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ಸಹಾಯಕ ವಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿ 
ಬ್ರ! ಶ್ರೀ ಜಿ ನಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಭಟ್ಟೆರು, ನ್ಯಾಕರಣನಿದ್ವಾನ್‌, ಶೀಮನ್ಮಪಾರಾಜರವರ 
ಸಂಸ್ಕೃತಮಹಾಷಾರಶಾಲಾ, ಮೈಸೂರು 


ಆಸ್ಥಾನ ನಿದ್ದಾನ್‌ ಬ್ರ! ಶ್ರೀ 1 ಗೆಂಗಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಶ್ಕೌತಿಸ ನಿದ್ವಾನ್‌ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಪಂಡಿತೆರು, 


ಬ್ರ ಶ್ರೀ! ಶ್ರೀನಿವಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಯಗ್ಕೇದ ಘನಪಾರಿಗಳು 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋಯಿಸರು, ಶ್ರೌತ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ದೇವರಭಟ್ಟರು, ಖಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನ ಪಂಡಿತರು 
ಬ್ರ ಶ್ರೀ! ನೆಂಕಟರಮಣಾಚಾರ್‌, ಹ ಸ, ೫ 7, ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಬ್ರ! ಶ್ರೀ S ರಂಗನಾಥನ್ಸ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ವಾನ್‌, ಅರಮನೆ ಸರೆಸ್ಮತೀ ಭಂಡಾರೆ 


ಬ್ರ!| ಶ್ರೀ! ಪುತ್ತೂರು ಅನಂತಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌, 
Govt Oriental Research Institute Mysore 
ಬ್ರ!| ಶ್ರೀ॥'S ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ರಿಟೈರ್ಡ್‌ ಪಂಡಿತರು 
Govt Oriental Research Institute; Mysore 


TELE TE EE CTT SS 25 THLE CTE ELL HELL ALLL TTT 


NS 


Al 


1 TOILED 


fr TAA AULT 


381118 


gp 


FEE TEED EE LEE SLT TOD TTT ೫1 GD 0ಚ21%808101ಗ1 


ಲ 


ATEN 


AS ಗಾ ರಾ ಳಾ ಬಾ ET ಗಾಣದ ದಾರಾ ತಗ ಆಳ. ಬಾ TT ರಕಕ ಅಾತಾರ್ಜ್‌ಾ ೨. ಹಾಟ ಲ 





ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರು ನಾಗಲಿಂಗಪರಿವ್ರಾಜಉಚಾರ್ಯ ಪೀರಾಧ್ಯಕ್ಷರಾದ 





ಮು ನ್ನು ಡಿ 


ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೆದಿಮೂರನೆಯದಾದ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಮಮಂಡಲದ ೧೬೬ನೆ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 
೧೮೩ ರ ವರೆಗೆ ಅಗಸ್ತ್ಯಖಸಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟ ವಂದ ಒಟ್ಟು ೧೮ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಮರುತ್ತುಗಳು, ಮರುತ್ತಾನ್‌ ಇಂದ್ರ 
ಮಹಾಮಹಿಮನೂ, ನಿಶ್ಚವಾಲಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ, ಅಕ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇವರೇ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು 
ಈ ದೇವತೆಗಳ ಮಹತ್ತ್ವದ ವರ್ಣನೆ ಮತ್ತು ಇವರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ್ಮುತಿಗಳು ಇವುಗಳ ನಡುವೆ 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ಲೋಪಾಮುಡ್ರೆಯರ ಸಂವಾದವು ಒಂದು ಅವರೂಪವಾದ ಸನ್ಫ್ಟಿವೇಶವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅದರಲ್ಲೂ ಒಂದು 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಿಡ ಇವರ ಸಂವಾದವು ಕಾಮಪ್ರಧಾನವಾದ ಭಾವಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದರೂ ಸಹ (ಸೂ ೧೭೯) ಆ ಕಾಮವು 
ಧರ್ಮಾವಿರುದ್ದವಾಗಿದ್ದು ಅಗಸ್ತ್ಯ-ಲೋವಾಮುದ್ರೆಯರ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ 
“ ಸ ತಾನಭಿಜಗಾಮಾಶು ನಿರೂಮ್ಯೈಂದ್ರಂ ಹನಿಸ್ತದಾ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯಗಳು ವಿವರಿಸಿರು 
ನಂತೆ ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಸ್ಟೃವಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ತನ್ನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಮುಂದಿ 
ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ (p 193-195) 


ಅಧ್ಯಾಯದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ೧೬೬ ಮತ್ತು ೧೬೭ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮರುಶ್ಹೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ವರ್ಣನವು ಖುಹಿಯ ಕೃತಿಕೌಶಲನನ್ನೂ ಅದ್ಭುತವಾದ ಭಾವಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ "" ಭಯೆಂತೇ ನಿಶ್ವಾ 
ಭುವನಾನಿ? (೧-೧೬೬-೪), ""ನಿಶ್ಚೋ ವೋ ಅಜ್ಮನ್ಬೆಯತೇ'' (೧-೧೬೬-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಮರುತ್ತುಗಳ ಭಯಂಕರವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಆಗಮನವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅವರ ಆಗಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆನಿರ್ಭನಿಸುವ ವಿಶ್ವಸೌಂದರ್ಯದ ಸನ್ನಿವೇಶವೂ ಸಹ ಜೂತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ನಿಶ್ಚೋ ವೋ ಅಜ್ಮನ್ಸೆಯೆತೇ ವನಸ್ಪತೀ ರಥೀಯೆಂತೀವ ಪ್ರ ಜಿಹೀತ ಓಷಧಿಃ | 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಆಗಮನದ ರಭಸದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವ ಭೀತಿಯೊಂದು ಕಡೆ ಮತ್ತು ಅದೇ ಆಗಮನದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಲತೆಗಳ ಚಲನವಲನಾದಿಗಳ ಸೌಂದರ್ಯವೊಂದು ಕಡೆ ಹೀಗೆ ಭಾವದ್ವಯದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯು 
ಖುಹಿಯ ಕಾವ್ಯಸೃಷ್ಟಿಯ ಕುಶಲತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ "ಗುಹಾ ಚರಂತೀ ಮನುಸೋ ನ ಯೋಷಾ 
ಸೆಭಾನತೀ ನಿಷಧ್ಯೇವ ಸಂ ವಾಕ್‌, "ಆ ಸ್ಥಾಸೆಯಂತ ಯುವತಿಂ ಯುನಾನಃ ಶುಭೇ ನಿಮಿಶ್ಲಾಂ 
ನಿದೆಧೇಷು ಸೆಜ್ರಾಂ'' (೧-೧೬೭-೩ ಮತ್ತು ೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಾಕರ್ಷಕವಾದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸೌಂದರ್ಯವು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ನಿದ್ಯುನ್ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಯೋಗವು ಸುಂದೆರಾಲಂಕೃತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ತದನುರೂಪನಾದ 
ವತಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ನಲಿಯುವಂತಿದೆಯೆಂಬ ವರ್ಣನವು ಖುಷಿಯ ಪ್ರಕೃತಿ ಸೌಂದರ್ಯಾನುಭವದ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ  ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸೌಂದರ್ಯತತ್ತ ಪ್ರ ತಿನಾದನೆಯೊಡನೆಯೇ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ 
ತತ್ತ್ವಾನ್ರೇಷಣವೂ ಸಹ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ “ಕ್ಸ್‌ ಸ್ವಿದಸ್ಯ ರಜಸೋ ಮಹಸ್ಪರಂ ಕ್ವಾನರಂ 
ಮರುತೋ ಯಸ್ಮಿನಾಯಯ”” (೧-೧೬೮-೬) “ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನೀವು ಯಾವ ಲೋಕದಿಂದ ಆಗಮಿಸು 
ತ್ರೀರೋ ಆ ಲೋಕದ ಆದ್ಯಂತಗಳಾವುವು? ಯಾವ ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರುತ್ತೀರೋ ಉದಕಾತ್ಮಕವಾದ ಆ ಲೋಕದ 
ಆದ್ಯಂತಗಳಾವುವು?'' ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಲ್ಲಿ ತತ್ತ್ವರಹಸ್ಯಾನ್ವೇಷಣವು ಕಾಣುತ್ತದೆ 
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ಕೃತವಾದ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸಮಸ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಅರ್ಧ 
ನಾಗುವುದಿ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ದೇನತಾತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಪಾದನೆಯು ಅರ್ಧವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಬಹಳ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಗಳ ವಾಕ್ಯುಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೂ ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕು ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
"" ಮರುದ್ಬಿಃ ಸಹ ಮರುತ್ತ್ವಾಂಸ್ತೃತ್ರ ಸೋಳಭವತ್‌ (ಬೃ ದೇ ೪-೫೬), "" ಕ್ಲತ್ರೆಂ ವಾ ಇಂದ್ರೋ 
ನಿಕೋ ಮರುತ (ಶ ಬ್ರಾ ೪-೩-೩-೬) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನೂ ರಾಜಪ್ರಜಾಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
(೧೭೦ ನೇ ಸೂಕ್ತ) ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನ ಆಗ್ರಹೆವು ಒಂದು ಅವ್ರಾಕೃತಿಕವಾದ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 
ಈ ಅಂಶದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಆ ಸೂಕ್ತದ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಜಿ 
ಲು 
ಲ 
(೨ 


"" ಯೇನ ಮಾನಾಸಶ್ಲಿತಯೆಂತೆ ಉಸ್ರಾ ವ್ಯುಷ್ಟಿಸು ಶವಸಾ ಶಶ್ವತೀನಾಂ'' (೧-೧೭೧-೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದಲೇ ಉಷಸ್ಸು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಭೂತಜಾತಗಳಲ್ಲಿ ಜೈತನ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಶಕ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಈ ಅಂಶವು ಬೇರೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವ ಅಂಶಕ್ಕೆ ನಿರೋಧವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ 
ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ 

“ದಿವಶ್ಚಿದ್ಭಾ ದುಹಿತರಂ ಮಹಾನ್ಮಹೀಯೆಮಾನಾಂ | ಉಷಾಸಮಿಂದ್ರೆ ಸೆಂಪಿಣಕ್‌ |? 

(ಖು ಸಂ ೪-೩೦-೯) 

ಅಸೋಷಾ ಅನಸಃ ಸರತ್ಸಂಪಿಷ್ಟಾದಹ ಬಿಭ್ಯುಷೀ | ನಿ ಯತ್ಸೀಂ ಶಿಶ್ಚಥದ್ಧೃಷಾ || 

(ಯ ಸಂ ೪-೩-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ದಿವೋದುಹಿತೆಯಾದ ಉಸಷನ್ಸನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದುದೂ, ಆ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಬೆದರಿ 
ಉಷಸ್ಸು ಶಕಟದಿಂದ ಇಳಿದು ಮರೆಯಾದುದೂ ನಿಶದವಾಗಿಡಿ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ ಒಂದೊಂದುಸಲ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಅಂತಹ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉಷನ್ಸು ಪಷ್ಲಿಯೆಂದರ್ಧಮಾಡಬಹುದು ಹೇಗೆಂದರೆ. 
ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ದಮರುಸಂ ಚರಂತೆಂ? (೧-೬-೧) "ಕೇತುಂ ಕೃಣ್ವಿನ್ನಕೇತನೇ” (೧-೬-೩) ಇತ್ಯಾದ್ಯ 
ನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಬ್ರಧ್ಮ ಮಾದಿತ್ಯೈರೂಮೇಣಾವಸ್ಥಿತ 
ನಿಂದ್ರಂ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ""ವಾಜಿನೀವತೀ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯೋಷಾ? ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಪತಿಪತ್ನಿಯರ ಸಂಬಂಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 
ಈ ರೀತಿ ಪತಿನತ್ಲಿಯರ ಸಂಬಂಧವಿರುವಾಗ ""ಉಷಾಸಮಿಂದ್ರ ಸಂಪಿಣಕ್‌ 7? ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದನು ಎಂದರೆ ತಾತ್ಸರ್ಯವೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ಉಷಸ್ಸು ಭೂತಜಾತಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಜೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾಗುತ್ತಾಳೆ ಎಂದಿದೆ ಈ ರೀತಿ 
ಸಮಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸನ್ನಿನೇಶಗಳಿರುವಾಗ ಇಂತಹ ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳು ಬರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ 
ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ನಿಸ್ಟೃಷ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ 


ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮುಷಾಯೆ ಸೂರ್ಯೆಂ ಕವೇ ಚಿಕ್ರಮಾಶಾನ ಓಜಸಾ | (೧-೧೭೫-೪) ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮರ್ಥನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಧ್ಯಾತಿಶೆಯದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ರಧದ ಚಕ್ರವನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸಿಡೆ ಎಂಬ 
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ವರ್ಣನೆಯಿದೆ... ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, *“ ಮುಷಾಯ ಇಂದ್ರ ಸೂರ್ಯಂ (ಚಕ್ರಂ)? (೪-೩೦-೪), 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ ಇದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ? ಸೂರ್ಯನ ರಥಕ್ಕಿರತಕ್ಕ 
ಚಕ್ರಗಳಷ್ಟು? ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಅನಹರಿಸಿದನು ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಒರುತ್ತದೆ.. ಇದೇ ಅಲ್ಲದೆ, 
“ಇಂದ್ರ8 ಸೂರ್ಯಮರೋಚೆಯೆ37? (ಆ.೩೬), "ಶೃಂ ಸೂರ್ಯಮರೋಚೆಯಃ' (೮-೯೮-೨), 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಹಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗಿ ಬೆಳಗಲು ಇಂದ್ರನೇ ಕಾರಣನು ಎಂದೂ, "" ಸೊರ್ಯಂ ನಿನೇದ 
ತಮಸಿ ಕ್ಷಿಯೆಂತೆಂ?? (೩-೩೯-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಟಳಗಳಲ್ಲಿ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರನಾಗಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮಾನವರ 
ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಮತ್ತು, "ಸಹಿ ಜಿಷ್ಣುಃ ಪಥಿಕೃತ್ಸೂ- 
ರ್ಯಾಯ ]? (೧೦-೧7೧-೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ನರಿಕಲ್ಪಿಸಿದನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಹೀಗೆಲ್ಲಾ ಇರುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ಚಕ್ರವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದನು 
ಎಂಬುದರ ಅರ್ಧವೇನು? ಈ ಅಂಶಗಳು ಪರಸ್ಪರ ನಿರೋಧಾತ್ಮಕವಲ್ಲವೇ ಎಂದಕ್ಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ 


"ಸಪ್ರೆ ಯುಂಜಂತಿ ರೆಧಮೇಕಚಕ್ರಂ'' (೧-೧೬೪-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ನರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ರಧವು 
ಎಕಚಕ್ರಾತ್ಮಕವಾದುದು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ ಈ ಚಕ್ರವನ್ನೇ ಇಂದ್ರನು ಅಸಹರಿಸಿದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನೇ 
ವೂರ್ಣವಾಗಿ ತಡೆದು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೇ ತಡೆಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ ಅದು ಇಂದ್ರನ ಉದ್ದಿಶ್ಯವಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವೇ 
ಇಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಚಿಕ್ರೆಂ ಅಹೆರತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೇನರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ, ೧-೧೭೫-೪, 
೪-೩೦-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ನ್ನಳಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಸೂರ್ಯಂ, ಚಿಕ್ರೆಂ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು ಸೆಹೆ ಗಮನಿಸಬೇಕು 
ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಚಕ್ರನೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಬಹುದು ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಚಕ್ರನೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದರೆ, ಆಗ 
ಇಂದ್ರನು ಈ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಚಕ್ರವನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಅವಹೆರಿಸಿದನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ 
ರೂಪನಾಗಿ, 


“ಇಂದ್ರ ಸೊರ್ಯೆಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ನ್ಯರ್ಶಸಾನನೋಷತಿ | ಅಗ್ನಿರ್ವನೇವ ಸಾಸಹಿಃ ಪ್ರ ವಾವೃಧೇ?/| 
(ಯ ಸಂ ೮-೧೨-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಪ್ರನು ಸೂರ್ಯರಶ್ಕಿಗಳಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು ಎಂದಿದೆ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು 
ಹರಡ್ಕಿ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಬಂದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹರಡಲು ಸೂರ್ಯಬಿಂಬವೇ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಆಯುಧವಾಯಿತು ಆದುದರಿಂದ, ಚೆಕ್ರಾತ್ಮಕನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದನು ಎಂದು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು *ುತ್ಸಾದಿ ಖಸಿಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದನು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಅಯಂ ಚಕ್ರ- 
ನಿಷಣತ್ಸೊರ್ಯೆಸ್ಯ. . .. ತೃಚೋ ಬುಧ್ಧೇ ರಜಸೋ ಅಸ್ಯ ಯೋನ್‌ೌ || ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತವಾಗಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯಚಕ್ರವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉದಕಮೂಲವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು 
ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಉದಕದೆ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೂ, ಪ್ರಕಾಶದ ನಿನ್ರೃತಿಗೂ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಬಂದೆ ಏತಶಾದ್ಯಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ, 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯಪ್ರಕಾಶವೂ, ಉದಕಪ್ರವಾಹವೂ ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕು 


1V 


ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ 3- ರೋವಾಮುಬ್ರೆಯರ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಕಾವ್ಯದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಭಾಗವಾಗಿದೆ ಮಾನವನ ಐಹಿಕಾಮುಸ್ಮಿಕಗಳರಡರ ಥ್ಯೇಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಕಾಮವು 
ಪುರುಷನ ಸಹಜವಾದ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುವುದು ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ವಿರೋಧವಾಗಿ ನರ್ತಿಸಿ 
ದಂತಾಗುವುದೆಂದೂ, ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಕಾಮಸೆಂತೃಪ್ತಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಥ್ಯೇಯದ ಸಿದ್ದಿಗೆ ತಡೆಯಾಗ 
ದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಪುರುಷಪ್ರಯೆತ್ತದಿಂದ ನಾಧ್ಯವೆಂದೂ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀವನದ ಆದರ್ಶದಿಂದ 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ 


ರೋವಾಮುಡ್ರಿಯು ಇಂತಹ ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಅಗಸ್ಕೃನಿಗೆ ವತ್ಲಿಯಾಗಿದ್ದಾಳಿ ಪೂರ್ನೀರಹಂ 
ಶರದಃ ಶಶ್ರಮಾಣಾ'' "ಯೇ ಚಿದ್ದಿ ಪೂರ್ವಂ ಖುತಸಾಪೆ8'' ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಲೋವಾ 
ಮುದ್ರೆಯು ತನ್ನ ಸಂಯಮಾತ್ಮಕವಾದ ಜೀವನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಕೇವಲ ಸೆಂಯಮನವೇ ಜೀವನದ ವಪುೂರ್ಣವಾದ ಗುರಿ 
ಯಲ್ಲವೆಂದೂ, ಸಂಯಮಾತ್ಮಕವಾದ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸಿದ ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ಖುಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ದಾಂಪತ್ಯ 
ಜೀವನದ ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸಿ ತಮ್ಮ ಖಯತಾತ್ಮಕವಾದ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಕುಂದನ್ನುಂಟುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಆದುದ 
ರಿಂದ ಅಗನ್ನುನೂ ನಹ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾನವನ ಸಹಜವಾದ ಜೀವನಕ್ಕೆ ನಿರೋಧವಾಗಿ ವರ್ಶಿಸಬಾರದೆಂದೂ 
ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳ «« ಧೀರಮಧೀರಾ ಧಯತಿ ಶ್ನಸಂತಂ 3? ಎಂಬಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು ಅಗನ್ಸ ಲೋವಾಮುದ್ರೆ 
, ಯರ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಧೀರನಾಡುದರಿಂದ ಅಗಸ್ಕೈನು ಬಹುಕಾಲ ಆತ್ಮಸಂಯ 
ಮವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಅನಂತರ ಲೋವಾಮುದ್ರೆಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿದನು 44 ಉಭೌ ವರ್ಣಾವೃಷಿರುಗ್ರಃ 
ಪುಪೋಷ ಸತ್ಯಾ ದೇನೇಷ್ಟಾಶಿಸೋ ಜಗಾಮ? ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಶಿಷ್ಯನು ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಮಹಾಮಹಿಮೆ 
ಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ ಈ ಸನ್ನಿನೇಶವು ನೈತಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಭಾಗ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಗಸ್ಯ್ಯ-ಲೋವಾಮುದ್ರೆಯರು ಮಾನವರಿಗೆ ಆದರ್ಶವ್ರಾಯರಾದ ದಂಪತಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ದಾಂವತ್ಯ 
ಜೀವನದಲ್ಲೂ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವೆಂದೂ, ಈ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ ವರಿವಾಲನೆಯಿಂದಲೇ ಕಾಮಸಂತೃಪ್ತಿ 
ಯೊಡನೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಥ್ಯೇಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಅಗಸ್ತುನ ಉತ್ಪ್ಸತ್ತಿಯನ್ನೂ ಅವನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಆತ್ಮಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ೧-೧೭೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಶಣ್ಣದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ಆಯಾ 
ನಿರ್ನಚನದಂತೆ ಅವನ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಾವು ಎರಡು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಗ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕುಂಭವೆಂದರ್ಥವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಅಗಸ್ತುನೆಂದರೆ ಕುಂಭಸ್ಸನೆಂದು ಒಂದರ್ಧವಾಗಃತ್ತದೆ  ಕುಂಭಸ್ತವಾಗವುದು ನೋಮವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಅಗಸ ನೆಂದರೆ ಸೋಮನೆಂದರ್ಧೆವೆಂಬುದಾಗಿ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರ ಮತ MM ಔerga1gne ಎಂಬ ಭ್ರಂಚ್‌ ನಂಡಿ 
ತನು ಈ ವಿಸಯನನ್ನ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದುನೆ 


‘The hymn 179 has a mystical meaning, Agastya being identifiable 
with the celestial Soma whom Lopamudra, representing a 


fervant prayer, succeeds after long labour in drawing down from 
his secret dwelling place '' 


(La Religion Vedique Vol 11 p 394) 


V 


ಎಂದರೆ ಅಗಸ್ಥೃನು ಕುಂಭನ್ನ ನಾದ ಸೋಮನೆಂದೊ, ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯೇ ಶ್ರದ್ಧಿಯ ಭೌತಿಕರೂನವೆಂದ್ಕೂ 


ಈ ಶ್ರದ್ದಾರೂನವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಮೇರೆ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಅಡಗಿದ್ದ (ಅಗಸ್ತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ) ಸೋಮವು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಯಿತೆಂದೂ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಇದು ಕೇವಲ ಕಲ್ಪಿತವಾದ ವಿವರಣೆ 
ಯಾಗುತ್ತದೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲನರ ಮತವಾಗಿದೆ 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಅಗೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವತವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ, ಅಗಂ ಸ್ತ್ಯಾಯತೀತ್ಯಗಸ್ತ್ಯಃ । (ವಿಂಧ್ಯ) 
ನರ್ವತವನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದುದರಿಂದ ಅಗಸ್ಕ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತೆಂದೂ ಇನ್ನೊಂದು ನಿರ್ವಚನನಿದೆ 
ಆದರೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಸರ್ವತವನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ ಕಥೆಯು ಮಹಾಭಾರತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟದೆಯೇ ಹೊರತು 
ಪ್ರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೈದಿಕವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾದ ನಿರ್ವಚನವಿಲ್ಲ ಕುಂಭೋದ್ಭವನೆಂಬ 
ನಿಷಯವು ವೈದಿಕ ಮತ್ತು ಪೌರಾಣಿಕೆವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂವ ಕುಂಭನಂಭವನೆಂಬುವುದು ಎರಡಕ್ಕೂ 
ಸಾಧಾರಣವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ ಮಾನ್ಯ, ಮಾಂದಾರ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಗಿರುವ ಅರ್ಧವನ್ನು ಆಯಾ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವಿಷಯಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ... ಆದರೆ ಮಾನ್ಯನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಸಹ ಅಗಸ್ಯ 


"೭೬ 


ನೋಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆಯೆಂಬುದಳ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ಆಧಾರವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಅಜ್ಜಿ ವ್ರಾಯ 


ವಾಗಿದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಬೃಹದ್ದೇವತಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿವ್ರಾಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಮಾನೇನ ಸಂಮಿತೋ ಯೆಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಾನ್ಯ ಇಹೋಚೈತೇ | 
ಯದ್ವಾ ಕುಂಭಾದೃಷಿರ್ಜಾತಃ ಕುಂಭೇನಾಪಿ ಹಿ ಮೀಯತೇ | 
(ಬೃ ದೇ ೫-೧೫೩) 
ನಿಯಮಿತವಾದ ಪ್ರಮಾಣವು ಅಳೆಯಲ್ಲಡುವ ಕುುಭದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಮಾನ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಇದೇ ನಿಷಯನನ್ನು- 


ಸಶ್ರೇ ಹ ಜಾತಾನಿಷಿತಾ ನನೋಭಿಃ ಕುಂಭೇ ರೇತಃ ಸಿಹಿಚಿತುಃ ಸಮಾನಂ | 
ತತೋ ಹ ಮಾನ ಉದಿಯಾಯೆ ಮುಧ್ಯಾತ್ತೆ ತೋ ಜಾತಮೃಹಿಮಾಹುರ್ವಸಿಷ್ಠಂ ॥ 


(ಯು ಸಂ ೭-೩೩-೧೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಳ್ಳುಗಳಲ್ಲೂ ನಹ ತಿಳಿಸಿ ಅಗಸ್ತ ನನ್ನು ನಿಯಮಿತವಾದ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಧನೆಯು ದೊರಕುತ್ತದೆಂದು ಅವರ ಮತವಾಗಿದೆ ಆದರೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು 
ಐತಿಹಾಸಿಕವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ ಖಸಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿಯೂ ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ತಪೋನಮುಹಿಮೆ 
ಯಿಂದಲೂ, ಮಾನವಾತೀತವಾದ ಧರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಮಾನವರಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿದ್ದ 
ನೆಂಬುದು ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನಿಷಯವಾಗಿದೆ 


೧೮೦ ರಿಂದ ೧೫೩ ರವರೆಗೆ ₹ನಾಲ್ತುಸೂಕ್ತಗಳೂ ಸಹ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸರಿಸಿದ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಾಗಿವೆ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಉನಕಾರಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವುದರ ಜೂತೆಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಅಪರೂಪವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ವರ್ಣಿತ 


VI 
ನಾಗಿನೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗಸ ಸ್ಪ್ಯಮಹಾನುನಿಯ ನುಹತ್ವ್ವವ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, "" ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯೋ ನರಾಂ ನೃಷು 
ಸೃಶಸ್ತಃ ಕಾರಾಧುನೀನ ಜಿತೆಯತ್ತೆಹಸ್ಯೈಃ” ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ನಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸುನನರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿಶಯ 
ನಾದ ಮುಹೆತ್ಟವುಳ್ಳ ಅಗಸ್ತ್ಯ ನು ಅಕ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅನರ ಅನುಗ್ರ ಹಳ್ಳಿ ಪಾತ್ರನಾದನು ಎಂದು 
ಸ್ವುತನಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಭಾನಗಳು ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಲಿ ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ರತಿಸಾದಿತವಾಗಿವೆ. ಅನನ್ನು ಯಥಾನುತಿ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅಕಿಪ್ರಾಜೀನವೂ, ಅಕಿಗಹನವೂ, ಅತಿನಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಕಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
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ಪುರುಕುತ್ಸನೆಂಬ ರಾಜನ ವಿಚಾರ 

ಯೋನಿ ಶಬ್ದಾರ್ಧ ವಿವರಣೆ ಉದಾಹರಣೆ ಸಮೇತ 
ಕುತ್ಸನ ನಿಚಾರ 

ಆಯುಃ ಶಬ್ದದ ವಿವಿಧಾರ್ಧನಗಳು 

ಸ್ಪಸ್ತಿ ಶಬ್ದ ನಿವರಣ 


೧೭೫ ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಷಾಯಿ ಎಂಬ ನೂರ ಎಪ್ಪೆತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಸ್ವರಸಾಮದ ವಿಚಾರ 

ದಸ್ಯು ಶಬ್ದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಕವಿ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಧಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 

ಕುತ್ಸ ಮತ್ತು ಶುಷ್ಡಾಸುರನ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಕ್ರತು ಶಬ್ದದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆ 

ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪ 


265 
272 
273 


275 
281 
285 


290 
291 
305 
309 


313 
315 
317 
323 
331 
335 
343 
356 


361 
363 
374 
377 
380 
385 
390 


೧೩೬, 


೧೭೭ 


೧೭೮ 


೧೭೯, 


X1 


ಮತ್ತಿ ನೋ ಎಂಬ ನೂರ ಎಪ್ಪೆತ್ತಾರನೆಯೆ ಸೂಕ್ಷವು- 


ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಜರ್ಷಣಿ, ಸ್ವಧಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 

ಪೆಂಚೆಜನರು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಚಾರ 

ಸೂರಿ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ದ್ವಿಬರ್ಹಸಃ ಅರ್ಕ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆ 
ನಿವಿದ್‌ ಮತ್ತು ಉಕ್ಸೆ ಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾ ಎಂಬ ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಜುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಚರ್ಷಣಿೆ, ಕೃಷ್ಟಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 

ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದದ ವೈತಿಷ್ಟ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಹಾರಿಯೋಜನ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 

ಕಾರೋ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 


ಯೆದ್ದೆ ಸ್ಯಾ ತೇ ಎಂಬ ನೂರ ಎಪ್ಪೆತ್ತೆಂಭನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಸಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಶ್ರುಷ್ಠಿ, ಆಯುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಾನಾರ್ಧಗಳು 
ಯೋನಿ ಶಬ್ದದ ವಿಧವಿಧ ಪ್ರಯೋಗಗಳು 

ಸಮರ್ಯ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿಚಾರ 


ಪೂರ್ನೀರಹಂ ಎಂಬ ನೊರ ಎಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಗೂ ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಹಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯು ರತಿ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು 

ಯತಸಾಪ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿಚಾರ 

ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಗೆ ಹೇಳುವ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯ 
ಬೃಹದ್ದಿ ೇವತಾ ಗ್ರಂಧದ ಪ್ರಕಾರ ಅಗಸ್ತ 3 ರೋಪಾಮುದ್ರೆಯರ ವಿಷಯ 

ho ಸ್ಮೃತಿಷ್ಯನು ಗುರು ಮತ್ತು ಗುರುಪತ್ತಿ ಯರ ರಹಸ್ಯ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಪಶ್ಚಾ ತ್ತಾಪವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಗಸ್ತ ತನು ಹಾ ಪುತ್ರನೆಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರ 
ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಖಹಿಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 


397 
402 
407 
412 
416 
421 


427 
429 
436 
440 
445 


446 
448 
455 
463 


468 
470 
473 
474 
479 
483 


488 


492 
494 


ದಿಲೆಂ 


೧೪೧. 


ದಿಲೆ೨ 


X11 


ಯುವೋ ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ನೊರ ಎಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 


ಖಯಸಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ರಜಃ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಉದಾಹರಣೆ ಸಮೇತ 


ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಧದ ಸ್ವರೂಪ 

ಹ್ಹಾರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿವರಣೆ 

ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಶಯಖನವೆಂಬ ರಾಜರ್ಕ್ಹಯ ಧೇನುವನ್ನು 
ಹಾಲುಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅತ್ರಿ ಯಸಿಗೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ 

ಘರ್ಮ ಮತ್ತು ಪ್ರೆವರ್ಗ್ಯಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 


ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸಮುದ್ರ 


ಮಧ್ಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದವಿಷಯ 
ಪುರಂಧಿಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ 
ಪಣಿ ಎಂಬ ಅಸುರರ ವಿಷಯ 
ರುದ್ರ ಶಬ್ದನಿಷ್ಟತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಜ್ಞನಿರ್ವಹಣದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪಾತ್ರವಿಚಾರ 


ಕದು ಪ್ರೇಷ್ಠೌ ಎಂಬ ನೂರ ಎಂಭತ್ಕೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಿದ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 


ವಾರುಣಾಶ್ವ ವಿಚಾರ 
ಧಿಷ್ಲಾ ಶಬ್ದಾರ್ಧನಿಚಾರ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗ 


496 


497 
499 


೨03 
507 


509 
512 
516 


523 
೨28 
536 
೨41 
೨45 


551 
553 
557 
559 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯಾರು, ಇವರ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯ ವಿಮರ್ಶೆ ಇತ್ಯಾದಿ 566 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿನಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಧ ಸಂಚಾರಕ್ರಮ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ವಿಚಾರ 


ಅಭೂದಿದೆಂ ಎಂಬ ನೂರ ಎಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ಖಸಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಇಂದ್ರಶಬ್ದನಿಷ್ಟುತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅರ್ಧವಿವರಣೆ 
ದಧೀಜಿಯಹಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ 
ಸಿಂಧುಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಧಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳು 


568 
೨13 
581 


591 


592 
598 


೧೮೩, 


X111 


ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದ ಭುಜ್ಯನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಅಶ್ಪಿನೀದೇವತೆಗಳ 
ನಾಲ್ಕು ದೋಣಿಗಳ ಮೂಲಕ ರಕ್ಷಿಸಿದ ನಿಚಾರ 
ಅಗಸ್ತ್ರ್ಯಖಸಿಗೆ ಮಾನ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬ ನಿಚಾರ 


30 ಯುಂಜಾಥಾಂ ಎಂಬ ನೂರ ಎಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಸಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಅಕ್ಷಿ ನೀಜೇವತೆಗಳ ರಥದ ನರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಕ್ರಿಚಿಕ್ರ, ಕ್ರಿಧಾತು ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥನಿನರಣ 
ವರ್ಶಿಶಬ್ಧನಿನರಣೆ 
ವೃಕಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅಶ್ಲಿನೀಜೇನಕೆಗಳು ಪುರುನಾಳ್ವ, ಅತ್ರಿ, ಗೋತಮ ಎಂಬುನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ 
ನಿಜಾರ, ಪುರುಮಿಕ್ಚನ ವೃತ್ತಾಂತ ಇತ್ಯಾದಿ 
ರಹುಗಣಪುತ್ರನಾದ ಗೋತಮನ ವೃತ್ತಾಂತ 
ದೇನಯಾನ ನತ್ತು ನಿತ್ಫಯಾಣ ಇವುಗಳ ನರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ನಿಸಯಾನುಕ ಮಣಿಕೆ ಸಮಾಸ್ತನು 


010 
021 


624 


035 
038 


043 
647 
0೨2 


ಸೆಲಂಹೇತಾಫ್ಮದಗೆಆೆ ಕುವರಕ್‌೦ತುೂು 


ಅದು ಸಂ ಆ ಅಭರ್ವಮೇದಸಂಹಿತಾ 

ಆತ ಹಾ —ಆಹಸ್ನಲಲುಶ್‌ನ ತಸೂತ್ರ 

ಆವ ಧೆ ಸೊ-ಲಆಪಸ್ನಲಬ ಧರ್ಮೇ ಮೂತ್ರ 

ಆಹ ನ ಸೂ ಆಪಸ್ತಂ೦ಬ ಪದಿಭಾಹಾಸೂತ್ರ 

ಆ ಹೂ ಅಭಾ ಆಅ ಆ ಪ್ರ್ರಲಾಲಯವ ಶ'ಠತಸೂತ್ರೆ 
2 ಸೂ -ಉಊಹಾದಿ ಸೂತ್ರ 

ಕರು ಸಂ ರಾವರುಗೇದ ಸಂಶಿಂತಾ 

ಮ ಆ ——ಎತದೇೇಯಾರದೆಲ್ವಾಕ 

ಮು ಉಅುತದರೋಂತೋಾಪತನಷತ್‌ 

ಮು ಬ್ರಾ. ಅತರೇಲರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಈ ಇ —ಛಾಾಂಡೋಗ್ಯೋೊಹಪನಿಷತ್‌ 

ಜ್ಜ ಮಾ ಹೂ — ಹ್ಠೆವಎಮೀಂಯ ಪೂರ್ವವಖಿಟಾವತಾ೦ಂಸಾ ಸೂತ್ರ 
ಜ್ರ ಪ್ಯಾ ಖಾ ಜೆಮಿನಿ ವ್ಯಾಂುವಂಲಾಖನಸ್ತರ 
ತಾ ಬ್ರಾ ತಾಂಡ್ಯ ಮರಾ ಇದ್ರಾ ಹ್ಮ 

ತ್ತ ೪ —ಫ್ಲೆತ್ತಿರೀಂಯೆ ಆದೆಲ್ಯಾಕ 

ತೆ ಬ್ರಾ --ಇತ್ಟೆತ್ತಿದೀಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ತ್ತೆ ಸಂ ತ್ತ ತ್ಮಿ ದೀಡ ಸಂಹಿತಾ 

ಮಿ -ಕದುಕೃ, ನಿಘಂಟು 

ಷಾ ಹೂ —ಪಾಣಿಮೀಲಮ ಸೂತ್ರ 

ವಾ ಶಿ--ಪಾಂಠಿರೀ೦ಡು ಶಿಕ್ಷಾ 

ಖ ಅಧವಾ ಹಿ ಸೂ ಹಿಟ್‌ ಸೂಾಕ್ರ 


ಬ್ರ ಸೂ---ಬ್ರಹ್ಮ್ಮ ಸೂತ್ರ 
ವು ಭಾ ಎ-ಪದುರಕಾಜಭಾರತ 


ಬಾತಿ 
ವಶ. ಸ್ನ ಷಡ ಮು ಸ್ಮತಿ 
ವೆ ಸಲ —ಮ್ಹೆತ್ರಾಲುಂಶೀಯೆಸಂಶಿಂತಾ 
ಲರೆ3ಎ ಸ್ತ್ರ — ಯಾಜ್ಞ್ಞವಲ್ಪು ಸ್ಥಿ 
ವಾ ಸಂ -—ವಾಜಸಮೇಲತ ಸಂಹಿತಾ 
ವಾ ಇ --ವಾಲಂರುುತುರಾಂಐಂಂ 
ಮಿ ತು ಾನುಷು ಪ್ರ ರಾಣ 
ಮೇ ಸೂ ಮವೇದವದಾಂತ ಸೂತ್ರ 
ಶ ಬ್ರಾ --ಶತಪಥಬ್ರಾ ಕ್ಮ 


ಸಾ ಸಲ -ಎಸಾನುವೇದೆ ಸಲ೦ಶಿಂತಾ ಇತ್ಯಾದಿ 





ಶ್ರೀಃ 
ವ 


ತಯೇ ನನಂಃ || 


| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿ 
ಯಲೆ 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಧಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ತಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೋಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ನಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 


ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವನ" | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದನೇವ ಸದಾ ಜಸೇತ್‌ | 


ಸು ಯಣಭಾಷೃನಹಿತಾ 


ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಭಾಗ-ಇಂ.೩ 


ಅತಾ ಗಾಜಾ ತ... 


| ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟ್ರಕೇ ಚತುರ್ಧೋ 5 ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಎರಡನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೧೬೬-೧೮೩ 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ೧೬೬-೧೮೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಸನೆಂಬುವನು 
(ಮೈತ್ರಾವರುಣಿರಗನ್ತ್ಯ) ಯಷಿಯು ಈ ಖುಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಮುಮಂಡಲ ೧೬೫ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೩-೧೫ ನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು (೩ ಖುಕ್ಕುಗಳು), ೧೬೬, ೧೬೭ ೧೬೮, ೧೬೯ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳು 
(೪೪ ಖುಕ್ತುಗಳು), ೧೭೦ ರಲ್ಲಿ ೨, ೫ ಖುಕ್ತುಗಳು (೨ ಖುಕ್ತುಗಳು), ೧೭೧, ೧೭೨, ೧೭೩, ೧೭೪, ೧೭೫, 
೧೭೬, ೧೭೭, ೧೭೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳು (೫೪ ಖಕ್ಕುಗಳು), ೧೭೯ ರಲ್ಲಿ ೩ ೪ ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು (೨ ಖುಕ್ತುಗಳು), 


೧೮೦, ೧೮೧, ೧೮೨, ೧೮೩, ೧೮೪, ೧೮೫, ೧೮೬ ೧೮೭, ೧೮೮, ೧೮೯, ೧೯೦, ೧೯೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳು 


ತ್ರೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ (ನುಂ ೧ ಅಆ ೨೩ ಸೂ ೧೬೬ 


ಇ 


(೧೧೫ ಖಕ್ಹುಗಳು), ಒಟ್ಟು ೨೨೦ ಖನ್ಸುಗರಿಗೆ ಖಯಸಿಯಾಗಿರುವನು ಖಯ ಸೆಂ ೭-೩೩-೧೩ ನೆಯೆ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 

ಈ ಹಸಿಯ ಮಾನನೆಂದು ಎಂದರೆ ಮಾನನೆ೨ಬುಸನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಾನೆ ಖುಕ್ತಿನವ್ಲಿ ಈ ಎಕಿಯ 
kd 

ಮತ್ತು ಸಸಿಷ್ಠೆನ ಜನ್ಮನಿಚಾಶಮಪ Fee 


ಒಂದು ಸಲ ಆಗಸ 3ಯಷಿಯು ಯಜ ಸ್ತದೆಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮರುದ್ದೆ ೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಾತ್ರ ಹೆ ವಿಸ್ಸೆಪ್ಟರ್ನಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಾಜ್‌ ಇಂದ್ರನ ಆ ಕೋನವನ್ನು ಶಮನಮಾಡಿದ ವಿಚಾರವೇ 
ಖ ಸಂ ೧-೧೬೫, ೧-೧೭೦, ೧-೧೭೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸೆಲ್ಪಬ್ಬದೆ ಈ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ರೇದಲ್ಲಲ್ಲದೆ, 
ತ್ಸ ಸಂ. ೭೫-೫-೨, ಫೈ ಬ್ರಾ ೨-೭-೧೧-೧, ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಸಂಹಿತಾ ೨-೧೮, ಕಾರಕನಂಹಿತಾ. 


೧೦-೧೧ , ಪಂಚವಿಂಶಬ್ಬಾಹ ಣಾ ೨೧೧೪-೫, ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೫-೧೬, ಕೌಶೀತಕೇಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೨೬೯, 


ಆ 
ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು ಖು ಸೆಂ ೧-೧೭೯ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಖಸಿಗೂ, ಇವನ ವತ್ತಿ ಯಾದ 


ಈ ಲೋವಾಮದ್ರೆಗೂ ಬಟಟ ನಡೆದ ಸಾ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಸಂಭಾವಣೆ ಇದೆ ಖು ನಂ ೧-೧೧೭-೧೧ ರಲ್ಲಿ 
ಇವನು ಖೇಲನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ವುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ನೆಂದೂ ವಿಶೃಲಾ ಎಂಬಸಿ ಸ್ರ್ರೀಗ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಕಾಲು ಮುರಿದು 
ಹೋದಾಗ ಅದನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥ್ಧಿಸಿರುವ ನಿಷಯೆದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ ಖಯ ಸಂ್‌ 
೭-೩೩-೧೦, ೧೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಈ ಅಗನ್ತ್ಯಖುಹಿಯು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ 
ಪುತ್ರನಂದ್ಕೂ ಆದುದರಿಂದ ವಸಿಷ್ಠಖುಸಿಯ ಸಹೋದರನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು ಈ ಖುಷಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾವವು ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ, ಯ ನೆಂ ೭೫-೨೬, ೧೦-೬೦-೬, ಅಧರ್ವವೇದ ೨-೩೨ ೩, ೪-೩೭-೧, 


೧೮-೩-೧೫ , ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಸಂಹಿತಾ ೪-೨-೯, ಎಂಬ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು 


ನೂರ ಅರನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ 1 


ಅಧೆ ಚತುರ್ಧೋಂಧ್ಯಾಯ ಆರಭ್ಯತೇ | ತಯಾ ಶುಭೇತೈಸ್ಮಿಂಸಪ್ರಯೋವಿಂಶೇನುವಾಳೇ 
ವಂಚೆದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ತನ್ನಿತ್ಕೇತದ್ದಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪೆಂಚೆದಶರ್ಚಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ತನ್ನ ಗಸ್ತ್ಯೋ ಮಾರುತೆಂ ಹಿ ದ್ವಿತ್ರಿಸ್ಟು ಬಂತೆಂ ಮಿತಾ ಅ ನರುಣಯೋರ್ದೀ ಕ್ರಿತ ಯೋರುರ್ನ್ವಶೀಮಸ ಕೈರಸೆಂ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ವಾಸತೀವರೇ ಶುಂಭೇ ಕೌತೋವತತ್ತಕೊಆಗತ್ತ್ವವಸಿಷ್ಠಾನಜಾಯೇಕಾಮಿತಿ | ೫6 
ಸಂಖ್ಯಾನುವರ್ತತ ಅನ್ಯಸ್ಯಾಃ ಸೂಕ್ತಸಂಖ್ಯಾಯಾಃ | ಅನು ೧೨.೧ | ಇತಿ ವರಿಭಾಷಿತತ್ವಾತ್ರಂಚ- 
ದಶರ್ಚಂ | ಉಕ್ತೆಲಕ್ಷಣೇನಾಗೆಸ್ತ್ಯೇನ ದೈಷ್ಟತ್ವಾತ್ತೆಸ್ಯಾರ್ಹಂ | ಮಾರುತಂ ಹೀತ್ಯುಕ್ತೆ ತ್ವಾತ್ತುಹ್ಯಾದಿ 
ಸರಿಭಾಷಯೇದಮಾದಿಸೂಕ್ತಶ್ರೆಯಂ ಮರುಡ್ಕೇವತಾಕೆಂ | ಅಂತ್ಕೇ ದ್ವೇ ಕ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಶಿವ್ಟಾ 
ಪರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯಃ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | 


ದ್ರ ಪಾಲೆ “ಫೆ 
ನ್ರ್ರೃಷ್ಟಬಂತ- 
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ದು 


[ad ಹಗ ~~ ಕಾ ಹಾ ಡಿ ಆ ~~ pad ರಾ 


[4 


ಅಮುವಾದವು- ಕೆಯಾ ಶುಭಾ ಎಂಬ ಸೊಕ್ತದಿಂದ ವ್ರಾರೆಂಭನಾಗುನ (ಪ್ರಧೆಷುಂಡಲದೆ) 
ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನ್ರೈದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನು ವೋಜಚಾಮ ಎಂಬ ಈ ನೂ 
ಎರಡನೆಯದು ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನ್ನೆದು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವುವು ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಶನ ಗಸ್ಟೊ ಸೇ ಮಾರುತೆಂ 
ಹಿ ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಯೋರ್ದೀಸ್ತಿತೆಯೋರುರ್ವಶೀಮಸ್ಸೆರಸಂ ದೃಷ್ಟಾ ಆಟೀ 
ಕುಂಭೇ ರೇತೋಂ5ನತತ್ತಶೋಂಗಸ್ತ ್ಸೂನಸಿಷ್ಠಾವಜಾಯೇತಾಮಿತಿ | ಸೂಕ್ತ ಸಂಖ್ಯಾನುವರ್ಶತ ಆನ್ಯಸ್ಯಾಃ 


ಇವುತ 
ತ್‌ 
ಕು 


ಸೂಕ bp | (ಅನು ೧೨-೧) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳು 

ವ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು ಉಳಿದ ಖಕ್ತುಗಳು ಜಗತೀಛಂದವಸ್ವವು ಒಂದು ಸಲ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಯಜ್ಞ ದಕ್ಷ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಊರ್ವಶೀ ಎಂಬ ಅವ್ಲ ರಸ್ತ್ರೀಯ ಸಂದರ್ಶನದಿಂದ ಅವರಿಗೆ ರೇತಸೆ ಸ್ಪಲನವಾಗಿ ಆ ರೇತಸ್ಸು ಸಲಾ 
ದಲ್ಲದ್ದ ವಸತೀನರಿ ಎಂಬ ಕುಂಭದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿತು ಅದರಿಂದ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠ ಎಂಬ ಖುಹಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ 
ರಾದರು ಎಂದಭಿವ್ರಾಯವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖಷಿಯು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಾರುತಂ ಹಿ ಎಂದು 
ಹಿ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳು ಮರುದ್ದೇವತಾಕವೆಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಎರೆಡು ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುವ್‌ ಛಂದಸ್ಪವು ಉಳಿದ ಖಕ್ಳುಗಳು ಜಗತೀಭಂದಸ್ಸಿನವು 
ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕನು 


ಸೂಕ್ತ--೧೬೬ 


ಮಂಡಲ೧ | ಅನುವಾಕ--೨೩ | ಸೂಕ್ತ ೧೬೬ || 
ಅಪ್ಪಕ- ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೧, ೨, ೩! 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೫ ॥ 
ಇಬ ಗಿ 
| ಖುಷಿ ಆಗಸ್ತ್ಯ್ಯಃ ॥ 
| ದೇವತಾ-- ಮರುತಃ ॥ 
| ಛಂದಃ ೧-೧೨, ಜಗತೀ! ೧೪-೧೫ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ || 


eM 


| | | 
ತನ್ನು ಫೋಚಾಮ ರಭಸಾಯ ಜನ್ಮನೇ ವೂರ್ವಂ ಮಹಿತ್ವಂ ವೃಷಭ 
ಕೇತವೇ | 


| 
ಐಧೇವ ಯಾನುನ್ನ ರುತಸ್ತುನಿಷ್ಟಣೋ ಯುಧೇನ ಶಕ್ರಾಸ್ತವಿಷಾಣಿ 
ಕರ್ತನ (೧೫ 


ಟಿ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ್‌ ಸಿಹಿತಾ [ಮಂಗಿ ಅ ಎ೩ ಸೂ ೧೬೬ 


! ಪರಹಾರ | 


| | | | 
ತತ್‌ | ನು! ಪೋಚಾಮ | ರಭಸಾಯ | ಜನ್ಮನೇ | ಪೂರ್ವಂ | ಮಹಿ$€ತ್ತಂ | ವೃಷಭಸ್ಯ | ಕೇತವೇ! 


| | | | 
ಐದಧಾಂಇನ | ಯಾಮನ್‌ | ಮರುತಃ | ತುವಿಂಸ್ಪನಃ | ಯುಧಾಂಜಇವ | ಶಕಾ8 | ಶವಿಷಂಣಿ | 


ಕರ್ತನ |೧| 


ಟಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಮರುತಃ ವಯೆಂ ಯುಷ್ಮದೀಯಿಂ ತತ್ತಾದೃಶಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಪೂರ್ವಂ ಪೂರಕಂ ಪೂರ್ವತನಂ 
ನಾ ಮಹಿತ್ವೆಂ ಮಾಹಾಶ್ಮ್ಮ್ಯಂ ನು ಕ್ಷಿಸ್ರೆಂ ವೋಚಾಮ | ಆ: | ಹ್‌ | ರೆಭೆಸಾಯೆ ರಾಭಸ್ಯ- 
ಯುಕ್ತಾಯ ಜನ್ಮನೇ ವೇದ್ಯಾಂ ನ್ರಾಮರ್ಭಾವಾಯ | ನೇದ್ಯಾಂ ಸಂನಿಧಾನಾಯೇತ್ಯರ್ಧಃ | ತದಪಿ 
ಕಿಮರ್ಥಮಿತ್ಯ ತ ಆಹ । ವೃಷಭಸ್ಯ ಫಲಸ್ಯ ವರ್ಷಿತುರ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತವೇ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಯ | ವಾಯು 
ವ್ರೆ ಮೇರನಣೇನ ಮೇವಘಾಗಮನಂ ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ೦1 ಹೇ ತುನಿಷ್ಟಣೋ ಗಮನಸೆಂರಂಭೇಣ ಪ್ರಭೂತಧ್ಯ ನಿಯುಕ್ತಾ 
4 ಶಸಕ್ರಾಃ ಸರ್ವಮಹಿ ಹ “ಶಕ್ತಾ! 8 ಯಾಮನ್ಯಾಮನಿ ಯಾಗಗಮನೇ ಪ್ರಸ್ತುತ ತೇ 
ಸತ್ಕೈಧೇವೈಧಾನ್ಯೇಧಕಸಂಬಂಧೀನಿ ತೇಜಾಂಸೀನ ಪ್ರಾವ್ಯೇನ ಮಹತೆ ತೇನ ತೆನಿಷಾಣಿ ಬಲಾನಿ 
ಸಾಮರ್ಧ್ಯಾನಿ ಕರ್ತನ | ಕುರುತ | ತೆತ್ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ 1 ಯುಧೇವ ಯುದ್ಧೇನ 
ತೆತ್ತ ದ್ಯುದ್ಧೆನಿಮಿತ್ತೆಂ ಯಥಾ ತನಿಷಾಣೆ ಕುರುಧ ತದ್ವತ್‌ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ತುನಿಷ್ಟಣ8--ಹೆಚ್ಚಾದ ಧ್ವನಿ ನಿಶಿಷ್ಟರೂ (ಗರ್ಜಿಸುವವರೂ) | ಶಕ್ರಾ8--ಸಮರ್ಥರೂ ಆದ | (ಹೇ) 
ಮರುತಃ ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ | ಯಾಮನ್‌--(ಯಾಗ) ಗಮನವು (ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಲು) | ನಿಧಾ 
ಇವ ಏಧೆಸ್ಸಂಬಂಧೆವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೋ ಎಂಬುವ ಹಾಗೆ | ಹ್‌ ಲಗಳನ್ನು (ನಾಮರ್ಥ್ಯಜ್ಯೋತಕ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು) ! ಯುಢಾ ಇವ--ಯುದ್ಧದಿಂದ ಲೋ ಎಂಬಂತೆ (ಯುದ್ಧಕಾಲಗ ನಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ದ್ಯೋತನ 
ಮಾಡುವಂತೆ) | ಕರ್ತೆನೆ--ಮಾಡುತ್ತೀರಿ | ತೆತ್‌-ಅಂತಹೆ (ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ) 1 ಪೂರ್ವಂ ಪೊರಕವಾದ 


¢ 


(ಪುರಾತನವಾದ) | ಮಹಿತ್ವಂ-(ನಿಮ್ಮ) ಮಾಹಾತ್ಮೆಯನ್ನು | ವೃಷಭಸ್ಯ-ಫಲವರ್ಷಕವಾದ (ಯಜ್ಞದ) | 
ಸೇತನೇ(ಜ್ಞಾ, ನವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಕ ಕ್ಕೋಸ್ಕರ) ಜ್ಞಾನೆವನ್ನುಂಟುನಾಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ | ರಭಸಾಯ-- 
ತಡನಿಲ್ಲದ | ಜನ್ಮನೇ--(ವೇದಿಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ) ಆವಿರ್ಭಾನಕ್ಕ್ಟೋಸ್ವರ (ಸನ್ನಿಧಿ ಧಾನಕ್ಟೋಸ್ತುರೆ) | 
ನು--ಕ್ಸಿಪ್ರವಾಗಿ | ವೋಚಾಮ- ಹೇಳುತ್ತೇನೆ (ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸುವವರೂ ಸಮರ್ಥರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳ್ಳೇ ಯುದ್ಧ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾಡುವಂತೈ ನಮ್ಮ ಯಾಗತಾಲೆಗೆ ಬರುವಾಗಲೂ ನಿಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಯ್ಯೋತನ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ, 
ಎಸ್ಸೆ ಮರುದ್ದೆ ೇವತೆಗಳೇ ನೀವು ತಡಮಾಡದೆ ಬಂದು, ಫಲವರ್ಷಕವಾದ ಯಾಗಗಳ ಜ್ಞಾನನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ 


ಎಂದು, ನಿಮ್ಮ ಪುರಾತನವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀನೆ 


ನಪ ಸ. ಇತ್ರ ಸ್ರ ೫ ಇಗ್ರ ] ಹಯಗ್ವೇದನಂಕಹಿತಾ 
ದಾ 


tn 


Enghsh Translation 


We proclaim eagerly, Maruts, your ancient gieatness, for (the sake 
of inducing) your prompt appearance, as the indication of (the approach of) 
the showerei (of benfits) Loud roaring and mighty Maruts, you exert your 


vigorous energies for the advance (to the sacrifice) asif it was 10 battle 
| ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ 
ತನ್ನು ವೋಚಾಮ ಪೂರ್ವಂ ಮಹಿತ್ವಂ- ಇಲ್ಲಿ ತತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಯಸಿಗಲಿಂದ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಪೂರ್ವಂ--ಪೂರಕಂ 
ಪೂರ್ವತನಂ ವಾ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚುದ ಅಧವಾ ಪುರಾತನವಾದ, ಅಂದಿನ ಹಿಂದೆ ನೀವು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಅಥವಾ ಹಿಂದೆ 
ಅನೇಕ ಖುಹಿಗ ವಿ ಕೊಂಡಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ (ನಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳು) ಎಂದಭಿವ್ರಾಯವು, ಮಹಿತ್ಚಂ-- 
ಮಹಿಮೆ, ಅಧವಾ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳ್ಳು ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಫೆ ಮರುಪ್ದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು ಹಿಂದೆ 


2 


ಎನಿಸಿದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಈಗ ವರ್ಣಿಸುವೆವು ಎಂದು 


ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿವ್ರಾಯನು 

ರಭಸಾಯ ಜನ್ಮನೇ--ರಾಭಸ್ಕೈಯುಕ್ತಾಯ ಜನ್ಮನೇ ನೇದ್ಯಾಂ ಪ್ರುದುರ್ಭಾವಾಯ | ಅತಿಶೀಘ್ರ 
ವಾಗಿ ಯಜ್ಞ, ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಧವಿವರಣೆಯು ಇದರಂತೆ ರಭೆಸಾಯ ಎಂದರೆ 
ಶೀವ್ರೆವಾದ್ಕ ಬೇಗನೆ ಎಂದೂ ಜನ್ಮನೇ ಎಂದರೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಅಧವಾ ಆಗನುನ (For your 10317661೩16 
presence) ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲ ನೀವು ಬೇಗನೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿ 


ವ್ರಾಯವು Max Muller ಎಂಒವಂಡಿತನು ಈ ಶಬ್ದಗಳಗ for the robust host ಬಹೆಳೆ ಶಕ್ರಿಯುಳ್ಳ 
ಮರುತ್ಸಂಘವೆಂದು ಅರ್ಧ ನಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವನು ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು ಸನುಂಜಸವಾಗಿರುವುದು 


ವೃಷಭಸ್ಯ ಕೇತವೇ--ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಧವು ಸ್ಪಷ್ಠವಾಗಿಲ್ಲ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು. -ವೃಷಭಸ್ಯ ಫಲಸ್ಯ 
ವರ್ಷಿತುರ್ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇಶವೇ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನನಾಯ | ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜ್ಞದ 
ತಿಳುವಳಿಕೆಗಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ಜ್ಞಾನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು Max Muller ನಂಡಿತನು 
for the herald of Powerful Indra ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಿರುವನು. ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು ಸದ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಸೆಂನಿಹಿತವಾದ ಎಂದರೆ ನೆರವೇರಿಸಲು ಸಿದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಯಜ್ಞ ವೆಂದಾಗಲೀ ಅಧವಾ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅಭಿವ್ರಾಯದಂತೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೆ ಆಗಮನವು ವೃಷ್ಟಿಸೂಚಕವಾದುಹ 
ರಿಂದ ಮೇಘಾಗಮನವೆಂದಾಗಲೀ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಆದರೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಖ್ಯಾಭಿವ್ರಾಯವು ಸಂದಿಗ್ಧ ವಾಗಿಯೇ 
ಇರುವುದು 

ಏಥೇವ ಯಾನುನ್‌ ಮರುತಃ ತುವಿಷ್ಠಣ॥--ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳು ಧಗಧಗನೆ ಉರಿಯು 
ತ್ರಿರುವಾಗ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುವಂತೆ, ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನವು ಬಹಳ 


ಧ್ವನಿಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿವ್ರಾಯವು. ಗಾಳಿಯು ಬಹಳ ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಶಬ್ದ ಅಧವಾ 


6 ಸಾಯಲಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ ೧ ಅ ೨೩ ಸೂ ೧೬೬ 


ಇರ್‌ bi Me ed ಇಂ pe ನ್ನ ಇಲ್ಲಿ 
ಧೈನಿಯುಂಖಾಗುವುದು ನಹಜವು, ಅಗಿ ಯಲ್ಲಿ ಕಾಪ್ಪಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಅವುಗಳು ಉರಿಯುವಗ ಶಬ್ದನಾ। ವುದೂ 
ನೆಹೆಜವು ಜದರೆಂತೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗ 
ಖೆ 
ತುನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉರು ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಹು ಒಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೧೩) ತುನಿ 
ಎಂದರೆ ಬಹು ಎಂದೂ, ಸೈನಃ ಎಂದರೆ ಧ್ಹುನಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ತುನಿಸ್ತೆನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹಳವಾದೆ 


ಆಗಮನವು ದಧ್ವನಿಯುತ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದಭಿವ್ರಾಯವು 
ಶಳ್ರಾ8--ಶಕ್ತಾ8 | ಸಮರ್ಧರಾದ್ಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 


ಯುಫೇವ ತನಿಷಾಣಿ ಕರ್ತನ--ತನಿಷಾಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಲ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ತವಃ ಅಧವಾ ತನಿಷಿ 


ಳು 


(ನಿ ೩-೯) ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನನಾಗಿರುವುಡರಿಂದ, ಬಲ್ಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ 
ಬಲ ಪ್ರದರ್ಶನಮಾಡುವುದು ಸಹಜವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಡೆರೆಂತೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಣ ವೇದಿಕೆಗೆ ಬರುವಾಗಲೂ ಬಲನ್ರದ 
ರ್ಶನದಿಂದ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯುತ್ಸಾಹದಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಈ ದೃಷ್ಟಾ ೦ತವನ್ನು ಉನಯೋಗನಿಸಿದೆ 


(| ವ್ಯಾಕರಣಪ ಯಾ ! 
ಇ 


ಶ್ರ 

ವೋಚಾಮ--ವಚೆ ನರಿಭಾಸಣೇ ಧಾತು ಛಂದಸಿ ಲುಜಬ್‌ಲ(ನಾ ಸೂ ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದೆಲ್ಲಿ ಲಬ" ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ಯಂ ಬೇತೆ? ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ನಕಾರಲೋನ ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋಜ್‌ (ವಾ ಸೊ ೩-೧ ೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಬಾಜೇಶ ಇದು 
ನರವಾದಾಗ ವಚೆ ಉಮ್‌ (ನಾ ಸೊ ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗನು ಗುಣ ಬಹುಲಂ 
ಛೆಂದಸ್ಯಮಾಜಬ್‌ಯೋಗೇತಪಿ (ನಾ ಸೂ ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅತಿಬಂತದ 
ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರೆ ಬರುತ್ತದೆ 


ರಭಸಾಯೆರಭ ರಾಭಸ್ಯೇ ಧಾತು ಅತ್ಯನಿಚೆಮಿತೆ-(ಉ ಸೊ ೩-೩೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಜಿತೊ (ವಾ ಸೊ ೬-೧ ೧೬೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನ್ವೆರ ಬರುತ್ತದೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂವ 


ಜನ್ಮನೇ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ ಮನಿನ್‌ (ಉ ಸೊ ೪-೫೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಚತುರ್ಧ್ಯಂತರೂವ 


ಮಹಿತ್ವಂ ತೆಸ್ಕಭಾವಸ್ತೃತೆಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ತ್ವಾಂತೆಂ ಕ್ಲೀಬಂ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನವುಂಸಕವಾಗುತ್ತದೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 


ವೃಷಭಸ್ಯ--ನೃಷು ನೇಚನೇ ಧಾತು ಯೆಷಿವೃಷಿಭ್ಯಾಂ ಕತ್‌ (ಉ ನೂ ೪-೪೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ವ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ 
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ಬಧಾ ಇನ- ಏಫಥಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಐಧಾನಿ ತಸ್ಕೇದಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬಂಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ 
ತದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ ವ್ರತ್ಸಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ ಶೇ ೈಂದಸಿ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋನ 

ಯಾಮನ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು ಆತೋ ಮನಿನ್‌-(ನಾ ಸೂ ೩-೨ ೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ “(ನಾ ಸೂ ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ ಮಾ ನರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕ ಲುಕ್‌ 

ಯುಧಾ--ಯುಧ ಪ್ರಹಾರೇ ಧಾತು ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ (ನಾ ಸೂ ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿವ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ತೃತೀಯಾ ವಕನಚೆನಾಂತರೂನ ಸಾವೇಕುಂಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ವಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಹರ ಬರುತ್ತದೆ 


ತನಿಷಾಣಿ__ತವ ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರ ಧಾತು ತೆವೇರ್ಣಿದ್ದಾ (ಉ ಸೊ ೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಔಷಚ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಚೆಂಟೂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಬರುವುದರಿಂದ ಲೋಸ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಕರ್ತನ--ಡುಕೃಳ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ತನಪ್ತನಧನಾಶ್ಚ 
(ನಾ ಸೂ ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನವಾದೇಕ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಗುಣ ಅತಿಬಂತದೆ ವರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫೌತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೧॥ 
NUTTY 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ನಿತ್ಯಂ ನ ಸೂನುಂ ಮಧು ಬಿಭ್ಬ ತ್ರ ಉನ ಕ್ರೀಳಂತಿ ಕ್ರೀಳಾ ನಿದಧೇಷು 


| 
ರ ಲ 
ವೃಷ್ಟಯಃ | | | 
| | 
ನಕಂತಿ ರುದ್ರಾ ಅನಸಾ ನನುಸ್ವಿನಂ ನ ಮರ್ಧಂತಿ ಸ್ವತನಸೋ 


| 
ಹನಿಷ್ಕೃತಂ | ೨ || 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | | | 
ನಿತ್ಯಂ ನ! ಸೂನುಂ | ಮಧು | ಬಿಭ್ರತಃ | ಉಪ | ಕ್ರೀಳಂತಿ | ಕ್ರೀಳಾ8 | ನಿವಧೇಷು | ಫುಷ್ಠಯೆಃ | 


| | | | 
ನಶ್ಸಂತಿ | ರುದ್ರಾ8 | ಅವಸಾ | ನಮಸ್ಟಿನಂ | ನ! ಮರ್ಧಂತಿ | ಸ್ವ€ತವಸಃ | ಹನಿಃ€ಕೃತಂ |೨| 


Q ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಣ ಆ ೨೩ ಸೂ ೧೬೬ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ನಿತ್ಯಂ ನ ಸೂನುಮೌರಸಂ ಪ್ರಿಯಂ ಪುತ್ರನಿವ ಮದು ಮಧುರಂ ಹವಿರ್ಜಿಭ್ರತೋ 
ಧಾರಯಂತೋ ಮರುಶೋ ನಿದಧೇಷು ಯಾಗೇಷು ಫೃಷ್ಣಯೋ ರಕ್ಷೇಃಪ್ರಭೃತೀನಾಂ ಘರ್ಷಕಾಃ ಸಂತಃ 
ಕ್ರೀಳಾಃ ಕ್ರೀಡನಶೀಲಾ ಉಪೋನೇತ್ಯ ಕ್ರೀಳಂತಿ | ನಿಹರಂತಿ | *ಂಚ ರುದ್ರಾಃ | ರುದ್ರೆಪವುತ್ರೂ 
ಮರುತೋಪಿ ರುದ್ರಾ ಉಚ್ಯಂತೇ ಜನ್ಯಜನಕೆಯೋರಭೇದಾತ್‌ | ಮರುತಾಂ ರುದ್ರೆಪುತ್ರತ್ಹಂ ಪುರಾಣೇಷು 
ತಸಸಾ ತುಷ್ಕೌ ಸಾರ್ವಶೀವರಮೇಶ್ವರ್‌ ಮರುತಃ ಪುತ್ರತ್ಕೇನ ಸ್ವೀಚಕ್ರತುರಿತಿ ವ್ರಸಿದ್ದಂ | ನಮಸ್ಸಿನಂ 
ನಮಸ್ಕಾರೋಸಲಕ್ಷಿತತ್ತೋತ್ರೋನೇಶಂ ಹವಿಷ್ಟೃತಂ ಹನಿಷಃ ಕರ್ತಾರಂ ಪ್ರದಾತಾರಂ ಯೆಜಮಾನ- 
ಮವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ತರ್ಪಣೇನ ವಾ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತನ ನಕ್ಚಂತಿ | ವ್ಯಾಸ್ಲುವಂತಿ | ಕಂ ಚ ಸ್ಪತವಸಃ 
ಸ್ವಾಯತ್ತೆ ಬಲಾ ಮರುತೋ ಯೆಜಮಾನಂ ನಮರ್ಧ್ಥಂತಿ| ನಸೆಂಗ್ರಾಪುಯೆಂತಿ ನ ಕ್ಲೇಶಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಧಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ | 


ನಿತ್ಯಂ ಸೂನುಂ ನ-- ಔರಸವುತ್ರೆನನ್ನು (ಧರಿಸುವಂತೆ) | ಮಧು--ಮಧುರವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | 
ಬಿಭ್ರತ8--ಧರಿಸಿರುವ (ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ) ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು | ನಿದಧೇಷೂ- ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ | ಫ್ರಷ್ಟಯಃ--ರಾಕ್ಷ 
ಸಾದಿಗಳನ್ನು ಫರ್ಹಿಸುವವರೂ | ಕ್ರೇಳಾ8--ಕ್ರೀಡನಶೀಲರೂ ಆಗಿ | ಉಪ--ಸಮಿಾಪಿಸಿ | ಕ್ರೀಳೆಂತಿ--ನಿಹರಿನು 
ತ್ತಾರೆ | (ಕಿಂಚೆ--ಮತ್ತು) | ರುದ್ರಾಃ--ರುದ್ರವುತ್ರರಾದ ಮರುಪ್ಲೇವತೆಗಳು | ನಮಸ್ಸಿನಂ--ನಮಸ್ಕಾರ 
ಯುಕ್ತನೂ | ಹವಿಷ್ಕೃ ತಂ--ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾತೃವೂ ಆದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅವಸಾ--(ತಮ್ಮ) ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯ 
ದಿಂದ ಅಧವಾ ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸುವುದರಿಂದ (ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ ಅಧವಾ ತೃಪ್ತಿ ವಡಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ) | ನಕ್ಸಂತಿ.. 
ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ (ವ್ರಾವ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ) | (ಮತ್ತು) ಸ್ವತೆನಸಃ-ಸ್ತಾಯೆತ್ತಬಲರಾದ (ನೈಸರ್ಗಿಕ ಬಲವಿಶಿಷ್ಟ ರಾದ) 
ಮರುತರು | ನ ಮರ್ಧಂತಿ-(ಯಜಮಾನನನ್ನು) ಕ್ಲೇಶನಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ 


ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಔರಸನುತ್ರನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವಂತೆ ಮಧುರೆವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನಿಷ್ಟರಾದವರನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಾರೆ, ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ನಮಸ್ಕೆರಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ, 
ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾತೃವೂ ಅದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಬರುತ್ತಾರೆ, ಮಹಾಬಲಿಷ್ಠ ರಾದರೂ ಯಜಮಾನನನ್ನು 


ನ 
ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ 


English Translation 


Ever accepting the sweet (hbation), as (they would) a son, they sport 
playfully at sacrifices, demohshing (all intruders) the Rudras come to the 
offerer of prayers and 001೩0005, for his protection, and powerful as they 
are, do him no harm 
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ರ 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಟು 


ನಿತ್ಯಂ ನ ಸೂನುಂ ಮಧು--ಇಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉನನುೂವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರತದಿನನ್ನ 
(ತಿವಾತ್ರನಾದ ಮಗನಿಗೆ (ಮಗುವಿಗೆ 


ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಷಾರ್ಧಫಲಗಳನ್ನು ಕೂಡುವರೆಂಬ ಅತ್ಯಂತ ನಮಂಜನೆವಾ 


ಮಯಿದೆ ೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ | ದ 
(ಎ ಗ್‌ ೬ 

ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳರುಸರು ತಂದೆಯಾದವನು ತನ್ನ ಪ್ರೀತಿವಾತ್ರವಾದ ಮಗುವಿಗೆ ಆದರಾತಿತಯದಿಂದ 

ಸಿಹಿಯಾದ ತಿಂಡಿಯತ್ತು ಕೊಟ್ಟು ಸಂತೋಷನಡಿಸುವಂತ್ಕೆ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗ ನೂ ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ರೋತ್ರಾದಿಗಲಿಂದ 


ಹ 
ಶ್ರೀಳೆಂತ್ಕಿ ಕ್ರೀಳಾ-ಗಾಲಯು ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುವಾಗ ಒಂದುವಿಧವಾದ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾ ತಬ್ಬ 


€ 


ಆ 
ವ್ರಂಬಾಗುವುದರಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ನಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಹರ್ಷಧ್ವನಿಗೈಯ್ಯುತ್ತಾ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಖುಷಿಯ 
ವರ್ಣನೆಮಾಡಿರುವನು ಕ್ರೀಳಂತಿ, ಕ್ರೀಳಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿತೇಷಣವಾಗಿ 
ಉವಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅವರ ವೈಶಿಷ್ಟ ವನ್ನು ತೋರಿಸುವವು ಆದರೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವರವಾಗಿಯೂ 


ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ಕ್ರೀಳೆಂ ವಃ ಶರ್ಧ್ಥೋ ಮಾರುತಮನರ್ವಾಣಂ ರಥಧೇಶಭುಂ! ಕಣ್ಣಾ ಅಭಿ ಪ್ರೆ ಗಾಯತ॥ 


(ಹು ಸಂ ೧-೩೭-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವರವಾಗಿಯೂ, 


ಶ್ರೀಳಂತಸ್ವಾ ಸುಮನಸಃ ಸವೇಮಾಭಿ ಮ್ಯುಮ್ನಾ ತಸ್ನಿನಾಂಸೋ ಜನಾನಾಂ | 


(ಯ ನೆಂ ೪-೪-೯) 


wd ಎ 


ಜ್ಯೇಷ್ಠೇಭಿರ್ಯಸೆ (ಜಿಸೆ 8 ಕ್ರೀಳುಮದ್ಬಿರ್ವರ್ಹಿಷ್ಟೇಭಿರ್ಭಾನುಭಿರ್ನಕ್ಷತಿ ದ್ಯಾಂ | 
(ಖು ಸಂ ೧೦-೩-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅ ಗ್ನಿವರವಾಗಿಯೂ, 


ವೃಥಾ ಕ್ರೀಳೆಂತೆ ಇಂದೆವಃ ಸಧಸ್ಮಮಭ್ಯೇಕಮಿತ್‌ | ಸಿಂಧೋರೂರ್ಮಾ ವ್ಯಕ್ಷರನ್‌ || 
(ಯ ಸನಂ ೯-೨೧-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯತಿ ಕು 


Ko] 


ಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದನಪ್ರಯೋಗನಿರುವುಡು 


ನಿವಧೇಷು--ಯೆಜ್ಜ್ಜೇಷು |! ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಸ್ಹಾನಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಧ ನೇಡಯತ್ಸು 
ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ನಿಮಿತ್ತಭೊಶೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿದಥೆ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾಠರ 
ನಿರ್ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ನ ತ್ರ ಅನುಸರಿಸಿದೆ ಯಜ್ಞಃ ವೇನಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ 
(ನಿ ೩-೧೯), ಮತ್ತು ವಿದಥಾನಿ ವೇದನಾನಿ | ವಿದಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನವೆಂದರ್ಧವೆಂಬುದನ್ನು (ನಿ ೬-೭) 


ತೋರಿಸಲು 
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ಹ ~~ 
ಹ್‌ ದ 


ಹೋತು ದೇವೋ ಅಮರ್ತ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾದೇಶಿ ಮಾಯೆಯೊ | ನಿದಧಾನಿ ಪ್ರೆಚೋದಯನ್‌ || 
ನ 


(ಖಯ ೦ ೩-೨೭-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಾರ್ಧಕೆವಾದ ನಿದ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ನಾಯೆಣರು ವಿದಧಾನಿ ವೇದಿತವ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಅರಿಯಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 
ಈ ನದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಷ್ಪರ್ಷವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಎಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕ 
ವಾದ ಅಭಿವ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವರು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾದ ಈ ವದದೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಧಗಳೊ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವ್ರವು ಎಂದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. Max Muller ಎಂಒ ವಂಡಿತನೈ 


ಅಮಾದೇಷಾಂ ಭಿಯೆಸಾ ಭೂಮಿರೇಜತಿ ನೌರ್ನ ಪೂರ್ಣಾ ಕ್ರರತಿ ವ್ಯಧಿರ್ಯತೀ | 
ದೂರೇದೈಶೋ ಯೇ ಚಿತೆಯೆಂತೆ ಏಮಭಿರಂತರ್ಮಹೇ ನಿದದೇ ಯೇತಿರೇ ನೆರಃ | 


( ಖ ನಂ ೫-೫೯-೨) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಸನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿದದೇ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ (ಯಜ್ಞ) ಸಭ್ಯ (the great sacrificial 
೩೩501730117) ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಇತರ ಜರ್ಮನ್‌ ನಂಡಿತರು 
ಪ್ರ ವದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಧವನ್ನು ಇದರ ಮೂಲಧಾತುವಿನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಕೊನೆಗೆ 
Vidatha may have been the name of a sacred act, as Veda 1 of sacred 
knowledge But the fact remains thatit 1s best translated by assembly, 


particularly an assembly for sacrificial purposes 


(Sacred Books of the East Vol 32p 349-50) 


ನೆನಿಶ್ರವಾದ ಜ್ಞಾನವೆಂಬುದು ವೇದಶಬ್ದಾರ್ಧವಾಗುವಂತೆ ನನಿತ್ರವಾದ ಕ್ರಿಯೆ ಎಂಬುದು ನಿದೆಢ ಶಬ್ದಾರ್ಥವೆಂದು 
ಕಲವರು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ಯಜ್ಞ ಸಭೆಯೆಂಬುದೇ ಈ ನದದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಧನೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯನಿಲ್ಲನೆಂದು 


ಇನೆ ನಿರಿ 
ನಿಷಸ್ಪರ್ಷಿಸಿದ್ದಾನೆ 


Hermann Oldenberg ಎಂಬ ವಂಡಿತನು Vedic Hymns ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಖು ಸಂ 
೧-೩೧-೬ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ನಿದಧೇ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆವನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ ಅವನ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅನಂತರ ಅವನ ಅಭಿವ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 


On the 66831೩03083 and meaning of ವಿದಧ Various opinions have been 
pronounced 1n the last years which have been collected by prof Max Muller 
im hisnoteonR V,V 592(S B EVol- 32p 349 sp ) without trying to 


discuss here all different theories, I proceed to state my own opinion, 
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|__| ಚ್‌ 


I propose to derive 2% from ವಿ-ಧಾ, The verb +e means ‘to 
distrbute, to arrange, to ordain,” thus the original meaning of AX must 
be like the meaning of ವಿಧಾನ “distribution, disposition, ordinance, In 
V 36, we read ನಿಪಫೇಷು ಅಹ್ಟಾಂ this phrase receives its evplanaticn by 
VII (611 we mav call attention also to VI 512 within the spheie of the 
Vedic poets’ thoughts, the most prominent example of something most 
artificially ವಿಹಿತ was the sacrifice ಯಡ್ಡ ೩೧೮ ವಿದಧ್ಮ “Sacrifice? and 
‘ordinance’ became nearly synonymous (111 35) 
finally A seems to mean ‘the act of disposing of any business’ or the like, 
this meaning appears, 1 believe, in some passages like the well-known 
phrase, ಬೃಹದ್ವವೇಮ ವಿಡಧೇ ಸುನೀರಾ$may we with Valiant men mightily raise 
our voice at the determining of ordinances Thus the word ವಿದಧ and ಸಭಾ 
approach each other in the meaning, a person influential in council 1s 
called both ವಿದಧ್ಯ್ಯ ಬುಡೆ ಸಭೇಯ? 

(Sacred Books of the East Vol 46 p 27) 
ಈ ಲೇಖನದ ಮುಖ್ಯಸಾರಾಂಶನೇನೆಂದರೆ, 

ನಿವಧ ಶಬ್ದವು ಧಾ ಧಾತುವಿಗೆ ವಿ ಎಂಬ ಉವನರ್ಗವನ್ನು ನೇರಿಸುವುವರಿಂದೆ ನಿಷ್ಪನ್ನನಾಗಿದೆ ವಿಧಾ 

ಎಂದರೆ ಹೆಂಚು, ನಿಯಮಿಸು ಎಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತಡೆ ರಿಯಮವಾಲನೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ವಿದಧ 


ಮತ್ತು ವಿಧಾ ಈ ಎರಡು ವದಗಳ ಅರ್ಥಗಳೂ ಒಂದೇ ಎಂಬ ಅಂತವನ್ನು, 
ವಯೆಮಗ್ಗೇ ನನುಯಾನು ಶ್ರೋತಾ ವಸೊಯವೋ ಹವಿಷಾ ಬುಧ್ಯಮಾನಾಃ | 
ವಯಂ ಸಮಕ್ಯೇ ವಿದಥೇಷ್ಟಹ್ನಾಂ ವಯಂ ರಾಯಾ ಸಹಸಸ್ಪ್ಸುತ್ರ ಮರ್ತಾನ್‌ | 
(ಯು ನಂ ೫-೩ ೬) 
ಎಂಬ ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ನಿದಭೇಷ್ವಹ್ನಾಂ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೂ, 


ನಿ ಯೇ ದಧುಃ ಶರದಂ ಮಾಸಮಾದಹರ್ಯಜ್ಞಮಕ್ತುಂ ಚಾದೈಚಂ। 
ಅನಾಸ್ಯಂ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಕ್ಷತ್ರಂ ರಾಜಾನ ಆಶತ | 
(ಯ ಸಂ ೭-೬೬೧೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವಿ-ದಧು8 ಎಂಬ ವದಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಮಾನಾರ್ಧದಿಂದೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಮತ್ತು 
ವಿಹಿತ್ಕೆ ವಿದಧೆ ಎಂಬ ವಡಗಳೆ ಅರ್ಥಗಳೂ ಒಂದೇ ಆಗ್ಕಿ ಶಾಸ್ರ್ರನಿಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞವೇ ನಿದಧ ನೆಂಬ ಹೆನೆರಿನಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು ಯಜ್ಞ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞಸಭೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವ್ರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿಯಿತು ಎಂದು ಈ ನಂಡಿತನು 


ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ 
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ಎದಧ ನೆಂದರೆ ಸಭೆಯೆೇೇದಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗೃಹ ಎಂಬರ್ಧವೇ ಸರಿಯಾದುದು ಎಂದು 
Bloomfield ಎಂಬ ಸಂಡಿತನು Max Muller ಮತ್ತು Oldenberg ಎಂಬಿಬರೂ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಧ 


ಭಗ 
ಕ್‌ 
“ಲು 
ಪವಿರುವ ದೋಷಗಳಿನ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಅವನ ಅಭಿವ್ರಾಯವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ - 


೩ 

The word 22 contains the root ವಿದ್‌ in 1ts ordinarv sense of get, 
acquire’ Instead of this, the radical 1dea underlying the word was 
genernlly felt to be “come to-gether,’ ‘assemble’ Again, the false start 
from the notion of " assemblage’ resulted in an approximation of the ೫7೦1೮ 
to other words for assemblage, especially to ಸಭಾ with which ವಿದಧ was almost 
identified We shall see that there are decided points of contact between 
the words ನಿದಧ and ಸಭಾ but the contact 1s that of extreme opposites in 


away ವಿದಧ 708618 to home matters, ಸಭಾ generally to public matters 


In the interpretation of a term that figures prominently in the 
mystic—heratic sphere of the Veda 1t 1s peculiarly necessary to search for 
its uses outside of that sphere, 3? there be such uses In ೫3೭೨ 8526, the bride 
after the wedding ceremoney proper, as the newly married couple are about 
to travel to their new home 1s addressed with the words ‘May Pushan 
taking thee by the hand lead thee home, may the Asvins lead thee forth on 
ther car Go to your house in order that thou mayst be mistress of 
the house ' 


Now ವಿದಧ here, can but have one meaning; ` household ” or something 
very like 2೭ Itcertainly cannot refer to anything in the nature of puble 
gatherimg similar to the Aw Inthe phrase ಬೃಹಡ್ತದೇಮ ನಿದಥೇ ಸುವೀರಃ (R V 


2 1-10), the woid ಸುವೀರಾಃ refers to family relations, not to public hfe 


Thus far, 1t may not be doubted, the word appears in the language 
of ordinary life But 1t 1s found to a very much greater extent m the 
sacredotal sphere , indeed, as all imterpreters from Yaska on, have agreed, 
it often has a meaning very close to Yagna ‘Sacrifice’ itself This 1s as 1 
should be,in as much as the sacrifice 1s a private, home affair, it 1s very 


natural ವಿದಧ the house, the premises, the establishment, should figure 
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prominently in connection with the sacrifice ಈ ಲೇಖನದ ದರ 

ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಭಾ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೆಲವರು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ ಈ ಶಬ್ದ k ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗೃಹೆ3ೆಂಪರ್ಧ 
ಗ 


ಈ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ನಪ ವ್ರಯೋಗನಿರುನು ದನ್ನು ಅನೇಕಕ ಕೆಡೆಗಳೆಲ್ಲಿ 





ವೂಷಾ ಶ್ವೇತೋ ನಯತು ಹೆಸ್ತಗೆ ಓಹ್ಯಾಶ್ಚಿನಾ ತ್ವಾ ಪ್ರವಹತಾಂ ರಥೇನ | 
ಗೃಹಾನ್‌ ಗಚ್ಛ ಗೃಹವತ್ಲೀ ಯೆಧಾಸೋ ವಶಿನೀ ತ್ವಂ ವಿದಧಮಾ ವದಾಸಿ || 
(೫ ಸೆಂ ೧೦ ೮೫-೨೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೂಷನೂ, ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ವತಿಗೃ ಹಕ್ತಿ ಕ್ಷೇಮದಿಂದ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ ಎಂಒರ್ಧ 


ವಿರುವುಮ ವಿಶದವಾಗಿದೆ ಅಲ್ಲದೆ 


ಯೇ ಸೊ ೀತೈಭ್ಯೊ ಗೋಆಅಗ್ರಾಮಶ್ವನೇಶಸಮಗ್ಗೇ ರಾತಿಮುಸೆಸೈ ಜಂತಿ ಸೂರಯಃ | 
ಅಸ್ಮಾಣ್ಡ್‌ ತಾಂಶ್ಚ ಪ್ರ ಹಿ ನೇಷಿ ವಸ್ಯ ಆ ಬೃಹದ್ವಜೇಮ ವಿದಧೇ ಸುನೀರಾಃ ! 


(ಖು ನೆಂ ೨-೧-೧೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸುನೀರಾ8 ಎಂದರೆ ಶೋಭನಪುತ್ರಾದಿಸಹಿತಾಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 


ದಿಗಿ 


ಗೃಹವೆಂದರ್ಧ ಆದರೆ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯವು ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ಜಗೃಹವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ 


© 


ಸ್ತಾದಿಗಳು ಯಜ ವರ್ಯಾಯತಶಬ್ದವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಜತೆ ಅರ್ಧವಿದೆ ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ 


(ತ 
& 


ಜಾ ಈ ಅನೇಕ ವಂಡಿತರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ಕೆಕವಾದ ಅಭಿವ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ 


ಹೀಗೆ ಗೃಹ, ಯಜ್ಜ, ಸಭಾ ಎಂಬ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಧಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಇನು 


ಬೇಕೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ತವ್ಪಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಸಾಯಣಭಾಷ ದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲವೂ ಇನೆ 


ae) 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ ೧೦ ೮೫-೨೬ ಮತ್ತು ೨೭, ೭-೮೪-೩ ಇತ್ಯಾದಿಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಗೃಹನೆಂದೂ, ೧೦-೧೦೦-೬, 
೧೦-೧೦೦-೭ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞನೆಂದೊ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಯಜ್ಞಗ್ಗಹನೆಂದೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ 
೧೧ ಇ ು ಇಗ ಲ ಇ "ಈ 


ಸಭಾ ಎಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 


ಫೃಷ್ಟಯಃ--ರಕ್ಷಃಪ್ರಭೈ ತೀನಾಂ ಘರ್ಷಕಾಃ | ರಾಕ್ಷನರೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಘರ್ಷಣೆಮಾಡು 


ವವರು ಬ! ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅವರು ಉಂಟುಮಾಡುವ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು ವರಿಹರಿಸುವವರು, ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸೆ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುನವರು ಎಂದಭಿವ್ರಾಯವು 


ರುದ್ರಾ&--ರುದ್ರಪುತ್ರಾಃ | ಮುರುತೋತಫಿ ರುದ್ರಾ ಉಚ್ಯಂಶೇ ಜನ್ಯಜನಕಯೋರಭೇದಾತ್‌ | 
ರುದ್ರಾಃ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ರುದ್ರವುತ್ರರು ತಂದೆಯ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಪುತ್ರರನ್ನು ಕರೆಯುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾದ್ದರಿಂದಲ್ಕೂ 
ವ್ಯವಹಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನ್ಯಜನಕರಿಗೆ ಭೇದವು ಎಣಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಇಲ್ಲಿ ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ರುದ್ರಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ವರ್ಣಿಸಿರುವುಮವು ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರಪುತ್ರರು ಹೇಗಾದರು ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನಾಯಣರು ಖು ಸಂ ೧-೧೧೪-೬ ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೊೂರ್ವೇತಿಹಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


14 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯನಹಿತಾ (ಮಂ ೧ ಅ ೨೩ಸೂ ೧೬೬ 
ರುದ್ರಸ್ಯ ಚೆ ಮರುತಾಂ ಪಿತೃತ್ವಮೇವಮಾಖ್ಯಾಯೆತೇ | ಪುರಾ ಕದಾಚಿದಿಂದ್ರೋ ಸುರಾನ 
ಜಿಗಾಯೆ | ತೆದಾನೀಂ ದಿತಿರಸುರಮಾತೇಂದ್ರಹನನಸಮರ್ಥಂ ಪುತ್ರಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ 
ತಪಸಾ ಭರ್ತುಃ ಸಕಾಶಾದ್ದರ್ಭಂ ಲೇಭೇ | ಇಮಂ ವೃತ್ತಾಂತಮವಗಚ್ಛೆನ್ನಿಂದ್ರೋ ವಜ್ರ- 
ಹಸ್ತಃ ಸನ್‌ ಸೂಪ್ಷ್ಮರೂಪೋ ಭೂತ್ವಾ ತಸ್ಯಾ ಉದರಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತಂ ಗರ್ಭಂ ಸೆಸ್ತಧಾ ಬಿ- 
ಭೇದ ! ಪುನರವ್ಯೇಕೈಕಂ ಸಪ್ತ ಖಂಡಮಕೆರೋತ್‌ | ಶೇ ಸರ್ವೇ ಗರ್ಭೈೆಕದೇಶಾ ಯೋನೇ- 
ನೀಗತ್ಯಾರುದನ್‌ | ಏಿತೆಸ್ಮಿನ್ನನಸಕೀ ಲೀಲಾರ್ಧಂ ಗಚ್ಛೆಂತೌ ವಾರ್ವತೀವರಮೇಶ್ವರಾವಿ- 
ಮಾನ್‌ ದದೃಶುಃ । ಮಹೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಸಾರ್ವತ್ಯೇವಮವೋಚತ್‌ | ಇಮೇ ಮಾಂಸಖಂಡಾ 
ಯೆಧಾ ಪ್ರೆತ್ಯೇಕಂ ಪುತ್ರಾಃ ಸಂಸೆದ್ಯಂತಾಮೇವಂ ತ್ವಯಾ ಕಾರ್ಯಂ ಮಯಿ ಚೇತ್ರ್ರೀತಿ- 
ರಸ್ತೀತಿ | ಸಚ ಮಹೇಶ್ವರಸ್ತಾನ್ಸಮಾನರೂವಾನ್‌ ಸಮಾನವಯಸಃ ಸಮಾನಾಲಂಕಾರಾ- 
ನ್ಪುತ್ರಾನ್ಪೃತ್ವಾ ಗೌರ್ಯ್ಯೆ ಪ್ರದದೌ ತನೇಮೇ ಪುತ್ರಾಃ ಸಂತ್ರಿತಿ! ಅತಃ ಸರ್ವೇಷು 
ಮಾರುತೇಷು ಸೂಕ್ತೇಷು ಮರುತೋ ರುದ್ರೆಪುತ್ರಾ ಇತಿ ಸ್ತೂಯಂಶೇ | ರೌದ್ರೇಷು ಚೆ 
ಮರುತಾಂ ಹಿತಾ ರುದ್ರ ಇತಿ 


ಎಂದರೆ -ಹಿಂದೆ ಒಂದಾನೊಂದುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದಾಗ ಅಸುರಮಾತೆಯಾದೆ ದಿತಿಯು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡಲು ಸಮರ್ಧನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ನಡೆಯುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ತವಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ತನ್ನ 
ವಶಿಯ ಸೇವೆಯಿಂದ ಗರ್ಭವತಿಯಾದಳು ಇಂದ್ರನು ಈ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ತಿಳಿದು ಮಾತೃನೇವೆಯೆನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವ ನೆವದಿಂದ ದಿತಿಯ ಸಮಾವದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ಸಹಿತನಾಗಿ ದಿತಿಯ ಉದರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಮೊದಲು ಏಳುಭಾಗವಾಗಿಯ್ಕೂ ಅನಂತರ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಎಳು ಏಳು ಚೂರುಗಳನ್ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತು ಚೂರುಗಳನ್ನಾಗಿ ಸೀಳಿದನು 
ಇವರಿಂದ ಆ ಗರ್ಭದ ಚೊರೆಗಳು ಉವರದಿಂದ ಹೊರಗಡೆಗೆ ಜಾರಿ ಭೂನಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಅಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನು 
ಲೋಕಾನುಗ್ರಹೆಕ್ಟಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ವಾರ್ವತೀವರಮೇಶ್ವರರು ನೋಡಿದರು ಆಗ ವಾರ್ವತಿಯು ಆ 
ಮಾಂಸಖಂಡಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ದಯೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ತನ್ನ ನತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇವುಗಳೆಲ್ಲ (ಜೀವ) ಪ್ರಾಣವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಜೀನಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡ ಕಾರಣ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಆ ನಲವತ್ತೊಂಬತ್ತು 
ಮಾಂಸಖಂಡಗಳ್ಕೂ ಒಂದೇನಮನಾದ ರೊನ, ಅಲಂಕಾರ, ವಯಸ್ಸು ಉಳ್ಳ ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು 
ಇವರು ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ಎಂದು ವಾರ್ವತಿಗೆ ಹೇಳಿದನು ಈ ಇತಿಹಾಸೆದಿಂದೆ ಮರುತ್ತಗಳು ರುದ್ರನುತ್ರರೆಂದ್ಕೂ 
ರುದ್ರನು ಮರುತ್ರಿತನೆಂದೂ ಆಯಾಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ರಿರುವುದು 


ನಿತ್ಯಂ - ಈ ಶಬ್ದವು ಯಾವಾಗಲೂ ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ternal, 
everlasting ನಿಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೂ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ one’s own ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ- 

ರಯಿರ್ನ ಚಿತ್ರಾ ಸೂರೋ ನ ಸಂದೃಗಾಯುರ್ನ ಪ್ರಾಣೋ ನಿಶ್ಸೋ ನ ಸೂನುಃ | 


(ಯು ನಂ ೧-೬೬-೧) 
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ನಿತ್ಯಂ ನ ಸೂನುಂ ಪಿಶ್ರೋರುವಸ್ಥೇ ದ್ಯಾವಾ ರಕ್ಷತಂ ನೃಧಿನೀ ನೋ ಅಭ್ವಾತ್‌ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೮೫-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂನು ತಬ್ದದೊಡನೆಯೂ, 
ಜನ್ಮೇವ ನಿತ್ಯಂ ತೆನಯೆಂ ಜುಷಸ್ವ ಸ್ತೋಮಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ತನ್ನಾ ಸುಜಾತ | 
(ಯ ಸಂ ೩-೧೫-೨) 
ನ್ಯೃಮೃ ಕ್ಷಾಮ ಯೋಸಣಾಂ ನ ಮರ್ಯೆೇ ನಿತ್ಯಂ ನ ಸೂನುಂ ಶನಯಂ ದಧಾನಾಃ 


(ಖು ನಂ ೧೦-೩೯-೧೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತನಯ ಶಬ್ದದೊಡನೆಯೂ, ಮತ್ತು ಖು ಸಂ ೨-೨-೧೧ ರಲ್ಲಿ ತೋಕೆ ಶಬ್ದಜೊಡನೆಯೂ, 
ಯ ನೆಂ ೭-೮೮-೬ ರಲ್ಲಿ ಆಸಿಶಬ್ದ್ಬದೊಡನೆಯೂ, ಖು ಸಂ ೧-೭೧-೧ರಲ್ಲಿ ವಶಿಶಬ್ದದೊಡನೆಯೂ 
ಉನಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಜಿ ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿತ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತನ್ನದೇ ಆದ, ತನ್ನ ಸ್ವಂತನಾದೆ, ೦೧'s own 
ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು 


ಹನಿಷ್ಟೃತಂ- _ಹನಿಷಃ ಕರ್ತಾರಂ, ಪ್ರದಾತಾರಂ ಯಜಮಾನಂ | ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಎಂದಭಿವ್ರಾಯವು 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ನಿತ್ಯಂ--ತ್ಯವ್‌ ನೇರ್ಧ್ರುವ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತೈವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 


ಹ 


ಬಿಭೈತೋ-ಡುಭೃ ಜ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ 
pe 
ಗು 


ತೃ 
ಭೃಣಯಾಮಿತ್‌ (ನಾ ಸೂ ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾ ವೆ 


ಸ ಇತ್ತ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ವಾ ಸೊ 
೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ನಾಭ್ಯಸ್ತಾ ಚೈತುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ 
oe) 
೦೨ 


ಬರುವುದಿಲ ವಧಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂ 
ಜಟ್‌ ಜೈ ಬುಡ 
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ಕ್ರೀಳಂತಿ-ಕ್ರೀಡ್ಛ ನಿಹಾರೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮವುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂನ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 


ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತನಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅದುವದೇಶದ ನರದಲ್ಲಿ ಲನಾರ್ನಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ 
ಭಿ 


ಶ್ರ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ೇಳಾ8--ವೂರ್ಪೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯಕ-(ವಾ ನೊ ೩-೧-೧೩೪) 


ನಿದಧೇಷು--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ರುದಿನಿದಿಭ್ಯಾಂ ಬೀತ್‌ (ಉ ನೂ ೩-೩೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಜೀತ್ಪಾತಿದೇಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂವಧ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರೆ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸವ್ತಮಾ ಒಹುವಚನಾಂತರೂವ 


16 ಸಾಯಣ ಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂಗ ಅ ೨೩ ಸೂ ೧೬೬ 


ಬ್‌ ನ ಬು ಬ ಬಾ ಗ ಹು ಬಾಚಿ ಬಾಡ ತಾರ್‌ ಹ ಗೆ ಛಂ ತಗ ಯಗ ತರಾರ್‌ ಗ ಮಚ್‌ ತ್‌ ಎಡೆ ಯ ಡಾ ಬೇ. ಗ ಬ ಯೊ ಯು ರ್‌ he fad [ad ನ್‌ ಕಡಾ ಕ್‌ಒ ರ್ಸ್‌ ರಾ 


ಘೃಷ್ಟಯೆಃ -ವ್ರೈಷ ಸಂಘರ್ಮೇ ಥಾತು ತೃನಿಫೃಷ್ಟಿ (ಉ ಸೂ ೪೪೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿವ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿವಾತಿತವಾಗಿದೆ ಪ್ರಧಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ 

ನಸ್ರ್ತಂತಿ- ನಕ್ಷ ವ್ಯಾನ್‌ ಇದು ಸೌತ್ರಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮವುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂವ ಕ್ರೀಳೆಂತಿ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಂದಂತೆಯೇ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ರುದ್ರಾ8--ರುದಿರ್‌ ಅಶ್ರುನಿಮೋಚನೇ ಧಾತು ಸ್ಪಾಯಿತಂಜಿ--(ಉ ಸೂ ೨-೧೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ | 

ನಮಸ್ಸಿನಂ--ನನಮಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ನಮಸ್ತೀ ಅಸ್‌ಮಾಯಾ--(ವಾ ಸೊ ೫-೨-೧೨೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿನಿವ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂವ 

ಮರ್ಧಂತಿ-_ಮೃಥು ಕ್ಲೇದನೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ ವ್ರಧಮನುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ ತಿಬಂತ 
ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಸ್ವತೆವಸಃ--ಸ್ವಂ ತವಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸ್ವತವನಃ ಬಹುವ್ರೀಹ್‌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವೊರ್ವವದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ 

ಹವಿಷ್ಕೃತಂ- -ಹನಿಃ ಕರೋತಿ ಇತಿ ಹೆವಿಷ್‌ಕೃತ್‌ ಡುಕ್ಕಳ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು ಕ್ವಿವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ (ನಾ ಸೂ ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ ಕೃದುತ್ತರವದ ಪ್ರತಕೃತಿನ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ೨! 


ಎ ಇನ್ನಷ್ಟರ್ಯ್ಯಾ-- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಯಸ್ಮಾ ಊಮಾನೋ ಅಮೃತಾ ಅರಾಸತ ರಾಯನ್ನೊ ಷಂ ಚ ಹವಿಷಾ 


.. | 
ದದಾಶುಷೇ | 


| | | | | 
EN ಫ್‌ ಇನ ಪುರೂ ರಜಾಂಸಿ ಪಯಸಾ ಮಯೋ- 
ಭುವಃ | 4 Hl 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಯಸ್ಯ! ಊಮಾಸಃ | ಅಮೃ ತಾಃ | ಅರಾಸತ | ರಾಯಃ | ಫೋಷಂ ಚ | ಹನಿಷಾ | ಡೆದಾಶುಸೇ | 


| | | 
ಉಸ್ಪಂತಿ | ಅಸ್ಕೆ ಸ್ಕೈ | ಮರುತಃ | ಹಿತಾ85ಇವ | ಪುರು ಕ | ಸೆಯಸಾ | ಮಯೆಃ5 ಭುವಃ | ೩ || 


ಈ ಡು ಪ್ರರ ಡ್‌? ಖಯಗ್ಬೇದಸಂಹಿತ 1% 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯ ಹೆನಿನಾ ದದಾಶುಸೇ ಸೋಮಾದಿಹದಿರ್ದತ್ತನತೇ ಹವಿಷಾ ಪ್ರೀತಾ 
ಊಮಾಸೋಂ೨ವಿತಾರೋಂಮೃತಾ ಅಮರಣಧರ್ಮಾಣೋ ಮರುತೋ ರಾಯೆಸೊ ಶ್ರೀಷಂ ಧನಸೃ ಪುಷ್ಚಿಂ | 
ಚೆಶಬ್ದಾತ್ಸೆಶ್ವಾದಿಪುಸ್ಟಿಂ | ಅರಾಸತೆ ವ್ರಾಯೆಚೈನ್‌ | ರಾಸತಿರ್ದಾನಾರ್ಧಃ | ಅಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ 
ಹಿತಾ ಇವ ಹಿತಾಚರಣಾಃ ಸಖಾಯ ಇವ ಸಂಶೋ ಮಯೋಚಭುವಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರೋ 
ಮರುಶೋ ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾನ್‌ ಪುರು ಪ್ರಭೂತಂ ಯೆಧಾ ಭವತಿ ie ನಯೆಸೋದಕೇನ 


ಸಸ್ಯಾಮ್ಯತ್ಸಶ್ಯೈರ್ಧಮುಸ್ತಂತಿ | ಸಿಂಚಂತಿ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಹನಿಷಾ-ಸೋವ: ದಿಹನಿನ್ಸನ್ನು | cS | ಯೆಸೆ 87 ಯಾವ ಯಜನಾಾನಶಿಗೆ | 
ಊಮಾಸಃ--ರಕ್ಷಕರೂ | ಅಮೃತಾ8--ಮರಣರಹಿತರೂ ಆದ ಮರುದ್ದೇವಕೆಗಳು |! ರಾಯೆಃ ಪೋಷಂ- 
ಧನದ ವುಸ್ಟಿಯನ್ನೂ | ಚೆ ನಶ್ವಾದಿವುಷ್ಟಿಯನೂ kt PEE AEN | ಅಸ್ಮೈ--ಆ ಯಜ 


ಮಾನನಿಗೆ | ಹಿತಾಃ ಇವ-ಹಿತೈಹಿಗಳಾದ ಮಿತ್ರರಂತೆ ಇರುವವರೂ | ಮಯೋಜಭುವಃ--ಸುಖದಾತೃಗಳೂ 
ಆದ | ಮರುತೆಃ--ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳು | ರಚಾಂಸಿ--ಲೋಕಗ:ನ್ನು | ಪುರು--ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುಹಾಗೆ | 


ಕ್ರ 


ಸ 


ಪಯುಸಾ--(ಸನ್ಯಾಮ್ಯತ್ಪತ್ತಿಗೋಸ್ಟರ)ಉದಕದಿಂದ | ಉಪ್ಪಂತಿ- ಚುಮುಕಿಸುತ್ತಾರೆ 


FY DD 


| ಜಾನಾರ್ಥ ! 
ರಕ್ಷಕರೂ, ಅಮರರೂ ಆದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಹನಿರಾದಿದಾತೃವಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವಶ್ತಾದಿ ಧನಾಭಿವೃ 
ದ್ದಿಯನ್ನು ಸಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಮತ್ತು ಹಿತೈಷಿಗಳಾದ ಮಿತ್ರರಂತೆ ಇರುವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಸುಖದಾತೃಗಳಾಗಿ, 
ಉದ 


ಕವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ, ಸಸ್ಯಾದ್ಯಭಿವೃದ್ಧಿಯ ಮೂಲಕ ಲೋಕಗಳಲ್ಲವೂ ಪ್ರವೃದ್ಧ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 


English ‘Translation 


To him, the presenter (of offerings), the protecting and immortal 
Maruts, (gratified) by the oblation, have given abundance of riches they, 
the bestowers of happiness, becoming, as it were, the friends (of the 


worshipper), sprinkle the ೫681025 71601180117 with water 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿವ್ರಾಯೆವು-ಮರುದ್ದೆ ೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ, ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗ 
ಮರೆಣಹಿತರಾಡ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಧನವನ್ನೂ ವಶುಪುತ್ರಾದಿಸಂವತ್ತನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಕಾವಾಡುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು 
ಯಜಮಾನರ ಹಿತವನ್ನೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಾ ಸಾಧಿಸುತ್ತಾ ಅವರ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಲೋಕರೆಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿಯೂ, 


ಸಸ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ, ನ ೈ ಸ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಭಕತಾ ನೀರಿನಿಂದ ನೆನೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
೫೩೭ 2 


18 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧ ಅ ೨೩ ಸೂ ೧೬೬ 


ps 
~~ 4 pS ~~ po 


ರಾಯಃ ಪೋಷಂ-ರಾಯೆ8 ಎಂದರ ಧನವು, ಪೋಷಂ ಎಂದರೆ ವುಷ್ತಿಯು ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಾಧನ 


ಭೂತವಾದ ಗವಾದಿನಶುಸಂನತ್ತನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು 


ಹವಿಷಾ ವದಾಶುಷೇ--ಸೋಮಾದಿಹನಿರ್ದೆತ್ತನಶೇ। ಸೋಮನೇ ಮೊದಲಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವ 


ಯೆಜಮಾನನಿಗಾಗಿ 


ಹಿತಾ ಇವ--ಹಿತಾಚೆರಣಾಃ ಸಖಾಯ ಇವ | ಯಾವಾಗಲೂ ಹಿತವನ್ನೇ ಉಂಟುವಾಡುವ 
ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಯಜಮಾನನ ಹಿತವನ್ನೇ ಬಯಸುನರು 


ಪುರು--ಪ್ರಭೊತಂ | ಉರು ತುನಿ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಬಹುನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪುರು ಶಬ್ದವು ನರಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುರು ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಎಂದರ್ಧವು (ನಿ ೩-೧೩) 


ರಜಾಂಸಿ--ರಜತ್ರಬ್ದಕ್ತೆ ಅನೇಕಾರ್ಧಗಳಿರುವನು ರಜಃ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದೂ (ನಿ ೨-೧೮), 
ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದೂ, ಉದಕವೆಂದೂ (ನಿ ೪-೧೯) ಲೋಕವೆಂದೂ (ನಿ ೪-೧೯) ನಾನಾರ್ಧಗಳಿವೆ ಇಲ್ಲಿ ಲೋಕ 
ಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು 

ಮಯೋಜಭುವಃ--ಮಯಃ ಎಂದರೆ ಸುಖವು (ನಿ ೩-೧೩) ಯಾಜಮಾನರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವವ 
ರಾದ್ದರಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಯೋಭುವಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ 
ದೇವತೆಗಳ ನರವಾಗಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು 


i ವ್ಯಾಕರಣಪ ಕ ಯಾಗ 
TU 


ಊಮಾಸಃ- ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಅವಿಸಿನಿಶುಷಿಭ್ಯ 8 ಕಿತ್‌ (ಉ ಸೂ ೧-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕತ್ತ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುನುದರಿ ೦ದ ಉನಧಾನಕಾರಗಳಿಗೆ ಜ್ಯ ರತ ಕರ (ವಾ ಸೂ ೬-೪- ೨೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಊರಾದೇಶ ಇ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರೆ ಬರುತ್ತದೆ ಜಸ್‌ ವರವಾದಾಗ 


ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ವಾ ಸೂ ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುಡೆರಿಂದೆ ಅಸುಕಾಗನು 


ಅಮೃ ತಾ8- ನ್‌ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ನಳಕೋಜರ (ಪಾ ಸೊ ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರನದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅರಾಸತ-_ರಾಸ್ಟ್ರ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು ಇಲ್ಲಿ ದಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಡಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ರುಕ್ಕೆ 
ಅತಾದೇಶ ಲಜ್‌ ಪತಿ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ಯಚ್ಛ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ. ನಿಘಾತನ್ನರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 

ರಾಯಃ--ಊಡಿದಂಪದಾದಿ-(ವಾ ನೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರನ್ನರ 
ಬರುತ್ತದೆ “ 


ದೆದಾಶುಷೇ-_-ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕೃಸುತ್ಚ(ನಾ ಸೂ ೩ ೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿಗ ದ್ವಿತ್ರಾದಿ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನ 


ಆ ೨ ಆ ಘು ವಣ ] ಖುಗೋೇದನಂಹಿತ್‌ಾ 19 


ನರವಾದಾಗ ವಸೋಕಃ ಸಂಪ ಶ್ರಸಾರಣಿಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ತೆ ಸಂನ್ರನಾರೆಣ ಸ್ರೂರ್ವರೂನ ಶಾಸಿವಸಿ 


ಎ ಆ 
ಘಸೀನಾಂ ಚೆ (ವಾ ನೂ ಆ-೩-೬೦) ಎಂಒದರಿಂದೆ ಸ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಪತ್ರ 


4 Ke] ಸ 


ps 


ಇ ಜರ್‌ ಮ ಇ = ಬದ 
ವಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಸಿಗೆಲುಕ್‌ ಪಾದಾಧಿಯಸ್ತಿರುವುದರಿಂಡೆ ನಿಘಾತಸ್ರೆರ ಒರುವುದಿಲ ನ ತ್ಯಯದ ಅಮ್ಯೆದಾತ 
2 ಕೌ 


L 


ಇ ಗ್ರ ಜ್‌ ಮಿ 
IT, wy 


pe 


} 
el 
G 





(ಮಾ ಸೂ ೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿ ಆಡೇರ ಸ್ರತ್ಯಯನ 


ಮಯೋಜಭುವಃ...ಮಯಃ ಎಂಬುದು ಸುಖದ ಹೆನರು ಇದು ಉವನದನಾಗಿಹಿವಾಗ ಅಂತರ್ಭಾನಿ 


ತಣ್ಯರ್ಧಕವಾದ ಭೂಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೃದುತ್ತ ರನದ ವಕ ತಿಸ್ತೆರ poe ಪ್ರಥಮಾ ಬಹು 


ಟೂ ಬೋಾಾ್‌ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| 
ಆಯೇ ರಜಾಂಸಿ ತನಿಷೀಟಿ ಭಿರವ್ಯತ ಪ್ರ ನ ಏವಾಸಃ ಸ್ವಯತಾನೋ 


ಜ್ಜ" 
ಅಧ್ರಜನ | 


| | 
ಭಯಂತೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಹರ್ಮ್ಮಾ ಚಿತ್ರೋ ವೋ ಯಾನುಃ 


| | 
ಪ್ರಯತಾನ್ವೈಸ್ಸಿಷು 1೪॥ 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಆ|ಯೇ! ರಜಾಂಸಿ! ತನಿಷೀಭಿಃ | ಅವ್ಯತ |ಪ್ರ | ವಃ | ಏನಾಸಃ | ಸ್ಪಠಯೆತಾಸ | ಅದ್ರ ಜನ್‌ | 


ಮ | | 
ಯಂತಶೇ | ವಿಶ್ವಾ | ಹ್‌ | ಹರ್ಮ್ಯಾ ಚಿತ್ರ $ | ವಃ | ಕ ಪ್ರಃ೩ಯತಾಸು। ಯಸ್ಟಿ ಸಃ |೪| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ಮರುತಃ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯ ಏವಾಸ ಏನಾ ಅಶ್ವನಿಶೇಷಾಸ್ತನಿಹೀಭಿಃ ಸೃತೀಯೈ- 
ರ್ಬಲೈರ್ವ್ಯಷ್ಟಿಸ್ಟೆದಾನಾದಿರೂಪೈ ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾನಾವ್ಯತ ಸರ್ವತ ಅನೃಣ್ವಂತಿ ಶೇವೋ 
ಯುಸ್ಮಾಕೆಮೇನಾಸೋತಶ್ವಾಕ ಸ್ಪಯತಾಸಃ ಸ್ವಯಮೇವ ಸಾರಧಿನಾ ನಿನೈವ ಯುಕ್ತಾಃ ಪ್ರಾಧ್ರಜನ್‌ | 


20 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧ ಅ ೨೩ ಸೂ ೧೬೬ 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ವ್ಯಾಪ್ಲುನಂತಿ | ಕಂಚ ಯೊುಸ್ಮದಾಗಮನಾದ್ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತೆಜಾತಾನಿ ನಿಶ್ವಾ ಹರ್ಮ್ಯಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಹರ್ಮ್ಯಾಣಿ ಚೆ ಭೆಯಂಶೇ। ಬಿಭ್ಯತಿ ಪತನಾತ್‌ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ 
ತಸ್ಮಾದ್ವೋ ಯಾಮುಶ್ಲಿ ತ್ರಶ್ಲಾಯೆನೀಯಃ | ಆಶ್ಚರ್ಯಭೂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಭೀತೇ8 *ಾರಐಮಾಹ | 
ಯಸ್ಟಿಷು ಯುದ್ದಸ್ಥಾಷು ಹೇತಿಷು ಪ್ರಯತಾಸು ಪ್ರಕರ್ನೇಣೋದ್ಯತಾಸು ಸತೀಷು |! ಅಧವಾ ಭೀತ್‌ 
ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಯುಷ್ಟಿಷು ಪ್ರಯತಾಸು ಸತೀಷು | ಲುಪ್ರೋಸಮೇಯೆಂ |! ಆಯುಧೇಷೂದ್ಯತೇಷು 
ಯಥಾ ಜನಾ ಬಿಭ್ಯತಿ ತದ್ವದ್ಯುಷ್ಮದಾಗಮನಾದ್ಬಿಭ್ಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 

(ಹೇ) ಮರುಶೆ&--ಎಲೈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ 1 ಯೇ ಏವಾಸಃ--ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳು | 
ತೆನಿಷೀಭಿ8--(ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿರೂವವಾದ) ಸ್ವಕೀಯ ಬಲಗಳಿಂದ | ರಜಾಂಸಿ- ಲೋಕಗಳನ್ನು | ಆ ಅವ್ಯತ- 
ಸರ್ವತ್ರ ಆವರಿಸುತ್ತವೆಯೋ | (ತೇ--ಆ) | ವ8--ನಿಮ್ಮ (ಅತ್ವಗಳು) | ಸ್ಪಯತಾಸಃ--ತಾವಾಗಿಯೇ (ಸಾರಧಿ 
ಯಿಲ್ಲದೇ) ರಥದಲ್ಲಿ ನಿಯುಕ್ತಗಳಾಗಿ ! ಪ್ರೆ ಅಧ್ರ ಜನ್‌--ವಿರೇಷವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ | (ಕಿಂಚ--ಮತ್ತೂ ನಿಮ್ಮ 
ಆಗಮನದಿಂದ) | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ -. ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳೂ | (ವಿಶ್ವಾ) ಹೆರ್ಮ್ಯಾ- ಸಮಸ್ತ ಗೃಹಗಳೂ | 
ಬುಷ್ಟ್ರಿಷು--ಯುದ್ಧಸ್ಪವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ಯೆತಾಸು--ಹೊಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಲೆತ್ತಿದಾಗ (ಭಯ 
ಪಡುವಂತೆ) | ಭಯೆಂತೇ-(ಬೀಳುತ್ತೇವೆಂದು) ಭ 
ಯಾವಮಃ--(ಆ ಗಮನನ)) ಸಂಚಾರವು | ಚಿತ್ರೆ8.-ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದುದು 


ಗಿ 


ಪ್ರ 
ಯನಡುತ್ತನೆ | (ತೆಸ್ಮಾತ್‌ಆಮದರಿ.ದ) | ವೂ ನಿಮ್ಮ | 
ತ 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ವತಃನಿಯುಕ್ತವಾಗುವ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳು ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿ ಕರ್ಮವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ, 
ರೋಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಜನರು ಭೀತರಾಗುವಂತೆ, ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನದಿಂದ 


ಪ್ರಾಸಾದಾದಿಗಳೂ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ಬೀಳುತ್ತೇವೆಂದು ಭಯೆಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ 


English Translation 


Those, ycur coursers, which traverse the regions in their speed, 
proceed, self guided all worlds, all dwellings, are alarmed, for marvellous 


1s your coming (such fear as 1s felt) when spears are thrust forth (in battle) 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ರಜಾಂಸಿ- ರಜೋ ರಜಶೇರ್ಜ್ಯೋಶೀ ರಜ ಉಚ್ಛತೇ | ಉದಕಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ! ಲೋಕಾ 
ರಜಾಂಸ್ಕುುಚೈಂತೇ | ರಜಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿ, ಉದಕ, ಲೋಕಗಳೆಂಬ ಅನೇಕಾರ್ಧಗಳಿವ (ನಿ ೪-೧೯) ಇಲ್ಲಿ 
ಲೋಕಗಳಂದರ್ಥವು 


ತವಿಹೀಭಿ1--ತವಿಹೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇನ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗರಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ಸಿ ೩೯) ಭಾಷ್ಯ 


ಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಕೀಯೈರ್ಬಶೈರ್ವ್ಯಷ್ಟಿ ಪ್ರಮುನಾದಿರೂಸೈಃ ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ ತನ್ಮು 


ಧಿ ಜಇ“ ೬! ಬುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 721 


4 


pe ಬ್‌ ತ್‌ ಶಾಲ್‌ ಟೆ 


ಶತ್ರಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. Mas Muller ಸಂಡಿತನು--170 have stirred up 
the clouds with might ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಮಳಹುಯ್ಯುವಂಶ 
ಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವನು ಮಳ ಹುಯನ್ಯುವಾಗ ಗಾಳಿಯು ಬಹೆಳೆ ರಭನವಾಗಿ 


ಅ 


ಬೀಸುನ್ರುದೆರಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಬಲಸ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು ಎಂದು ಇಲ್ಲ ಗಾ ed 


ಅವ್ಯತ--ಲೋಕಾನ್‌ ಸರ್ವತೆ ಅವೃಣಂತಿ | ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸುವುನು, ಆನರಿಸುನನ್ರ 
ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು ಮಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ ವಂಡಿತನು ಈ ಶಬ್ದವು ಚದುರಿಸು (॥0 stir up, to 
೮೪೦1೭೧) ಎಂಬ ಅರ್ಥನಿರುವ ನಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಮೇಫೆಗಳಿನ್ನು ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳು 
ಚದುರಿಸುವರ್ಕು ವ್ರೇರಿಸುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು. ಮತ್ತೂ ಪ್ರವಯಣ--೩ ೯೦೩೮, ಪ್ರವೇತೃdrಃver 
ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಿಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವನು 


ಏವಾಸಃ-- ಇಣ್‌ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ವೇಗಗಮನನನ್ನು ಸ ನೂಚಿ 
ಬಹಳ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಧವು ಇಲ್ಲ ಬಹಳ as ಅಶ್ಚಗಳಾದುದರಿಂದ ಮರದ್ದೇ 
ಅಶ್ವಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಮರುತ್ತಗಳ ಅಶ್ವ; ಗಳಿಗೆ ಪೃಷ 


ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಚುಕ್ಕೆಗಳ ್ಛ ಜಿಂಕೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರಿದ್ದರೂ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಶಬ್ದವ ಾಇಚಕಸದಗಳನ್ನೇ ಉಸ 


ಸುವುದು 
ವತೆ; ಗ 


$೬ ಮರುತಾಂ (ನಿ ೨-೨೮) ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನ 


ಯೋ ಗಿನೆಲಾಗಿದೆ 


ಸ್ವಯತಾಸಃ --ಸ್ತಯಮೇವನ ಸಾರಥಿನಾ ನಿನೈವ ಯೆಂಕ್ತಾ8 | ಸಾರಧಿಯ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತಾವೇ 
ರೆದಕ್ಕೆ ಹೊಡಿಕೂಳ್ಬುವ ಎಂಪಭಿಪ್ರಾಯೆವು  ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ತಗಳನ್ನು ಸ ಸಾರಧಿಯೇ ಮೊಡಲಾದೆ 
ಸಡಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು ಆದಕೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಅತ್ವಗಳು ಆ ರೀತಿ ಇತರರ ರ ಪ್ರೇರಣೆ ಅಧವಾ 


ಈ 

ಥು 
ನೆಹಾಯವಿಲ್ಲಪೆ ತಾವೇ ಸ್ವತಃ ರಥಕ್ಕೆ ಹೊಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಸುಮರ್ಧ್ಯವುಳ್ಳವು ಎ ಂಪಭಿಪ್ರಾಯೆವು ಇಂದ್ರನ ಹೆರೀ ಎಂಬ 
ಕುದುರಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಾಹನವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿಯಾದ ಅಭಿನ್ರಾಯನು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು 


ಭಯೆಂತೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಹರ್ಮ್ಯಾ--ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಜಾತಗಳೂ, ಮ್ರಾಣಿಗಳ್ಳೂ 
ಮನೆ ಮುಂತಾದ ಕಟ್ಟಿಡಗಳೂ ಮರುಪ್ಹೇವತೆಗಳ ಆಗಮನದಿಂದ ಭಯದಿಂದ ನಡಗುವುವು ಅತಿರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುವ 
ಗಾಳಿಯಿಂದಲೂ, ಮಳೆಯಿಂದಲೂ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳೂ, ಜನಗಳ, ಮನೆಗಳೂ ಅಲ್ಲಾಡುವುವು ಗಾಳಿಯ ಹೊಡತ 
ದಿಂದ ವೃಕ್ಷಗಳು ಬುಡಸಹಿತ ಉರುಳುವುವು ಮನೆಗಳು ಕುಸಿದು ಬೀಳುವುವು ಈ ನಿಷಯಗಳನ್ನೇ ಭಯಂತೇ ಎಂಬ 


ಶಬ್ದದಿಂದ `ಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು 


“ಖಿ 


ಹರ್ಮ್ಯಾ-- ಸರ್ವಾಣಿ ಹರ್ಮ್ಯಾಣಿ | ನಮನ ಗೃಹೆಗಳು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರೆರ ನಿವರಣೆಯು 
Max Muller ನಂಡಿತನು ಈ ಶಬ್ದಪ್ರ ಭುವನಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಹರ್ಮ್ಯಾ 
ಎಂದರೆ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಎಂದರ್ಧವಂದೂ ಹೇಳಿರುವನು. ಮತ್ತು ಈ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಧಗಳನ್ನು ವಿವರಿ 


ಸಹಕ ಹರ್ಮ್ಯನೆಂದರೆ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುವ ಗಲಿ, ಒದೆ ಗೃಹ ಎಂದು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅರ್ಥಭೇದಗಳನ್ನು 


ho 
[ಎ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ೧ ಅ ೨೩ ಸೂ ೧೬೬: 


ರಾ po ಪ್‌ 
ಹ ತಸ 


ಸೂಚಿಸುವುದು ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದಿತೆಂದೂ ಅಭಿನ್ರಾಯಪಡುವನು --ಹರ್ಮ್ಯಾ 15 used here 
as an adjective of ಭುವನಾಥಿ and can only mean living in houses It does not, 
however, occur again 30 the same sense, though it occurs several times as 
a Substantive, meaning houses Its original meaning 18 fire-pit, then, 
hearth, then house, a transition of meaning analogous to that ೦? aedes 
Most of the ancient nations begin their kitchen with a fire-pit They dig 
a hole in the ground, take a piece of the animal’s raw hide, and press 1t 
down with their hands close to the sides of the hole, which thus becomes 
a sort of pot or basin This they fill with water, and they make a number 
of stones red-hot in a fire clse by The meat is put into the water, and 
the stones dropped in tll the meat 36 boiled Gatlin describes the process 
as awkward and tedious, and says that since the Assinaboins had learnt 
from the Mandans to make pottery, and had been 50001166 with vessels 
by the traders, they had entirely done away the custom excepting at 
public festivals, where they seem, like all others of the human family, to 
take pleasure in cherishing and perpetuating their ancient customs This 
pit was called ಹರ್ನ್ಯು 
(Tvlor's Earivy History of mankind p 262) 

ಇದಲ್ಲದೆ 

ತೇ ಹರ್ಮೈೇಷ್ಟಾಃ ಶಿಶವೋ ನ ಶುಭ್ರಾ ವತ್ಸಾಸೋ ನ ಪ್ರ ಕ್ರೀಳಿನಃ ಸೆಯೋಧಾಃ | 

(ಯ ಸಂ. ೭-೫೬-೧೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಸಣ್ಣ ಬಾಲಕರೆಂತೆ ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಒಳೆಯ ಸಮಿಾಸಾವದಲ್ಲ ನಿಂತಿದ್ದರು. ಎಂದಿರು 
ವುದರಿಂದ ಹರ್ಮ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲ ಒಲೆಯೆಂದು ಅರ್ಧವು 

ತೇಷಾಂ ಸ ಹನ್ಮೋ ಅಶ್ಲಾಣಿ ಯೆಧೇದಂ ಹರ್ಮ್ಯಂ ಶೆಥಾ | 

(ಯ ಸಂ. ೭-೫೫-೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾವು ಈ ಗೃಹನನ್ನು ಮುಚ್ಚುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳು ಕ್ರೇವೆ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಹರ್ಮ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹವೆಂದರ್ಥವು 

ಅಭೂದು ಕೇತುರುಷಸಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ರ ತೀಚ್ಯಾಗಾದಧಿ ಹರ್ಮೈೇಭ್ಯಃ | 

(ಯ ಸಂ ೭-೭೬-೨) 


ತ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಯುನಲ್ಲಿ-ಉಷಃಕಾಲದ ಬೆಳಕು ಮೊದಲು ಮನೆಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಹರ್ಮ್ಯ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನೆಗಳಂದೇ ಅರ್ಥವ 


ಅ ೨ ಅಳ ವನವ೧ಣ | ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 23 
ಸ ಶೇವೃಧೋ ಜಾತ ಆ ಹರ್ಮೇಸಷು ನಾಭಿರ್ಯವಾ ಭವತಿ ರೋಚೆನಸ್ಯ | 


(ಹ ಸಂ ೧೦-೪೬-೩) 


vy ಎ ಇ ಮಿ fa ಕಾ ವ್‌ fa po 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸಗಳ ಲ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗುವುದು (ವ ಮನಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹೂತ್ರಿಸುವರು) ಎಂದು ಹರ್ಮ್ಯ 


ಶಬ್ದವು ಮನೆಯೆಂಒ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು 


ಮನ್ಯೋರಿಯಾಯ ಹರ್ಮೈೇಷು ತಸ್ನೌ ಯೆತಃ ಪಸ ಪ್ರೆಜಜ್ಞ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಯ ನೇದ! 


(ಮಿ ನಿಂ ೧೦೭೩-೧೦) 


ಇಲಿ (ಇಂದ್ರನು) ಮನ್ಯುನಿನಿಂದ ಬಂದನು ಮತ್ತು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದನು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮನೆಯೆಂದೇ 


3 


ಅರ್ಧನ್ರ 


ಕಲವುಕಡೆ ಹರ್ಮ್ಯ ಶಬ್ದವ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ನೂಚಿಸುವುದಾದರೂ ಮೇಲೆ 


(ಆ. 


ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಯ ಸಂ ಪಿ೫1-೬ ಎಂಬ ಖುಕ್ತೆ ನಲ್ಲಿ ಮನೆ ಅಧವಾ ಕಟ್ಟಡ (building) ಎಂದೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕ ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ಅಷ್ಟು ನಮಂಜನವಾಗಲಾರದು ಆದರೂ 


ಎ ಕ್ಕ 
ಹಳೆ, ಗುಣಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ಜಾ ಟಿ 


ಯೆದೀಂ ಸುಶ್ಪತ್ರ ಪ್ರಭೃತಾ ಮದಸ್ಯ ಯುಯುತ್ಸಂತಂ ತಮಸಿ ಹರ್ಮೈೇ ಧಾಃ | 


(ಯ ನೆಂ ೫-೩೨ ೫) 


ಈ, ಇಂದ್ರನೇ, ಯುದ್ಧಮಾಡಬೇಕಂದು ಬಯಸುತ್ತಿರುವ ರುಷ್ಣಾಸುರನನ್ನು ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಹಕ್ಳಿದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದೆ) ಹಳ್ಳ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ, 
೪ ಕ್ಯ) i ಣಿ 


ಯುವಂ ಕಣ್ಣಾಯ ನಾಸತ್ಯಾಪಿರಿಸ್ತಾಯ ಹರ್ಮೇಃ | ಶಶ್ಚದೂತೀರ್ದೆಶಸ್ಯಥಃ | 


(ಯ ಸಂ ೮-೫-೨೩) 


ಎಂಬ ಖುಸೈೈನಲ್ಲಿ (ಎಲ್ಫೆ ನಾಸತ್ಯರೇ, ನೀವು ಹಳ ದೆಲ್ಲಿ ಅಸುರರಿಂದ ಎನೆಯಲ್ಲ ಟ್ರ ರುವ ಕಣ್ಣಖುಹಿಗೆ ಸ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ನೀಡಿರಿ) ಹೆಳ್ಳ ವೆಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಹರ್ಮ್ಯ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು 


ಶ್ರಮಸ್ಯ ದಾಯಂ ನಿ ಭಜಂತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಯೆದಾ ಯೆಮೋ ಭವತಿ ಹರ್ಮೇ ಏತಃ | 
(ಖಯ ಸಂ ೧೦-೧೧೪-೧೦) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಯಮನು ತನ್ನ ಮನೆಯೆಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಕಳಗಿನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವಾಗ) ಮನೆ ಅಥವ ಅಧೋ 
ಲೋಕನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಇದಲ್ಲದೆ ಖು ಸಂ ೧-೧೧೨-೭, ೧-೧೧೯-೬, ಆ-೭೩-೩ ' 
೧೦-೮೦-೩ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಘರ್ಮ ಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುನ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿ 
ಯಸಿಯು ಎನೆಯಲ್ಲಟ್ಟಿ ರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು 


24 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧ ಅ ೨೩ ಸೂ ೧೬೬ 


ರ್ಕಿ ಂತ್‌ಗಿ 
ತ್‌ ರ್ಸ್‌ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ತನಿಷೀಭಿ8-_ತನ ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ತನೇರ್ಣಿದ್ದಾ (ಉ ನೊ ೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಟಿಷಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಔತ್ತಾದುವರಿಂದ ಔಡ್ಮಾಣಇ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀನ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಆದ್ಯ್ಯದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚೆನಾಂತರೂನ 


ಅವ್ಯತೆ - ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ 
ಎಂಬುವರಿಂದ ಅತ್ಮನೇನದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ವ್ರತ್ಯಯಕ್ಸ್ಕ ಅತಾದೇಶ. 
ಯಣಾದೇಶ ಅಡಾಗಮ ನೊದಲು ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ 


ಏವಾಸ8--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಣ್‌ಶೀಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ (ಉ ಸೊ ೧೧೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನ್‌ 


(2೬ 


ತ್ಯಯ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿಗ ಗುಣ ಧಿತ್ತಾಮುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ 


ಶ್ಲ 


ರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ವಾ ಸೊ ೭ ೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ 


ಸ್ಹಯತಾಸಃ--ಸ್ವಃ ಯತಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸ್ವಯತಾಸಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವೂರ್ವನದ ಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ | 


ಅಧ್ರಜನ್‌ಧೃಜ ಗತೌ ಧಾತು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದ 


ಗ೧ಿಗಿ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಬಂತನಿಘಾತ ಸ್ವರ ಒರುತ್ತದೆ 

ಭಯಂತೇ- ಇ೫ಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇನದಿಯಾಗುತ್ತಜಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಸ್ರರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೋಂತ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಶವ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೀಶ ವಾದಾದಿಯರ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ 


ಲ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುನ್ನರೆ 


೧4 


ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ನಿಶ್ಚಾ, ಹರ್ಮ್ಯಾ--ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ತಿಗೆ ಲೋವ 

ಚಿತ್ರ& ಚಿ ಚಯನೇ ಧಾತು ಅಮಿಜಿಮಿದಿ-- (ಉ ಸೂ ೪-೬೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಪ್ರೆಯತಾಸು--ಗತಿರನಂತರಃ8(ವಾ ಸೂ ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದು 
ಸರವಾದುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ 


ಯಾಮ ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು ಅರ್ತಿಸ್ತುಸು(ಉ ಸೂ ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೪॥ 


ಈ ಪ್ರಭೂ 


ಅ ೨ ಅಳವ ೧] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 25 
! ಸಂಹಿತಾಖಪಾರಃ [ 
| | | | 
ಯತ್ತ್ವೇಷಯಾಮಾ ನದಯಂತ ಸರ್ನತಾನ್ಹಿವೋ ವಾ ಪೃಷ್ಠಂ ನರ್ಯಾ 
| 
ಅಚುಚೈವುಃ ! 
| | | | | 
ವಿಶ್ವೋ ವೋ ಅಜ್ಮನ್ಬಯತೇ ವನಸ್ಪತೀ ರಧೀಯಂತೀನ ಪ್ರ ಜಿಹೀತ 


| 
ಓಸಷಧಿಃ |! ೫॥ 
| ಹಸದಪಾರಃ 1 
| | | | | 
ಯತ್‌ | ತ್ರೇಷ೯ಯಾಮಾಃ। ನಡಯೆಂತ! ಪರ್ವತಾನ್‌ | ದಿವ! ವಾ|ಪೃಷ್ಠಂ। ನರ್ಯಾಃ। ಅಚುಚ್ಯವುಃ ! 
| | | | | 
ನಿಶ್ಚಃ | ವಃ | ಅಜ್ಮನ | ಭಯತೇ | ವನಸ್ಸತಿಃ | ರಥಿಯೆಂತೀ€ಇವ | ಪ್ರೆ! ಜಹೀತೇ | ಓಷಧಿಃ | ೫ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಮರುತಸ್ಕೇಷಯಾಮಾಃ ಪ್ರದೀಪ್ತಗಮನಾ ಯದ್ಯದಾ ಸರ್ವತಾನ್‌ ಪರ್ವವತೋ ಗಿರೇರ್ಗ- 
ಹ್ವರಾಣಿ ವೂರಕಾನ್ಮೇಘಾನ್ವಾ ನದಯೆಂತ ನಾದಯಂತಿ ವಾಥವಾ ದಿವೋ ನಿದ್ಯೋತನಾತ್ಮಕಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ 
ಪೃಷ್ಟಮುಪರಿಭಾಗಂ ನರ್ಯಾ ನರೇಭ್ಯೋ ಹಿತಾ ಅಚುಚ್ಯವುಃ ಗಚ್ಛಂತಿ ತದಾ ವೋ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂ- 
ಧಿನ್ಯಜ್ಮನ್‌ ಗಮನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ವಿಶ್ಟೋ ವನಸ್ಪತಿರ್ವನಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತಾ ವೃಕ್ಷಸಮೂಹೋ 
ಭಯೆತೇ | ಬಿಭೇತಿ | ತಧೌಷಧಿಃ ಪ್ರಿಯಂಗುನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಃ ಪ್ರ ಜಿಹೀತೇ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಗಚ್ಛತಿ | 
ಸ್ವಸ್ಥಾ ನಾದಿತೆಸ್ತ ತಶ್ಚಲತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ರಥೀಯೆಂತೀವ | ರಥಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೀ 
ಸ್ತ್ರೀ! ರಥಾರೂಡೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶೀ ಸ್ತ್ರೀವ | ಸಾ ಯಥಾ ಚೆಲತಿ ತದ್ಭತ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ತ್ರೇಷಯಾಮಾಃ--ಪ್ರದೀಪ್ತರಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು | ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಪೆರ್ಚತಾನ್‌. 
ಗಿರಿಗಹ್ವರಗಳನ್ನು ಅಧವಾ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು | ನದೆಯಂತ--ಧೈನಿನಿಶಿಷ್ಟನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ | ವಾ. 
ಅಧವಾ | ದಿವಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದ |  ಪೃಷ್ಠಂ--ಮೇಲ್ಭಾಗವನ್ನು |. ನರ್ಯಾಃ--ನರರ ಹಿತೇಚ್ಛುಗಳಾಗಿ | 
ಅಚುಚ್ಯವುಃ--ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ |  (ತೆದಾ- ಆಗ) | ವ8- ನಿಮ್ಮ | ಅಜ್ಮನ್‌--ಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ವಿಶ್ವಃ ವನಸ್ಪತಿ ಸಮಸ್ತ ವೃಕ್ಷಗಳೂ | ಭಯೆತೇ- -ಭಯಪಡುತ್ತವೆ | (ತೆಧಾ- ಹಾಗೆಯೆ) | ಓಷಧಿಃ... 
ಸನ್ಯಾದಿಗಳೂ | ರಥೀಯೆಂತೀ ಇವ--ರಧಸ್ಪಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಓಲಾಡುವಂಕೆ | ಪ್ರ ಜಿಹೀತೇ--(ಸ್ವಸಾ ನದಿಂದ) 


ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತದೆ 


26 ಸುಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧ ಆ ೨೩ ಸೂ ೧೬೬ 


» ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುಪ್ವೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಪ್ರದೀಪ್ರಗನುಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳು ಸರ್ನಶಗನನ್ನು ಸ್ರತಿಧ್ವಸಿತವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ, ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತಕರಗಳಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲ್ಸಾಗವನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತನೆ, ಹೀಗೆ ನಿಮ್ಮ 


ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ವೃಕ್ಷಗಳೂ ಭಯದಿಂದ ಕಂಪಿಸುತ್ತವೆ, ರಥನ್ನಳಾದೆ ಸ್ತಿ ೇಯಂತೆ ಲತಾಗುಚ್ಚಾದಿಗಸು 
ಅತ್ತ ಲಿಂದಿತ್ತ ಓಲಾಡುತ್ತವೆ 


English Translation 


When your brilliant coursers make the mountains echo, and friendly 
to man, traverse the summit of the firmament , then al! the forest lords are 


alarmed at your approach, and the bushes wave to and fro, asa woman in 


a chariot 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ತ್ವೇಷಯಾಮಾಃ--ಪ್ರದೀಪ್ರಗಮನಾಃ | ಭಯಂಕರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳಿವರು ಗಾಳಿಯು ರಭಸದಿಂದ 
ಬೀಸುವಾಗ ಎಲ್ಲರಿಗೂ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವೃಕ್ಷಗಳಿಗೂ, ಗೃಹಾದಿಗಳಿಗೂ ಭಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವ್ಪ 
ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬೇಸುವ ಬಿರುಗಾಳಿಯಿಂದ ವೃಕ್ಷಗಳು ಬುಡಸಹಿತ ಉರಳಿಸಲ್ಪಡುವವು ಗೃಹೆಗಳ ಆವುಗಳ 
ಮೇಲುಛಾನಣೆಯೂ ದೂರ ಎನೆಯಲ್ಪಡುವವು ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಸಸ್ಯಗಳೂ ಗಿಡಗಳೂ ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೊ SN 
ಈ ರೀತಿ ಬಹಳ ಅನರ್ಧೆವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಗಮನವು (ರಭಸದಿಂದ ಹಾ ಗಾಳೆಯು) 
ಬಹು ಭಯಂಕರವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿ Wilson ನಂಡಿತನು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಸ್‌ 


ಅಶ್ಚಗಳೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವನು ಆರೀತಿ ಅರ್ಧಮುಡುವುದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಕಾುರಣವಿರುವಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ನದಯಂತ--ನದ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಶಬ್ದಮಾಡು ಧೈನಿಗೈೆ ಯ್ಯು ಎಂಬರ್ಧನಿರುವುದು ಈ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿರುವ ವರ್ವತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು ವರ್ವತನವೆಂದಕೆ ಮೇಘ (ನಿ ೨- -೨೧) 
ಅಧವಾ ಬೆಟ್ಟ (ನಿ ೧-೨೦), ಮೇಫೆವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಗಾಳಿಯ ಹೂಹಜಿತವು ಮೇಘವನ್ನು 
ಘರ್ಜಿಸುವಂತೆ (ಗುಡುಗುವಂತೆ) ಮಾಡುವದು ಎಂದೊ, ಬೆಟ್ಟಿ ವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ವರ್ವತದ ತವ್ಸಲು 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಗಿರಿಗಹ್ಟೆರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಹೇಳ 
ಬೇಕಾಗುವುದು. Wilson ಸಂಡಿತನು---ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಅಶ್ವಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವಾಗ ಸರ್ವತಾದಿಗಳು 
ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಗೈಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂದು ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವನು. ಆದರೆ ನದ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಮೊದಲು ಕಂಪಿಸ್ಕು 
ಚಲಿಸು, ಅಲ್ಲಾಡು (0 vibrate, to shake) ಎಂಬ ಅರ್ಧಗಳಿದ್ದು ಕಾಲಕ್ರಮದಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬರ್ಧವು 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತೆ ಕಾಣುವುದು ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಖಯಕ್ತಿನ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಾದರೆ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳ 
ಆಗಮನದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ, ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳೂ ಭಯದಿಂದ ನಡೆಗುನರು ಎಂಬರ್ಧವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು 
ಈ ಜಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೋ ವೋ ಅಜ್ಮನ್ನ ತ್ರೈಯತೇ ವನಸ್ಪತಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಇದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುವುದು 


೨ ೨ ಆ ೪ ವಗ್ತಿ } ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಕ 


ಅಚ್ಯುತಾ ಚಿದ್ಬೋ ಅಜ್ಮನ್ನಾ ನಾನದತಿ ಹರ್ವತಾಸೋ ವನಸ್ಪತಿಃ |! ಭೂನಿರ್ಯಾಮೇಸು 


ರೇಜಶೇ ಗ 
(ಯ ಸಂ ಲ-೨೦೫) 
ಎಂಬ ಕೈನಲ್ಲಿ ಸ್ರಕೃತನಾದ ಈ ಖುಕ್ಸಿನೆನ್ಸಿ ಹೇವಿರುವ ನಿಷಯೆಸೇ ನಿವರಿಸಲ್ಪಓರುವುದು. ಭೂಮಿಯು ಸಹ 
ಸಡುಗುವುದೆಂದು ಇನ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ನಿ ವೋ ಯಾಮಾಯ ಮಾನುಷೋ ದಧ್ರ ಉಗ್ರಾಯ ಮನ್ಯನೇ | ಜಿಹೀತೆ ಸರ್ವತೋ ಗಿರಿಃ 1! 


(ಬು ಸೆಂ ೧೩೭ಲ್ರಿ 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲ ಹೇಳಿರುವ ಮರುದ್ದೇನಸತೆಗಳ ಭಯಂಕರವಾದ ಆಗಮನದ ಸ್ತರೂನನು ಗಮನಾರ್ಹನಾಗಿದೆ 


ಸಪಾಟು ಕುಳಿತಿರುವ ಹ ರಥದ ಕುಳಿತಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯ ತ ನೇಗವಾಗಿ 


॥ 


fh rR ಟ್ಟ ಹ್‌ ಲ್ಪ Max Muller ನಂಡಿತನು ky Pee ವೇಗವಾಗಿ 
ಆ! ಜೆ 


ಅಧವಾ ರಧೆಚೆಕ್ರವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ನಮಂಜನವಾಗಿರುವುದಿಂದು ಹೇಳಿರುವನು 


ಜಿಹೀತ ಓಷಧಿಃ-- ಪ್ರಿಯೆಂಗುವ್ರೀಹ್ಯಾದಿ ಪ್ರ ಜಹೀತೇ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಗಚ್ಛತಿ ಸ್ವಸ್ಥಾನಾದಿತ 
ಸ್ತತೆಶ್ಚಲತೀತ್ಯರ್ಧಃ | ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವ ವನಸ್ಸತಿ ಶಬ್ದವು ದೊಡ್ಡ ಶೊಡೆ: ದಾದ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು 


ಸೂಚಿಸುವುದು. ಒಷಧಿ ಶಬ್ದವು ಸ ಸಣ್ಣ ದಾಗಿರುವ ಪ್ರಿಯಂಗ್ಕು ಸ್ರೀಹಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ, ಹೆಚ್ಚು ಎತ್ತರೆ 
ಅಧವಾ ದೃಢವಾಗಿ ಬೆಳೆಯದಿರುವ ಸಹಿ ಬಳ್ಳಿ ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಇಂತಹ ಸಸ್ಯಗಳು ಗಾಳಿಯ 
ಹೂಡತದಿಂದ ನಾನಾದಿ ಕ್ಚುಗಳಿಗೂ FUSE ಕಿತ್ತು ಎನಯಲ ಿಡುವವು ಎಂದಭಿವ ವ್ರಾಯವು ಮೇಲಿನ 
ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಜಿಹೀತೆ ಪರ್ವಶೋ ಗಿರಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಎಟ ಕೂಡಿರುವ ಅಚಲವಾದ 
ವರ್ವತವೇ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ , ಸ್ವಸ್ಟಾನಗಳಿಂದೆ ಚದುರಿಸಲ್ಸಡುವವು. ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಾಗ ಎದುರಿಗೆ ನಿಲ್ಲಲು 


ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಹೇಗೆತಾನೆ ನುರುತ್ತುಗಳ ರಭಸವನ್ನು ತಡೆಯಬಲ್ಲವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿವ್ರಾಯವು 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ತ್ರೇಷಯಾಮಾ&. _ತ್ರೇಷ: ಯಾಮಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತ್ವೇಷಯಾಮಾಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಪದಂ (ವಾ ಸೂ ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೂರ್ವನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂನ 


ನದಯೆಂತೆ ದೆ ಅವ್ಯಕ್ಕೇ ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು ಣೋನಃ (ವಾ ಸೂ ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ 
ನತ್ತ ಹೇತುಮತಿಚ (ನಾ ಸೂ ೩ ೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಚ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಬ: ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹು 


28 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧ ಅ ೨೩ ಸೂ ೧೬೬ 


A ಫ್‌ ~~ ಗಾ ನಾರ್‌” ಚ್‌ ಟೆ pa [eS Pa ಗಾ ಅರಾ ಒಗೆ ಬೌ. 


- 


ನಚನಾಂತರೂಸ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾ--(ವಾ ನೊ ೬೪ ೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗನು ಒರುನುದಿ; 


3¢ 


ಯಶ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಣಿಚ್‌ ಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಪರ್ವತಾನ್‌- ನರ್ವ ವೂರಣೆ -ಧಾತು ಭ್ರಮೃದೃಶಿ__(ಉ ಸೂ ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನರ್ಯಾಃ--ನರೇಭ್ಯೋ ಹತಾಃ ನರ್ಯಾಃ ಯತ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ 
ರೋಸ ಯೆಶೋ;ನಾವಃ (ವಾ ಸೂ ೬ ೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಚುಚ್ಛವುಃ ಚ್ಯುಜ್ನ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಬ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈವದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಿ ನರವಾದಾಗ ಶಸಿಗೆ 
ಶ್ಲ ಆದೇಶ ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಸಿಚಭ್ಯಸ್ತ ವಿದಿಭ್ಯಶ್ಥ (ನಾ ನೂ ೩-೪-೧೦5) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಿಗೆ ಜುಸಾದೇಶ ಜುಸಿಚೆ (ವಾ ಸೂ ೭೩-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಆವಾದೇಶ ಚೆನಾಯೋಗೇ 
ಪ್ರಧಮಾ (ಪಾ ನೂ ೮-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಿಘಾತ ವ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದೆ 


ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದಿ 


ಹ 


ಅಜ್ಮನ್‌--ಅಜ ಗತಿಕ್ಷಸಣಯೋಕ ಧಾತು ಅನ್ಯೋಭ್ಯೋಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ 
ಸ್ರತ್ಯಯ ನಲಾದಾವಾರ್ಧಧಾತುಸೇ ನೇಷ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂನ ನೀಭಾನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌.... 


(ನಾ ಸೊ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌ 


ಭಯತೇ ವ ೫್‌ಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು ವ್ರಧನುಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದೆ ಶಫಿಗೆ ಶ್ಲು ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


6 


ವನಸ್ಪೃತಿಕ-ಸಾರಸ್ವರ ಪ್ರಭೃ ತೀನಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಬಾಗಮ ಉಭೇವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು 


(ನಾ ನೂ ೬-೨ ೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯವದ ಪ್ರಕೃತಿನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಇಂ 


ರಥೀಯಂತೀ--ರಧಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತಿ ರಧೀಯತಿ ಇಜ್ಜ್ದಾರ್ಥದನ್ಲಿ ಕೃಜ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪೂರ್ಪಕ್ಷೆ 


ನ 9) ಣಿ 


ch 


೫ ರಿಗಿ 


ಈತ್ವ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಶತೃ ಬಂದಾಗ ಸ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಜೀವ್‌ ಕ್ಯಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಜಿಹೀತೇ--ಓಹಾಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ 
ತಿಬಂತನಿಘಾತನ್ಹರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 41 


ರಟ 


೨ ೨ ಅಳವ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 209 


ಸಂಹಿತಾ೫ಂರಃ ॥ 


ಯೂಯಂ ದ ಉಗ್ರಾ ಮರುಶಃ ಸುಚೇತುನಾರಿಷ್ಟಗ್ರಾಮಾಃ ಸುಮತಿಂ 
ನಿವರ್ತನ | 

ಯತ್ರಾ ವೋ ದಿದ್ಯುದ್ರದೆತಿ ಕ್ರಿಬಿರ್ದತೀ ರಿಣಾತಿ ಪಶ್ಚಃ ಸುಧಿತೇನ 
ಬರ್ಹಣಾ ॥ ೬ | 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಸೂಯ | ನಃ | ಉಗ್ರಾಃ | ಮರುತಃ | ಸುಂಜೇತುನಾ | ಅರಿಷ್ಟಂಗ್ರಾ ಮಾ! ಸು€ಮತಿಂ | ಪಿಪರ್ತೆನ | 


ಜಾ 
es EE ee ee 


| 
ಸುತೆ | ವಃ | ದಿದ್ಯುತ್‌ | ರಚಿತಿ | ಕ ಕ್ರಿಯ ತೀ ರಿಣಾಶಿ | ಪಶ್ಚಃ | ಸುಧಿತಾ€ಇವ | ಬರ್ಹಣಾ || ೬ [| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಉಗ್ರಾ ಉದ್ಧೂರ್ಣಬಲಾ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಸುಚೇತುನಾ ಶೋಭನಚೇತಸಾರಿಸ್ಟೃಗ್ರಾ- 
ನಾ ಅಹಿಂಸಿತಸೆಂಘಾ8 ಸಂತೋ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಸುಮತಿಂ ಶೋಭನಬುದ್ದಿ ೦ ಪಿಪರ್ತನ | ಪೂರಯತ 
ಕೆಸ್ಮಿನ್ಹಾಲ ಇತಿ ತಡುಚ್ಯತೇ | ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ವೋ ಯುಷ್ಮ ತ್ಸಂಬಂಧಿನೀ ಕ್ರಿನಿರ್ದೆತೀ ವಿಶ್ಲೇಷಣ 
ೀಲದಂತೀ ದಿದ್ಯುದ್ಧೇತೀ ರದತಿ ಲಿಖತಿ ಮೇಘಸಂಸ್ಕ್ಯಾಯಂ ಪಶ್ಚಃ ಪಶೂಂಶ್ಚ ರಿಣಾತಿ ರೇಷತಿ 
ನಸ್ತಿ। ವಾಯೌ ವಾತಿ ಸತಿ ಪಶವಃ ಶೀರ್ಯೆಂತ ಇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಹಿಂಸಾಯಾಂ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಸುಧಿತಾ ಸುಹಿತಾ ಸುಸ್ತು ಪ್ರೇರಿತಾ ಬರ್ಹಣಾ ಹತಿಸ್ತತ್ಸಾಧನಾ ಹೇತಿರ್ನಾ ಯಥಾ ರಿಣಾತಿ ತದ್ವತ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆತ್ರ---ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವ8--ನಿಮ್ಮದಾದ | ಕ್ರಿವಿರ್ವತೀ--ಸೀಳುವ ಸ್ವಭಾವದ ಹಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳೆ | 
ನಿಮ್ಯುತ್‌--ಆಯುಧವು (ವಿದ್ಯುತ್ತು) |! ರದೆತಿ-ಇಮೇಘಮಾಲೆಯನ್ನು ಸೀಳುತ್ತದೆಯೋ | (ಮತ್ತು) | 
ಸುಧಿತಾ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಬರ್ಹಣಾ ಇವ--ಹತಿನಾಧನವಾದ ಆಯುಧವು ಹಿಂಸಿಸುವಂತೆ | 
ಸಶ್ಶ$--ವಶುಗಳನ್ನೂ | ರಿಣಾತಿ-_ಹಿಂಸಿಸುತ್ತದೆಯೋ | (ತತ್ರ--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ)! ಉಗ್ರಾ8ಉಗ್ರರಾದೆ | 
ಹೇ) ಮರುತಃ-- ಎಲೈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೂಯೆಂ--ನೀವು | ಸುಜೇತುನಾ--ಒಳ್ಳೆ ಯ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | 
ಅರಿಷ್ಟ್ರಗ್ರಾ ಮಾಃ--ಅಹಿಂಸಿತನಾದ ಜನಸಂಘೆಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಸೇ ನಮಗೆ | ಸುಮತಿಂ--ಸದ್ದುದ್ದಿಯನ್ನು 
ಆ 2 ರ್ಣಮಾಡಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಸೆ ಮರುದ್ಲೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಆಯುಧವಾದ ವಿದ್ಯುತ್ತು ನಿಕೇವಣರೀಲವಾಡುಮ, ಅದು ಮೇಘಮಾಲ 
ಯೆನ್ನೂ, ವಶುಗಳಸ್ನೂ, ಸರಿಯಾಗಿ ಎಸಯೆಲ್ಪ ಟ್ರ ಆಯುಧದಂತೆ, ಸೀಳುತ್ತದೆ ಈ ರೀತಿ ಉಗ್ರರಾದ ಎಳು ನ 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೆಯಶಾಲಿಗಳಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದ್ಕೆ ಸದ್ಭುದ್ದಿಯುತೃವರಾಗಿ 


Enghsh Translation 


Fierce Maruts, free from malevolence 18 your kindly thoughts, fulfil 
towards us your good purposes, when vour missile hghtning rends (the 


cloud). as ೩ well-hurled weapon wounds the deer 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು |! 
ಸುಚೇತುನಾ-ಶೋಭನಚೇತೆಸಾ |! ಉತ್ತಮವಾದ ಎಂದರೆ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದೆ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ 
ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ರೇಡದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತ್ಯಂತವಾಗಿಯೇ ಉವಯೋಗಿನಲ್ಪಡುವುದು ಮತ್ತು 
ದೇವತೆಗಳು ಮನುಷ್ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲ ತೋರುವ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ದವಾಗಿ 
ಮ 


ಸಳ] 
ಸುಮತಿ ಶಬ್ದವು ದೀವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಮನುಷ್ಯರ ಉತ್ತಮ ಬುದಿ ಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಸುಚೇತುನಾ 


ಆ 
ಎಂಬ ರಬ್ದವು 
ಸನೋ ನೇದಿಷ್ಠಂ ದದೃಶಾನ ಆ ಭರಾಗ್ನೇ ದೇವೇಭಿಃ ಸಚನಾಃ ಸುಜೇತುನಾಮಹೋ ರಾಯಃ 
ಸುಜೇತುನಾ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೨೭-೧೧) 


$ 
ಕ್ರ 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ. ನೀನೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಿನಗ ಇರುವ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ 


ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನು ತಂದು ಕೊಡು ಎಂದು ಸುಚೇತುನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿ ವರವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದ 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿನೀ ಸುಚೇತುನಾ ರಯಿಂ ಧತ್ತಂ ವಸುಮಂತಂ ಶತಗ್ವಿನಂ | 
(ಖು ಸಂ ೧-೧೫೯-೫) 
ಎಂಬಕ್ಲಿ- -ಎಲೈೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳೇ ನೀವು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ನೂರುಗಟ್ಟಿಲೆ ರತ್ನಾದಿ ಧೆನಗಳನ್ನೂ 
ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಿ ಎಂದು ದ್ಯಾವಾವೃಧಿನಿಗಳ ವರವಾಗಿ ಉವಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಸೂಷಾ ಅಸುರೋ ದಧಾತು ನಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಸುಚೇತುನಾ | 
(ಖಯ ಸಂ ೫-೫೧-೧೧) 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳ ಪರವಾಗಿಯೇ ಉನಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಶಾ ಬಾಹವಾ ಸುಚೇತುನಾ ಪ್ರ ಯಂತಮಸ್ಮಾ ಅರ್ಜೆಶೇ! 


(ಯ ಸಂ ೫-೬೪-೨) 


ಆ ೨ ಆ ೪ ವತಿ ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 31 
ನಿಂಬ ಖಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆ ಪತ ನಿವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ « ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬಾಹುಗಳನ್ನು (ಕೈಗಳನ್ನು) ನಮ್ಮನ್ನು 


ಆರಾಧಿನುತ್ತಿರುವನ ರಿಗೆ (ನಮಗೆ) ನೀಡಿರಿ ಎಂದು ನುತ್ರಾ ವರುಣರ ವರವಾಗಿ ಉವಯೋಗಿನಲ್ಪಃ ಬ್ರ ದೆ 


ಆ ರಯಿಮಾ ಸುಚೇತುನಮಾ ಸುಕ್ರತೋ ತನೂಷ್ವಾ | ಸಾಂತಮಾ ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ || 


(ಯ ನೆಂ ೯-೬೫-೩೦) 


ಎಂಬ ಖು 


ಕನ ತ ಮಾತ್ರ ನುಜೀತುನಾ ಎಂದು ತೃತೀಯಾವಿಭಕ 
ಕ್ರಿಯೆ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾನಿ ಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು 


ಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಸುಜೀತುನಂ ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯಾ 


ಲು 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸುಚೇತುನಾ--ತೋಭನಂ ಜೇತುಃ ತೇನ ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಔನಾದಿಕ ಉ ಸ್ರತ್ಯಯ 
ಅವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂವಧೆಗೆ ಗುಣ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ 


ಏಕವಚನಾ ೦ತರೂನ 


ಸುಮತಿಂ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಶೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷ--(ಮಾ ಸೂ ೩೩೯ಟಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ ವ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರ ವದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೆ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪಿಪರ್ಕೆನ-ಪೃ ಪೂರಣೇ ಧಾತು ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಲಜ್ವದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದ ತಾಠೇಶ ಅದಕ್ಕೆ ತಪ್ತನಪ್ತ ನಧನಾಶ್ಹ (ನಾ ಸೂ ೩-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 


4 


ತನಬಾದೇಶ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂವಥೆಗೆ ಗುಣ ಅರ್ತಿಪಿಸರ್ತ್ಯೋಕ್ಸ 
ವಾ ಸೊ ೭೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಅತಿಬಂತದ ವರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


Poa 


ಯೆತ್ರ-ನಿಪಾತೆಸ್ಕಚೆ (ವಾ ಸೂ ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂಡೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ 


ರಡತಿ--ರದ ವಿಲೇಖನೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ ನ ನ್ರಧಮನವುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ ಯಡ್ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಶನ್‌ ತಿವ್‌ ಅನುದಾತ್ತನಾಗುನುದೆರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ರಿಣಾತಿ__ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕನಚೆನಾಂತರೂನ 
ಸ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ ಸೂ ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ ವಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಕಿಸ್‌ ಪಿತ್ಲಾದುದೆರಿಂದ ನಿಕರಣಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


dla 


ಪಶ್ಚಃ--ವಶು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂಡಸಿ ನಾನಚೆನೆಂ ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ನವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬಾರೆದಿರುವುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ 
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pe 


ಕ್‌ 


ಸುಧಿತಾ - ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಲನೋಷಣಯೋತ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಫ್ಛು ಸರವಾದಾಗ ದೆದಾತೇರ್ಜಿಃ 


ಆ ಲ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿ ಅದೇಶ ಶ್ರೀಶ್ಚದಲ್ಲಿ ಬಾನ್‌ ಗತಿರನಂತರಃ (ನಾ ನೂ ೬-೨ 


W 
ತಿನ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ ೬ | 


೨. ಕ್ಕೊ... 
| ಸಂಹಿತಾಖಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ ಸ್ವಂಭದೇಷ್ಣಾ ಅನವಭ್ರರಾಧನೋಲಾತೃಣಾನೋ 
ಸುಷ್ಟುತಾಃ | 
| | | | | 
ಅರ್ಚಂತ್ಯರ್ಕಂ ಮದಿರಸ್ಕ ಸೀತಯೇ ನಿದುರ್ವೀರಸ್ಯ 
| 
ವೌಂಸ್ಯಾ | ೭೫ 


| ಪದಪಾರಃ 1! 


೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


| | | 
ಪ್ರ! ಸೈಂಭದೇಷ್ನಾಃ | ಅನವಭ್ರ€ರಾಧಸಃ | ಅಲಾತೆಣಾಸಃ | ವಿದೆಧೇಷು | ಸುಂಸ್ತುತಾಃ | 


ಕ 


| | | | | 
ಅರ್ಟಂತಿ | ಅರ್ಕೆಂ! ಮದಿರಸ್ಯ | ಸೀತೆಯೇ | ನಿಡುಃ | ನೀರಸ್ಕ | ಪ್ರಧಮಾನಿ | ಪೌಂಸ್ಯಾ | ೩! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ 1 


ಪ್ರೆ ಸ್ಮಂಭದೇಷ್ಣಾಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ಮಂಭಿತೆದಾನಾಃ | ಅನಿರತದಾನಾ ಇತ್ಯರ್ಧೆಃ 


| ಅನವಭ)್ರರಾ- 


ಧಸೋಇಭ್ರಷ್ಟಹವಿರಾದಿಧನಾಃ | ರಾಧ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ಅಲಾಶೃಣಾಸೆಃ || ನಕಾರಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ಅಕಾರಃ! 


ಅನಾತೃಣಾಸ ಆತರ್ದನರಹಿತಾಃ | ಅಧವಾ | ಅಲಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಮಾತರ್ದೆನಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ | ಯದ್ವಾ | 


ಅಲಮತೈ್ಯರ್ಥಂ ದಾತಾರಃ ಫಲಾನಾಂ | ಏವಂರೂಷಾ ಮರುತೋ ಫಿದಧೇಷು ಯಾಗೇಷ್ಟರ್ಕಮರ್ಚನೀ- 


ಯನಿಂದ್ರಂ ಸ್ಪಸಖೀಭೂತೆಮರ್ಚಂತಿ | ಪೂಜಯೆಂತಿ | ಸ್ತುತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಭಾನಯೆಂತೀತೈರ್ಧೆಃ | 
ಕಿಮರ್ಧಂ ಮದಿರಸ್ಯ ಮಾದನಸಾಧನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತೆಯೇ ಪಾನಾಯ | ತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹತ್ತ್ವಂ 
ಧಂ ಜಾನಂತೀಶ್ಯತೆ ಆಹ | ತೇ ಮರುತೋ ವೀರಸ್ಯ ವಿನಿಧಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಿಾರಕಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಭಮಾನಿ 


ಪ್ರತಮಾನಿ ಮುಖ್ಯಾನಿ ಸೌಂಸ್ಯಾ ಪುಂಸ್ತ್ಯಾನಿ ನೃತ್ರನಧಾದಿರೂಪಾಣಿ ವಿದುಃ | ಜಾನಂತಿ || 


G 


ಬ ಐಂ ಟೀ ಟೂಟಿ ಜಿ ] ಖುಗ್ರಳದನಂಹಿತಾ kX 


(ನೊದಲಿನ) | ಪೌಂಸ್ಯಾ--ವೃತ್ರವಧಾದಿ ಸಾಹಸಗಳನ್ನು | ನಿಷ ತೀದಿದಾರೆ | (ಅಂತಹ) ಪ್ರ ಸ್ವಂಭ- 
ದೇಷ್ಮಾ8-- ಸ್ರಕೃಷ್ಟಾಶ್ರಯವುವಿ (ಅವಿರತವಾದ) ದಾನವುಳ ವರೂ | ಅನವಭ್ರರಾಧಸಃ-. ಅಭ್ರಷ್ಟವಾದ 
ನಿರಾದಿ ಧನನಿಶಿಷ್ಟರೂ | ಅಲಾತೃಣಾಸಃ--ಹಿಂಸಾಬುದ್ದಿಯಿಲ್ಲದವರೂ ಅಧವಾ ಶತ್ರುಗಳ ವಿಷಯದ್ದು ಹಿಂಸಾ 
ಕ್ರಿ 

ಬದ್ರಿಯುತ್ರಿನರೊ ಅಧವಾ ಹೆಚ್ಚಾದ ಫಲದಾತೃಗಳೂ | ನಿದಧೇಷು- ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ | ಸುಷ್ಟುತಾ&--ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ನುತರೂ (ಆದ ಮರುದೇನತೆಗಳು) | ಮದಿರಸ್ಯ-ಮದನಾಧನವಾದ ಸೋಮರನದ |! ಫೀತಯೇ ನಾನ 

ಕ್ಕೋಸ್ಟರ | ಅರ್ಕೆಂ- ನ್ಹಜನೀಯೆನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅರ್ಚಂತಿಸುತ್ಯಾದಿಗಳೆಂದ ಪೂಜಸುತಾರೆ 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಅನವಿರತದಾನಿಗೂ ಅವಾರವಾದ ಹೆನಿರಾದಿ ಧನವಿಶಿಷ್ಯರ್ಕೂ ಹಚ್ಚಾದ ಫೆಲದಾತೃಗಳೊ, ಯಾಗಗಲಿಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ತುತರೊ ಆದ ಈ ಮರುದ್ವೇವತಗಳ್ಳು ನೀರನಾದ ಇಂದ್ರನ ಮುಖ್ಯನಾದ ವೃತ್ರವಧಾದಿ ನಾಹನ 


ಎಳೆ ವು.) ಬಿ ತ “ಲ ES ಇಎ ಹ ಇನ್ನು ಇರ ಎಪಿ ಎನ a ಎಇ ಮೆ ಹ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವರಾಗಿ, ವೊಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮದಸಾಥನನಾದ ನೋನುರನವನ್ನು ವಾನನಾಡುವುದಕ್ಟೋಸ್ತರೆ, 
Md Med 


English Translation 


Givers without stint, possessors of inexhaustible riches, devoid of 
malevolence, ever glorified at sacrifices, they worship the adorable (indra), 
for (the sake of) drinking the (Soma) wine, for they know the first manly 
cxplorts of the hero 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಅನವಭ್ರರಾಧಸಃ--ಅಭ್ರಷ್ಟಹನಿರಾದಿಧನಾಃ | ರಾಧಃಶಬ್ದವು ಮಧಂ, 


ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೯) ರಾಧಃ ಎಂದರೆ ಢನವೆಂದರ್ಧವು. ಅನವಭ್ರ ಎಂದರೆ 
ಸ್ಪನಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ವ್ಯರ್ಧವಲ್ಲದ ಎಂದರ್ಧವು ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆನಿರಾದಿ (ಧನವು)ಯು ವ್ಯರ್ಥ 


“21 


ಧ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಅದನ್ನು ಅವರು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂವದ ಧನವು ವ್ಯರ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 
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ಇಟ್ಟಿ ಸಾಯರಭಾನ್ಯ-ಹಿತು [ನುಂಗಿ ಅ ೨೩ ಸೂ ೧೬೬ 
ಆಲಾತೃಣಾಸ8--ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ಖಯಕ್ತೆನಲ್ಲಿಯೊ, 
ಅಲಾತೃಣೋ ನಲ ಇಂದ್ರ ವ್ರಜೋಗೋಃ ಪುರಾ ಹಂತೋರ್ಭಯಮುನೋ ನ್ಯಾರ | 


ಸುಗಾನೃ ಥೋ ಅಕೃಣೋನಸ್ನಿರಜೇ ಗಾ8 ಪ್ರಾವನ್ವಾಣೀಃ ಸುರುಹೂತಂ ಧಮಂತೀಃ | 
(ಯ ಸಂ ೩-೩೦೧೦) 


ಗಿಗಿ 


ಅನಾತೃಣಾಸ ಆತರ್ದನರಹಿತಾಃ ಅಥವಾ ಅಲಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಮಾತರ್ದೆನಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಯದ್ವಾ 
ಅಲಮತ್ಯರ್ಧಂ ದಾತಾರಃ ಫಲಾನಾಂ! ಎಂದು ಸ್ರಕೃತಮಕ್ಕಿನ ನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಲಾತಶ್ರಣೋ ವಲ ಇಂದ್ರ 
ವ್ರಜಃ ಎಂಬ ಉದಾಹರಣಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರುವ ಯಕ್ಸಿಗೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಬಹೂದೆಕತಯಾಲ- 


A ಎಲ್ಲಿ ಕ್‌, ಲ್ಕ on “ನೆ 
ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವುದು ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯನು 


ಮತ್ಯರ್ಧಮಾತೃದ್ಯತೇ ಹಿಂಸ್ಯತ ಇತ್ಯಲಾತೃಣ ಎಂದೂ ಹೇ್‌ರುವರು ಸಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಈ ಖುಕ್ಸಿಗ ನಿರ್ವಚನ 
ಮಾಡುವಾಗ ಅಲಾತೃ ಣೋ ಲಮಾತರ್ದನೋ ಮೇಘಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ ೬-೨) ಎಂದರೆ ಮೇಘ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಕ್ತಾಗಿ ಅದನ್ನು ಹಿಂಸೆಸಡಿಸುವ, ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯವಂತೆ ಒಲನ್ರಯೋಗಮಾಡುವ ಮತುತ್ತು 
ಗಳೆಂದರ್ಧವು ಸೇವೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀರಿದ್ದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅವು ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುವವು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲ 


೦. 


ಸುರುತ್ತುಗಳ ಎಂದೆರ ನೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯ ಹೊಡಿತದಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 


ಈ ರೀತಿ ಮೇವಗಳನ 


\ 


ನ್ನು ಹಿಂಸವಡಿಸುವ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭ 
ತನ್ನುನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಫಲಗಳ: 


ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು 


ನಿಮರ್ಶಮಾಡಿರುವನು ರಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಅಲಮತರ್ದನೋ ಮೇಘ ಃ--ಸುಲಭವಾಗಿ 


ಜಾ 


ಸ್ಸ 
ನೀರನ್ನುಸುರಿಸುವ ಮೇಘವು (The cloud which opens €asily) ಬಎಂಬಭಿವ್ರಾಯವನ್ನು ಮ್ಯಕ್ತ 


ವಡಿಸಿರುವನು ಅತರ್ದನ ಶಬ್ದವು ತೃದ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಇವನ ನುತವು ನಾಯಣರು 


teh 


ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ದವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲು, ಹಿಂಸಿಸು ಎಂಬರ್ದವಿರುನ ತೃಃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾಗಿರುವುದೆಂದು 


ಹೇ ಅದರಂತೆ ಅರ್ಧವಿವರಣೆಮಾಡಿರುದರು Professor Roth ಎಂಬ ವಂಡಿತನು ಈ ಶರ್ದನ ಶಬ್ದವು 


( 


ತೃಣ ಎಂಬ ಉನಸೆರ್ಗದಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ರಾ ದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಪ್ಸನ್ನ ವಾಗಿರುವುದಂದೂ ಅತರ್ವನ 
ಶಬ್ದವು ನಿವೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಅತರ್ದನವಂದರ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡದಿರುವ (೦೧೮ who does not 
eve or yield anything) ಎಂದರ್ಥವಿರಬೇಕೆಂದು ಅಭಿವಾ ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ವಡಿಸಿರುವನು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿ ಸುವುದಾದರೆ ಇದೇ ಖುಕ್ಕ್‌ನಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವಂಭದೇಷ್ಣಾಃ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ 
ಉದಾರತ್ವವು ವ್ಯರ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ? Wilson ನಂಡಿತನು-Devoid of melevolence ಕೆಡಕನ್ನು 
ಮಾಡದಿರುವದೆಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾಡಿರುವ ಭಾಷಾಂತರವೂ ಅಷ್ಟು ನಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಪ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಖು ಸಂ ೩ ೩೦-೧೦ ರಲಿ ವಲ ಎಂಬ 
ಅಸುರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ನಿವರಿಸಬೇಕಾದರ್ಯ ಅಲಾತೃಣವೆಂಬ 


ಶಬ್ದವು ಲಾತೃನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ ದಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು ಈ ಲಾತೃನ್‌ ಅಧವಾ ಲಾತ್ರವೆಂಬ ಶಬ್ದವು 
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ವ 


೨ ಅಆ ಲ೪ 


12 


) 


ಆ” 
C 


ದ 


ಐಂ 


ಧಾತುವಿ 


ಬ್ಬೇ(॥0 bark) ಎಂಬ 


ಇಲೆ 
ಆ 


ಧವಾರಾ 


್ರ ಶೈ ಅ 


ಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುನಾ 


ಕಾ. 
ಇ 


ಬೆ 


pe 


ಷಯದಲಿ 


2 


ಅರ್ಜಿಂತಿ 


ರಿಂ 


ಈ ರಿ ತಿ ಮಾಡಬಹುದು... 
ದೇವಂ 


ಹಿ ಪೂಜ್ಯಃ ತೆಸ್ಯಾನ್ನಮಪಿ 


(ಲ್ಸ 


ಈ 


ಯದ್ಯಸಾ ದೇನಂ 


ಇ 
ನ್ರೀತ್ಯಾದಾರಶಗಳೆಂದ ಗೌರವಿಸಿ ಬಯೆಸುವುದ 


ಶಬ ಮಾಡದೆ (without braking) ಎಂಬರ್ಥನನ್ನೂೂ 
ಭೂತಾನಿ ಯೋ 


ಏಕಂದರೆ ನ್ಫೋತ್ರಮಾಡುವವರು ಇ 


ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ 
ಏಕಂದರೆ, 


ರು 
ದಿ ಅರ್ಚತಿ 
ಎಲ್ಲರೂ 


wd 
ಎಂದರೆ, 


ಆ 


ಏನಾರ್ಕ 
ಈ 


ಅರ್ಥವಾಗುವುದು 


ಅಧ್ಯವಾ ಮಂತ್ರದಿಂದ) ದೇವತೆಯನ್ನು ಅಚಿ 
ನರು 


ಸು 
ವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು 


ನ 


ಅರೇ: | ಅಕೋ ದೇವೋ ಭವತಿ ಯದೇನಮರ್ಚತಿ | 
ಸೌ 


ಅರ್ಕೊೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯೆದನೇನಾರ್ಚೆಂತಿ | 


ಅರ್ಕಮನ್ನಂ ಭವತ್ಯರ್ಚಿತಿ ಭೂತಾನಿ | 
ಅಕೋ ವೃಕ್ಷೋ ಭವತಿ ಸಂವೃತ್ತಃ ಕಟುಕಿಮ್ಮಾ || 


೨ 


ಅರ್ಕೊೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ! ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾದನೇನ ಮಂತ್ರೇಣಾರ್ಚೆಂತಿ ಸ್ತೋತಾರಸ್ತಸ್ಮಾದರ್ಕಃ— 


ಅರ್ತಂ -“ಅರ್ಚೆನೀಯೆನಿಂ 


ಅರ್ಕಮನ್ನಂ ಭೆವತಿ-- 
ಸೆಂಸ್ಥಾರನಿಶೇಷೇಣ ಸಂಸ್ಕೃತೆಂ ಪೂಜಾಯಾಂ ಕ್ರಿಯತೇ, ಪೂಜ್ಯಂ ಚೆ ಸರ್ವಸ್ಯೈವಾನ್ನಂ--ಅರ್ಕನೆಂದರೆ 


ದೇವಃ--ತಾವತ್ಸರ್ವ 
ಸ್ತೋತಾರ8--ಅರ್ಕ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಯು 


ನಿದಧೇಷು--ಯ 
೦ದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಅನ್ನವು (ಆಹಾರವು) ಸಮಸ್ತವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಆವ 


ಎತ) 


~~ 


5ಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು, ಎಂ 
ರೂ ಗೌರವಿಸಿ ಅಪೇ 


ಹ 
VA 
ಕಿ 


೯ 


ef 
ಉನಯೋಗಿ 
ಎಲ್ಲಿ 


೨ 
fe, 


)) 


ಣಿ 
ಇ) 
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ಅರ್ಕೊೋ ವೃಕ್ಷೋ ಭವತಿ ಯ ಏಸ ಪ್ರಸಿ 
ಕಟುಕಿಮ್ನಾ ಕಟುಕಭಾವೇನ ಭವತಿ ಇನ್ನು ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ತ 


ಎಎ 
೯ವೃಕ್ಷವೆಂದರೆ ಎಕ್ಸೃದಗಿಡವೆಂದು ಕರ್ಣಾಟಕಭಾವೆಂ 


2 


CA 
ಷೆ 
ಎ 


ob & 
cl 
ತ 


ೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಉವಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಇದನ್ನು ಔಷಧಾದಿಗಳದ್ದಿ ಬಳಸುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಅರ್ಕ 


ನೃಕ್ಷವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಸ್ತುವಾಗಿದಿ ಇದು ಕಹಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಟುಕಿಮ್ತಾ ಎಂದು ಹೇಳುವರು ಪ್ರಸಕ್ತ 
ಖಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಕಶಬಕ್ಕೆ ಆರ್ಚೆನೀಯಂ ಎಂದರೆ ಪೂಜಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ವಿವರಿಸಿರುವರು 


ಹಚ್‌ 
hed 


ಪ್ರಧಮಾನಿ--ಪ್ರಥಮಾನಿ ಪ್ರತಮಾನಿ ಮುಖ್ಯಾನಿ | ಪ್ರಗಮನೆಂದರೆ ಮುಖ್ಯವೆಂದರ್ಧವು ಯಾಸ್ತರು-.. 


ಸ್ರಧಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಮ ಪ್ರತಮೋ ಭನತಿ (ನ ೨-೨೨) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಲಿರುವರು 


ಪೌಂಸ್ಕಾ- ಪುಂಸ್ತ್ಯಾನಿ ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಪಾಣಿ | ವುರುಷರೂ ಮತ್ತು ಶೂರರೂ ಮಾಡಬಹುದಾದ 


2 


ಹಸಕರ್ಮಗಳು, ವರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗ-. , ಇಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನಧುದಿರೊನಮದ ಸಾಹೆಸಗಳೆಂದು ನಿವರಿಸಿರುವರು 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸ್ಥಂಭದೇಷ್ಞಾ8-ಸ್ವಭಿ ಗತಿಸ್ತತಿಬಂಧೇ ಧಾತು ಸಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಭಃ ಬೇಷ್ಮಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಬಹೆನತ್ರೀಹಿಯಲ್ಲ ಪೂರ್ವನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೆ ಬರುತ್ತದೆ 


| 


dt 


ಪಿ 


ಅನವಭ್ರರಾದಸ8--ಆನವಬ್ರಂ ರಾಧೇ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಹಿಂದಿನಂತೇ ಸ್ಫೂರ್ವವದ 


ಭ್ರ 


[AV ರುತ್ತ ಜಿ 


ಅಲಾತೃಣಾಸ8--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಆತೃಣಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅಲಾತೃಣಾಸಃ ನೇಣ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ವಾ ಸೂ 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಡೆ ನಲೋಸೋತನೆಉಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನರ್ತನ ನಕಾರಕ್ತೆ ಲೋನ ಬಂದಾಗ ತಸ್ಮಾನ್ನುಡಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನರದ ಅಜಾದಿಗೆ ನುಡಾಗಮ ಥಛಾಂದನವಾಗಿ 


ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲಕಾರಾದೇತೆ ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ವಾ ಸೂ ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅನುಕಾಗಮ 


ಸುಸ್ತುತಾ8--ಷ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಗತಿರನಂತರಃ (ನಾ ಸೂ 


೪ 
೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸು) ವ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅರ್ಚಂತಿ ಅರ್ಜ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂವ ವಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತೆರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಮದಿರಸ್ಕ--ನುದೀ ಹರ್ವೇ ಧಾತು ಇಷಿ ಮದಿ ಮುದಿ(ಉ ನೂ ೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿರಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತಃ (ಪಾ ಸೊ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದ ಷಹ್ಟೀ ಏಕವಚನುಂಶರೂನ 


ಇ ಇ. 2. ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೨.1 


ಪೀತಯೇ ನಾ ನಾನೇ ಧಾತು ಸ್ಥಾಗಾ ಪಾಪ ಪೆಚೋಭಾನೇ (ನಾನೂ ೩ ೩.೯೨%) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕನ್‌ ಸ್ರತ್ಯುಯ ಘುಮಾಸ್ಕಾಗಾಸ(ವಾ ಸೂ ೬೪ ೬) ಎಂಬುದರಿಂಪೆ ಧಾತುನಿಗೆ ಈತ್ವ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 


ಆದ್ಭುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತವೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂನ 


ನಿದೆ ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಲಬ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುಷ ಒಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಿಡೋ ಲಬೋ ನಾ 
(ನಾ ನೂ ೩-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜುನಾ ನಾಜೀಕ ಶಪಿಗ ಲಕ್‌ ವಾದಾದಿಯೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಧಾತಸ್ಪರ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸ್ಪತ್ಯಯನಸ್ಮರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 


ನೀರಸ್ಕ--ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇನಣಯೊ ಧಾತು ಸ್ಟಾಯಿತೆಂಚಿ--(ಉ ಸೂ ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ 


೦ 


on 


ತ್ಯಯ ಅಜೇರ್ವ್ಯಘೆ--(ವಾ ಸೂ ೨೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೀ ಭಾನ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವೆರದಿಂದ 


0 


ಬಿಡ 


ಕಿಲ ತೋದಾತ್ಮವ ವಾಗುತ್ತದೆ ದ 


ಪೌಂಸ್ಯಾ-ವುಂಸಃ ಇಮಾನಿ ಮೌಂಸ್ಯಾನಿ ಪ್ಯಣಗ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇ 'ತ್ರಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರನ್ಹರ 
ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ವಾ ಸೂ ೬ ೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಗೆಲೋನ 1೬! 


ig 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ಗ 


| | | 
ಶತಭುಜಿಭಿಸ್ತಮಭಿಹ್ರುತೇರಘಾತ್ಸೂರ್ಜೀ ರಕ್ಷತಾ ನುರುತೋ ಯ- 


ಹಾವ OO ಈರಾಸಾಾಂ 


| 
ಮಾವತ | 


| | 
ಜನಂ ಯಮುಗ್ರಾಸ್ತವನೋ ವಿರಪ್ಕಿನಃ ಪಾಧನಾ ಶೆಂಸಾತ್ತನಯಸ್ಕ 


ಪಾಶಾ 
Cvs 
8ಹಾಟಯಾಗಾಸಂಗ 


ಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪಿಷು 


ಈ. 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಶತೆಭುಜಿಂಭಿಃ | ತಂ | ಅಭೀಹ್ರುತೇಃ | ಅಘಾತ್‌ | ಪೂಟಭಿಃ | ರಕ್ಷತ | ಮರುತಃ | ಯೆಂ | ಅನಕೆ, 


Mg ಹ SNES 


| 
ಜನಂ | ಯಂ! ಉಗ್ರಾಃ | ತವಸಃ | ನಿಂರಪ್ಕಿನಃ | ಪಾನ | ಶಂಸಾತ್‌ | ತನಯೆಸ್ಯೆ | ಪುಸ್ಟಿಷು oll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಶತಭುಜಿಭಿಃ | ಶತಮಿತ್ಯಪೆರಿಮಿತನಾಮ | ಅಸಂಖ್ಯಾತಭೋಗವದ್ದಿಃ 
ಸೂರ್ಭಿ8 ಸಾಲನೈರ್ಜೇತನ್ಯೈಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಗರೈರ್ವಾ ತಂ ರಕ್ಷಥ | ಸಾಲಯತ | ತಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ 
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ಗ ರಾ 
[a8 


ಕೆಮಿತ್ಯಾಹೆ | ಯೆಂ ಜನನುಭಿಹ್ರುತೇರಭಿಭವಕಾರಣಾತ್ಕು ಔಲಸ್ಪಭಾವಾದಘಾತ್ಸಾಸ ಪಾದವತೆ ಅರಕ್ಷತ | 
ಕಂಚೆ ಹೇ ಉಗ್ರಾ ಉದ್ದೊರ್ಜತೇಜಸೋ ಹೇ ಶವಸೋ Mois ನೇಗವಂತೋದಾಹೇ ನಿರನ್ಕಿನಃ! 
ಮಹನ್ನಾಮ್ಯೈತತ್‌ | ಮಹಾಂತಃ | ರಪಣೇಯಾಃ ಶಬ್ದಾ ರವಾಃ | ಶೇ ಯೇಷಂಂ ಶೇ ರಪ್ಕಿನಃ! 
ನಿವಿಧಾ ರಷ್ಕಿನಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ತಥೋಕ್ತಾ ಹೇ ತಾದೈಶಾಃ ಯೂಯಂ ಯೆಂ ಚ 
ಜನಂ ಸಾಧನ ಸಾಧೆ ರಕ್ಷಧ | ಕಸ್ಮಾನ್ನಿಮಿತ್ತಾದಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ! ತೆನಯಸ್ಯ | ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇಶ್ಶ | 
ಪುತ್ರಾದೀನಾಂ ಪುಷ್ಟಿಷು ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇಷು ಶಂಸಾವಭಿಶಂಸನಾತ್‌ | ಯಮೇವಂ ಕುರುಧ ಶಂ ರಕ್ರತೇಕಿ 
ಶೇಷಃ | ಸಾಪೆ ಪೆಸ್ಷಯಾದ್ಯನಿಸ್ವಸರಿಹಾರೇಣ ಪುತ್ರಾದಿನೋಷರೂನೇಷ್ಟಸಪ್ರಾವ್ರ್ಯಾ ಚ ರಕ್ಷತೇತ್ಯರ್ಥೆಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸತ್‌, 
(ಹೆಲಿ ಮರುತೆಃ--ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ (ನೀವು)! ಯೆಂ“ಯಾವವ ಮನುನ್ಯನನ್ನು \ ಅಭುಹ್ರು ತೇ 


ಅಭಿಭವಕಾರಣವಾದ (ಕುಟಿಲಸ್ತಭಾನದ) | ಅಘಾತ್‌-- ವಾಸದಿಂದ | ಆವತ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ (ಮತ್ತು) | 
ಉಗ್ರಾ8--ಕ್ರೂರರೂ | ತವಸಃ--ಬಲಿಷ್ಠರೂ | ವಿರಪ್ಕಿನ8--ಮಹತ್ತ್ವವಿತಿಷ್ಟರೂ (ನಿನಿಧಸ್ರೋತ್ಸಗಳುಳ್ಳ 


ವರೂ) ಆದ | (ಹೇ ಮರುತಃ ಎಲೆ ಮರುದ್ದೇವೆತಿಗಳಲ) | ಯಂ ಆ. ಇಟ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು । 

GSP I | ಪುಸ್ತಿಷು-ವುಪ್ಪಿಗಳೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ |! ಶಂಸಾತ್‌ ಅಭಿತಂಸನೆದಿಂದ | 

ಪಾಧನ--ರಕ್ಷಿನುತ್ತೀಕೋ | ತಂ ಆ ಮನುರ್ಯನನ್ನು | ಶತಭುಜಿಭಿ8-- ಆಸಂಖ್ಯಾತಭೋಗವಿತಿಷ್ಟವ ವಾದ | 
ಎಬ 


FM ಜಾ ಅಧವಾ ಜೇತವ್ಯವಾದೆ ಶತ್ರುನಗರೆಗಳಿಂದೆ| ರಕ್ಷತ- ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | 


! ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 


ಉಗ್ರರ, ಮಹಾಬಲಿಷ್ಟರೂ ವಿನಿಧ ಸ್ರೋತೃಗಳಂದೆ ಸ್ತುತ್ಯರೂ ಆದ ಎಲ್ಲ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ನೀವು 


ಕೆಲವರನ್ನು ಅಭಿಭನಸಾಫಕವಾದ ವಾವದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರನ್ನು ಸ್ಪತ್ರಾದಿನೋಷಣದಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ, ಆನರೆಬ್ಬರಿಗೂ ಅಸರಿಮಿತಭೋಗನಾಧೆಕವಾದ ಶತ್ರುನಗರೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿಕೊಟ್ಟು, ರಕ್ಷಕರಾಗಿ 


Enghsh 1೩7೧51೩1100 


Maruts, gratify, with infinite and complete enjyoyments, him, whom 
you piotect fiom degrading sin that man whom, fierce and mighty, and 
gloriied (as you are), you defend fiom calumny, by (providing for) the 


nourishment of his descendants 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 
ಅಭಿಹ್ರುಶೇ8-- ಅಭಿಭೆವಕಾರಣಾತ್ತುಟಔಲಸ್ಪಭಾವಾತ್‌ | ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ ದುಪ್ಪಸೈಭಾವ 
ದಿಂದ ಈ ಶಬ್ಧವು ಹ್ರು ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ಪಾಗಿದ ಹ್ರು ಧಾತುವು ಧಾತುವಾರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಈ ಧಾತುನಿನಿಂದೆ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಹ್ರುಣಾತಿ ಎಂಬ ಶಬ ) ವನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೨ ನೆಯ ಮಸೈನಲ್ಲಿ 


ವಿವರಿಸುವಾಗ ಇದರ ಸಮಾನಾರ್ಥಕವಾದ ಹರತಿ ಎಂಬ ನುತ್ತೊಂದು ಧಾಶುನಿನಿಂದ ಇದರ ಅರ್ಧವನ್ನು ್ಸಿ ವಿವರಿಸಿಡ್ವಾರೆ 
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ಸ ನಸ್ರ್ರಾ ಸತ್ತೇ ದುರಿತಾದಭಿಹ್ರುತ ತಃ ಶಂಸಾದಘಾದಭಿಹ್ರು ತಃ | 
(ಯ ನಂ ೧-೧೨೨ ೫) 


CL 
£ 


ಮ ಲ್ಯ ಗಿ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುನ ಅಭಿಹ್ರುತೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 


ao 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು-- ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ ಸಾವೈಃ ಬ್ರಯಮಾಣಾನ್‌ 


ಖ್ಯೇ 
ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ದುರಿತಾತ್ಪಾಪಾತ್ರ್ರಾ ಸತೇ ತ್ರಾಯತೇ | ವಾನದಿಂದಲೂ ಧಾಲಿಯಿಂದಲ್ಕೂ ಕೆಟ್ಟ ಭಾನಯಿಂದಲೂ, 
ಒಂಸಯಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ತಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಸಾಡಿರುವರು (116 protects us from 


evil, from assault, from evil speaking, from assault) 


ನಿಶ್ಚಾದ್ರಿರಿಕೋರುತ ವಾನಿನಿತ್ಸೋರಭಿಹ್ರುತಾಮಸಿ ಹಿ ದೇವ ನಿಷ್ಟಟ್‌ 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೮೯ ೬) 
ಎಂಬ ಖುಪ್ಚಿನ್ಬುರುವ ಅಭಿಹ್ರುತಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು--ಅಭಿಹ್ರುತಾಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕುಲಂ 
ಕುರ್ವತಾಂ ಡ್ರಿವಾಂ--ವವೇ ಷೇಷವಾಗಿ ನಮಗೆ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗತ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಹ್ರುಧಾತುವಿನೊಡನೆ ನಿ ಎಂಬ ಉನಸರ್ಗನೇರಿದ ವಿಹ್ರುತೆ ಎಂಬ ರಬ್ದವು-- 


ಸಂಢಾತಾ ಸಂಧಿಂ ಚ್‌ ಪುರೂವಸುರಿಷ್ಟ ರ್ತಾ ನಿಹ್ರುತಂ ಪುನಃ | 
(ಬು ಸಂ ಆ೧ ೧೨) 
ಕ್ಹಮಾ ರವೋ ಮರುತ ಆತುರಸ್ಯ ನ ಇಷ್ಟರ್ತಾ ನಿಹ್ರುತೆಂ ಪುನಃ | 
(ಖಯ ನಂ ೮-೨೦-೨೬) 
ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು ನಿಹ್ರುತಶಬ್ದಕ್ಕ--(ಹಿಂದೆಯೇ) ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿತ 
ನಾಗುವುದು ಮತ್ತೂ 
ತಾ ಹಿ ಕ್ಲತ್ರಮವಿಹ್ರುತಂ ಸಮ್ಯಗಸುರ್ಯ ೧ ಮಾಶಾಶೇ | 
(ಖು ದಂ ೫-೬೬-೨) 
ನಿಭ್ರಾಡ್‌ ಬೃಹತ್ತಿಬತು ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧ್ದಾಯುರ್ವಧದ್ಯೆಜ್ಞಸತಾನನಿಹ್ರುತೆಂ | 
(ಮ ಸಂ ೧೦-೧೭೦-೧) 
ಎಂಬ ಖುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುನ ಅವಿಹ್ರು ತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿನೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ನಿಹ್ರುತ ಶಬ ಕ್ಕೆ 
ನಿರೋಧಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಯಾವವಿಧವಾದ ಬಾಧೆಯೂ ಅಧವಾ ಹಿಂಸೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಎಂದರ್ಧವು 


ಸೂರ್ಭಿಃ--ಸಾಲನೈರ್ಜೇತವೈಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಗರೈರ್ವಾ | ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಅಥವಾ (ನೀವು) 
ಗೆದ್ದುಕೊಡುವ ಕತ್ತುನಗರಗಳಿಂದ 


ತವಸಃ--ಬಲವಂತೋ ವೇಗವಂಶೋ ನಾ! ಬಲವುಳ್ಳ ಅಧವಾ ನೇಗ ಗಮನವುಳ್ಳ ತವಸಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಮಹತ್‌ ಬ್ರಧ್ಮಃ ಮೊದಲಾದ ಇನ್ಸತ್ತೈದು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ೩-೧೩) 


ವಿರಪ್ಕಿನೇ-ಮಹನ್ನಾಮೈೈತತ್‌ | ಮಹಾಂತೆಃ! ರಪಣೀಯಾಃ ಶಬಜ್ದಾ ರಪಾಃ| ಶೇ ಯೇಸಾಂ 
ತೇ ರಪ್ಕಿನಃ | ವಿವಿಧಾ ರಷ್ಕಿನಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ | ನಿರಪ್ಕೀ ಎಂಬಶಬ್ಬವು ಮಹತ್‌ ಬ್ರಧ್ಗೆಃ 
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ಪತಾ ರಾ Pad ಮಾ [a 


ಮೊದಲಾದ ಇನ್ಸತ್ತೈದು ನುಹೆನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನರಿತವಾಗಿರುಪುದೆರಿಂದ (ನಿ ೩-೧೩) ವಿರಷ್ಕಿನಃ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡವರು 
ಕ್‌ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ರಾದನರು ಎಂದರ್ಥವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ತೆ ಅನಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 


ಉಚ್ಛರಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ರಹಾ ಎಂದೂ ಆ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ನ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ 
ರಷ್ಕಿನಃ8 ಎಂದೂ ಹೆಸರು ಇಂತಹ ನಾನಾನಿಧೆನ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ (ಅಧವಾ ಸ್ತೋತ್ರಕರ್ತರಿಂದ) ಸ್ತುತಿನಲ್ಪಡುವ 
(ವ ರುತ್ತುಗಳಿಗೆ) ವರಿಗೆ ನಿರಫ್ಕಿ ನಃ ಎಂದೂ ಹೆಸರೆಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ 
| ವ್ಯಾಕರಣವ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಶತಭುಜಿಭಿಃ-ಶತಂ ಭುಜಯಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತೈಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯ 
ಬರುತ್ತದೆ 

ಅಭಿಹ್ರುಶೇಃ--ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ (ವಾ ಸೂ ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ರೆರ 
ಬರುತ್ತದೆ  ನಂಚಮಾ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ 
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ಪೂರ್ಭಿಃ- ಸ್ಹ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು ಕ್ವಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಉದಡೋಷ್ಟ ಪೂರ್ವಸ್ಯ (ವಾ ಸೂ ೭-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ಸ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಭಿನ್‌ 

ಶಿ ಕಿ Cw 
ನರವಾದಾಗ ಹಲಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಧಾ ದೀರ್ಥ 

ರಸ್ತತ- ರಕ್ಷ ನಾಲನೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ ತಿಜಂತನಿಘಾತನ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 

ಅವತ--ಅವ ರಕ್ಷಣ ಧಾತು ಲಬ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂವ ಯೆಶದ್ಮೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ 
(ವಾ ಸೂ ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯೆನುದಾತ್ತೇಶ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ 

ತವಸಃ- ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮತುಪಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ-(ವಾ ಸೂ ೮.೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ಪ ರ ಬರುತ್ತದೆ 

ವಿರಿಪ್ಕಿನ8--ರವ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ನಿಪೂವ 

ವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಶಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿನಿಥೆಂ ಶಬ್ದಂ ರವಂತಿ ಇತಿ ನಿರಪ್ಯಾಃ- _ನ್ತೋತಾರಃ ತೇ ಯೇಷಾಂ ಸಂತಿ 

ಇತಿ ನಿರವಪ್ಕ್ರಿನಃ ಮತ್ತರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತನ್ವರಬರುತ್ತದೆ 


ಪಾಥನೆ- ವಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಅದಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಧನುನುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ತಪ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚ 
(ವಾ. ನೂ ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧನಾದೇಶ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದ ರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಸುಯದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರದಿಂದ dyad 

ಶಂಸಾತ್‌ಶಂನು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಘಲ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ... ॥1೮॥ 


(EL 


ತಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ 


ANT (ಐಂ 
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| ಸಂಹಿತಾಸಪಾರಃ [ 


| | 

ನಿಶ್ವಾನಿ ಭದ್ರಾ ಮರುತೋ ರಥೇಷು ವೋ ಮಿಧಸ್ಸ ಧ್ಯೇವ ತವಿಷಾಣ್ಯಾಹಿತಾ | 

ಅಂಸೇಷ್ಟಾ ವಃ ಸ್ರಸಥೇಷು ಖಾದಯೋಕ್ಪೋ ನಶ್ಚಕ್ರಾ ಸಮಯಾ ನಿ 
| 


ವಾವೃ ತೆಂ 


| ಪದಪಾರಃ | 


| 
ನಿಶ್ಚಾನಿ ಭದ್ರಾ | ಮರುತಃ ರಳೇಷು | ವಃ ಮಿಥಸ್ಥ ಸ್ಲಧ್ಯಾಂಇನ | ತೆನಿಷಾ ಟೆ | ಆಂಹಿತಾ | 


ಅಂಸೇಷು | ಆ |ವಃ। ಸ್ರಂಸಥೇಷು ಬಾಡಿಯ | ಅಕ್ಷಃ | ವೂ! ಚಕ್ರಾ | ಸಮಯಾ |ನಿ। 
ವವೃತೇ | ೯॥ 


meine ಅಜ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ರಥೇಷು ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿರಥೇಷು ರಂಹಣಸಾಧನೇಸು ನಿಶ್ಚಾನಿ ಭದ್ರಾ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಕಲ್ಯಾಣಾನಿ ಭೋಗಯೋಗ್ಯಾನಿ ದ್ರವ್ಯಾಣ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರದೇಯಾನಿ ಫಲಾನಿ ನಾಹಿತಾನಿ | 
ತಥಾ ವೋಂ8ಸೇಷ್ಟಾ ತದುಸಲಕ್ರಿತಭುಜೇಷ್ಟನಿ। ಆಕಾರೋತಪ್ಯರ್ಥೇ | ಮಿಷಸ್ಪೃಥ್ಯೇವ ಬಲಾಧಿಕ್ಯಾ- 
ತ್ರರಸ್ಪರಸ್ಪರ್ಧಾನಿಷಯಾಣ ತನಿಷಾಣಿ ಬಲಾನಿ ಇಂಸೇಷೂಕ್ತಲಸ್ಷಣಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ವಾಹಿತಾನಿ | 
ಕಂಚ ವಃ ಪ್ರಪಧೇಷು | ಪ್ರಗತಾಃ ಪಂಥಾನೋ ಯೇಷು ವಿಶ್ರಾಮಸ್ಥಾ ನೇಷು ತಾನಿ ಪ್ರಪಥಾನಿ | ತೇಷು 
ಖಾಡೆಯೆಃ ಖಾದ್ಯಾನಿ ಭಕ್ರ್ಷ್ಯಾಣ್ಯಾಹಿತಾನಿ | ಯದ್ವಾ | ಸ ಪ್ರಗತೆಃ ಹೆಂಫಾ ಯೈಸ್ತೇಷು ಪಾದಾಗ್ರೇಷು- 
ಖಾದೆಯೆಃ ಸ್ಥಿರಾ ಆಭರಣನಿಶೇಷಾ ಆಹಿತಾಃ। Ku ವೋ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧೀ ರಥ್ಕೋತಕ್ಷ- 
ಶ್ಚಕ್ರಾ ತತ್ರೊ (ಪನಿಬದ್ಧಾನಿ ಚಿಕ್ರಾಣೆ ಸಮಯಾ ಸಮಿವೇ ತೇಷಾಂ ಸೆರಿಸಕೇ ನಿ ವವ ತೇ | ವಿಶೇಷೇಣ 
dN | ನ ಕದಾಚಿದನಿ ಚಕ್ರೇಷು ಸಂಲಗ್ಗ್ಗೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಯಸಾ ದೇವಂ 042% 
ಸಾಧನಾನಿ ಸಂತಿ ತಸ್ಮಾಜ್ನೆ ಫೀ ಘ್ರುಮಾಗಚ್ಛೆಧ್ವನಿತೈಭಿಪ್ರಾಯಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಹೇ) ಮರುತಃ ಎಲ್ಪೆ ಮರುದ್ಬೇವತೆಗಳೇ | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ರಥೇಷು--ರಥಗಳಲ್ಲಿ | ಪಿಶ್ಚಾನಿ 
ಭದ್ರಾ ಸಮಸ್ತ ಜೋಗಸಾಧನ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ ಅಧವಾ ನಮಗೆ ದೇಯವಾದ ವಸ್ತುಗಳೂ | ಆ ಹಿತಾ--ಇಡ 
ಬ್ಪಟ್ಟನೆ | ಅಂಸೇಷು ಆ- ನಿಮ್ಮ ಭುಜಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ನಿಥಸ್ಪೃಧಾ ಗೆ ಇವ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಫ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದಲೊ 
ಎಂಬುವಹಾಗೆ ! ತವಿಷಾಣೆ--ಬಲಗಳು (ಬಲಪ್ರದರ್ಶಕವಾದ ಆಯುಧಗಳು) | (ಆ ಹಿತಾ--ಧೃತವಾಗಿವೆ) | 


(ಮತ್ತು) ವ ನಿಮ್ಮ | ಪ್ರಸಥೇಷು- ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ನಿತ್ರಾಂತಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ | ಖಾದಯ8- ಖಾದ್ಯ ಸದಾರ್ಧ 


42 ಸುಯಣಭಾವ್ಯಸಹಿತಾ "ಮಂ ಗಿ ಅ ೨೩ ನೂ ೧೬೬ 


ಸ ಹ್‌ ಗರ್‌ ಹಾ po 


ಗಳು (ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ) | [ಅಧವಾ ಪ್ರೆಸಧೇಷು--ವಾದಾಗ್ರಗಳಲ್ಲಿ [ಖಾದೆಯಃ -ಸ್ಪಿರವಾದೆ ಆಭರಣ ವಿಶೇಷಗಳು 


ಮು 
(ಧಂಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ) 1] (ಕಂಚ--ಮತ್ತು) | ವಃ ಅಕ್ಷಃ--ನಿಮ್ಮ (ರಥದ) ಅಚ್ಚು, | ಚಿಕ್ರಾ--(ಅದಕ್ಕೆ ನಿಬದ ವಾದ) 


ಕ 
wd tod 


ಚಕ್ರಗಳ | ಸಮಯಾ ಸಖಾನದಲ್ಲಿ! ನಿ ವಾವೃಶೇ--ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಇದೆ 


ಗಳೊ ರಥದ ಅಚ್ಚಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಜೋಡಿಸಲ್ಪಟಿ 
“ad 
ಹ 


English Transtation 


Maruts, all good things are in your cars on you 8780010618 abides 
emulous strength at your resting places on the road refieshments (aie 


ready) the axle of your (chariot) wheels holds them firmly together 


| ವಿಕೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿಶ್ಚಾನಿ ಭದ್ರಾ ಮಹತೋ ರಧಭೇಷು ವ8- ಈ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹುಹಿಯು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನ 


WA 


ವನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಾ, ಅವರ ಆಗಮನಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಲ್ಲವೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದನ್ನು ವರ್ಣನುತ್ತಾನ ಎಲ್ಲ ಮರುದ್ದೇವತೆ 
ಗಳ ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಧವಾ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಜ್ಜುಗೂಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ ಈ ವನ್ಸುಗಳು 
ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದವುಗಳು ಈ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನಮಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ ರಥದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರ ಹ ವಿ ಜಾ ಹ್‌ 
ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟವೆ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿವ್ರಾಯೆನು 


ರಥೇಷು--ರಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ- ರಥೋ ರಂಹತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ಸ್ಥಿರ 
ತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ವಿಸರೀತಸ್ಯ | ರಮಮಾಹೋಸ್ಕಿಂಸ್ತಿ ಸೃತೀತಿ ವಾ ರಪತೇರ್ವಾ ರಸತೇರ್ವಾ (ನಿ ೯-೧೧) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು ಎಂದರೆ, ಗಮನಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ರಂಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಸಿ ರನಾಗಿರು ಎಂಬರ್ಧೆ 
ವುಳ್ಳ ಸ್ಪಿರತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನ ನಾಗಬಹುದು ಈ ರಥವು ಯಾವಾಗಲೂ ಹೋಗುತ್ತಿರು (ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರು) 
ಪುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಧೆವೆಂದು ಹೆಸರು ಅಧವಾ ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳತುಕೂಸ್ಬುವ ಯೋಧನು ಸ್ಪಿರವಾಗಿರುವನು ಅತ್ತಾದಿ 
ವಾಹನಗಳ ಮೇಲ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಾಗ ಶರೀರವು ಅಲುಗಾಡುವಂತೈೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಾಗ ಅಲುಗಾಡಡೆ ಸ್ಲಿರವಾಗಿ 
ಕುಳತುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಥವೆಂದು ಹಸರು ಅಥವಾ ಈ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳತು ನಿಹರಿಸು 
ವ್ರದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಧನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅವಯವಾರ್ಧಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು 


ಮಿಥಸ್ಪೈಥಧ್ಯೇವ--ಬಲಾಧಿಕ್ಯಾತ್ಸರಸ್ಸೆರಸ್ಪರ್ಧಾವಿಷಯಾಣಿ | ಬಲಾಧಿಕ್ಯದಿಂದ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು 


ಸ್ಫರ್ಶಮಾಡಿ (ತಗಲುತ್ತಾ) ಘರ್ಷಣೆಮಾಡುತ್ತಿರುವ (clashing against each other) ರೋಹಾದಿ 


ೀದಸಂಹಿತಾ 


ಇ 


ಈ 


Ye 


3) 


2) 


REY 


AE 


ಆಯು 


ಸ 
ಆ 


ಟ್ರಿ ನಾನಾನಿ 


ತಂದೆ ನಾಡಲ್ಪ 


ಅ 
11 


ಸಾಡುನಸ್ರ ಎಂದಭಿ್ಲಿನ 


2 
೫ನ 
ಖಿ 


೦ದು ತಗಳುತ್ತಾ ಶಃ 


, ಸಾಹೆನಿಕಾರ್ಯಿಗಖಗಲ್ಲಿ 


ಐಂ ಏಕೆಂದರೆ 


೧೧ 


ಆ ಇಡಾ 
ಪುದು ಸಮಂಜನವಾಗುವುದಿ 


ಗಾಗ ಗಳೆ ಆ 


ಳ 


1 


5 ಸ 
ಕ ಹಸರುಮಾತ್ರ 


ಅವ್ರ ಕಾರ್ಯಗ 


2 


po 


ದೆ ಆಯು 


ಬಡವನು 


ಮಿ 
[9 


ಗ 
ವಿ೦ಬು ಬ್ದ 


Ks 
FE; 


16) 


=) 


ಕೆ 


ಮಿಧೆಸ್ಟೃಧ್ಯೇವ ತನಿಷಾಣ್ಯಾಹಿತಾ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ 


ತ್ರಮಸ್ವಾ - 


ಧೇಷು | ವ್ರಗತಾಃ ಪಂಧಾನೋ ಯೇಷು ನಿಶ 


8 ವಃ ವ್ರವೆ 
ನೇಷು ತಾನಿ | ವ್ರಪಧಾನಿ |! ತೇಷು ಖಾದೆಯೆಃ ಖಾದ್ಯಾನಿ ಭಕ್ಷ್ಯಾಣ್ಯಾಹಿತಾನಿ | ಯದ್ವಾ ವ್ರೆಗತ 


ನಧೇಷು ಖಾದಂ 


ಹ 
ಕ 


ಕ. 


ನಂಥ 


೧ 
ಐ 


apP Ye 
YW ಸ 
3 
ಇಗ 
3 "1 
2" 
೩ ೫ 
ವ್‌ ಬ್ಯಭ್ರ 
B 
Pp ಎ 
2 ಛಿ 
ಖಿ ಬ್ಲ 
[5 
(ಎ 
|] 1 
ಪ್‌ 32) 
2 ಜೆ 
೩ % 
ಶಿ ಸಾ 
ನ ನು 
೫ 
ಸ್ಟ. 
ಟೆ 2 
ಗ. 
ಣಿ 18 
yy 
CL 
ಲ್ಲ kes 
FR 
$ು 
೧ 
ka fe 
Bm 
ಘ 62 
Ad ೧ 
ದೌ 
d ಇ 


ಹ ೨ 
Ne) 


ದಿಂದ ಆಯಾಸವಾದಾಗ ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕುಳೆತುಕೆ 


ಈ ನಿಷಯವೇ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವು 


ದೆಂದೂ, ಅಥವಾ ಪ್ರವಧವೆಂದರೆ ಮಾರ್ಗಗಮನಕ್ಕಾಗಿ (ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ) ಉನಯೋಗಿಸುವ ವಾದಗಳೆಂದೂ, 


ಸ್ನ ಹೇಳಿರುವರು 


ಐ 


ರ್ಥೆನ 


med 


ರಣಗಳಿಗೆ ಖಾದಯಃ ಎಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಮತೊಂದು ಅ 


ವಾದಾಭ 


ವುಗಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸುವ 


೧2 
ಹ 


Max Muller ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ ವಂಡಿತನು-ಅಂನೇಷ್ವಾ ವಃ ಪ್ರನಥಧೇಷು ಖಾಡಯಃ ಎಂಬ ಎರಡು 


ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ When you are on your ]00106)5, you 


ಕ) 


ಕ್ರ) 


ಭುಜಗಳ 


ಸು 
೨೨ 
ಈ 


(ನೀವು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವಾಗ ನಿ 


carry rings on your shoulders 


ು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಖಾದಿ 


ತಾ 


ಸಖಂದಯಃ ಎಂಬ ಶಬವನ 


ವಿ ಲ್ಲಿ 
೧-೬೪-೧೦ ನೀ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲರುವ ವೃ 


ಹೀಗೆ ಮಾಡಿರುವನು 


Sayana 


In ನೃಷಖಾದಯಃ the meaning of ಖಾದಿ 38 by no means clear 


In several 


evidently guesses and proposes two meanings-weapon or food 


೬ mua md ಧಿ ಷಾನ ಮ ಖಿ 
44 ನಾಜಣಭಾನುನರಿತು | ನಂ ೧ ೫ ೨೩ ಸೂ ೧೬೬ 


~~ ಪತ pa ಲ್‌ 


passages where ಖಾದಿ occurs, it seems tobe an ornament 1ather than 
a weapon, vet if derived from khad to bite, 1t may o11ginally have signified 
some kind of weapon Roth tranlates it by ring, and iti ೦೮110೩1೧ that 
these khadis were to be seen not only onthe arms and shouldeis;, but 
likewise on the feet of the Maruts There 1s ೩ famous weapon in India, 
the ಚಕ್ರ or quot, a ring with sharp edges (ಕಯ) which 1s thrown from 
a great distance with fatal effect Bollensen (Orient and Occident Vol II 

p 40) suggests for ವೃವನ್‌ the meanig of hole in the ear, and then translates 
the compound as having earrings in the hole of the ear But ವೃಷನ್‌ does not 
mean the hole in the lap of the ear, nor has ವೃಷಭ that meaning either in 
the Veda or elsewhere Wilson gives for ವೃಷಭ not for ನೃಷನ್‌, the meaning 
of orifice of the ear, but this 15 very different from the hole in the lap of 
the ear Benfey suggests that the khadis were made of the teeth of wild 
animals and hence their name of biters ವೃಷನ್‌ conveys the meanig of 
strong, though possibly with the implied 1dea of rain-producing, fertlising 

In ವೃಷನ್‌ we have one of those words which 1t 1s almost impossible to 
translate accurately It occurs over and over again in the Vedic Hymns, and 
i we once know the various ideas which it either expreesss or imples, we 
have lttle difficulty im understanding its import in a vague and genaral 
way, though we lookin vain for corresponding terms in any modein 
language Inthe Veda, and in ancient languages generally, one and the 
same word 1s frequently made to do service for many Woids retain their 
general meaning, though at the same time they are evidently used with 
a definite purpose This 1s not only a peculiar phase of language, but 
a peculiar phase of thought, and as to us this phase hase become strange and 
unreal, it 1s very difficult to transport ourselves back into it, still more to 
translate the pregnant terms of the Vedic poets into the definite languages 
which we have to use 


ಮರುದ್ದೇನತೆಗಹಿ ಖಾದಿಯೆಂಬ ಆಭರಣ ಅಧವಾ ಆಯುಧನಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಭುಜಗ ಕಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವರೆಂದು 
ಹೇಳುವ ಮತ್ತೊಂದು ಮಂತ್ರಮಾತ್ರನಿರುವುದು-.. 


ಭವಿ ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 45 
ಅಂಸೇಷ್ಟಾ ಮರುತಃ ಖಾಡಯೋ ವೋ ವಶ್ಚಃಸು ರುಕ್ಮಾ ಉಪಶಿಶ್ರಿಯಾಣಾಃ | 
ನಿ ನಿದ್ಯುತೋ ನ ನೃಷ್ಟಿಭೀ ರುಚಾನಾ ಅನು ಸ್ನ ಓಧಾಮಾಯುಧೈರ್ಯಚ್ಛೆಮಾನಾಃ | 


(ಖು ನಂ ೭೫೬೧೩) 


ಪ್ರ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲ-- ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳ್ವಲ ನಿಮ್ಮ ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ ಖಾದಿಯೆಂಬ ಆಯುಧೆನಿರೇಷಗಳಿವೆ. ಎದೆಯ ಮೇರ 
ಚಿನ್ನದ ನರನಣಿಗಹಿ ಕಟ ಲೃಟವೆ ಎಂದು ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು 
wid kd 
ಐಷಾಮಂಸೇಷು ರಂಭಿಣೀವ ರಾರಭೇ ಹಸ್ತೇಷು ಖಾದಿಶ್ಚ ಕೃತಿಶ್ಚ ಸಂ ದಧೇ! 


(ಯೆ ಸಂ ೧೧೬೮೩) 


ಕ್ಷೇಷಂ ಗಣಂ ತವಸಂ ಖಾದಿಹಸ್ತಂ ಧುನಿವ್ರತಂ ಮಾಯಿನಂ ದಾಶಿವಾರಂ | 
(ಖು ನಂ ೫೫೨-೨) 


ಎಂಬ ಖಯಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಖಾದಿಯೆಂಬ ಆಯುಧವನ್ನು ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ (ಕೈಯೆಲ್ಲ) ಧರಿಸಿರುವಂತೆ ನಿವರಿಸಿರುವುದು 
ನುರುಪೇವತೆಗಳ ಆಯುಧನಿಶೇಷಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಳನ್ನೂ ಭರಿಸುವ ಸ್ಟಾನಗಳನ್ನು -- 


ಅಂಸೇಷು ವಃ ಯಸ್ವಯೆಃ ಸತ್ಸು ಖಾದಯೋ ವಸ್ಸಸ್ಸು ರುಕ್ಮಾ ಮರುತೋ ರದೇ ಶುಭಃ | 


(ಖಯ ಸೆಂ ೫-೫೪-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸುವಾಗ ಖಾದಿಯೆಂಬ ಆಯುಧಗಳನ್ನು (ಅಧವಾ ಅಭರಣಗಳನ್ನು) ವಾದಗಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವ 
ರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ... (706೮ khadis areon your forefeet) ಆದರೆ ಪಾದಗಳನ್ನಿ ಆಯುಧಗಳನ್ನು 


9 


ಧರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲ ಖಾ ದಿಶಬ್ದಕ ಕು ಆಭರಣವಿಶೇಷವೆಂದೇ ಹ ಖಾದಿಯ ಅಆಕಾರವೂ 
ಆ 
fe) 


ನಿಷಯ ಇದು ಗುಂಡಾಗಿ used) ಆಕ ವಾದಗಳಲ್ಲಿ ಅಲಂಕಾರಾರ್ಧವಾಗಿ 
ಢರಿಸಿರುನ ಈ ಕಾಲು ಬಳೆಗಳನ್ನೇ (ಚಕ್ರದಂತಿರುವ) ಖಾದಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಅನೇಕಕಡೆ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರ 


ಜಿ 
ಬ 
Ue 


೦ದು ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ವಾದದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಭುಜ ಅಧವಾ ಹೆಸ್ತಗಳಲ್ಲಾಗಲೀ ಇತರ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 


ಧರಿಸಿದ್ದರೂ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಮಾತ್ರ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಧರಿಸಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು.. ಆದುದರಿಂದ ಖುಷಿಗಳು 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ವಿಷ್ಣುವಿನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಚಕ್ರವೆಂಬ ಆಯುಧ 


ಚ 
ವೂ ಖಾದಿ ಎಂಬ ಆಯುಧದ ಆಧಾರದಿಂದಲೇ ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿರಬಹುದು 


29 
ಲ 
ಸ 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಖಾದಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ಖಾದ್ಯಾನಿ ಭಶ್ರ್ಯಾಣಿ- -ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕಿ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಭಕ್ಷ್ಯಗಳು 
ಎಂಬ ₹ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನೇಕ ವಾಶಾ ತ್ಯ ವಂಡಿತರು ಸೆಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ Mas Muller 


ಸಂಡಿತನು ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲ- 


What however 1s quite certain 1s this, that ಖಾದಿ in the Veda never 
means food, as Savana opt onally interprets 30 This interpretation 1s 


accepted by Wilson, who translates-at your resting places on the road 


46 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧ ಅ ೨೩ ಸೂ ೧೬೬ 
refreshments (are ready) Nay, he goes on 3% ೩ note to use this passage as 
a proof of the advanced civilisation of Ind1a at the time of the Vedic 
Rishis “ The expression” he says“ 1s worthy of note as indicating the 
existence of accomodations for the use of travellers the ಪ್ರವಧ 3 the choltri 
(ಛತ್ರ) of the south of India, the Sarai of Mohammadans, a place by the 


roadside whare the travellers may find shelter and provisions ” 





ಪ್ರವಧಶಬ್ದದೆ ಅರ್ಧವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಸಧೇಷು ಸಂಫಾನೋ 
ವಿಶ್ರಾಮಸ್ಥಾನೇಷು--ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವ ವಿತ್ರಾಂತಿ ಸ್ಥಾ ನಗಳಿಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದರೂ 


ಆಯುರ್ನಿಶ್ಚಾಯುಃ ಪರಿ ಸಾಸತಿ ತ್ವಾ ಪೂಷಾ ತ್ವಾ ಪಾತು ಪ್ರಪಥೇ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 
(ಯ ಸೆಂ ೧೦೧೭-೪) 
ಸ್ರಸಧೇ ಸಧಾಮಜನಿಷ್ಯ ಪೂಷಾ ವೃಷಥೇ ದಿವಃ ಪ್ರಸಧೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾ | 
(ಬು ಸಂ ೧೦೧೭-೬) 
ಸೃಸ್ತಿರಿದ್ದಿ ಸ್ರಪಥೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ರೇಕ್ಡಸ್ಪತ್ಯಭಿ ಯಾ ವನಾಮನಮೇತಿ | 


(ಯ ನಂ ೧೦-೬೩ ೧೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿರುವ ವ್ರನಧೇ ಎಂಬ ಶ ಕೈ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ ಮಾರ್ಗೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೇ 
ಹೇಳಿರುವರು ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರನಧೇಷು ಖಾದಯೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗ-- ಉತ್ತಮವಾದ 
td 


ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ನ ಕರಿಹುರಾಗ ಮರು 


ಣಿ 
೭ 
ಯ 
ಭು ೫ 
(3 
ಡಿ 
1 
ತ 
ಈ, 
rg 
೨ 
ಲಿ 
(೯ 
8 
೮ 
1೬೩ 
ಿ 
Cb 
el 
hey 
(3 
OL 
4 
£1 
(8 
2೬ 
[ಈ 
(J 
CL 
a 
44 
( 
ತಶಿ 
™ 
CL 
a 


ಸಮಂಜನವಾಗಿರುವುದು 


ಅಸೋ ವಶ್ಚಕ್ರಾ ಸಮಯಾ ನಿ ನಾನೃತೇ-ಅಸ್ಲೋ ಮೋ ಯುಃ ಒತೈೆಂಬಂಧೀ ರಥ್ಯೋತ್ಷ- 
ಶ್ಚಕ್ರಾ ತತ್ರೋಪನಿಬದ್ಧಾನಿ ಚೆಕ್ರಾಚಿ ಸಮಯಾ ಸಮಾವೇ ತೇಷಾಂ ಪರಿಸರೇ ವಿ ವವೃತೇ ವಿಶೇಷೇಣ 
ವರ್ತತೇ ನ ಕದಾಚಿದನಿ ಚಕ್ರೇಷು ಸಂಲಗ್ಗೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಲ್ಲೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ ನಿಮ 


ರಥದ ಅಚ್ಚು ಅದರ ವಾರ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಚಕ್ರಗಳನ್ನು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ 


ಶ್ರ 
ದೃಢವಾಗಿ ಜೂೋಡಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟವೆ ಅಚ್ಛೆ ನಿಂದ ಕಳಚಿ ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲ ಇದೇ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಸತ್ರಾ ತೇ ಅನು ಕೃಷ್ಣಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಚಕ್ರೇನ ವಾವೃತುಃ | 
(೫% ಸಂ ೪-೩೦-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಯಾವ ತಡೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದು ಎಂದು 


ಮುಖ್ಯಾಭಿನ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚು ಚಕ್ರವನ್ನು ತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ನರಿಯಾಗಿಲ 


೪೬೦ 


ಚ್‌ 


ಜಸ 
ಹಸಿರ 


೯೧ 
ಕುದುರೆಗಳು ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವುದರಿಂದ ಚಕ್ರಗಳು ತಿರೆಗುವುವು ಆದರೂ ಅಚ್ಚಿನ ಸಮಾವದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕ 
ಓ 


ಲ್‌ 
ಮಿ KS, a} - ಥಿ ಆಲ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಜೆಕ್ರಗಎ ಇರುವುದರಿಂದ ಹಹಿಯು ಆ ರೀತಿ ನರ್ಣಿಸಿರಒಹುದು ಸಮಯಾ ಎಂಬ 
ಲೇೀದದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅಧನಾ ನಿಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಭೆದ್ರಾ--ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಸುಖೇ ಚ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ರಕ್‌ ಸ್ರ 
ಶೇಶ.ಂದೆಸಿ ಬಹುಲಂ (ವಾ ನೊ ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ರೋಸ 
ಸು ( 
ಆಹಿತಾ- ಆಬ್‌ ಉನವನೆರ್ಗ 
ಇ ಇದ್ದೆ ೨ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ತ್ಕ 


ಇ ಇದೆ ಸದ 
9 ಆಟ ನಸ್ರಂ 


“ದಿ 
5 


೨ೀಸಣಯೋಃ ಧಾತು 


ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣ ಕರ್ಮಣಿ 
ದಧಾತೇರ್ಶಿ8 (ವಾ ಸೂ ೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿ 


ವ 
ಗೆ ಹಿ ಆದೇ 
ತೆ ನವುಂಸ 
ಮಿಧಸ್ಪೃಧಾ -ಸ್ಫರ್ಧ ಸಂಘರ್ಷೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿವ್‌ ಬಂದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದಾತುರೇಫಕ್ಕೆ ಸಂವುನಾರೆಣ ಅಕಾರಲೋಸ ಸ್ಪರ್ಥಂತೇ ಇತಿ ಸ್ಪೃಷೆ” ಇದರಮೇಲೆ ಭಾವಾರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಯಶೋ ನಾವಃ (ವಾ ಸೂ ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಕೃದುತ್ತರವದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವ್ರರ ಒರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಶಿಗೆ ಲೋನ 
ಪ್ರಪಧೇಷು--ಸ್ರಗತಾಃ ಸಂಧಾನೋ ಯೇಷು ತಾನಿ ವ್ರನಧಾ 
ಮಾನಕ್ಸೇ (ಪಾ ಸೂ ೫-೪-೭ 
ಬಹು 


ನಿ ತೇಷು ಯಳ್‌ ಪೂರಬ್‌ ಧೂಃಸೆಥಾ 

) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಸ್ರತ್ಯ್ಯಯೆ ಸಮಾಸಾಂತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಟಿ ರೋಸ 

ದ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವಸದ ನಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಚಕ್ರಾ--ಚಕ್ರಾಣಿ ಎಂದು ರೊನವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ವಾ ನೂ ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋನ 
ಪಚನದಿಂದೆ ಷಹಿ ಗೆ ಆ 


Nees” 


೭ 


ಮುಂದಿ ಸನುಯಾ ಎಂಬುದರ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಅಭಿತಃ ಪರಿತೇ ಸಮಯಾ--ಎಂಬ 
ನವಾದವಾಗಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದಿ (ಗ 


ಎದಿ ಜಡ್‌ 


ರಿ 
ವೃತೇವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು ಛಾಂದನನಾಗಿ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಧಮ 
ತಿಬಂತನಿಘಾತ 


ವ್ರರುಷ ನಿಕವಚನಾಂತರೂನ 
ಟ್ರ 
| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ 1 
| | | | | 
ಭೂರೀಣಿ ಭದ್ರಾ ನರ್ಯೇಷು ಬಾಹುಷು ವಕ್ಷಃಸು ರುಕ್ಮಾ ರಭಸಾಸೋ 
| 
ಅಂಜಯ | 


| 
ಅಂನೇಷ್ವೇತಾಃ ಪವಿಷು ಸ್ಷುರಾ ಅಧಿ ನಯೋ ನ ಪಕ್ಸಾನ್ವ್ಯ 
ಧಿರೇ ॥ ೧೦! 


9 


| 
ಶ್ರಿಯೋ 


ಯಲ್ಲಿ ನಿಷಾ 
ಗತಿರನಂತರಃ (ವಾ. ಸೂ ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆ) ಉದಾತನ್ಹರ ಬರುತ್ತದೆ ಹಿಂದಿನೆಂ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಗೆ ಲೋನ 


48 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ಮಂಗಿ ಆ ೨೩ ಸೂ ೧೬೬ 


| ಪದವಾರಃ | 


[ | | 
ೂರೀಣಿ | ಭದ್ರಾ |! ನರ್ಯೇಷು |! ಬಾಹುಷು | ವರಸು | ರುಕ್ಮಾ 9} ರಭಸಾಸಃ | ಅಂಜಯಃ | 


ಹ ತಮಾ 


4 


| i 1 | 
ಅಂಸೇಷು | ಏತಾ! ಪವಿಷು | ಪುರಃ ಆಧಿ | ವಯಃ | ನ ಪಸ್ಷೂನ್‌ |ನಿ| $i | ಶ್ರಿಯಃ | 


ಧಿರೇ ! ೧೦ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ತೇ ಮರುಶೋ ನರ್ಯೇಷು ನರೇಭ್ಯೋ ಹಿತೇಷು ಜಾಹುಷು ಭುಜೇಷು ಭೂರೀಜಿ ಪ್ರಭೊತಾನಿ 
ಭದ್ರಾ ಭದ್ರಾಣಿ ಕಲ್ಯಾಣಾನಿ ಧನಾನಿ ಸ್ತೋತೃೈಭ್ಯೋ ದಾತುಂ ಧಿರೇ | ದೆಧಿರೇ! ಧಾರಯಂತಿ! ತಥಾ 
ವಶ್ಚಃಸೂರಃಸ್ನಲೇಷು ರುಕ್ಮಾಃ ಸುವರ್ಣಿರತ್ತಾದಿನಿರ್ನಿತಾನ್ಯಾಭರಣಾನಿ ಧಾರಯಂತಿ | ಕೀದೃಶಾನಿ | 
ರಭಸಾಸೋ ರಾಭಸ್ಯಯುಕ್ತಾನಿ ಕಾಂತಿಮಂತಿ ವಾಶಧಾಂಜಯೋ ವ್ಯಕ್ತಾನಿ। ಅಂಸೇಷು ಭುಜಮೂಲೇ- 
ಸ್ಟೇತಾಃ ಶುಕ್ಲವರ್ಣಾ ಮಾಲಾಃ! ಸನಿಷು ವಜ್ರಸದೃಶೇಷ್ಟ್ವಾಯುಥೇಷು ಸುರಾಃ ಸುರಧಾರಾಃ | 
ಅಧಿ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ | ಏವಮೇತೇ ಮರುತಃ ಸರ್ವಾಂಗೇಷು ಶ್ರಿಯೋ ಲಕ್ಷ್ಮೀರನುಕ್ರಮೇಣ 
ನಿ ಧಿರೇ | ವಿವಿಧಂ ಧಾರಯಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ; ವಯೋ ನ ಪಕ್ಷಾನ್‌ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಪಸ್ತಾನಿವ || 


ಆ 

(ತೇ ಮರುಶಃ--ಆ ಮರುಪ್ಲೇವತೆಗಳು) |. ನರ್ಯೇಷು--ನಂರಿಗೆ ಹಿತವಾದ | ಜಾಹುಷು-- 
ತೋಳುಗತವಿ 9 | ಭೂರೀಣಿ-- ಪ್ರಭೂತವಾದೆ | ಭದ್ರಾ--ಮಂಗಳೆಕರವಾದ (ಸ್ತೋತೃಃ ಆಗೆ ಪೇಯವಾದ 
ಧನಗಳನ್ನು) 1 ಥಿರೇ--ಧರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ | ವಕ್ಷೆಸ್ಸು--ಉರಸ್ವಸಗಳಲ್ಲಿ | ರಭಸಾಸ8- ಕಾಂತಿನಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ 
ಮತ್ತು | ಅಂಜಯಃ--ವ್ಯಕ್ತವಾದ | ರುಕ್ಮಾಃ--ಸುನರ್ಣಾದಿ (ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ) | (ಧಿರೇ- 
ಧರಿಸಿದಾರೆ) | ಅಂಸೇಷು--ಭುಜಮೂಲಗಳಲ್ಲಿ | ಏಿತಾಕ-ಶುಕ್ಷವರ್ಣದ ಮಾಲೆಗಳನ್ನೂ | ಪವಿಷು-- 
ವಜ್ರಸದ್ಭಶವಾದ ಆಯುಧಗಳಲ್ಲಿ | ಕ್ಲುಿರಾ8--ಹರಿತವಾದ ಅಲಗುಗಃ ನ್ನೂ | ಅಧಿ (ಧಿರೆಲಿ--ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ 
(ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು) | ಶ್ರಿ ವಜ ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು | ಅನು- (ಉಕ್ತ) ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ | 
ವಯಃ-- ವಕ್ಷಿಗಸ | ಪೆಕೋ್ಸಾನ್‌ ನ. (ವಿನಿಧವರ್ಣದ) ನ ಕ್ರಗಳನ್ನು (ಫರಿಸಿರುವಂತೆ) | ವಿ (ಧಿರೇ)-ನಿವಿಧವಾಗಿ 


(ಥೆರಿಸಿದಾರೆ) 
| ಭಾವಾರ್ಧ! 


es ಸೀ ಇ ನ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿ ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗ ಬಾಹುಗಳವಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಪ್ರದೇಯವಾದೆ 


ಛ್ಳ 
೧ಎ q ದ್‌ೆ ಛಿ 
ಅನೇಕ ಶುಭದ ಜೂ ಅವರ ವಕ್ಷಸ್ಸುಗಳ ಮೇಲೆ ಧಸಧಳಿಸುವ ಮತ್ತು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗುವ ಸುವರ್ಣಾ 
ಭರಣಗಳೂ, ಅವರ ಭುಜಗಳ ಮೇಲೆ ಸ್ನಚ ವಾದ ನ ಗ 
ವ್ಯ 
ವಾದ ಆಯುಧಗಳು ಇವೆ, ಈ ರೀತಿ ಪಕಿಗಳು ನಾನಾವರ್ಣದ ಕೈಗಳನ 


ado) 


ಸಾಲಗಳೂ ಮತು (ಕೈಗಳಲ್ಲಿ) ಹರಿತವಾದ ಮತು ವಚ್ರನದೃಶ 
ಈ ತ್ಯ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೂ 


Ol 
3) 
0 
ತ್ರಿ 
CL 
೭ 
O 
(c 


med 
ವಿಧವಾಗಿ ಅಲಂಕೃತರಾಗಿದಾರೆ (ಅಧವಾ ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯೆನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಬೀರುತ್ತಾರ) 
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FT ಕ್‌ ಕ್‌ ಕ್‌ ಕರ ಹು ಬ ತ್‌ pa fo 


English Translation 


Maruts, 3೧ your arms, propitious to man, are many good things on 
vour breasts are golden (ornaments), brilliant and conspicuous white 
garlands (hang) on vour shoulders sharp are (the edges of) your weapons 


the Maruts have various decorations, as birds have (many coloured) wings 


ಭೂರೀಣಿ ಭದ್ರಾ ನರ್ಯೇಷು ಜಾಹುಷು--ಮರುಪ್ಹೇವತೆಗ ತಮ್ಮ ಬಲವುಳ್ಳ ಬಾಹುಗಳ 

ವಸ್ತುಗಳನ್ನು (ಯಜಮಾನರಿಗೆ) ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧರಿಸಿರುವರು ಎಂದರೆ ತಮ ನ್ನು 
ನ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೂಡಬೇಕೆಂದು ಮಂಗಳಕರವಾದ ಅನೇಕ ಉತ್ತಮ ವಸ್ತುಗಳ ನ್ನು ಕ್ವ ಯಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದಿದ್ದಾಕಿ ಇಲ್ಲಿ ನರ್ಯೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನರೇಭ್ಯೋ ಹತೇಷು ಭೀ ಸ 


ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದಾಕರಿ Max Muller ನಂಡಿತನು ಇದೆ ಕ್ರೈ manly— 
ವ್ರರುಷರಿಗೆ ಇರಬೇಕಾದ ಬಲವಾದ (ಬಾಹುಗಳು) ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದಾನೆ 


ವಶ್ಚಸ್ಸು ರುಕ್ಮಾ--ಉರಃಸ್ಥ ಲೇಷು ರುಕ್ಮಾಃ ಸುವರ್ಣರತ್ನಾದಿನಿರ್ಮಿತಾನ್ಯಾಭರಣಾನಿ ಧಾರ 
ಯಂತಿ | ವಕಃ ಕ್ಷಃಸ್ಪಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಎದೆಯ ಭು ಸುವರ್ಣರತ್ನಾ ದಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಹಾರಾದ್ಯಾಭರಣಗಳನ್ನು 
ಧೆರಿಸಿರುನರು ಈ ವಿಷಯವು ವಕ್ಷಃಸು ರುಕ್ಕಾ (ಯ ಸಂ. ೧-೬೪-೪) ಎಂಬ ಖುತ್ತಿನ್ಸುಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


LSS ರುಕ್ಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು, ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಎದೆಯ ಮೇಲ ಧರಿಸುವ ಸುವರ್ಣ 


¢ 


ಲ 
ಬ] 
೯. 
© 
) 
ಟ್ರ 
ಆ 


ಲ 


2 ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಖು ಸೆಂ ೨-೩೪-೨; 
೫-೫೫-೧. ೫-೫೭-೫ ಆಟ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ರುಕ್ಮವಕ್ಷಸಃ (ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ಚಿನ್ನದ 
ಎ) 


ಕ 


ಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವರು--೯016-01/6೩5160) ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ 
(ಆತ್ರೌಸೂ ನಭ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ (ತೈ ಸಂ ೧೮-೧೮-೧) ರುಕ್ಮೆಂ ಹೋತ್ರೇ ಎಂದು 
ಹೋತೃವೆ ೦ಬ ಖುತ್ತಿಜನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಷ ಕ್ಸಂಭಾವನೆಗಾಗಿ ಕೊಡುವ ಸುವರ್ಣಾಭರಣವನ್ನು ಫಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ 
ಈ ಆಭರಣವು ವರ್ತುಲಾಕಾರವಾಗಿ ಜತ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ವ್ರಾಯಶಃ ಹಾರವೆಂದು ಹೇಳುವ ಆಭರಣದಂತೆ 
ಇರಬಹುದು 


ರಭಸಾಸ8--ರಾಭಸ್ಯಯುಕ್ತಾಸಿ ಕಾಂತಿಮಂತಿ ನಾ! ಧಳಧಳಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಈ ಶಬ್ದವು 
ರಭ್‌-ನುಗ್ಗು, ಮೇಲೆ ಬೀಳು, ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಫೃನ್ನವಾಗಿದೆ ಈ ಶಬ್ದವು ಯಾವಾಗಲೂ ವೇಗದಿಂದ 
ಕೂಡಿದೆ ಒಲವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದಾಗಿದೆ ರಭಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮರುದ್ವೇನವತೆಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ 
ಅಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಇನರುಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು 
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ತೌ 
ತರ ತರಾ 


(8 ಪುತ್ರಾ ಉಸಮಾಸೋ ರಭಿಷ್ಠಾಃ ಸ್ವಯಾ ಮತ್ಯಾ ಮರುತಃ ಸಂ ನಿನಿಸ್ಸುಃ | 
(ಖು ಸಂ ೫-೫೮-೫) 


ಬಿ 
ಜ್ರ 


ಒಡು 


ರಭಿಷ್ಟಾ8 (ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತೆಯೆಕ್ತರು) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಗ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಸಟ್ಟಿದೆ 

ಸೃಧುಂ ತಿರಶ್ಹಾ ವಯಸಾ ಬೃಹಂತಂ ವ್ಯಜೆಷ್ಠಮನ್ನೈ ರಭಸಂ ದೈಶಾನಂ | 

(ಹು ಸಂ ೨-೧೦-೪) 

ಇಲ್ಲಿ ರಭಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೆುಕ್ತವಾಗಿದೆ 

ನಿಷ್ಠ ಭ್ಸಂತಃ ಸ್ವಂಭನೇನಾ ಜನಿತ್ರೀ ಆಸೀನಾ ಊರ್ಧ್ವಂ ರಭೆಸೆಂ ವಿ ಮಿನ್ಸೈನ್‌ | 

(ಹು ಸಂ ೩-೩೧-೧೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ರಭಸೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉವಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಮತ್ತು ಕೆಲವು 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಕ್ರೂರವಾದ, ಭಯಂಕರವಾದ, ವೇಗವಾಗಿ ನುಗ್ಗಿ ಮೇಲೆ ಬೀಳುನ, ಮುಂತಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಉನಯೋನಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು 


ಅಧಾ ಶಯಾತ ನಿರ್ಯತೇರುಸಸ್ಥೇಇದೈನಂ ವೃಕಾ ರಭಸಾಸೋ ಅಡ್ಯುಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೯೫-೧೪) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಭಸಾನಃ ಎಂಬ ಶೆಬ್ಬವು ವೇಗದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ, ಭಯಂಕರವಾದ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ವೃಕಾಃ 


ae 


(ತೋಳಗಳು) ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ರಭಸ ಶಬ್ದವು ಧಳದಧಲಿಸುವ, ಪ್ರಕಾಶ 


ಮಾನವಾದೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ 
ಭದ್ರಾನ್‌ ಕೃಣ್ಚಿನ್ನಿಂದ್ರಹವಾನ್ತೃ ಖಿಭ್ಯ ಆ ಸೋಮೋ ವಸ್ತ್ರಾ ರೆಭಸಾನಿ ದತ್ತೇ! 
(ಖು ಸೆಂ ಇಗ) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೆಹ ಇರೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಸ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಜೆ. 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಆಭರಣ ಮತ್ತು ಆಯುಧಗಳನ್ನು. 


ಚಿತ್ರೈರಂಜಿಭಿರ್ವಪುಷೇ ವ್ಯಂಜತ್ತೇ ವಕ್ಷಃಸು ರುಕಾ ಅಧಿ ಯೇತಿರೇ ಶುಭೇ | 

ಅಂಸೇಷ್ಟೇಷಾಂ ನಿ ಮಿಮೃ ಸುರ್ಯುಷ್ಟಯ; ಸಾಕಂ ಜಜ್ಞಿರೇ ಸ್ವಧಯಾ ದಿವೋ ನರಃ 
(ಯ ಸೆಂ ೧-೬೪-೪) 

ಅಂಸೇಷು ವ ಖೆಷ್ಟಯಃ ಪತ್ಸು ಖಾದಯೋ ವಕ್ಷಃಸು ರುಕ್ಮಾ ಮರುತೋ ರಥೇ ಶುಚಿಃ | 


ಅಗ್ನಿಭ್ರಾಜಸೋ ವಿದ್ಯುತೋ ಗಭಸ್ಕ್ಯೋಃ ಶಿಪ್ರಾಃ ಶೀರ್ಷಸು ವಿತತಾ ಹಿರಣ್ಯಯೀ॥॥ 


(ಯ ನಂ ೫-೫೪-೧೧) 
ಎಂಬ ಹುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ವಿಠಾ ಶುಕ್ಲ ವರ್ಣಾ ಹಾಲಾಃ | ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ಮಾಲೆಗಳು ಅಧವಾ ಹಾರಗಳು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರೆ 
ವಿವರಣೆಯು ಏತಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದನು ಚಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಯೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
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ದೂ 
ಯನು ಮಾಂಜಷ್ನ ವರ್ಣದೆ Sook red he ವಸ್ತ್ರವನ್ನೂ, ಕಟಟ ಹಾರಿದ್ರವರ್ಣದ (yellow) 


ಭು 


ಧರಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವಿರುವುದು ಆದುದರಿಂದ ಜಿಂಕೆಯ ಚರ್ಮವನ್ನು ವಸ್ತ್ರಕ್ಕ ಬದಲಾಗಿ 


© Ch 
(2 (ಆ 


ವನೂ 


2 


ನಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯಸಿಯು- 


2 


ರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ ಜಿಂಕಯ ಚರ್ಮವನ್ನು ಥರಿಸಿರುವರೆಂದು ಪರ್ಣಿಸಿರಬಹುದು ವಸ್ತಾರ್ಧವಾ 


| 


ಉವಯೋಗಿಸುವ ಹದಮಾಡಿದ ಜಿಂಕೆಯ ಚರ್ಮ ಕ್ಟ ಅಜಿನವೆಂದು ಹಸರು ಇದನ್ನು ಕೃಷ್ಣಾಜಿನ (ಕಂವು ಜಿಂಕೆ 


ಚರ್ಮ) ವೆಂದೂ ಹೇಳುವರು ಈ ಅಜಿನಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಇದಿ ದಿದ್ದರೂ ಯಜುರ್ವೇದದರಿ 


ಳಾ 


ನ 


೬ 


ಸೂ 


ಈ) 


ಇತರೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೊ ನಿಶೇಷವಾ ಗಿರುವುದು 


ದರೆ ಕ್ರೌರಮಾಡುವ ಕತ್ತಿಗೂ 


Oo 


ನುರಾ8--ಹೆರಿತವಾದ ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳ ಆಯುಧಗಳು ಕುರಾಃ ಎ 
(Razor) ಈ ಹನರು ಏಕೆಂದರೆ ಕದ ಕತ್ತಿಯು ಬ 


ಓಗಿ 
ಆಯುಧವನ್ನು ಹುರಿತು ಹೇಹಿವಾಗ ಅಷ್ಟ ಎಂಬ ಕರದ ಕ 


(೪೨ 
ಗೆ 
€L 
2) 
6) 
| 
₹೬ 
“2.1. 


ರುವುದು ಖುಗ್ರೇದಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅದ 


ಕ್ಷೆ 
™ 
ದಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಯದಾ ಶೇ ಮಾತೋ ಅನುವಾತಿ ಶೋಚಿರ್ವವ್ಲೇವ ಶ್ಮಶ್ರು ನಸಸಿ ಪ್ರ ಭೂಮ | 


(ಯು ಸಂ ೧೦ ೧೪೨-೪) 


ಫ್ಲೇಶಶ್ಮಶ್ತು ವಸತೇ ನಖಾನಿ ನಿಕ್ಕ ಂತತೇ ಮೃತಾ ವಾ ಏಷಾ ತ್ವೈಗಮೇಧ್ಯಾ ಯಶ್ಸೇಶಶ್ಮಶ್ರು 
ಮೃತಾನೇವ ತ್ವಚಮನೇಥ್ಯಾಮುನಹತ್ಯೆ ಯಜ್ಞಿಯೋ ಭೂತ್ವಾ ಮೇಧಮುಖೈತಿ 
(ತೈ ಸಂ ೬-೧-೧-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮೆಂತ್ರಗಳು ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಕೌ ರಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲದ್ದ ನಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವವು 


ವಯೋ ನ ಪಕ್ರಾನ್‌ ನಿ ಅನು ಶ್ರಿಯೋ ಧಿರೇ--ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರಿಯಃ ಎಂದರೆ ಕಾಂತಿಯನ್ನು, ನೂಬಗನ್ನು 
(Splendour) ಎಂದರ್ಥವು ಪಕ್ಷಿಗಳು ಹಾರುವಾಗ ತಮ್ಮ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿಹೆರಡುವಂತೆ ಮರುದ್ವೀನತೆಗಳು 
ಸ್ರಯಾಣಮಾಡುವಾಗ ಅವರ ಕಾಂತಿಯು ಸುತ್ತಲೂ ಅಧವಾ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೆರಡುವುದಿಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 
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ಗ ಪಾಕ ದಾ ಅರಾ ರ್‌ ಹ ಹ ರ po 


“4 ಪ್‌ 
ನರ್ಯೇಷು--ನರಾಯ ಹಿತಾಃ ನರ್ಯಾ, ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯಸೈೇಕಿ 3 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ 
ಲೋನ ಯಶೋನಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ರುಕ್ಮಾ8-_ರುಚ ದೀವ್ತೌ ಧಾತು ಯುಜಿ ರುಜಿತಿಜಾಂಕುಶ್ಚ (ಉ ಸೂ ೧-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವ 


ಕ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ ತಶ್ಸಂಥಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯತ್ತೆ ಕುತ್ತ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಲಘೂವಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ತ್ರ 


ತ್ಯಯಸ್ವ್ರರದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 


(೭೬ 


ರಭಸಾಸೂ--ರಭ ರಾಭನ್ಯೀ ಧಾತು ಅತ್ಯಃವಿಚನಿತ-(ಉ ನೂ ೩-೩೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಚ್‌ 


ತ್ಯಯ ಚಿತೆಃ (ವಾ ಸೂ ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಒರುತ್ತದೆ ಜನ್‌ ಮರವಾದಾಗ 


(2. 


ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ 


ಅಂಜಯೆ8--ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮುಕ್ಷಣಗತಿನು ಖನಿಕಪ್ಯಂಜಿ-(ಉ ಸೂ ೪-೫೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ ಪ್ರಥಮಾ ಒಹುವಚನಾಂತರೂನ 


ಅದನ್ನು ನಿನಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗ ಗುಣ ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಪನಿಷು--ವೊಣ್‌ ನನನೇ ಧಾತು ಅಚ ಇ8(ಉ ಸೂ ೪-೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 
ಸುರಾಸುರ ನಿಶೇಖನೇ ಧಾತು ಖುಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರ-(ಉ ಸೂ ೨ ೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್ನಂತ 
ವಾಗಿ ನಿವಾತಿತವಾಗಿದೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಧಿರೇ--ಧೃಇ್‌ ಧಾರಣೇ ಧಾತು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಬ್‌ ಬಂದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನರ್ಣಲೋನ 


ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವ ನಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅತಿಬಂತದ ವರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರೆಬರುತ್ತದೆ | ೧೦/ 
ರಜಾ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಚ್‌ 
ನುಹಾಂತೋ ಮ್ಮಾ ನಿಭ್ವೋಷನಿಭೂತಯೋ ದೂರೇದೃಶೋ ಯೇ ದಿವ್ಯಾ 
| | 
ಇನ ಸ್ಮೃಭಿಃ। 


| | | | 
ಮಂದ್ರ್ರಾಃ ಸುಜಿಹ್ವಾಃ ಸ್ವರಿತಾರ ಆಸಭಿಃ ಸಂಮಿಶ್ಲಾ ಇಂದ್ರೇ ಮರುತಃ 
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| ಪದಪಾರ ! 
| | [ | | | 
ಮಹಾಂತಃ | ಮಹ್ವಾ! ವಿಂಭ್ಮ8! ನಿ;ಭೂತೆಯೆಃ | ದೊರೇಂದೃಶಃ 1 ಯೇ ! ದಿವ್ಕಾಐಇವ | ಸ್ಕೈಸಭಿಃ | 
| | | | | | 
ಮಂದ್ರಾ8! ಸು*ಜಿಹ್ವಾಃ | ಸೃರಿತಾರಃ | ಆಸಂಭಿಃ | ಸಂಇಮಿಶ್ಲಾಃ8 | ಇಂದ್ರೇ|! ಮರುತಃ | ವರ್ರೀಸ್ತು ಭಃ [| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯೇ ಮರುಶೋ ಮಹಾಂತೋ ಮಹಾತ್ಮ್ಯೋವೇತಂ8 | ಕೇನ | ಮಹಾ ಮಹತ್ತೇನ 
ಪ್ರಭಾವಾತಿಶಯೇನ | ಶತಧಾ ವಿಭ್ತೋ ವಿಭವೋ ವ್ಯಾಪ್ತಾಃ ತೆಧಾ ವಿಭೂತಯೋ ವಿವಿಧೈ ಶ್ವರ್ಯೆವಂತೆಃ 
ದೊಕೇದೃ ಶೋ ದೂರೇ ದೃಶ್ಯಮಾನಾಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾಃ | ದೊರದರ್ಶನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ದಿವ್ಯಾಃ 
ಸ್ತೃಭಿರಿವ | ಸ್ತೃ ಇತಿ ನಕ್ಷತ್ರನಾಮ ಯಸ್ಸಾಃ ಸ್ತ್ರೃಭಿರಿತಿ ನಶ್ಸತ್ರಾಣಾಂ | ನಿ ೩-೨೦ | ಇತಿ ನಿರುಕ್ತ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ದಿನಿ ಭವಾ ದೇವಾಃ ಸ್ತೃಭಿಃ ಸ್ಪಪುಷ್ಪಕಭೂಸೈಸ್ಕೇಜಃಪುಂಜೈರ್ನಕ್ಷತ್ರೈರ್ಯೆಧಾ ದೂರೇ 
ದೃಶ್ಯಮಾನಾ ಭವಂತಿ ತದ್ದೈತ*1 ಕಂಚ ಮಂದ್ರಾ ಮಾದನಾಃ ಸುಜಿಹ್ವಾಃ ಶೋಭನಜಿಹ್ವಾಃ ಆಸಭಿರಾಸ್ಯೈಃ 
ಸ್ವರಿತಾರಃ ಶಬ್ದಯಿತಾರಃ | ಪ್ರಿಯೆವಚೆನಾ ಇತ್ಯರ್ಧಃ | ಅತೆ ಏವ ಸುಜಿಹ್ವಾ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಕಿಂಚ ಇಂದ್ರೇ 
ಸಂಮಿಶ್ಲಾ8 ಸಮ್ಯಗ್ಮಿಶ್ರಯಿತಾರಃ | ಇಂದ್ರಸಹಾಯಿನ ಇತ್ಯರ್ಧಃ | ಮರುತೋ ಹೈನಂ ನಾಜಹುರಿತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ 1 ತಥಾ ಪರಿಷ್ಟುಭಃ ಸರಿಸ್ತೋಭಯುಕ್ತಾಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಬ್ಯುಕ್ತಾಃ | ಏನಂ ಮಹಾಭಾಗಾ ಯೇ 
ಮರುತಃ ಸಂತಿ ಶೇಸ್ಮದ್ಯಜ್ಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಯೀ ಮರುತ ಯಾವ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳು | ಮಹ್ಮಾ-- ಪ್ರಭಾವಾತಿಶಯದಿಂದ | ಮಹಾಂತ. 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯನಿಶಿಷ್ಟರೂ | ವಿಭ ನಿಭುಗಳೂ (ವ್ಯಾನ್ತರೂ) | ನಿಭೂತಯ--ವಿವಿಧೈತ್ವರ್ಯವುಳ್ಳವರೂ । 
ಸ್ತೃಭಿ8--ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ (ಅವುಗಳ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) | ದಿವ್ಯಾಃ ಇವ. _ದ್ಯುಲೋಕನಸ್ಟ್ಪರಾದ ದೇವತೆಗಳು (ಮೂರ 
ದಿಂದಲೇ ದೃತ್ಯಮಾನರಾಗುವಂತೆ) | ದೂರೇದೃಶ8-- ದೂರದಿಂದಲೇ ಗೋಚರವಾಗುವವರೂ | ಮಂದ್ರಾ&- 
ಮದಕಾರಕರೂ | ಆಸಭಿ&8- -ಮುಖಗಳಿಂದ | ಸ್ವರಿತಾರ8-  ಶಬ್ದಮಾಡುವವರೂ (ಫ್ರಿಯವಚನರೂ) (ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ) | ಸುಜಿಹ್ಹಾ8- ಒಳ್ಳೆಯ ನಾಲಿಗೆಗಳುಳ್ಳ ವರೂ | (ಕಿಂಚೆ. ಮತ್ತು) |! ಇಂದ್ರೇ--ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ 
(ಇಂದ್ರನೊಡನೆ) | ಸಂಮಿಶ್ಲಾಃ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಿಶ್ರರಾಗುವವರೂ (ಇಂದ್ರಸಹಾಯಕರೂ) | (ತಥಾ- ಹಾಗೆಯೇ) | 
ವರಿಷ್ಟುಭ8--ಸ್ಮುತಿಯುಕ್ತರೂ (ಆಗಿದಾರೋ ಅವರು ನಮ್ಮ ಯಾಗತಶಾಲೆಗೆ ಆಗನಿಸಲಿ) 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು (ನೈಸರ್ಗಿಕವಾದ) ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೋವೇತರು, ವ್ಯಾವ್ಮರು, ವಿನಿಭೃಶ್ಚರ್ಯವಪುಳ್ಳವರು 
ನಕ್ಷತ್ರ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ದೂರದಿಂದಲೇ ದೃಗ್ಲೋಚರವಾಗುವಂತೆ, ದೂರದಿಂದಲೇ ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನರು, 
ಸಂತೋಷಕಾರಕರು, ತಮ್ಮ ಮುಖಗಳಿಂದ (ಹಿತವಾದ) ಶಬ್ದಮಾಡುವವರ್ಕೈ ಸುಜಿಹ್ಟರು, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಕರು 


ಮತ್ತು ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ತುತರು ಇಂಧವರು ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸುತ್ತಾರೆ 
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ಶ್ರ ದಾಟ ಜಾರ್‌ ಇರ ತ್‌್‌ ಇ ಗ್‌ ಕ್‌ ಎಣ ಸ್‌ ಎ 


English Translation 


Maruts, mighty with mighty power, all-pervading, manifest afar off, 
as the gods (are made manifest) by the constellations, exhilarating, 
soft tongued, speaking gently with your mouths, associated with Indra, 


glorified by praise, (come to our sacrifice) 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿಭೂತಯಃ...ನಿವಿಧೈಶ್ಚರ್ಯವಂತಃ | ನಾನಾನಿಧೆವಾದೆ ಐಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳವರು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳೆಂದು ಅರ್ಧವಾಗುವುದು ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರಥಮಾ 
ನಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಕರ್ತೃವಾಚಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣ ಪದವಾಗಿ ಉವಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು 

ಏವಾ ಹಿ ಶೇ ವಿಭೂತಯೆ ಊತೆಯ ಇಂದ್ರ ಮಾವತೇ | 

(ಯು ಸಂ ೧೮೯) 

ಇಲ್ಲಿ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ನನ್ನಂತಹ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವನಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ತ್ರ ವೆ-_ಎಂದು ನಿಶೇಷ್ಯನದವಾಗಿ ವ್ರ ಜಿ ಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ 

ಸ್ತೋತ್ರಂ ರಾಧಾನಾಂ ಸೆತೇ ಗಿರ್ವಾಹೋ ನೀರ ಯೆಸ್ಯ ತೇ! ವಿಭೂತಿರಸ್ತು ಸೂನೃತಾ॥ 


(ಯ ಸಂ ೧-೩೦ ೫) 


ಇಲ್ಲ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ರ್ರೋ ೇತ್ರವು ಬಹಳ ಶಕ್ತಿಯುತ್ಳದ್ದಾ ಗಿರಲಿ--ಎಂದು 


ನಿಭೂತಿಶಬ್ದವು ನ ಸೂನ್ಭತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು 
ಮಹಾಮನೂನಂ ತವಸಂ ವಿಭೂತಿಂ ಮತ ಶ್ಸರಾಸೋ ಜಹೃ ೯ಷಂತ ಪ್ರಸಾಹಂ। 
(ಯ ಸಂ ೬-೧೭-೪) 


ಇಲ್ಲಿ ಮಧುರವಾದ ನೋಮರನಗಳು ಮಹಾತ್ಮನೂ, ವೂರ್ಣನ್ಕೂ ಬಲಯುತನೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸೋಲ 
ದಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸಿದವು--ಎಂದು ನಿಭೂತಿಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ವ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಉಗ್ರಂ ನ ವೀರಂ ನಮುಸೋಸೆ ಸೇದಿಮ ನಿಭೂತಿಮಕ್ಷಿತಾವಸುಂ | 
(ಯ ಸಂ ೮-೪೯-೬) 
ಸ್ರ ವೀರಮುಗ್ರಂ ನಿನಿಜಿಂ ಧನಸ್ಟೃತೆಂ ವಿಭೂತಿಂ ರಾಧಸೋ ಮಹಃ | 
(ಖು ಸಂ ೮-೫೦-೬) 


ಈ ಖಕ್ಳುಗಲ್ಲಿಯೂ ನಿಭೂ ತಿಶಬ್ದವು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಂದು ನಿಶೇಷಣಪದವಾಗಿಯೇ ಉವಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವುದು 


7೬ 
Jt 


ಆ ೨ ಅಳ ವರಯ | ಯಗ್ರ್ವೇದಸಂಹಿತಿಂ 


ಇ ಅ ೪. 
ಸ್ತೃಭಿಃ--ಸ್ತೈ ಇತಿ ನಕ್ಷತ್ರನಾಮ | ಯಸ್ತಾಃ ಸ್ಮೃಭಿರಿತಿ ನಕ್ಸತ್ರಾಣಾಂ (ನಿ ೩-೨೦) ಸೈಜ್‌ 
ಎಂದರೆ ನಕ್ಷತ್ರವೆಂದು ಯಾಸ್ಪರು ಹೇಳಿರುವರು ಆದುದರಿಂದೆ ದೂರೇದೃತೋ ಯೀ ದಿನ್ಯಾ ಇವ ಸ್ತೃಭಿಃ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಠಕ್ತು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಮಿನುಗುವ ನಕ್ಷತ್ರದಂತೆ ಬಹುದೂರಸ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ ಕಾಣಲ್ಬಡುವವರು, ಆಕಾರ 
ದಲಿರುನ ನಕತ್ತನ್ರ ಬಹುಮೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅವು ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮರುದ್ರೇವತೆಗು ಬಹುದೂರದಕ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಸ AT ೧೧ ಬ u ಊ ಬ 
ನಮಗೆ ಕಾಣಿನುವರೆಂದಳ್ಳವ್ರಾ ಯನ 


ಸಂಮಿಶಾ 8 ಇಂದೇ ಮರುತಃ _ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ನುತ್ರಿತರಾಗಿ ಇರುನವರು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
ಗಿ ಗತ Ne NS KP ಗೀಗಿ 
ಇರುವನರು. ಇಂದ ನ ಸಹಾಯಕರು ಎಂದಬಿನಾಾ ಯನು ಮರುದೇೀವತೆಗವ ಇಂದ್ರನ ನ್ಸ ಹಿತರೆಂದು 
ಇಚ್‌ dep) ಲ ಸೆ ಸಪ್‌ ಆ 
ಎ «ವೆ ಲ 
ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಮರುತ್ಸಖಾ ನಿ ವೃತ್ರಸ್ಯಾಭಿನಚ್ಚಿರಃ | 
(ಖು ನಂ ಲ-೭೬-.೨ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗ:ಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿವೆ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ | 
ಮಹ್ನಾ-- ಮಹಿಮ್ಮಾ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣಲೋವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಧವಾ ಮಹ 
ಪ್ರಣಣಾಯಾಂ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದ ತೃತೀಯಾ 


ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲೋಪೋ$ನಃ ಎಂಬು 


ಡಿ 
ು 
೦ 
ತ 
CL 
GC 
ಬ್ದ 
ಳೆ 
(6 
2. 
5 
6೬ 
ಇ 
ಜು 
ಲ 


ತ್ರೋಡಾತ್ತಲೋಸಃ 


(ವಾ ನು ೬-೧ ೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉಜಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನಿಭೃಃ ವಿಭು ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾ ನಚೆನಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಗುಣಾದಿ 
ಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯಣಾದೇಶ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಃ (ನಾ ಸೂ ೮ ೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತಸ್ಸರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಆ 


ನಿಭೂತೆಯಃ-_ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಾದೌ ಚನಿತಿ(ನಾ ಸೂ ೬ ೨-೫೦) 
ಣಿ ಜಿ (9 ಎದೆ ಧ್‌ ಶ್ರಿ PR ವ 
ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ವಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ನದೆ 


ಹೊ 


ಮೊರೇದೈಶಃ--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಸ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ 


ಒಹುಲಗ್ರಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ನವ್ತಮಿಗೆ ಆಲುಕ್‌ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂವ 
ದಿವ್ಯಾ$--ದಿನಿ ಭವಾಃ ದಿವ್ಯಾಃ ಭವೇ ಛಂದನಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂದ 


ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಮಂದ್ರಾಃ--ಮದಿ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು ಸ್ಫಾಯಿತಂಚಿವಂಚಿ-(ಉ ಸೊ ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೆದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


4 


ಸುಜಿಹ್ವಾ8--ಶೋಚನಾಃ ಜಿಹ್ಹುಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸುಜಿಹ್ತಾಃ ನರ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ(ಮ ನೂ ೬-೨ ೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉತ್ತರನದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


50 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಗನಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧ ಅ ೨೩ ಸೂ ೧೬೬ 


ಸ್ಪರಿತಾರಃ--ಸ್ಟೃ ಶಜೊ  ವತಾನಯೋ ಧಾತು ಕಾಸ ತೆಚ್‌ bi bi ಸೂತಿ-- 
(ವಾ ಸೂ ೬ ೪ ೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕಲ್ಬ ಇಡಾಗವು ವಿಧ 


ಹ 


ಎ ಅ 

ಇದಿ 
ನಿನಿತ್ತೀಶರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ರನರನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರಥಮಾ ಆಟೀ ನಸ 
ಆಸಭಿಃ-- ಅನ್ಯರ ಬ್ಬಕ್ಕೆ ಭಿನ್‌ ವರವಾದಾಗ ಹೆ ನೊ (ಮಾವಾ ಸೂ ೬-೧ ೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಐನ 
Re ೧ 


ಆಸನ್‌ ಆದೇಶ ಪೆಡಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ನಲೋನೆಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತೆಸ್ಯೆ (ವಾ ಸೂ ೮-೨-೭) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ನಲೋಸ ಗ 


ಹಾಟ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ / 
| | 
ತದ್ವಃ ಸುಜಾತಾ ಮರುತೋ ಮಹಿತ್ವನಂ ದೀರ್ಫಂ ವೋ ದಾತ್ರಮುದಿತೇರಿವ 


ವ್ರತಂ! 


| | | | 
ಶ್ವನ ತ್ಯಜಸಾ ನಿ ಹ್ರುಣಾತಿ ತಜ್ಜನಾಯ ಯನ್ಮೃ ಸುಕೃತೇ 


ಗ್‌ 


೦ 


| 
ಅರಾಧ್ವಂ | ೧೨ | 


! ಹದಖಹಾ | 


ತತ" | ವಃ। ಸುಜಾತಾ | ಮರುತಃ | ಮಹ್ಯಿತ್ಸ ನಂ | ದೀರ್ಥಂ | ವಃ! ದಾತ್ರ ಶ್ರಂ। ಅದಿತೇಃಇವ। ವ್ರತಂ। 


| | 
ಇಂದ್ರಃ | ಚನ | ತ್ಯಬಸಾ | ನ | ಹ್ರುಣಾತಿ | ತತ್‌ | ಜನಾಯ | ಯಸ್ಮೈ | ಸು5ಕೃತೇ | ಅರಾಧ್ಯ las | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ || [| 
ಹೇ ಸುಜಾತಾಃ ಶೋಭನೆಜನನಾ ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ ಹ ದೀಯಂ ಮಹಿತ್ವನೆಂ ಮಹತ್ತ 9 
ತ್‌ ತಾದೃಕ್‌ ಖಲು | ತದಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಕಮಿತ್ಯಾಹೆ! ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ದಾತ್ರೆಂ ದಾನಂ ವ ಶಷ್ಟಾದಿರೂಪಂ 
ೀರ್ಫುಮತ್ಯಾಯತೆಮನಿಚ್ಛಿ ನ ೦] ಪ್ರ ಕೃಷ್ಣೊ €ವಕಾರೀತ್ಯ ರ್ಧಃ! ದೀರ್ಫತ್ಸೇ ದ ) ಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಅದಿತ್ರೇ 
ರ್ಸ್ರತಮಿವ | ಅದೀನಾಯಾ ದೇವಮಾತುರ್ಭೂಮ್ಯಾ ವಾ | ವ್ರತಮಿತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ತದ್ಯಥಾ 
ೀರ್ಥಮತಿವಿಸ್ತೃತಂ ತ್ವತ್‌ | ಅದಿತಿದೌ ಶರದಿತಿರಂತರಿಸ್ಸಂ| ಹು ೧-೮೯-೧೦ | ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರೆ- 
ರಾತ್‌ | tou ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಯಸ್ಮೆ 4 ಸುಕ ತೇ ಶೋಭನಯಾಗಾದಿಕತೆ ರ್ರ್ರೇ ಯಜ 
ಖಾನಾಯೆ ಯೆದಭಿಮತೆಂ ಧನಮರಾಧ್ವಂ ತೆದಿಂದ ಕೇಂದ್ರ ($ಪಿ ತ್ಯಜಸಾ ತ್ಯಾಗೇನ ನ ನಿ ಹ್ರುಣಾತಿ | 


ವ ಎಟ ಹ ಜ | ಖಯಗ್ವೇದನಂಹಿತಾ 5 
ನ ವಿಜ್ವರತಿ | ಕೌಟಿಲ್ಯ ಂ ನ ಕರೋತಿ || ಚೆನೇತ್ಯಯಂ ಯದ್ಯಪಿ ನಿನಾತದ್ಧಯೆಸಮುದಾಯೆರೂಪ 
ಏಕೋ ನಿಪಾತೆಃ ತೆಧಾಷ್ಯವಯೆವವಿಭಾಗೇನ ಚೆಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚಯೇ ನಶಜ್ದೋ ನಿಷೇಧೇ$ಧಿಗಂತೆವೃಃ! 
ಯುಸ್ಮದ್ದೆನಾದಿತ್ಯಾಗಮಿಂದ್ರತ್ಯಾಗೋತಸಿ ನಾತಿಕ್ರಾಮತ್ತೀತ್ಯರ್ಥ 8 | ಯದ್ವಾ! ಯಸ್ಮೃ ತದ್ದ ನಮರಾಧ್ಯಂ 


ತನಿಂಜ್ರೋತಸಿ ನ ಕುಟಿಲಯತಿ | ನ ನಿಷೇದಯತಿ ಕಿಂತ್ರನುನೋದಯತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | 


ll ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಹೇ) ಸುಜಾತಾಃ ಮರುತ ಶುಭಜನನರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ವೇೀವತೆಗಳೇ | ವ&._ಮ್ಮ | ಮಹಿ- 
ತ್ರೈನಂ-ಮಾಹಾತ್ಮೆಯು | ಶತ. ಅಂತಹುದಷ್ಟೇ | ವ&--ಥಿಮ್ಮು| ದಾತ್ರಂ--ನವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾದಿರೂವದಾನವು | 
ಅದಿತೇ8--ದೇವನಾತೆಯಾದ ಅದಿಕಿಯ ಅಧವಾ ಭೂಮಿಯ | ವ್ರತಂ ಇವ. ಕರ್ಮದಂತೆ ! ದೀರ್ಥಂ-- 
ಅತ್ಯುಂತ ವಿಸ್ರೃತವಾದುದು (ಅವಿಚ್ಛೆನ್ನವಾದುದು) | (ಕಿಂಚ. ಮತ್ತು) | ಯಸ್ಮೈ --ಯಾನ | ಸುಕೃತ 
ಜನಾಯೆ ಯಾಗಾದಿ ತುಭಕರ್ಮ ಕರ್ತೃವಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ |! ಅರಾಧ್ವಂ-- (ಅಭಿಮತವಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ನೀವು) ಕೊಡುತ್ತೀರೋ | ಶೆತ್‌. ಆ ತ್ಯಾಗವನ್ನು | ಇಂದ್ರೆ8 ಚ ಇಂದ್ರನೂಕೂಡ | ತ ಜಸಾ--(ತನ್ನ) 


ತ್ಯಾಗದಿಂದ | ನ ನಿ ಹ್ರುಣಾತಿ--ಕುಓಲವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ (ಅತಿಕ್ರಮಿಸುವುದಿಲ್ಲ) | ತತ್‌--ಅನನನ್ನು | 
ಇಂದ್ರಃ ಚ--ಇಂದ್ರನೂ ಕೂಡ | ನವಿ ಹ್ರುಣಾತಿ- ಕ.ಓಲನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ (ನಿಡಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಅದರೆ 


ಎ ದರಲ್ಲಿ ಎಂ ೨ ಹ 
ಅನುನೋದಿಸುತ್ತಾ ನ) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
# 
ಎಲ ಶೋಭನಜನನರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ನಿನ್ನು ವೃಷ್ಟಾಾದಿರೂನದಾನವು(ಅದಿತಿಯ) ಭೂದೀನಿಯ 
1) (ರ್ನ 
ಕರ್ಮದನ್ನು ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ನಾದುಮ ಮತ್ತು ಯಾಗಾದಿ ಶುಭಕರ್ಮಕರ್ತವಿಗೆ ನೀವು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಥನಾದಿ 
ತ್ರ 


ದಾನನ್ರ ಇಂದ್ರನಿಂದಲೂ ಅತಿಕ್ರ 


ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾ 


English T1anslation 


Such, well born Maiuts 1s 7001 greatness, that your munificence 13 
as long (continued) as the function of Aditi, and India does not exceed 
by his own liberality, (the value of) that which you have bestowed upon the 
devout man (who worships you) 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ವ್ರತಂ-_ವ್ರತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೬ ೩೧) ಈ ಶಬ್ದಾರ್ಧನನ 
ಯಾಸ್ವೃರು ವಿಶದವಾಗಿ ವಿಪರಿಸುತ್ತಾ-- 
ವ್ರತಮಿತಿ ಕರ್ಮನಾಮ ವೃಹೋತೀತಿ ಸತಃ | 
ಇದಮಹೀತರತ್‌ ವ್ರತಮೇತಸ್ಮಾಡೇವ ನಿವೃತ್ತಿಕರ್ಮ ನಾರಯತೀತಿ ಸತಃ | 
ಅನ್ನಮಹಿ ವ್ರತಮುಚ್ಯತೇ ಯದಾವೃಣೋತಿ ಶರೀರಂ | 
(ನಿ ೨೧೩) 


೨೮ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯನಹಿತಾ [ಮಂ೧ಣ ಅ ೨೩ ಸೂ ೧೬೬ 
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ಎಂದರೆ ನಿವಾರಣೆ ಆಟಾ 4 ಇದಕ್ತ ವ್ರತನೆ ನ ಹೆಸರು, ಸುತ್ತು ಶರೀರನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವು 


ವ್ರತಣೆಂದು ಹೆನಶು ಎಂದು ವಿನರಿಸಿರುವರು 


(೧) ವ್ರತಶಬ್ದವು ನಿವಾರಿಸು, ತಡೆಗಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉ ನೆಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು 


ಯಾಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಸೋ ಯಾ ಅಸಾಮಹಿ ವ್ರತೇ ತಾನೋ ದೇನೀಃ ಸುಹವಾಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛೆತ | 
(ಖು ಸೆಂ ೫-೪೬-೭) 


ಕಾರಾ 
[8] 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲರುವ ಪ್ರಶೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃಜಿನ ಎಂದರೆ ಕೆಡಕನ್ನೂ ನಿವಾರಿಸಿ ಮಾಡುನ ರಕ್ಷಣೆ (protection) 
ಎಂದಭಿವ್ರಾಯವು-- ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ದೇವತೆಯರ ಆೇರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ದೇವತೆಯರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಷ್ಟ ದಿಂದ 
ಬಿಡಿಸಿ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೊ ಸುಖನನ್ನೂ ಉಂಟುನಾಡಲಿ ಎಂಡು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತೇ ಎಂದರೆ ಕ ಕಷ್ಟದಿಂದ 
ಬಿಡಿಸಿ ಮಾಡುನ ಸಂರಕ್ಷಣೆ ಎಂದರ್ಥವು 


ತಾಸಾಂ ನಿ ಚಿಕ್ಕುಃ ಕವಯೋ ನಿನಾನಂ ಸರೇಷು ಯಾ ಗುಹ್ಳೇಷು ವ್ರತೇಷು | 
(ಬಯ ಸಂ ೧೦-೧೧೪ ೨) 


ಕನಿಗಳು (ನಿರ್ಬ್ಜುಕಿಗಳು) ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚಿ ಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು. ಇವಿ 
ವ್ರತೇಷು ಎಂದರೆ ಮುಚ್ಛಿಡಲ್ಬಟ್ಟದ್ದ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಿಂದ ಗುಹ್ಯೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿದ 
ಪದೃಶ್ರ ಏಿಷಾಮವಮಾ ಸದಾಂಸಿ ಪರೇಷು ಯಾ ಗುಹ್ಯೇಷು ವ್ರತೇಷು | 
(ಹು ಸಂ ೩-೫೪-೫) 
ಅಸಿ ಯಮೋ ಅಸ್ಯಾದಿತ್ಯೋ ಅರ್ವನ್ನಸಿ ತ್ರಿತೋ ಗುಹೆ (ನ ವ್ರತೇನ | 
(ಯ ಸನಂ. ೧-೧೬೩ ೩) 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ವ್ರತೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮುಚ್ಚಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು 
(೨) ಪ್ರತನೆಂದರೆ ಇಂತಹ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು ಎಂದು ನಿಷೇಪನಿಧಿಯನ್ನೂ ಅಧವಾ ಇಂತಹ 
ಕೆಲಸವನ್ನಿ € ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ಧರ್ಮನಿಯೆಮವನ್ನೂ (law or ordmance) ಸೂಚಿಸುವುದು 
ಯಚ್ಛೆ ದ್ದ ತೇ ನಿಶೋ ಯೆಥಾ ಹ ಕ್ರ ದೇವ ವರುಣ ನ ರತಂ | ಮಿನೀಮಸಿ ದ್ಯನಿಡ್ಯನಿ | 
(ಯ ಸಂ ೧ ೨೫-೧) 


ಎಲೈ ವ ರುಣನೇ, ನಾವು ಮನುಸ್ಯಮಾತ್ರ ದವರಾದ್ದರಿಂದೆ ನಿನ್ನ ಯಾವ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲ್ಬಂಭಸುತ್ತೇವೆಯೋ 
(ಅದನ್ನು ಗಮನಿಸದೆ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೂರ್ಣಮಾಡು) 
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ಸನ ಅ w pe ಸ ಬಡು ಹು ಇ PE POE 


ಯೆ ಉ ಶ್ರಿಯಾ ದಮೇಷ್ಟಾ ಜೋಹೋಷಾಸಿ ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ | ಯಸ್ಯ ವ್ರತಂ ನ ಮಾಯತೇ | 


(ಯ ನಂ ೨೮-೩) 
ಯಾವ(ಅಗ್ನಿಯ) ನಿಯಮವು ಉಲ್ಬಂಭನಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲವೋ | 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಸುಕೃತಾ ಪುರೂಣಿ ವ್ರಕಾನಿ ದೇವಾ ನ ನಿನಂತಿ ವಿಶ್ವೇ! 


(ಬು ನಂ ೩-೩೨-೮) 


ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳು ಬಹೆಳವಾಗಿರುವವು ಮತ್ತು ಚನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವವು ದೇವತೆಗಳು ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನ 
ನಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ಮುರಿಯುವುದಿಲ್ಲ (ಆತಿಕ್ರಮಿಸುವುದಿಲ್ಲ) 


ನಿಶ್ಚಂ ಸತ್ಯಂ ಮಘವಾನಾ ಯುವೋರಿದಾಪಶ್ಚನ ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ ವ್ರತಂ ಮಾಂ! 


(ಯ ಘರ ೨-೨೪-೧೨) 


ಎಲ್ಟೆ ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳೇ ನಿಮ್ಮದೆಲ್ಲವೂ ಸತ್ಯವು ನೀರುಗಳೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮ ನಿಧಿನಿಯನುಗಳನ್ನು 


0 


ಮಾರುವುದಿಲ್ಲ 
ವನಾನಿ ನಿಭ್ಯೋ ನಕಿರಸ್ಯ ತಾನಿ ವ್ರತಾ ದೇವಸ್ಯ ಸಮಿತುರ್ಮಿನಂತಿ | 
(ಯ ಸಂ ೨೩೮-೭) 


ಈ ಸವಿತೃಜೇವನ ನಿಯಮಗಳನ್ನು 


ಸ ಯಾರೂ ಉಲ್ಲಂಘಿಸುವುದಿಲ್ಲ 


\ 


ಅಮಿನತೀ ದೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚೇತಿ ರಶ್ಮಿಭಿದ್ವೃಶಾನಾ | 


(ಯ ನಂ ೧-೯೨ ೧೨) 


ಅಮಿನತೀ ದೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಪ್ರಮಿನಶೀ ಮನುಷ್ಯಾ ಯುಗಾನಿ | 
(ಯ ಸಂ ೧ ೧೨೪-೨) 


ಈ ಉನೋ ದೇವಿಯು ದೇವತೆಗಳ ನಿಧಿನಿಯೆಮಗಳನ್ನು ಮಾರುವುದಿಲ್ಲ 


ಕಂ ಸ್ವಿನ್ನೋ ರಾಜಾ ಜಗೃಹೇ ಕೆದಸ್ಯಾತಿ ವ್ರತಂ ಚೆಕ್ಕಮಾ ಕೋನಿವೇದ!। 
(ಖ ಸಂ ೧೦-೧೨ ೫) 
(ಈ ಅಗ್ನಿಯ) ಯಾವ ನಿಯಮವನ್ನು ನಾವು ಉಲ್ಲಂಥಿಸುವೆವು? 


ಅಯಮೇಕ ಇತ್ಮಾ ಪುರೂರು ಚಸ್ಟೇ ನಿ ನಿಶ್ಚತಿಃ | ತಸ್ಯ ವ್ರತಾನ್ಯನು ವಶ್ಚರಾಮಸಿ 


(ಬು ಸಂ ಆ ೨೫-೧೬) 


00 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧ ಅ ೨೨ ಸೂ ೧೬೬ 


ಬನ (ಬನ ಬಹ. ಇಟ ಜಾವ ಯ ಕಾಸ 


ಅವನ ನಿಯಮಗನ್ನು ನಾವು ಅನುಸರಿಸುವೆವು (ಪಾಲಿಸುವೆನು) ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳೆ ಯೊ ಮತ್ತು 
ಖು ಸಂ ೧೦೩೩೯, ೭೫-೪, ೭-೮೭-೭, ೨ ೨೮-ಆ, ಎಂಬ ಬಕ್ಕ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ರತಶಬ್ದವು ವಿಧಿನಿಯಮಗಳೆಂಬ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ನೊಚಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಖು. ನಂ 52೩ರ ೩, ೨-೩೮-೬, ೮-೪೦-೮, ೧-೧೩೬ ೫, ೩೬೧.೧, 


೪೧೩-೨, ೫-೬೯-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅನುವ್ರತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಿಧಿನಿಯಮಗತಿಗನುಸಾರವಾಗಿ 


ಇ] 


(೩) ಶೇಪತೆಗಳ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳೆಂಬ 
ಎ 


ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವಾಗ ವ್ರತಶಬ್ದವನ್ನು ಉವಯೋಗಿಸಲಾಗಿರುವುದು ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 


ವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಇ ಇಷ್ಟವನ್ನು ಅಥವಾ ನಿಧಿನಿಯೆಮಗಳನ್ನು ವಾಲಿಸಿದಂತಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು 


ಯೋ ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ ಹನಿಷಾ ಸಸರ್ಯಾವ್ಟೇನದ್ರೀಚಾ ಮನಸಾ ಯೋ ಫೃತೇನ | 
ತಸ್ಯ ವ್ರತಂ ರಕ್ಷತಂ ಪಾಶಮಂಹಸೋ ವಿಶೇ ಜನಾಯ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತಂ 1 


(ಖು ಸಂ ೧-೯೩-೮) 


ಎಲ್ಚ ಅಗ್ನೀನೋಮರೇ ಯಾವ ಪುರುಷನು (ಯಜ ಮಾನನು) ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ನೋಮನನ್ನೂ ಹನಿರಾದಿದ್ರನ್ಯಗಳಿಂದ 


ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆರುಧಿಸುವನೋ ಅವನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿ, ಅವನಿಗೆ ಕೇಡಾಗದಂತೆ ಕಾವಾಡಿ 


ಸ್ನ 
ತೃಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ಕವಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಸರಿ ಭೂಷಸಿ ವ್ರತಂ | 
(ಬು. ಸಂ ೧-೩೧-೨) 


ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅಂಗಿರಾಯಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಟನೂ, ಮೊವಲನೆಯನನೂ, ಕವಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ ನೀನು 
ದೇವತೆಗಳ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 


ಶು 
ತಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ಭೂರಿಪೋಷಿಣೋ ವಯಮುಸ ಭೂಷೇಮ ದೆಮ ಆ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ | 


me) 


(ಯು ನಂ ೩-೩-೯) 


ದ್ನ 
ಮಿ ಮಿ 
ನರನೀರಿಸೋಣ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಹುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖು ಸಂ ೩೬-೫, ೮-೪೨-೧. ೬-೧೪-೩, ೧-೨೪-೧೫, 


ಧನಾದ್ಯೃಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತರಾದ ನಾವು ಸ್ರೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 


೬-೫೪೯, ೧೦-೩೬ ೧೩, ೫-೧೮-೫. ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಪ್ರತ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ಅಧವಾ ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ನಾನಾಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಹೇಳುವಾಗ ವ್ರತಶಬ್ದಕ್ಕ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಯಾನ್ವೆರು ಹೇಳಿರುವ 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದೋ ಅದನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಇದೇ ವ್ರತಶಬ್ದದ 

ಟು 
ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗವು 


ದಾತ್ರಂ--ದಾನಂ | ದಾನವು, ಕೊಡುವುದು ಎಂದರ್ಧವು ದಾ ದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಪ್ಪನ್ನ ವಾದ 
ದಾತಾ, ದಾತ್ರಂ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವವನು, ಕೊಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಧವು 
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RU 


(ಯ ಸಂ ೯-೯೭-೫೫) 
ಅನೇಹೋ ದಾತ್ರಮದಿತೇರನರ್ನಂ ಹುವೇ ಸ್ಪೆರ್ವದವಧಂ ನಮಸ್ವತ್‌ । 


(ಯ ಸಂ ೧-೧೮೫-೩) 
ಯುವಂಹಿ ಸೋ ರಯಿದೌ ನೋ ರಯಾಣಾಂ ದಾಶ್ರಂ ರಕ್ಷೇಧೇ ಅಕನೆ ರದೆಬ್ಬಾ | 


(ಯ ನಿಂ ೩-೫೪-೧೬) 
ಸುದಾಮನ್ತದ್ರೇಕ್ಲೋ ಅಪ್ರಮೃಷ್ಯಮೃಜಿಶ್ಚನೇ ದಾತ್ರಂ ದಾಶುಷೇ ದಾಃ | 


(ಯ ಸಂ ೬-೨೦-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಖು ನೆಂ ೭-೫೬-೨೧, ೮-೪೩-೩೩, ೧೦-೬೯-೪, ೮-೪೪-೧೮ ಮೊದಲಾದ 
ಖಯಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ದಾತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನವು, ಕೊಡುವುದು ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು 


ಅದಿಶೇರಿವ- ಅದಿತಿ ಶ 


ಬ್ಲವು ವೃಧಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೫), ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ ೨-೨೩), ಗೋನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩೯), 
(ನಿ ೩-೨ 


ದ್ಯಾವಾವೃಧಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾಗಿ 
೨) ನರಿತವಾಗಿದೆ ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾಸ್ಪರು-- ಅದಿತಿರದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ (ನಿ ೪-೨೩) ಎಂದು ಹೇಳಿರು 


ವರೆ ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ 
ಚನ-- ಚನೇತ್ಯಯೆಂ ಯದ್ಯಸಿ ನಿಪಾತದ್ವಯೆಸಮುದಾಯೆರೂಪೆ ಏಕೋ ನಿಪಾತೆಃ ತಥಾಸ್ಯವ- 
ಯವನವಿಭಾಗೇನ ಚಿಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚಿಯೇ ನಶಬ್ದೋ ನಿಸೇಧೇತಧಿಗೆಂತೆವ್ಯಃ | ಚನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡು 
ನಿವಾತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಒಂದೇ ಶಬ್ದವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವುದಾದರೂ ಇದರ ಅವಯವನಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ 
ಚ ಎಂಬ ನಿವಾತವು ಸಮುಚ್ಛ ಯಾರ್ಧವನ್ನೂ, ನ ಎಂಬ ನಿವಾತವು ನಿಷೇಧಾರ್ಧವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು 


ನಿನೇಧಾ 
ರ್ದವನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ (೧೦೬ ೮7೦೧) ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು 


ಯೆಸ್ಮಾದೃತೇ ನ ಸಿಧ್ಯತಿ ಯಜ್ಞೋ ನಿಪಶ್ಚಿತಶ್ಚ ನ| ಸಧೀನಾಂ ಯೋಗನಿನ್ಮತಿ | 


(ಖು ಸೆಂ ೧-೧೮-೭) 
ನ ಸಂಚಭಿರ್ದಶಭಿರ್ವಷ್ಟ್ಯಾರಭಂ ನಾಸುನ್ವತಾ ಸಚೆತೇ ಪುಸ್ಕತಾ ಚೆನ | 


(ಯ ಸಂ ೫-೩೪-೫) 
ನಹಿ ತೇ ಸ್ತತ್ರಂನ ಸಹೋ ನ ಮನ್ಯುಂ ನಯಶ್ಚನಾಮಿ ಸತಯೆಂತ ಆಪುಃ | 


(ಯ ಸಂ ೧-೨೪-೬) 
ತೃತೀಯೆಮಸ್ಯ ನಕಿರಾ ದಧರ್ಷತಿ ವಯಶ್ಚನ ಪತಯಂತಃ ಪತಶ್ರಿಣಃ | 


(ಖು ಸಂ ೧-೧೫೫-೫) 
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ದಿವಶ್ಚಿದಸ್ಯ ವರಿಮಾ ನಿ ಪಪ್ರಥ ಇಂದ್ರಂ ನ ಮಹ್ನಾ ಪೃಧಿನೀ ಚನ ಪ್ರತಿ! 
(ಯ ಸಂ ೧-೫೫-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಚನ ಶಬ್ದವು ನಿಷೀಧಾರ್ಧನವನ್ನು ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ತಿಳಿಸುವುದು ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಹಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧಾರ್ಧನಿರುವುದಿಲ್ಲ 
ಪೂರ್ವೀಕ್ಚನ ಪ್ರಸಿತೆಯೆಸ್ತರಂತಿ ತಂ ಯೆ ಇಂದ್ರೇ ಕರ್ಮಣಾ ಭುವತ್‌ | 
(ಯ ಸೆಂ ೭-೩೨-೧೩) 
ಉಕ್ಳೃಂ ಚನ ಕಸ್ಕಮಾನಮಗೋರರಿರಾ ಜಿಕೇತೆ! ನ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಗೀಯಮಾನಂ | 
(ಖು ಸಂ ೮-೨-೧೪) 
ಅಧಾ ಚೆನ ಶ್ರದ್ದಧತಿ ತ್ರಿಷೀಮತೆ ಇಂವ್ರಾಯ ವಜ್ರಂ ನಿಘನಿಫ್ಲತೇ ವಧಂ! 
(ಯು ಸಂ ೧-೫೫-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೊ, ಹು ಸೆಂ ೮-೭೮-೧೦, ೧-೧೫೨-೨, ೪೨೧೮೨೯, 


೧-೧೩೯-೨, ೫-೪೧-೧೩, 
೭-೧೮-೯, ೮-೯೧-೩, ೧೦-೪೯-೫, ೬-೨೬-೭ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಚನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧಾರ್ಥವಿರುವುದಿಲ್ಲ 
ಇ ೯ 


! ಮ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸುಜಾತಾ8-- ಶೋಭನಂ ಜಾತಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸುಜಾತಾಃ ಆಮಂ ಕ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ವಾ 
ವಿಂಬುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರೆ ಬರುತ್ತದೆ 


ನೂ ೮-೧-೧೯) 


ಮಹಿತ್ವನಂ--ಭಾವಾರ್ಥದನ್ಸಿ ತೆಸ್ಯಭಾವಸ್ತ ತೆಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ 


ವ 


ಪರವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ನಕಾರ ಬರುತ್ತಜಿ 


ದಾತ್ರೆಂ--ಡುದಾಳ”್‌ ದಾನೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದಾದಿಭ್ಯಶ್ಚಂದಸಿ (ಉ. 


ನೂ ೪-೬೦೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರ ಸ್ರತ್ಯೃಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಚೆನ- -ನದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವದವೆಂದು ವರಿಗಣಿತವಾದರೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಅವಯವ ಏಭಾಗವ 
ಚಕಾರವು ಸಮುಚ್ಚಯದಲ್ಲಿಯೂ ನಕಾರವು ನಿನೇಧದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು 


೫ಡಿಕೊಂಡು 


ತ್ಯಜಸಾ--ತ್ಯಜ ಹಾನೌ ಧಾತು ಸರ್ವಧಾತುಥಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರೆ ಬರುತ್ತದೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂವ 
ಹ್ರುಣಾತಿ- ಇದು ನೌತ್ರ ಧಾತು ಕೌಟಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ 
ಲಟ್‌ ಪ್ರಧನುನುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ ಪ್ರಯೋಗ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಸುಕೈತೇ ಶೋಭನಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ ಸುಕೃತ್‌ ಕಿನ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಬಂದಾಗ ಪ್ರಸ್ಥ ಸ 
ಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ (ವಾ ಸೂ ೬ ೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ ನ್ರಾದಿಸಮಾಸನಾಡಾಗ ಕೃಡುತ್ತರಸದ ವ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕವಚನಾಂತರೂನ 

ಅರಾಧ್ವಂ--ರಾ ದಾನೇ ಅದಾದಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ನದಿಯಾಗುತ್ತದೆ 
ಲಬ್‌ ಮಧ್ಯೆಮವುರುಷ ಬಹುವಚನಾ ಂತರೂನ ಯದ ಂತನ್ಸಿತ್ಯೆಂ (ನಾ ಸೂ ಆ-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನಿಘಾತನಸ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ | ೧೨ | 


| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 


| | | | 
ತದ್ವೋ ಜಾಮಿತ್ತಂ ಮರುತಃ ಸರೇ ಯುಗೇ ಪುರೂ ಯಚ್ಛಂಸಮಮೃ ತಾಸ 


| 
ಆವತ | 
| | | | 
ಅಯಾ ಧಿಯಾ ಮನವೇ ಶ್ರುಷ್ಟಿಮಾವ್ಯಾ ಸಾಕಂ ನರೋ ದಂಸನೈರಾ ಚಿಕಿತ್ರಿರೇ॥ 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


ತತ್‌ | ವಃ | ಜಾಮಿತ್ವೆ 01 ಮರುತಃ | ಸರೇ ಯುಗೇ | ಪುರು | ಯತ್‌ | ಸ ಅಮೃ ತಾಸಃ | 


AO ತತ್ತ 


ವತ | 


ಅಯಾ | ಧಿಯಾ | ಮಠವೇ ಶ್ರುಷ್ಠಿ ದ | ಅನ್ಯ | ಸಾಕೆಂ | ಸ | ಡಂಸನೈಃ | ew | ಚಿಕಿತ್ರಿ ರೇ 1 ೧೩ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೆಃ ವೋ ಜಾಮಿತ್ವಂ ಬಂಧುತ್ತಮಸ್ಮದ್ದಿಷಯಪ್ರೇಮಾಧಿಕ್ಯಂ ತತ್‌ ಖಲು ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಮಿ- 
ತೈರ್ಧಃ 1 ಕಿಯೆತ್ಸ್ಚರ್ಯಂತಮಿತಿ ತದುಚ್ಛತೇ | ಹರೇ ಯುಗೇ | ಯುಗಶಬ್ದಃ ಕಾಲೋಪಲಕ್ಷಕಃ | 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ಮಹತಿ ಕಾಲೇಂತೀತೇಸಿ ವರ್ತೆಶ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತತ್ವಧಮಧಿಗತನಿತ್ಯತ ಆಹ | ಅಮೃತಾ- 
ಸೋ€ಳಮರಣಧರ್ಮಾಣೋ ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಯದ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛೆಂಸಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ 
ಸ್ತುತಿಂ ಪುರು ಪ್ರೆಭೊತೆಂ ಯೆಧಾ ಭವತಿ ತೆಥಾವತೆ ರಸ್ತಧ | ತಸ್ಮಾದ್ಯುಷ್ಮತ್ಕೈತೆಂ ಜಾಮಿಶ್ಚಮನಿನಾಶೀ- 
ತ್ಯರ್ಧಃ! ಕಂಚ ಯೂಯೆಮಯಾ ಧಿಯಾನಯಾನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಮನವೇ ಮನುಷ್ಯಾಯ 
ಸ್ತೋತ್ರೇ ಯಪ್ಪ್ರೇ ವಾಸ್ಮದಾದಯೇ ಶ್ರುಷ್ಟಿಮಾವ್ಯ ಕೀರ್ತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ ವಾರಕ್ಷಿತ್ವಾ ಸಾಕಂ ಸಂಭೂಯ 
ನರೋ ನೇತಾರಃ ಸೆಂತೋ ದಂಸನೈಃ ಕರ್ಮಭಿರಿತ್ಸಂಭೂತಾ ಆ ಚಿಕಿತ್ರಿರೇ | ಸರ್ವತೋ ಜಾನೀಧ |! 
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1 ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಹೇ) ಅಮೃತಾಸೆ8-- ಅಮರರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಮಡುದ್ದೇನತೆಗಳೇ (ನೀವು) ! ಯತ್‌-- ಯಾವಕಾರಣ | 
ಶಂಸೆಂ-ಅಸ್ಮತ್ತ ತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪುರು--ನ್ರ ಭೂತವಾಗುವಂತೆ |! ಅವತ್ತ ರ ಕ್ವಿನುತ್ತೀರೋ | 


ರಲ 
(ಕಂಚೆ-ಮತ್ತು) | ಅಯಾ ಧಿಯಾ- ಈ ಅನ್ಮಿದನುಗ್ರಹೆರೂವ ಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ ! ಮನವೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತೃ 


ಗಳಾದ ಅನ್ಮೆದಾದಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ | ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ಆವ್ಯ-- ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು " ತಿಯನ್ನು) ರಕ್ತಿಸಿ | ಸಾಕಂ 
(ಎಲ್ಲರೂ) ಒಬ್ಬಾಗಿ | ನರ8--(ನನುಗೆ) ನೇತೃ ಗಳಾಗಿ | ದಂಸನೈಃ--(ಆಸ್ಮ] ತ್ರ ಎತವಾಡೆ) ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 
ಆ ಚಿಕಿತ್ರಿರೇ-ಸರ್ನತಃ ತಿಳಿಯುವವರಾಗುತ್ತೀರೋ (ತೃಪ್ತರಾಗುತ್ತೀರೋ) | (ಹೇ) ಮರುತಃ...(ಎಲೈೈ) 
ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳೇ 1 ತೆತ್‌--ಅಂತಹ | ವಃ--ನಿಮ್ಮ 1 ಜಾಮಿತ್ಚಂ-_ ಬಾಂಧವ್ಯವು | ಪರೇ ಯುಗೇ-- 
ಬಹಳಕಾಲದವರೆಗೂ (ಇರುವಂತಹುದು) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಮರರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಭಾನಿಸುತ್ತೀರಿ ಮತ್ತು 
ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮಂತಹವರಿಗೆ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ, ನಮಗೆ 
ನಾಯಕರಾಗಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿಸಿ, ಅವುಗಳಿಂದ ತೃಸ್ತರಾಗುತ್ತೀ€ರಿ, ಇಂತಹೆ ನಿಮ್ಮ ಬಾಂಧವ ವು ಚಿರಂ 
ವಾದುದು 

English ‘Translation 

Your allrance with us, Maruts, isofa long duration on which 
account, immortals, accept our ample praise, and, having accepted our 
laudation, be gratified; leaders (of sacrfice), by our holy acts, through this 


(you) favourable disposition towards mankind 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಜಾನಿತ್ವಂ- ಜಾನಿ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ೨-೨೪) ಆದರೆ ಇಲಿ ಜಾನಿತ್ತಂ 


ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬಂಧತ್ತವೆಂದು ಆರ್ಥಮಾಡಿರುವರು ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ನ ಜಾಮಯೇ ಭಗಿನ್ಯೈ | ಜಾಮಿರನ್ಯೇ*ಸ್ಯಾಂ ಜನಯಂತಿ ES. |! ಜಮತೇರ್ವಾ 
ಸ್ಯಾದ್ದತಿಕರ್ಮಣೋ ನಿರ್ಗಮನಪ್ರಾಯಾ ಭವತಿ | 
(ನಿ ೩-೭) 
ಎಂದರೆ ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಗಿನೀ (ಸಹೋದರಿ) ಎಂದರ್ಧೆವು ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಇತರರು ಎಂದರೆ ಭತ ರ್ಸೈವು 
ಪುತ್ರರನ್ನು ಉತ್ಸಾ ಬದನೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಜಾಮಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಅಧವಾ ಜಾಮಿ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಗವ ಜಟ ಹ 2 
ಎಂದರೆ-. ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ತಾನು ನಿವಾಹಾನಂತರ ಹುಟ್ಟಿದ ಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು , ಭರ್ಶ್ವನಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವವಳಾದ್ದ 


ರಿಂದ ಸಹೋದರಿಗೆ ಜಾಮಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದೆ ನಿರ್ವಚನ ವನ್ನು ಹೇ ಊತ ಈ ಖಯಕ್ಲಿನಲಿ ಬಂಧತ್ತಡೆಂದು 
ನಾಮಾನ್ಯ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು ಸಂಮಂಜಸವಾಗಿದೆ 
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ಬ್‌ ಗಾಡ್‌ 
ಇರ್‌ ರ್ಕ 


ಕ್ರ 
ಹ ವ್ಯ ನ್‌ ಲಿ ಳು NON EEN ದಾದ ಬಹ ಖ್‌ ಎಸ pe 
ಯಜಮಾನರಾದ. ನಮಗೂ ಮರುದ್ದೀವತೆಗಳಿಗೂ ಇನುನ ಸಂಬಂಧವು ಅಲ್ರಕಾಲಮಾತ್ರನಿರತಕ್ಟೆದ್ದಲ್ಲ ಒಹ್‌ 


ಇ -ವೆ ಜ್‌ ON de ಪಾ ಸಬು ಮಾಸ್‌ ಹ ಎ ಡಾಗ್‌ ಮಲ್‌ ನ್‌ 

ಶಂಸೆಂ--ಅಸ್ಮಾಜಃ ತ್ರಿಯಾಮಾಣಾಂ ಸ್ಲುಕಿಂ! ನನ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುನ ಸ್ರೋತ್ರನನ್ನು. ಶಂಸ 

ಹ ಜ್‌ ಖಿ ಇನ್‌ ಜ್‌ ಎಲ ರಗ್‌ ಅರಾ ಎನ್ನ ಜಂಗು ರಾತ್‌ 

ಸತ್‌ ಹೇಳು ಎಂದರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ ತಂನನೆಂದೆರ ಹೇಜುವುದು ಎಂದರ್ಧವು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಂದೂ 
ಎ ಇ ಪಿ ಪು ವ ಲ ಖಂ ಯಿ AS ೦ ಜು ತೆ ನಗಿಸಿದ 
ಮಾರಡಾಗಿ ಸ್ಫೋತ್ರನಂದ್ಕೂ ತಾಸ (ಬಯ್ಯುವುದು) ವೆಂದೂ ಅನೀಕ ಬ ಕುಗಳಲ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿನರಿಸಿಬ 


ಯೆಜಾಮ ದೇವಾನ್‌ ಯೆಡಿ ಶಕ್ತವಾಮ ಮಾ ಜ್ಯಾಯಸಃ ಶಂಸಮಾ ವೃತ್ತಿ ದೇವಾಃ! 


(ಯ ಸಂ ೧-೨೭-೧೩) 


ಅನಾಡಹೋ ದಿವ ಆ ದೆಸ್ಕುಮುಚ್ಚಾ ಸ್ರ ಸುನ್ವತೆಕ ಸ್ತುವತಃ ಶಂಸಮಾವಃ || 


(ಯ ಸಂ ೧-೩೩-೭) 


ಆವೋ ರುವಣ್ಯುಮಾಶಿಜೋ ಹುವಧ್ಯೃ ಘೋಷೇವ ಶಂಸನುರ್ಜುನಸ್ಯ ನೆಂಶೇ ! 


(ಯ ನಂ ೧ ೧೨೨-೫) 
ಮ್‌ ನ ವಿ ಸ ಎ ಎಬಿ ಜದ ಇಸ ಜು ಇ ವ ಡಾ 
ಎಂಬ ಉುಕ್ನುಗಳಲ್ಲಿ ಶಂಸ ರಬವು ಸುತ್ತಿ ಸ್ರಶಂಸನ್ಕೆ ಹೊಗೆಳುವಿಕೆ ಎಂಬರ್ಥಗಳ್ಳ್ಗ ಯೂ, 


ಮಾನಃ ಶಂಸೋ ಅರರುಹಸೋ ಧೂರ್ತಿಃ ಪ್ರಣಬ್ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ | 


(ಖು ಸಂ ೧-೧೫-೩) 


ಲ ಫಿ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರಂಸೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಹೂಷಣ, ಕೆಟ್ಟ ಮಾತ್ತು ಕಾನ ಎಂಬರ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


| ಸ ಇ 
ಜಾಮಿತ್ತಂ--ಬಾಮೇಃ ಭಾವಃ ಜಾಮಿತ್ವಂ ತೆಸ್ಯಭಾವಸ್ತ್ಯೃತೆಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಯುಗೇ ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು ಫೇಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚೆಜೋಃ ಕುಫಿಣ್ಯತೋಃ (ಪಾ ಸೂ 
೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಜಠಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಕಾಲನಿಶೇಷಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಂಛಾದಿಯಲ್ಲಿ ವಾರಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಉಂಭಾದೀನಾಂ ಚೆ (ವಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೦) ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ ವಾರಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬರಬೇಕಾದ ಲಘೂವಧಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಮೃುತಾಸೂನ ವಿದ್ಯತೇ ಮೃತಂ ಮರಣಂ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ವಾ ಸೂ ೭-೧-೫೦) 

ಎಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ ಆಮಂಂತ್ರಿತಸ್ಥೆ ಚೆ (ವಾ ಸೂ ೮೧-೧೯ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ನರ 

ಇ೯೦ಿಬಿ ೨) 3 
ಬರುತ್ತದೆ 
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ರರ ಗಾ ಜು ಬಂ ಛಾ pe ಕಗಿಕ್ಕಾ ಕರ್ನ ಇ ್ಪ್‌ರಾ ಕ್‌ ತನ್‌ ಕ್‌ ನ್‌್‌ NN Fa a ಬಂಡಿ ೧. ಶಯ ಬ ಗಾ ಯೇ 


ಅವತ- ಅನ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಛಂದಸಿ ಲುಬ್‌ ಲಬ್‌ಲಿಭ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥ್ಯದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ 
ಮನ್ಯಮವುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಡಾಗವಮ ಉದಾತ್ತ 
ವಾದುರಿಂದ ಆದ್ಯುಡುತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ 

ಅಯಾ - ಅನಯಾ ಎಂದು ರೂಸನಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಕಾರಲೋನ 

ಧಿಯಾ. ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂನ ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಊರ ದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತ 

ಅವ್ಯ ಆಬ್‌ ಉನಸರ್ಗ ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರ್ವಾಸ್ರತ್ಯಯೆ ಬಂದಾಗ ಸಮಾಸೇನಇ್‌ 
ಪೂರ್ನೇ ಕ್ರೋ ಲೃಪ್‌ (ನಾ ಸೂ ೭೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾಜೀಶ ಪಿತಾ ದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ 
ಪೂ ( ನಿ ಳಿ ಠಿ ರಾಲ್‌ — 


ವಾಗುತ್ತದೆ 


ನರಃ ನ್ಹ ನಯೇ ಧಾತು ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜಸ್‌ ನರವಾದಾಗ ಯೆತೋಜಾ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಯೋಃ 


A 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ರವರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ 


ಚಿಕಿತ್ರಿರೇ ಕತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಛಂದಸಿ ಲುಜಬ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಡರ್ಧದ ದಲ್ಲಿ 
ಲಿಟ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಸ್ರ ಧನುಸುರುಷ್ನ ಬಹುವಚನ ಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ 


ಲಿಭಸ್ತರುಯೋ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇರೇ ಆದೇಶ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ವಾ ಸೂ ೭-೧-೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ರುಟಾಗಮ ಓತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯವಯವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ತ 
ಚುತ್ತ ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ಹರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೩॥ 


ಇಲ್ಲ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | | 
ಯೇನ ದೀರ್ಥಂ ಮರುತಃ ಶೂಶನಾಮು ಯಂಸ್ಥಾ ಕೇನ ನರೀಣಸಾ ತುರಾಸಃ | 
| | | 
ಆ ಯತ್ರತನನ್ಹೃಜನೇ ಜನಾಸ ನಿಭಿರ್ಯಜ್ಞೀಭಿಸ್ತದಭೀಸ್ಟಿಮಶ್ಯಾಂ ॥ ೧೪ ॥ 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಯೇನ | ದೀರ್ಫ್ಥಂ | ಮರುತಃ ಶೂಶವಾಮ | ಯುಷ್ಮಾೇನೆ | ನರೀಣಿಸಾ | ತುರಾಸಃ | 


ಆ ಯತ್‌ | ತತೆನನ್‌ | ವೃಜನೇ | Wad; ಏಭಿಃ | ಯಜ್ಞೆ ತ | ತತ್‌ | ಅಭಿ | ಇಷ್ಬಿಂ | 
ಅಶ್ಯಾಂ | ೧೪ || 
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| ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ತುರಾಸೋ ವೇಗವಂತೋ ಮರುತಃ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕೇನ ಯುಸ್ಕತ್ಸಂಬಂಧಿನಾ ಯೋನ 
ಪರೀಣಸಾ |! ಯಪ್ಯನ್ಯೇತದ್ಬಹುನಾಮಸು ಪೆರಿತಂ ತಧಾಪಿ ಯೆದೃಹು ತನ್ಮಹದಸಿ ಭವತೀತ್ಯತ್ರ ಮಹ- 
ದಿತ್ಯರ್ಧೇ ಗೃಹ್ಯತೇ | ಮಹತಾ ಯುಷ್ಮದಭಿಗಮನೇನೈಷಣೇನ ನಾ ದೀರ್ಪಮಾಯೆತಂ ಸತ್ರ್ರಾದಿರೂಪೆಂ 
ಕರ್ಮ ಶೂಶವಾಮ ಪ್ರವರ್ಧಯಾಮಃ | *ಿಂಜೆ ಯದ್ಯೇನ ಜಾಭಿಗಮನೇನೈಷಣೇನ ವಾ ಜನಾಸೋ 
ಜನಾ ಅಸ್ಮದೀಯಾ ವೃಜನೇ ಸಂಗ್ರಾಮ ಆ ತತೆನನ್‌ ಸರ್ವತೋ ವಿಸ್ತಾರಯೆಂತಿ | ಸ್ಪಸಾಮರ್ಥ್ಯೈಃ 
ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಜಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ತದಿಷ್ಟ್ರಿಮೇಷಣಂ ಗಮನಮೇಭಿರ್ಯೆಚ್ಲೇಭಿರಿದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣೈಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಾದಿರೂವೈಃ ವೂಜನೈರಭ್ಯಾಭಿಮು ಖ್ಯೇನಾಶ್ಯಾಂ | ವ್ಯಾಪ್ಟುಯಾಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ತುರಾಸಃ--ವೇಗತಾಲಿಗಳಾದ | (ಹೆಲ್ಲಿ ಮರುತಃ ಎಲ್ಫೆ ಮರುಶ್ವ್ಹೇವತೆಗಳೇ | ಯುಷ್ಕಾತೇನ-- 
ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಯೇನ ಪರೀಣಸಾ--ಯಾವ ಮಹತ್ವ್ವವಿತಿಷ್ಟ ವಾದ (ಆಗಮನದಿಂದ) | ದೀರ್ಥಂ-.. 


ವಿಸ್ತೃತವಾದ (ಸತ್ರಾದಿರೂಪವಕರ್ಮವನ್ನು) | ಶೂಶವಾಮ-- ಪ್ರವೃದ್ಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆಯೋ | (ಮತ್ತು) 
ಯತ್‌--ಯಾವ (ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನದಿಂದ ಅಥವಾ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ) | ಜನಾಸಃ8- (ನಮ್ಮವರಾದ) ಜನಗಳು | 
ವೃಜನೇ- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ! ಆ ತತನೆನ್‌--ನರ್ವತಃ ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾರೋ (ಜಯಶೀಲರಾಗುತ್ತಾರೋ) | ತತ್‌- - 


ಅಂತಹ | ಇಷ್ಟಿಂ-ಇನಿಮ್ಮ (ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು) ಆಗಮನವನ್ನು | ಏಭಿಃ ಯೆಚ್ಹೇಭಿೀ ಈ ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ | ಅಭಿ 
ಅಶ್ಯಾಂ-- ಅಭಿನುಖವಾಗಿ ನಡೆಯೋಣ 
| ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಕೀವ್ರೆಗಾಮಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮೆರುದ್ದೇವತೆಗಳ ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ತ್ವವೂರಿತ ಆಗಮನದಿಂದ ನಾವು ಆಚರಿಸು 
ತ್ತಿರುವ ಸತ್ರಾದಿರೂನವಾದ ದೀರ್ಥ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ವಡಿಸುತ್ತೇವೆ, ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನ (ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ) 
ದಿಂದಲೇ ಜನಗಳು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಜಯೆಶಾಲಿಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ, ಇಂತಹ ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನವನ್ನು ನಾವು ಈ ಯಾಗಗಳಿಂದೆ 
ಬಯನಸುತೇವೆ 


English Translation 


Quick-moving Maruts, we augment the long (offered ceremony) 
upon vour mighty (approach), whereby men triumph in war —May we 


obtain, by these our sacrfices, your wished-for (presence) 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ದೀರ್ಫ್ಥಂ--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜ್ಞಗಳೆಂದ್ಕೂ ದೀರ್ಫೆಕಾಲದವರೆಗೆ ಎಂದಕ್ಕೆ 
ಸೆಂವತೃರನರ್ಯಂತವಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜ್ಞಗಳೆಂದೂ ಎರಡುವಿಧವು. ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾನ್ಕೆ ಸೋಮಯಾಗಗಳ್ಳು 
ವಶುಬಂಧೈ ವಾಜನೇಯ, ಅಭಿಫಪ್ಲವಷಡಹ, ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಕೆಲವು ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ 
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ರಾ ಎದೆ ಮಾಮ 


(ಎಂದರೆ ನಿಯಮಿತ ಸಂಖ್ಯೆಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ) ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು ಸತ್ರ್ರಯಾಗವು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರ 


ತಿ 


ಹಸು 


ಅಥವಾ ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿನ ದೀರ್ಭಕಾವ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ದೀರ್ಧಂ ಎಂದರೆ, ದೀರ್ಧಿಕಾಲ ಮಾಡತಕ್ಕ 


ಣ್ಣ 


ಸತ್ರಯಾಗಸನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು 

ಪೆರೀಣಸಾ--ಈ ಶಬ್ದವು ಉರು ತುನಿ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದಕೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಎಂದರ್ಧನು (ನಿ ೩-೧೩) ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು. -ಯೆದೈವ್ಳೇತೆದ್ಬಹುನಾಮಸು ಪರಿತಂ 

“ನ 
ತಧಾಪಿ ಯದ್ಭಹು ತನ್ಮಹದಪಿ ಭವಶೀತ್ಯತ್ರ ಮಹದಿತ್ಯರ್ಧೇ ಗೃಹ್ಯತೇ | ಮಹತಾ ಯುಷ್ಮದಭಿಗಮ- 
ನೇನೈಸಣೇನ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು ಎಂದರೆ-- ವರೀಣಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಹ್ರರ್ಧಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರು 
ವ್ರಮು ಬಹುವೆಂದಕ್ಕೆ ಮಹತ್‌--ದೊಡದು ಎಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಸು 
ಮಹತಾ ಎಂದರೆ ಮಹೆತ್ತೃವೂರಿತವಾದ ನಿನ್ಮು ಆಗಮನದಿಂದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಶೂಶವಾಮ-.-ಟುಓತ್ವಿ ಗತಿವೃದ್ಧ್ಯೋಃ ಧಾತು ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು ಉತ್ತಮವುರುಷ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಬ್ಧ ದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ನಿತ್ಯಂ £ಐಳಿತ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕ್‌ 
ರೋವ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪಿಗ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೆಂಪ್ರನಾರಣ 
ಅಧವಾ ಯಬ್‌ಲುಬಂತದ ಮೇಲೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ನಿಭಾಷಾಶ್ವೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂವ್ರ 
ದ್ವಿತ್ವ ಆಡುತ್ತಮಸ್ಯ ನಿಚ್ಚ (ವಾ ಸೂ ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕ ಆಡಾಗನು ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ರೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ ಯದ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ (ನಾ ಸೂ ಆ ೧೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ್ರರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಯು ಷ್ಮಾಕೇನೆ- ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಅಯಂ ಯುಷ್ಮಾಕಃ ಸಂಬಂಧಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಸ್ಮಿನ್ನಣಿಚ 


ಯುಷ್ಮಾಕಾಸ್ಮಾಕೌ (ವಾ ನೂ ೪-೩-5) ಎಂಬುದರಿಂ 


ದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಯುಷ್ಮಾಕಾದೇಶ ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ 
ನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ವೃ 


ವ್ರ ಗ್ರ ಈ 
ದ್ದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕ 
ಉದಾತ್ತನ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ 

ಶುರಾಸ8-- ಛಾಂದನವಾಗಿ ಮತ್ತರ್ಧ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಧಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ತತನನ್‌-_ತನು ನಿಸ್ಮಾರೇ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮವುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ರೋಂತಃ। 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ ಇತಶ್ಚ ಲೋಪ ಪವಾ ಸೂ ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋವ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶು ಆದೇಶ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ಮೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಯದ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುನ್ಹರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ವೃಜನೇ--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು ಕ.ಪ್ಯವೃಜಿ (ಉ ನೂ ೨-೨೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂನಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯುವೋರನಾಶೌ (ನಾ ಸೂ ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 


ಆ ೨ಆಳ೪ಳ ವನ ೩] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 00 


ಜನಾಸಃ-_ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅನುಕಾಗಮ 
ಯೆಜ್ಞೇಭಿ8-ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಕೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಿತ್ವ ಬರುತ್ತ 


ಕಿ 


ಇಷ್ಟ್ರಿಂ--ಇಷ ಗತೌ ಧಾತು ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 


en 
ಸ 
Ct 
GL 
cb [do 


ಮೃತ್ತದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರಾದೇಶ ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವ ತ್ರ 
ಅಶ್ಯಾಂ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು ಬಿರ ಉತ್ತಮವುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್‌ಧಸ್‌ಧನಿಪಾಂ 
ವಾ ಸೂ (೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಸಿಗೆ ಅಮಾದೇತ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವರನ ನದಿಯಾಗುತ್ತದೆ ಬಹುಲಂ 


ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯೆಕ್ಕೆ ಯಾಸುಬಾಗಮ  ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುಡರಿಂದ 


ನಿಧಾತನ್ವರ ಒರುತ್ತದೆ 1೧೪ | 


ತಸ ಪರಾಕ್‌ ಊಂ 


| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ 1 


| | 
ಏಷ ವಃ ನ್ರೋಮೋ ಮರುತ ಇಯಂ ಗೀರ್ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ ಮಾನ ನ್ಯ ಕಾ ಕಾರೋ! 


| | 
ಏನಾ ಯಾಸೀಷ್ಟ ತನ್ಹೇನ ನಯಾಂ ನಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ನ ನೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ | ೫ I 
| ಪದಹಾರಃ 1 


ಏಷಃ | ವಃ | ಸ್ತೋಮಃ |! ಮರುತಃ | ಇಯಂ | ಗೀಃ | ಮಾಂದಾರ್ಯೆಸ್ಯ | ಮಾನ್ಯಸ್ಯ | ಕಾರೋಃ 


ಆ! ಇಷಾ! ಯಾಸೀಷ್ಟ | ತೆನ್ಸೇ | ವಯಾಂ | ನಿವ್ಯಾಮ | ಇಷಂ | ನೃಜನಂ | We || ೧೫ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ 1 


ಅಯೆಂ ಮಂತ್ರಸ್ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯಾಂತೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ 1 ಸೂಕ್ತೋಪಕ್ರೆಮಪ್ರಭೃತಿ ಕ್ರಿಯ- 
ಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಮರುದ್ಯ8 ಸಮರ್ಪ್ಯ ಸ್ನಾಭೀಷ್ಟಮಾಶಾಸ್ತೇ | ಹೇ ಮರುತಃ ಏಷ ಸ್ತೋಮ 
ಇದಾನೀಂ ಕೈತೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ! ಯುಷ್ಮದರ್ಧಮಿತ್ಯರ್ಧಃ। ತಥೇಯಂ ಗೀಃ 
ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಗಪಿ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ | ಕೆಸ್ಕ ಸಂಬಂಧೀದನಿತಿ ತದುಚೈತೇ 1! ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ [| 
ಮಂದತೇರೀಯತೇಶ್ವ್ಚ ಮಾಂದಾರ್ಯಃ॥ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರೇರಯೆತೋ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಮಾನನಾರ್ಹಸ್ಯ ಕಾರೋಃ | 


ಸ್ತೋತೈನಾಮೈಶತ್‌ | ಸ್ತೋತುಃ ಸಂಬಂಧಿ! ಯೆದ್ವಾ| ಏತತ್ಸದತ್ರಯಮುತ್ತೆರತ್ರ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | 
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po ತರಾಳ 
ರ್ಸ್‌ ~~ pe ಕ ಕ್‌ ds 
ಸಿನಿ pas 


ಉಕ್ತ ಲಕ್ಷಣಸ್ಕ್ತೋತುರಿಸಷೇಚ್ಛೆಯಾ ಕಾಮನಯಾ ಶನ್ಹೇ ಯುಷ್ಮಚ್ಛರೀರವೃದ್ಧ್ಯೈ! ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹಿ ಶರೀರಂ 


ವರ್ಧಶೇ | ಆ ಯಾಸೀಷ್ಟ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆತು ಸ್ಮುತಿಃ। ವಯಾಂ ವಯೆಂ ಜೇಷಮನ್ನಂ ವೃಜನಂ ಬಲಂ 
ಜೀರದಾನುಂ ಜಿರಕಾಲಜೀವನಂ ಚ ನಿದ್ಯಾಮ | ಲಭೇಮಹಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಹೇ) ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫ ಮರುದ್ದೆ (ವತೆಗಳೇ| ಏಷಃ--ಈ (ಈ ನ ವರಗೆ ಮಾಡಿದ) | ಸೋಮ. 
ಸ್ತೋತ್ರವು | ವ&-ನಿಮಗೆ (ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗಲಿ) | ಇಯಂ ಗೀ8-ಈ ಸುತಿ ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಚು । ವಃ-ನಿಮಗೋಸ್ಯರೆ 
(ಆದುದರಿಂದ) ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ--(ಸ್ತುತಿಗಳಂದ ನಿಮಗೆ) ಹರ್ವಜನ ಕನೂ | ಮಾನ್ಯ ಸ್ಯ--ವರವ್ರದಾನಾದಿ 
ಗಳಿಂದ (ಫಿಮ್ಮಿಂದ) ಮಾನನೀಯನೂ ಅಧವಾ ಮೂನ್ಯನೂ ( Md: | ಕಾರೋ ಸ್ತುತಿಕರ್ತ್ಯವೂ ಆದವನ | 
ಸಷಾ- ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ | ತೆನ್ನೇ--ಶರೀರ (ನೋಷಣೆಗೋಸ್ಟರ I ಈ ಯಾಸೀೀಷ್ಟ ಆಗಮಿಸಿ | ವಯಾಂ-- 
ನಾವೂ | ಇಷಂ-ಇಅನ್ನವನ್ನೂ | ವೃಜನಂ--ಒಲವನ್ನೂ ಜೀರದಾನುಂ--ದೀರ್ಧುಯುಷ್ಯವನ್ನೂ 
ನಿದ್ಯಾಮ--ವಡೆಯೋಣ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಲ್ಭ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಈ ವರೆಗೆ ಮಾಡಿದ ಸ್ತುತಿಯೂ, (ಈಗ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ) ಈ ವಾಕ್ಟೂ ನಿಮಗ 
ದ 


Englsh Yranslation 


This praise, Maruts, 1s for you this hymn 1s for you, (the work) of 
a venerable author, capable of conferring delight (by his laudationi) may 
the praise reach you (for the good of your) persons, so that we may thence 


obtain food, stength, and long life 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯದಾದ ಈ ಬುಕ್ವಿನಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು ಸ್ತೂ ೇತ್ರವ ವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹ 
ರೂಪವಾದ, ಅನ್ನ, ಬಲ್ಯ ದೀರ್ಧಾಯುಸ್ಸು ಜಯ ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ವ 
ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೧-೧೬೫ ರಲ್ಲಿಯೂ ೧-೧೬೬, ೧-೧೬೭, ೧-೧೬೮, ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಇ 


ಪುನಃ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು ಇದಲ್ಲದೆ, ಈ ಖುತ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ನಾಡವಾದ ವಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಪ್ರಾ ಖುಷಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಮುಂದಿದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪುನಃ ಪರಿಶವಾಗಿರುವುದು 


ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ--ಮಂದತೇರೀಯತೇಶ್ಚ ಮಾಂದಾರ್ಯೆಃ | ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗೇಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ಸನಿನ ಎಂದರ್ಧವು 
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ಮಾನ್ಯಸ್ಯ--ನನಸ್ರದಾ ಇದಿಗಳಿಂದ (ನಿಮ್ಮಿಂದ) ಮಾನನೀಯನಾದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ನೀವು 


ನರನ್ರದಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನುಸ್ರಹಿಸುವವರೆಂದಭಿವ್ರಾಯವು 


ಕಾರೋ ಕಾರುಶಬ್ಬವು ರೇಭಃ ಜರಿತಾ ಮೊದಲಾದ ಹೆದಿಮೂರು ನ್ರೋತ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನರಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩೧) ಕಾರೋಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನನ ಎಂದರ್ಧನು ಮತ್ತು ಕಾರೂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕರ್ತಾರೌ (ಖುತ್ತಿಜೌ) ಯಜ್ಞದಲ್ಲ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದೊ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ ೮-೧೨) 

ತನ್ಹೇ-- ಯುಷ್ಮಚ್ಚೆರೀರವೃದ್ಧ್ಯ್ಯೈ! ನಿಮ್ಮ (ಶರೀರಗಳ) ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಗಾಗಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಅನರು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೈಮುವರು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು ಅನೇಕ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನ್ರೋತ್ರಮಾಡು ಎಂಬರ್ಧನಿರುವ 
ನದಸ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೈದು ಎಂಬ ಶಬ್ದವೇ ಉನಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು ಉದಾ-- 

ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋಮಾ ಅನೀವೃಧನ್‌ ತ್ವಾಮುಕ್ಥಾ ಶತಕ್ರತೋ | ತ್ವಾಂ ವರ್ಧಂ ನೋ ಗಿರಃ | 

(ಯ ಸಂ ೧-೫೮) 
ಇಮಾ ಉ ತ್ವಾ ಪುರೂನಸೋ ಗಿರೋ ವರ್ಧಂತು ಯಾ ಮಮ | 


(ಯ ಸಂ ೮-೩-೩) 


ಅಗ್ನಿಂ ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರೋ ಯತೋ ಜಾಯತೆ ಉಕ್ಸೈಃ | 
(ಖ ಸಂ ೩-೧೦-೬) 


ವರ್ಧಂತುತ್ವಾ ಸುಷ್ಟುತೆಯೋ ಗಿರೋಮೇ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ! 
(ಯ. ಸಂ ೭೯೯-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವರೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 


| ವ್ಯಾಕರಣವ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಮಾಂದಾರ್ಯಾಸ್ಯ--ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದಮದಸ್ವೆನ್ನ ಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು ಈರ ಗತೌ ಪ್ರೇರಣೇ ಚ 
ಧಾತು ಇವುಗಳಿಂದ ಪೃಷೋದರಾದೀನಿ ಯಭಥೋಪದಿಷ್ಟಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ 

ಕಾರೋಃ--ಡುಕೃಳ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು ಕರೋತೀತಿ ಕಾರುಃ ಕೃವಪಾಜಿನಿ-(ಉ ಸೂ ೧-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಳ್‌ ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯನ್ಪರದಿಂದ 
ಅಂಶೋದಾತ್ರ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಇಷಾ--ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು ಕ್ಲಿನ್‌ ಚೆ ಎಂದುದರಿಂದೆ ಸ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತೃತೀಯಾ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ವಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತೆರ 


ಒರುತ್ತದೆ 
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ಇ ಡನ್‌ ಕಾ ಹಾ ಹಗ 


& 


ಜೆ ಲಿಬ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ್ಯ ಸುಟ್‌ ತಿಧೋ8 (ವಾ ಸೂ ೩ ಇ-೧೦೭) ಎಂಬುದ 


ದ ಸುಡುಗಮ ಅಿಬಃ ಸೀಯುಟ್‌ (ವಾ ಸೂ ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಬಾಗಮು ಯಲೋನ 


ಅತಿಬಂತದ ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಯಾಸೀಷ್ವ-- ಯಾ ವ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇವದಿಯಾಗು 


(GL 


ಅ. 
ಲ 


ತನ್ಹೇ--ತನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ನರನಾದಾಗ ತನ್ವಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಯಣಾಜೀಶ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯೆಣಃ ಸ್ಪರಿತೋನುದಾತ್ತಸ್ಯ (ವಾ ಸೂ ೮ ೨-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವಯಾಂ--ಅಸ್ಮದ್‌ ಜನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜೀ ಪ್ರಥಮಯೋರಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕು 
ಅನಾಜೀಶ ಯೂಯವಯೌ ಜಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ವಯಾದೇಶ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ 


ನಿದ್ಯಾಮ--ನಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ ಧಾತು ಲಿಬ್‌ ಉತ್ತಮನುರೆಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂವ ವಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


> 


ಪ್ರತ್ಕ್ಯಯದೆ ಆಮ್ಯದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


9 


ಜೀರದಾನುಂ-ಜೀರಃ ದಾನುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಜೀರದಾನುಃ ತಮ್‌ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಸೂರ್ವಪದಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವೂರ್ವವದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ! ೧೫ || 


ನೂರ ಅರವತ್ತಾರನೇ ಸೂಕ ಮುಗಿದುದು 


AN Bf 


ನೂರ ಅರವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಹಸ್ರಂ ತ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತೆಮಾಗಸ್ತ್ಯಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ। ಆದ್ಕೈಂದ್ರೀ 
ಶಿಷ್ಟಾ ಮರುದ್ದೇವತಾಕಾಃ ಪೂರ್ವತ್ರ ಹಿಶಬ್ದಾತ್‌ | ಸಹಸ್ತಮೇಕಾದಶಾಡ್ಯೈಂದ್ರೀತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ || 
ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ || 


ಅನುವಾದವು ಸಹಸ್ರಂ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇವ್ಸತ್ತಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಹುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ಮ್ಯನು ಹುಷಿಯು ತ್ರಿಷ್ಟುವ್‌ಭಂದಸ್ಸು- 
ನೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವು ಉಳಿದ ಖಕ್ಚುಗಳು ಮರುದ್ದೇವತಾಕವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ- ಸಹನ್ರ- 
ಮೇಕಾದಶಾದ್ಯೈಂದ್ರೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು 


ಅ 8 ॥ ಅಆ ೪ ವ ೪ ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 73 


ಇ 
ಸೂಕ್ತ--೧೬೭ 


ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--.೨೩ | ಸೂಕ್ತ. ೧೬೭ | 
ಅನ್ಟಕ- ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ---೪ | ವರ್ಗ---೪, ೫ | 

| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೧ ॥ 

॥ ಯಷಿೀ ಅಗಸ್ತ್ಯ! 

| ದೇವತಾ ೧, ಇಂದ್ರಃ | ೨-೧೧ ಮರುತಃ ॥ 


| ಛಂದಃ ೧-೧೨, ಜಗತೀ | ೧೪-೫, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಸಹಸ್ರಂ ರಾಯೋ ಮಾದಯಧ್ಯೃ ಸ್‌ಸ್ರಿಣ ಉನ ನೋ ಯಂತು ವಾಜಾಃ | ೧॥ 


| ಸಪದಪಾರಃ ! 


| | | | | 
ಸಹಸ್ರಂ | ತೇ! ಇಂದ್ರ! ಊತೆಯಃ | ನಃ | ಸಹಸ್ರಂ | ಇಷಃ | ಹೆರ್ರೀವಃ | ಗೊರ್ತೆಣತಮಾಃ | 


ನಾ 


| | | | | 
ಸಹಸ್ರಂ | ರಾಯೆಃ | ಮಾಡಯಧ್ಯೈ | ಸಹಸ್ರಿಣಃ | ಉಪ | ನಃ | ಯಂತು | ವಾಜಾಃ lol 


| ಸಾಯಣಬಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತೆವೋತೆಯೋ ರಕ್ಷಾಪ್ರಕಾರಾಃ ಸಹಸ್ರಂ | ಅಪರಿಮಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮುವ ಯೆಂತ್ವಿತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಯೋಜ್ಯಂ | ತಥಾ ಹೇ ಹರಿವಃ | ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯಾಶ್ನ್‌ | 
ತಾಭ್ಯಾಂ ತದ್ದನ್ನಿಂದ್ರ ಗೂರ್ತೆತೆಮಾ ಅತ್ಯಂತಂ ಗೂರ್ಣಾನೀಷ ಏಷಣೇಯಾ ಅನ್ನಾನಿ ಸಹಸ್ರಂ ಬಹೂನಿ 
ತೃದೀಯಾನಿ | ತಥಾ ಸಹಸ್ರಂ ರಾಯೋಪಸಪರಿಮಿತಾನಿ ಧನಾನಿ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದೀನಿ ಮಾದಯಧ್ಯಾ 
ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾದೆಯಿತುಂ ಯಾನಿ ಸಂತಿ ತಾನ್ಯಸ್ಮಾನುಪ ಯಂತು | ತಥಾ ಸಹಸ್ರಿಣೋ ವಾಜಾ ಗಮನವಂತೆಶ್ನ- 
ತುಷ್ಪಾದ್ರೊಪಾಃ ಪಶವೋತಸಿ ನೋತಸ್ಮಾನುಸ ಯಂತು | ಸಮಾಪಂ ವ್ರಾಪ್ಲುವಂತು | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಹೇ) ಇಂಪ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಶೇ-ನಿನ್ನದಾದ | ಊತೆಯೆಃ--ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯಗಳು | 
ಸೆಹೆಸ್ರೆಂ--ಸಾವಿರಗಟ್ಟಿಲೆ | ನೂ ನಮುಗೋಸ್ವೆರ | ಉಪ ಯೆಂತು--ಸಮಾಸಿಸಲಿ| (ಹೇ) ಹರಿವ ಹರಿ 
ನಾಮಕ ಅಕ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಗೊರ್ತೆತಮಾಃ-(ಹೆಚ್ಚು ಬಲಿಕಾರವಾದ) ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | 
ಸಹಸ್ರಂ--ಅವಾರವಾದ | ಇಷ (ನಾನಾನಿಢವಾದ) ಅನ್ನಗಳು | (ನಃ ಉಪ ಯೆಂಶು--ನಮ್ಮನ್ನು 
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ಸಮಿಪಿಸಲಿ) | (ತೆಧಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | ಸಹಸ್ರಂ ರಾಯ--ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದಿ ಧನಗಳು | 
ಮಾಡಯಧ್ಯೈ- ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂತೋಷವಡಿಸಲು |. (ನಃ ಉಪ ಯೆಂತು- ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಪಿನಲಿ) | 
(ತಧಾ-- ಹಾಗೆಯೇ) | ಸಹಸ್ರಿಣಿ8-- ಸಾವಿರಾರು | ವಾಜಾ8--ಗಮನಶೀಲಗಳಾದ ಪತ್ತಾ ನದಿಗಳು | 
ನ ನಮ್ಮನ್ನು | (ಉಪ ಯಂತು. ಸಮಾಸಿಸಲಿ) 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಾವಿರಾರು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, ಹರಿನಾಮಕ ಅಶ್ವವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ, ಅಸರಿಮಿತವೂ ಆದ ನಾನಾವಿಧಾನ್ನ ಗಳು ನಮ್ಮ ಸಂತೋಷಕ್ಕೋಸ್ಟರ ರ ಅಸಂಖ್ಯಾತ 


ಈ 


a 


ವಾದ ಮಣಿವ ಖ್ತ್‌ ದಿ ಧನಗಳು ಮತ್ತು ನಹ ಸ್ರಾರು ವಶುಗಳ್ಳು ಇವ ನುಡ ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನು ಗ್ರಹಿಸು 


English Translation 


Mav your thousand benefits, Indra come to us may ೩ thousand 
kinds of abundant food come to us, lord of horses may a thousand (sorts of) 


wealth come to exhilarate us may thousands of horses be ours 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಸಹಸ್ರಂ ಊತಯೆ8- ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸಹಶ್ರ 
ವಾದವು ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ ಇಂದ್ರನು ಎಣಿಕೆಯಾಗದಿರುವ ಮ ಬ್ರ ಗೆ ತನ್ನ ರಕ್ಷಣಾವ್ರಕಾರಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನ 


ರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿ ಕಿಸಲಿ ಎಂದು ವಾ ್ರೌರ್ಧಿಸಿದೆ 


ಹರಿವ8-ಯಾಸ್ವರು ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯೆ (ನಿ ೨-೨೮) ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ಹರೀ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರನು ಈ ಕುದು5ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನಾದುದೆರಿಂದ ಹರಿವ ಬ್ಲದಿಂದೆ 
ಇಂದ್ರನು ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 


ಗೂರ್ತೆತಮಾಃ ಇಷ॥--ಅತ್ಯಂತಂ ಗೂರ್ಣಾನಿ ಏಷಣೀಯಾ ಅನ್ನಾನಿ | ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಅಭಿಲಷ 
ಣೀಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಷಃ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ವೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಷಂ ಎಂದು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ 
(ನಿ ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ವ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


ಸಹಸ್ರಂ ರಾಯಃ ಮಾಡಯೆಥ್ಯೈೆ ಉಪಯಂತು--ಅಪರಿಮಿತಾಸಿ ಧನಾನಿ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದೀನಿ 
ಅರ್ಸಾ ಮಾದಯಿತುಂ ಯಾನಿ ಸಂತಿ ತಾನಿ ಅಸರ್ಸ್ಮಾ ಉಸಯಂತು | ರಾಯಃ ಎಂಬ ವದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ ೩-೯) ವರಿತವಾಗಿದೆ ನಾವು ಮದದಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಹರ್ಷಚಿತ್ತದಿಂದ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ 
ರತ್ನ ಮತ್ತು ಮುತ್ತು ಇವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಧನನೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ನಮಗೆ 
ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 
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ಹಾ ಪಗ ~~ 


ಸಹಸ್ರಿಣಃ ನಾಜಾಃ-_ ಗಮನವಂತೆಶ್ಚತುಷಪ್ಪಾದ್ರೂಪಾಃ ಪಶವ8 | ನಾಜ ಶಒನವ್ರು ಅನ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ ಪ ನರಿತವಾಗಿದೆ 


ಸಾವಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜಿನೀವಶೀ : ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುಃ | 
(ಖು ಸಂ ೧-೩-೧೦) 
ಇಲಿ ವಾಜಿನೀವತೀ ಎಎ 


ಯುಕ್ತವಾದುದು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದೆ ವಾಜ ಶಬ್ದವು 


೭ 


ಹ 

td 
ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ... ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವಾಜಾ್‌ ಗಮನ 
ದ 


ಮಾಡುನನನು ಎಂದೂ, 


ಇರಾಂ-- ದದಾತಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುದ 
೪ ಛೈ) 


ಕಗ೨ಂದ ಅನ 
ಎಂದೂ, ಇರಾಂ ದಧಾತಿ ಅನ 


ಈ 
ರೋಕಾನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಧರಿಸಿರುವವನು. ಎಂದೂ, ಇರಾಂ ದಾರಯತಿ 


ವು ಉಂಬಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅನ್ರಗತನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕ ಕೊಡುವವನು 


ಯಾಗುನಂತೆ ಸ್ರೇರಿಸುವವನು ಎಂದ್ಳೂ ಇಂದವೇ ದೆ 


ವಿವರಿಸಿ, ಇದಂ ಕರಣಾದಿತ್ಯಾಗ ಯಣ ಆಗ್ರಯೆಐ ಎಂಬವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ ಸರ್ವ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪ್ರವಂಚದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸತಕ್ಕವನು ಎಂದೂ, ಇದಂ ದರ್ಶನಾದಿತ್ಯೌಪಮನ್ಯವಃ 
ಉನಮನ್ಯು ಎಂಬವರ ರಿಷ್ಯರ ಮತದಲ್ಲಿ ಸ್ಪನಂಚದ ಎಲ್ಲಾ ಸ ಇಂದ್ರನು ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾ ವಾಗಿ ನೋಡುವವ 
ನೆಂದೂ, ಇಂದೆತೇರ್ವೈಶ್ಚರ್ಯೆಕರ್ಮಣ8 ಅತಿಶಯವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯದಲ್ಲಿರುವವನಾಗಿ ಇಂರ್ದ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ದಾರಯಿತಾ ನಾ ದ್ರಾನಯಿತಾ ವಾ ಆದರಯಿತಾ ಚ ಯಜ್ಜನಾಂ | ತತ್ರುಃ 4 ನಾಶವಡಿಸುವವನು ಅಧವಾ 
ಶತ್ರುಗಳ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ತಾನೂ ಬ್ಲ ್ರರ್ಯನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನನು ಮತ್ತು ಯಾಗಶೀಲರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಆದರವ ವುಳ್ಳನ ವನು ಎಂದು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಊತೆಯೆ8- ಊತಿಯೊತಿಜೂತಿ (ವಾ ಸೂ ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದ ಕಿನ್ನಂತ 
ದಿಂದ ನಿವಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂವನ 


ಹರಿವ&._ ಹರೀ ಅಸ್ಯ ಸ್ತ ಇತಿ ಹೆರಿವಾನ್‌ ಮತುನ್‌ ಬಂದಾಗ ಛಂದಸೀರಃ (ವಾ ಸೂ ೮-೨-೧೫) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ ಸಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಉಗಿದಚಾಂ(ವಾ ಹ ೬೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ 
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ಇರ್‌ ಫ್‌ a ಜ್‌ ಸ ೧೬. 


ನೆಂಯೋಗಾುಂತಕ್ಕೆ ಲೋನ ಬಂದಾಗ ಮತುವಸೋ ರು ಸಂಬುದ್ಧೌ (ವಾ ಸೂ ೮-೩-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ತ. 
ಲಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತನ್ರರ ಒರುತ್ತದೆ 

ಗೂರ್ತೆತಮಾಃ.. ಅತ್ಯಂತ್ಯಂ ಗೂರ್ತಾಃ ಗೂರ್ತತಮಾಃ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಟನ್‌ (ನಾ ಸೂ. 
೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದು ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 

ಮಾದಯದೈೈ--ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಧಾತು ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಣಿಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ತುಮನ್‌ ನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಶುಮರ್ಧೇ ಸೇಸೇನಸೇ--(ವಾ ನೂ ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥ್ಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಏಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಕೈನ್ಮೇಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಸಂಜ್ಞಾ, ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಆಡ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತಜಿ 

ಸಹಸ್ಪಿ ಸ 


888--ಸಹಸ್ರಮೇಷಾಮಸ್ಕಿ ಇತಿ ಸಹಸ್ರಿಣಃ ಅತ ಇನಿರನೌ (ವಾ ಸೂ ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರ 


>} 
aL 
CL 


ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಕುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತಪೆ 


NC 


ಯಂತು ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮವುಯಿಷ ಒಹುವಚನಾಂಶರೂಸ ಅತಿಬಂತದ ನರದಲಿರು 


(ಗಿ 
ವುವರಿಂವ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವಾಜಾಕಿ-ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಮು ಸೂ ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬಡರಿಂದೆ 


ಲ 
ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವೆರ ಬರುತ್ತವೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಒಹುವಜೆನಾಂತರೂಸ ೧ 
TT ಲೌ ಯು ಬೂ ಸಪ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | | ] | 
ಆ ನೂೋನೋಭಿರ್ಮುರುತೋ ಯಾಂತ್ವಚ್ಛಾ ಜ್ಯೇಸ್ಫೇಭಿರ್ನಾ ಬೃಹದ್ದಿವೈಃ 
ನುಮಾಯಾಂ | 


[ | | | 
ಅಧ ಯದೇಷಾಂ ನಿಯುತಃ ಸರಮಾಃ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಚಿದ್ಧನಯಂತ ವಾರೇ ॥ ೨ ॥ 


| ಪದಪಾರಃ | 


| | 
ಆ | ನಃ | ಅವಃಂಭಿಃ! ಮರುತಃ ಯಾಂತು | ಅಚ್ಛೆ ಜ್ಯೇಷ್ಟೇಭಿಃ | ನಾ | ಬೃಹತ್‌ ನಿನೈ॥ 
ಸುಂಮಾಯಾಃ | 


| 
ಅಧ | ಯತ್‌ | ಏಷಾಂ | ನೀಯುತಃ |] ಪರಮಾಃ | ಸಮುದ್ರಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ids ! ಸಾರೇ | ೨॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ತೇ ಮುರುತೋ;ನೋಭೀ ರಕ್ಷಣೈಃ ಸಹಿತಾ ನೋತ$ಸ್ಮಾನಚ್ಛಾಭಿಮು ಖ್ಯೇನಾ ಯಾಂತು | 
ಆಗಚ್ಛಂತು 1 ಸುಮಾಯಾಃ |! ಮಾಯೋತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನು! ಶೋಭನಸ್ರಜ್ಞಾ ಏವ ಮರುತೋ 
ಜ್ಯೇಷ್ಮೇಭಿರ್ಬೃಹದ್ದಿವೈರ್ನಾ ಜ್ಯೇಷ್ಟೈಃ ವ್ರೈಶಸ್ಯತಮೈರ್ಮಣಿಮುಕ್ತಾದಿಧನೈಶ್ನ ಸಹಿತಾ ಆ ಯಾಂತು | 
ವಾಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚಿಯೇ | ಆಗಮನೇ ಕಧಮೇಷಾಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಿತಿ ಅತ ಆಹ ಅಧಾಧೈಷಾಂ 
ಮರುತಾಂ ಯದೈಸ್ಮಾನ್ನಿಯುತ ಏತನ್ನಾಮಕಾಃ ಪರಮಾ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಾ ಅಶ್ವಾಃ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್‌ 
ಚಿಚ್ಛಬ್ದೋಇಪ್ಯರ್ಧೆೇ ಸಮುದ್ರಸ್ಯಾಹಿ ವಾರೇ ಪರಸ್ಮಿಂಸ್ಕೀರೇ ಧನಯಂತ ಧನೆಧಾರಣಂ ವಹನಂ 
ಕುರ್ವಂತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ರೆಶ್ಸಣೈರ್ಧನೈಶ್ಹಾಯಾಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಧಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಧ--ಅನಂತರ |! ಯತ್‌ ಯಾನ ಕಾರಣ! ಏಷಾಂ--ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ | ಪೆರಮಾ&-- 


ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ನಿಯುತಃ--ನಿಯುನ್ನಾಮಕ ಅಶ್ವಗಳು | ಸಮುದ್ರಸ್ಯ-- ಸಮುದ್ರದ ! 
ಪಾಠೇ ಚಿತ್‌. ಎದುರು ದಡದಲ್ಲಿಯೂ (ಇರುವ) | ಧನಯಂತ--ಧ ವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆಯೋ | (ತತ್‌ 


ಪ) | (ತೇ) ಮರುತಃ ಆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು | ಅವೋಭಿ&--(ನಮ್ಮ ) ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯಗಲಿಂದ 


( 
₹1 
C 
GL ೭೬ 
CD 


ರಾಗಿ) | ಸ8- ನಮಗೆ! ಅಚ್ಛೆ ಎದುರಾಗಿ! ಆ ಯಾಂತು ಆಗಮಿಸಲಿ। ಸುಮಾಯಾಃ-- 
ಸುಪ್ರಜ್ಞರಾದ ಮರದ್ದೇವತೆಗವಿ | ಜೈೇಷ್ಕೇಭಿ8--ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠ್ಟನಾದ (ಮತ್ತು) | ಬೃಹದ್ದಿನೈಃ ವಾ. ಹೆಚ್ಚು 


ಸ 
ನ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದಿ ಧನಗಳಿಂದಲೂ ಸಹಿತರಾಗಿ | (ಆ ಯಾಂತು--ಆಗಮಿಸಲಿ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಸೆ ಶೋಭನಜ್ಞಾನವಿಶಿಷ್ಟ ರಾದ ಮರುದ್ದೀವತೆಗಳೊ ನಿಮ್ಮ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ನಿಯುನ್ನಾಮಕ ಅತ್ವಗಳು 

ಸಮುದ್ರದ ಎದುರು ದಡದಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ವಹಿಸಿ ತರಲು ಸಮರ್ಧವಾಗಿವೆ, ಆದುದರಿಂದ ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಟವೂ, ಸ್ತುತ್ಯವೂ 
ಆದ ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ಸುತ್ತು ರೆಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿ 


English Yranslation 


May the Maruts come to our presence with benefactions may they 
who are possessed of knowledge (come) with most excellent and brillhant 
(treasures), since their glorious horses, the Niyutas, gather wealth even on 


the farther shore of the sea 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಮರುತಃ ಅವೋಭಿಃ ನಃ ಆಯಾಂತು. _ರಕ್ಷಣೈಃ ಸಹಿತಾಃ ಅರ್ಸ್ಮಾ ಅಗಚ್ಛೆಂತು | ಮರುತಃ 
ಎಂಬ ವದವು ಖುತ್ತಿಬ್ಬಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೧೯) ಮರುತ್‌ ಎಂದು ಹಿರೆಣ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೧೦) 
ಪರಿತವಾಗಿಜೆ. ಮರುತಃ ಮಿತರಾವಿಣೋ ವಾ ಮಿಶರೋಚಿನೋ, ವಾ ಮಹತ್‌ ದ್ರವಂತೀತಿ ನಾ ಎಂದು 
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ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾದ ಮರುಚ್ಚ ಶಬ್ದವು. -ಯಾಸ್ತರಿಂದ ಮಧ್ಯಸ್ತಾನದಲ್ಲರುವ ದೇವಗಣಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿಡೆ ಮರುದ್ದೇ 
ವತೆಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಅವರೆ ಬಲಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವನಕರೆಂದ್ಕೂ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೆಂದೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದರೆಂದೂ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆ 
ಗಳಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಉವಾಯಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲಿ ಎಂದು ಆತಶಿಸಿದೆ 

ಸುಮಾಯಾಃ-- ಕೋಭನಸ್ರೆಜ್ಞಾಕ ಮಾಯಾ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳನ್ಲಿ(ನಿ ೩-೧೩) ಉಕ ವಾಗಿದೆ 


ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಜ್ಯೇಷ್ಮೇಭಿಃ ಬೃಹದ್ದಿನೈಃ ಆ ಯಾಂತು | ಜ್ಯೇಷ್ಠೇಭಿಃ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕಾಂತಿಗಳೆಂದ 
ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಅಧವಾ ವ್ರಶಸ್ಕಕಮೈಃ ಮಣಿಮುತ್ತಾದಿಧನೈಕ್ಚ ಸಹಿತಾಃ ಶ್ಲಾಘಿಸಲರ್ಹವಾದ ಮಣಿ (ರತ್ನ) 
ಮುಕ್ತಾ (ಮುತ್ತು) ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಧನಗಳಂದು ಎರಡು ಸಿಫನಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಇವುಗ5ಂದ ಕೂಡಿ 


ಕ್ಕೆ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಬರಲಿ ಎಂದು ಆತಿಶಿದೆ 


ನಿಯುತಃ ಪರಮಾಃ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಪಾರೇ ಧನಯೆಂತಿ--ಏತನ್ನಾಮಕಾಃ ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟಾಃ 
ಅಶ್ವಾಃ ಸಮುದ್ರಸ್ಯಾಪಿ ವೆರಸ್ಮಿಂಸ್ಕೀರೆ ಧನಧಾರಣಂ ವಹನಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ನಿಯುತ ಎಂದು 
ಹೆಸರುಳ್ಳ ಕುದುರೆಗಳು ಸಮುದ್ರದ ಇನ್ನೊಂದು ದಡದಿಂದ ಧನವನ್ನು ಹೂತ್ತುತರುತ್ತವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಮರುದ್ರೇವತೆ 


ಗಳಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಈ ವಿಧವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಕಾರಣ ಧನಗಳೊಡನೆ ನಮ 


ಜ್ರ 


ಛಿ 


ಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಬರ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಸಮುದ್ರಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೦) ಸರಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಸ್ರಸಿದ್ಧನಾ 
ಉದಕಗಳಿ.ದ ತುಂಬಿರುನ ವಾರ್ಧಿವ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ಸಮುದ್ರದ ಶಬ್ದವು ವಾಚಕವೆಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸಂದೇಹವನ್ನು ನಿಶದಗೂಳಿಸಿ ತತ್ರ ಸಮುದ್ರ ಇತ್ಯೇತೆತ್‌ ಪಾರ್ಥಿವೇನ ಸಮುದ್ರೇಣ ಸಂದಿಹ್ಯತೇ ಎಂದು 
ಆಶಂಕಿಸಿ ಸಮುದ್ರಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸಮುದ್ದ್ರವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಸೆಃ ಸಮಭಿದ್ರವಂಶೇನಮಾಪಃ ಸಂಮೋದಂತೇ 
ಅರ್ಸ್ಮಿ ಭೂತಾನಿ ಸಮುದಕೋ ಭವತಿ ಸಮುನತ್ತೀತಿ ನಾ | ಅಲೆಗಳು ನೀರಿನ ತುಂತುರುಗಳೂ ಇದರ 
ರೂಪದಿಂದ ಉದಕಗಖಿ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಚಲಿಸುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಅತಿಪ್ರಭೂತವಾದ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ 


ಉದಕಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿದು ಬರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಉದಕಗಳು ತುಂಬಿರುವುರಿಂದ ಜಲಚರ 


ಯ 
ಬೆ 


EL 


ವ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಉದಕಗಳಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತೋಯಿಸುವುದರಿಂದಲೂ 
ಸಮುದ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಇದಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವುದೆಂದು ಯಾಸ್ಟರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದೇ 
ದ್ಧಾಂತವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವಿಷಯವು ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 


ವಿಳ 


(೭. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಆವೋಭಿ&--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ಯಾಂತು--ಯಾ ಪ್ರಾವಣೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಅಚ್ಛೆ--ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ (ವಾ. ಸೂ ೭-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ವ ಒರುತ್ತದೆ 


& ps 


ರ್ಧನಿವ ಕ್ಲಾಮಾ ಡಿದಾಗ ಇಷ್ಟನ್‌ ವ್ರತ್ಯಯ ಜ್ಯಚ 
(ವಾ ಸೂ ೫-೩-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್ಯಾದೇಶ ಪ್ರಕೃತ್ಯ ಕಾಚ್‌ (ನಾ ಸೂ ೬-೪-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ತ್ರಿ 
(ಥಿ 


ಜ್ಯೇಷ್ಠೇಭಿಃ-_-ಅತಿಶಯೇನ ಸ್ರಶನ್ಯಃ ಎಂ 


ಬ್ರ 
ಪ್ರಕ್ಸತಿಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಲೋವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಗುಣ ಭಿಸ್‌ ವರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ 


ಬೃಹದ್ದಿವೈಃ..ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೊರ್ವನದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರೆ 


ಸುಮಾಯಾ “ಶೋಭನಾ ಮಯಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸುಮಾಯಾಃ ನಇಸುಭ್ಯಾಂ (ವಾ ಸೂ 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರವದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಧಥ- ಅಧ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಾಂದೆನವಾಗಿ ವರ್ಣವಿಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ 
(ue) 


ನಿಯುತಃ--ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು ಕ್ವಿಷ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಷ್‌ ನ್ರತ್ಯಯ 
ಪ್ರಸ್ವಸ್ಯಪಿತಿ ಕೃತಿತುಕ್‌ (ವಾ ಸೂ ೬-ಎ-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ  ಕೃದುತ್ತರವದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತಧೆಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂವ 


ಧನಯಂತ--ಧನ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ತತ್ನರೋಕಿ ತದಾಚಷ್ಟೇ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಜಿಚ್‌ ಛಂಡಸಿ 
ಲುಜ್‌ ಲಜಬ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಸ್ರ್ರಧಮಪುರುನ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಕ್ಕೆ ಅಂತಾ 
ದೇಶ ಶವ್‌ ವಿಕರಣ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ರೀಕರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ ಣಿಚನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧನ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಬರೋನ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾರ್ಬಯೋಗೇಇಪಿ (ನಾ ಸೊ ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ೨ 


—{ 3 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಮಿಮ್ಯಕ್ಷ ಯೇಷು ಸುಧಿತಾ ಫೃತಾಚೀ ಹಿರಣ್ಯನಿರ್ಣಿಗುವರಾ ನ ಯಸ್ಸಿಃ | 


| | | | 
ಗುಹಾ ಚರಂತೀ ಮನುನೋ .ನ ಯೋಷಾ ಸಭಾನತೀ ನಿದಥೇವ ಸಂ 
ವಾಕ್‌ |೩॥ 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯನಹಿತಾ [ಮಂಗ೧ಅ ೨೩ ಸೂ ೧೬೭ 


ದ ಕರ್‌ ಕ್‌ ರ್‌ ಈರ್‌ ಉಬರ್‌ ಸಾನ್‌ 


| ಪದಪಾರ* ॥ 


| | | i 
ಮಿಮ್ಯಕ್ಷ 'ಯೇಷ ಸ | “ತ್ತ |ಧು ಫ್ರುತಾಚೀ | ಹಿರಜ್ಯಿತನಿರ್ನಿಕ್‌ |! ಉಹರಾ!|ನ! ಯುಷ್ಟಿಃ | 


| 
ಸ್ತಿ ಬ ಮನುಸಃ |! ನ। ಯೋಷಾ | ಸು | ನಿದ್ಯಾ5ಇವ | ಸಂ | ವಾಕ್‌ | aN 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಸುಧಿತಾ ಸುಷ್ಮು ನಿಹಿತಾ ಸುಷ್ಟುಹಿತಾ ವಾ ಲೋಕೇ ಫೃತಾಚೀ ಫ್ರುತಂ ಕ್ಷರಣಿಶೀಲಮುದಕ- 
ಮಂಚಂತೀ ಹರಜ್ಯನಿರ್ಣಿಗ್ಗಿತರಮುಣೇಯರೂಪಾ | ನಿರ್ಣಿಗಿತಿ ರೂಪನಾಮ |! ಏವಂರೂಪಾ ಯಹ 
ರ್ನಿದ್ಯುದಾಖ್ಯಾಯುಧನಿಶೇಷೋ ವಾ ಉಪರಾ ನ ಮೇಘಮಾಲೇವ ಯೇಷು ಮರುತ್ತು ಸಂ ಮಿಮ್ಯೃಸ್ತ! 
ಮ್ಯಕ್ಸತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಸಂಗತಾಭೂತ್‌ |! ಮೇಘವಂಕಿ ಕ ನಿಮ್ಯತಾನಿಮೇ ಅಫಿ ಸಂಗತೇ ಇತ್ಯ ರ್ಧೆಃ। 
ಮೇಘಪಂಕ್ರಿರ್ನಿಮ್ಯಟ್ಟೋಭೇ ದ ಬಷ್ಟಾಂತೇನ ನಿಶೇಷ್ಯೇತೇ | ಗುಹಾ ನಿಗೂಢಾ ಗುಹಾಯಾಂ pe 
ರಿಕ್ಷೇ ಚೆರಂತೀ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಮನುಸೋ ನ ಯೋಷಾ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಪರಿವೃಢಾದೇರ್ಮಹಿಷೀ- 
ವತ್‌ | ಸಾ ಯೆಥಾ ಸುವೇಷಾಂತಃಪುರ ಏನ ಮಧ್ಯೇ ಚರತಿ ತದ್ವತ್‌ | $೦ ಸರ್ವದೈವಮಿತಿ ನೇತ್ಯಾಹ | 
ಸಭಾವತೀ | ಸಭಾ ಜನಸಂಘಃ । ತೆದ್ವೃತೀ। ವರ್ಷಕಾಲ ಅನಿರ್ಭವಂಶೀತ್ಯರ್ಧಃ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | 
ನಿವಧ್ಯಾ ವಾಗಿವ | ನಿದಧೋ ಯಜ್ಞಃ | ತದರ್ಹತೀತಿ ವಿದಧ,್ಯ ಮ್ರೈಸಸ್ತೋತ್ರಾದಿರೂಪಾ ವಾಕ್‌ | 
ಸಾ ಯಧಾ ಯಜ್ಞಸಭಾಂ ವ್ರಾಹ್ಯಾವಿರ್ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ವಿದಧ್ಯಾ ನೇದನಾರ್ಹಾ 
ನಿವಿದಮಾನಯೋರ್ವಾಶಕ್‌ | ಸಾ ಯಧಾ ಸಭಾ ಭವತಿ ಶದ್ಧತ್‌ | ಸೈವಂರೂಷಾ ಯೇಷು ಮಿಮ್ಯಪ್ಪ ತೇ 
ಮರುತೋ ದೇವಯೆಜನಮಾಗಚ್ಛಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಧಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೇಷು ಯಾನ ಮರುದ್ದೆ ೇವತೆಗಳಲ್ಲ | ಸುಧಿತಾ--ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ನಿಹಿತವೂ| ಘ ತಾಜೀ--ಉದಕವನ್ನು 


ವರ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ | ಹಿರಣ್ಯಿನಿರ್ಣಿಕ್‌--ಹಿತರಮಣೀಯವಾದ (ಸುವರ್ಣವಣ ರೂಪುಳ್ಳದ್ರೂ ಆದ । 
ಬುಸ್ಟ್ರಿ8--ನಿದ್ಯುತ್ತು | ಮನುಷಃ-_(ಉತ್ತಮ) ಪುರುಷನ | ಯೋಪಾ--ಅಲಂಕೃತಃಂದ ಸಪ್ರೀಯು | 
(ಗುಹಾ ಚರಂತೀನ-- ನಿಗೂಢಳಾಗಿ ಅಂತಃವುರೆದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ) | ಗುಹಾ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | 
ಚರಂತೀ--ಸಂಚರಿಸುವ ನಿದಥ್ಯಾ--ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ | ವಾಶ್‌--ಸ್ರೋತ್ರಾದಿರೂನವಾದ ವಾಕ್ಚು 


(ಸಭಾವತೀ ಇವ ಯಜ್ಞಸೆಭೆಯೆಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭನಿಸುವಂತೆ) | ವಿದಥ್ಯಾ--ಚರ್ಚೆಮಾಡುತ್ತಿರುವವರ | ವಾಶ್‌... 


(se 


ಮಾತು | (ಸಭಾವತೀ ಇವ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಅವಿರ್ಭವಿಸುವಂತೆ) | ಸಭಾವತೀ--ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭನಿ 


ಸುವುದೂ ಆದ || ಉವರಾ ನಾ-ಮೇಘಮಾಲೆಯು (ಹೇಗೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಮಿತ್ರಿತವಾಗುತ್ತದೆಯೋ) 
ಹಾಗೆ |! ಸಂ ನಿಮ್ಯಕ್ಸ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ॥ ಬರೆತುಹೋಗಿದೆಯೋ (ಆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಯೋಗಶಾಳೆಗೆ ಬರಲಿ) 


೨ ೨ ಅಳ ನಳ ಖುಗೇದನಂಹಿತಾ 4; 


English Translation 


In whom the water-shedding, golden-coloured lightning, 1s fitly 
deposited like a chaplet (of clouds) moving in the firmament like the 
(splendidly-attired) wife of a man (of rank), and distinguished in assemblies 


like a sacrificial hymn 


| ನಿಶಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸುಶಿತಾ--ಸುಮ್ಮ ಸಿಹಿತಾ ಸುಷ್ಣು ಹಿತಾ ವಾ | ಲೋಕಕ್ಸ ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟಿಮಾಡುವುದು ಅಥವಾ 
೦ 


ಲೂ ರಮಣೀಯವಾಗಿರುವಂತೆ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವ ಹಾಗೆ ಇರುವುದೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 


ಘೃತಾಜೀ ಹಿರಣ್ಯನಿರ್ಣಿಕ್‌ ಯಸ್ಟಿಃ-- ಫೃತಂ ಕ್ಷರಣಶೀಲಂ ಉದಕಂ ಅಂಚಿತಿ ಹಿತರಮಣೀಯ 


ರೂವಾ ನಿಮ್ಯದಾಖ್ಯಾಯುಧನಿತೇಸೋ ವಾ! ನಿರ್ಜೆಕ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ರೂಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೩) 


ಉಕ್ತವಾಗಿದ ಫ್ರುತೆ ತಬ್ಬವೂ ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದ್ರವರೂಪದಿಂದ ಹರಿಯುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ) ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವರಿಗೆ ಸುಖಕರವಾಗಿರುವ ರೂಸವನ್ನು ಹೂಂದಿರುವ 
ವಿದ್ಯುತ್‌ (ಮಿಂಚು) ರೊಸವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಸ 
ವರ್ಣಿ. ದಿ ಮೆರುದ್ವೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಗತಿ ನಿಶೇವದಿಂದ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ನವಾದ (ಅಶನಿ) ಆಯುಧನನ್ನು ಉದಕೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಂಟುಮಾಡುವರು 


ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಉಂಟುಮಾಡುವರು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ 


ಉಪರಾ ನ ಸಂ ಮಿಮ್ಯಕ್ಷ-_ಮೇಘವಂಕ್ತಿನಿದ್ಯುತ್‌ ಇಮೇ ಅಸಿ ಸಂಗತೇ ಇತ್ಯರ್ಧಃ | 
ಉಸರಶಬ್ದವು--ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲ (ನಿ ೨-೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ದ್ರವಭಾವ, ಮತ್ತು ಘನ 
ವಾಗುವ (ಘಟ್ಟಿ ಯಾಗುವ) ಸ್ವಭಾವ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಿ, 
ಅದರಿಂದ ಮಧೆನಂಬ್ಟಿ,ಯೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಮಿಂಚೂ ಸಹ ಸೇರಿ ಇರುವಹಾಗೆ ತಾವು ಮಾಡುವುದಲ್ಲದೆ, ತಮ್ಮ ಆಕಾರ 
ವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಯಷ್ಟಿ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ (ಅಶನಿ) ಆಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿ ವಿದ್ಯುತ್ತಿನಿಂದ 
ವರು, ಎಂದು ಮರುದ್ರೇನತೆಗಳ ಆಯುಧ 
ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ರೂಪವು ಮೇಘ ವಿದ್ಯುತ್‌ ಸಹಿತವಾದ ರೂವಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ ಯಾನಸ್ವರು— 
೫೬11 6 


ಕೂಡಿರುವ ಮೇಘಮಾಲೆಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ 


[8 


82 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ ೧ ಅ ೨೩ ಸೂ ೧೬೭ 


ಆಗಾ ಕಾ ಯ್‌ ಗ 


ಆ ನಿಮ್ಯೆನ್ಮದ್ದಿರ್ಮರುತಃ ಸ್ಪರ್ಶ್ಯೈೆ ರಥೇಭಿಯಾರ್ತ ಖುಷ್ಟಿಮದ್ಭಿರಶ್ಶಪರ್ಣೈಃ ! 
ಆ ವರ್ಷಿಸೃಯಾ ನ ಇಷಾ ನಯೋ ನ ಸೆಸ್ತತಾ ಸುಮಾಯಾಃ[| 


(ಯ ಸಂ ೧-೮೮-೧) 


ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬೋದಿಸುವ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಆಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿ ರಧಾ 
ಫೆಹಪಂಕ್ಲೆಯು ವಿದ್ಯುತ್ತಿನೊಡನ ಸಂಚರಿಸುವುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಧಿ 


ರೂಢೆರಾಗಿ ಬರುವಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನೇಘಪಂಕ್ತಿ 
ಗುಹಾ ಚೆರಂತೀ ಮನುಸೋ ನ ಯೋಷಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತರೂವದಿಂದ ಹೇಳಿದ ಮೇಘದಲ್ಲಿ 
(ನಿದ್ಯುತ್‌) ಮಿಂಚು ಗೂಢವಾಗಿ ಇರುವುದು ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದು ಎಂದು ಗುಹಾಶಬ್ದಕ್ಸ ರಹಸ್ಯ 
ವಾದ ಪ್ರದೇಶ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದು ಎರಡು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ನ ಎಂಬ ಫಥಿವಾತವು ಯಾಸ್ಪರಿಂದ ನೇತಿ 
ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಧೀಯೋ ಭಾಷಾಯಾಂ ಉಭಯಮನ್ವಧ್ಯಾ ಯೆಂ (ನ ೧-೪) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ ಸ 
ಎಂಬ ನಿಮಾತವು ಲೋಕವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಶಬ್ದವಾದಾಗ ನಿಷೇಧ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದ ವೇದದಲ್ಲಿ 


ನಿನೇಧ್ಯ ಮತ್ತು ಉನಮಾ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಉದಾಹೆರೆೆಗೆ- 
ನೇಂದ್ರಂ ದೇವಮಮಂಸತ-- ಇಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬುವ ಪದವು ನಿಷಧಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಹೃತ್ಸು ಪೀತಾಸೋ ಯುಧ್ಯಂತೇ ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ। ಊದರ್ನ ನಗ್ನಾ ಜರಂಶೇ॥ 


(ಯ ನಂ-೨ ೧೦) 


ಇಲ್ಲಿ ಮದ್ಯವಾನಮಾಡಿದವರು ನರೆಸ್ಸ ಸ್ಪರ್ಧೆಯುಳ್ಳವರಹಾಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ನ ಎಂಬ 
ನದಕ್ಕ ಉವಮಾರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿ ಉವಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ ಇದರಂತೆಯೇ ಊಧರ್ನ 
ನಗ್ನಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಮನುಸೋ ನ ಯೋಷಾ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಪರಿವೃಢಾದೇಃ ಮಹಿಷೀವತ್‌ ನೀರನಾದವನ ಅಧವಾ ಉತ್ತಮನಾದವನ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ಇರುವಂತೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಸಾ ಯಧಾ ಸುವೇಷಾ ಅಂತಃಪುರ ಏವ ಮಧ್ಯೇ ಚರತಿ ಆಭರಣಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳಾಗಿ ಅಂತಃಪುರೆದಲ್ಲಿಯೇ ಗೂಢೆವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ನೀರವುರುಷನ ಸ್ತ್ರೀ (ಸಾದೃಶ್ಯ) ಹೋಲಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಮೇಘವಂಕ್ತಿ, ಮತ್ತು ವಿದ್ಯುತ್ತುಗಳ ಸಂಚಾರದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಸಭಾವತೀ ನಿದಥ್ಯಾ ವಾಕ್‌ ಇವ ಸಭಾ ಜನಸಂಘಃ। ತದ್ದತೀ | ವರ್ಷಾಕಾಲೇ ಆನಿರ್ಭವಂತಿ | 
ನಿಷಥೋ ಯಜ್ಞಃ ತದರ್ಹತೀತಿ ವಿಡಥ್ಯಾ ವ್ರೈಷಸ್ತೋತ್ರಾದಿರೂಪಾ ನಾಕ್‌ | ಸಾ ಯಥಾ ಯಜ್ಞ 
ಸಭಾಂ ಸ್ರಾಪ್ಯ ಆವಿರ್ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯೆದ್ದಾ ನೇಡನಾರ್ಹಾ ನಿವಡಮಾನಯೋರ್ವಾಕ್‌ | ಸಾ ಯಥಾ 
ಸಭಾವತೀ ತದ್ವತ್‌ | ಮಿಂಚಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ವೇಘೆಮಾಲೆಯು--ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವರಿಸುನ ಪ್ರೈಷ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿರೂವವಾದ ವಾಕ್ತಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಯಜ್ಞ 


ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ನೇರಿರುವ ಜನಸಮೂಹದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಂಗವಾದ ವ್ರೈಷ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿರೂವಾದ ನಾಕ 
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ಎಂದು ಒಂಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ ಎರಡನೆಯ 


ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿದಧ್ಯಾ ವಾಕ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವೇದನಾರ್ಹಾ ನಿವದಮಾನಯೋಃ ವಾಕ್‌ ವೂರ್ವನಕ್ಷಮ 


([ 


ಗ 


ಸಿದ್ದಾಂತಗಳ ನಿಮರ್ತಾವೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಶ ಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಾದವನ್ನು ಆಚರಿಸುವಸರ ವಾಕ್ಕು 
ನಭಾಮಧ್ಯೆಡಲ್ಲಿರುದವ ಜನಸಂದಣಿಯಲ್ಲಿ_ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ. -ಗೋಚರವಾಗುವ ಹಾಗೆ ಮೇಘಮಾಲೆಯ. 
ವಿದ್ಯುತ್‌ ಇಪ್ರಗಳು ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತನೆ ಎಂದು ನರ್ಣಿತನಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಭಾವತೀ ಎಂಬ ನದದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ ಸುರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವ ಮೇಘನಂತಕ್ತಿಗಳೊಡನೆ 


ನೆಂಚರಿನುವವರೆಂದೂ ಇವರು ತನ್ಮು ಆಯುಧನನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಯಾಗಾೆಗೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಬರಲಿ ಎಂದೂ 


ದ 


ವಂ ರೂಪಾ ಯೇಷು ಮಿಮ್ಯುಕ್ಷ ತೇ ಮರುತೋ ದೇವಯಜನಮಾಗಚ್ಛೆಂತು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಔನರಿಸಿದೆ 
ಸಿದಧ ಎಂಬ ನದವು- ಯಜ್ಞ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಥಿದಧಾನಿ ನೇದನಾನಿ (ನಿ ೬-೮) 
ನಿಜ್ಞಾನಾಧಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಧ ಬೋಧಕವಾಗಿದೆ 
ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅಮತರ್ಸಃ ಪುರಸ್ಥಾದೇಶಿ ಮಾಯಯಾ | ವಿದದಾನಿ ಸೈಚಜೋದರ್ಯ | 

ಸ ಬ್ರ ಪ ಸ ನು 


(ಖು ಸಂ ೩-೨೭-೭) 
ನಿಜ್ಞಾನ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 
ಮಾನೋ ಮಿಶೊ, ವರುಣೋ ಅರ್ಯಿಮಾಯುರಿಂದ, ಬುಚುಕಾ ಮರುತಃ ಪರಿ ರ್ಮ! 
ಖ ಡೆ ಯ ಛಿ 


ಯೆದ್ದಾಜಿನೋ ದೇವಜಾತಸ್ಯ ಸತ್ತೇ ಪ್ರವಕ್ಷ್ಯಾವೋ ನಿದಧೇ ನೀರ್ಯಾಣಿ | 


(ಖು ಸಂ೧ಿ ೧೬೨-೧) 


ಇಲಿ ನಿದಧೆ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಅರ್ಥದ 
೧7 ತ "ಗ 
ud) 
೧.೨) 


ನಿದಧ್ಯಾ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನೇಜು 9-13 ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) 


[ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ( 


ಮಿಮ್ಯಕ್ಷ--ಮ್ಯಕ್ಷ ಗತೌ ಧಾತು ಲಿಟ್‌ ಪವ್ರಧಮವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈಪದಾನಾಂ-- 
(ವಾ ಸೂ ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಲಾದೇಶ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣ ವೂರ್ವರೂವ ವಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಲಿತಿ(ವಾ ಸೂ 


೬-೧'೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಸುಧಿತಾ-- ಡುಧಾಜಳ್‌ ಧಾರಣವೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಹ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಧಿತ್ವ ಗೆತಿರನೆಂತರಃ8 (ವಾ ಸೂ ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಾವ್‌ 

ಹಿರಣ್ಯರ್ಜೆಕ್‌-- ಹಿರಣ್ಯಮಿವ ನಿರ್ಣಿಕ್‌ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಬಹುವ್ರೀಹ್‌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಷದಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವೂರ್ವವದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ರ್‌ 
he 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧ ಅ ೨೩ ಸೂ ೧೬೭, 


ಬ ಇ ಅಕ್‌ ಕ್‌ ಹರಾ ಡಾ ಗ Pa ಇತ್‌ ಗಾಡ ಉಂಟ ದೆ ಹಾ ಯಾ ರ್ಶ . ಇ. ಬಂಟ ಕ್‌ ಹ ಇತ್‌ he ಇ ಒಕ ಕಟ 
ಸಾಟ್‌ ಹ್‌ 


ಗುಹಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ವಾ ಸು ೭-೧ ೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ರಮಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ 


ಚರಂತೀ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ 
(ವಾ ಸೂ ೪ ೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀವ್‌ ಶಪ್‌ಶ್ಯನೋರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮು ಧಾತುಸ್ತರೆ 


ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 
ಸಭಾವತೀ-..-ನಭಾ ಅಸ್ಯಾ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸಭಾವತೀ ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುವ್‌ ಸ್ರತ್ಸಯ 
ಮಾದುನಧಾಯಾಶ್ಚ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕ ವತ್ತ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಮತುವ್‌ 


ಜೀವ್‌ ಪಿತ್ಮಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತವೆ 


ನಿದಘ್ಯಾ ಇವ ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ರುದಿವಿದಿಭ್ಯಾಂ ಬೀತ್‌ (ಉ ಸೂ ೩-೩೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಅಧ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬತ್ತನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂವಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ನಿದಧಂ ಅರ್ಹತಿ ಇತಿ ವಿದಧ್ಯಾ. 
ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ತಿತ್‌ ಸ್ವರಿಕಂ 


(ನಾ ಸೂ ೬ ೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಬಾವ್‌ 


ನಾಕ್‌ ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಥಾತು ಕೈಬ್ಧಚಿಪ್ರ-(ಉ ಸೂ 3-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉನದೆಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಧಾ ತುನ್ಹರದಿಂದ ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. | ೩! 


ಹಾಸಯ fu 


ಹ ಯು 


ಯ! ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥ ! 


ಸರಾ ಶುಭ್ರಾ ತ್ರಾ ಅಯಾಸೋ ಯವ್ಯಾ ಸ ಸಾಧಾರಸ್ಯೇನ ಮರುತೋ ಮಿನಿಂಕ್ಸು? । 

ನ ರೋದಸೀ ಅಸ ನುದೆಂತ ಘೋರಾ ಜುಷಂತ ವೃಧೆಂ ಸಖ್ಯಾಯ ದೇವಾಃ WY ly 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 

ಚ | ಶುಭ್ರಾಃ | ಆಯಾಸ॥ ಯವ್ಯಾ | ಸಾಢಾರಣ್ಯಾ5 ಇವ ಮರುತಃ ಮಿಮಿಸ್ತುಃ | 


| | 
ನ। ರೋಪಸೀ ಚಿ] ಅಪ | ನುದಂತ | ಹೋರಾಃ | ಜುಷಂತ | ವೃಧಂ! ಸಖ್ಯಾಯ | ದೇವಾಃ || 


) || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಶುಭ್ರಾಃ ಶೋಭನಾಲಂಕಾರಾ ಅಯಾಸೋಇಭಿಗಂತಾರೋ ಮರುತೋ ಯನ್ಯಾ ಮಿಶ್ರಣಶೀ- 


ಲಯಾ ವಿದ್ಯುತಾ ಸೆರಾ ನಿಮಿಸ್ತುಃ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಿಂಚಂತ್ಯುದಕೆಸಂಸ್ತ್ಯ್ಯಾಯಂ | ಸಾಧಾರಣ್ಯೇವ | 
ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಸಾಧಾರಣ್ಯಾ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಸಂಗತಾ ಯುವಾನೋ ಆಜಾ ಮುಂಚಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಏವಂ 
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ಸುರ್ವಂತೋ ಘೋರಾ ಅತಿವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನೇನ ಭಯಂಕರಾಸ್ತೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವ್ಯಾ ನಾಸ 
ನುದಂತೆ! ಅಸೆನೋದನಂ ವರ್ಷಣರೂಪಂ ತಿರಸ್ಕಾರಂ ನ ಕುರ್ವಂತಿ! ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀವಚೆನೋ ರೋ- 
ವಸೀಶಬ್ದಃ ಸರ್ವತ್ರಾಮ್ಯದಾತ್ರ8 | ಅತ್ರ ತು ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ತಮಿತಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಯದ್ವಾ! 
ಶೋದಸಾ ಶಬ್ದೇನ ರೋದನಸ್ವಭಾವೋ ರುದ್ರಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ ರೋದಸೀತಿ ಕೇಚಿದಾಹುಃ | ಇಪರೇ 
ತು ಮರುತಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ರೋದಸೀತಿ ನಾಮಥೇಯಮಿತ್ಯಾಹುಃ | ಅಯಮೇವ ಸಪನ್ಲೋ ಯುಕ್ತ 
ಉತ್ತರತ್ರೈವಂ ವ್ಯವಹಾರಾತ್‌ | ತೆತ್ಪಕ್ಲೇ ರೋದಸೀ ರೋದೆಸ್ಯಾಂ [| ಬೀಷಂತಾತ್ಸಪ್ತೈಮ್ಯಾ ಈಕಾರೋ 
ಲುಗ್ವಾ! ಈದೂತ್‌ೌ ಚ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಧ ಇತಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞಾ | ತಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಿಯಂ ಧನಂ ಮುಂಚಿಂತಿ | 
ಕಂತು ದೇವಾ ಮೋದಯಿತಾರೋ ಮಾದೆಯಿತಾರೋ ವಾ ಮರುತಃ ಸಖ್ಯಾಯ ವೃಧಂ ವೃದ್ಧಿಂ 
ಜುಷಂತೆ |! ಸೇವಂತೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನೀಪಕ್ಷೇ ಸಖ್ಯಾಯ ಜಗತಂಂ ಸಖಿಭಾವಾಯೆ ತಯೋರ್ವದ್ಭಿಂ 
ಶುರ್ವಂಶೀತ್ಯರ್ಧಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಶುಭ್ರಾ8- ಶೋಭನಾಲಂಕಾರರೂ | ಅಯಾಸಃ$--ಗಮನಶೀಲರೂ ಆದ | ಮರುತಃ- ಮರ ದ್ಹೇವತೆ 


ಗಳು | ಯೆವ್ಯಾ-ಮಿಶ್ರಣಶೀಲಫಾದೆ (ನಿದ್ಯುತ್ತಿನೊಡನೆ ಸಂಗತರಾಗಿ) |. ಸಾಧಾರಣ್ಯಾ ಇವ- ಸಾಧಾರಣ 
ಸ್ತ್ರಿಯೊಡನೆ (ಮಿತ್ರಿತರಾದ. ಯುವಕರು ರೇತಃಸಿಂಚನಮಾಡುವಂತೆ) | ವರಾ ಮಿಮಿಶು8--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉದಕ 


ವನ್ಮು ನರ್ಷಿನುತ್ತಾರ (ಉಗ ಮಾಡುವಾಗ) | ಹೋರಾ (ಅತಿವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದರಾಗಿ) ಘೋರರಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು 
ರೋದಸೀ. -ದ್ಯಾವಾವೃಧಿನಿಗಳನ್ನು | ನ ಅಪ ನುದೆಂತ-ತಿರಸ್ವರಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಆದರ) | ದೇವಾಃ 
ಸಂತೋಷ (ಮದ) ಕಾರಕರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು | ಸಖ್ಯಾಯ- (ಲೋಕಗಳ) ಸ್ನೇಹೆಕ್ಟೋಸ್ಫತ | ವೃಧಂ-- 
(ಅವುಗಳ) ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು | ಜುಷಂಶ. ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶುಭ್ರರ್ಯೂ ಗಮನಶೀಲರೂ ಆದೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯುವಕರು ಸಾಧಾರಣ ಸ್ತ್ರೀಯೊಡನೆ 
ಸಂಗತರಾಗಿ ರೇತಸ್ಸಿಂಚನಮಾಡುವಂತೆ, ತಮ್ಮ ನಹಚಾರಿಣಿಯಾದ ವಿದ್ಯುತ್ತಿನೊಡನೆ ಮುತ್ರಿತರಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯ 
ನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಭಯಂಕರರಾದ ಇವ 


ಸ್ನ ಇ ಪ್ಟಿವ್ರದರಾಗಿ ದ್ಯಾವಾವೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ತೊಂದರೆನಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ಆದರೆ ಈ ಲೋಕಗಳ ಸಖ್ಯವನ್ನ ನೇಕ್ಷಿಸುವವ 


ರು ಅತಿವ್ಳ 
ರಾಗಿ ಅವುಗಳ ಏಳಿಗೆಯನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಾರೆ 


English ‘Translation 


The radiant, ever-moving Maruts, have mingled with (their) associate, 
(lightning), like (youths) with common women, the formidable divinities 
do not overwhelm heaven and earth (with rain), but promote their prosperity 


through (friendly) regard 


8b ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧ ಅ ೨೩ ಸೂ ೧೬೭. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮರುತಃ ಯವ್ಯಾ ಸಾಧಾರಣ್ಯೇವ ಪರಾನಿನಿ ಸುಂ ಮಿಶ್ರಣಿಶೀಲಯಾ ನಿಮ್ಯತಾ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಸಿಂಚೆಂತ್ಯುದಕೆಸಂಸ್ತ್ಯಾಯೆಂ | ಯದ? ಲೋಕೇ ಸಾಧಾರಣ್ಯಾ ಸ್ತ್ರಿ ಯಾ ಸಂಗತಾ ಯುವಾನೋ ರೇಶೋ 
ಮುಂಚಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ನಿದ್ಯುತ್‌ (ಮಿಂಚು) ಯಾವಾಗಲೂ ತನಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ಮೇಘದೊಡನೆ ಸೇರುವ 


ಸ್ವಭಾವವುತ್ಛದ್ದಾ ಗಿಯೇ ಇರುವುದು ಮಿಂಜಿರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಧಘದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯು ಉಂಟಾಗುವುದೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ 


ನಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ ವಾಯುವಿನ ಸಂಸರ್ಕದಿಂದ ವೃಷ್ಟು ಸ $ದಕಗು ॥ ಭೂಮಿಗ ಬೀ ತ್ತವೆ ಪ್ರ ಅಂತವನ್ನು ಕಾವ್ಯ 


ಫಿ ಲಿಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ನಿಮ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದವೂ ಇ ಊಟ ಒಬ್ಬ ಶ್ರೀಂ ಯೆಂದ್ಕೂ ಮರುಚ್ಛ ಬ್ಹವು 


ವುಲ್ಲಿಂಗವಾದುದರಿಂದ ಒಬ್ಬ ವುರುಷನೆಂಯ್ಕೂ ಇವರಿಬ್ಬ ರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದ ಮರುದ್ದೆ ೇವಶೆಗಳು 


ಶುಭ್ರಾಃ8-ಶೋಭನಾಲಂಕಾರಾಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಆಭರಣಾದಿ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳವರೆಂದೂ, 
ಅಯಾಸಃ-- ಅಭಿಗಂತಾರಃ ಸಂಚರಣಶೀಲರೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆಭರಣಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕ್ಸತ 


ರಾದ ಯೌವ ್ರೈನವುಳ್ಳ ಪುರುಷರು ಸ್ಥಿ ಪ್ರೀಯರೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ವಿಹರಣಶೀಲರಾಗಿ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಭೋಗಿಸು 
ನಂತೆ ಮರುದ್ದೆ (ವತಗಳಿಗೂ, ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ವದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ರ್ರೀಯರೊಡಗೂಡಿ ವೃಷ್ಣು ದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುಹರಂಡು 


ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಮೋರಾ ರೋದಸೀ ನ ಅಪನುದೆಂತೆ-- ಅತಿವ ಷ್ಟಿಪ್ರದಾನೇನ ಭಯಂಕರಾಃ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ 

ಆಸನೋದನಂ ವರ್ಷಣರೂಪಂ ಶಿರಸ್ವಾರಂ ನ ಕುರ್ವಂತಿ | ಯದ್ದಾ ರೋದೆಸಾ ಶಬ್ದೇನ ರೋಡನ- 

ಸ್ವಭಾವೋ ರುವ್ರಃ। ತಸ್ಯ ಸ್ರೀ RR ಕೇಚಿದಾಸುಃ | ಅಸರೇತು ಮರುತಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯೋ WS 
ನಾಮಧೇಯನಿತ್ಯಾ ಹುಃ 1 ಅಯಮೇವಪಶ್ಲೋ ಯುಕ್ತಃ | ಉತ್ತರತ್ರೈವಂ ವ್ಯವಹಾರಾತ್‌ | ತತ್ರ 

ರೋದಸೀ ರೋದಸ್ಥಾಂ | ಶಸ್ಕಾಂ ಹ್ರಿಯಂ ಧನಂ ಮುಂಚಂತಿ । ಮರುದೇವತೆಗಳು ವ ಭೂತವಾದ ಭಳ ೩ 

ಶಿ ೪ ಆ 6 ಪೆ! ಬ್ರಿ 

ಯನ್ನು ಮೇಘಗಳಿಂದ ಸುರಿಸುವಾಗ ಇತರರಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸುವರು ಎಂದು 

ಹ 


ರೋದಸೀ ಎಂಬ ವದವು ದ್ಯಾಮಾವೃಧಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನ ೩-೨೨) ಉತ್ತವಾಗಿದ 


ಉತಾಭಯೇ ಪುರುಹೂತ ಶ್ರವೋಭಿರೇಕೋ ದೈಹೃಮವದೋ ವೃತ್ತಹಾ ಸನ್‌ | 
ಇಮೇ ಚಿದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ ಅಸಾಕೇ ಯತ್‌ ಸಂಗೃಭ್ಲಾ ಮಘವನ್‌ ಕಾಶಿರಿತ್ತೇ |! 


(ಖಯ ಸಂ ೩-೩೦-೫) 


ಇಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ ರೋಧಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ನಿನಿಧಾನಿ ಹಿ ಭೂತಾನಿ ಏತೇ ರುಂಧಃ ವಿರೋಧನಾತ್‌ 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ತಡೆದು ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾವೃಧಿನಿಗನಿ ರೋಧನೀ ಎಂಬ 
ವದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ (ನಿ ೬-೧) ಮರುದ ಸವತೆಗಳು ಉಗ್ರವಾದ ರೂವದಿಂದೆ 
ಅತಿವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದರಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ದ್ಯಾವಾನೃಧಿನಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ (ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯಭಾವರೂವವಾದ) ಅನಾನ ಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ 
ತಿರಸ್ಟಾರವನ್ನು ಮಾಡುವವರಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳದ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ರೋದಸೀ ಎಂಬ ನದನ್ರು ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ಲೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ನಿಭೂತಿ8 ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದ (ನಿ ೧೧-೫೦) 
ಎಂದು ಹೇಳಿ, 


ಆ ೨ ಆ೪ ವಳ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 87 
ಉತ ಗ್ನಾ ವ್ಯಂತು ದೇವಪತಶ್ಚೀರಿಂದ್ರಾಣ್ಯ ೧ ಗ್ಲಾಯ್ಯೆಶ್ವಿನೀ ರಾಟ್‌ | 
ಆ ರೋದಸೀ ವರುಣಾನೀ ಶೃಣೋತು ವ್ಯಂತು ದೇನೀರ್ಯ ಯತಶತುರ್ಜನೀನಾಂ 


(ಯೆ ಸಂ. ೫-೪೬ 5] 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ರೋದಸೀ ಎಂಒ ವದಕ್ಕೆ 


(ನಿ ೧೧-೪೯) ನಾಯಣರೂ ರೋದನ” ಶಬ್ದದಿಂದ ರೋದನಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾದ ರ ರುದ್ರನು ಬೂೋದ್ಯನಾಗಿ 
ರುನನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ತಸ್ಯ ಪ್ರೀ ರುದ್ರನ ಸ್ತ್ರೀಯು ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅಭಿಧೇಯವಾಗಿರುವ ಖು 


ಎಂದು ಮತಾಂತರವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತೂ - 


॥ 


ಅನರೇ ತು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳ ಸ್ತ್ರೀಯು ರೋದಸೀ ಶಬ್ದದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ 
ರೋದಸೀ ಎಂಬ ನಡೆದಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತ್ರೀನಾಮಭಥೇಯವೆಂದ್ಕೂ ಈ ಈ ರೀತಿಯಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೇ ಮುಂಜಿ 
ಅರ್ಧಕ್ಟನುಸಾರನಾಗಿರುವುದಿಂದೊ ವಿವರಿಸಿ ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ ಎಂಬ ರೊನವು ಸವ್ತಮಾ ನಿಭಕ್ತ್ಯಂತ 
ವಾಗಿರುಪುದಂದೂ ಹೇಲಿ, ತಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಿಯಂ ಧನಂ ಮುಂಚಿಂತಿ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಿಯವಾದ ಧನವನ್ನು 


ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಯಾಸ್ತರು-.- 


ರಧಂ ನು ಮಾರುತಂ ವಯೆಂ ಶ್ರವಸ್ಕುಮಾ ಹವಾಮಹೇ | 
ಆ ಯಸ್ಮಿನ್ತ ಸ್ದೌ ಸುರಣಾನಿ ಬಿಭ್ರತೀ ಸಚಾ ಮರುತ್ಸು ರೋದಸೀ | 

(ಯ ಸಂಚ ೫೬ -೮) 
ಉದಹರಿಸಿ ಉತ್ತಮನಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ರೋದಸೀಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳು 


ಉನನಿಷ್ಟ ರಾದ ರಧವನ್ನು ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೧೧-೫೦) 


ದೇನಾ -ನೋದಯಿತಾರೋ ಮಾದಯಿತಾರೋ ವಾ ಮರುತಃ | ಯಾಸ್ಟರು ದೇನೋ ದಾನಾ 
ದ್ವಾ ದೀಪೆನಾದ್ವಾ ದ್ಯೋತೆನಾದ್ವಾ ದ್ಯುಸ್ಥಾನೋ ಭವತೀತಿ ವಾ(ನಿ ೭-೧೫) ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ 
ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಧವಾ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಗಿವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ 
ತಾಸೇನೇ ವ್ರಕಾ 


ಎಂದು ದೇವಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತು ಗಳಿಗೆ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಹೇಳಿ, 


A] 


ಗಿ 
Ns, 
ಅಸ್ಟೆ 


ಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ದೇವನಾಗಿರುವನು 


ಪ್ರ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರಿಸಿರುವವರು ಅಧವಾ ಮದದಿಂದ ಕೂಡಿದವರನ್ನಾಗಿ 


ಮಾಡುನನರು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ 


ಸಖ್ಯಾಯ ವೃಧಂ ಜುಸಂತ--ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ನೇಹವು ಇತರರಿಗೆ 
ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವರೆಂದು. ವರ್ಣಿಸಿ ದ್ಯಾವಾವೃ ಧಿವಿಗಳು ಜಗತ್ತಿನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೂಂದುವರೆಂದೂ ದ್ಯಾವಾವೃ ಧಿವಿಗಳ ನ ೇಹಕ್ಟಾಗಿ ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾ ನೃ ನಧಿನಿಗಳೊಡನೆ ಎಡಬಿಡದೆ 
ಇಹುವುದಳ್ಕು? ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನರು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ದ್ಯಾವಾ ವೃ Shik. ತಮ್ಮ ನ್ನೇಹ 
ದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಗೊಳಸುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಗು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯನಹಿತಾ [ಮಂಗ ಅ ೨೩ ಸೂ ೧೬೭. 


ಕ್‌ ಡಾ ಎಂದು ಚ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನಿ 


ಶುಭ್ರಾ8--ಶುಭದೀವ್ತೌ ಧಾತು ಸ್ಸಾಯಿತಂಜಿ(ಉ ಸೂ ೨-೧೭೦ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಯ 


ನ 
(ತ 


SU 


ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ್ರರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 
ಅಯಾಸೂ- ಅಯ ಗತೌ ಧಾತು ಅಯಂತೇ ಇತಿ ಅಯಾಃ ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯಃ- (ನಾ ಸೂ 
೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜಿತಃ (ವಾ ನೂ ೬-೧ ೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ ಜಸ್‌ ವರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ನಾ ಸೂ ೭-೧ ೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕ ಅಸುಕಾಗನು 


ಯವ್ಯಾ ಯು ಮಿರ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು ಅಜೆ ಇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ ತೃತೀಯಾ ವಕವಚನಾಂತರೂವ 


ಸಾಧಾರಣ್ಯಾ-_ಸಾಧಾರಣೀಶಬ್ದ ಬೀಷಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದುತ್ತವಾಗಿದೆ  ತೃತೀಯಾದಲ್ಲಿ 
ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಯಣೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ವಾ ಸು ೬-೧೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಮಿಮಿಶ್ಸು8--ಮಿಹ ಸೇಚನೇ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಮಾನಾರ್ಥಕವಾದ ಮಿಮಿಕ್ಷ ಧಾತು ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 


ಪುರುಷ ಬಹುನಚನ:ಂತರೂವ ತಿಬಂತನಿಘಾತನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾನೃಧಿವೀವಾಚಕವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ನೈತ್ಯಯದಿಂದ 
ಅಂತೋದುತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಅಧವಾ ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಬೀಷ್‌ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
ಸಪ್ತಮಾ ವರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ವಾ ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾದೇಶ 
ಅಧವಾ ಲುಕ್‌ ಸಪ್ರಮ್ಯರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈಕಾರನಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಜೊತೌ ಚ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥ್ಯೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಗೃಕ್ಯು 
ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ವರವಾದರೂ ಸಂಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 

ನುದಂತೆ-ಉಣುದ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು ಹಣೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ತ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತ 
ಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌” ಪ್ರಧಮವುರುಷ ಬಹೆವಚನಾಂತರೂಕ ಛುಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತಿಬಂತ 
ನಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಜುಷಂತ--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು ಹಿಂದಿನಂತೇ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಬ್‌ ಸ್ರಧಮವುರುವ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂವ ವಾದುದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವಿಕರಣಸ್ತ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ವೃಧಂ--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು ಕವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂವ 


ಸಖ್ಯಾಯ--ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ನಸ್ರತ್ಯಯನ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂನ ॥೪॥ 


0 ಐ ಬ್ರ 


೮೨ ಅಳವಳ] ಯಗ್ಗೇದನಂಹಿತಾ 89 
| ಸಇಹಿಇ-ಪಾರಃ | 


| | | | | 
ಜೋವದ್ಯದೀಮನಸುರ್ಯಾ ಸಚಧ್ಯೃ ನಿಸಿತಸ್ತುಕಾ ರೋದಸೀ ನೃಮಣಾಃ | 


| | | 
ಆ ನೂರ್ಯೇನ ನಿಧತೋ ರಥಂ ಗಾತ್ತೇಷವ್ರುತೀಕಾ ನಭನೋ ನೇತ್ಯಾ | ೫ ॥ 
| ಸದಖಾರಃ ॥ 
| | | | | 
ಜೋಷತ್‌ | ಯೆತ್‌ | ಈಂ। ಅಸುರ್ಯಾ। ಸಚಥ್ಕೃ! ವಿಸಿತ್ವಸ್ತುಕಾ | ರೋದಸೀ | ನೃಂಮನಾಃ | 
| | | 
ಆ | ಸೂರ್ಯಾಂಇವ | ವಿಧತಃ | ರಥಂ | ಗಾತ್‌ | ತೇಷಪ್ರತೀಕಾ |! ನಭಸಃ | ನ! ಇತ್ಯಾ |೫| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ರೋದೆಸೀ ಮರುತೃತ್ಲೀ ನಿಮ್ಯಡ್ತಾ ಏತನ್ನಾಮಿಕೇಯಮಹೀಮೇನಂ ಮರುತ್ಸಂಘಂ 
ಜೋಷತ್‌ ಸೇವತೇ | ಜುಷೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ || ಕಿಮರ್ಧಂ | ಸಚೆದ್ರ್ಯೈ ಸಂಗಮನಾರ್ಧಂ | ಕೀದೃಶೀ 
ಸಂ । ಅಸುರ್ಯಾ!।! ಅಸುರಾಃ ಕ್ಷೇಸ್ತಾರೋ ಮರುತಃ | ತೇಷಾಂ ಸ್ವಭೂತಾ ವಿಸಿತಸ್ತುಸಾ ವಿಶಿಷ್ಟಕೇಶ- 
ಸಂಘಾ ವಿಪ್ರಕೀರ್ಣಕೇಶಸಂಘಾ ವಾ ಸಂಭೋಗವಶೇನ ತಥಾ ನೃಮಣಾ ನೃಷು ನೇತೃಷು ಮರುತು 
ಮನನವತೀ ಮನುಷ್ಯೇಷು ವಾ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರೆದಾನಮನೋಯುಕ್ತಾ ತ್ವೇಸವ್ರೆಶೀಕಾ ದೀಪ್ರೋಹಕ್ರಮಾ 
ದೀಪ್ತಾವಯವಾ | ಕದೃಶೀ ದೇವೀ ನಿಧತಃ ಪೆರಿಚರತೋ ಮರುತ್ಸಂಘಸ್ಯ ರಥೆಮಾ ಗಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತಿ 
ವ್ಯಾಸ್ಕೋತಿ 1 ಯಾಗದೇಶಂ ಗಂತುಂ ರಫಮಾರುಹ್ಯ ವಾ ಯೆಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛತಿ | ಕೇನ | ವಿಧತಃ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಥಂ ತ್ರೇಷವ್ರತೀಕಾ ಸೂರ್ಯೇವ ಸೂರ್ಯಸತ್ಲೀವ | ಯದ್ವಾ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ- 
ಶ್ರಿನೋ ರಥನಿವ ಸಾ ಯಥಾರೋಹತಿ ತದ್ವತ್‌! ಆಗಮನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ! ನಭಸ ಇತ್ಯಾನ | 
ಅಂತರಿಕ್ಲಾದಿತ್ಯಯೋಃ ಸಾಧಾರಣೋ$ಯಂ ನಭಃಶಬ್ದಃ ನಭ ಇತಿ ಷಟ್‌ ಸಾಧಾರಣಾನಿ | ನೈ ೧-೪1 
ಇತ್ಯುಕ್ತಶ್ವಾತ್‌ | ಅತ್ರಾದಿತ್ಯವಚನಃ | ತಸ್ಯ ಗತಿರಿವ | ಸಾ ಯಧಾ ಶೀಘ್ರಂ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಅಸುರ್ಯಾ--(ಮೇಘಗಳನ್ನು) ಚದುರಿಸುವ ಮರುತರ ಸ್ವಕೀಯಳೂ | ವಿಸಿತೆಸ್ತು ಕಾ--ಚದುರಿಸುವ 


ಕೇಶಸೆಂಘವುಳ್ಳವಳೂ (ಮತ್ತು) | ನೃಮಣಾಃ--ನೇತೃಗಳಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವಳೂ ಆದ | 
ರೋದಸೀ--ಮರುತ್ಸತ್ತಿಯಾದ ರೋದಸೀ ಎಂಬುವಳು (ವಿದ್ಯುತ್ತು) | ಸಚಿಧ್ಯೈ--ನಂಗಮನಕ್ಕೋಸ್ಕರ | 
ಈಂ--ಈ ಮರುತ್ಸಂಘವನ್ನು |, ಯೆತ್‌-ಯಾನಕಾರಣ 1 ಜೋಷತ್‌_ಸೇವಿಸುತ್ತಾಳೋ (ಅನೇಕ್ತಿಸು 
ತ್ತಾಳೊಛ |  ತೆತ್‌-ಆದಕಾರಣ | ಶ್ಲೇಷವಪ್ರತೀಕಾ--ದೀಪ್ರೋವಕ್ರಮಳಾದ (ದೀಪ್ತಾವಯವಳಾದೆ) 


ರೋದಸಿಯು | ಸೂರ್ಯಾ ಇವ--ಸೂರ್ಯ ವತ್ನಿಯು (ಸೂರ್ಯನ ರಥವನ್ನು ಏರುವಂತೆ) ಅಧವಾ ಸೂರ್ಯ 


9) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧ ಆ ೨೩ ಸೂ ೧೬೭ 


ಕ್ಕ po 
ಹ Re 


ವ್ರತ್ರಿಯು ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಧನನ್ನೆ ರುನಂತೆ | ನಭಸ8--ನೂರ್ಯನ 1 ಇತ್ಯಾ ನ (ಗತಿಯು 
ನೀವಘ್ರವಾಗಿರುವಂತೆ) ತೀವ್ರ ಗತಿಯಿಂದ ! ನಿಧತಃ8-- ಚಲನಸ್ತೆಭಾವದ ಮರುತರ | ರಧಂ- ರಥವನ್ನು 


ಆ ಗಾತ್‌-ವ್ರಾಪ್ರಳಾಗುತ್ತಾಳ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಚದುರಿಸುವ ಮರುದ್ದೇವತಗಳ ಸಹಚಾರಿಣಿಯೂ, ಕದರಿರುನ ಶೇರರಾತಿಯುಳ್ಳವಳೂ 
ಮರುಪ್ವೇವತೆಗಳಲ್ಲೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಮರುತ್ಸ ತ್ತಿ ಯಾದ ರೋದಸೀ (ವಿದ್ಯುತ್ತು) ಎಂಬುವಳು ಸಂಭೋಗ 
ಕೋಸ್ಟರ ಮರುತ್ಸಂಘವನ್ನು ಅವೇಕಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಆದುದರಿಂದ ದೀವ್ರಾವಯವಳಾದ ಇವಳು ಸೂರ್ಯವತ್ನಿಯು 
೨ 


ಮೇಘಗಳನ್ನು 


ಟ್ಟ 


NA 
ಸೂರ್ಯನ ರಥವನ್ನೇರುವಂತ ಅಧವಾ ಸೂರ್ಯವುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯೆಯು ಅಕ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನೇರುವಂತೆ, 


ಸೂರ್ಯನಷ್ಟು ಶೀಘ್ರಗತಿಯಿಂದ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನೇರುತ್ತಾಳೆ 
English Translation 


೩06೩91, the associate of the scatterers (of the clouds), with dishevelled 
tresses, and mind devoted to her lords, wooes them to associate (with her) 
Radiant 30 form, she has ascended the car of the restless (Maruts) as Surya 
(ascended the car of the Ashwins), and comes hither (with the celerity) of 
the sun 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 

ರೋದಸೀ ಈಂ ಜೋಷತ್‌--ಮರುತ್ಬತ್ತೀ ನಿಮ್ಯುತ್‌ ವಾ ಏತನ್ನಾಮಿಕಾ ಇಯಮಖಪಿ ಏನಂ 
ಮರುತ್ಸಂಘಂ ಸೇವತೇ | ಮುರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಪತ್ನಿಯು ಆಗಿರುವ (ವನಿದ್ಯುತ್ಯು) ಮಿಂಚು, ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಮೂಹ 
ವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತದೆ. ಕಾವ್ಯಶ್ಚೆಲಿಯಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ವಿದ್ಯುತ್ತಿಗೂ ದಾಂವತ್ಯಸಂಬಂಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ 


ಮರುತ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸವ್ತವಿಧಗಳು ಚಿತ (ಆವಹ್ಕ ಉದಡ್ತಹೆ, ಸಂವಹೆ, ವ್ರನಹೆ, ಪರಿನಹೆ ಎಂಬ ಇವೇ 
ಮೊದಲಾದ ನಾಮಧೇಯಗಳು ಸವ್ತಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ ಎಂದು) ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಇದನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಮರುತ್ಸಂಘವೆಂದು ಹೇಳಿವೆ ಇದು ಒಂದು ಏಧವಾದ ಅರ್ಥ ಒಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಸುಖಾಭಿಲಾಷೆಯಿಂದ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷರನ್ನು ನೋಡಿ ಅವರ ಸಂಘಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನುರಕ್ತಳಾಗಿರುತ್ತಾಳ ಎಂಬ 
ಅರ್ಧಾಂತರವೂ ಇಲ್ಲಿ ಏಿತನ್ನಾ ಮಿಕಾ ಮರುತ್ಸಂಘಂ ಏನಂ ಸೇವತೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರತೀತವಾಗಿರುತ್ತದ 
ಈಂ ಎಂಬ ನಿವಾತವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಅಥಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇರ್ಧೆನಮಿತಾಕ್ಷರೇಷು ಗ್ರಂಧೇಷು ವಾಕ್ಯ 
ಪೂರಣಾ ಅಗಚ್ಛಂತಿ ಪೆದಸೂರಣಾಸ್ತೇ ಮಿತಾಸ್ತರೇಷ್ಟನರ್ಧಕಾಃ ಕಮಾನಿದ್ದಿತಿ- ವಾಕ್ಯರೂಸವಾದ 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ನಿವಾತಗಳು (ಅವ್ಯಯಗಳು) ವಾಕ್ಯವೂರಣಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ರಯುಕ್ತಗಳಾಗಿರುತ್ತನೆ ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾದ 
ಗೃಂಧೆಗಳಲ್ಲಿ ವದವೊರಣ (ವಾದವೂರಣ) ರೂನವಾದ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ನಿವೃತಾಗಿದೆ 
ಇವುಗಳು ಕೆಂ, ಈಂ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬುವ ನಿವಾತಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿರುವ ಈಂ ಎಂಬ ಸಿವಾತವು ಇಲ 


ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಏನಂ ಮರುತ್ಸಂಘಂ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
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ಅಸುರ್ಯಾ-- ಅಸುರಾಃ ಕ್ಷೇಷ್ತಾರೋ ಮರುತಃ ತೇಷಾಂ ಸ್ವಭೂತಾ | ಸುಯಿಡ್ದೇವತೆಗಿ ತಮ್ಮ 
ನೇಗಕ್ಟನುಗುಣವಾಗಿ ಚೆಲಿಸುನನರು ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವತ್ತಿನ ರೊನವಾಗಿ ಇವರ ಅಧೀನದ ನ್ಲಿರೆನವ ಹಿ ಎಂದು ಅರ್ಧ 


ವಿಸಿತಸ್ತುಕಾ-ನಿಶಿಷ್ಟ ಕೇಶಸಂಘಾ ವಿಪ್ರಕೀರ್ಣಿಕೀೇಶಸಂಘಾ ವಾ ಸಂಭೋಗೇನ ಶಧಾ | 
ಮರುದ್ಯೇನಶೆಗಳ ನತ್ತಿಯು ತನ್ನ ಕೇಶ ಶಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟು ಕೂಡಿಸಿ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವತು ಅಧವಾ ಸತಿಯೊಡನೆ 


`ೋಗನನ್ನು ಅನುಭವಿನಿರುವುದರಿಂದ ಕೆದರಿದ ಕೇತಗಳುತ್ಳ ಪಳಾಗಿರುವಳು ಎಂದು ಅರ್ದ 


ನೃ ಮಣಾಃ--ನೇತೃ ಷು ಮರುತ 


ಮನನವತೀ8 ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನಮನೋಯುಕ್ತಾ ವಾ 
ಮನುಷ್ಯೇಷು | ಮರುದ್ದೇಸತೆಗಳ ಸತ್ಟಿಯು ತನ್ನ 


ನ್ನ ಸತಿಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಹಿತವನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವವ 


ಮ್‌ ಲಲ ಇ ಕಳೆ ಯಕ ಳೆ ದಳ ಇಪ ಹಿ ಬರುತ ಈ ಕ ಸಾನ ೨) 
ಭಾಗಿರುವಳು ಮನುಷ್ಯರೆ ನಿಣಿಯಿದಳ ಸ ತ 0 ಉಟ ಯ್ನ (ಸುರಿಸುವುವರಲ್ಲಿ) ಅನುಗ್ರಣಸುವ ಮನಸ್ಸು 


ಉಳ್ಳವಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ತಾ ಹ ಎ ಷಿ ಮಿ 
PRs ತ್ತು ಜಾ ಬಳಗುತ್ತಿರುವ ಅವಯವಗಸುತ್ಛವಳೂ ಆದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಪತ್ನಿಯತ್ಕಿ 
೧ ವಿ ಲೆ ಎ ಹ ಎ 
ತನ್ನನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸಿ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸತಿ ರುವ ನಮರುದೇವತಿಗಳ ರಥವನ್ನು ತ್ನ್ನ ಯಾಗವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ 


ವ ಉನಮಾನವನ್ನು ನಿಧತೆಃ ರಥಂ'ಸೂರ್ಯೇವ 

ಲ್‌ಿ ೧೧ ಲಾ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಕೇಳಿದ ಸಾಯಣರು ಈ ವಾಕ್ಯ ಕ್ರ ಎರಡು ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ಅರ್ಗೆದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಸತ್ತ್ರಿಯು ಸೂರ್ಯನ ರಥವನ್ನು ಆಶರೋಹಣಮಾಡುನ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದ) ಯಡ್ವಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ಅಶ್ಲಿನೋಃ ರಧಮಿವ ಸಾ ಯಥಾ ಆರೋ 
ಹತಿ ತದ್ವತ್‌ 1 ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಯಂವರದಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಿನೀದೇನತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ಆರೋಹಣಮಾಹಡುವ 
ಹಾಗ ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವ ರೀತಿಯಿಂದ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ನಿಷಯವು-- 


ಆ ವಾಂ ರಧಂ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕಾಪೆ ರೀನಾತಿಷ್ಟ ದರ್ವತಾ ಜಯಂತಿ 1 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅನ್ಸಮನ್ಯಂತ ಹೃದ್ಧಿಃ ಸಮು ಶ್ರಿಯಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಚೇಧಥೆ | 
(ಖು ಸೆಂ ೧-೧೧೬-೧೭) 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ರತಿವಾದಿತವಾಗಿದ ಮತ್ತು 


ಆ ವಾಂ ರಥಂ ಯುವತಿಸ್ತಿಷ್ಠದೆತ್ರ ಜುಷ್ಟೀ ನರಾ ದುಹಿತಾ ಸೊರ್ಯಸ್ಯ ॥ 


ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದ (ಯ ಸಂ ೧-೧೧೮-೫) 

ನಭಸಃ ಇತ್ಯಾ ನ--ಅಂತರಿಶ್ಸಾದಿತ್ಯ ಯೋಃ ಸಾಧಾರಣ ನಭಕೃಬ್ಧ ಬ್ಹಃ ಅತ್ರ ಆದಿತ್ಯವಚನಃ | ತಸ್ಯ 
ಗೆತಿರಿವ। ಸಾ ಯಥಾ ಶೀಘ್ರಾ ತದ್ವತ್‌ 1 ನಭಃ ಎಂಬ ವದವು ಸ್ವಃ ಪೃಶ್ಚಿಃ ನಿಂಬವೇ ಮೊದಲಾದ ಆರು 
ಸಾಧಾರಣ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನ ೨ ೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಹನ ಷಟ್‌ ದಿವಶ್ಥಾದಿತ್ಯಸ್ಯೃ ಚೆ 


೧೨ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ ೧ ಅಆ ೨೩ಸೂ ೧೬೭ 
ಈ ಆರು ಸಾಧಾರಣ ನಾಮಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಇನರೆನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವರ್ಯಾಯ ನದಗಳಂದು 

ಯಾಸ್ತ್ರರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ ನಭ ಆದಿತ್ಕೋ ಭವತಿ ನೇತಾ ಭಾಸಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಪ್ರಣಯೋತಪಿ 
ವಾ ಭನ ಏವ ಸ್ಯಾದ್ವಿಪರೀತೋ ನ ನ ಭಾಶೀತಿ| (ನಿ ೨೧೫) ಸರ್ವಾಸು ಎ ಭಾಸಾಂನೇತಾ 
ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಬೆಳಕನ್ನು ಹರಡುವವನು ಇದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ನಭ ಎಂದು ಹನ ು ಬಂದಿದೆ. ಆದರೆ 
ಭನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವ್ಯತ್ಯಾನವಾದ ಅಕ್ಷರದ ಯೋಜನೆಯಿಂದ ನಭ ಎಂದಾಗಿರುವುದು. ಭನಃ ಎಂಬುನ ರಬ್ಬವೂ 
ನಭಃ ಎಂದಾಗಿರುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ನ ನ ಭಾಶಿ ಅಂದರೆ ಭಾತೈ ೀವ ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಕಾಶಪ್ರಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತಾರೆ 


ಎಂಬ ವ್ಯೃುತೃತ್ತಿ ತಿ ಯಿಂದೆ ನೆಭಪ ಬಕ್ಕೆ ಇಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವ ರ್ಣಿಸಿ 


ಬ ಕ ದಾ ¢ 


ಎ೨ 
ಕೆ 


ut 


ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಗತಿಯು ಶೀಘ್ರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಸತ್ತಿ ಯು ಮರುತ್ತುಗಳ ಶೀ ಶಿಗಮನನವುಳ್ಳೆ 
ರಥವನ್ನು ಆರೋಹಣಮಾಡಿ ಯಾಗತಾಲೆಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಬರುವಳು ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನ ಗತಿವೇಗವನ್ನಿೇ 


ಆಗಮನಕ್ಟ ಹೋಲಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಜೋಷತ್‌ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿನೇನನಯೋಃ ಧಾತು ತುದಾದಿ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಇತತ್ಚ ಪರಸ್ಕೈಸದೇಸು (ನಾ ನೂ ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತಿನ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದರ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ನಾ ಸೂ ೩ ೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕ ಅಡಾಗಮ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲೋನ ಪುಗಂತೆಲಘೂಸೆಧಸ್ಯ ಚ (ವಾ ಸೂ ೭-೩-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂನಥೆಗೆ 


ಗುಣ ವಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಸಚಧ್ಯೃ--ಷಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ-- 
(ನಾ ಸೂ ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧ್ಯೈ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೈನ್ಮೇಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯುಯನಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಸುರ್ಯಾ--ಅಸುರಾಣಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಸೆಂಬಂಧಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಸ್ರತ್ಯ್ಯಯ ತಿತ್‌ಸ್ವರಿತಂ 
(ನಾ ಸೂ ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತನ್ಹರ ಬರುತ್ತದೆ ಸ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಟಾವ್‌ 


ನಿಷಿತಸ್ತುಕಾ. -ನಿಹಿತಾಃ ನಿವ್ರಕೀರ್ಣಾಃ ಸ್ತುಕಾಃ ಕೇಶಸಂಘಾಃ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವವದೆ ವ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ 


Rade 


ನೃಮನಾಃ--ನೃಷು ಮನಃ ಯಸ್ಯಾ ಸಾಃ ಹೆರಾದಿಶ್ಸಂಪೆಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ ಸೊ ೬-೨-೧೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರೆನದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸೂರ್ಯಾ-_ಸೂರ್ಯನ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ ದೇವತಾ ಸೂರ್ಯಾದ್ದೇವತಾಯಾಂ ಚಾಬ್ದಾಚೈಃ (ನಾ ಸೂ 
೪-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
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pos ಗ ಛು ತಾ ಆಗಾ 


ನಿಧತಃ-_ ನಿಧ ನಿಧಾನೇ ಧಾತು ರತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ತೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ ನುನ್‌ ರಹಿತವಾದ 
ಶತೃವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋನದಡೈಜಾದೀ (ನಾ ಸೊ ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚಿದೆಕ್ಟೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಗಾರ್ತ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಛಾಂದನವಾಗಿ ನರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲುರಜ್ಜ್‌ ಇಣೋಗಾ ಲುಜಿಃ 
(ವಾ ಸೊ ೨-೪-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾಬೇಶ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಲಾಘು- 


(ವಾ ಸೂ ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಛಾಂದನವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಕಿಂತ ನಿಘಾತ 


ಇತ್ಯಾ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಏತಿ ಸ್ತುಶಾ-(ವಾ ಸೂ ೩-೧-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಪಿತಿಕೃತಿ (ವಾ ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ತುಕಾಗಮ ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಖಾನ್‌ ೫! 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 1 


| | | 
ಆಸ್ಮಾಪಯಂತೆ ಯುವತಿಂ ಯುವಾನಃ ಶುಭೇ ನಿನಿಶ್ಲಾಂ ನಿದಧೇಷು ಸಜ್ರಾಂ | 
| | | 
ಅರ್ಕೊೋ ಯದ್ವೋ ಮರುತೋ ಹನಿಷ್ಮಾನ್ನಾಯದ್ದಾಧಂ ಸುತೆಸೋಮೋ 
ದುವಸ್ಯನ್‌ ॥ ॥ 


| ಪದಖಪಾರಃ 1 


ಆ | ಅಸ್ಥಾಸೆ ಪೆಯೆಂತೆ 1 ಯುವತಿಂ | ಮುನಾನಃ | ಶುಭೇ | ನಿಮಿಶಾ 01 ನಿಷಫೇಷು ಪಜ್ರಾಂ | 


ES 
ವಾ 


ಅರ್ಕಃ | ಯತ್‌ | ವಃ | ಮರುತಃ | ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌ ಗಾಯೆತ್‌ | ಗಾಥಂ | ಸುತ್ತಸೋಮಃ | 


ದುವಸ್ಯನ್‌ I ೬॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯು ನಾನೋ ಮಿಶ್ರಯಂತೋ ನಿತ್ಯತರುಣಾ ನಾ ಮರುತೋ ಯುವತಿಂ ಮಿಶ್ರಯಂತೀಂ 
ನಿತ್ಯತರುಣೀಂ ವಾ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸಾಂ ಕೋಪಸ್ಯಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಮಾಸ್ಥಾಷಯಂತ | ಆಸ್ಥಾಸಯಂತಿ | ದೇವತಾ 
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ಎ5 ರ ಟ್‌ ಆ ನಗ 


ಆ ಜು 


ಶತ್ರೇನ ರಥೇ ಧಾರಯಂತಿ | ಕೀದೃಶೀಂ ತಾಂ | ನಿಮಿಶ್ಲಾಂ | ನಿಯಮೇನ ಮಿಶ್ರಯಂತೀಂ ಪಜ್ರಾಂ | 
ಪಜ್ರೋ ಬಲಂ | ತೆದ್ದತೀಂ | ಶುಭೇ |! ಶೋಭೆಶೇ ದೀಪ್ಯತ ಇತಿ ಶುಬುದಕಂ | ವೃಷ್ಟುದಕಾರ್ಧಂ | 
ಶುಭೇ ರಧ ಇತಿ ವಾ ಯೋಜ್ಯಂ | 8೦ ನಿಮಿತ್ತಂ | ವಿದಧೇಷು ಯಾಗೇಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೀಷು |! ಕದಾ! 
ಯದ್ಯದಾ ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾನರ್ಕಃ॥ ಮತ್ತರ್ಥೊೋ ಲುಸ್ಯತೇ। ಅರ್ಚನಸಾಧನ- 
ಮಂತ್ರೋವೇತಃ ಸ್ತೋತಾ ನಾ ಹೆನಿಷ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರದೇಯಾಜ್ಯಾದಿಹನಿರ್ಯುಕ್ತಃ ಸುತಸೋಮೋ 
ಹೋಮಾಯಾಭಿಷುತಸೋಮೋಂಯಂ ಯಜಮಾನೋ ದುವಸ್ಯನ್‌ | ಪರಿಚರನ್‌ ಗಾಧಂ ಗಾತವ್ಯಂ 


ಸ್ತೋತ್ರಂ ಗಾಯಿತ್‌ ಗಾಯತಿ | ತದೇತ್ಯರ್ಧಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೆಲ) ಮರುತಃ. -ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ |. ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌--ಪ್ರದೇಯ 
ಆಜ್ಯಾದಿ ಹನಿರ್ಯಕ್ತನೂ | ಸುತಸೋಮಃ- _ಹೋಮಾರ್ಧನಾಗಿ ಅಭಿಷುತವಾದ ಸೋಮಯುಕ್ತನೂ | 
ಅರ್ಕೆ8- ಅರ್ಚನಸಾಧನಮಂತ್ರವಿಶಿಷ್ಟನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು | ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ದುವಸ್ಕನ್‌ 
ಉವಚರಿಸುತ್ತಾ | ಗಾಧಂ--ಗಾತವ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಗಾಯೆತ್‌ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾನೋ | (ತೆದಾ- 
ಆಗ) | ಯುವಾನಃ--ನಿತ್ಯತರುಣರಾದ ನೀವು | ನಿಮಿಶ್ಲಾಂ--(ನಿಮ್ಮೊಡನೆ) ಚನ್ನಾಗಿ ಮಿಶ್ರಿತಳಾಗು 
ವವಳೊ | ಪಜ್ರಾಂ--ಬಲಿಷ್ಠಳೂ | ಯುವತಿಂ—(ಮಿಶ್ರಣಸ್ವಭಾವದನಳೂ) ನಿತೃತರುಣಯೂ ಆದ ನಿದ್ಯುದ್ರೂಪ 
ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು | ಶುಭೇ--ನೃಷ್ಟ್ಯುದಕಕ್ಕೋಸ್ಟರ (ಮಂಗಳಕರವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ) | ವಿದಧೇಷು--ಯಾಗಗಳು 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿರಲು (ಯಾಗಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೊರಬಾಗ) | ಆ ಅಸ್ಥಾಪಯಂತ--(ಜೂತೆಯಲ್ಲಿ) ಕೂಡಿಸಿ 


ಕೊಳ್ಳು ತ್ರೀರಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ನಿಮ್ಮ ಆರಾಧಕನು (ಯಾಗಕರ್ತೃವು), ಆಜ್ಯಾದಿಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಮತ್ತು 
ನೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು, ನಿಮ್ಮ ಸ್ಮುತಿಗಳನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿದಾಗ್ಯ ನಿತ್ಯತರುಣರಾದ ನೀವು, ನಿಮ್ಮೊಡನೆ 
ಜಿನ್ನಾಗಿ ಮಿತ್ರಿತಳಾಗತಕ್ಕವಳೂ, ಮಹಾರಭಸಯುಕ್ತಳ್ಳೂ ಧಿತ್ಯತರುಣಿಯೂ ಆದ ವಿದ್ಯುದ್ರೂವ ಶ್ರೀಯೂಡನೆ (ಮಳ 
ಗರೆಯುತ್ತಾ) ಯಾಗಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ, ನಿಮ್ಮ ರಧದಲ್ಲಿ ಹೊರಟುಬರುತ್ತೀರಿ 


Englhsh Translation 


The youthful (Maruts) have placed the young (lightning) im (their) 
brilhant (car), commingling (with them), and vigorous (in yielding rain) on 
sacrifices (being solemnized), when, Maruts, your worshipper, presenting 
oblations; pouring out the Soma juice, and offering adoration, chants the 


sacred song 
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| ನಿಶೇಷನವಿಷಯ ಗಳು ॥ 
ಯುವಾನಃ--ಮಿಶ್ರಯಂತೋ ನಿತ್ಯತರುಣಾ ವಾ | ಯಾನರು-- 


ಯುವಂ ಚ್ಯವಾನಂ ಸನಯಂ ಯಧಾ ರಫೆಂ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ಚೆರಧಾಯ ತೆಕ್ಷೆಥುಃ | 
ನಿಷ್ಠ್‌ಗ್ರ್ರಮೂಹಧುರದ್ಪಸ್ಪರಿ ನಿಶ್ಚೇತ್ತಾ ನಾಂ ಸವನೇಷು ಪ್ರವಾಚ್ಯಾ || 
(ಹಯ ಸಂ ೧೦-೩೯-೪) 


ಇಲ್ಲಿ ಯುವಾನಂ ಎಂಬ ನದಕ್ಕ ಯುವಾ ಪ್ರಯಾತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಮಿಶ್ರಯತಿ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಧ 


ನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಸಾಯಣರು ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಯೌವನದಿಂದಲೇ ಇರುವವಶೆಂದೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ನೊಡನೆ (ನೇರುವ) ಕೂಡಿರುವರೆಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಯುವತೀಂ ಆಸ್ಥಾನಯೆಂತ-ಮಿಶ್ರಯಂತೀಂ ನಿತ್ಯತರುಣೀಂ ವಾ ವಿದ್ಯುದ್ರೊಸಾಂ ರೋದಸ್ಯಾಂ 
ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಆಸ್ಥಾಸಯಂತಿ ದೇವತಾತ್ವೇನ ರಧೇ ಧಾರಯಂತಿ | ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಯೌವನದಿಂದಲೇ 
ಇರುವ ಮತ್ತು ವುರುಷರೂಡನೆ ಸೇರುವ (ಅಭಿಲಾವೆಯುಳ್ಳ) ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ, ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಧವಾ 


ನಿಂಚಿನ ರೂಪವಾಗಿರುವ ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವರು ಇವರು ತಮ್ಮ 


» ೧ಿಗಿ 


ರಧವನ್ನೂ ತಮ್ಮನ್ನೂ ಸಹೆ ವೂಜಿಸುನವರಿಗೆ ಈ ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ದೇವತಾರೂನಣಾಗಿರುವಳೆಂಬ ಜ್ಞಾನನ್ಪ 


ಶುಭೇ - ಶೋಚಿತೇ ದೀಪ್ಯತೇ ಇತಿ ಶುಬುದುಕಂ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕಾರ್ಥಂ ಶುಭೇ ರಥ ಇತಿ ನಾ 
ಯೋಜ್ಯಂ | ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಸ್ರಕಾಶಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಧನಿರ್ವಚನದಿಂದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಶುಬ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಎಂದ್ಲೂ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಕೂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಎಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಅಧವಾ 


ಮಂಗಳೆಕರವಾದ ತನ್ನು ರಥವೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಅರ್ಕಃ-- ಅರ್ಚನಸಾಧನಮಂತ್ರೋನೇತಃ ಸ್ತೋತಾ ವಾ | ಅರ್ಕೆ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ ೩-೯7) ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೧೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಅಕೋ ದೇವೋ ಭವತಿ ಯದೇನಮರ್ಚತಿ | 
ಅರ್ಕೊೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯದನೇನಾರ್ಚಂತಿ 1 ಅರ್ಕಮನ್ನಂ ಭವತಿ ಅರ್ಚತಿ ಭೂತಾನಿ | ಅರ್ಕೋ 
ವೃಶ್ಷೋ ಭವತಿ ಸಂವೃತ್ತಃ ಕಟುಕಿಮ್ನಾ | ಪೂಜಮಾಡ್ಕು ಗೌರವಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಧವುಳ್ಳ ಅರ್ಚಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಅರ್ಕ ಎಂಬ ನದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅರ್ಚೆತೀತ್ಯರ್ಕಃ ಎಂಬ ವ್ಯ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದ ಅರ್ಕ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾಗುವಂತೆ ಅರ್ಚನಸಾಧನ, ಅರ್ಚನಾರ್ಹ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವಾಗಲೂ ಅರ್ಕ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸ್ಕಿ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಪೂಜಿಸಲು ಅರ್ಹನಾದ ಕಾರಣ ದೇವನು ಅರ್ಕ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವೆಂದು 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ ಮಂತ್ರವು ಅರ್ಚನಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಕವೆಂಬುದಾಗಿಯೂ, 
ವ್ರಾಣಿಗಳು ವೂಜೆಯನ್ನು ಆಚರಿಸುವಾಗ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸುವುದರಿಂದ ಪೂಜ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅನ್ನವೂ 
ಅರ್ಕ ಶಬ್ದಾರ್ಧವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ ಕಟು (ಕಹಿ) ಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕಾರಣ ಅರ್ಕವೆಂಬ ಸದವು 
ನನನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಕ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಬಂದಿರುವ ಮತುವ್‌ ವ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 


8 ಎ 


ನವು ಒಂದು ಇರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಚ್ಜನನಾಧೆವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನನಿಗೂ ಅರ್ಕ (ನೆಂದು) ಶಬ್ದವು 


ಏರಿ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧ ಅ ೨೩ ಸೂ ೧೬೭ 


ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಚನೆನಾಡುನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ತಿ೪ಅದವರಾಗಿಿ, ಅಧವಾ ಸು ತಿಯನ್ನು ಸರಿಸುನವರಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಗ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ೦ದ ಕೂಡಿ, ಅಗ್ಗಿಯ್ಯ 
ಹೋಮ Fl ನೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದಮಾದಿಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿ ವರಿಚರಣವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಸ್ತೋತ್ರ 


ದುವರ್ಸ್ಯ--ಸೆರಿಚೆರನ್‌ | ದುವಸ್ಯತಿ ಎಂಬುವುದು ನಿರಿಚರಣ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಪರೇಯಿವಾಂಸಂ ಪ್ರವಶೋ ಮಹೀರನು ಬಹುಭ್ಯಃ ಪಂಥಾ ಮನುವಸ್ಸೆಶಾನಂ | 
ವೈವಸ್ಥತೆಂ ಸಂಗಮನಂ ಜನಾನಾಂ ಯಮಂ ರಾಜಾನಾಂ ಹವಿಷಾ ದುವಸ್ಯ 
(ಹು ಸಂ ೧೦-೧೪-೧) 


ed ಎಲ್ಲ 


ಇಲ್ಲಿ ದುವಸ್ಯ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ರಾದ್ದುಹ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ರಾಧ್ನುಹಿ ಎಂಬ ವದ ದಕ್ಕೆ 
ವರಿಚರಸ್ತೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಗಾಥಂ--ಗಾತವ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಗಾಧಾ ಎಂಬ ಪದವು ವಾಜಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೩) ವರಿತವಾಗಿದೆ 


ಇಲ್ಲಿ ಗಾಧಂ ಎಂಬ ನದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದೆ 


| ವಾಕೆರಗಾಸ ಕ ಯಾಗ 
೪ ಇ ಸ 


ಅಸ್ಥಾಪಯಂತ--ಷ್ಠಾ ಗತಿಥಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು ಹೇಶುಮತಿ ಚೆ ಎ.ಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಅರ್ಶಿಶ್ರ್ರೀ-ಇ- 
(ವಾ ಸೂ ೭-೩-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವು ಆಕಾರಾಂತವಾದುದರಿಂದ ವುಕಾಗಮ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತ 
ಬಿ 
(wd 


ಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌ ಸ್ರಧಮವುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂಶರೂನ ತಿಬಂಶನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ 


ತರ 


ಯುವತಿಂ--ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದ ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಯೂನಸ್ತಿಃ8 (ನಾ ಸೊ ೪ ೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂ 
ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಲೋಪಃವ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಸ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 

ಶುಭೇ ಕೋಭತ ಇತಿ ಶುನ್‌ ಶಭ ದೀಪ್ಕೌ ಧಾತು ಕ್ವಿವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚತುರ್ಧೀ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂನ ಸಾವೇಕಾಚೆ8- (ವಾ ಸೊ ೬-೧ ೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಇಇ 


ನಿದಧೇಷು--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ನಾತು ರುದಿನಿದಿಭ್ಯಾಂ ಬಂಿತ್‌ (ಉ ನೂ ೩-೩೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಧ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬತ್ತ ಅತಿದೇಶ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂವಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ 
ಅರ್ಕ॥-- ಅರ್ಜ ವೊಜಾಯಾಂ ಧಾತು ಕೈದಾಧಾರಾರ್ಜಿ--(ಉ ಸೂ ೩-೩೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅರ್ಕವೆಂದರೆ ಮಂತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಅದು ಉಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಅರ್ಧವಾದುದರಿಂದ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಮತ್ತರ್ಧ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋನ ಅಧವಾ ಆರ್ಶಲದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಅ ೨ ಅಳ ವ ಚ ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 97 


ಆಗ್‌ ಬಾಗ್‌ ಗ್‌ ಎಡ ಜ್‌ ಹ್‌” ಕ್‌ ಬರೂ ಜ್‌ ಬ್‌ ಇತ್‌ ರಾಪ್‌ ರ್ಯಾ ಸಾ ಸದಾ ಜ್‌ ಮರ್‌ ಕ್‌ pa ತ ಹ್‌ ಹ” pp FMM ಸ್‌ ರನ್‌ ಸ್‌ 


ಗಾಯತ್‌ ಗೈ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸೆವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧವಲ್ಲಿ ಲರ್ಬ ಪ್ರಧಮವುರುಷ 
ಏಿಕವಚನಾಂತರೂವ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾರ್ಬಯೋಗೇ ಹಿ (ವಾ ಸೂ ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಶವ್‌ ಅನುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುನ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಸುತೆಸೋಮಃ--ಸುತಃ ಸೋಮಃ ಯೇನ ಸಃ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಂ (ಪಾ ಸೂ 


೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೂರ್ವನದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದುವಸ್ಯ ನ್‌--ದುವರ್‌ ಎಂಬುದು ನರಿಚರಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿದಿ ಕಂಡ್ವಾದಿಭ್ಯೋ ಯಕ್‌ (ನಾ ಸೂ 
೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯೆಕ್‌ ಯಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲಬ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ ಯಕ್‌ 


ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 1೬ | 
NB 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ! 
| | | | | 
ವ್ರ ತಂ ವಿವಕ್ಕಿ ವಕ್ಕೊ | ಯ ಏನಾಂ ಮರುತಾಂ ಮಹಿಮಾ ಸತ್ಯೋ ಅಸ್ತಿ | 


| 
ಸಚಾ ಯದೀಂ ವೃಷಮುಣಾ ಅಹಂಯುಂಃ$ ಸ್ಥಿರ ರಾ ಚೆಜ್ಜ 4 ನೀರ್ವಹತೇ ಸು ಸುಭಾಗಾಃ cll 


|! ಪದಪಾರಃ | 


\ | 
ಪ್ರ | ತೆಂ ! ವಿವಕ್ಕಿ | ನಕ್ಕ್ಯಃ! ಯೆ? | ಏಷಾಂ | ಮರುತಾಂ | ಮಹಿಮಾ | ಸತ್ಯಃ ಅಸಿ. | 


| | | | 
ಸಜಾ। ಯತ್‌! ಈಂ | ವೃಷ€ಮನಾಃ। ಅಹಂಂಯುಃ। ಸ್ಥಿರಾ | ಚಿತ್‌ | ಜನೀ8। ವಹತೇ | ಸು€ಭಾಗಾಃ1೭॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಯೋ ಮಹಿಮಾ ಮಹತ್ತ್ವ್ವಾತಿಶಯೋ ವಕ್ಕ್ಯೇಃ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ 
ಸತ್ಯೋ ಬಾಧ್ಯೋತಮೋಘೂೋಲಪಸ್ತಿ ತಂ ಪ್ರ ನಿವಕ್ಕಿ | ಪ್ರೆವಜ್ಮೆ 1 ವರ್ಣಯಾನಿ | ಕಥಮೇಷಾಂ 
ಮಹಿಮಾ ಪ್ರಾಪ್ತ ಇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾದೀಮೇತೇಷಾಂ್ಲ ಸಂಬಂಧಿನೀ ರೋದಸೀ ವೃಷಾಮಣಾ 
ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿವರ್ಷಣಮನಸ್ವಾಹಂಯುರಹಂಕಾರವಶೀ | ಜಗದುಪಕಾರಕರ್ತ್ರೀ ನ ಕದಾಚಿಷಸ್ತೀತ್ಯ- 
ಹೆಂಕಾರಃ |ಸ್ಥಿರಾ | ಚಿತ್‌ | ಚದಿತಿ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಅತ್ಯಂತಮವಿನಶ್ಚರಾ ಈದೃಶೀ ದೇವೀ ಸುಭಾಗಾಃ 


೩೫೭೭1 7 


08 ಸುಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧ ಅಆ ೨೩ ಸೂ ೧೬೭ 


ಬ್‌ ಕಾಡ ಇ ಕ ಎ ಗೆ ತಕ್‌ ಇ ಇ PN 


ಶೋಭನಭಾಗ್ಯೋನೇತಾಃ ಜನೀರ್ಜನನಶಿಲಾಃ ಪ್ರಜಾ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುತ್ನತ್ತೀರ್ನಾ ವಹತೇ ಧಾರಯೆತಿ! ವೃಷ್ಟ್‌ 
ಸತ್ಯಾಂ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಿನ ಉತ್ಪದ್ಯಂತೇ! ಯೆಸ್ಮಾದೇನಂ ತಸ್ಮಾನ್ಮಹಿಮಾಸ್ತಿ | ತಂ ಮಹಿಮಾನಂ 
ಸ್ಮಾಮಾತ್ಯರ್ಧಃ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ ಯಾವ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ |! ವೃಷಮಣ್ಯಾ-_ ಮಳೆಗರೆಯುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ 


ನಳೂ | ಅಹಂಯುಃ--ಅಹೆಂಕಾರಯುಕ್ತಳೂ | ಸ್ಥಿರಾ ಚಿತ್‌ ಶಾಶ್ವತಳೊ (ಆದೆ) | ಈಂ- ಈ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸ್ವಕೀಯಳಾದ ರೋದಸೀ ಎಂಬ ನಿದ್ಯದ್ದೇನತೆಯು | ಸುಭಾಗಾಃ- ಮಂಗಳಕರವಾದ 


ಭಾಗ್ಯವಿತಿಷ್ಟರೂ | ಜನೀ8-- ಜನನಶೀಲರೂ ಆದ ಪ್ರಜಗಳನ್ನು | [ಅಧವಾ ಸುಭಾಗಾ8--ಶುಭಕರವಾದಭಾಗ್ಯಕ್ಕೆ 


ತ 
ಕಾರಣವೂ | ಜನೀ8 -ಜನನಶೀಲವೂ ಆದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು |] ಸಚಾ ವಹತೇ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಧರಿಸುತ್ತಾಳೋ | 
ಏಷಾಂ--ಇಂತಹ | ಮರುತಾಂ--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ |! ಯೇ ಯಾನ | ಮಹಿಮಾ. (ಮಹತ್ವವು) 
ಮಹಿಮೆಯು | ವಕ್ಕ್ಯ್ಯ8--ನರ್ವರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತ್ಯವಾದುದೂ | ಸತ್ಯ8--ಅಬಾಧ್ಯವೂ (ಆಮೋಘವೂ) | 


ಸ್ನ 


ಅಸ್ತಿ ಆಗಿದೆಯೋ | ತೆಂ-ಆ ಮಹಿನೆಯನ್ನು | ಪ್ರೆ ನಿವಕ್ಕಿ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತೇನೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸತ್ಯವೂ, ಸ್ತುತ್ಯವೂ ಆದ ಮರುದ್ವೇವಕೆಗಳೆ ಮಹಾಮಹಿಸುಯನ್ನು ನಾನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತೇನೆ, 
ಸಿ.ಜನನಮನಸ್ಪಳ್ಕೂ (ಜಗದುವಕಾರಕಳೆಂಬ) ಅಹಂಕಾರಯುಕ್ತಳ್ಳೂ ಶಾಶ್ನತಳೂ ಆಡ ಮರುದ್ಲೀವತೆಗಳ 
ಟಿ ದ pi Mo ಶಿ Fe ದ 
ಯಾದ ರೋದಸೀ ಎಂಬುವಳು (ವಿದ್ಯುದ್ದೇವತೆಯು) ಇವರ ಈ ಮಹಾಮಹಿಮಯಿಂದಲ ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಗಳ 
ಆ 


ಸನನಶೀಲರೂ, ಆದ ಸ್ಪಜಗಳನ್ನು ಮಳೆಯನ್ನು ಂಟು ಮಾಡಿ, ರಕ್ಷಿನಸುತ್ತಾಳ 


X ely 


ಇ 


> et 


ಕಿ 


Enghsh 17೩/75141107 


I celebrate that greatness of the Maruts, which 1s true, and worthy 
of celebration, inasmuch as their highminded, haughty, and ever-enduring 


(bride), supports a flourishing progeny 


ಹ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಹಿಮಾ ವಕ್ಕ್ಯ8--ಮಹತ್ತ್ವಾತಿತಯಃ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ | ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಮಹಿಮೆಯು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಮಾಡಶಕೃದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಸತೈ8--ಅಬಾಧ್ಯಃ ಅಮೋಘ 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಬಾಧಿಸಲಶಕ್ಕವಾಗಿಯೂ, ವ್ಯರ್ಧವಾಗದಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆಯಾದಕಾರಣ ಈ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 


ವರ್ಣಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಮಂತ್ರದೃಷ್ಟೃವಾದ ಸಹಿಯ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು 


ಈಂ ವೃಷಮಣಾಃ ಆಹಂಯುಃ ಜನೀಃ ವಹತೇ-- ಏತೇಷಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೀ ರೋದಸೀ ವೃಷ್ಟಾ ಡಿ 
ವರ್ಷಣಮನಸ್ವಾ ಅಹಂಕಾರನತೀ ಜಗಮಪಕಾರಕರ್ತ್ರೀ ಜನನಶೀಲಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುತ್ಸತ್ತೀರ್ವಾ 
ಧಾರಯತಿ | ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಡೇವಿಯು (ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದ ದೇನಿಯು) 


ಅ.೨ ಅ೪ ವ ೫%] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 00 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುತ್ತ ನುನಸ್ಸುಳ್ಳ ವಳಾಗಿಯೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವ 
ನಿಷಯವದಲ್ಲಿ ಅಹೆಂಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಸರ್ವದಾ ಸೊಜ್ಯಳಾಗಿರುತ್ತಾ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿ ರುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುತ್ತಾಳೆ. ಅಧವಾ ವೃಷ್ಟಿ ಪಾಯು ಉಂಬಾದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಲ್ಲರೂ ಉತ ತೃನ್ನರಾಗು 
ವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾದಿ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುತ್ತಾಳೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳ 
ಮಹಿನೆಯು ಈ ದೇನಿಯಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಈ ಸುರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತೇನೆಂದು 


ಜವಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಸ್ಥಿರಾಚಿತ್‌- ಚಿದಿತಿ ಪೂಜಾಯೊಂ | ಅತ್ಯಂತಮವಿನಶ್ಚರಾ । ಯಾಸ್ಕರು ಚಿತ್‌ ಎಂಒ ನಿವಾತನ್ನ 
ಚಿದಿತ್ಯೇಸೋ$ನೇಕೆಕರ್ಮಾ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಲಿ, 
ಆಚಾರ್ಯಶ್ಚಿದಿದಂ ಬ್ರೂಯಾದಿತಿ ಪೂಜಾಯಾಂ, ದಧಿಜಿದಿತ್ಯಸೆಮಾರ್ಥೆೇ, ಕುಲ್ಮಾಷಾಂಶ್ಚಿದಾಹರೇತ್ಯ- 
ವಕುತ್ಸಿತೇ | ಆಚಾರ್ಯಕ್ಚಿದ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ, ದಧಿಚಿತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಉನಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ, ಕುಲ್ಮಾಷಾಂಕ್ರಿದ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಂದಾರ್ಧಕವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಉದಾಹೆರಣೆ 
ಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸನಾಯಣರು ಪೊಜಾರ್ಧದೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿ ರೋದಸೀ ದೇವಿಯು ಪೂಜ್ಯಳೂ ನಾಶರಹಿತಳೂ ಆಗಿರುವವಳು ಎಂದು ಆ ದೇವಿಯೆ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ವರ್ಜಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮಹಿಮಾತಿಶಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 


| ವ್ಯಾಕರಜಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


೬ ಧಿ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತು ಚಕಾರಕ್ಟೆ ಕುತ್ತ ತಿಬಂತಥಿಘಾತನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನಿನಕ್ಮಿ ವಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಹುಲಂ 
ಶ್ಲ ನಿಶರಣ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಒಂದಾಗ ಬಹುಲಂ ಭಂದಸಿ (ವಾ ಸೂ ೭-೪-೭೪) 


ಮಹಿಮಾ. ಮಹ್‌ ರಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇವುನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತಃ (ವಾ ಸೂ 


ಕ್ಲಿ ೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತ ದೆ 


ಅಸ್ತಿ ಯದ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತಿವ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ KN 

ವೃಷಮನಾ8- ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ ಪೂರ್ವವದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಅಹಂಯುಃ- ಅಹಂ ಎಂಬುದು ಮಾಂತ ಅವ್ಯಯ  ಅಹೆಂಕಾರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಅಹಂ ಶುಭಮೋರ್ಯುಸ್‌ (ವಾ ಸೂ ೫-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ, 

ಸ್ಲಿರಾ- ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿನೃತ್ತೌ ಧಾತು ಅಜಿರ ಶಿಶಿರ (ಉ ಸೂ ೧-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿರಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದ ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತನಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


100 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [(ಮೆಂ೧ಿ ಆ ೨೩ ಸೂ ೧೬ಪ೭- 
ಜನೀ॥8-ಜನ್ಯಂತೇ ಆಸು ಇತಿ ಜನಯಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಜಸೀ ಪ್ರಾದರ್ಭಾವೇ ಧಾತು ಇನ್‌ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ವ್ರತ್ಯಯ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ನಾ ಸೂ ೬೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ 
ವಹತಶೇ--ನಹ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ ಯಮ್ಯೋಗನಿರುವುದೆ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ವರ i We ಬಕೆ ಭತ್ಸ.2 ನೂ ೬-೧-೧೮೫೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲನಾ ನಾರ್ವಧಾತುಕನು 


ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತೆರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಸುಭಾಗಾ8-_ಶೋಭನಃ ಭಾಗಃ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ನಂ ಸುಭ್ಯಾಂ (ಸಾ ಸೂ ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನ್ಹರ ಬರುತ್ತದೆ 1 ೭! 





ಸ ಸಂಹಿತಾತಾರ ' 


॥ | | 
ಪಾಂತಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾನವದ್ಯಾ ಚ್ಚಯತ ಈಮರ್ಯನೋ ಅಪ್ರಶಸ್ತ್ರಾನ್‌ | 


| | | | 
ಉತ ಚೈವಂತೇ ಅಚ್ಯುತಾ ಧ್ರುವಾಣಿ ವಾವೃಧ ಈಂ ಮರುತೋ ದಾತಿವಾರಃ ಆ ! 


| ಹದಪಾರೆಃ 1 


| 
ಪಾಂತಿ ! ಮಿತ್ರಾ ವರುಣ್‌ | ಅವದ್ಯಾತ್‌ | ಚೆಯತಶೇ | ಈಂ | ಅರ್ಯಮೋ ಇತಿ! ಅರ್ಪ್ರಶಸ್ತಾನ್‌ | 


| | 
ಉತ | ಜ್ಯ ವಂತೇ | ಅಚ್ಯುತಾ | ದ್ರು ಹ | ವವೃ ಧೇ! ಈ | ಮರುತ |! ದಾತಿಇನಾರಃ 1 ೮ ॥| 


ee Mme SR 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ | 


ಹೇ ಮರುತಃ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನೋ ದೇವಾ ಮಿತ್ತಾ ೨ಾವರುಣಾವಹೋರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವಾ- 
ವರ್ಯೆನೋ! ಅರ್ಯೆಮಾ ಉ ಇತಿ ನಿಷಾತಸಮುವಾಯಾತ್ಮಕಮೇಕೆಂ ಪೆದಂ! ಉಶಚ್ಲೋತಪಿ- 
ಶಬ್ದಾರ್ಥೇ | ಅರ್ಯಮಾಪಿ | ಏತೇ ತ್ರಯೋತಸನೀಮುಮುಂ ಲೋಕಂ ಯಜ್ಞಂ ವಾವದ್ಯಾದ್ಗರ್ಹ್ಯಾದ- 
ಯಧಾನುಸಷ್ಠಾನಾತ್‌ | ಜಗತ್ತನ್ನೇ ವ್ಯವಹಾರಪ್ರತಿಬಂಧರೂಪಾತ್‌ ಪಾಂತಿ | ರಕ್ತಂತಿ! ತಥೈತೇಷಾಮ- 
ಪ್ರಶಸ್ತಾನ್‌ ಕ್ಷೀಣಾನಾಮಸಿ ಪದಾರ್ಧಾಂಶ್ಚಯತೇ । ಚಾತಯಂತಿ |! ನಾಶಯಂತಿ | ಉತಾಪಿ ಚೈತೈಃ 
ವ್ರೇರಿತಾನ್ಯಚ್ಯುತಾಚ್ಯುತಾನ್ಯಸ್ರಾನೀಣಿ ಅತ ಏವ್ಯದ್ರುವಾಣ್ಯವಿಚಲಾಸಿ ಮೇಘಸ್ಕೋದಕಾನಿ ಚ್ಯವಂತೇ । 
ಚ್ಯಾವಯಂತಿ ನೈತೇ! ಅಹೋರಾತ್ರೇ ವೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಹೋರಾತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಖಲು ವೃ ಪರ್ಜನ್ಯೋ 
ವರ್ಷತೀತಿ ಶ್ರುತೇಃ । ಯದ್ವಾ! ಅಚ್ಛು ತಾನಿ ಧ್ರುವಾಣಿ ಧನಾನಿ ಚ್ಯವಂತೇ | ಕದೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | 


ಎ ೬.2. ಹಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 101 


ಜ್‌ 
ಕರ 
ಜ್‌ ಇ ಡಿ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಯುಷ್ಮದೀಯೆ ಈಮಯೆಂ ಕಾಲೋ ದಾಶಿವಾರಃ ಪ್ರದೇಯೆಜಲಃ ಖಂಡಿತೆಮೇಘೋ 
ವಾ ಯದಾ ವವೃಧೇ ವರ್ಧತೇ! ತವಾ ನಿತ್ರಾದಯೋ ದೇನಾ ಯುಸ್ಮದನುಕೊಲನ್ಯಾಸಾರೇಜ 
ಜಗದ್ರಕ್ಷಂತೀತ್ಯರ್ಧಃ | ಯೆದ್ದಾ! ದಾತಿನಾರೋ ದತ್ತವರಣೀಯಹವನಿರ್ಲಕ್ಷಣದನೋ ಯಜಮಾನೋ 
ಹೇ ಮರುತಃ ಈಮೇನಾನ್ಯುಷ್ಠ್ಮಾನ್ವವೃಧೇ ವರ್ಥಯತಿ ಯದಾ ತದೇತ್ಯರ್ಥಃ 


1 ಸೃತಿವದಾರ್ಥ 
(ಹೇ) ಮರುತ ಎಲ್ಪೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ | (ಯೆದಾ- ಯಾವಾಗ । ಈಂ--ಈ ಕಾಲವು | 
ದಾತಿವಾರ8_- ಸ್ರವೇಯಜಲ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ ಅಧವಾ ಭೇದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮೇಘವುಳ್ರದ್ದುಗಿ | ವವೃಥೇ-ವರ್ಧಿಸುತ್ತದೆಯೋ 
[ಅಧವಾ | ದಾತಿವಾರಃ-- ನಿಮಗೆ) ದತ್ತನೂ (ನಿಮ್ಮಿಂದ) ಸರೆಜೀಯವೂ ಆದ ಹೆವಿರೂನ ಧನವಿಶಿಷ್ಟ್ರ ನಾದ ಯಜ 
ಮಾನನು |! ಈಂ-ಈ ನಿನ್ನುನ ವೆ 
್ಯ 2 


ವರುಣೌ-- ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರಿಣರೂ | ಅಯ 
ಹ 


ದ್ಲಿಸಡಿಸುತ್ತಾನೋ] | (ತದಾ--ಆಗ) | ಮಿತ್ರಾ 
ರ್ನಿವೋಔ-ಅರ್ಯಮನೂ ಸಹ |! ಈಂ- ಈ ಲೋಕವನ್ನು ಅಧವಾ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಅವದ್ಯಾತ್‌- ಗರ್ಶ್ಯ್ಯವಾದದ್ದೆಲ್ಲದರಿಂದಲೂ | ಪಾಂತಿ- ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ ! (ತಧಾ-- ಹಾಗೆಯೆ) | 
ಅಪ್ರೆಶಸ್ಸ್ವಾ--ಅಸ್ರಶಸ್ತವಾದ ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ | ಚೆಯೆತೇ.- -ನಾಶವಡಿಸುತ್ತಾರೆ | ಉತ--ಮತ್ತು | 
ಅಚ್ಯುತಾ--ಮಳಸುರಿಸದೇ ಇರುವ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಧ್ರುವಾಣಿ --ಚಲಿಸದೇ ಇರುವ ಮೇಘನ್ಟೋದಕಗಳನ್ನು | 
ಚೈವಂಶೇ.- ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ | [ಅಧವಾ ಅಚ್ಯುತಾ- -ಚ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲದ (ಅಮದರಿಂದಲೇ) | ಧ್ರುವಾಚಿ- ಸ್ಥಿರವಾದ 


ಧನಗಳನ್ನು | ಚ್ರವಂಶೇ-- ವರ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ] 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಪ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೀ, ಹೆವಿರಾದಿಗಳಿನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ವಡಿಸಿದಾಗ, 


ಸಿಮ್ಮವರಾದ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮರು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಮಸ್ತ ದೋಷಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಿ, ಅಪ್ರಶಸ್ತ 
ವಾದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ, ಚ್ಯುತಿಯೇ ಇಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಸ್ಟಿರವಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ 
(ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಕ್ಷೀಣವಾದ ನದಾರ್ಧಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ನಾಶವಡಿಸಿ, ಮಳೆಸುರಿಸದೇ ಇರುವ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕ 


ಗೆ ನನ್ನು ಸರಿಸಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ) 


English Translation 
Mitra, and Varuna, and Arvaman, defend (this) sacrifice from 
(all that 1s) reprehensible, and destroy (all that are) unworthy They cause 
the yet unfallen and showering (rains) to descend, when, Maruts, the 
water-y1elding (season) 81968 increase to this (world) 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಅರ್ಯೆನೋ ಈಂ ಅವದ್ಯಾತ್‌ ಸಾಂತಿ__ಅಹೋರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವನೌ 
ಅರ್ಯೆಮಾಪಿ ಏತೇ ತ್ರಯೆಃ ಅಮುಂ ಲೋಕಂ ಯಜ್ಞಂ ವಾ ಅಯೆಥಾನುಷ್ಠಾನಾತ್‌ ಜಗತ್ಪನ್ನೇ 
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ಜಾಸು ಸ್‌ ಲಾಕ್‌ po ಕಾ ಹ ಗ ಗ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಸಿನ್‌ ಜ್‌ ಇ ತ್‌ಾ NN ಬಯ ಯೈ ದ ಯ ಬು ಬಾ ಬ ದ 


ಷ್ಟ 
$2 


ವ್ಯವಹಾರಸ್ರೆತಿಬಂಧರೂಸಪಾತ್‌ ರಕ್ಷಂತಿ | ಯಾಸ್ವರು-ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಹೈವ ಸಂಸ್ತವಃ ಒಂದೇ 
ಐ ಯು ಉಂಬಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಲದ್ದಾ ರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಮರುತ್ತು ಗ ಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಲ್ಪರುವ 


ತಿಯ 
ಗಿ ಸೆ 
ಜೀನತೆಗಳೆಂದು ಸರ್ದಿಸಿದೆ ಈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೂ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ದೇವನೂ ಸೇರಿ ಮೂರು ಜನ ದೇವತೆಗಳು 
ಜೂ 0೧0% ಕ್ಟ ಟೆ ಜು ಅದಿ ಎ ಇಳಿ ತ ಫಿ ಬವ 
ಈ ಲೋಕನನ್ನೂ, ಯಜ್ಞವನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕರ್ತವ್ಯನ್ಯೂನತೆಯೊ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು 
ಉಂಬಾಗದಂತೆಯೂ ಪ್ರಪಂಚದ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವು ಯಾವುದೂ ಬರೆದಂತೆಯೂ ರಕ್ಷಿಸುವರು ಎಂದು 


ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಬಿಸಿದ್ದಾರ ನುತ್ತು ಇನರಿಬ್ಬರೂ ಆಹೋರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿಗಳಾದ ದೇಸತೆಗಳೆಂದೂ 


ಅಪ್ರಶರ್ಸ್ಸಾ ಚಯತೇ- ಕ್ರೀಣಾನಪಿ ಪದಾರ್ಧಾನ್‌ ಚಾತಯೆಂತಿ ನಾಶಯಂತಿ |! ಈ ಮಿತ್ರಾ 

ವರುಣರು ಅಹೋರಾತ್ರ ಭಿಮಾಧಿಗಳಾದ ಕಾರಣ ಕಾಲಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಆಯಾಯ ಸೆಡಾರ್ಧಗಲಲ್ಲಿ (ಬದಲಾವಣೆ) 

ರೂಮಾಂತರಾವತ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಅವುಗಳು WH ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ 

ಇದರಿಂದ ಅಹೋರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾಸಿಗಳಾದ ನಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಳಯ 5 ಶರ್ತೃ್ಯತ್ವರೂವನಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ 
ಅಕ್‌ 


ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದಿ 


ಅಚ್ಯುತಾ ಧ್ರುನಾಣಿ ಚೈವಂತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂ ಸ್ಥಿತಿಯನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವವರೆಂದೂ 


ದ ಇವರೇ 
ಹೇಳಿದೆ ಅಚ್ಯುತಾನಿ-- ಅಸ್ರಾನೀಣಿ ಘನಾನನ್ಹ ಯನ್ನು ಹೂಂದಿ ದ್ರವರೂನವಾಗಿರುವುದೆಂಬ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
— 


\ 


ಘನೀಭೂತವಾದ ಕಾರಣ ಧ್ರುವಾಣಿ ಚಲಿಸದಿರುವ ಮೇಘದಲ್ಲಿರುವ ಉಡಕೆಗಳನ್ನು ಇವರು ಚ್ಯಾವಯಂತಿ ಭೂಮಿಗೆ 


\ 


ಸ್ಟಿಯರೂನದಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ, ಯೆದ್ಧಾ ಅಚ್ಯುತಾನಿ 


ವಾಣಿ ಧನಾನಿ ಚ್ಯವಂತೇ ಅಕ್ಷಯವಾದ ಧನವನ್ನು (ಭೂಮಿಗೆ) ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಸ್ರನಂಚವ್ಯವಹಾರವು ಸನೆರವೇರು 


A 


ಹಿ 


ವಂತಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ತಿಲಯ ಕರ್ತೃವೂ ಅಹೋರಾತ್ರಾಭಿಮಾನಿಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಇರುವು 


eh 


ಬೆಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಧವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ಅಹೂೋರಾತ್ರೆಗಲ ರೂಸದಿಂಡೆ ಇರುವರು 
ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ "" ಅಹೋರಾತ್ರೇ ವೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವ 
ಹೋರಾತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಖಲುವೈ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವರ್ಷತಿ” ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರ್ಲಿದೆ 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿರೂವವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ಆಚರಿಸುವ ಕಾಲವನ್ನೂ ನಿರೂಪಿಸಿದೆ ಈಂ ದಾತಿವಾರಃ ವವೃಧೇ ಈ ವಾಕ್ಯವು ನಿತ್ರಾದಿಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕಾಲ 
ವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಈಂ ಎಂಬ ನಿವಾತಕ್ಕ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಕಾಲವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ ದಾತಿವಾರ 
ವದಕ್ಕೆ ಖಂಡಿತಮೇಘ8 ಪ್ರದೇಯಜಲ$8 ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಘನೀಭಾವವು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಅಗುವ ರೀತಿ 


ಯನ್ನು ಉದಕವು ಹೊಂದಿರುವ ಕಾಲವು ವೃ ದ್ಧಿಯಾದಾಗ ಎಂದೂ, £4 dicen leds 
ಯಜಮಾನಃ (ಹನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ] ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಲಷಣೀಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂವವಾದ 
ಧನವನ್ನು ಯೆಜ್ಞ ಸ್ಲಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ದೇವತೆಗಳ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಕಾಲಕ್ಸೆನುಗುಣವಾಗಿ ಮಿತ್ರನೇ 
ಮೊವಲಾದ ತೀವತೆಗಳು ಮಶುಷೆ ಸೇವತೆಗಳು ಆಚರಿಸಬೇಕಾನ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗನುಂ೧ಲರಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನ ನ್ಯಾವಾರ 


ಗ 'ನ್ನ್ಕೂ ಇರಿಸಿಕ ರಕ್ಷಿನುವ ರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
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ಗಾ ರ್‌ ಕಾತ್‌ ಕ ತ್‌ಾ 


ಕ್ಲಿ 
i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ತಿ ಕ ಯಯಾ! 


ಪಾಂತಿ--ವಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಲಬ್‌ ಪ್ರಧಮವುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತಿವ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಅವದ್ಯಾತ್‌. ವದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ನಳ ಉವವದವಾಗಿರುವಾಗ ಅವದ್ಯಪಣ್ಯವರ್ಯಾ-.. 
(ವಾ ಸೊ ೩-೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಂಚಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ 

ಚಯೆತೇಚಿಳ್‌ ಚಯನೇ ಧಾತು ಚುರಾದಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಉತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಚಿಚ್‌ ವಿಕಲ್ಪ 
ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೌ ಅತಾದೇಶ ಶವ್‌ ನಿಮಿತ್ಮವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ 
ಅಯಾದೇಶ ವಾದಾದಿಯೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಅಪ್ರಶಸ್ತಾನ್‌-- ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಂ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ 
ತತ್ಪುರುಷೇ ತು. (ವಾ ಸೂ ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವವದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಚೈವಂತೇ-ಚುಬ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮವುರುಷ ವಿಕನಚನಾಂತರೂನ ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ 

ಅಚ್ಯುತಾ--ನ ಚ್ಯುತಾನಿ ಅಚ್ಯುತಾನಿ ನಳ್‌ ತತ್ಪುರುಷಸಮಾನ ಹಿಂದಿನಂತೆ ನರ್‌ ಸ್ವರ ಉಪಿಯು 
ತ್ತದೆ ಶೇಕ್ಚಂಪಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕರೂವದಲ್ಲಿ ತಿಗೆ ಲೋಪ. 

ವವೃಧೇ--ವೃಧು ವೃದ್ಹೌ ಧಾತು ಛಂದಸಿ ಲುಬ್‌ ಲಜ್‌ (ವಾ ಸೂ ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಧಮವುರುಷ ಏಕವಚನಾುತರೂವ ವಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 

ದಾತಿವಾರಃ-- ಬಹೆನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ (ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೮ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 1 


| | | | 
ನಹೀ ನು ವೋ ಮರುತೋ ಅಂತ್ಯಸ್ಮೇ ಆರಾತ್ತಾಚ್ಛಿಚ್ಛವಸೂ ಅಂತಮಾಪುಃ | 
ತೇ ಧೃಷ್ಣುನಾ ಶವಸಾ ಶೂಶುವಾಂಸೋ5ರ್ಣೋ ನ ದ್ವೇಷೋ ಧೃಷತಾ 


ಸರಿ ಸಃ 1 
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| ಠಃ ॥ 


| | 
ನಹಿ |ನು! ವಃ। ಮರುತಃ | ಭಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇಕಿ | ಆರುತ್ತಾತ್‌ | ಜಿತ್‌ | ಶವಸಃ | ಅಂತೆಂ | ಆಪುಃ! 


| 


ಶೇ | ಧೃಷ್ಣುನಾ | ಶನಸಾ! ಸವ 1 | ಅರ್ಣಃ । ನ| ದ್ವೇಷಃ | ಧೃಷತಾ। ವೆರಿ! ಸ್ನುಃ le I 


i aes ಂ (0 ವ. 
ಹೌ samme ಕಾಸಿನ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಮರುತಃ ವಃ ಶವಸೋ ಯುಷ್ಮಾಕೆಂ ಸೆಂಬಂಧಿನೋ ಬಲಸ್ಯಾಂತಮವಸಾನಮಂತ್ಯಂಶಿಕ 
ಆರಾತ್ತಾಚ್ಮಿದ್ದೂರಾದಪಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಚಿದಿತಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ | ಅತ್ಯಂತದೂರಾತ್‌ | ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಮಧ್ಯ 
ವಿಶೇತಸಿ ನು ಕ್ರಿಸಪ್ರಂ ನಹ್ಯಾಪುಃ | ನೈವ ಖಲು ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ | ಸಂನಿಧಾವಸಂನಿಧೌ ಚನ ಪ್ರಾಪ್ಟೆವಂತೀ- 
ತೈರ್ಧಃ | ಅಧ ಪರೋಕ್ಷೇ ಪ್ರಾಪ್ತ ಬಲನತ್ತಮಾಹ | ತೇ ಖಲು ಮರುತೋ ಧೃಷ್ಟುನಾ ಧರ್ಷಕೇಣ 
ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಶೂಶುವಾಂಸೋ ನರ್ಧಮಾನಾಃ ಅತೆ ಏವ ಧೃಷತಾ ವರಾಭಿಭಾವಕೇನ ಸಂಮರ್ಥ್ಯೇನ 
ದ್ವಿಷೋ ಪ್ವೇಷ್ಟೂನ್ಪರಿ ಷ್ಲುಃ | ವರಿಭವಂತಿ। ವಶೀಕುರ್ವಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಅರ್ಣೋ 
ನೋಡಕನಿವ | ಯಥೋದಕಂ ಸ್ಪವಿರೋಧಿ ರಜಆದಿಕಮಭಿಭವತಿ ತದ್ದತ್‌ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾ- 
ಚ್ಛವಸೋಂ$ತೆಂ ನಾವು8 0 


| ಪ್ರತಿಪ ಪದಾರ್ಥ | 
ತೇ--ಆ ಮರುಜ್ಹೇನತೆಗಳು | ಧೃಷ್ಟುನಾ--ಧರ್ಷಕವಾದ | ಶವಸಾ--ಸ್ಪತೀಯ ಒಲದಿಂದ | 
ಶೂಶುವಾಂಸ8--ವರ್ಧಮಾನರಾಗಿ. | ಧೃಷತಾ--(ಆದುದರಿಂದಲೇ) ನರಾಭಿಬಾನಕ ಸಾಮರ್ಥ್ವದಿಂದ | 
ವ್ವೇಷ॥--ದ್ರೇಹಿಗಳನ್ನು |. ಅರ್ಣಿ8 ನ ಸಮುಬ್ರೋದಕವು ಹೇಗೆ ರಜ ಆದಿಗೂನ್ನು ಆವರಿಸುತ್ತದೆಯೋ 


ಜಾ 


ಹಾಗೆ | ವೆರಿ ಹೃು8--ನೋಲಿಸುತ್ತಾರೆ (ವಶವಡಿಸಿಕೂಸ್ರತ್ತಾರೆ) ಆದುದರಿಂದ । (ಹೇ) ಮರುತ ಎಲ್ಲ 
ಮರುದ್ದೆನತೆಗಳೇ , ವಕ ನಿಮ್ಮ | ಶವಸಃ8 ಬಲದ | NE | ಅಂತಿ-ಸಮಾನದಲ್ಲಿ 
(ಅಧವಾ) ಆರಾತ್ತಾತ್‌ ಚಿತ್‌ - ಬಹಳ ದೂರದಿಂದ! ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ (ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ) | ನು 
ನಹಿ ಆಪುಃ--ವ್ರಾವ್ತರಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ 


ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ! 
| ಭಾವಾರ್ಧ ! 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ನೆ ನ್ರಜವಾದ ಬಲದಿಂದೆ ಸ್ರನರ್ಧಮಾನರಾಗಿ, ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ದ್ವೇಹಿಗಳಲ್ಲರನ್ನೂ, ಸಮುದ್ರೋದಕವು ಧೂಳು ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ತನ್ನ ಧೀನನಡಿಸಿಕೊಳ್ಬು ವಂತೆ ತ ತಮ್ಮ ವಶವಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಇವರೆ ಬಲದ (ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು) ಅಂತವನು, ಹೆತ್ತಿರದಿಂದಲಾಗಲೀ ದೂರದಿಂದ 
ಲಾಗಲಿ€ ಯಾರೂ ತಿೆಯಲಾರರು 


English Translation 
None of us, Maruts, have attained, either nearly or remotely the 


hmt of your strength those (Maruts), increasing in energy and vigoul, 
overwhelm their enemies like an ೦೦೩೧ 
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ವಸಃ ಅಂತೆಂ ಅಸ್ಮೇ ನು ನಹಿ ಅಪುಃ-ಯಖಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಬಲಸ್ಯ ಅವಸಾನಂ 
ಅಸ್ಮಾಸು ಮಧ್ಯೇ ಏಕೋತಪಿ ಸ್ಲಿವ್ರಂ ನೈವ ಖಲು ಪ್ರಾಪ್ತುವಂತಿ | ಸನ್ನಿಧಾವಸನ್ನಿಧೌ ಚ ನವ್ರಾಸ್ಪೃವಂತಿ। 
ಶವಸ್‌ ಎಂಬ ನದು ಉದಕನಾಮಗತಲ್ಲ (ನಿ ೨-೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಒಲನಾಸುಗಲ್ಲಿ (ನ ೩-೯) ವರಿತವಾಗಿದೆ 


ನುರುದ್ರೇವತೆಗತ ಬಲದ ಸರಿಮಿತಿಯನ್ನು ನಿಷ್ಟರ್ನೆನಾಡಲು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ್ಟಗಳಾಗಿರುವ ಖುಷಿಗಳಾದವರ ನನ್ಕುಲ್ಲಿ 


ಬಂ ತ 
ಯಾವ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ನಿನ್ನು ಸನ್ನಿಧಿಯೆಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ದೂರದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ತಿಳಿಯಲು ನಾನುರ್ದ್ಯ್ಮೊವಿಲ್ಲದುದೆ 
೨೦೫ ಅವರಿನಿತವಾದ ಬಲಪುತನರೆಂದು ನುರುತ್ತಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಸ್ರಶಂಸಿಸಿದ 

ಆಡ್‌ 


ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಸಡವು ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ರೂನದಿಂದ ಇರುತ್ತಾ ಆಯಾಯ ವಿಭಕ್ತಿಯ 
ಅರ್ಗವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ನಿದುಕಕಾರರು ನಿರ್ವಜನಮಾಡಿ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರ. ಅಸೆ 
ದಕ್ಕೆ ವಯಂ ನಾವು ಎಂದು ಪ್ರಧಮಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 


ಅಸ್ಮೇ ಯಾತೆಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಾ ನನ್ಮುನ್ನು ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಧವನ್ನು 


ತೇ ಬಂಧು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಸ್ಮೇ ಎಂಬುದ 


ಸ 


ದೆ 


(ಳಿದ ಅಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವ್ವವಭ ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ ಇಲ್ಲ ಅಸಾ ಭಿ ನೆನ್ಬಿಂಡ ಎಂದು ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ 

ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ ವಾಗಿ”  ಆಸ್ಕೇ ತರ ಮಧವನನ್ನ ಜೀಷಿನ್‌- -ಅಸ್ಮಭ್ರೃಂ ನಮಗೋನ್ಸರ ಎಂದು 

ಚಮರ್ಧಿೀನಿಛಕ್ತಿಯ ಅರ್ಧವನ್ನು ನೀರಿನ ಅಸ್ಮೇ ಆರಾತ್‌ ಚಿತ್‌ ದ್ವೇಷಃ ಸನುತರ್ಯಯೋತು 
ಸಂಚಮಾ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಊರ್ವ ಇನ ಹೆವ್ರಧೇ 

ಕಾಮೋ ಅಸ್ಮೇ! ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮ ಎಂದು ಷಷ್ಟಿ 

ಧತ್ತವಸವೋ ವಸೂನಿ-- ಅಸ್ಮಾನು-ನಸ್ಕು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸಸ್ತನಿ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಧವು ಇನ್ನ ಉನವಾದಿತ 


ವಾಗಿದೆ (೧ ೬-೭) 


ಆರಾಚ್ಲಿತ್‌--ದೂರಾದಪಿ | ಯದ್ವಾ! ಚಿದಿತಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಅತ್ಯಂಶಡೊರಾತ್‌ ಜಿದಿತ್ಯೇಷೋ5- 
ನೇಕಕರ್ಮಾ ಎಂದು ಚಿಶ್‌ ಎಂಬ ನಿವಾತವು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


(ನ 


ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇಲ್ಲಿ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕ ಅಮ ಎಂದರೆ ಸಮುಚ್ಚ ಯ ರೂವವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನೂ ನಿಂದಾರೂನವಾದ 
ರ್ಧವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ ದೂರದಲ್ಲಿಯಾಗಲ್ಲಿ, ಬಹಳ ದೊರದಿಂದಲಾಗಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ 


ಶವಸಾ ಶುಶುಮಾಂಸಃ- ಇತರರನ್ನು ತಿರಸ್ವರಿಸುವ ಸಾಮರ್ದ್ವದಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿದಿವ 
ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ದೆ್ಕಷಃ ಪರಿ ಷ್ಟು ರತ್ರುಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಇರಿಸುವರೆಂದು 


ವರ್ಣಿಇಡೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಣ8 ನ ಎಂದು ಉವಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಯಥಾ ಉದಕೆಂ ರಜ ಆದಿಕಂ 
ಅಭಿಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಉದಕವು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತನ್ನ ಶತ್ರುವಾದ ರಜಸ್ಸನ್ನು (ಧೂಳನ್ನು) ತನ್ನಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿಸುವ ಹಾಗಯೇ ಇವರೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರಿಸುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ 


ಇವರು ಅವರಿಮಿತ ಒಲಶಾಲಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


106 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯನಹಿತಾ [ಮಂ ೧ ಅ ೨೨೩ ಸೂ ೧೬೭ 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ತಿಯಾ ॥ 


ನಹಿ--ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೆ (ವಾ ಸೂ ೬ ೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಂತಿ ಅಂತಿಕ ಶಬ್ದ ಕಾದಿಲೋಪೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅದರ ಕಕಾರಕ್ಕೆ 


ಲೋನ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಸ್ಮೇ--ಸವ್ತಮಿಾ ಬಹುವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ವಾ ಸು ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶೇ ಆದೇಶ 


ಆರಾತ್ತಾತ್‌--ಆರಾತ್‌ ಎಂಬುದು ದೊರೆ ಮತ್ತು ಸಮಾವಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಅವ್ಯಯ ಇದಕ್ಕೆ 
ಸ್ಟಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ತಾತಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದರ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಆಪು8--ಆವ್‌ಲೃ ವ್ಯಾನ್ತೌ ಧಾತು ಭಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚೆನಾಂತರೂನ ನಹಿ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸ್ರ ತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ 


p 


ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ 


ಧೃಷ್ಟುನಾ--ಇಗೆದ್ರಷಾ ವ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯೇ ಧಾತು ಶ್ರಸಿಗೃಧಿಧೃಷಿ ಸಿಸೇಃ ಕ್ನುಃ (ಪಾ ಸು ೩-೨-೧೪೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂವಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತೃತೀಯಾ ನಏಿಕನಚನಾಂತರೂವ 


ಶೂಶುವಾಂಸ8-_ಟು ಓಪ್ತಿ ಶ್ರಿ ಗತಿವೃದ್ಧೊ ಕ್ರ ಧಾತು ಲಿಟಿಗೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ ವಿಭಾಷಾ ಶ್ರೇಃ(ವಾ ಸೂ 
೬-೧ ೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಸ ವಸ್ಥೆ (ಕಾಜಾದ್ವಸಾಂ (ವಾ ಸೂ ೭-೨-೬೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನ ನೃತ್ಯಯಕ್ಕ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ ಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೋ- (ಪಾ ನೂ ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದ್ವೇಷ॥8--ದ್ದಿನ ಅಪ್ರೀತಾ ಧಾತು ಅನೈೇಭ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯಂಶೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಚ್‌ ಪುಗಂತ 
ಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂವಧಗುಣ ವ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋನವಾಗುತ್ತದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಪ 


ಸ್ಫುಃ- ಸ್ಥಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು ಛಂದೆಸಿ ಉುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಧಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬು ಪ್ರತ್ಯಯ ಚ್ಲಿಗೆ ನ ಜಾದೇಶ ಆತ (ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಗೆ 
ಜುಸಾದೇಶ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘು-.(ವಾ ಸೂ ೨-೪ ೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಉಸ್ಕಪದಾಂತಾತ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸರರೂಸ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಉಪಸರ್ಗಾತ್‌ ಸುನೋ(ವಾ ಸೂ ೮-೨-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೯॥ 


{Sj 
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| ಸ೦ಂಕಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | | 
ನಯನುಡ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೇಷ್ಠಾ ವಯಂ ಶ್ವೋ ನೋಚೇಮಹಿ ಸಮರ್ಯೆ ! 


(ಎ). 


| 
ವಯಂ ಪುರಾ ಮಹಿ ಚ ನೋ ಅನು ದ್ಯೂಪ್ರನ್ನ ಯಭುಕ 


ಸ್ಯಾತ್‌ || ೧೦೫ 


| ಸ್‌ಹಸಾರಃ ! 


| | 
ವಯಂ! ಅದ್ಯ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಪ್ರೇಷ್ಠಾಃ | ವಯಂ | ಶೃಃ | ವೋಜೇಮಹಿ | ಸ€ಮರ್ಯ£ | 


| 
ವಯಂ | ಪುರಾ! ಮಹಿ! ಚೆ | ನಃ | ಅನು | ದ್ಯೂನ್‌ | ತತ್‌ | ನಃ | ಯಭುಶ್ಚಾಃ | ನರಾಂ! 
| 
ಅನು | ಸ್ಯಾತ್‌ | ೧೦೦ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ವಯೆಮಜ್ಯೇತ್ಯೇತಾಂ ದಶಮಿಮಸ್ತಮಿತ ಅದಿತ್ಯೇ ಜನೇತ್‌ | ತಥಾ ಜೆ ಸೂತ್ರಂ | 


ಫು ಷು pe ಮೆ ಬಿ 
ವಯೆಮದ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೇಷ್ಠಾ ಇತ್ಯಸ್ತಂ ಯಾತ್ಯಾದಿಶ್ಯೇ! ಆ ಗೃ. ೨-೬-೧೪ | ಇತಿ | 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಹಿನೇ ವಯಂ ಯೆಷ್ಟಾರ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರೇಷ್ಠಾಃ ಪ್ರಿಯತಮಾ ಭವೇನ | 


ಯದ್ವಾ! ಪ್ರಿಯತಮಾ ವಯೆಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹತ್ತೈಂ ವೋಚೇಮಹಿ! ಸ್ಕೋತುಂ ಸಮರ್ಥಾ ಭೂಯಾಸ್ಕ! 
ತಂಚೆ ವಯಂ ಶ್ವಃ ಪರಸ್ಮಿನ್ನನಿ ದಿನೇ ಸಮರೇ! ಸಹ ಮರ್ಯಾ ಮರ್ತ್ಯಾ ಖುಶ್ಚಿಜೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ 
ಸಮರ್ಯೊೋ ಯಜ್ಞಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌! ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವಾ: ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹತ್ತ್ವಂ ನೋಚೇಮಹಿ | ಕಂಚಿ 
ವಯಂ ಪುರಾ ವೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ನತೀತೇ$ಪ ಕಾಲೇ ಮಹಿ ಮಹದ್ಬಲಂ ನೋತಸ್ಮೆದರ್ಧಂ ನೋಜೇಮಹಿ | 
ತಥಾ ದ್ಯೂನ್ಸಿವಸಾನನು | ಪ್ರತಿದಿವಸಮಿತ್ಯರ್ಧಃ | ಅತೀತೆ ಆಗಾಮಿನಿ ಚ ದಿವಸೇ ಸರ್ವದಾ 
ವೋಜೇಮಹಿ | ತತ್ತೆಸ್ಮಾದೃಭಶ್ರಾಃ | ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ ಯಭುಶ್ಸಾ ಉಶ್ಸಾ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು 
ಪಾರಾತ್‌ | ಮಹಾನಿಂದ್ರೋ ನರಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನೋತಸ್ಮಾನನು ಸ್ಯಾತ್‌ ! ಅನು 
ಭವತು | ಅನುಕೂಲಮಭಿಮತಪ್ರಜೋ ವಾ ಭನತು॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 

ಅದ್ಯ ಈ ದಿವನೆ | ಇಂಡ್ರಸ್ಯ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಪ್ರೇಷ್ಠಾ8--ಪ್ರಿಯತಮರಾದ | ವಯಂ-- 
(ಯಸನ್ಸೃಗಳುದ)ನಾವು | ಮೋಚೇಮಹಿ (ಇಂದ್ರನ ಮಹಾತ್ಮೆಯನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಲು ನನುರ್ಧರಾಗೋಣ | 
[೨ಫವಾ ವಯಂ--ನಾವು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನಿಗ | ವ್ರೇಷ್ಠಾ8-- ಪ್ರಿಯೆತಮರು (ಆಗೋಣ) | ಅದ್ಯ. ಈ 
ಎನನ! ವೋಜಚೇಮಹಿ- (ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ] ಹೂಗಳೋಣ | ] ವಯಂ--ನಾವು। ಶ್ವ1--ನಾಳೆಯೂ | 


wed 
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ಹಾ 
NN ದ 


ಸಮರ್ಯೇ--ಖುತ್ತಿಗಾದಿಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅದವಾ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ' (ವೋಚೇಮಹಿ--ಅನನ ಮಹಿವೆ. 


ಯನ್ನು ಹೊಗಳೋಣ) | ಮತ್ತು | ವಯೆಂ- ನಾನು | ಪುರಾ- ಹಿಂದೆಯೂ | (ವೋಜೇಮಹಿ-.- 
ಅವನ ಮಹಿನೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೆವು) | ದ್ಯೂನ್‌ ಅನು (ಈಗ) ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಮಹಿ (ಅನನ) 
ಮಹದ್ಭಲನನ್ನು | ನಃ--ನಮಗೆ (ಬಲದಾಯಕನಾಗಲೆಂದು) | (ವೋಚೇಮಹಿ-- ಸ್ರತಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ) ' ತತ್‌ 


ee 


ಆದುದರಿಂದ |! ಖುಭುಕ್ಷೂಃ- ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು! ನರಾಂ--ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ 


ಲ್‌ಿ 


ನ8--(ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ) 


ನಮಗೆ | ಅನು ಸ್ಯಾತ್‌--ಅನುಕೂಲನು ( ಅಭಿಮತದಾಯಕನು) ಆಗಲಿ 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 

ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯರಾದ ನಾವು ಅನನನ್ನು ಈ ದಿನ ಸ್ತುತಿಸೋಣ, ನಾಳೆಯೂ ಯಗ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನನನ್ನು 
ವ್ರಶಂಸಿಸೋಣ , ಹಂದಿನಂತೆಯೇ, ಪ್ರತಿದಿವನವೂ, ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುನುದಕ್ಕೊಸ್ಸರ ಅವನನನ್ನು 
ಹೊಗಳೋಣ ಇದರಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು, ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 

English Translation 

Let us, who are beloved of Indra, glorify him to-day , let us 8101107 
him tomorrow, at the sacred rite , let us glorify him for our gret (good), in 
future days as of old, so that Ribhukshin may ever be favourable to us 


amongst men 


ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಸೊರ್ಯಾಸ್ತಮಯವಾದ ಮೇಲೆ ಪರಿಸಬೇಳೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇರು 
ವುದು (ಆ ಗೃ ನೊ ೨-೬-೧೪) 

ವಯಂ ಅದ್ಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೇಷ್ಠಾ8-ಇಯವ್ಹಾರಃ ಅರ್ಸಿ ದಿನೇ ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರಿಯತಮಾ ಭವೇಮ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಈ ದಿವನ ಯಾಗ ಮಾಡುವ ದಿನದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿವಾತ್ರರಾಗಿರೋಣ 
ಎಂದು ಆಶಿನದೆ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಧವನ್ನು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದೆ. ಯದ್ವಾ ವಯಂ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹತ್ತ್ವ್ವಂ 
ಸ್ತೋತುಂ ಸಮರ್ಧಾ ಭೂಯಾಸ್ಮ | ಅಧವಾ ನಾವು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಮಾಡಲು ಶಕ್ತರಾಗೋಣ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಶ್ವಃ ಸಮರ್ಯೇ ವೋಚೇಮಹಿ--ಪರರ್ಸ್ಮಿ ದಿನೇ ಯಾಗಮಾಡಿದ ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹ ಮರ್ಯಾಃ ಮರ್ತ್ಯಾಃ ಖುತ್ಚಿಜಃ ಯಸ್ಮೀ ಸ ಸಮರ್ಯೋ 
ಯಜ್ಞಃ ತರ್ಮ್ಮಿ | ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮ್ಯಾ! ಮರ್ಯ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೮) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮನುಷ್ಯ 
ರೊಡನೆ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಸನ್ಸಿವೇಶವು ಸಮರ್ಯ 
ನದ ಬೋಧ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ ವಾಗಿರುವುದು ಅಧವಾ ಮನುಷ್ಯರು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಿವಾದ 
ಮಾಡುವ ನನ್ಸ್ಟಿವೇಶವಾದ ಯುದ್ಧ ವೆಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ 


pe, ಹ ಬೆ ಲಿ ಇ ಬಿಲ್‌ನ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
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l 
ಸ 


ಪುರಾ ಮಹಿ ನ8-- ಪೂರ್ವಸರ್ಮ್ಮಿ ಅತೀತೇ ಕಾಲೆ€ಪಿ ಮಹದ್ಭಲಂ ಅಸ್ಮೆದರ್ಧಂ ವೋಜಚೇಮಹಿ | 


ಯಜ್ಞದ ANN ಲಂ ಯೂ ಕುಡ ನಮ್ಮ ನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಬಹಳ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿನೆ 


ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುದ್ದೇನೆಯಾಗ್ತಿ ನಃ ಯುಜಭುಕ್ಸಾಃ ಅನು ಸ್ಯಾತ್‌ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿರುವ ಮನುಷ್ಯರು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಎಟ ಎಂಟೆ 
ವಾನಮಾಡುತಿ ಶುನ ಯಾಜ್ಞಿಕರಾದ ನನುಗೆ ಇಂದ್ರ ನು ಇಷ್ಟ ಗಳನ್ನು ನೆರೆವೇರಿನುನನನಾಗಿ ಇರಲಿ ಎಂದು ಅಶಿಸಿದೆ 
ಯಹುಕ್ಲಾಕ ಎಂಬ ಸದನು ನುಹನ್ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (೩ ೩-೧೩) ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ ನುತ್ತು- 


ಮಾನೋ ಮಿತೊ ಬ್ರೀ ವರುಣೋ ಅರ್ಯಮಾಯುರಿಂದ್ರೆ ಯುಕ್ತಾ ಮರುತಃ ಹರಿ ರ್ಯ ! 
ಯದ್ವಾಜಿನೋ ದೇವಜಾತೆಸ್ಯ ಸಪ್ರೇಃ ಪ್ರವಸ್ಕಾಮೋ ನಿದಥೇ ವೀರ್ಯಾಣಿ ॥ 
(ಖು ನೆಂ ೧-೧೬೨-೧) 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುಭುಕ್ಷಾಃ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ಉರಾವಂತರಿಸ್ಲೇ ಕ್ರಿಯೆತಿ ನಿವಸತಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವ 
ನೆಂದೂ ಅಧವಾ ಕ್ಷಯತಿರೈಶ್ಚರ್ಯಾರ್ಧ8 ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ಯಭೊಣಾಂ ದೇವಾನಾಂ ರಾಜಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ರಾಜನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಇಂದ್ರನ ವ್ರಭೂತವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ ೨ ಸವನ್ನು ಪ್ರತಿವಾದಿಸಿದೆ 


ವ್ಯಾಕರಣವ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ವ್ರೇಷ್ಠಾ8-_ಅತಿತಯೇನ ಪ್ರಿಯಾಃ ಪ್ರೇಷ್ಠಾಃ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಠನೌ (ನಾ ಸೂ ೫-೩-೫) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಟನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದು ನರವಾದಾಗ ಪ್ರಿಯಸ್ಸಿರ ಸ್ಟಿರೋರು- (ವಾ ಸೂ ೬-೪-೧೫೭) 
ಆ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಿಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾದೇಶ ಪ್ರಕೃತ್ಯೈಕಾಚ್‌ (ವಾ ಸೂ ೬-೪ ೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರಕೃತಿಭಾನ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವೋಜೇಮಜ “ನಚ 
ಮಹಿಬ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಬ್‌ ಲಿಜುಗೆ ಸೀಯುಟ್‌ ಬಂದು 
ನೆಬೋನ ಬಂದಾಗ ಗಣ ಅಬ್‌ ವರವಾದುದರಿಂದ ವಚೆಉಂ (ವಾ ಸೂ ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ 


ಮಾಗಮ ಸುತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಗುಣ ಅಶಿಬಂತದ ನರದಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ 


ಚ ನರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು ಲಿಬ್‌ ಉತ್ತಮಸುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 


2 


ಆ ಆ 
ನಿಘಾಶನ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ 


& 


ಸಮುರ್ಯೀ- ನಹ ಮರ್ಯಾಃ ಯೆಸ್ಸಿ ನ್‌ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಮರ್ಯೇ ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧ ೨೨೩) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಯ ಭುಶ್ತಾ8- ಉರು ಅಧವಾ ಖುತು ಶಬ್ದವು ಉಸವದವಾಗಿಕುವಾಗ ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಅಧವಾ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಮೃಗಯ್ವಾದಯಶ್ಚ (ಉ ಸೂ. ೧-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಖು ಭಾವವು 
ನಿನಾತದಿಂದ ಸಿದ್ದ ವಾಠುತ್ತದೆ ಖಭು ಎಂಬುದು ಉಪವದವಾಗಿರುವಾಗ್ಯ ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ 
ಪಧೇಸ್ಥ-(ಉ ಸೂ ೪ ೪೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಹುಲವಚನದಿಂದ ಬರುತ್ತದೆ 
ಥಾತುವಿನ ಓಗೆ (ಇ) ಲೋನ ಸು ಸರವಾದಾಗ ಪಥಿಮಧ್ಯೃ ಭುಕ್ಸಾಮಾತ್‌ (ವಾ. ಸೂ ೭-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಆತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ತರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
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ಸ್ಯಾತ್‌--ಅನ ಭುನಿ ಧಾತು ವಿಧಿಲಿಜ್‌ ಪ್ರಧಮವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಇಕಾರಲೋನ ಶವ್‌ 
ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಲಿಜಿಗ ಯಾಸುಬಾಗಮ ಇದು ಚಾತ್ರಾದುದರಿಂದ ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪ8 (ನಾ ಸೂ 
೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಉಪಸರ್ಗಾತ್‌ ಸು--(ನಾ ಸೂ ೮-೨-೬೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಸತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನರಾಂ--ನ್ನ್ನ ನಯೇ ಧಾತು ನಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಷ್ಟೀ ಬಹುನಚನಾಂತರೂನ ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀ 


ಖಿ (ಲಿ 
ಯಾದಿಃ (ಸಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೧೦॥ 


wary 
*” ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಏಷ ನಃ ಸ್ತೋನೋ ಮರುತ ಇಯಂ ಗೀರ್ನ್ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಕಾರೋ | 


| | | | 
ಏಷಾ ಯಾಸೀಷ್ಟ ತನ್ಹೇ ನಯಾಂ ನಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ ॥ ೧೧॥ 
| ಹದಹಪಾರಃ | 


| | | 
ಏಷಃ | ವೂ! ಸೋಮಃ |! ಮರುತಃ | ಇಯೆಂ | ಗೀಃ | ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ | ಮಾನ್ಯಸ್ಯ | ಕಾರೋಃ | 


| | | 
ಆ | ಇಷಾ | ಯಾಸೀಷ್ಟ | ತನ್ವೇ। ವಯಾಂ | ನಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ! ವೃಜನಂ ! ಜೀರ;ದಾನುಂ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯ೧ ॥ 


ಏಷ ಏತ್ಯೇಕಾದಶೀ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | (69 ನೇ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ) 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಹೇ) ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫೈ ನರುಡ್ಹೇವತೆಗಳೇ | ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆನಂದವಡಿಸು 
ವನನೂ | ಮಾನ್ಯ ಸ್ಯ--ಮಾನನೀಯನೂ (ಆದ) | ಕಾರೋಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತ್ರೃನಿನ |, ಓಷಃ ಸ್ತೋಮಂಃ 
(ಈವರೆಗೆ ಮಾಡಿದ) ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ವ. ನಿಮಗೆ (ಪ್ರೀತಿದಾಯಕವಾಗಲಿ) | (ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ | 
ಇಯಂ ಗೀ ಈ (ಸ್ತುತಿರೂಪ) ವಾಕ್ಯವೂ | (ವಕ ನಿಮಗೋಸ್ತರ ಆಗಲಿ | [ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ-.- 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ವಡಿಸುವವನೂ, | ಮಾನ್ಯಸ್ಯ- ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮನುಷ್ಯನೂ ಆದ |! ಕಾರೋಃ 
ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೃವಿನ] | ಇಷಾ- ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ | ತನ್ನೇ--ಶರೀರದ (ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೋಸ್ತರ) | ಆ ಯಾಸಿಷ್ಟ 
(ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸಮಾನಿಸಲಿ | ವಯೆಂ--ನಾವೂ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ ವೃಜನಂ--ಬಲನನ್ನೂ | 
ಜೀರದಾನುಂ--ದೀರ್ಧಾಯುತ್ಯನನ್ನೂ | ನಿದ್ಯಾಮ. . ನಡೆಯೋಣ 
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‘ ಗ್‌ | 
ಭಾನಾರ್ದಿ || 


ನುರುದ್ದೇವತೆಗಳೊ ಈವರೆಗೆ ಮಾಡಿದ ಸ್ತುತಿಯೂ (ಈಗ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ) ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವೂ 
ನಿಮಗೆ ತ ತಿ ಪ್ರಿಯನ್ನು ಬುಮಾಡಲಿ, ಸು ಬತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ನಿಮಗೆ ಗೆ ಹರ್ಷಜನಕನ್ಕೂ ಮಾನ್ಯನೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕತ್ತ ವಿನ 
ಇಚ್ಛೆ Me ನಿಮ್ಮ ಶರೀರನೋಷ ಷಣೆಗೋಸ್ಟರ ಆಗಮಿಸಿ, ನಮಗೂ ಆಹಾರ, ಬಲ ಮತ್ತು ದೀರ್ಧಾಯುಷ್ಯಗಳನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹ? 
English T1anslation 


This praise, Maruts, 1s for you, this hymn 35 for you, (the work) of 
a venerable author, capable of conferring delight (by his laudations) mav 
the praise reach you for (the good of your) persons, 50 that we may thence 


obtain food strength, and long life 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಏಷಃ ಸೋಮಃ ವಃ ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸೆಂಬೋಧಿಸಿ ಇದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣ 
ಕಾರಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯುಷ್ಮರ್‌ಪ್ರೀಣನಾಯ ಭವತು ಈಗ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುವ 


ತ 
ಸು 
ಎ 

po 


wo ಹ 
ದು ನಿನು ಕ್ರ 


ಕಾರಗಳಿಂದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಛದ್ದಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಿಮಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿ ಇರಲಿ 
ಎ 


ಗ್ರ 


ಇಯಂ ಗೀ ಸ್ವುತಿರೊಪಾ ವಾಗಹಿ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಾಯ ಸ್ತುತಿರೊನನಾದ ಈ ವಚನವೂ ಕೂಡ 


ಪೇನತೆಗಳುದ ನಿಮ್ಮ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ ಇರಲಿ ಎಂದೂ ಆಕಿಸಿದೆ 


ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ ಈ ವದವನ್ನು ಕಾರೋಃ ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಿ ಕಾರುಃ 

ಎಂಬ ವದವು-ಸ್ತೋತಶೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೯) ಪರಿತವಾಗಿಡೆ  ಮಾಂದಾರ್ಯನದದಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವನು 
ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಸ್ತುತ್ಯವಾದ ದೇವತೆಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವ್ರಕಾಶಗೊಳಿನಸುವವನೆಂದೂ, ಮದವನ್ನು 
5ಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವವನೆಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸ್ಕಿ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವನು ತನ್ನ 

ು ತಿಯಿಂದೆ ಸಂತುಷ್ಟ ರಾದ[ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ವರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮರ್ಯಾದೆಗೆ ಅರ್ಹನಾಗಿರುವವನೆಂಬ 


ಬ 


ಕೆ 


ರಾನ್‌ 


ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸ್ತೋತ್ಸನಿಶೇಷೈಃ ಮಂದೆಯಿತುಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಮದಸ್ಯ ವ್ರೇರಯಿತುರ್ವಾ ವರಪ್ರದಾನಾದಿನಾ 
ಮಾನನೀಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ವಯಾಂ ತನ್ನೇ ಇಸಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ ನಿದ್ಯಾಮ--ವಯೆಂ ಶರೀರಾಯೆ ತೆತ್ರೋಷಾಯೆ 
ಅನ್ನಂ ಬಲಂ ಜಯಶೀಲದಾನಂ ಯುಷ್ಮಾಸ್ಟಾಗಶೇಷು ಯೆಜ್ಞಸಂಪೂರ್ತೈೇಷ್ಟ್ಯಾದಿದ್ದಾರಾ ಲಭೇಮಹಿ ! 
ನಾವು ದೇನತೆಗಳ ಆಗಮನದಿಂದ ಯಜ್ಞವು ನಿರ್ವಿಷ್ಣ ವಾಗಿ ನೆರವೇರಿದ ಕಾರಣ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಂದ 


112 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧ ಅ ೨೩ಸೂ ೧೬೭ 


po Pond pe ಹ 
NTR ಯು ಬಜ ಬಡಾ ಬದ ಯಚನ ಚೊ ಗಾ ಜಾಯಾ ಗ, Po ತ್‌್‌ a ಹ್‌ ನ್‌ ಗಬ್ಬರ್‌? ರ್‌ ತ್‌ is ಮು ded ರ] ದು ಜಪ 


ಅನುಗ್ರಹೀತಳಾಗುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಶರೀರದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ಜಯಶೀಲರಾಗಿ 
ಪ್ರಭೂತವಾದೆ ದಾನವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುವಂತಾಗಲೆಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


ಇಷ ಎಂಬ ವದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ವೃಜನಶಬ್ದವೂ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ ೩-೯) ವರಿತವಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ವದಕ್ಕೆ ಬೇರೆಯ ಅರ್ಧ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಮಹಾಂ ಅಮತ್ರೋ ವೃಜನೇ ವಿರಪ್ರ್ಯ್ಯು ೧ ಗ್ರಂ ಶವಃ ಪತ್ಯತೇ ಧೃಷ್ಟ್ಟೋಜಃ। 
ನಾಹ ನಿವ್ಯಾಚ ಪೃಧಿನೀ ಚನೈೈನಂ ಯೆಶ್ಸೋಮಾಸೋ ಹೆರ್ಯೆಶ್ವಮಮಂದನ್‌ || 
(ಖು ಸಂ ೩-೩೬-೪) 


ಇಲ್ಲಿ ವೃಜನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಇದು ಹಿಂದ ಖು ಸೆಂ ೧-೧೬೬-೧೫ ರಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಅರವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು 


ನೂರ ಅರವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಯೆಜ್ಞಾಯಜ್ಞೇತಿ ದಶರ್ಚಂ ಚೆತುರ್ಥಂ ₹ಸೂಕ್ತಮಾಗಸ್ತೈಂ ಮಾರುತಂ | ಅಂತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪಸ್ರಿ- 
ಸ್ಟುಭಃ | ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಪ್ತ ತಿಷ್ಟುಬಂತಪರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯಃ | ಯಜ್ಞ್ವಾಯಜ್ಞಾ ದಶ ತ್ರಿತ್ರಿಸ್ಟುಬಂತೆ- 


ಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ವಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಯೆಜ್ಜಾ ಯಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಹುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖುಷಿಯು, ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು, 
ನೊನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳು ಜಗತಿೀೀಛಂದಸ್ಸಿನವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಯಚ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾ, ದಶ 


ತ್ರಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು 
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ಸೂಕ್ತ ೧೬೮ 


ಮಂಡಲ- ೧ | ಅನುವಾಕ ೨೩ | ಸೂಕ್ತ-೧೬೮ || 
ಅಷ್ಟಕ- ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ನರ್ಗ೬, ೭॥ 

| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಪಂಖ್ಯೆ--೧೦॥ 

| ಖಹಷಿಃ _ಆಗಸ್ತ್ಯ್ಯಃ ॥ 

| ದೇವತಾ-- ಮರುತಃ ॥ 


1 ಛಂದಃ ೧-೭, ಜಗತೀ | ೮೨೧೦, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಆ ಆ 


| ಸಂಹಿತಾಹಾರಃ ॥ 
| | 
ಯಜ್ಞಾಯಜ್ಞಾ ವಃ ಸಮನಾ ತುತುರ್ವಣಿರ್ಧಿಯಂಧಿಯಂ ವೋ ದೇನಯಾ 


| 
ಉ ದಧಿ 


ಧ್ಲೇ 


ಯ 
| | | | 
ಆ ವೋತರ್ವಾಚಃ ಸುನಿತಾಯ ರೋದಸ್ಕೋರ್ನುಹೇ ವವೃತ್ಯಾಮವಸೇ 


| 
ಸುವೃಕ್ತಿ ಇ*ಬಿಃ Ho! 


| ಪದಪಾರಃ ! 
ಯಜ್ಞಾ 5ಯೆಜ್ಞಾ | ವಃ | ಸಮನಾ | ತುತುರ್ವಿಃ | Ns | ವಃ | ದೇವ೯ಯಾಃ ಊಂ 
ಇತಿ | ದಧಿಧ್ರೇ | 
ಆ | ವಃ | ಅರ್ವಾಚಃ ಸುವಿತಾಯ | ಕೋಡೆಸ್ಕೋಃ | ಮಹೇ. | ವವೃತ್ಯಾಂ ಅವಸೇ | 
ಸುವೃಕ್ಷಿ5ಭಿ: lle ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ ವಃ ಸಮನಾ ಸಮಾಕೃತಿರ್ನ್ಯೂನಾಧಿಕಾಭಾವಲಕ್ಷಣಾ ಯಜ್ಞಾ ಯಜ್ಞಾ 
ಸರ್ನೇಷ್ವಪಿ ಯಜ್ಞೇಷು ತುರ್ವಣಿಸೂರ್ಣವನಿಸ್ಸೃರಮಾಣಾ ಸಂಭಜಮಾನಾ ಭವತಿ | ತುರ್ವಣಿಸ್ತೂ- 
ವನಿರಿತಿ ಯಾಸ್ಟಃ! ನಿ ೬-೧೪ | ತತ್ತೆದ್ಯಾಗಾವಸರ ಆಗತ್ಯ ಹನಿಃ ಸ್ವೀಕೃತ್ಯ pai 


ಸಸುಂ ಕುರುಥೇತೃ ರ್ಥಃ। *3ಂ ಚೆವೋಯೂಯಂ ಧಿಯಂ ಧಿಯೆಂ ಯುಷ್ಮ ತ್ಸಂಬಂಧಿವ ೈಷ್ಟಿಪ್ರೆದಾ 
೩11 8 


ಕ್ಲಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧ ಆ ೨೩ ಸೂ ೧೬೮ 


ಪ್‌ ತಾಸ ಕ್‌ಸ ಪ್‌ 
ಅ (6ರ 


ನಾದಿರೂಸೆಂ ಸರ್ವಂ ಕರ್ಮ ದೇವಯಾ ದೇವಾನ್ಭ್ಛ್ರು ಸಯಿತಾರ ಏವ ಸಂಶೋ ದಧಿದಧ್ದೇ । ಧಾರಯಥ 
ಧಾರಯದ್ವೇ ವಾ! ದೇವಾರ್ಧಹನಿರಾದ್ಯುತ್ಪಾದನಾಯ. ವೃಷ್ಟಿಂ ಕುರುಧೇತ್ಯರ್ಥಃ ! ಯಸ್ಮಾದೇವಂ 
ಕುರಧ ತಸ್ಮಾದ್ವೋ ಯಷ್ಮಾನರ್ವಾಚೋಂಸ್ಕದಭಿಮುಖಾನಾ ವವೃತ್ಯಾಂ ! ಆವರ್ಶಯಾಮಿ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ! ರೋದಸ್ಯೋರ್ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಹೇ ಮಹತೇಇವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಪ್ರೀಐನಾಯ ವಾ! 
ತದನಿ ಕಿಮರ್ಧಮಿತಿ | ಸುನಿತಾಯ ಸುಷ್ಠು ವ್ಯಾಸ್ತಾಯ | ಕೈಃ ಸಾಧನೈಃ | ಸುವ್ಯಕ್ತಿಭಿಃ ಶೋಭನಾ 
ವರ್ಜನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈ8॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಆ) 

(ಹೇ ಮರುತಃ -ಎಲೈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೆಲಿ | ವಃ. ನಿಮ್ಮ | ಸಮನಾ. _(ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆಯೆಂಬ 
ಭಾವನೆಯಿಲ್ಲದ) ಸಮಾನವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು | ಯಜ್ಞಾಯಜ್ಹಾ-- ವ್ರತಿಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ | ತುತುರ್ವಣಿಃ- 
ತ್ವಕೆಯಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ | (ಕಿಂಚ- ಮತ್ತು) | ವಃ ನೀವು! ಧಿಯಂಧಿಯೆಂ--(ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿರೂನವಾದೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ಮವನ್ನೂ | ದೇವಯಾ ಉ... ದೇವತೆಗಳಿಗೇ ಸೇರಿಸುವವರಾಗಿ | 
ದಧಿಧ್ಧೇ--ಧರಿಸುತ್ತೀರಿ (ಆಚರಿಸುತ್ತೀರಿ) | (ಆದುದರಿಂದ) ವಃ. ನಿಮ್ಮನ್ನು |! ರೋದಸ್ಯೋಃ--ದ್ಯಾವಾ 
ಸೃಧಿನಿಗಳ | ಸುನಿತಾಯ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಾನ್ತವಾದ | ಮಹೇ ಅವಸೇ--ಹಚ್ಚಾದ ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ (ತೃಪ್ತಿ 
ಗೋಸ್ಕರ) | ಸುವೃಕ್ತಿಭಿ&- ಮಂಗಳಕರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಅರ್ವಾಚಃ- (ನಮಗೆ) ಅಭಿಮುಖರನ್ನಾಗಿ | 
ಆ ವವೃತ್ಯಾಂ- -ತಿರುಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಧ ! 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ನಿಮ್ಮ (ನ್ಯೂನಾಧಿಕಾಭಾನರೂಸವಾದ) ಸಮಜಬುದ್ದಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಯಾಗಗಳ 


2 30% 


ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ನೀವು (ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ರದಾನಾದಿ) ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ (ಹನಿರಾದಿಪ್ರಾಸ್ತಿರೂ 
ಉಪಕಾರವಾಗಲೆಂದೇ) ಆಚರಿಸುತ್ತೀರಿ. ಆದುದರಿಂದ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೋಸ್ಟರ ಮತ್ತು ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ 


ರಕ್ರಣೆಗೋಸ್ತರ್ತ, ಶುಭಕರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಭಿಮುಖೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ. 


English 87೩151೩1300 


Maruts, at every sacrifice your ೩1೩೦೫೫೧ 35 ೫7710787 : you, verily; 
discharge your every function for the benefit of the gods - therefore, do 
I invite you to come hither, by sacred hymns, for (the sake of) your powerful 


protection of heaven and earth, and your beneficent praise. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ವಃ ಸಮನಾ ಯಜ್ಞಾಯಜ್ಞಾ ತುತುರ್ವಣೆಃ--ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಅವರು ಸರ್ವ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂದರೆ--ಆಯಾಯ ಯಜ್ಞಗಳು ಯಜಮಾನರಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಹೆನಿನ್ಸನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸನ್ಸಿಧಾನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಂಭಾವಿತವಾಗಬಹುದಾದ ನ್ಯೂನಾತಿರೇಕ 
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ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸಮನಾ 


ನಿ | ಘ್ಮ 
ಎಂಬ ಜಾ ಮರ ುದ್ವೇವತೆಗಲಿಗೆ ಸ್‌ ಪ್ರತಿಯಜ್ಞನಿಷಯವಾದ ನ್ಯೂನಾಧಿಕಾಭಾವರೂವವಾದ ಸಮಾಕೃ ತಃ 
ಸಮಾನಭಾವವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ ತುತುರ್ವಣಿಃ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ನದಸ್ತೆ ತುರ್ವಣಿಃ ಎಂದು 
ವಾರವನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸಮಾಡಿದೆ ತುರ್ವಣಿಃ ಎಂಬ ನದನ್ರು ಯಾನುರಿದ-- 


ಸತುರ್ವಜೆರ್ಮಹಾ ಅರೇ ವೌಂಸ್ಯೇ ಗಿರೇರ್ಭ್ಯಷ್ಟಿರ್ನ ಭ್ರಾ ಭ್ರಾಜತೇ ತುಜಾ ಶವಃ | 
ಯೇನ ಶುಷ್ಕ ಂ ಆಜ ಜಃ : Be, ದುದ್ರ ಜು ರಾಮಯನ್ನಿ ದಾಮನಿ || 


(ಯ ನೆಂ ೧-೫೪-೩) 


ಲ 
ತ 
ef 
(Gl, 
ಬ 
CL 
31 
ರ್ರ 
'2೬ 
304 


ತೂರ್ಣವನಿಃ (ನಿ ೬-೧೪) ಸ್ತೋತಾರಂ ತೂರ್ಣಂ ಭಜತೇ ಸ್ರೋತೃವಾದನನ 
ಹೊಂದುವ ತ್ವರೆಯುತ್ಛ ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ನಿವೃತ 


ಧಿಯಂ ಧಿಯೆಂ- ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಯುಸ್ಕತ್ಸಂಬಂಧಿವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನಾದಿಕಂ ಸರ್ವಂ ಕರ್ಮ! 
ಮರುದೆ ಕ್ಷೀವತೆಗಳು ವೃ ಯ ಯನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವುದೇ ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಆ ಕರ್ಮ 
ಗನಲ್ಲವೂ ದೇರ್ವಾ Ll ಏವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಃ ಸ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವುಗಳಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ ಎಂಬ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ದೇವಯಾಃ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ವಿನರಿ ಜಾ ಜಾ ಹನಿರಾದ್ಯುತ್ಬಾ ದನಾಯೆ ವೃಷ್ಟಿಂ ಶುರುಥ 


ಮರುದ್ದೆ ೇನತೆಗಳು ಶೇವತೆಗಲಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆವಿ ನ್ಸೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಸಸ್ಯಾದಿರೂವದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುವ 
ಕ್ಪಾಗಿಯೇ ವ್ಯ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ತತಾ 


ರೋದಸ್ಯೋಃ ಮಹೇ ಅವಸೇ ಸುನಿತಾಯ-- ದ್ಯಾವಾಪ ೈಥಿವ್ಯೋಃ॥ ಮಹತೇ ರಕ್ಷಣಾಯ 
ನಾಯ ವಾ ಸುಷು _ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಹಾಯ | ದ್ಯಾವಾನೃಧಿವಿಗಳ ಪ್ರಭೂತವಾದ ರಕ್ಷಣೆ ಗಾಗಿಯೂ ಅಧವಾ ದ್ಯಾವಾ 


ದಿವಿಗಳ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಕೂಡ ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಸರ್ವದೇಶಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮನಾಗಿರುವ 


೫ 


ನಪ್ಮಿಗಾಗಿಯೂ ಕೂಡ ಮರುದ್ದೆ ವತೆಗಳ ನ್ನು Ron ಭಿಃ8 ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ್ಕ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 


ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಆಭಿಮುಖ್ಯತಾಸಂವಾದನೆಗಾಗಿ ಆಹ್ನಾ ನಮಾಡುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಮಂತ್ರದ್ಭ ಷ್ಟೃವಾದ ಯಸಿಯ 


ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನ ಪತ್ತಿ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪ್ರಯೋಗ 
ವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
೦ 


ಲ 


ಇಯಂ ಶುಸ್ಮೇಭಿರ್ಬಿಸಖಾ ಇವಾರುಜತ್ಸಾನು ಗಿರೀಣಾಂ ತವಿಷೇಭಿರೂರ್ಮಿಭಿಃ | 
ಪಾರಾವತಖ್ಲಿ (ಮವಸೇ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸರಸ್ಪತೀಮಾ ನಿವಾಸೇಮ ಧೀತಿಭಿಃ | 
(ಖಯ ಸಂ ೬-೬೧-೨) 


ಇಲ್ಲಿ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸುಪ್ರವೃತ್ತಾಭಿಃ ಸ್ವರಸೌಸ್ಮ ವಾದಿಯುಕ್ತಾಭಿಃ ಉದಾತ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ ಸ್ವರಗಳಿಂದಲೂ 
ಮೃದುನಾದ ವದಗಳಿಂದಲೂ ಸರಿಯಾ ಹ ಬೋಧಿಸುವ ವದಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ ಸ್ತುತಿಗಳೆಂಬ 


ಅರ್ದವನ್ನು pie ತ್ತ 
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॥ ವ್ಯಾಕ್‌ನಣಪ *೧ುಾ! 
ಕಲ್‌ ಊಟ್‌ 
ಯಜಾ ಯಜಾ --ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸಯೋ8 (ನಾ ನೂ ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬರುತ್ತರೆ 
ಲುಳಿ ಗಿ 
ಅನುದಾತ್ರೆಂ ಚೆ (ವಾ ಸೂ ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರದ ಆಮ್ರೇಡಿತಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ 


Cb SL 


ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ 

ಸಮನಾ-ಸಮ್ಯಕ್‌ ಆನಯಿತ್ರೀ ಸಮನಾ ಅನ ವ್ರಾಣನೇ ಧಾತು ಪಡಾದಿ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಭಾವ್‌ ವ್ರಾದಿಸಮಾಸೆದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರನಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ದೇವಯಾ।. -ಯಾ ನ್ರಾನಣೇ ಧಾತು ದೇವಾನ್‌ ಯಾವಯಂತೀತಿ ದೇವಯಾಃ ಜಿಜಂತದ ಮೇಲ 
ಕಿವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಣೇರನಿಟಿ (ವಾ ಸೂ ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಸ ಕೃದುತ್ತರವದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ದಧಿಧ್ವೇ--ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣವೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುಷ 
ಬಹು ವಚನಾಂತರೂವ ತಿಜಂತ ನಿಘಾತನ್ಹರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಸುವಿತಾಯೆ--ಸುಷ್ಟು ಇತಾಯ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ತನ್ನಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ 
ಬಹುಲಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ (ವಾ ಸೊ ೬-೪-೭೭-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂವ 

ಮಹೇ--ಮಹ ವೊಜಾಯಾಂ ಧಾತು ಕ್ವಿವ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ ಚತುರ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃ- 
(ವಾ ಸೂ ೬-೧ ೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದ 

ವವೃತ್ಯಾಂ--ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು ಲಿಬ್‌ ಉತ್ತಮವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮಿವ್‌ 
ಬಂದಾಗ ಅಮಾದೇಶ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ 


ಲಿಬೌಗೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಶೋಭನಾ ವೃಕ್ತಿಃ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ತೈಃ ನಳ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ವಾ ಸೂ ೬-೨-೧೭೨) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರವದ ಜೀ : ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 1 ೧॥ 
ಪೊ ftp 
| ಸಂಹಿತಾಸಾರ ॥ 
ವವ್ರಾ ವ್ರಾಸೂ ೀನೆಯೇ ಸಜಾಃ ಸನ ಸ್ವತವಸ ಇಷಂ ಸ್ವರಭಿಜಾಯಂತ ಧೂ ತೆಯ ] | 


ವ 


| 2 


| | 
ಹಸ್ರಿಯಾನೋ ಅಪಾಂ ನೋರ್ಮುಯ ಆಸಾ ಗಾವೋ ವಂದ್ಯಾನೋ 


| 
ನೋಕ್ಷಣಃ ॥ ೨॥ 


() 
lo 
(| 
ಟ್ಟ 
೭೬ 
೧” 
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| ಪದಪಾರ ' 
| | | | 
ವನ್ರಾಸಃ। ನ! ಯೇ | ಸ್ಫತಜಾಕ | ಸ್ಪಂತವಸಃ |! ಇಷಂ | ಸ್ವಃ | ಅಭಿ€ಜಾಯಂತ | ಧೂತಯಃ | 


| | | | 
ಸಹಸ್ರಿಯಾಸಃ | ಅಸಾಂ! ನ! ಊರ್ಮಯಃ |! ಆಸಾ |! ಗಾವಃ | ವಂದ್ಯಾಸಃ ನ! ಉತ್ಪಣಃ 1 ೨॥ 


| ಸಾಂಯಗಇಭಾಷ ೦ |! 


ಯೇ ಮರುತೋ ವವ್ರಾಸೋ ನ! ವವ್ರಿರಿತಿ ರೂಪನಾಮ | ರೂಸವಂತೆ ಇವ! ಶೇ ಯಧಾ 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ ತೆದ್ದತ್‌ 1 ಯದ್ವಾ! ಅರೂಪಾ ಅಪಿ ಸರೂಪಾ ಇವ | ಸ್ವಜಾಃ ಸ್ವಯೆನೇವ 
ಸ್ವಸ್ಮಾದ್ವಾ ಜಾಯಮಾನಾಃ | ಅನನ್ಯ ಹೇತುಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಧೂತಯಃ ಕಂಪನಶೀಲಾಃ ಸಂತಿ ತೆ 
ಇಷಮನ್ನಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಸಾಧನಂ ಸಸ್ಕಾದಿಕೆಂ ವಾ ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಚಾಭಿಜಾಯಂತೆ | ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತಿ | ತೇ ದೈಷ್ಟಾಂತಮುಖೇನ ಶ್ರೂಯೆಂತೇ |! ಅಪಾಂ ನೋರ್ಮಯೆ ಉದಕಾನಾಮೂ- 
ರ್ಮಯ ಇವ ಸಹಸ್ರಿಯಾಸಃ ಸಹಸ್ರಸಂಮಿತಾ8| ತಥಾ ವಂದ್ಯಾಸೋ ಬಹುತ್ತೀರಾದಿಪ್ರದತ್ರೇನ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಗಾವೋ ನ ಗಾವ ಇವಾಸಾ ಸಮಾಪ ಏವಕ್ಷಣೋ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾರಃ | ತಾವೃಶಾ ಮರುತಃ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತೀತ್ಯನ್ವಯಃ ॥ 

! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧಗ 

ಯೇ ಯಾನ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು | ವವ್ರಾಸಃ ನ_(ರೂಪವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ) ರೂಪವಿದ್ದವರಂತೆ ಇರು 
ವವರೂ | ಸ್ವಜಾ8--ಸ್ವಯಂಜಾತರೂ ( ಅನ್ಯಸಂಭೂತರಲ್ಲದವರೂ) | ಸ್ವತವಸಃ--ಸಹಜವಾದ ಬಲವಿಶಿಷ್ಟರೂ | 
ಧೂತಯೆ8--ಕಂಪನಶೀಲರೂ (ಆಗಿದ್ದಾರೋ) | ತೇ--ಅಂತಹ್ಕ | ಅಪಾಂ- ಉದಕಗಳ| ಊರ್ಮಯೆಃ ನ 
ಅಲಗಳೆಂತೆ | ಸಹೆಸ್ರಿಯಾಸಃ- ಅಸಂಖ್ಯಾತರೂ | (ತೆಧಾ- ಹಾಗೆಯೇ) | ವಂದ್ಯಾಸಃ. -(ಕ್ಷೀರಾದಿಪ್ರದ 
ಗಳೆಂದು) ಸ್ತುತ್ಯಗಳಾದ | ಗಾವಃ ನ ಗೋವುಗಳಂತೆ | ಅಸಾ--ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು | ಉಕ್ತ್ಷಣಃ- 
ಉದಕನೇಚಕರಾಗಿ! (ವಂದ್ಯಾಸಃ--ಸ್ತುತ್ಯರೂ) ಆದ! ತೇ ಆ ಮರುದ್ದೇವೆತೆಗಳು |! ಇಷಂ (ನಮಗೆ 


ಪ್ರದೇಯವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಸ್ನೋ ಸ್ರೈರ್ಗವನ್ನೂ (ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) | ಅಭಿ ಜಾಯಂತ... 


2 


ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾರೆ 
* ಭಾವಾರ್ಥ 1 


( ಅಮೂರ್ತರಾದರೂ) ಮೂರ್ತಿವಿಶಿಷ್ಟರಂತೆ ಇರುವವರೂ, ಸ್ವಯಂಜಾತರೂ, ಸ್ವಭಾವತಃ ಬಲಿಷ್ಠರೂ, 
ಕಂಸನತೀಲರೂ, ನೀರಿನ ಅಲೆಗಳಂತೆ ಅಸಂಖ್ಯಾತರೂ, ಕ್ಟೀರಾದಿಪ್ರದಗಳಾದ ಗೋವುಗಳಂತೆ ಉದಕಸೇಚಕ 
ರಾಗಿದ್ದು ಸ್ಪುತ್ಯರೂ ಆದ ಮರುದ್ಲೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಅನ್ನ ಮತ್ತು ನ್ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು 


ವುದಕ್ಲೋಸ್ಸರ (ಬರುತ್ತಾರೆ) ಆರ್ಭನಿಸುತ್ತಾರೆ 
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English Translation 


They who are as 1೯ embodied, self-born, self-invigorated, and (೮೪೮1) 
tremulous (1೧ movement), are generated (to confer) abundant food and 
heaven they are numerous as the undulations of the waters, they are to 


be praised when present, shedding water, like cows (yielding milk) 
| ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಮರುತಃ ವವ್ರಾಸೋ ನ-ನನ್ರಿರಿತಿ ರೂನನಾಮ ರೂಪವಂತ ಇವ ಶೇ ಯೆಥಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ 
ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ ತೆದ್ದತ್‌ | ಯದ್ವಾ ಅರೂಪಾ ಅಪಿ ಸರೂಪಾ ಇವ | ಇಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ನಿವಾತವು ಉನಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವನ್ರಿ ಶಬ್ದವು ರೂನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೩)ವರಿತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು 


ಅಯಂ ಸ ಶಿಂಕ್ತೇ ಯೇನ ಗೌರಭೀವೃ ತಾ ಮಿಮಾತಿ ಮಾಯುಂ ದಧ್ವಂಸನಾವಧಿ ಶ್ರಿತಾ | 


ಧ್ರ 


ಸಾ ಚಿತ್ತಿಭಿರ್ನಿ ಹಿ ಚಕಾರ ಮರ್ತ್ಯಂ ವನಿದ್ಯುವ್ಬವಂತೀ ಪ್ರೆತಿ ನನ್ರಿಮೌಹತ ॥ 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೯) 


ಈ ಖಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವನ್ರಿಸ ದಕ್ಕೆ ಕೆ ವನ್ರಿರಿತಿ ರೂಸನಾಮ ವ ) ಹೋತೀತಿ ಸತಃ ವೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದ 
ವನ್ರಿ ನದವು ರೂಪ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಚಟ ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದೆ  ಸಾಯಣರು- ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 


ರೂಪವಂತರಾಗಿರುವರು, ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯ ಅರ್ಧವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ವಾಯವನಾ ಯಾಹಿ ದರ್ಶತೇಮೋ ಸೋಮಾ 
ಅರಂಕೈತಾಃ | ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದರ್ಶತ ದರ್ಶನೀಯ ನಾಯೋ ಎಂಒ ಅರ್ಧಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ರೂಪವಂತೆ 
ಇವ ಆಕೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರಹಾಗೆ ಎಂದೂ, ತೇ ಯಧಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ ದೇಹವುಳ್ಳನರು ಸುಂದರ 
ಕಾಣಿಸಿಕಕೂಳ್ಳು ನಂತೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಶರೀರಿಗಳಾಗಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ರೂಪವಂತರಾಗಿರು 
ವರು ಎಂದು ರೂಪವಂತರನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ಅರ್ಥವ ನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ವಾಯುದೇವತಗ ಆಕಾರವೇ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಶ್ರುತಿವಚನದ ಆಧಾರದಿಂದ ಅರೂಪಾ ಅಪಿ 


ಕಾರ್ಯಕರ್ತ್ಯತ್ವವು ಮಾತ್ರ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಒ ತ್ಕ 
ದ್ದೆ ನತೆಗಳು ತಬ ನನಂತರಹಾಗೆಯೇ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವರು 


ಸರೂಸಾ ಇವ ಸ ಮರು 
ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಸ್ವಜಾಃ--ಸ್ಹಯಮೇವ ಸ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಜಾಯೆಮಾನಾಃ । ಅನೆನ್ಯಹೇತುಕಾಃ | ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳು 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಾಧೀನವಾದ ಫಲವನ್ನು ಅನುಭನಿ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪ್ರಣ್ಯವಾವರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಾನು 


ಗುಣವಾದ We ಜನ್ಮ] ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಂತೆ ಉತ್ಸನ್ನ ನ್ನರಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಇವರು 
ತಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರವಂಚಕ್ಕೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೂಳಿನು ುವ್ರದಕ್ಟಾಗಿಯೂ, ಪ್ರವಂಚದ ಸುಖದ ಜಃ ಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು 


ಜರಾ 6 ತಾವಾಗಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆದಿರುವರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 
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ಧೂತಯಃ ಇಷಂ ಸ್ವಃ ಅಭಿಜಾಯೆಂತೆ-ಕಂಪನಶೀಲಾಃ ಸಂತಿ | ಅನ್ನಂ ಹರ್ನಿಕ್ಷಣಮನ್ನ- 
ಸಾಧನಂ ಸಸ್ಯಾದಿಕಂ ನಾ ಸ್ವರ್ಗಂ ಚ ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತಿ | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಇತರ ಸನದಾರ್ಧಗತನ್ನೂ (ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನೂ) ಅಲುಗಾಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರ 
ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸಿನರೂನವಾದ ಅನ್ನವೂ ಈ ಅನ ಕ್ಸ ಸಾಧನವಾದ ಸನ್ಯಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ನಿಮಿಶ್ರಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಇನರು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರೇ ನೊದಲಾದನರಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗವೇ ಮೊದಲಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದ 
ಕ್ಬುಗಿಯೂ ಇವರು ಸ್ರವೃತ್ತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಜಿಸಿ ಅಪಾಂ ಊರ್ಮಯೋ ನ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನೀರಿನ 
ಅಲೆಗಿ ಒಂದರ ಹಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಏಳುತ್ತಾ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಅನಂತ 


ವಾಗಿರುವುದು ಅಧವಾ ಇವರು ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಉನಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 


ಸೆಹಸ್ತಿಯಾಸಃ ವಂದ್ಯಾಸಃ ಗಾವೋ ನ ಸಹಸ್ರಸಮ್ಮಿತಾಃ ಬಹುಕ್ರೀರಾದಿ ಪ್ರದತ್ತೇನ ಸ್ತುತ್ಯಾಃ 
ಗಾವ ಇವ | ಬಹಳ ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಇರುವ ಎಣಿಕೆಗೆ ಸಿಕ್ಕದಿರುವ ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳು ಬಹಳ ಹಾಲು ಮೊದಲಾದವು 


mu) 


ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಇತರರಿಗ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಶ್ಲಾಘನೆಗೆ ನಿಷಯವಾಗಿ ಸ್ರೋತ್ರಾರ್ಹವಾಗಿರುವ 
ಮಿ 


ಹಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳ ಕರ್ಮವು ನರೋನಕಾರ ಸ್ರಯೋಜಕವುಳ್ರಡ್ದಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಮರುದ್ದೆಳಿವತೆಗಳು ಸ್ತುತ್ಯರುಗಿ 
ರುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಆಸಾ ಉಸ್ಪಣಃ--ಸಮಾಪ ಏವ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾರಃ | ಆಸಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅಂತಿಕ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩೯) ಪರಿತವಾಗಿದೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ವೃಷ್ಟು 3ದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ 


ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದೂ ಗೋವುಗಳು ಕ್ರೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕೊಡುವುದೂ ಉನಮೂನೋಪಮೇಯಭಾನದಿಂದ 


ವವ್ರಾಸಃ -ವನ್ರಿಃ ಯೇಷಾಮಸ್ತಿ ವವ್ರಾನಃ ಅರ್ಶ ಆದಿಭ್ಯೋಚ್‌ (ನಾ ಸೂ ೫-೨-೧೨೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಜನ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ನಾ ಸೂ ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 


ಅಸುಕಾಗಮ 


ಸ್ವಜಾಃ.. ಸ್ವಯಮೇವ ಜಾಯಂತೇ ಇತಿ ಸ್ವಜಾಃ ಅನ್ಯೇಷ್ಟಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ವಾ ಸೂ ೩-೨-೧೦೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ, ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ  ಡಿತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ 
ಲೋಪ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 


ಸ್ಪತವಸಃ ಸ್ವಂ ತವಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದೆಂ (ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೧) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರ್ವನದ ಪ್ರಕೃತಿನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 
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ಅಭಿಜಾಯಂತೆ--ಜನೀ ಪ್ರಾಮರ್ಥಾವೇ ಧಾತು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಠ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ ಜ್ಞಾಜಿನೋರ್ಜಾ (ವಾ. ನೂ ೭-೩ ೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾದೇಶ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ. 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಾಧೆವಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತನ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತಜಿ. ತಿಬ್‌ಚೋದಾತ್ತವತಿ (ನಾ ಸೂ ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ, ಅಭಿ) ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತಸ್ರರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ 

ಸಹಸ್ರಿಯಾಸಃ8--ಸಹೆಸ್ರೇಣ ತುಲ್ಯಾಃ ಸಹಸ್ರಿಯಾರ್ಸ ಸಹಸ್ರೇಣ ಸಂಮಿತೌ ಘಃ (ನಾ ಸೂ 
೪-೪-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಆಯನೇಯಾನೀ--(ವಾ ಸೂ ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಇಯಾದೇಶ- ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪೂರ್ವದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಜನ್‌ ವರವಾದಾಗ. 
ಅಜ್ಜಸೇರಸುಸ್‌ (ವಾ ನೊ ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರದಿಂದ 


ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದ 


ಅಪಾಂ-ಷಷ್ತಿೀೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂವ. ಊಡಿದಂಪದಾ- (ವಾ ನೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭತ್ತಿಗ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಊರ್ಮಯಃ-ಖು ಗತೌ ಧಾತು ಅರ್ತೇರೂಚ್ಚ (ಉ ಸೂ ೪-೪೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಧಾತುನಿಗೆ ಊಸಾರಾದೇಶ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ನರವಾದಾಗ 
ಜಸಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. 


ವಂದ್ಯಾಸಃ--ವದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ತುತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಹುಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ (ವಾ ಸೂ ೩-೧-೧೨೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಧಾತು ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಈಡವಂದವೈಶಂಸದುಹಾಂಣ್ಯ ತ: 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಜಸ್‌ ವರೆವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಕಾಗವು 


ಉಕ್ಷಣಃ- -ಶ್ಚನ್ನು ಕ್ಷ್ಸನ್‌--(ಉ. ಸೂ ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿವಾತಿತ' 


ವಾಗಿದೆ. ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ವಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ಫಿಗಮೇ (ಪಾ. ಸೂ ೬೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ವ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ೨! 


ರಾರ 


 ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ಸೋಮಾಸೋ ನ ಯೇ ಸುತಾಸ್ತೃಸ್ತಾಂಶವೋ ಸೃತ್ಸು ಪೀತಾಸೋ ದುವಸೋ 


| 
ನಾಸತೇ | 


| j | | ga 
ಐಸಾಮಂಸೇಷು ರಂಭಿೀಣೀನ ರಾರಭೇ ಹಸ್ತೀಷು ಖಾದಿಶ್ಚ ಕೃತಿಶ್ಚ ಸಂದದೇ!| ೩೫ 
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ಗ ದಾನೆ 


ಸೋಮಾಸಃ | ನ! ಯೇ | ಸುತಾಃ ಶೃಸ್ತ ೪ ಅಂಶವಃ। ಹೈತ್‌5ಸು| ಹೀತಾಸಃ ದುವಸಃ |ನ| ಆಸತೇ 


ಆ | ಏಷಾಂ | ಅಂಸೇಷು | ರಂಭಿಚೇತಇನ | ರರಭೇ | ಹಸೆ ಸ್ರೇಷು | ಖಾದಿಃ | ಚೆ | ಕೃತಿ 81 | 
ಸಂ! ದಧೇ ॥&॥ 


"| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಯೇ ಮರುತಃ ಸುತಾ ಅಭಿಷುತಾಸ್ತ ಎಸ್ತಾಂಶವಸ್ತರ್ಹಿತಾವಯವಾಃ ಸೋಮಾಸೋ ನ ಸೋಮಾ 
ಇವ ಯಥಾ ವಲ್ಲೀರೂಪಾಃ ಸೋಮಾ ಆ ಿರ್ನಮಾಸ್ಕಾಯನೇನ ತೃಪ್ತಾವಯವಾಃ ಸಂತಃ 
ಪಶ್ಚಾತ್ಸುತಾ ಅಭಿಷುತಾ ರಸಭೊತಾಃ ಪೀತಾಸೆಃ ಪೀತಾ8 ಸಂತೋ ಹೃತ್ಸು ಸ No ಹೃದಯೇಷು 
ದುವಸೋ ನಾಸತೇ ಪರಿಚರಂತ ಇವಾಸತೇ ತದ್ವತ್‌ ಯೇ ಮರುತೋ ಯಜ್ಞ ಆಹೂತಾಸ್ತೃಷ್ತಾವ- 
ಯೆನಾ ಭವಂತಿ ಧ್ಯಾಯೆಮಾನಾಃ ಸಂತೋ ಹೃ ತ್ಪು ಹೃದಯೇಷು ದುವಸೋ ನ ಪರಿಚೆರಂತೆ ಇನಾಸಶೇ! 
ಯದ್ವಾ | ಪ್ರಾಣಾದಿರೂಷೇಣ ಶರೀರೇ ಸ್ಟಿತಾ ದುವಸಃ ಪೆರಿಚೆರಂತೆ ಇವ ಗಮನಾದಿಚೇಷಾ 8 ಕುರ್ವಂತ 
ಆಸತೇ |! ಏಷಾಮಂಸೇಷು ರಂಭಿಣೀವ ಟಾ ಯೋಷಿದಿವಾ Mb | ಆಕೇಭೇ | 
ಆಶ್ಲಿಷ್ಯತಿ ! ಅವಲಂಬನೇ ಸಾಮರ್ಧ್ಯಾಚ್ಛ ಹಾ ತ್ರಾ ಖ್ಯಾಯುಧವಿಶೇಸೋ ಭುಜಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ವಾ | ಕಂಚ 
ಹೆಸ್ಲೇಷು ಖಾದಿರ್ಹಸ್ತತ್ರಾಣಿಕಶ್ಚ ಪತಿಃ ಕರ್ತನೀ ಚೆ ಖಡ್ಗ ಲತಾಷ್ಟಿಶ್ನ ಸಂ ಡದ್ದೇ। ಸಂಧೀಯತೇ 
ಸಮ್ಯಗ್ಧೃತಾ ಭವತಿ | ಪರಸ್ಪರಸಮುಚ್ಚಿಯಾರ್ಥಾಶ್ಚಕಾರಾಃ | ಯೇ ಮರುತ ಉಕ್ತರೂಪಸ್ತ 
ಆನಿರ್ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಯೇ ಯಾನ ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳು | ([ತೃಪ್ತಾಂಶವಃ--ರಸದಿಂದ ವೂರ್ಣವಾವ (ತೃಪ್ತವಾದ) 
ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ) | ಸೋಮಾಸಃ--ನೋಮಲತೆಗಹು | ಸುತಾ8--ಅಭಿಷುತವಾಗಿ (ರಸರೂಪದಿಂದ) | 
ಸೀತಾಸ8-_ ಪಾನಮಾಡಲ್ಯವುಗಳಾಗಿ | ಹೃತ್ಸು--(ವಾನಮಾಡಿದವರ) ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿ | ದುವಸಃ ನ 
ವರಿಚರಿಸುತ್ತಿರುವವುಗಳಂತೆ (ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ) | ಅಸತೇ ME ಹಾಗೆ] (ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಹೊತರ) | ತೈಪ್ತಾಂಶವ8-ತೃಪ್ರನಾದ (ಸೂರ್ಣವಾದ) ಅವಯನಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಹೃತ್ಸು--(ಧ್ಯಾನ 
ಮಾಡುವವರ) ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿ | ದುವಸಃ ನ--ನರಿಚರಿಸುತ್ತಿರುವವರಂತೆಯೂ | ಆಸಶೇ-- ಇರುತ್ತಾರೋ | 
ಅಧವಾ | ತಾ ಂಶವಃ-- (ವ್ರಾಣಾದಿ ರೂಪದಿಂದ ಶರೀರಸ್ಥಿ ಸತರಾಗಿ) | ದುವಸಃ ನ--_ವರಿಚರಿಸುಕ್ತಿರುವವ 
ರಂತೆ (ಗಮನಾದಿಚೇಷ್ಟಾಕಾರಣರಾಗಿ) | ಆಸತೇ--ಇರುತ್ತಾರೋೊಗ ಅಂತಹ | ಏಷಾಂ--ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ | 
ಅಂಸೇಷು ಆ-ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ |! ರಂಭಿಣೀ ಇವ-(ಯುವಕನ ಭುಜವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ) ತರುಣಿಯಂತೆ! ರಾರಭೇ- 
(ಶಕ್ತ್ಯಾಯುಧವು ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 1. (ಕಿಂಚೆ- ಮುತ್ತು) | ಹಸ್ತೇಷು-ಕ್ಕೆಗಳಲ್ಲಿ ! ಖಾದಿಃ ಚ-- 
ಗುರಾಣಿಯೂ । ಕ್ಫೃತಿಃ ಚೆ. .ಖಡ್ಗವೂ | ಸಂ ದಥೇ-ಧೃತವಾಗಿದ (ಇಂತಹ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಅನಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾರೆ) 
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ಊಟ್‌ ಇ. 
ಬೂತ್‌ ತ್‌ ಇಹ ಮ ಡ್‌ ಕ್‌ ಡೋ ಬಲ್‌ ಜಟ್‌ ಗಣೆ ಜ್‌ ತ್‌್‌ a ಡ್‌ pe xe ಗೆ ಇ Po ಕ ಇ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ಅಭಿಷುತವಾಗುವುದಕ್ಕ ಮೊದಲು) ತೃವ್ರಾವಯೆನಗಳಾಗಿದ್ದು (ರಸೆನಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದು), ಅಭಿಷುತನಾದ ಮೇಲೆ 
ರನೆರೂನದಿಂದ ಇರುವ ಸನೊಮರ ಸವನ್ನು ವಾನಮಾಡಿದವರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಬುಮಾಡುನ ನೋನುಲತೆ 
ಗಳಂತೆ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಆಹೂತರಾಗಿ, ವೂರ್ಣೂವಯನರಾದ ಈ ಮರುದ್ದ ಸ ೇವತೆಗಳೊ (ಧ್ಯಾನಮಾಡುವವರೆ) ಮನಸ್ಸಿ ಗೂ 
ಹರ್ಷನನ್ನು ಊಟಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಶರೀರಸ್ಸಿ ತರಾಗಿ, ಗಮನಾದಿ ನ್ಯಾವಾರಕಾರಣರಾಗಿ, ಸಂತೋಷನವನ್ನುಂಟುಮಾದು 
ತ್ತಾರೆ), ಯುವಕನ ಭುಜ ವನ್ನು ತರುಣಿಯು ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ ಇವರ ಭುಜವನ್ನು ಶಕ್ತ್ಯಾಯುಥವು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ 
ಅಂದರೆ ಇವರು ಶಕಾ ನ್ಯ ಯುಧಧಾರಿಗಳು ಮತ್ತು ಇವರು ಖಡ್ಗ ಮತ್ತು ಗುರಾಣಿಗ ನ್ನೂ ಧರಿಸಿದಾರೆ (ಇಂತಹ 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೊ (ಸ್ವರ ಆನಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾರೆ) 


Enghsh Translation 

They, who are like the Soma plants, with well-nourished branches, 

and then poured out {in lbations), are imbibed , they abide, like devoted 

adherents, m the hearts (೦8 men}, upon their shoulders hangs (೩ lance), like 
a youthful female, and m thexr hands ೩ guard and sword are wielded 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸುತಾಃ ತೃಪ್ತಾಂಶವಃ ಸೋಮಾಸೋ ನ ಎಂಬ ವ ವಾಕ್ಯವೂ, ಹೈ ತ್ಸು ಪೀತಾಸಃ ದುವಸೋ ನ ಎಂಬ 

ವಾಕ್ಯವೂ ಉನಮಾನವಾಕ್ಯಗಳಾಗಿರುತ್ತವ.  ಸೂೋಮಲತೆಗಳು ಸುತಾಃ ೬ ಹಿಂಡಿರಸವನ್ನು ತಗೆಯ 

ರ 


ಲೀ 


ಲ್ಪಟ್ಟವುಗಳೂ, ಶೃಪ್ತಾಂಶವಃ ಹಿಂಡಿದ ನೋಮರನಸವನ್ನು ವಾನಮಾಡಿದುದರಿಂದ ತರ್ಪಿತಾವಯೆವಾ$ ನೋಮರಸೆ 
ವನ್ನು ವಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ ಆ ಪ್ಯಾಯನಮಾಡುವುದಕ್ತಾಗಿ, ಮೊದಲು ನೋನುಲತೆಗಳು ಆವ್ಯಾಯಿತಗಳಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಧ ಯಥಾ ವಲ್ಲೀರೂಪಾಃ ಸೋಮಾಃ ಅಭಿಷನಾತ್ಪೂರ್ವಂ ಆಸ್ಯಾಯನೇನ ತೃಸ್ತಾವಯವಾಃ 
ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಸುತಾಃ ಅಭಿಷುತಾಃ8 ರಸಭೂತಾಃ ನೂೋಮಲತೆಯೆನ್ನು ತಂದು ಅದನ್ನು ಆವ್ಯಾಯನವಾಗಿರುನಂತೆ 
(ವಣಗದಂತೆ) ಮಾಡಿ) ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ಹಿಂಡಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವರು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ ಯಾ; ದಲ್ಲಿ 
ನೋಮವಾನಕ್ಕಾಗಿ ಸೂೋಮುದಂತೆ ಸುತಾಃ ಆಹೂತಾಃ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಟ್ರೆವರಾಗಿಯೂ, ತೈಪ್ತಾಂಶವಃ ತರ್ನಿತಾ 
ಸಂತಃ ವಯಾವಾಃ ಸಂತೋಷವಡಿನಲ್ಪಟ್ಟ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಇರುವರು. ಇದರಿಂದ ಸುತಾಃ 


ತೃವ ವ್ರಾಂಶವಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಧರ್ಮಗಳೂ (ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ ಉನಮಾನೋಪಮೇಯಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಹೃ ತ್ಸು ಪೀತಾಸಃ ಮವಸೋ ನ ಆಸತೇ- -ಪೀತಾಸ್ಸ ೦ತೆಃ ಪಾತ್ಯ ಣಾಂ ಹೃದಯೇಷು ಪರಿಚರಂತ 
ಇವಾಸತೇ ಸೋಮರನವು ಪಾ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಮೇಲೆ ಪಾನಮಾಡಿದವರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವಂತೆ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಹಾಗೆಯೇ ಮರುದ್ದೆ ಆಜ ಕೂಡ ತಮ್ಮನ್ನು ಭ್ಯಾನಮಾಡಿದವರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವಂತೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳ ತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿಡೆ ಈ ಅರ್ಧವನ್ನು"ಯಜ್ಞೆ KX: ಆಜ ತೃಪ್ತಾ _ವಯವಾ॥ಃ 
ಭವಂತಿ ಮರುತಃ ಜಟ ಸಂತಃ ಹೃತ್ಸು ಹೃದಯೇಷು.. ಪರಿಚರಂತ halls ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧ 
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ಕ್‌ ಇ ಅರರ ಸ್‌ ಚ್‌ 


ಮನರೂವವಾದ ಕ್ರಿಯಗಳನ್ನು ನರ್ನಹಿಸುವವರಾಗಿ ಇರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಇನೆಗ್ನ ಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ನಿ ರಿಸಿದ 


ಏಷಾಮಂನೇಷು ರಂಭಿಣೇವ ಆ ರಾರಭೇ-ಯುನತನಣಂಸಾಲಂಬಿನೀ ಯೋಹಿದಿವ ಅಶ್ಲಿ ಷ್ಯೃತಿ! 
ಅವಲಂಬನೇ ಸಾಮರ್ಧ್ಯಾತ್‌ ಶಕ್ತ್ಯಾಖ್ಯಾಯುಧನಿಶೇಷೋ ಭುಜಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ವಾ | ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು 
ಭುಜಗಳೆಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯೆಂಬ ಆಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವರು ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ ಯುನತಿಯು ಅಧವಾ ಕಾಂತಿವಿಶೇವವು 


ಭುಜಗಳನ್ನು ಅನಲಂಬಿಸಿರುವ ಹಾಗ ಎಂದು ಈ ಆಯೆಧೆಧಾರಸೆಯು ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಹಸ್ತೇಷು ಖಾದಿಃ ಕತಿಶ್ಚ ಸಂದಧೇ- -ಹಸ್ತತ್ರಾಣಕಃ ಕರ್ತನೀ ಖಡ್ಗಲತಾಚೆ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಧೃತಾ | 


ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳು ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಗುರಾಣಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಒಡ್ಡಸನ್ನೂ ಕೂಡ ಧರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅವರ ಸ್ವರೂನ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸ್ಕಿ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಆಕೃತಿಯುಳ್ಳೆ ಮರುತ್ತು ಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ 


ವಮ್ಯುಕರಣಪ್ರ ಯಾ ೬ 


ಲಂ 


Gb 


ತೈಪ್ತಾಂಶವಃ -ತೃಪ್ತಾಃ ೨ಂಶವಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತೃವ್ಹಾಂಶಸಃ ಬಹೆನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವನದೆ 
ರಬ 


ಹೃತ್ಸು--ಹೃದಯಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸವೃಮಾ ಬಹುವಚನನರವಾದಾಗ ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌--( ವಾ. ಸೂ 


Cd 
೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೈದಾದೇಶ ಊಡಿವೆಂಪೆಡಾದಿ- (ನಾ ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂಪ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 


ಪೀತಾಸಃನಾ ನಾನೇ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯೆ ಘುಮಾಸ್ತಾಗಾಪಾ(ಮಾ ಸೂ 


[At 

€2 

3 
₹೭! 
C4. 

ಸ್ರ 

ತ 
ವಟ ನ್ನ 
(4 

₹೭೬ 


೭ ೪-೬೬) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಧಾತುನಿಗೆ ಕತ್ತ ವ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತ ಕ ಅನುಕಾಗನು 


ದುವಸಃ--ದುವಸ್‌ ಧಾತುವು ನೆರಿಚರೆಣಾರ್ಧದಲ್ಲ ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕ್ವಿನ್‌ ನ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ 


ಅಂತೋದುತ್ತೆಸ್ತರೆ ಒರುತ್ತದೆ 


ಆಸತೇ ಆನ ಉನಸವೇಶನೇ ಧಾತು ಅದಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮನುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ವ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 


ಚತಾದೇಶ ಯದ್ಪೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ (ವಾ ಸೂ ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ 


[EY 
ts 


ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ತೇತ್‌ (ನಾ ಸೂ ೬೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ರಾರಭೇ--ರಭ ರಾಭಸ್ಕೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಃ ಭಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಬ್ಯಂತೇ ಎಂಬ 
ನಚನದಿಂದ ಏತ್ವಾಭ್ಯಾಸ ಲೋನಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸೆಕ್ಸೆ ದೀರ್ಧ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಹಾ pe ಕಣಾ ಯಾ ರಯ ಎ ~~ ತ್‌ಾ ~~ ಕಗ ರಾ ರಕ ~~ ಕ್‌ pe po py NU 


ಖಾದಿ ಖಾದ್ಫ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಔಣಾದಿಕ ಸ್ರತ್ಯ್ಯಯ ಸ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 


ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 


ದಧೇ-ಡುಧಾಇ” ಧಾರಣವೋಹಣಯೋ ಃ ಧಾತು ಲಿಟ್‌ ಸ್ಪಧಮವುರುಸ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ 
ತಿಜಂತನಿಘಾತನ್ಹರ ಬರುತ್ತದೆ |೩| 


wry” 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ! 


೩೭೬ 


| | | | 
ಅನ ಸ್ವಯುಕ್ತಾ ದಿನ ಆ ವೃಧಾ ಯಯುರನಮರ್ತ್ಯಾಃ ಕಶಯಾ ಚೋದತ ತ್ಮನಾ | 


| | 
ಅರೇಣನವಸ್ತುನಿಜಾತಾ ಅಚುಚ ೈವುರ್ದಳ್ಳಾ ನ ಚಿನ್ಮರುತೋ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ॥೪॥ 


pay SNES Creu 


| ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


] | | | 
ಅವ! ಸ್ಪಳಯುಕ್ತಾ8 | ದಿನ! ಅಆ | ನೃಧಾ! ಯಯುಃ | Wk | ಕಶಯಾ | ಚೋಪತೆ! ತ್ಮನಾ 


| | 
ಅಕೇಣವಃ! ತುನಿಇಜಾತಾ।ಃ | ಅಚುಚ್ಯವುಃ | ದೃ ಲ್ಲಾ | ಚಿತ್‌ | ಮರುತಃ | ಭಾ ್ರಿಜತ್‌$ಯಷ್ಟಯಃ |೪| 


1 ಸಾಯಣಬಾಷ್ಯ ೦ | 


ಏತೇ ಮರುತಃ ಸ್ವಯುಕ್ತಾಃ ಸ್ಪೈರ್ಯುಕ್ತಾಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಸ್ಕೇನ ಧನೇನ ನಾ 
ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದ್ಭೃಥಾನಾಯಾಸೇನಾ ವಾ ಯೆಯುಃ | ಅವಾಬ್ಮುಖಮಾಗ- 
ಚ್ಛೆಂತಿ | ಹೇ ಅಮರ್ತ್ಯಾ ಮರುತಃ ಯೂಯುಂ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಸ್ವಯಮೇವ ಕಶಯಾ | ವಾಜ್ನಾಮೈ- 
44 | ವಾಚಾ ಸ್ತುತಿರೂಸಯಾ ಚೋದತ | ಪ್ರೇರಯತ | ಸ್ತೋತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ತೇ ಚ ಮರುತೋ 
ರೇಣವೋಂಪಾಪಾಸ್ತುನಿಜಾತಾ ಬಹುಯಜ್ಞೆ (ಷು ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾ ಭ್ರಾಜದ್ಮ ಷ್ಟಯೋ ದೀಪ್ತಾ ಏವಂ- 
ಭೂತಾಃ ಸಂತೋ ದೃಳ್ವಾನಿ ಚಿಪ್ದು ಢಾನ್ಯಪಿ ನರ್ವತಾನ್ಯಚುಚ್ಛವುಃ | ಚ್ಯಾವಯಂತಿ | ಚಾಲಯೆಂತಿ | 

| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಏತೇ-- ಈ ಮರುದೆ ಶೇವತೆಗಳು) | ಸ್ವಯುಕ್ತಾಃ- ವರಸ್ಸರ ಸಂಗತರಾಗಿ (ಸ್ಪತೀಯಧನವಿತಿಷ್ಟ ರಾಗಿ) | 
ದಿವ ದೇವಲೋಕದಿಂದ | ವೃಥಾ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ | ಅವ -ಅವಾಜಬ್ಮುಖರಾಗಿ | ಆ ಯೆಯುಃ-- 
ಆಗಮಿಸುತ್ತಾರೆ | (ಹೇ) ಅಮರ್ತ್ಯಾ8--ಅಮರರಾದ ಎಲ್ಲೆ ನುರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ (ನೀವು) | ತ್ಮನಾ--ನೀವೇ | 
ಕಶಯಾ-(ಸ್ತುತಿರೂಪ) ವಾಕ್ಚಿನಿಂದ | ಚಜೋದತೆ- (ಸ್ತು ತಿಸುವಂತೆ ನಮನ್ಸು) ಪ್ರೇರಿಸಿಂ | (ಶೇ) ಮರುತಃ 


(ಕ 
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ಸ್‌ ರಲ 


ಆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು | ಅರೇಣವ8-- ವಾವರಹಿತರೂ |! ತುವಿಜಾತಾಃ (ಆನೇಕ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ) ವ್ರಾದು 
ರ್ಭವಿಸುನವರೂ | ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟ್ರಯಃ।--ದೀಪ್ತರೂ (ಆಗಿ) |! ವೈಳ್ಳಾನಿ ಚಿತ್‌ ಅತಿ ದೃಢವಾದ ಪರ್ವತಾದಿ 


ಲ್ಲ 


ಗಳನ್ನೂ ಕೂಡೆ! ಅಚುಚ್ಯುವುಃ--ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತಾರ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನರಸ್ಸರ ಸಂಗತರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ದೇವಲೋಕದಿಂದ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾರೆ, 
ಎಲ್ಫೆ ಅಮರರಾದ ಮರುಶ್ವೀವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ವಾಕ್ಚಿನಿಂದ (ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು) ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ ವಾನ 
ರಹಿತರ, ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭನಿಸುವನರೂ ದೀಪ್ರರೂ ಆದ ಆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಅತಿದೃಢೆನಾದ 
ನರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನೂ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


Mutually supported, they descend readily form the sky 1mmortal 
Maruts, animate us by your own words (to praise you) exempt from toll, 
present at many (sacrifices) brilliant-eyed, the Maruts have shaken the 


firmest mountains 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ಸ್ವಯುಕ್ತಾ8--ಮರುತ್ತುಗಳು ಏಕೋನನಂಜಾಶತ್‌ ಸಂಖ್ಯಾಕರಾಗಿರುವರರು (49 ಜನರಾಗಿರುವರು) 
ಇವರು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುವರೆಂದೂ ಅಧವಾ ನ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ಧನದಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿರುವವಕೆಂದೂ, ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ವೃಥಾ ಅವ ಆಯೆಯು॥--ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಯಾಗತಾಲೆಗೆ ಅನಾಯಾಸದಿಂದ ಕೆಳಮುಖನಾಗಿ ಇಳಿದು 


ಬರುವರು ಎಂದು ಮರುತ್ತುಗಳು ಬರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ತ್ಮನಾ ಕಶಯಾ ಚೋದತ- ಆತ್ಮನಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಯಾ ವಾಚಾ ಸ್ತೋತುಂ ವ್ರೇರಯತ | ತ್ಮನಾ 


ಎಂಬ ವದವು ಯಾಸ್ದರಿಂದ ಆತ್ಮನಾ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ 
ಬ ಈ 


ತೆನ್ನಸ್ತುರೀಪೆಮಡ್ಸುತೆಂ ಪುರು ವಾರಂ ಪುರು ತ್ಮನಾ | 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಪೋಷಾಯೆ ನಿ ಷ್ಯತು ರಾಯೇ ನಾಭಾ ನೋ ಅಸ್ಮಯುಃ 1 
(ಯ ಸಂ ೧೧೪೨-೧೦) 


ಇಲ್ಲಿ ತ್ಮನಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ ಕತಾ ಎಂಬ ಪದವು ವಾಬ್ದಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ ೨-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮರುಪ್ವೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರಿಗೆ ಸ್ಮುತಿಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ರುತಿರೊವವಾದ ವಾಕ್ಚುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ 
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ಅರೇವಣಃ ತುವಿಜಾತಾಃ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ ಈ ಪದಗಳು ಮರುತಃ ಎಂಬ ರದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 


ಕ್‌ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ವಾವರಹಿತರಾಗಿರುವವರು, ಬಹಳ ಯಜ್ಞ, ಗಳಲ್ಲಿ ( ಪ್ರಕಟರಾದವರು) ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದರು, ಸ್ರಭೂತ 
ವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವರು ಎಂದು ಅವರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ನುತ್ತು ಇನರು ದೃಢವಾದ ಸರ್ವತವನ್ನೂ 
ಅಲುಗುಡಿಸುವರು ಎಂದು ಇವರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿವ. 
1 ಪ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ತಿ ೦ / 
ಸ್ವಯುಕ್ತಾ8--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು ಕರ್ಮುಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ಟ ಯುಕ್ತಾಃ 
ಸ್ವಯುಕ್ತಾಃ ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ (ವಾ ಸೂ ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವವದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ 


9 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಯೆಯುಃ--ಯಾ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತನಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಧಮವುರುಷ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂವ ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಚೋದಡತೆ- ಚುದ ಪವ್ರೇರಣೇ ಧಾತು ಚುರಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 


ಲಜ್ಜದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ತಾದೇಶ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶವ್‌ ವಿಕರಣ ಪುಗಂತಲಘೂಪದಧಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಘೂನಥೆಗೆ ಗುಣ ತಿಬಂಶನಿಘಾಶನ್ಯರ ಬರುತ್ತದೆ 


ತ್ಮನಾ--ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನಃ (ನಾ ಸೂ ೬-೪-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾ 
ಸರವಾದಾಗ ಆತ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಬೋನ 


ಅರೇಣವ8- ನ ವಿದ್ಯತೇ ರೇಣುಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅರೇಣನಃ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ ಸೂ 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಚುಚ ಮಕ ಚುರ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾವಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಧ 
ವಾಗಿಡೆ ಛಾಂದನವಾಗಿ ಲಬ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನರನ್ನೆ ಅ್ರಪದಿಯಾಗುತ್ತ ದೆ ಮಿ ಸರವಾದಾಗ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತನಿತಿಭ್ಯಶ್ನ ಕೆ 
(ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿ ಗೆ ಜುಸಾದೇಶ ಜುಸಿ ಚೆ (ವಾ ಸೂ ೭-೩-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ತಿಬಂತನಿಘಾತನ್ವರೆ ಬರುತ್ತವೆ 


ದೃಳ್ಲಾಸಿ-ವೃಹ ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹೋಢೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ ಬಂದಾಗ 


ರುಷಸ್ತ ಥೋ-ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ತ ಸ್ಟುತ್ತದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಢೆತ್ತ ಬಂದಾಗ ಢೋಡಢೇ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ರೋನ ಪ್ರ ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ 
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ಹ ಕಾಡ್‌ ಕಾಂಗ್‌ ಕಾರ್‌ ಗಗ್‌ ಜಾರ್‌ ಗಾರರ” ಈ 


ಬ ಆ ಹ ಆ 
ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ. ಭ್ರಾಣ್ಯ ದೀವ್ರೌ ಧಾತು ಸ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಟಗ ಶತ್ರಾಜೀರ ತಾಸ್ಕನುದಾ 


ಖಿ sd ಸ. ಎ ಲ್ಕ 
ತ್ತೀತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಖುಷೀ ಗತೌ 


wD 
kop se 


ಧಾತು ಕ್ರಿಚ್‌ ಕ್‌ ಚಸಂಜ್ಞಾಯೌಾಂ (ನಾ ಸೂ ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೈಚ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಖುಸ್ತಿ 


ರು ಪ 
ಎಂದು ರೂನಮಾಗುತ್ತದೆ ಒಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತತೆ ಗ 
em CE 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಕೋ ವೊಆಂತರ್ಮರುತ ಯಸ್ಸಿನಿದ್ಯುತೋ ರೇಜತಿ ತ್ಮನಾ ಹನ್ವೇನ ಜಿಹ್ವಯಾ | 
| § | | | | 
ಧನ್ವಚ್ಛುತ ಇನಾಂ ನ ಯಾಮನಿ ಪುರುನ್ರೈಸಾ ಅಹನ್ಯೋಷಿನೈತಶಃ | ೫೫ 
| ಪದಪಾರ। ! 


| | | | 
ಫೊ|ವೂ! ಅಂತ8 |! ಮರುತಃ! ಯಸ್ಟಿ5ನಿದ್ಯು ತಃ | ರೇಜತಿ | ತ್ಮನಾ | ಹನ್ವಾತಇನ! ಜಿಹ್ನೆಯಾ | 


| | | | | 
ಧನ್ವ ಚ್ಯುತಃ | ಇವಾಂ | ನ। ಯಾಮಿ । ಪುರುಂವ್ರೈಷಾಃ ಅಹನ್ಯಃ | ನ! ಏತಶಃ ಜಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಮರುಶೋ ಹೇ ಯಸ್ಟಿನಿಮ್ಯತೋ ಮೇಘಭೇದನಾಯುಧನಿಶೇಷೇಣ ನಿದ್ಕೋತೆಮಾನಾಃ 
ಯುಷ್ಮಾಕಮಂತರ್ಯುಷ್ಮಾಸು ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಕಃ ಪುಮಾನ್ರೇಜತಿ | ಚಾಲಯತಿ | ಪ್ರೇರಯತಿ | 
ತರ್ಹಿ ಕಥಂ ಚಾಲನಮಿತಿ ಉಚೈತೇ | ತ್ಮನಾತ್ಮನೈವ। ಚಾಲನೇ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಜಿಹ್ವಯಾ ಹನ್ನೇವ | 
ದ್ವಿವಚನಸ್ಯಾಕಾರಃ | ಹನೂ ಇವ | ತೌ ಯೆಥಾ ರಸನಯಾ ಚಾಲ್ಯೇಶೇ ತನ್ಪತ್‌। ಯದ್ಯಷ್ಯೇವಂ 
ತೆಥಾಸೀಷಾಮನ್ನಾನಾಂ ತತ್ಸಾಧನಾನಾಂ ಸಸ್ಯಾನಾಂ ಯಾಮನಿ ಪ್ರಾಪ್ತ್‌ ಸಮೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಧನ್ವಚ್ಛುತೋ 
ನ। ಧನ್ನಇ್ಛ್ರಬ್ದೋಂ5ತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ವಚಿನಃ। ತೇನ ತತ್ಸ್ಮಮುದಕಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಉದಕಸ್ರಾನಿಣೋ ಮೇಘಾ 
ಇವ | ತೇ ಯಥಾಕಾಂಶ್ರ್ಯಂತೇ ತಥಾ ಯುಸ್ಮಾನನ್ನಾದಿಪ್ರಾಸ್ತ್ರಯೇ ಪುರುಪ್ರೈಷಾ ಬಹುವಿಧಂ ಫಅ- 
ನಿಚ್ಛೆನ್‌ ಯಜಮಾನಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಬಹುಪ್ರೆಕಾರಮಾಕಾರಯೆತೀತೈರ್ಧಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ 
ಅಹನ್ಫೋ$ಹ್ನಿ ಭವ ಏತಶೋ ನಾಶ್ವ ಇವ | ಸ ಯಥಾ ಶಿಕ್ಷಕೇಣ ನಾನಾಪ್ರಕಾರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ತೆದ್ವತ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಷ್ಪಿನಿದ್ಯುತಃ-- ನೇಘೆಛೇದಕಾಯುಧೆ ವಿಶಿಷ್ಟರಾಗಿ ದ್ಯೋತಮಾನರಾದ | (ಹೇ) ಮರುತಃ... ಎಲ್ಫ 
ಮತುಕ್ಲೇವತೆಗಳೇ | ವಃ-ನಿಮ್ಮ! ಅಂತೆ. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿಂತು) 1 ಕಳ ಯಾವನು | ಹನ್ಹಾ--ಎರಡು 
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ಜ್‌ ಜ್‌ ಎಜೆ 


ದವಡೆಗಳು | ಜಿಹ್ಹಯಾ ಇನ ನಾಲಗೆಯಿಂದ (ಆಡಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆ) | ತ್ಮನಾ-- ನಿಮ್ಮಿಂದ ನೀನೇ | ರೇಜತಿ- 
ಚಲಿತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ? | (ತಥಾಪಿ-- ಹಾಗುದರೂ) | ಇಷಾಂ--ಅನ್ನಗಳ (ಅನ್ನ ಸಾಧನವಾದ ನನ್ಯ 
ಗಳ) | ಯಾಮನಿ- ಪ್ರಾಪ್ರ್ತಿನಿಷಯದಲ್ಲಿ (ಸಮೃದ್ಧಿಗೆ) | ಧನ್ನಚ್ಯುತಃ ನ--ಅಕಾಶಸ್ಟೋದಕವನ್ನು ಸ್ರನಿಸುವ 
ಮೇಘಗತಂತೆ | (ವಕ ನಿಮ್ಮನ್ನು) | ಅಹನ್ಯಃ-- ಪ್ರತಿ ದಿನನದಲ್ಲಿಯೂ | ಏತಶಃ ನ- ಶಿಕ್ಷಕನಿಂದ ನಾನಾ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪಳಿಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಅತ್ವದಂತೆ | ಪುರುಷ್ರೈಷಾ8--(ಬಹುವಲಾನೇಕ್ಷಿಯಾದ ಯಜಮಾನನು) ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ನಾನಾವ್ರಕಾರ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ 
॥ ಭಾನಾರ್ಧ | 

ಮೇಘಛೇದಕಾಯುಧ ವಿಶಿಷ್ಟ ರಾದ ಎಲೈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ್ಳೇ ಎರಡು ದನಡೆಗಳನ್ನೂ ನಾಲಗೆಯು ಆಡಿಸು 
ನಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಯಾನನು ತಾನೇ ಮಾಡಿಯಾನು? ಆದರೂ, 
ವ್ಯಾಯಾಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಕನು ಅಶ್ಚವನ್ನು ನಾನಾಪ್ರಕಾರ ತಿರುಗಿಸುವಂತೆ ಸಸ್ಯಗಳಿಗೆ ಮೋಡಗಳು ಹೇಗೆ ಅವಶ್ಯ 
ಕವೋ ಹಾಗೆ ಯಾಗಕರ್ತ್ಯವಿನ ಬಹುವಿಧ ಫಲಗಳಿಗೆ ಅನಶ್ಯಕರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು, ಆ ಯಾಗಕರ್ತ್ಸವು ತನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರ 


ಗಳಿಂದ ತನಗೆ ಅನುಕೂಲರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 


English Translation 
Maruts, hghtning-armed, who, (standing) amongst you, sets you of 
yourselves in motion, asthe Jaws are (set in 17301100) by the tongue asfalling 
rains (are 685601೩1) for the obtaining of food, so (those, desirous of 


sustenance), excite you in various ways 13106 a horse m (his) daily (training) 
| ನಿಶೇಷವನಿಷಯಿಗಳು ॥ 

ಖುಷ್ಟಿ ನಿಮ್ಯುತಃ--ಮೇಘಭಟೇದನಾಯುಧನಿಶೇಷೇಣ ನಿದ್ಯೋತಮಾನಾಃ ಹಷ್ಚಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಆಯುಧೆನಿಶೇಷ ಬೋಧಕವಾಗಿದೆ. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಆಯುಧದಿಂದ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇವರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವರು ಯಾರು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು 
ಕೋ ರೇಜತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಚಾಲನಕ್ರಿಯಾನುವಪತ್ತಿ ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ 
ತ್ಮನಾ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮರುತ್ತುಗಳು ಆಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಮಾತ್ರದಿಂದ 
ನೇಘಭೇದನವು ಉಂಟಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ ಮೇಘಭೇದನರೂವವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖರಾಗಲು ಇವರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವರು ಇತರರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದಿರುವಕಾರಣ ಇನರು 
ತಾವಾಗಿಯೇ ತಮ್ಮ ಆಯುಧದಿಂದ ಮೇಘವನ್ನು ಛೇದಿಸುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

ಜಿಹ್ಹಯಾ ಹನ್ನೇವಜಿಹ್ವೆಯು (ನಾಲಗೆಯು) ದವಡೆಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವಹಾಗೆ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮಿಂದ ತಾವೇ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸುವಾಗ ಚಾಲನಕ್ರಿಯೆಯು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗಲು 
ವ್ರೇರಕತ್ವವು ಮರುನಿಷ್ಟವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜಿಹ್ವೆಯ ಚಾಲನೆಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಹನುವಿನ 
ಚಾಲನವು ತಾನಾಗಿಯೇ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವುದು ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತರೂನದಿಂದ ಹೇಳಿದ, 
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ಇಷಾಂ ಯಾಮನಿ ಧನ್ವಚ್ಯುತೋ ನ--ಆನ್ನಾನಾಂ ತೆತ್ಪಾಢನಾನಾಂ ಸಸ್ಯಾನಾಂ ಪ್ರಾಸ್ಟ್‌ 
ಸಮೃದ್ಧ್ಯರ್ಧಂ ಉದಕಸ್ರಾನಿಣೋ ಮೇಘಾ ಇವ | ಧನ್ಹನ್‌ ಎಂಬ ಸದನವು ಅಂತರಿಕ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ | 


A, ಎಂ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತು ಯಾಸ್ತರಿಂದ 
ಚ್‌ Ke] 


29 
lo 
ದು 
O 

ಇ 


ಯಃ ಪರಸ್ಯಾಃ ಪೆರಾವತಸ್ತಿರೋ ಧನ್ನಾತಿ ಕೋಚೆತೇ। ಸ ನಃ ಪರ್ಷದೆತಿ ದ್ವಿಷಃ! 
(ಖು ಸಂ ೧೦-೧೨೭-೨) 


ಈ ಖುಕ್ತು ಉದುಹೃತವಾಗಿ ಧನ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವು ಧನ್ಹುಂತರಿಕ್ಷಂ ಧನ್ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಸೆ8 ಎಂದು ನ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ 
ನಾಯೆಣರು ಧನ್ವನ್‌ ಶಬ್ದೋ ಅಂತರಿಕ್ಸವಚಿನಃ। ತೇನ ತತ್ನ್ನಮುದಕೆಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಧನ್ಹನ್‌ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷ 


ವಾಚಕವಾಗಿದಿ ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನ್ನವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ಅನ್ನವು ಉಂಟಾಗಲು ಕಾರಣವಾದ 
ಸನ್ಯಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೇಘಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ಜನರು ಅತಶಿಸುವ ಹಾಗೆ 


ಅಹನ್ಯಃ ಏತಶೋ ನ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅಶ್ವವು ಶಿಕ್ಷಕನ ಆಜ್ಞೆಗೆ ಒಳವಟ್ಟು ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ಗಮನಗಳನ್ನು ಕಲಿಯುವಂತೆ ಎಂದು ಮರುತ್ತುಗಳ ಆಗಮನವೂ ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿರುವುದೆಂಬ ಅರ್ಥವು 
ಉನನಿತನಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಏತಶ8--ಎಂಬಒ ಸೆಡವು ಅಶ್ತೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೭) ನರಿತವಾಗಿದೆ 


ಕ 


ಪುರುವ್ರೈಷಾ8--ಬಹುನಿಧಂ ಫಲಮಿಚ್ಛನ್‌ ಬಹಳ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ಆಶಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಪ್ರ ವದಕ್ಕೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ವುರುವ್ರೈಷಃ ನ್ತೋತ್ರಂ ಯನ್ಯ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವಾಕ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಯಜಮಾನನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ನಾನಾವಿಧೆವಾದ 


ಜಾಲ್ಲೆ 


ಆಗಮನಗಳಿಂದ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಆತಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಬುಷ್ಟಿನಿದ್ಯುತಃ-- ಖುಷ್ಟ್ಯಾ ನಿದ್ಯೋತಂತೇ ಇತಿ ಖಷ್ಟಿ ವಿದ್ಯುತ: ನಂಬೋಧನಾ ಒಹುವಚನಾಂತರೂವ 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ರೇಜತಿ--ರೇಜ್ಭ ಕಂವನೇ ಧಾತು ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮವುರುಷ ನಿಕನಚನಾಂತ 
ರೂಪವ ಪಾಡದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಹನ್ವಾ-ಹೆನು ಶಬ್ದ ಇದಕ್ಕ ದ್ವಿವಚನ (ಓ) ವರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ನಾ ಸೂ ೭೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಯಣಾದೇಶ 

ಧನ್ನಚ್ಯುತಃ--ಚ್ಯುತಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ ಧಾತು ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಧನ್ರಾನಂ ಜ್ಯೋತಯೆಂತಿ ಇತಿ ಧನ್ವ- 
ಚ್ಯುತಃ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೆ ಬರುತ್ತದೆ 
೫111 9 
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ಕ್‌ Pa pp AT ಗಾ ಹಲಾ [ad ಹ್‌ pe ತ್‌ ಹ್‌ ಸಾ ಕಳ್ಬಗಬ್ಬನ ಸ್ಯ ದೌ 


ಇಷಾಂ--ಸಸ್ಟ್ರೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿಃ (ನಾ ಸಂ ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಅಹನ್ಯಃ... ಅಬ್ಬ ಭವಃ ಅಹನ್ಯಃ ಭವೇ ಛಂದಸಿ(ನಾ ಸೂ ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ ತಿತ್‌ಸ್ಕರಿತೆಂ (ವಾ ಸೂ ೬-೧-೧೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಏತಶ8--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಇಣಿಸ್ತಶನ್‌ ತೆಶುನಸೌ (ಉ ಸೂ ೪-೪೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೆಶನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ಮೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಇ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ವಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾಶ್ರಸ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೫ | 


ಪ ್‌ಟ್ರ್ಲ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಕ್ವ ಸ್ವಿದಸ್ಯ ರಜಸೋ ಮಹಸ್ಸರಂ ಕ್ವಾವರಂ ಮರುತೋ ಯಸ್ಮಿನಾಯಯ |! 


| | | | 
ಯಚ್ಛ್ಯಾವಯಧ ನಿಧುರೇನ ಸಂಹಿತಂ ವ್ಯದ್ರಿಣಾ ಪತಧ ತ್ರೇಷಮುರ್ಣವಂ | ೬॥ 
1 ಹದೆಹಾರಃ || 


| | | | | 
ಕ್ರ | ಸ್ವಿತ್‌ ! ಆಸ್ಯ | ರಜಸಃ | ಮಹಃ | ಪೆರಂ | ಕ್ರ | ಅವರಂ | ಮರುತಃ! ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಆಂಯೆಯು। 


| | | | 
ಯೆತ್‌ | ಚೈವಯಥ | ನಿಧುರಾಾಇನ | ಸಂ6ಹಿತಂ | ನಿ ಅದ್ರಿಣಾ | ಪತಧೆ | ಶೇಷಂ | ಅರ್ಣವಂ |೬| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನುವಕನಿನಿತ್ತೆಭೊತೇ ಸತ್ಯಾಯೆಯೆ ಆಗಚ್ಛತ ಅಸ್ಯ 
ರಜಸೋ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುವಕಸ್ಕ ಲೋಕಸ್ಯ ವಾ ಮಹೋ ಮಹತಃ ಪರಂ ಪಾರಮಂತೆಂ ಕೆ ಸ್ವಿತ್‌ | ಕುತ್ರಾ 
ಸ್ತೀತಿ ! ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾವರಮವಾಜ್ಬಾಗ ಆದಿಶ್ಚ ಕ್ಪಸ್ಟಿತ್‌ | ಕುತ್ರಾಸ್ತಿ | ಆದ್ಯಂತಂ ನ ಕೋಸಿ 
ಜಾನಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ ಯದ್ಯದಾ ಯೂಯಂ ನಿಥುರೇವ ವಿಥುರಾಣಿ ಶಿಥಿಲಾನಿ ತೃಣಾನೀವ ಸಂಹಿತಮೇಶ- 
ಭೂತಮುದಕಂ ಚ್ಯಾವಯಧ ಸ್ಪಸ್ಥಾನಾಚ್ಹಾಲಯಥ ತದಾದ್ರಿಣಾ ವಜ್ರೇಣ ಶೇಷಂ ದೀಪ್ರಮರ್ಣವ 
ಮುದೆಕವಂತಂ ಮೇಂ ವಿ ಪೆತಥ |! ನಿಶೀರ್ಣಂ ಪಾತಯೆದ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಮರುತಃ ಎಲ್ಯ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ (ನೀವು) | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌-ಯಾನ ಉದಕ ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ । 
ಆಯಯು--ಆಗಮಿಸುತ್ತೀರೋ | ಅಸ್ಯ ಆ | ಮಹಃ ಅವಾರವಾದ | ರೆಜಸ$-ಉದಕದ (ಲೋಕದ) 
ಪರಂ--ಅಂತವು | ಕ್ವೈಸ್ಟಿತ್‌--ಎಲ್ಲಿ ಇದೆ? | (ತಧಾ- ಹಾಗೆಯೇ) | ಅವರಂ--(ಅದರ) ಆದಿಭಾಗವು | 
ಕ್ಸ ಎಲ್ಲಿದೆ?! ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ (ನೀವು) | ಸಂಹಿತಂ--ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿಕೂಂಡಿರುವ ಉದಕವನ್ನು | 
ನಿಧುರಾ ಇವ--ಶಿಧಿಲವಾದೆ (ಹಗುರವಾದ) ಹುಲ್ಲನ್ನು (ಚದುರಿಸುನಂತೆ) | ಚ್ಯಾವಯಥ--ಚಮರಿಸುತ್ತಿರೋ | 
(ತತ್‌ ಆಗ) | ಅದ್ರಿಣಾ--ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ! ತ್ರೇಷಂ-ದೀಸ್ತವಾದ 1 ಅರ್ಣವಂ--ಉದಕ ವಿಶಿಷ್ಟ 
ವಾದ ನೇಘಿವನ್ನು | ಸನಿ ಪೆಶಥೆ- (ಸೀಲಿ) ಬೀಳಿಸುತ್ತೀರಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಯಾವ ನೀರಿನ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತೀರೋ ಅದಕ್ಕೆ ಆದಿ ಅಂತಗಳಾವುವು? 
ಏಕತ್ರ ಸಂಘಟತವಾದ ಉದಕವನ್ನೂ, ನೀವು ಜಲವಾಹಕವಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನೂ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಭೇದಿಸಿ ಕೆಳಗೆ 


English Translation 


Where, Maruts, 1s the limit of the vast region (whenee you come) 
where 1s the beginning of that to which you proceed when you scatter the 
dense vapour like light grass, and hurl down the brilliant rain cloud by the 
thunderbolt 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಸ್ಯ ರಜಸಃ ಮಹಃ ಪೆರಂ ಕ್ವ ಸ್ಟಿತ್‌--ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಸ್ಕ ಲೋಕೆಸ್ಕ ವಾ ಮಹತಃ ಪಾರಂ ಅಂತೆಂ 
ಕುತ್ರಾಸ್ತಿ | ರಜಶ್ರಬ್ದವು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೧೮) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಯಾಸ್ವುರು ರಜಧಾತುವಿನಿಂದ ರಂಜ 
ನಾರ್ಥ ಬೋಧಕವಾದ ರಜಶೈಬ್ದವು ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ ರಜೋ ರಜಶೇರ್ಜೊೋಶೀರಜ 
ಉಚ್ಯತೇ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸಿಗೆ ರಜಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದ್ಕೂ 
ಉದಕಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯಂತೇ ಉದಕಗಳೂ, ಲೋಕಗಳೂ ರಜಶೃಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯ 
ವಾಗಿರುವುವು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು (ನಿ ೪-೧೯) ವಿವರಿಸಿ ಆಯಾಯ ಅರ್ಧಬೋಧಕನವಾದ (ಉದಾಹರಣೆಗಳ) 
ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಅಬ್ಬಾಮುಕ್ಸೈರಹಿಂ ಗೃಣೇಸೇ ಬುದ್ಧ ನದೀನಾಂ ರಜಸ್ಸು ಸೀದನ್‌ ॥ 

(ಯು ನಂ ೭-೩೪-೧೬) 


ಇಲ್ಲ ರಜಸ್ಸು ಎಂಬ ಸದಕ್ಸೆ ಉದಕೇಷು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ 
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ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಉಸಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರತ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜತೇ ! 
(ಯ ನಂ ೧-೯೨-೧) 


ಇ 


ಇಲ್ಲಿ ರಜಸಃ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಸ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಡಿ ಸಾಯಣರು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ಆಗಮಿನುವರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಉದ 
ಗಳ ಮತ್ತು ಲೋಕಗಳ ಮಹತ್ವ ವೊರಿತವಾದ (ಕೊನೆಯು) ಅಂತ್ಯಭಾಗವು ಎಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ರೆಮಾ 
ಅದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವಾರವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರ ಹಾಗೆಯೇ ಉದಕ 
ಗಳ ಅವರಂ ಅವಾಬ್‌ ಭಾಗಃ ಆದಿಶ್ಚ ಕ್ವ ಸ್ವಿತ್‌ ಆದಿಯು ಎಲ್ಲಿದೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಕೇಳಿ, ನ 
ಕೋಪಿ ಜಾನಾತಿ ಉದಕಗಳ ಆದ್ಯಂತವನ್ನೆೇ ಯಾವನೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ನಿಧುರೇವ ಸಂಹಿತೆಂ ಚ್ಯಾವಯಧ-ಶಿಥಿಲಾನಿ ತೃಣಾನೀವ ಏಕಭೂಶಂ ಉಪಕಂ ಸ್ಪಸ್ಥಾನಾತ್‌ 
ಚಾಲಯಥ ಮರುತ್ತುಗಳು ಶಿಥಿಲವಾದ ತೃಣಗಳನ್ನು (ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಗಳನ್ನು) ಚಲಿಸುವಂತೆ ಫನೀಭೂತವಾದ ಉದಕ 
ಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಸ್ಲಾನದಿಂದ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವಾಗ ಅರ್ಣವಂ ವಿ ಸತಧ ಉದಕವಂತಂ ಮೇಘಂ 


ನಿಶೀರ್ಣಂ ಪಾತೆಯಥ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಉದಕಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಇರುವ ಮೇಘವನ್ನು ಹೊಡೆದು ಸೀಳಿ 


೫ ಯ 


ವೃಷ್ಟು 4ದಕೆವು ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಎಂದು ಮರುತ್ತುಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಇಲ್ಲಿ ನಿವೃತ 
ವಾಗಿದೆ 

ಅದ್ರಿಣಾ. ಅದ್ರಿಶಬ್ದವು. ವಜ್ರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೧) ವರಿತವಾಗಿದೆ. ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಏವರಿಸಿದೆ 

ತ್ವೇಷಂ--ದೀಪ್ತಂ ಈ ನದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ಸ್ರಕಾಶವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ 
ಎಂದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ 

ತ್ವೇಷಮಿತ್ಥಾ ಸಮರಣಂ ಶಿಮಾವತೋರಿಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಸುತಪಾ ನಾಮುರುಷ್ಯತಿ | 

(ಯ ಸಂ ೧-೧೫೫-೨) 


ಇಲ್ಲಿ ತ್ರೇಷಂ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ಕಾಂತಿಯುಳ 


ಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಅಯಯ...ಯಾ ವ್ರಾನಣೇ ಧಾತು ಛಾಂದಸೆನಾಗಿ ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಅ ಆದೇಶ ದ್ವಿತ್ವ ಅಸೆಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ಕಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಆತೋ ಲೋಪ 
ಇಟ ಚ (ವಾ ಸೂ ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತವತಿ (ವಾ ಸೂ ೮-೧-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಜಕಿಗೆ ಧಿಘಾತನ್ಹರ ಒರುತ್ತದೆ 

ಚ್ಯಾವಯಥ.-- ಚ್ಯುಬ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಹೇತುಮತಿ ಚ (ವಾ ಸೂ ೩-೧ ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ 
ಅಚಜೋಇ ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಆವಾದೇಶ ಲಬ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂವ ಯದ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದ 
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ಕ್ಯಾ ಗ ರಷ್‌ ಕ್‌ ಸ್‌ ಕತ pe ಸ್‌ ಕಾಣ” ಗಾಣ ಜರ್‌ ಇತ್‌ ~~ ಇರ್‌ ದ್‌್‌ ಸತ್‌. ಕಗ ಗಾಲ್‌ 


ನಿಧುರಾ ಇವ- -ವ್ಯಧ ಭಯನಂಚಲನಯೋಃ ಧಾತು ವ್ಯಧೇಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಕಿಚ್ಚ (ಉ ಸು 
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0 


ರಿಂಪ ಶಿಗೆ ಲುಕ್‌ 


uf 


ಪತೆಧ-ನತ್‌ಲ್ಲ ಗತೌ ಧಾತು ಸ್ರೆಯೋಜಕವ್ಯಾವಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂಶರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 
ತಾವ 


ುವಚನಾಂಶರೂನ ತಿಬಂತನಿಘಾತನ್ರರ ಬರುತ್ತವೆ 


gL 


ಣ್‌ 
ವಾಗಿದೆ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ಬ 


ಷ ದೀವ್ಮೌ್‌ ಧಾತು ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ವ್ರತ್ಯಯೆ 


ತ 
ಮಿ 
ಲಘೂನಧಗುಣ ಸ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಕರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅರ್ಣವಂ-_ಅರ್ಣಃ ಅನ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಅರ್ಣವಃ ಅರ್ಣಿಸೋ ಲೋಪಶ್ಚ (ಕಾ ೫-೨_೧೦೯-೨) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ವ ಸ್ರತ್ಯಯ ಸಲೋನ ವಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತಜೆ. 1 ೬॥ 


ಎದಿ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಸಾತಿರ್ನ ವೋ5ಮವತೀ ಸ್ವರ್ವತೀ ತ್ವೇಷಾ ನಿಪಾಕಾ ಮರುತಃ ಪಿಸಿಷ್ಟ್ರತೀ | 
| | | 
ಭದ್ರಾ ನೋ ರಾತಿಃ ವೃಣತೋ ನ ದಕ್ಷಿಣಾ ಪೃಧುಜ್ರಯಾ ಅಸುರ್ಯೀನ 


ಜಂಜತೀ ಗೆ ॥ 


| ಪದಪಾರಃ | 


| | | 
ಸಾತಿಃ । ನ! ವಃ | ಅಮಂವಶೀ | ಸ್ಮಃ85ವತೀ | ತ್ತೇಷಾ | ವ್ರೀಪಾಕಾ | ಮರುತಃ | ಫಿಪಿಸ್ಟತೀ 1 
| | | 4 
ಭದ್ರಾ | ವಃ | ರಾತಿ8 | ವೃಣತಃ | ನ! ದಕ್ಷಿಣಾ | ಪೈಧುೂಜ್ರಯಾ | ಅಸುರ್ಯಾ$ಇವ | ಜಂಜತೀ |೭॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಸಾತಿರ್ನ ಸೆಂಭಕ್ತಿರಿನ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಭಜನಂ ಯಥಾ 
ಪ್ರಶಸ್ತಗುಣಂ ತೆದ್ದದ್ವೋ ರಾಶ್ರಿರ್ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿನಿಷಯಾಮುವತ್ಯಮಾತ್ಯವತೀಂದ್ರಾತಿಸಹಾಯವತೀ | 
ಯಧಾ ರಾಜೇವಾಮವಾನ್‌ | ಯ. ೪.೪.೧ | ಇತ್ಯತ್ರಾಮಶಬ್ದೋ3$ಮಾತ್ಯವಚನಃ ತದ್ವತ್‌ | ಯದ್ವಾ! 
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ಸಿವ ಭಾ ರಾ ಷ್ಟ; 'ಇಬಾಳವಾ ~~ ~~ PS po ಜಾ ರಾದ ಆಗಾ pee pS 


ವಃ ಸಾತಿಃ ಸಂವಿಭೆಕ್ತಿರ್ನಾಮವಶೀ |! ರೋಗವತೀ ನ ಭವತಿ | ೨ಂತು ಸ್ಪರ್ವತೀ ಸುಖವಶೀ ತ್ತೇಷಾ 
ದೀಸ್ತಾ ನಿಪಾಕಾ ಪರಿಸೆಕ್ಟಫಲಾ ಪಿಪಿಷ್ಟತೀ ಪ್ರೇವಣನತೀ ಕೃಷೀವಲೃಃ ಕರ್ಷಣವತೀ | ನೃಷ್ಟ್‌ 
ಸತ್ಯಾಂ ಕರ್ಷಂತೀತಿಷೆ ಸಿದ್ದ ೦1 ಸೃವಿರೋಧಿವೇಷಣವತೀ ವಾ | ಭದ್ರಾ ಭಂದನೀಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ | ಕಿಂಚ 
ಪೃಣಿತೋ ಧಾತುರ್ಥಥಿಕಸ್ಸು ದಕ್ಷಿಣಾ ನ ದಕ್ಷಿಣೇವ ತೆದ್ವತ್ಸಮೃದ್ಧಕರೀ ವೃಧುಜ್ರಯಾ ಸೃಧುಜವಾ 
ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿನೀ *ಂಚಾಸುರ್ಯೇವಾಸುರಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಾ ಜಂಜತೀ ಸರ್ವಾನಭಿಭವಂತೀ ಶಕ್ತಿರಿವ! ಸಾ 
ಯೆಥಾನ್ಯೇಭ್ಯೋಇಸಹೃತ್ಯಾನ್ಯಸ್ಥೈ ದಾತುಂ ಸಮರ್ಥಾ ತದ್ವದಿಯಮಪಿ ಮೇಘಸ್ಮಮುದಕಮವಹೃತ್ಯ 
ಜಗತೋ ದಾತುಂ ಶಕ್ತೇತೈರ್ಧಃ , ಈದೈಶೀ ರಾಕಿರಸ್ಯಭ್ಯಮಸ್ಲಿತಿ ಭಾವಃ ॥ 


(ಹೇ) ಮರುತಃ --ಎಲ್ಫ ಮರುಪ್ವೇವತೆಗಳೇ | ವ. ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಸಾತಿಃ ನ ಆಗಮನ 


(ಲಿ! 


GL 


(ಸ್ರಶಸ್ತ್ರವಾಗಿರುವಂತೆ) | ರಾತಿ (ನಿಮ್ಮ) ವೃಷ್ಟಾಾದಿ ದಾನಪೂ!  ಅಮವತೀ ಇಂದ್ರಾದಿ ಸಹಚರಿ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದುದು | ವೂ ನಿಮ್ಮ | ಸಾತಿ8--ಆಗಮನವ್ರ | ನ ಅಮವತೀ--ರೋಗವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದುದಲ್ಲ 
(ಅನಿಷ್ಟವಾದುದಲ್ಲ) | (ಕಿಂತು--ಆದರೆ) | ಸ್ವರ್ವಶೀ--ಸುಖ (ಸ್ವರ್ಗ) ವಿಶಿಷ್ಟವೂ | ತಶ್ವೇಷಾ- ಉಜ್ವಲ 
ನಾದುದೂ | ನಿಪಾಕಾ--ನಕ್ಟಫಲೋನೇತವೂ | ಹಿಪಿಷ್ಟತೀ--ತೃಹೀವಲರಿಗೆ ಬ ಚಾ ಭದ್ರಾ-- 
ಶುಭಕರವೂ | ಸೃಣತಃ (ದಾತೃ ನಿನ) ಧನಿಕನ! ದೆಕ್ಷಿಣು ನ-- ದಕ್ಷಿಸಯಂತೆ (ಸವ ಮೃದ್ಧಿಕರವೂ) 
ಪೃಧುಚ್ರಯೀ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯೂ (ಶೀಪ್ರುವಾಗಿ ಫಲ ಕೊಡುವುದೂ) | (ಮತ್ತು) ಅಸುರ್ಯಾ--ಅಸುರೆನಂಬಂಧ 
ವಾದ |. ಜಂಜತೀ--ಸರ್ವಾಭಿಭಾವಕಶ ಕ್ಲಿಯಂತೆ ಇರತಕ್ಸುದೂ (ಆಗಿದೆ; | ರಾತಿಃ-(ಇಂತಹೆ) ದಾನವು 


(ನಮಗೆ ದೊರಕಲಿ) | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುಡದ್ದೇವತೆಗಳ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನೀವು ಸುರಿಸುವ ನ್ನ ನೃಷ್ಟಿಯ ಯು ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನದಂತೆ 


ರ್ಗಸುಖನಾಧನವೂ, ಉಜ್ವಲವೂ, ವರಿವಕ್ಷ ಸ ಧಲಭೂತವ್ಯೂ, ಕೃಷೀವಲರಿಗೆ ಅನುಕೂಲವೂ, ಶುಭಕರವೂ, ಧನಿಕನ 
೨ನಿಯಂತೆ ಸಮೃದ್ಧಿ ಕರವೂ, ಅತ್ಯಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಫಲಾವಹವೂ, ಮತ್ತು ಆಸುರೀಶಕ್ತಿಯಂತೆ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ 


೦೬೬ 


ನರಾಭವಗೊಳಿಸತಕ್ಕದೂ ಸ(ಆಸುರೀಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಒಬ್ಬರಿಂದ ಕಸಿದು ದಾನನಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತೆ) ಆಗಿದೆ 


ಇಂತಹ ನಿಮ್ಮ ದಾನವು ನಮಗೆ ಲಭ್ಯವಾಗಲಿ 


ಈ (4 


L 


English Translation 


Like your possession of treasure, Maruts, 1s your liberality minist- 
eral (of Indra’s bounty), heaven bestowing, brilliant, fruitful, favowable to 
the husbandman [0170010005 itis lkethe donation of a wealthy (donor), 


prompt (of distribution), and like the all-subduing force of the Asuras 
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| ಪಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ! 


ವಃ ಸಾತಿರ್ನ ವಃ ರಾತಿ: ಅಮವತೀ- ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಸಂಭಕ್ಕಿರಿವ ಯುಷ್ಮತ್ಪಂ- 
ಭಜನಂ ಯಥಾ ಪ್ರಶನ್ತಗುಣಿಂ ತದ್ದೆತ್‌ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯಾದಿನಿಷಯಾ ಅಮಾತ ;ವತೀ ಇಂದ್ರಾದಿಸಹಾಯವತೀ | 
ಯದ್ವಾ ವಃ ಸಾತಿಃ ಸಂವಿಭಕ್ತಿ8 ನ ಅಮವತೀ ರೋಗವತೀ ನ ಭವತಿ | ಸಾತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೇವೆಯೆಂದು 


ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ ರಾತಿ ಶಬ್ದಳ್ಕೆ ದಾನವೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಅಮವತೀ ಎಂಬ ತಬ್ದವ್ಪ ಅಮಾತ್ಯವಚ 


ER ದರ 
ನವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಥನನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರಿ 


ಕೃಜುಷ್ಟಸಾಜಃ ಪ್ರಸಿತಿಂ ನ ಸೃಧ್ವಿಂಂ ಯಾಹಿ ರಾಜೇನಾಮನಾ ಇಭೇನ | 
ತೃಷ್ಟೀಮನು ಪ್ರಸಿಶಿಂ ದ್ರೊಣಾನೋತಸ್ತಾಸಿ ವಿಧ್ಯ ರಕ್ಷಸಸ್ತಪಿಷ್ಕೈಃ | 


(ಯ ಸರ ಚಟ ೧) 


ವ್ರ ಖುಸ್ಕನನ್ಲ ಅಮವಾನ ಎಂಬ ಸದಕ್ಟ , ರಾಜೇವ) ಅಮಾತೃವಾನ್‌ ಅಭ್ಯಮನರ್ವಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿನಿ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ರಾಜನು ನೀತಿಯನ್ನು ತಿ೨ಡವನಾಗಿ ನೀತಿಯನ್ನು ತಿಲಿದಿರುವ ನಂತ್ರಿಯೊಡನೆ 


ಜಯವನ್ನು ಸಂವಾದಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿ ಹೊರಡುವನು ಎಂಡು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಅಧವಾ ಅಭ್ಯಮನವಾನ್‌-ಕೋಗಭೂತಃ 
ಪರೇಭ್ಯೋ ಜಾ. ರೋಗವು ಇತರರಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ತತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವವನು ಎಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 


ಸಾಯಣರು ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ 


ಮರುದ್ಲೀವತಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆಗಮನವು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಟ ನಾದ ಣಗಳು 
ಇರುವಂತೈೆ ಸುರುದ್ದೇವತೆಗು ಆಚರಿಸುವ ವೃಮ್ಟ ದಕ ಕದಾನನು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಧ 
ಮಾಡಿ ರಾಜನನ್ನು ಹೋಲಸಿದಿ ಜನು ನೀತಿಯುಳ್ಳ ನನಾಗ್ಗಿ ನೀತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದ ಮಂತ್ರಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿ, 
ನಹಾಯಸೆಂವತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಹೂರಡುವಹಾಗೆ, ಮರುತ್ತುಗಳೂ ವೃಷ್ಟಿ ಸಿಯನ್ನು 
ದಾನಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಅಮಾತ್ಯನನ್ನಾಗಿ (ಸಹಾಯಕನನ್ನಾ ಗಿ) ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವರು ಜ್‌. ಒಂದು 


ನಿವರಿಸಿದ 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಆಚರಿಸುವ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕದಾನವು ರಾಜನು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ರೋಗ 


ದಂತೆ ಭಯಜನಕನಾಗಿರುವನು ಇತರರಿಗೆ ಭಯಜನಕವಾಗಿರುವುದಿಲ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಮವತಶೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 


೪ಗಿ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅರ್ಥವು ರಾಜನ ಉನಮಾನಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿಯೂ, ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಧವು 


ದಿ 


ಅನನುಗುಣವಾಗಿಯೂ ಇಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 


ತ್ತು ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ರಾಜವಿಸಯಕ 
ವಾದ ವ್ಯತಿರೇಕಪು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ರಾಜನ ಆಗಮನವು ಭಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದು ಮರುದ್ದೇವತೆಗ: ಆಗಮನದಲ್ಲಿ 
ಓಗಭಯವು ಯಾನಾಗಲೂ ಉಂಟಾಗಲು ಅವಕಾಶವಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವ್ಯತಿರೇಕವು ಸೂಚಿತವಾದರೂ ಇತರ 


ನೀನಣಗಳಂದ ರಾಜಾಗನನಕ್ಕಿಂತೆ ಆಧಿಕ್ಯವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಕ್ವ 
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ಮರುತ್ತುಗಳ ಆಗಮನನು-ಸ್ವರ್ನತೀ- ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು, ಶ್ರೇಷಾ- 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದು, ನಿವಾಕಾ_ ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವುದು, ಪಿಪಿಷ್ಟತೀ-ವ್ಯವಸಾಯ- 
ಗಾರರಿಂದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೀನುವುದು ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು, ಭದ್ರಾ- 
ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ಸೃಣತಃ ದಕ್ಷಿಣಾ ನ--ದಾತುರ್ಧನಿಕಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣೇವ ಸಮೃದ್ಧಿ ಕರೀ | ನೃಣತಃ ಎಂಒ ನದವು ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರಿಂದ- -ತಮೂರ್ದೆರಂ ನ ಸೃಣತಾ ಯವೇನ (ಯ ಸಂ. ೨-೧೪-೧೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯವೇನ ಪೂರಯತಿ 
ಎಂದು ವೂರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದ ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದ ಇಲ್ಲಿ ಧನದಿಂದ ವೂರಿತನಾದ ಧನವಂತನೆಂದು 
ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ ಧನವಂತನು ದಕ್ಷಿಣಾರೂವದಿಂದ ಕೊಡುವ ಧನವು ಸಮೃದ್ಧಿ ಯು (ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯು) ಆಗುವಂತ 


ಮರುಡ್ಹೀವತೆಗಳ ಆಗಮನದಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯು ಉಂಬಾಗುವುದೆಂದು ಉನಮಾನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಹೇಳದೆ 


ಅಸುರ್ಯೇವ ಜಂಜತೀ--ಅಸುರಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಾ ಸರ್ವಾನಭಿಭವಂಶೀ ಶಕ್ತಿರಿವ | ಅಸುರ್ಯಾ 
ಎಂಬ ವದಕ್ಕ ಅಸುರಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ ಅಸುರ ಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ ೨-೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಅಸೋರಸುರಾನಸೃಜತ ತದಸುರಾಣಾಮಸುರತ್ವನಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯೆತೇ 
(ನಿ ೩.೨೮) ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಅಸುರಾ8 ಅಸುರತಾಃ ಸ್ಥಾನೇಷು--ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 


ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಲರಾಗಿ ಇಲ್ಲದವರು ಅಸುರರು ಅಥವಾ ಅಸ್ತಾಃ ಸ್ಮಾನೇಭ್ಯ್ಯಃ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅವರು ತಮ್ಮ ಸ್ಟಾನ 
ಗಳಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವರು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಈ ಅಸುರರ ಶಕ್ತಿಯು (ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು) ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ತಿರಸ್ತು ರಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋ 


ಅಪಹ ತ್ಯ ಅನ್ಯಸ್ಮೈ ದಾತುಂ ಸಮರ್ಥಾ ಒಬ್ಬರ ದ್ರವ್ಯವನ್ನಾಗಲ್ಲಿ ಸ್ಪತ್ತನ್ನಾ ಗಲಿ ಅವರಿಂದ ಅವಹರಿಸಿ, 


೪ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ ಅದನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅಸುರತಕ್ತಿಯ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆ, ಮರುಡ್ದೇವತೆಗಳೆ ಶಕ್ತಿಯು ಮೇಘಸ್ಸೆಮುಡಕೆಂ ಅಪಹೃತ್ಯ ಜಗತಃ ದಾತುಂ ಸಮರ್ಥಾ 


ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿರೂನದಲ್ಲಿ ದಾನಮಾಡಲು ಉದ್ಯ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಇಲ್ಲಿ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ;ಸಂಬಂಧಿನೀ ಸಾತಿ: ಯಥಾ ಪ್ರಶಸ್ತಗುಣಿಂ ತೆದ್ವತ್‌ ವಃ ರಾತಿಃ ಎಂದು 
ನುರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆಗಮನವು ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವಂತೆ ನೀವು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕರೂನವಾದ ದಾನವೂ ಇರುವುದು ಎಂದು ಉನಮಾನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾತಿಯ 
ವಿಷಯಕವಾದ ಇತರ ವಿಶೇಷಣಗಳಲ್ಲವೂ ರಾತಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಟ್ಟಿ ವುಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದ 
ಮತ್ತು ಈದೃಶೀ ರಾತಿಃ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಅಸ್ತು ಇತಿ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ನಿಮ್ಮ ದಾನವು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜನಾನ 
ರಾದ ನಮಗಾಗಿ ಇರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


| ವ್ಯಾಕರಣವಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸಾತಿ8-_-ಊತಶಿಯೂತಿಜೂತಿ--(ವಾ ಸೂ ೩-೩೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಉದಾತ ವಾಗಿ 
ನಿಸಾತಿತವಾಗಿದ 
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ಹಾ ಸಾ ಇಷ ಪ್ಯೂನ್‌ ಇ ರ್‌ೂ ಕ್‌ Ce ಓಡ್‌ ಇಮ್‌ a ರ್‌ ಪೆ PR] ನ್‌್‌ ಕ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ 


ಅಮನತೀ -ಅಮಃ ಅಸ್ಯಾಃ ಅಸ್ತಿ ಮತುವ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ ಮಾದಮಪಧಾಯಾಶ್ನ-- ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸತ್ತ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೇವ್‌ 
ಸ್ಪರ್ವತೀ- _ಹಿಂದಿನಂತೇ ಮತುವ್‌, ವತ್ತ ಜೀವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನ್ಯಜ್‌ಸ್ವೆರೌ ಸ್ವರಿತೌ (ಫಿ ಸೂ. ೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರ್‌ ಎಂಬುದು ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ 


ರಾತಿ ರಾ ಆಡಾನೇ. ಧಾತು. ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಂತ್ರೇವೃಸೇಷಸಚ(ವಾ ಸೂ ೩-೩-೯೬) 


Red 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 


€ 


ಪೃಣತಃ-- ಸೃಣ ಪ್ರೀಣನೇ ಧಾತು ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೀಶ ನುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಷಷ್ತೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ನಾ ಸೂ ೬-೧ ೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕ 


ಉಡಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


& | 


ಅಸುರ್ಯಾ- -ಅಸುರನ್ಯ ಇಯಂ ಸಂಬಂಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ ಯಸ್ಯೇತಿ ಇ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಅಕಾರಲೋನ ತಿತ್‌ ಸ್ಪರಿತಂ (ವಾ ಸೊ ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಭಾವ್‌ 1 ೬॥/ 
ಜೂದರ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರತಿ ವ್ಟೋಭಂತಿ ಸಿಂಧವಃ ಪವಿಭ್ಯೋ ಯದಭ್ರಿಯಾಂ ವಾಚಮುುದೀರಯಂತಿ | 
| | | | 
ಅನ ಸ್ಮಯಂತ ವಿದ್ಯುತಃ ವೃಧಿವ್ಯಾಂ ಯದೀ ಫೃತಂ ಮರುತಃ ಪ್ಪ್ರುಸ್ಣು- 


| 
ವಂತಿ | ೮॥ 


| ಪದಹಾರಃ ॥ 
| 
ಪ್ರತಿ | ಸ್ತೊ (ಭಂತಿ | ಕ | ಪನ್ತಿಭ್ಯ 81 ಯತ್‌ | ಅಭ್ರಿಯಾಂ | (ಟ್ಟ ಉತ್‌ ಈರಯಂತಿ 
| 
ಅವ | ಸ ಯಂತ | ವಿಂದ್ಯುತಃ | ಸೃಧಿವ್ಯಾಂ ಯದಿ | | ಫ್ರುತ ತೆಂ | ಮರುತಃ | ಪ್ರುಷ್ಣು ವಂತಿ | ಲ (| 


| ಸಾಯಣಭುಷ್ಯಂ | 


ಸನಿಚ್ಯೋ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿವಜ್ರೇಭ್ಯಃ ಸಿಂಧವಃ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾ ಅಪಃ ಪ್ರತಿ ಸ್ಟೋಭಂತಿ | 
ಪ್ರತಿಚಲಂತಿ ! ಕದಾ | ಯದ್ಯದಾಭ್ರಿ ಯಾಮಭ್ರಭವಾಂ ನಾಚಂ ಶಬ್ದಂ ಸ್ಮನಿತೆಲಕ್ಷಣಮುದೀರಯೆಂತಿ 
ಉಚ್ಚಾರಯಂತಿ ವಜ್ಪಾಣಿ | ಕಂ ಚೆ ನಿಮ್ಯುತೋ ನಿದ್ಯೋತೆಮಾನಾಸ್ತಡಿತಃ ವೃಧಿವ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷೇ | 
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ಜ್‌ ಎಟ್‌ ಎರ 


ಸೈಧಿನೀತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮ | ಪೈಧಿನೀ ಭೂರಿತಿ ತೆನ್ನಾಮಸೂಕ್ತಿತ್ವಾತ್‌ | ತತ್ರಾ ವ ಸ್ಮಯೆಂತೆ! ಸ್ಮಯಂತೇ ! 
ಅವಾಜ್ಮುಖಂ ಪ್ರಕಾಶಂತೇ | ಸೃಧಿವ್ಯಾಮಿತ್ಕೇತದುತ್ತರತ್ರ ನಾ ಯೋಜ್ಯಂ 1 ಯದಿ ಯದಾ ಪೃಧಿವ್ಯಾಂ 
ಭೂಮ್ಯಾಂ ಮೃತಂ ಕ್ಷರದುವಕಂ ಮರುತಃ ಪ್ರುಷ್ಣುವಂತಿ ಪ್ರುಷ್ಫಂತಿ ಸಿಂಚಂತಿ!! ಪ್ರುಷೇಃ ಕ್ರೈಯಾದಿಕಸ್ಯ 
ವ್ಯ ತ್ಯ ಯೇನ ಶ್ಲುಃ | ಯದೈವಂ ತದೇತ್ಯರ್ಥಃ || 


! ಪ್ರಶಿವದಾರ್ಥ ' 
ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | (ವಚ್ರಾಣಿ-- ವಜ್ರಾಯುಧಗಳು) ! ಅಭ್ರಿಯಾಂ-- ಮೇಧೆಗಳಲ್ಲಿರುವ | 
ವಾಚೆಂ--(ಗುಡುಗಿನ ರೂವವಾದ) ಶಬ್ದವನ್ನು | ಉತ್‌ ಕರಯೆಂತಿ--ಹೊರಡಿಸುತ್ತವೆಯೋ | (ತೆತ್‌-- 
ಆಗ) | ಸಿಂಧವಃ-- ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳು | ಪವಿಭ್ಸೈ8-- ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ) ವಜ್ತು 


ಯುಧಗಲಿಂದ । ಪ್ರತಿ ಸ್ತೋಭಂತಿ- ಶೂರಡುತ್ತವೆ |! (ಕಂಚ ಮತ್ತೂ) |! ಯದಿ ಯಾವಾಗ 
ಪೃಧಿವ್ಯಾಂ- ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ | ಘು ಘೃತಂ--ಉದಕನನ್ನು ! ಮರುತಃ. ಮರುದ್ದೇವತಗಳು | ಪ್ರುಷ್ಣುವಂತಿ-. 
ಚುಮುಕಿಸುತ್ತಾರೋ | ಹಾ 66 | ವಿದ್ಯು ತೂ ಹೂಳಯುವ ಮಿಂಚುಗಳು | (ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ-- 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) |! ಅವ ರೋ ನಗುತ್ತನೆ (ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ನೇವಿ ಗರ್ಜನೆಯಾಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಉದಕಗಳು (ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಥವಾದ) ವಜ್ರಾಯುಧಗಳಿಂದ ಹೊರಡಿಸ 
ವೆ, ಹೀಗೆ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ನೀರು ಚುನುಕಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ,್ಗ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚು 


ಲೃಡುತ್ತನೆ, 
ಬತ್ತದೆ 


ತ್ರ 
ಹೊಳೆಯ 


Englsh Translation 


The rivers are arrested by the thunderbolts when they utter the voice 
of the clouds , but the lightnings smile in the Armament when the Maruts 


sprinkle water on the earth 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಅಭ್ರಿಯಾಂ ವಾಚಂ ಉದೀರಯಂತಿ -- ಅಭ್ರಭನಾಂ ಸ್ವನಿಶಲಕ್ಷಣಾಂ ವಾಚೆಂ ಶಬ್ದಂ 
ಉಚ್ಚಾರಯಂತಿ ನಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಗುಡುಗಿನ ಸ್ಹನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿ, ಮಿಂಚುಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಅವಾಜ್ಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರಶಾಶಿಸಿದಾಗ್ಯ ಮರುದ್ದೇನ ತೆಗಳು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುವಂತೆ ಉದಕಗಳನ್ನು ಒಂಡುವರು 
ಆಗ ಸಿಂಧವಃ ವ್ರೆತಶಿ ಸ್ಟೋಭಂತಿ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾಃ ಅಪಃ ಪ್ರತಿಚಲಂತಿ ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುವ 
ಉದಕಗಳು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಪಲ್ಲಯೂ ಚತಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಧಿವ 


ಲಾ ಎಳಿ ಉಂ 
ಪ್ರವ [ಜಿಕ ವೃಷ್ಟಿ 
ಆ 


ನ್ನು 
ರೂಪದಿಂದ ಬಿದ್ದ ಮಳಯ ನೀರು ಭೂನಿಯಮೇಶ ಬಿದ್ದು ಹೆರಿಯುತ್ತದ 
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ರ್‌ ಕ್‌ ನ್‌ ಕ್‌ 


ಪವಿಭ್ಯಃ--ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿ ವಜ್ರೇಭ್ಯಃ | ಹೆವಿ ಶಬ್ದವು ಪಾಬ್ನಾನುಗ-ಲ್ಲಿಯೊ (ನಿ ೨-೨೩) ವಜ್ರನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಯೂ (ನಿ ೩-೧೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಸುತ್ತು ಪೆವಿಃ ರಧನೇಮಿರ್ಭವತಿ ಯದ್ವಿಪುನಾತಿ ಭೂಮಿಂ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ದೆ 


ಎಳ್ಳ ಆ ಡಾ ಹಾಗ್‌ 
ಚಕ್ರದ ಅಲಗಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಗುರುತು ಸನಿ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಯಾನ್ನರು ವಿವರಿಸಿ, 
ket 


ಉತ ಸ್ಮತೇ ಸರುಷ್ಣ್ಯಾಮೂರ್ಣಾ ವಸತ ಶುಂಧ್ಯವಃ | 
ಉತ ಪವ್ಯಾ ರಧಾನಾಮದ್ರಿಂ ಭಿಂದಂತ್ಯೋಜಸಾ 


(ಹಯ ನಂ ೫-೫೨೯) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಪವಿಃ ರಧನೇನಿರ್ಭವತಿ ರಭಚಕ್ರದ ನಟ್ರಯು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ದೇವಾವೈ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಮರ್ಮ ನಾನಿಡನ್‌ ತಂ ಮರುತಃ ಕ್ಷುರಪೆನಿನಾ ನ್ಯಯುಃ- ದೇವತೆ 


ತಿವಿಯದಿರುವಾಗ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಕ್ಷುರಧಾರಾಕ್ಸತಿಯಾಗಿರುವ ಹೆರಿತವಾದ 


ಜಾತಾ 
ಫಾಲಿ 
ನ 


ುರುತ್ತು ಗಳು ಮೇಘೆವನ್ನು 
ತನ್ಮು ರಥದ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಧಾರೆಗಳಿಂದ (ಪವಿಗಳಿಂದ) ಸೀಳಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಅಂಗೀಕರಿಸಿ, ಪನಿಭ್ಛ್ಯಃ ಸಿಂಧವಃ ಪ್ರತಿ ಸ್ಟೋಭಂತಿ ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿ ವಜ್ರೇಭ್ಯಃ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ರಧಚಕ್ರದ ವಟ್ಟೆಗಳೆಂಬ (ವೃಷ್ಟಿ ಧಾರೆಗಳೆಂಬ) 
ಹ 
೦೨ 


ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿ 


ತಲಗುಗಸುತ್ರು ವಜ್ರಾಯುಧದಂತಿರುವ ಚಕ್ರದ ಸಟ್ಟಿಗಳಿಂಡ ಸೀಳದರು ಎಂದಕ್ಕೆ 
6) 


ರಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಸಿಂಧವಃ- ಸ್ಯಂದನಶೀಲಾಃ ಅಪಃ ಸಿಂಧವಃ ಎಂದು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಮತು. 

ಸುದೇವೋ ಅಸಿ ವರುಣ ಯಸ್ಯ ತೇ ಸಪ್ತ ಸಿಂಧವಃ | 

ಅನುಸ್ಸರಂತಿ ಕಾಕುದಂ ಸೂರ್ಮ್ಯಂ ಸುಸಿರಾಮಿವ [| 


(ಖು ಸಂ ೮.೬೯ ೧೨) 


ಪ್ರ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುಃ ಸ್ರವಣಾತ್‌ ಸ್ರನಿಸುವುದರಿಂದ (ಹರಿಯುವುದರಿಂದ) ಉದಕಕ್ಕೆ ಸಿಂಧು ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಲ 
೧೨ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಪೃಧಿವ್ಯಾಂ — ಅಂತೆರಿಸ್ಲೇ, ಭೂಮ್ಯಾಂ | ಸೃಧಿವೀ ಎಂಬ ಪಡವು ವೃದಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೫) 
ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೧೦) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ನಿಧವಾದ (ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಭೂಮಿ) ಅರ್ಧಗಳನ್ನು 


ಸುಜ [ಟಿ 


ಓಗಿ 


ಫೃತೆಂ- ಸ್ಷರದುದಕೆಂ | ಫೈತಶಬ್ದವು (ನಿ. ೨-೨೪) ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ, ವರಿತವಾಗಿಡೆ ಮತ್ತು 


ಷ್ಹಂ ನಿಯಾನಂ ಹರಯೆಃ ಸುಪರ್ಣ ಅಸೋ ವಸಾನಾ ದಿವಮುತ್ತೆತೆಂತಿ | 
ಆವನೃತ್ರನ್ಟದನಾದೃ ತಸ್ಕಾದಿದ್ದ್ಯತೇನ ಸೈಧಿನೀ ವ್ಯ್ಯದ್ಯತೇ! 


ಅ 
(ಖು ಸಂ ೧-೧೬೪ ೪೭) 


GU 
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ಕಾ ಲಾಟ್‌ pas ಕ್‌ ಕ ದ್‌ ರ್ಸ್‌ ಸ್‌ ಗರ್‌” ಜತ ಇ ನಾರ್‌ ಪ್‌ ಇ ಆ ಹಾ ಜು ಡಾ ಸಕಾ ಬ. ತ್ರಾ ಹ್‌ ಉಗ ಸ್‌ 


gq. 
ad 
"೭೬ 
3 
ys 
@lo 


ನ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ಉದಕೇನ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ ಫೈತಮಿತ್ಯುಡಕನಾನು 
ಜಿಫರ್ತೇಃ ಸಿಂಚತಿಕರ್ಮಣಿಃ ನೇಚನಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಫ್ರಾ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ 


ವಾದ ವೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಯಾಸ್ತರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 


Ko) 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ ಯಾ | 


ಸ್ತೋಭಂತಿ-_ಷ್ಟಭು ಸ್ತಂಭೇ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವರನ್ಮೈನದಿಯಾಗುತ್ತದೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 


2 


ಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ ಪ್ರತಿ ಎಂಬ ಉನನರ್ಗ ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಉಪೆಸರ್ಗಾತ್‌ ಸುನೋತಿ-- 


ತ್ರಿ 
(ವಾ ಸೂ ೮-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕ ವತ್ತ ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪವಿಭ್ಯಕ- ಪೂಣ್‌ ವನನೇ ಧಾತು ಅಚೆಇಃ (ಉ ಸೂ ೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ್ಯ ಅವಾಪೇಶ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಭ್ರಿಯಾಂ--ಅಭ್ರೇ ಭವಾ ಅಜ್ರಿಯಾ ಸಮುದ್ರಾಭ್ರಾದ್ಭ್ರಃ (ನಾ ಸೂ ೪-೪-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಫ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆಯನೇಯಿಾ-(ವಾ. ಸೂ ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರರೋನ ವಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಒರುತ್ತದೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಬಾನ್‌ 
ಉದೀರಯಂತಿ- ಈರ ಗತೌ ವ್ರೇರಣೇ ಚ ಧಾತು ಹೇತುಮತಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಚ್‌. ಜಿಜಂಶದ 

ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂವನ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಣಿಚ್‌ 
ನ 


ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ಮೆವತಿ (ನಾ ಸೂ ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉತ್‌) ನಿಘಾತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸ್ಮಯಂತ--ಸ್ಮಿರ್‌ ಈಷದ್ಧಸನೇ ಧಾತು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ದಿ 


ವ 
ವುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂಶರೂವ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಕಮಾಜಬ್‌ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ತಿಬಂತನಿಘಾತನ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಯದಿ--ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೆ (ವಾ ಸೂ ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪ್ರುುಷ್ಣುವಂತಿ--ವ್ರುಷ ಸ್ಟೇಹೆನಸೇನನಪೂರಣೇಷು ಧಾತು ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುವ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗಳಿಗೆ ಜೌತ್ವಾದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಚಿಶ್ನು ಧಾತು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ ರಿಷಾ- 
ಶೈರ್ಯದ್ಯದಿ. (ವಾ ಸೂ ೮ ೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದಿ ಸುಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 1 ೮॥ 


ಹಾ ಅತ 
ಕ 
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| | |” | | 
ಅಸೂತ ಸೃತ್ತಿರ್ಮಹತೇ ರಣಾಂತ. ತ್ರೇಷನುಯಾಸಾಂ ಮರುತಾನುವೀಕಂ | 


| | | | 
ತೇ ಸವ್ಸರಾನೋ5ಜನಯಂತಾಭ್ವಮಾದಿತ್ಸ್ವಧಾಮಿಸಿರಾಂ ವರ್ಯವಶ್ಯನ್‌ ॥ ೯ ॥ 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | | | 
ಅಸೂತ | ಪೃಶ್ಲಿಃ | ಮಹತೇ | ರಣಾಯೆ | ಶ್ವೇಷಂ | ಅಯಾಸಾಂ | ಮರುತಾಂ | ಅನೀಕೆಂ 


| | | 
ತೇ | ಸಪ್ಸರಾಸಃ । ಅಜನಯೆಂತ | ಅಭ್ಬೈಂ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಸ್ಪಧಾಂ | ಇಷಿರಾಂ | ಪೆರಿ! ಅಪಶ್ಯನ್‌ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಪೃಶ್ಚಿರ್ಮರುನ್ಮಾತಾ ನಾನಾವರ್ಣಾ | ಪೃಶ್ಚಿಯ್ಯೈ ವೈ ಪಯೆಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾಃ! ಶೈ ಸಂ 
೨೨-೧೧-೪ | ಪೈಶ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾ ಉಪಮಾಸಃ | ಯ ೫-೫೮-೫ | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇಃ | ತಾಮೇವಾಂತೆರಿಕ್ಚ- 
ದೇವತಾಂ ಕೇಚಿದಾಹು8 | ಸಾ ದೇವೀ ಶ್ರೇಷಂ ದೀಪ್ತಮಯಾಸಾಂ ಗಂತ್ಸಣಾಂ ಮರುತಾಮನೀಕಂ 
ಸಮೂಹಮೇೇಕೋನೆಸಂಚಾಶತ್ಸೆಖ್ಯಾಕಮಸೂತ | ಉತ್ಪಾದಿತವತೀ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಹತೇ ರಣಾಯ 
ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ | ಮೇಘಜಯಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇ ಚೆ ಮರುತಃ ಸಪ್ಸೆರಾಸಃ ಸಮಾನರೂಸಾ ಓಂಸಕಾ 
ವಾ ಮೇಘಾನಾಮಭ್ವಂ ಮೇಘಂ ಜನಯಂತಿ | ಉತ್ಪಾದಿತವಂತಃ | ಆದಿದನಂತರಮೇನೇಸಿರಾಂ 
ಸರ್ವೈೈರೇಷ್ಟವ್ಯಾಂ ಸ್ಥಧಾಮನ್ನಂ ಸಸ್ಯಾದಿಸಮೃದ್ಧಿಲಕ್ಷಣಂ ವರ್ಯಫಶ್ಯನ್‌ | ಪರಿಪಶ್ಯಂತಿ ಸರ್ವೇ 
ಜನಾಃ | 


| ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪೃಶ್ನಿ8--ನಾನಾನರ್ಣವಾದ ಆಕಾಶವು (ವೃಶ್ಚಿನಾಮಕ ದೇವತೆಯು) | ತ್ರೇಷೆಂ--ಉಜ್ಜ್ವ ಲನಾದ | 
ಅಯಾಸಾಂ--ಗಮನಶೀಲರಾದ | ಮರುತಾಂ--ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ | ಅನೀಕಂ_- -ನಮೂಹವನ್ನು | ಮಹತೇ 
ರಣಾಯ--(ಮೇಘಜಯರೂವವಾದೆ) ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ದಕ್ಟೋಸ್ಸರ | ಅಸೂಶ. -ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿತು | ಸಪ್ಸೆರಾಸ8- 
ಸಮಾನರೂನರಾದ ಅಧವಾ ಮೇಧೆಗಳ ಹಿಂಸಕರಾದ | ಶೇ--ಆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು | ಅಭ್ಚಂ--ಮೇಘನನ್ನು! 
ಅಜನಯಂತ--ಸೃಜಿಸಿದರು | ಅತ್‌ ಇತ್‌--ಅನಂತರವೇ | ಇಷಿರಾಂ-- ಸರ್ವರಿಂದ ಅನೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ | 
ಸ್ವಧಾಂ--(ಸನ್ಯಾದಿರೂವವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು | ಪೆರಿ ಅಸಶ್ಯನ್‌--(ಜನರು) ನೋಡಿದರು 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ನಾನಾನರ್ಣವಾದ ಆಕಾಶವು (ಅಧವಾ ಪೃಶ್ಲಿನಾಮಕದೇವತೆಯು) ಉಜ್ಜಲವಾದ ಮರುದ್ದ ಣವನ್ನು 
ಮೇಘಜಯೆರೂವವಾದ ಮಹಾರಣಕ್ಟೋಸ್ಕರ ಸೃಜಿಸಿದ ಮೇಲೆ, ಆ ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳಿಂದ ಮೇಘವು ಸೃಷ್ಟ ನಾಯಿತು 


ಇ 


ಅನಂತರವೇ (ಜನರು) ಸಸ್ಯಾದಿ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಕಂಡರು 


14) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ ೧ ಅ ೨೩ ಸೂ ೧೬೮ 


RT ಇ 


English Translation 


11151101 bore the brillant troop of the quick-moving Maruts for the 
great combat (with the clouds), whercupon (mankind) immediately beheld 


the desiderated food 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪೈಶಿ8-- ಮರುನ್ಮಾತಾ ನಾನಾವರ್ಣಾ | ತಾಮೇವಾಂತೆರಿಕ್ಚದೇವತಾಂ ಕೇಜಿದಾಹುಃ | ವೃತಿ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಸ್ವಃ ನಾಕಃ ಎಂಬ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರ ಸಾಧಾರಣ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಫಿ. ೨-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು 
ಪೃಶ್ಚಿರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಪ್ರಾಶ್ನುತೆ ಏನಂ ವರ್ಣ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8 (ನಿ ೨-೧೪) ಪ್ರಭೂತನಾದ ವರ್ಣವು 
ಇವನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಕಾರಣ ಆದಿತ್ಯನು ವೃಶ್ಚಿ ಎನಿಸುವನು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕ್ರರಿಂದ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ ನೃತ್ನಿ ಎಂಬ ದೇವಿಯು ಮರುತ್ತುಗಳ ಜನನಿಯು ಎಂದೂ, ಇವಳು ನಾನಾವರ್ಣವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿರುವ 
ಳೆಂದೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಅಂತರಿಕ್ಲಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವತೆಯಾಗಿ ಇವಳೇ ಇರುವಳೆಂದು 
ಹೇಳುವ ಕೆಲವರ ಮತವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ನೃಶಿಯು ಮರುತ್ತುಗಳ ಮಾತೃವೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
" ಪೃಶ್ಚಿಯ್ಯೈ ವೈ ಸಯಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾಃ” (ತ್ರೈ ಸೆಂ ೨-೨-೧೧-೪) ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ, ಸೃಶ್ನೇ ಪುತ್ರಾಃ ಉಪಮಾಸಃ (ಹ ಸಂ ೫-೫೮-೫) ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯನನ್ನೂ 
ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಸಾ ದೇವೀ ತ್ರೇಷಂ ಅಯಾಸಾಂ ಮರುತಾಮನೀಕೆಂ ಅಸೂತ.- -ವೃಶ್ಚಿ ದೇನಿಯು ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ 
ದಾಗಿಯೂ ಸಂಚರಣ ಶೀಲವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಏಕೋನನಂಚಾಶತ್‌ ಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವ (೪೯ ಜನರುಳ್ಳ) 
ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿರುವಳು. ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಮಹತೇ ರಣಾಯೆ 
ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ಮೇಧ ಜಯಾಯ. ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮೇಘಗಳೂಡರನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿ ಜಯಶೀಲ 


ರಾಗಲು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಸಪ್ಸೆರಾಸಃ ಅಭ್ಚಂ-_ ಸಮಾನರೂಪಾ ಹಿಂಸಕಾ ವಾ ಮೇಘಾನಾಂ।್ಯ ಮೇಘಂ ಜನಯೆಂತಿ 
ಉತ್ಪಾದಿತವಂತ।ಃ | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲರೂ ಒಂಡೇಸಮನಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಇರುವರು ಮತ್ತು ಇವರು 
ಮೇಘಗಳನ್ನು ಹಿಂನೆ ನಡಿಸುವರು ಎಂದು ಸನ್ಸರಾಸಃ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿಡಿ ಅ ಶಬ್ದವು 
ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨ ೨೪) ಪರಿತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಪದಕ್ಕೆ ಮೇಘವಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಮೇಘವನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುವರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ 


L 


೫೫% 


ಆದಿತ್‌ ಇಹಿರಾಂ ಸ್ಪಧಾಂ ಪರ್ಯಪಶ್ಯನ್‌-- ಅನಂತರನೇವ ಸರ್ವೈರೇಷ್ಟನ್ಯಾಂ ಅನ್ನಂ ಸಸ್ಯಾದಿ 
ಸಮೃದ್ಧಿ ಲಕ್ಷಣಂ ಪರಿಪೆಶ್ಯಂತಿ ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಮೇಘವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನಂತರವೇ 
ಪ್ರನಂಚದ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ತಮಗೆ ಅಭಿಲಷಿತನಾದ ಅನ್ನವು ಸಸ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಉಂಟಾಗುವು 
ದೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಸೂತೆ-ಸೂಬ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭವಿಮೋಚನೇ ಧಾತು ಲಬ್‌ವ್ರಧಮವುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂವ 


ವಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಡಾಗನು ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುವಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 


ಇಸಾ 


ಅಯಾಸಾಂ--ಅಯ ಗತೌ ಧಾತು ಅಯಂತೇ ಇತಿ ಅಯಾಃ ತೇಷಾಂ ಅಯಾಸಾಂ ನಜಾದಿಯಲಿ 


21 


ೇರಿರುವುದರಿಂದೆ ನಂದಿಗ್ರಹ ಪಚಾ--/(ವಾ ನೊ ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಷಷೀ ಬಹು 
pu 
೧೨ 


೭ 


ಚನ ವರವಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಮಟಾಗಮ 


ಅನೀಕಂ--ಅನ ವ್ರಾಣನೇ ಧಾತು ಅನಿಹೃಷಿಭ್ಯಾಂ ಕಿಚ್ಚ (ಉ ಸೂ ೪೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕನ್‌ 
ತ್ಯಯ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


(0. 


ಭಕ್ಷಣ 


ಸಪ್ಸರಾಸಃ--ವ್ಸಾ ಭಕ್ಷಣೇ ವ್ಸಾತಿ ಭಕ್ಷಯತಿ ಇತಿ ವ್ಸರಃ ರೂಪಂ ಔಣಾದಿಕ ಡರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಡಿತ್ಚ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ py (ಆಕಾರ) ಲೋಪ ಸಮಾನಃ ವೃರಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸಪ್ಸರಾಸಃ | ಸಮಾನಸ್ಯ 
ಛಂದಸಿ--(ವಾ ನೂ ೬-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನಕ್ಕೆ ಸಭಾವ ಸಮಾನಸ್ಯ (ವಾ ಸೂ ೬ ೧-೨೨೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ನಾ ಸೂ ೭-೧- 
೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ 


ಅಜನಯಂತ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು ಛಂದಸಿ ಲುಬ್‌ (ವಾ ಸೂ ೩-೪--೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಚ್‌ ಉವಧಾವೃ ದ್ದ ಬಂದಾಗ ಮಿತ್‌ 
ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ ಪ್ರಸ್ಟ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರೆಸ್ಟ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರಧಮ ಪುರುಷ ಸ ಚನಾಂತರೂವ 
ತಿಬಂತನಿಘೌತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ 


ಇಷಿರಾಂ ಇಷು ಇಚ್ಛ್ರಾಯಾಂ ಧಾತು ಇಸಹಿಮದಿಮುದಿ (ಉ ಸೂ ೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿರಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಜಿತಃ (ವಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನ ತತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಬಾವ್‌ 


ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ ಶ್ರಿ 


ಅಪಶ್ಯನ್‌. _ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಛಾಂದಸನಾಗಿ ವರ್ತಮಾನದಲ್ಲಿ ಲಬ್‌  ಪ್ರಧಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೯ 


$4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧ ಅ ೨೩ ಸೂ ೧೬೮ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | | 
ಏಷ ನಃ ಸೋಮೋ ಮರುತ ಇಯಂ ಗೀರ್ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ 


; ್ಗ 
ಸಾ ಯಾಸೀಷ್ಟ ತನ್ನೇ ವಯಾಂ ವನಿದ್ಯಾಮೇಷುಂ ವೃಜನಂ ಜೀರ- 


| 


ದಾನುಂ ॥ ೧೦॥ 


| ಹಪದಖಪಾರಃ | 


| | 
ಷಃ ವಃ। ಸೋಮಃ | ಮರುತಃ | ಇಯೆಂ | ಗೀಃ | ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ | ಮಾನ್ಯಸ್ಯ |! ಕಾರೋ | 
| | | 
: | ಇಷಾ | ಯಾಸೀಷ್ಟ | ತನ್ನೇ | ವಯಾಂ | ವಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ | ವೃಜನಂ | ಜೀರಳದಾನುಂ | ೧೦ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಅಥ ಪಂಚದಶ್ಯಾಂ ಸೂಕ್ರ್ಯೋಪಕ್ರಮಮಾರಭ್ಯ ಕೃತಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಮರುದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ನಿನೇದ್ಯಾಭಿ- 
ನತಮಾಶಾಸ್ತೇ || 


ಹೇ ಮರುತಃ ಏಷ ಸ್ತೋಮ ಇದಾನೀಂಕ್ರಿಯಮಾಣಪ್ರಕಾರಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಧಂ! 
ಬುಷ್ಮತ್ರ್ರೀಣನಾಯ ಭವತ್ನಿತ್ಯರ್ಧಃ | ತಧೇಯಂ ಗೀ: ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಗಹಿವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಾಯ! 
ಓಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾನ್ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತುತಿವಿಶೇಷೈರ್ಮಂದಯಿತುಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಮದಸ್ಯ ವ್ರೇರಯಿ- 
ಎರ್ವಾ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ವರಪ್ರದಾನಾದಿನಾ ಮಾನನೀಯೆಸ್ಕ ಕಾರೋಃ ಸ್ತೋತುರಿಸೇಚ್ಛೆಯಾ ಯಾಸೀಷ್ಟ | 
'ಗಚ್ಛೆತ। ಕಮರ್ಧಂ | ಶ್ವನೇ ಶರೀರಾಯ | ತತ್ರೋಷಾಯೇತ್ಯೆ ರ್ಧಃ | ವಯಾಂ ವಯಮಪೀಷಮನ್ನೆಂ 
ಜನಂ ಬಲಂ ಜೀರದಾನುಂ ಜಯಶೀಲದಾನಮೇತತ್ಸರ್ವಂ ನಿದ್ಯಾಮ | ಯುಷ್ಮಾಸ್ಟಾಗತೇಷು ಯೆಜ್ಞ- 
ಂಪೂರ್ತೇಷ್ಟಾ $ದಿದ್ದಾರಾ ಲಭೇಮಹಿ ॥| 


| ಪ್ರತಿಪಪಾರ್ಥ 1 


(ಹೇ) ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ | ಮಾಂದಾರ್ಯೆಸ್ಯ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆನಂದವನ್ನುಂಟು 
ನಾಡುವವನೂ | ಮಾನ್ಯಸ್ಯ--ಮಾನನೀಯನೂ ಆದ | ಕಾರೋ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತೃನಿನ | ಏಷಃ ಸ್ತೋಮಃ-- 
ವರೆಗೆ ಮಾಡಿದಸ್ತುತಿಯು | ವಃ ನಿಮಗೋಸ್ತರ (ಆಗಲಿ) | (ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) " ಇಯೆಂ ಗಿ 
1 (ಸ್ರುತಿರೂವ) ವಾಕ್ಟೂ | (ವ8- ನಿಮಗೋಸ್ಕರ ಆಗಲಿ) | [(ಮಾಂದಾರ್ಯಸೈ--ಸ್ತುತಿಗಲಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 


)ಪ್ರಿಸಡಿಸುವವನೂ | ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಆದ | ಕಾರೋ ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೃವಿನ] | 
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ಛಿ. 


ಇ ಬ 


ಇಷಾ KM | ತನ್ನೇ-(ನಿಮ್ಮ) ಶರೀರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೋಸ್ಟರ | ಆ ಯಾಸೀಪ್ವ (ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು) 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಗನಿನ ಲಿ।! ವಯಂ ನಾವೂ! ಇಷಂ ಆ ವನ್ನೂ | ವೃಜನಂ--ಒಲವನ್ನೂ | ಜೀರದಾನುಂ.. 
ದೀರ್ಫಾಯುನ್ಸನ್ನೂ | ವಿದಾ ಬಮ ನಡೆಯೋಣ 


| ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 


ಎಲ್ಲ ಮರುದ್ದ (ವತೆಗಳ್ಳೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ರುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ವ 
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ರ್ತ್ರಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮಗೆ (ಆನಂದದಾಯಕ) ವಾಗಲಿ, ನಮ್ಮ ಇಜ್ಬೆಯಿಂದ, ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮ 
ಬ ಜಾ ನಮಗೂ (ಸಿಮ್ಮನುಗೃ ಹದಿಂದ) ಆಹಾರ, ಬಲ, ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸುಗಳೂ ಅನುಗೃಹೀ 
ತವಾಗಲಿ 


English Translation 


This praise, Maruts, 1s for you this hymn 36 for you, (the work) of 
a venerable author, capable of conferring delight (by his laudations) may 
the praise reach you for (the good of your) persons, 80 that we may thence 
obtain food, strength, and long life 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ--ಎಂಬು ದಕ್ಕೆ ನಾಯೆಣರು ಆ ಸದಗಳಿಗೆ ಅವಯ ವಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ ಟೈ ಎಂದರೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವನೆಂದೂ, ಮಾನ್ಯನೆಂದರೆ ಸೂಜ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಧ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಇವೆರಡೂ ಅಗಸ್ತ್ಯನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಇವೆರಡೂ ಅಂಕಿತನಾಮಗಳಾಗಿಯೂ ಉವಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರನೆ 


ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ, 


ಮಾನೇನ ಸಂಮಿತೋ ಯಸ್ಮಾತ್‌ Wek ಇಹೋಟಚ್ಯೈತೇ | 
ಯದ್ವಾ ಕುಂಭಾದೃಷಿರ್ಜಾತಃ ಸುಂಭೇನಾಫನಿ ಹಿಮಾಯತಶೇ! 
(ಬೃ ದೇ ೫-೧೫೩) 
ವೂಜಾರ್ಹನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಧವಾ ಮಾನ (ಅಳತೆ)ದ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಕುಂಭದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದು 
ದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಕುಂಭರೂನವಾದ ಮಾನದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದುದರಿಂದಲೂ ಅಗಸ್ತ್ಯ ನಿಗೆ ಮಾನ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರು 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಇದೇ ಆನುವೂರ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಹಾರೋ ಎಂಬ ನದಗಳು ೧೬೫, ೧೬೬ ೧೬೭ 
ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ 


ಸೋಮ, ಗೀಃ ಎಂದು ಸ್ತುತಿವರ್ಯಾಯವಾದ ಎರಡು ವದಗಳಿವೆ ಇವು ಸ್ತುತಿಯ ಪ್ರಕಾರಾಂತ 
ರಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ ಸ್ತೋಮದ ಮಹೆತ್ವದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಖಯಗ್ರೇದ ಸಂಹಿಯೆ ೧೧ನೇ ಭಾಗದ 50-52ನೇ 
ವುಟಿದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 
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ma ಬ್‌ 
ಮ 


ವ್ಯಾಕರಣವ್ರಕ್ರಿಯಾ h 

ಇಷಾ ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿ8 (ವಾ ಸೂ ೬-೧೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಯಾಸೀಷ್ಟ- ಯಾವ್ರಾನಣೇ ಧಾತು ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ವಾ ಸೂ ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆತ್ಮನೇನದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಿಜ್‌ ಸ್ರಧಮವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿಜಃ ಸೀಯುಓ್‌ 
(ಪಾ ಸೂ ೩೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಲಾಗಮ ಸುಬ್‌ತಿಥೋಃ (ವಾ ಸೂ 8-೪-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸುಬಾಗಮ ಯಲೋನವ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದಲೇ ಏಕವಚನ ಬಂದಿದೆ ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ 

ವಿದ್ಯಾಮ--ನಿಡ್‌ಲ್ಕ ಲಾಭೇ ಧಾತು ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮವುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ ವಾದಾಡಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯಾಸುಟ್‌ ಉದಾತ್ರವೆಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದ 

ವೃಜನಂ--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು ಕ್ಲಷ್ಣವುಜಿೆ-(ಉ ನೂ ೨-೩೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯು 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯೊನೋರನಾಳ್‌ (ಮ ಸೊ ೬-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನಾಬೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಜೀರೆದಾನುಂ--ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವನದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಅರಾ ನರ್‌ ಮಾಜಾ 
ನೂರ ಅರವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅ 

ಮಹಶ್ಚಿತ್ತೃಮಿತ್ಯಸ್ಟರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಮ್ಮೆ )ಿಂದ್ರಮಾಗಸ್ತ್ಯಂ ತ್ರೃಷ್ಟುಭೆಂ! ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಚೆತುಷ್ಪ ದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಅಧ 'ಚಿತುಪ್ಪ ದಾ ವಿರಾಡ್ಜಶಕೆ ತ್ಯಕ್ತ ತ್ವಾತ್‌ ny ದಿಶಃ! ಪಿಂ ೩-೫} 
ಇತಿ ಸಿಂಗಲನಾಗೇನ ಸೂತ್ರಿತತ್ತಾ ಚ್ಚ! ಮಹೋಔಷ್ಟೌ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿರಾಡಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಸಮೂಳ್ಶ್ಟ್ವೇ 
ದಶರಾತ್ರೇ ದ್ವಿತೀಯೇ FS ಮರುತ್ತತೀಯೆ ಇದಂ ವಿಶ್ವಜಿತೋಗ್ನಿಂ ನರ ಇತಿ i 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಯ ಶಂಸಾ ಮಹಾಂ ಮಹಶ್ಚಿತ್ತ್ವಮಿಂದ್ರೆ। ಆ ೮-೭ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು - ಮಹಶ್ಚಿತ್ತ್ವಂ ಎಂಬ ಈ pe ಇನ್ಸತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಕ್ತುಗಳರುವವು ಸೂನ್ತಕ್ಟ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಬುಹಿಯು , ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ೯ 


ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂಪೆಸ್ಸು ವಿರಾಟ್‌ Wee ಅಕ್ಷರಗಳ ನಾಲ 


ಕ್ಲ 


)ಿ ವಾದಗಳಿದ್ದರೆ ಆ ಖುಕ್ತಿಗೆ ವಿರಾಓಿ 
ಛಂದಸ ಂದು i ಎಂದು ಹಿಂಗಲನಾಗರಿಂದ ಛಂದೋನುಕ್ರವ ರಿಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ (ಹ ೩-೫) 
ಎರಡನೆಯ ಹಕ್ಕು ನಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ವವು ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಹೋಸಷ್ಟೌ ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿರಾಟ್‌ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹತು ಬದಿನ ವರ್ಯಂತರ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸೆಮೂಳ್ಳವೆ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯ ಛಂದೋಮಾ 
ಮಂತ್ರ ನರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತ ತೀಯ ತಪ್ರ್ರೈಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುಡೆಂದು « ಆಶ್ಚಲಾಯನ 

ಶ್ರೌತನೂತ್ರದ ನಿಶ ಹಜಿತೋಂಗ್ತಿ ನರ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ದ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಶಂಸಾ ಮಹಾಂ ಮಹಶ್ಚಿತ್ತೃಮಿಂದ್ರೆ 


ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ ಆ- ಹ್‌ 
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ನ 
ನೂಕ್ತ--೧೬೯ 


ಮಂಡಲ- ೧! ಅನುವಾಕ--.೨9೩ || ಸೂಕ ೧೬೯ || 
ಅಷ್ಟ ಕ-- ೨ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ ೯1 

| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷಂಖ್ಯೆ-೮ 1 

| ಖಷಿ ಅಗಸ್ತ್ಯ 

| ಡೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ ॥ 


| ಛಂದಃ ೧, ೩-೮ ತ್ರಿಷ್ಣುಪ್‌ | ೨ ಚತುಪ್ಪದಾ ನಿರಾಟ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಮಹತ್ಪಿತ್ತ ಪ್ರ ಬಂದ್ರ ಯತ ಏತಾನ್ಮಹತ್ಚಿದಸಿ ತೃಜಸೋ ನರೂತಾ | 


| | | | 
ಸನೋ ವೇಧೋ ಮರುತಾಂಚಿಕಿತ್ವಾನ್ಸುವ್ನಾ ವನುಷ್ವ ತವ ಹಿಪ್ರೇಷ್ಟಾ॥ ೧॥ 
| ಪದಸಾರಃ ॥ 


| 
ಮಹಃ | ಚಿತ | ತ್ವಂ! ಇಂದ್ರ | ಯತಃ | ಏತಾನ್‌ | ಮಹಃ |ಬೆತ್‌ | ಅಸಿ | ತ್ಯಜಸಃ | ವರೂತಾ | 


| | | 
ಸಃ| ನಃ। ವೇಧಃ | ಮರುತಾಂ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | ಸುಮ್ನಾ | ನನುಸ್ತ! ತನ ಹಿ! ಪ್ರೇಷ್ಠಾ |೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯತಃ ಕಾರಣಾಜೇತಾನ್ಮರುತೋ ಮಹಶ್ಚಿನ್ಮಹತೋನಸಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತಿಶಯೆ- 
ವತ್ತ್ಯಾತ್ತಂ ನಿರನೇಶ್ಷೇಣಾಹಿ ಸ್ನೇಹಾನ್ನ ತ್ಯಜಸೀತಿ ಶೇಷಃ | ಅತಃ ಕಾರಣಾನ್ಮಹಶ್ಲಿದಸಿ! ಜಿದಿತಿ 
ಪಾದಪೂರಣಃ | ಮಹತೋಸಿ ತ್ಯಜಸಸ್ತ್ವ್ಯಾಗಾತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ! ಏತತ್ಕೊ ಧನಾಮ | ಕ್ರೋಧಾದ್ವಾ | 
ವರೂತಾ ವರಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾಸಿ | ಭವಸಿ | ಯದ್ದಾ! ಮರುತೋತಪಿ ತ್ಯಾಗಾದ್ವೃ ಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿನಿಷಯಾದ್ವಾರಯಿ- 
ತಾಸಿ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಮರುತಾಂ ನೇಥೋ ವಿಧಾತಃ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯಂ ಚಿಕಿತ್ವಾಂಕ್ಲೇತ- 
ನಾವಾನಸ್ಮದನುಗ್ರಹನಿಷಯಜ್ಞಾನೋನೇತಃ ಸನ್ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಮ್ನಾ is ಮರುದಾಯತ್ತಾನಿ 
ವೃಷಾ ಶ್ಯ ದಿರೂಪಾಣಿ ವನುಷ್ಟ | ದೇಹಿ | ತಾನಿ ಸುಮ್ನಾನಿ ತವ ಹಿ ವ್ರೇಷ್ಠಾ ಷ್ಕಾ! ತವ ಖಲು ಪ್ರಿಯೆತಮಾನಿ | 


೨ 
ಹಿಶಬ್ದಃ ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಮರುತ್ಸಖಾ |. ೮-೭೬-೨ | ಇತ್ಯಾದಿತ್ರುತಿಷು ಪ್ರೆಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಹೆಲಿ ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತಃ. -ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ ಶಂ ನೀನು] ಮಹಃ 


| 
ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ತ್ವ ಚ ಜಾ ಏತಾನ್‌ ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು | ತ್ಯಜಸಃ--ಕ್ರೋಧ 
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ಕ್‌ ದ್‌ ms ಕಾ ಯ” ಕ ಎಜೆ ಸಾ 
[ae 


ದಿಂದ (ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿ ನಿಷಯಕ ತ್ಯಾಗದಿಂದ) | ವರೂತಾ (ಅಸಿ) ರಕ್ರಿಸುವನನಾಗಿದ್ದೀಯೋ | (ಅತೆ 


ಆಕಾರಣದಿಂದ) | ಮಹಃ ಚಿತ್‌ ಅಸಿ- ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಮಹಾತ್ಮನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಹೇ ಮರುತಾಂ 
ವೇಧಃ- ನುರುಪ್ದೀವತೆಗಳೆ ವಿಧಾತೃವಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೆ ಅಂತಹ ನೀನು | ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌- ಅನ್ಮದ 


ನುಗ್ರಹ ರೂನ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ pi | ಸುಮ್ಮಾ--(ಮರುತ್ಛ್ರಾನ್ಯವಾದ)ವೃಷ್ಟಾ ಸದಿ ರೂವಸುಖಗಳನ್ನು ! 
ವನುಷ್ಟ-- ಕೊಡುನವನಾಗು | (ತಾನಿ- ಆ ಸುಖಗಳು) | ತೆವ- ನಿನಗೆ | ವ್ರೇಷ್ಠಾ ಹಿ ಸ್ತಿಯತಮವೆಂದು 
ಆವಿ ಎನು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಷ್ಟ ತೆ 

1 ಫಾಬಾರ್ಧ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತಿದೊಡ್ಡ ವರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕ್ಸ ಬಿಡದೆ ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ನೀನು ನಿಜ 
ವಾಗಿಯೂ ಮಹಾತ್ಮನೇ ಅಹುದು, ಮರುದ್ದೆ ೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಫ ಜಿನುವ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ದಿ 
ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ನಿನಗೆ ಅತಿಪ್ರಿಯವಾದ್ಕ ವೃ ಶಷ್ಟ್ಟ್ಯಾದಿ ರೂನ ಸಹಿಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 


English Translatzon 


You, Indra, are mighty from the might of those of whom you are 
the protector against abandonment - therefore, creator of the Maruts, 
favourably-minded towards us, grant us those blessings which are most dear 
₹೦ you 

1 ನಿತೆೊಷನಿಷಯುಗಳು ॥ 

ಮರುತಃ ಮಹಶ್ಚಿತ್‌, ತೈಜಸಃ ವರೂತಾ, ಮಹಶೋಃಿ ಸಾಮರ್ಧ್ಯಾತಿಶಯೆವತ್ತ್ವಾತ್‌ ತ್ವಂ 
ನಿರವೇಶ್ಲೇಣಾಸಿ ಸ್ನೇಹಾತ್‌ ನ ತ್ಯಜಸಿ | ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಮಹಶ್ಚಿದಸಿ | ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಜೋಧಿಸಿದೆ. 
ಮರುತ್ತುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಷಯವು ಬ ಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ದಿತಿದೇನಿಯು ಇಂದೆ ನ್ರನನ್ನು ನಿಗೃ ಆ ಪುತ್ರ ನನ್ನು ಹೊಂದಲಿಜೆ ಯಿಂದ ಕಶ್ಯವ ಖುಷಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನು 
ಪಡೆದು ನಿಯೆನುದಿಂದೆ ಇರುವಾಗ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದ ಅವಳ RIN, ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಆ ಗರ್ಭವನ್ನು ತನ್ನ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಏಳು ಭಾಗವಾಗಿ ಸೀಳಿದಕಾರಣ ಆ ಶಿಶುವು ಕೋದಿಸಿದಾಗ (ಮಾರುದ -ಅಳಬೇಡ) ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನು ಹೇಳದ್ದರಿಂದ ಮರುತ್‌ ಎಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಹಸರು. ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ದಿತಿಗೆ ಎಚ್ಚರವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ 
ಸಂಗಡ ಈ ಗರ್ಭಶಕಲಗಳು ಜೀವಂತವಾಗಿ ನಿನಗೆ ಸಹಾಯಕಗಳುಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಂದ ಪ್ರಮು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು 
ಮರುತು ಸಗಳನ್ನು ತನ್ನನ್ನ _ಹಿತರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ನೆ ಇದು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ 


ಇಂದ್ರನೂ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಇಬ್ಬ ರೂ ಬಹಳ ನ ನಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ ಇರುವವರು ಇವರು ಇಬ್ಬರೂ ಕಾರ್ಯಾ 
ಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರವೆ ನೇಕ್ಷರಾಗಿರುತ್ತಾ ಇನ್ನೊ ಬ್ಬ ರೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅನೇಕ್ಷಿನುವವರಲ್ಲ ಹೀಗಿದ್ದರೂ, ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಬಹಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧನ್ರ ತ್ಯ್ಯಜನ8 ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ 


ಅಆ ೨ ಅ ಅಆ ನರವ ೮ ] ಖುಗ್ಗ್ನೇದನಂಶಿತಾ 149 
Md 


ಫಾ 
ಳು 
(೨ 
AL 
ತ್ರ 
dL 
€L 
ತ್ರೆ 
ಛ ಸಿ 
Te) 
4 
ಲ್ಪ 
J 
ಇ 
CL 
Cs 
[GL 
೮ 
03 
ಈ) 
(೭೬ 
QL 
[ಈ 
qt 
ಹ 
(೧೨ 
ತ್ರ 
ಪ 
CL 
ಲು 
19 
CL 
ನ 
i 
೫ 
೪ 
ಗ 
(B 
1 
CL 
© 
೭% 
| 


ಗಿ 
ಚರಿಸುವವನೆಂದು ಮರುತ್ತುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ 


ಇಲ್‌ 
ಇದ್ದರೂ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ವರೂತಾ ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯು ಸ್ತುತ್ಯವೆಂದು 


ಮರುತೋಪಿ ತ್ಯಾಗಾತ್‌ ವೃಷ್ಟ್ವಾದಿ ನಿಷಯಾತ್‌ ವಾರಯಿತಾಸಿ 


ಮರುಜೀವತೆಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತರನ್ನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿರುವ ಕಾರಣ 
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ರುತ್ತುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೃ ಪ್ಟಿಕತ ರ್ತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು Ka 


ರುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೆದನುಗ್ರಹ ನಿಷಯೆಜ್ಞಾ ನೋವೇತಃ ಯಾಜಿ ನ್ಲ್ಲಿ ಕರಾದೆ ನಮ್ಮನ್ನು 


ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ರಕಿಸುವ ಜಾ ನವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ "ಸಮ್ಮಾ ಎಂಬ ನದವ ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 


(ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾಗುವ ಸುಖವು ಮರುದಾಯ 


ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ನ ಸುಮ್ಮಾ ವನುಷ್ಟ.-.. ಚಿಕಿತ್ತ್ಬಾ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಜೀತನಾವಾನ್‌ ಜ್ಞಾ ಸ ನವುಳ್ಳಿ 
ಇ 


ತ್ಥಾನಿವ ಸ್ಟಿರೂಪಾಣಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಲಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಕಾರ್ಯಾಧೀನವಾದ ವೃಷ್ಟಿರೂವವಾಮಡಮು (ಸುಖವು 


ಖಿ 
ಲ ಟ 
ಆಗಿರುವುದು) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಅದರ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಸುಖವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ 
ಹಿನೆಲಿ ಎಂದು ಆತಿನಿದೆ 
ವ್ರೇಷ್ಟಾ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಈ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಸುಖವು ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಮರುತ್ತು 
oO 
ಗಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನ/ಪ್ರೀತಿಗೆ ನಿಷಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಅಯಮಿಂದ್ರೋ 


ಮರುತ್ಸಖಾ (ಖು ಸಂ ಆ-೭೬-.೨) ಎಂಬ ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳ ನ್ನೇಹಿತನಾಗಿರುವ ನಿಷಯನು 


Ke] 
N ನ 
ಉರ ವನಾಗಿಖಿ 


ಮಹಃ--ಮಹತಃ ಎಂಬಲ್ಲ ಛಾಂದನವಾಗಿ ಅತಿಗೆಲೋವ 
ಅಸಿ- ಅಸ ಭುನಿ ಲರ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೊನ ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ 
Nel ಹಾನೌ ಧಾತು ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ತ್ರಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ವಂಚಮಿಾ ಏಕವಚನಾಂತರೊವ 
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“um ಇಷ್ಟ ತರಾ ಡ್ಯೂ po ಪಾ ಗೆ "ಉಡಿ. ~~“ ~~ I ಕಾ PN AN ತಗ ತರು ೧ಒಜ್‌್‌ ಹಾಗಾ ನ್‌ ತರ್‌, ಗಾರ್‌ ರಾಜ್‌, 


ವರೂತಾ&--ವೃಳ್‌ ವನರಣೇ ಧಾತು ಗ್ರಸಿತಸ್ವಭಿತ-(ನಾ ಸೂ ೭-೨-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಜಂತ 
ವಾಗಿ ನಿವಾತಿತವಾಗಿಡೆ ಚಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂಶನಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಸ್ರಧಮಾ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂನ 


ವ್ರೇಷ್ಠಾ--ಅಕಿಶಯೇನ ಪ್ರಿಯತಮಾನಿ ಸ್ರಿಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಇಷ್ಟನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅತಿಶಾಯೆನೇತಮಬಿಷ್ಠ ನೌ(ನಾಸೂ ೫-೩-೫೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರಿಯ ಯಸ್ಸಿರ- -(ವಾ.ಸೂ ೬-೪-೧೫೬) 


ಪ್ರ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಿಯ ತಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾದೇಶ ಪ್ರಕೃತ್ಯೈಕಾಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ಗುಣ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವನೇಥ8-- ಡುಭಾರ್‌್‌ ಧಾರಣವೋವಣಯೋ ಧಾತು ನಿಉನಸೆರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಿಧಾಇಕೋ 
ವನೇಧಚೆ (ಉ ನೂ ೬೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉವನರ್ಗವಿತಿಷ್ಟಕ್ಕು ವೇಧಾದೇಶ ಸಂಬುದ್ದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ವಾ. ಸೂ ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಜಿಕಿತ್ಚಾನ್‌--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕೃಸುತ್ಚ (ವಾ ಸೂ ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಟಸುರಾದೇಶ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ ವಸುವಿನ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂವ 


ಸುಮ್ಮಾ-_ತೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ವಾ ನೊ ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಿಗೆ ಲೋನ 


ವನುಷ್ಟ--ವನು ದಾನೇ (ಅನೇಕಾರ್ಧಕ ಧಾತು) ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮನುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂವ 


ತಿಜಂತವಿಘಾತನ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ ॥ ೧॥ 
ಕ್ಟ 


! ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


ಬ | [ 
ಅಯುಜ್ರಂತ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಕೃಷ್ಟೀರ್ನಿದಾನಾಸೋ ನಿಷ್ಟಿಧೋ ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ | 


] | ] 
ಮರುತಾಂ ವೃತ್ಸುತಿರ್ಹಾಸಮಾನಾ ನ್ವರ್ನಾಳ್ಸಸ ವ್ರಧನಸ ಸಾತೌ ೨ | 
| ಹದಪಾರಃ | 


| | | 
ಅಯುಜ್ರನ್‌ | ಶೇ | ಇಂದ್ರ | ನಿಶ್ವಣಕ್ಳ ತ | ನಿದಾನಾಸಃ ! ನಿಃಸಿದಃ | ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ | 


| | 
ಮರುತಾಂ! ಪೃ ತ್ಸು ತಿಃ | ಹಾಸಮಾನಾ | ಸ್ಪ್ರಮಾಳಿ ಸಸ್ಯ | ಪ್ರೇಧ ಧನಸ್ಯ | ಸಾತ್‌ || ೨॥ 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ಮರುತಾಮಿಂದ್ರಸಾಹಾಯ್ಯಮುಕ್ತೆಂ | ಅಶ್ರೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಮರುತ್ಸಾಹಾಯ್ಯಮು- 
ಚೈತೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಶೇ ಮರುಶೋಂಯುಜ್ರನ್‌ | ಯುಜ್ಯಂಶೇ | ಶ್ರಯಾ ಯುಕ್ತಾ ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕೀದೈಶಾಸ್ತೇ | ನಿಶ್ವಕೈಸ್ಟೀರ್ನಿಶ್ವಕೈಷ್ಟಯೋ ರಾಜ್ಯತ್ವೇನ ಸರ್ವಜನವಂತಃ | ಕಂಚ ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ 
ಮರ್ತ್ಯೇಷು ಮರ್ತ್ಯಾರ್ಥಂ ನಿಷ್ಟ್ರಿದೋ ನಿಃತೇಸೇಣೋದಕಸ್ಯ ಸೇತ್ರ್ಯನ್ಮೇಘಾನ್ಸಿವಾನಾಸೋ 
ಜಾನಾನಾಃ! ಕಂಚಿ ಯೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಪೃತ್ಸು ತಿಃ ಸೇನಾ ಸ್ಪರ್ಮಾಳ್ಗೆಸ್ಯ ವ್ರಧನಸ್ಯ ಸುಖಸೇಕ್ತುಃ 
ಕೈಕೈ ಷ್ಟದನನತೋ ವ್ರತ್ರಾದಿಸಂಗ್ರಾಮಸ್ಯ ಸಾತ್‌ ಲಾಭೇ ಜಯೇ ನಿಮಿತ್ಮಭೂತೇ 18 ಸೇನಾ ಹಾಸ 
he ಹಾಸಂ ಕುರ್ವತೀ ಹರ್ಷಯುತ್ತಾ ಭವತಿ | ಯದ್ವಾ | ಸುಖೇನ ನಿಹ್ಯತೇ ಜಲಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ 
ತಾದ ಶಸ ವ್ರೆದಾನಸ್ಯ ಪ್ರ ಸೃಷ್ಟೋದಕಾಖ್ಯಧನಸಾಧನಸ್ಯ Ne ್ರಿಮಸ್ಯ ಸಾತೌ | ಮೇಪುಬೇದನಾಯೇತಿ 
ಯಾವತ್‌ | ಯೋಷಾಖಾವದೃಶೀ ಸೇನಾಸ್ತಿ ತೇ ಮುರುಶೋತಯುಜ್ರನ್ನಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | (ಯೇಷಾಂ) ಮರುತಾಂ ಯಾನ ಮರುದ್ದೇವಶೆಗಳ | 


ಪೃಶ್ಸುತಿ8--ನೇನೆಯು | ಸ್ಪರ್ಮಿಳ್ವೆಸ್ಕ-ನ್ನ ರ್ಗನಾಧಕವಾದ (ಸುಖನಾಧಕವಾದ) | ಪ್ರಧನಸೈ-ವ್ರಕೃಷ್ಣ 
(ವೃತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ)! ಸಾತೌ--(ನಿನ್ನಿಂದ ವ್ರಾವ್ಯವಾಡೆ) ಲಾಭ (ಜಯ) ನಿಷ 


ರ್ಪಾಳ್ವೆ ಸೈ--ಸುಖವಾಗಿ ವ್ರಾವ್ಯವಾದ ಜಲವುಳ್ಳ! ವ್ರಧನಸ್ಯ-. ಪ್ರಕೃಷ್ಣವಾದ ಜಲರೊವ 


ಧನವಿತಿಷ್ಟ ವಾದ ಮೇಘದ | ಸಾತ್‌. (ನೀನು ಗಳಿಸುವ) ಜಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ||. ಹಾಸಮಾನಾ--ನಗುತ್ತಿರುತ್ತ 
ದೆಯೊಲಿ | ತೇ--ಅಂತಹ | ವಿಶ್ವಕೃಷ್ಟೀ8--ಸರ್ವಜನವಿಶಿಷ್ಟರೂ ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ--ಮನುಸ್ಯರಿಗೋಸ್ಟರ | 
ನಿಷ್ಟ ಧಃ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉದಕ ವನ್ನು ಸುರಿಸುನ ಮೇಘಗಳು | ನಿದಾನಾಸ$--ತಿಲಿದಿರುವವರೂ ಆದೆ ಮರುದ್ದೇ 


ವತೆಗಳು | ಅಯುಚ್ರನ್‌ (ನನ್ನೊಡನೆ) ನೇರುತ್ತಾನೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವಜನವಿಕಿಷ್ಟರೂ (ಮನುಷ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯರೂ) ವೃ ಕಾರಕಗಳಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನು 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೋಸ್ಹರ ಸ್ರೇರಿಸುವವರೂ ಆದ ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನೊಡನೆಯೇ wed ದ್ರರೆೆ ನೀನು ಸಾಧಿಸುವ 


ವೃತ್ರಾದಿಜಯದಿಂದ ಆ ಅಧನಾ ಮೇವ ಭೇದನದಿಂದ ಈ ಮರುತರು ಹೃಷ್ಟರಾಗುತ್ತಾರ 


English Translation 


Rulers over all men, and 1impelling towards man the water-shedding 
clouds, they are united, Indra, (with you) the host of Maruts 1s delighted 


by (your) acquisition of heaven-bestowing wealth 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಮಾಡಿರುವ ಸಹಾಯವು ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಆಗುವ ಸಹಾಯವು ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ನಿಶ್ಚಕೃಷ್ಟ್ರೀ8--ನಾ ನಾಯಣರು ಈ ವದವನ್ನು ನಿಶ್ಚಕೃಷ್ಣ ಯಃ ಎಂದು ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತವಾದ 
ವದವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ರಾಜ್ಯತ್ವೇನೆ ಸರ್ವಜನವಂತಃ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ರಾಜ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಎಲ್ಲವೂ ರಕ್ಷಣಾ ವಿಷಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ವ ವ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಕರೂನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 


ಇರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಮರ್ಶ್ಯತ್ರಾ ನಿಷ್ಸಿಧಃ ppd RE ಉದಕೆಸ್ಯ ಸೇಕ್ತ್ಯನ 
ಮೇಘಾನ್‌ ವಿದಾನಾಸಃ ಜಾನಾನಾಃ8__ ಮೇಘಗಳು ಉದಕಗಳನ್ನು ವ.ನುಷ್ಯರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಸುರಿಸುವ್ರವು 


ಎಂದು ತಿಳಿದು ಇರುನರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಮರುತಾಂ ಪೃತ್ಸುತಿಃ ಪ್ರಧನಸ್ಯ ಸಾತ ಹಾಸಮಾನಾ-- ವೃತ್ಸುತಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ಯು ನೇನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಪ್ರಧನಶಬ್ದವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ 


ನ್ಯಕ್ರಂದೆಯೆನ್ನುಪೆಯಂತ ಏನಮಮೇಹಯನ್ವೃಷಭಂ ಮಧ್ಯ ಅಜೇಃ | 
ತೇನ ಸೂಭರ್ವಂ ಶತವತ್ಸೆಹಸ್ರೆಂ ಗವಾಂ ಮುದ್ಧೆಲಃ ಪ್ರಧನೇ ಜಗಾಯ | 
(ಖು ಸಂ ೧೦-೧೦೨-೫) 
ಪ್ರಧನ ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮ ಪ್ರಕೀರ್ಣಾನ್ಯರ್ಸ್ಮಿ ಧನಾನಿ ಭವಂತಿ ಧನವೂ ಇಲ್ಲ ಅತಿಶಯನಾಗಿ 
ವ್ಯಯಮಾಡಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ (ಯುದ್ಧವು) ಸಂಗ್ರಾಮವು ಪ್ರಧನಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಸಂಗ್ರಾನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಇದು ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು 
ಅರ್ಧಮಾಡಿ, ಸುಖಸೇಕ್ತುಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ ಧನವತೋ ವೃತ್ರಾದಿಸಂಗ್ರಾಮಸ್ಯ ಲಾಭೇ ಜಯೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ 
ಸತಿ ಸೇನಾ ಹರ್ಷಯುಕ್ತಾ ಓಕೇ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ವ್ರ ಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವೃ ತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ 
ಅಸುರರ ಸಂಗಡ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಜಯವು ಲಜಭಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ನೇನೆಯು ಹರ್ಷದಿಂದ 
ಇರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರ ರ್ಮಿೀಕ್ದನ್ಯ ಎಂಬ ವದವು ಪ್ರಧನನ್ಯ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಸುಖೇನ ಮಿಹ್ಯತೇ ಜಲಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತಾದೃಶಸ್ಯ ವ್ರಧನಸ್ಯ ಪ್ರ ಕೃಷ್ಟೋದಕಾಖ್ಯಧನಸಾಧನಸ್ಯ 
ಸಂಗಾ ್ರಿಮಸ್ಯ ಸಾತ್‌ ಮೇಘಫಭೇದನಾಯ- ಸುಖದಿಂದ ಉದಕವು ದೊರೆಯುವ ಸನ್ನಿ ವೇಶವಾಡ್ಕೆ ಎಂದರೆ 
ಉದಕವೆಂಬ ಧನವು ದೊರಕುವುದರಲ್ಲಿ ಕಾರಣವಾದ ಮೇವುಭೇದನರೂನನಾದ ಸಂಗ್ರಾ ಮಕ್ಕಾಗಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ 


ನೇನೆಯು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿ ಇರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ 
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ಗೆ. ಭಂ ಇ ಎ್‌ಪಾ ಟಿ pas ಗ್‌ A ಗಾಲ pe ~ ಗ್‌ ಹ್‌ I pS Pa “EN ದಾರಿ 


il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ೬ ಯಾ ॥ 


ಅಯುಜ್ರನ್‌--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಬ್‌ ಕರ್ಮಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಧಮವುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶ ಇಕಾರಲೋನ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುವರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ರುಬಾಗಮ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ವಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 


ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದ 


ನಿಶ್ಚಕೃಷ್ಟೀ8--ವಿಪ್ವ-ಸರ್ವೇ ಕೃಷ್ಣ ಯಃ-ಜನಾ ಯನ್ಯ ಸಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಂ 
ರಿಂದ ವೊರ್ವನದ ವ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಜನ್‌ ನರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌- (ನಾನೂ ೭-೧-೩೯) 
ತ 
Gu 


ದ 
ಇಲ್‌ 
ಎಂಬುದೆರಿಂದ ವೊರ್ವನವರ್ಣ ದೀರ್ಭ ಬರುತ್ತ 


& 


ನಿದಾನಾಸ8--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾಜೀಶಕ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ವ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಬ'ತ್ರಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


೧. [ae 


ಬಿತಃ (ಪಾ ಸೊ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 


G 


ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ ಜನ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ನಾ ಸೂ ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 


ನಿಷ್ಟಿಧ8-_ಹಿಧ ಗತ್ಯಾಂ ಧಾತು ಕಿನ್‌ ಸ್ಪತ್ಯಯ ವ್ರಾದಿ ಸಮಾನವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರ ವದ ಪ್ರಕೃತಿ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂ 


ಮರ್ತ್ಯತ್ರಾ-_-ದೇವಮನುಷ್ಯಪುರುಷಪುರುಮರ್ಶ್ಯೇ- (ನಾ ನೊ ೫-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸಸ್ತಮ್ಯುಂತಕ್ಕ ತೆಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಹಾಸಮಾನಾ -ಹನೇ ಹನನೇ ಧಾತು ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಉನಧಾವೃದ್ಧಿ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಕನುವಾತ್ತೇತ್‌-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಸ್ವರ್ಮಿಳ್ವ್ದೆ ಸ್ಯ--ಮಿಹೆ ನೇಚನೇ ಧಾತು ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹೋಡಢಃ (ನಾ 
ಸೂ ೮-೨-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢೆತ್ತ ಕು ಷಸ ಥೋ -ಎಂಬುದರಿಂಜ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ತ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸ್ಟುತ್ವ ಬಂದಾಗ ಢೋಢೇ ಲೋಪೆಃ (ವಾ.ಸೂ ೮-೩-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ವಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ ಢ್ರಲೋವೇ 
ಪೂರ್ವಸ್ಯ--(ವಾ ಸೂ ೬-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ನ್ಯೃಬ್‌ಸ್ವರೌ ಸ್ವರಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನ್ರರ್‌ ಎಂಬುದು ಸ್ಪರಿತವಾಗುತ್ತದೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ವೂರ್ವವದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಸಹೀ 
ಏಕವಚನಾಂತರೊನ 


| 


ಸಾತೌಷಣು ದಾನೇ ಊತಿಯೊತಿ-(ನಾ ನೂ ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗಿ 


ಬವಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ ಐ ೨ 


ನನ್‌ 
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NT ps pe po 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಅಮ್ಯಕ್ಸಾ ತ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ಸಿರಸ್ಮೇ ಸನೇಮ್ಯಭ್ವಂ ಮರುತೋ ಜುನಂತಿ | 
| | | | 
ಅಗ್ಫಿತ್ಟಿದ್ದಿ ಸ್ಮಾತನೇ ಶುಶುಕ್ವಾನಾವೋ ನ ದ್ವೀಪಂ ದಧತಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ೩ 


ಸವೀ 
ತಾಂ ಬಷಿ 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | | 
ಅಮ್ಯಕ್‌ | ಸಾ| ಶೇ | ಇಂದ್ರ | ಖುಷ್ಟಿಃ | ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ! ಸನೇಮಿ | ಅಭ್ಚಂ | ಮರುತಃ | ಜುನಂತಿ | 


| | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಚಿತ್‌ 1 ಹಿ ಸ್ಮ! ಅತೆಸೇ! ಶುಶುಕ್ತಾನ್‌ | ಆಸಃ| ನ! ದ್ವೀಸೆಂ! ದಧತಿ! ಪ್ರೆಯಾಂಸಿ| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಯೆಷ್ಟಿರ್ವಜಚ್ರಾಖ್ಯಾಯುಧನಿಕೇಷೋತಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮದ್ವೈಷ್ಟ್ಯರ್ಧ- 
ಮಮ್ಯಕ್‌ | ಸ್ರಾಸ್ಫೋತಿ ಮೇಘಸೆಮಾನೇ1 ಏವಂ ಚ ಸತಿ ಮರುತೋ ಸಿ ಸರೇಮಿ | ಅಹ್ಮಾಯೇತಿ 
ಷಬ್‌ ಪುರಾಣನಾಮಾನೀತ್ಯುಕ್ತ್‌ ತ್ವಾತ್ಸ ನೇಮಾತಿ ಪುರಾಣಿನಾಮ | ಪುರಾಣಿಂ ಚಿರಕಾಲಂ ಸಂಗೃಹೀತಮ- 
ಭೃಮುದಕೆಂ ಜುನಂತಿ | ಕ್ರಿಪಂಕಿ। ವರ್ಷಂತೀತ್ಯರ್ಧಃ | ವೃಷ್ಟ್ವಾ ಸಸ್ಯಾದಿಸಮೃದ್ಧ್‌ ಸತ್ಯಾಮಗ್ಲಿಶ್ಲಿದ್ದಿ 
ಷ್ಮ। ಹಿ ಸ್ಮೇತಿ ವೂರಣೇ! ಅಗ್ನಿರನ್ಯತಸೇ ಸೆಂತತೇ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ಶುಶುಕ್ಟಾನ್ಹೀಪ್ಯ- 
ಮಾನೋ ವರ್ಶಶೇ | ಸಶ್ಚಾಪ್ರೆಯಾಂಸಿ ಚರುಪು್ರರೋಡಾಶಾದಿಹನೀಂಷಿ ದಧತಿ |! ಧಾರಯಂತಿ ದದತಿ ನಾ 
ಯಜಮಾನಾಃ | ಕಿನಿನ ಆವೋ ನ ದ್ವೀಪಂ | ದ್ವಿವಾರ್ಶ್ವಸ್ಟೋದಕವಾನ್ಪರ್ವತಾದಿರ್ದ್ವೀಪ | ಶಂ 
ಯಧಾಪೋ ಧಾರಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌! ಯೆದ್ವಾ! ಆಯುಧಮೇವೋಚ್ಯತೇ। ವಜ್ರಾಖ್ಯಾಯುಧನಿಶೇಹೋತಸೇ 
ಕಾಷ್ಕಸಮೂಹೇ ಶುಶುಸ್ವಾನ್ಹೀಪೆಯನ್ನಗ್ಗ್ನಿಶ್ಚಿತ | ಚಿಚ್ಛಬ್ಬ ಉಪಮಾರ್ಧೇ( ದಧಿ ಜಿದಿತ್ಯುಪಮಾರ್ಧೇ 
ನಿ. ೧-೪ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಥೇನೋಪಮಾರ್ಧಸ್ಕೋಕ್ಷೆತ್ವಾತ್‌ | ಕಾಷ್ಟೇ ಜ್ವಲನ್ನಗ್ಲಿರಿವ | ತದ್ದದ್ದೀಪ್ರೋ 
ವರ್ತತೇ | ಏತದೇವ ದೀಸ್ತತ್ನಮವೇಶ್ವ್ಯ ಸೇತ್ಯುಕ್ತೆಂ| ಏನಂ ಚೆ ಸತ್ಯಾವೋ ದ್ವೀಸಮಿವ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದ- 
ಕಾನಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಸಸ್ಯಾದ್ಯನ್ನಾನಿ ದಧತಿ1 ಧಾರಯಂತಿ | ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕರ್ಷ್ಟೇ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿತೀಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಃ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ- ನಿನ್ನ | ಸಾ-ಆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಯೆಷ್ಟಿಕ--ನಜ್ರಾ 
ಯುಧವು | ಅಸ್ಕೇ--ನಮುಗೋಸ್ಕರ (ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು) | ಅಮ್ಯಕ್‌-_(ಮೇಘಗಳನ್ನು) ಸಮಾಪಿ 
ಸುತ್ತದೆ || ಮರುತಃ--ಮದಿದ್ದೇವತೆಗಳು | 

ರೆ 


ಉದಕವನ್ನು | ಜುನಂತಿ--ಎನೆಯುತ್ತಾ 


Pde 


ಸನೇಮಿ-- ಚಿರಕಾಲದಿಂದಲೂ (ಸಂಗೃಹೀತವಾದ) | ಅಭ್ಚಂ-- 


(ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ) | ಅಗ್ನಿಃ ಚೆಕ್‌ ಹಿ ಸ್ಮ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ | 
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ಜಾ ಛಂ ಕೌ po ಹಾ ರ್‌ ಪ್‌ ~~ pe 


ಅತೆಸೇಸೆಂತತವಾದ AW ೯ಕ್ಟೋಸ್ಕರ) | ಶುಶುಕ್ವಾನ್‌ -ದೇದೀವ್ಯಮಾನನಾಗಿ (ಇರುತ್ತಾನೆ) | 

--ದ್ದೀವವನ್ನು (ಧರಿಸಿರುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿ ರುವಂತೆ) | ಪ್ರಯಾಂಸಿ-- 
(ಚರುವುರೋಪತಾದಿ)ಹೆ Ws ಹಿ | ದಧತಿ--ಧರಿಸುತ್ತಾರ (ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ) | [ಅಥವಾ | (ಯುಷ್ಟಿಃ--ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವು) [ಅತಸೇ--ಕಾವ್ಜನನೂಹದಲ್ಲಿ | ಶುಶುಕ್ಟಾನ್‌--ದೀವ್ರನಾಗಿ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ | ಅಗ್ನಿಃ ಚಿತ್‌ ಅಗ್ನಿ 


ಯಂತೆ ಜ್ರಲಿಸುತ್ತದೆ | ಅಪಃ ಎಇದಕಗಳು | ಸಾತ ೦ ನ--ದ್ರೀಸವನ್ನು (ಆವರಿಸುವಂತೆ | ಹಪೈಯಾಂಶಿ-- 
( ಸ ಫು ಈ 


ನನಾ ದಿರೂವಾನ್ನ ನನ್ನು [ ದಧತಿ-ಧರಿಸುತ್ತ ವೆ (ಆವರಿಸುತ್ತ ವೆ) 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಲ್ಸ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ವಜ್ರವೆಂಬ ಆಯುಧವು ನಮಗಾಗಿ (ಮಳೆಗರೆಯುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ ಮೇಘಗತನ್ನು) 
ಸಮಿಾನಿಸುತ್ತದೆ, ಯಾಗಕರ್ಮಕೆ ಕ್ಪೋ ಚಃ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸ್ರಜ್ವಲಿನ ಸುತ್ತಿದೆ, (ಯ ಮಾನರೂ) ಚರುವುರೋಡಾಶಾದಿ 


ನಜ 
ಹನಿಸ್ಬುಗಳೂಡನೆ, ಉದಕಗಳು ದ್ವೀನವನ್ನು ಿ ಆವರಿಸುವಂತೆ ಅಗಿ ಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುತ್ತುಗ ಟ್ಟ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


Your weapon, Indra, 1s at hand for our (೮೦೦6) . the Maruts send 
down the long-accumulated rain, Agniis blazing for the ceremony , the 


oblations encompass him as the waters (surround) an 181೩70 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಗ 


ವಿಶೇಷ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಇಂದ್ರನ ಆಯುಧವೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡ್ಕಿ ಆ ಆಯುಧವು 


ಅಸ್ಮೆದ್ಭೃಷ್ಟ್ಯರ್ಧಂ ಮೇಘ ಸಮಾನೇ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯ ಉದಕಗಳನ್ನು 


ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಫೆಗಳ ಸಮಿನಾವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು- 


ಯಷ್ಟಿಃ ಅಸ್ಮೇ ಅಮ್ಮು ಕ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನೆಂಬೋಧಿಸಿದೆ ಯಷ್ಟಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಚ್ರಾಖ್ಯಾಯುಧ 


ಅಮ್ಯಕ್‌ ಎಂಬ ವದದೆ ಅರ್ಧವನ್ನು 


ಅಮ್ಯಕ್‌ ಸಾ ಶೆ ಇಂದ್ರ ಯಷ್ಟಿರಸ್ಮೇ ಸನೇಮ್ಯಬ್ಬಂ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ತನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ ಅಮಾಕ್ತೇತಿ 
ವಾ ಅಭ್ಯುಕ್ತೇತಿ ವಾ ಎಂದು ಪಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಯಷ್ಟಿರಭಿಧೇಯಾ ಮಾಂ ಏಷಾ 
ಪ್ರತ್ಯಂಜಿ ತಾಮಾಮೇಷಾ ಸಾಪ್ರತ್ಯಂಚಿಶೇತಿ ಶ್ಲಿಮ್ಕೇತಿ ಶತ್ರವಃ ಮನ್ಯಂತೇ ಶತ್ರುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಬುಸ್ಟಿ ಎಂಬ 
ಆಯುಧವು ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿನಿಯುತ್ತಾರಾದುದರಿಂದಲೂ, ನಿತ್ಯ ಕಾಲಂ ಶತ್ರೂ ನ್‌ 
ಪ್ರತಿ ಅಭಿಗತೈವ ಭವತೀತಿ ಅಮ್ಯಗಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಶತ್ರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ 


ತ್ರಿ 
ಕಾರಣದಿಂದಲೂಅಮ್ಯಕ್‌, ಎಂದು ವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಮರುತಃ ಸನೇಮಿ ಅಭ್ಬೈಂ ಜುನಂತಿ--ಚಿರಕಾಲಂ ಸಂಗೃಹೀತೆಂ ಉದಕಂ ವರ್ಷಂತಿ | ಇಂದ್ರನ 
ಖಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಆಯುಧವು ಮೇಘೆಸಮಾವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದಾಗ ಮೇಘಗಳು ಬಹೆಳಕಾಲದಿಂದಲೂ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವ 
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pe ಹಾ ಡ್‌್‌ ಅ 


ಉದಕಗಳು ಹೊರಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಜ್ಲೈ 
ಎಂಬ ಪದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೨೪) ಮಹನ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೧೩) ನರಿತವಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿ 


ಉದಕವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ 


ಸನೇಮಿ--ಎಂಬ ವದವು ನುರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೨೦) ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ, 
ಶಂ ನೋ ಭವಂತು ವಾಜಿನೋ ಹನೇಷು ದೇವತಾತಾ ನಿತದ್ರೆವಃ ಸ್ಪರ್ಕಾಃ | 
ಜಂಭಯೆಂತೋಹಿಂ ವೃಕಂ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸನೇಮ್ಯಸ್ಮದ್ಯುಯುವನ್ನನಿಾವಾಃ || 

(ಮ ಸನಂ ೭೩೮-೭) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ರಿನಲ್ಲಿರುವ ಸನೇಮಿ ವದಕ್ಕೆ ಸಿನ್ರಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ವ್ರಯೋಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಸನೇಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರಾಣ ಅಧವಾ ವಾ ಬಹೆಳ ಹಿಂದಿನಕಾಲದ್ದು, ಕನ ತ್ರ (ಜಾಗ ತೆಯಾಗಿರುವುದು) 


ಎರ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಪುರಾಣ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು 
ಇದನ್ನೇ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಸನೇಮಿ ಅಹ್ಮಾಯ ಇತಿ ಷಟ್‌ ಪುರಾಣನಾಮಾನಿ ಇತ್ಯುಕ್ತ 
ಇತಿ ಪುರಾಣನಾಮ ಪ್ರರಾಣೃಂ ಜಿರಕಾಲಂ ಸೆಂಗೃ ಹೀತೆಂ- ಆರು ವುರಾಣನಾನುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತದೆಲ್ಲಿ 


ತ್ಕಾತ್‌ ಸನೇನಿ 


ವಾರಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸನೇಮಿ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಪುರಾಣ (ಹಳೆಯದು) ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿ ಬಹಳ 
ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಉದಕಗಳು ಸಂಚಿತವಾದವುಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಜ್ಯಾ ರಾರ್ಧ ೯ಕ್ಕೆ ಎರಡುನಿಫೆವಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ವನಿನರಿಸಿಶೆ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವೂ ಅಗ್ನಿಶ್ಚಿದ್ದಿಷ್ಮ ೦ಬಲ್ಲಿರುವ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ವದದ ವೂರಣಾರ್ಧ ಉನಮಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಉಂಟಾಗಿದೆ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಪದವು ವಿಶೇಷ್ಯವಾಗಿದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅತಸೇ ಸಂತತೇ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಮಿತ್ತ 


ಭೂತೇ ಸತಿ ಶುಶುಕ್ವಾನ 5_ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸಸ್ಯಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಡನಂತರ ಯಜ್ಞಾ, ದಿ ಕರ್ಮಗಳ ನಿಮಿತ ವಾಗಿ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು ಎಂದೂ ಹೀಗೆ ಪ್ರಕಾತಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ವಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಯಾಂಸಿ da ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಹವೀಂಹಿ ಧಾರಯಂತಿ ದದೆತಿ ವಾ ಯಜಮಾನಾಃ-ಯಜ್ಞ ಮಾಡು 
ವವರು ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ಯಜಮಾನರು ಧರಿಸಿರುವ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಆಪೋ ನ ದ್ವೀಪಂ ಉದಕಗಳು ದ್ರೀನನನ್ನು ಧರಿಸಿರುವಂತೆ ಎಂದು 
ಹೋಲಿಸಿದೆ ದ್ವೀಪ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವೂ ದ್ವಿಷಾರ್ಶ್ವಸ್ಥೋದಕವಾನ್‌ ವರ್ವತಾದಿಃ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಉದಕಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಭೂಭಾಗವು ದ್ವೀವವೆಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ, ತೆಂ ಯೆಧಾ ಆಪೋ ಧಾರಯಂತಿ 
ಉದಕಗಳು ದ್ವೀಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರುಗ; ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸ್ಸು ಧೃತವಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ಉನಮಾನ ಪ್ರಕಾರವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಜಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿವಾತದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಚಿದಿತ್ಯೆ (ಹೋ ಅನೇಕೆಕರ್ಮಾ | 
ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತವ್ರ ಅನೇಕಾರ್ಥಗತಲ್ಲಿ ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ, ಅವುಗಳನ್ನು 
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ಧೀ 


ನಿವರಿಸುವಾಗ ದೆಧಿಚಿದಿತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೆೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಚಿತ್‌ ಸದದ ಸ್ರಯೋಗವು ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರಿ ಸಾಯಣತು ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ, ಚಿಚ್ಛೆಬ್ಬಃ ಉಪಮಾರ್ಥೆೇ ದಧಿಚಿದಿತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೆೇ (ನಿ ೧-೪) 
ಇತಿ ಯಾಸ್ವೇನೋಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ ಎಂದು ಉದಾಹರಿಸಿ, ಯದ್ವಾ ಆಯುಧಮೇವೋಚೈತೇ | ವಜ್ರಾಖ್ಯಾಯುಧ- 
ನಿಶೇಷೋ ಅತಸೇ ಕಾಷ್ಠಸಮೂಹೇ ಶುಶುಕ್ವಾನ್‌ ದೀಪಯೆನ್ನಗ್ನಿಶ್ಲಿತ್‌ | ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ 
ಆಯುಧವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳ ರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುನ ಅಗ್ನಿಯ ಹಾಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಕಾಸ್ಟೇ ಜ್ವಲನ್ಮಗ್ನಿರಿವ ತದ್ದದ್ದೀವ್ರೋ ವರ್ತತೇ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 
ಅಗ್ನಿಯ ವ್ರಭೂತವಾದ ದೀಪ್ರತ್ರನನ್ನು ಸಾ ಎಂಬ ವದದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಆಪೋ 
ನ ದ್ವೀಸೆಂ ಎಂಬ ಉವಮಾನವಾಕ್ಯವನ್ನು ಆಪಃ ದ್ವೀವಮಿವ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಾನಿ ಸಸ್ಯಾದ್ಯನ್ನಾನಿ ಧಾರಯೆಂತಿ 
ಉದಕಗಳು ದ್ವೀಸವನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು ಧರಿಸಿರುವಂತೆ, ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳು ಸನ್ಯಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ಧರಿಸಿರುತ್ತವೆ ಎಂಬಅರ್ಥ ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 

ಅತಸೇ--ಸಂತತೇ ಕರ್ಮಣಿ ನಿರಂತರವಾಗಿ (ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ) ಆಚರಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಅತಸ್‌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿವರಿಸಿದೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 

ಬ್ರ 
ಆಸಾಂತಮನ್ಯುಸ್ತೃಪಲಪ್ರಭರ್ಮಾ ಧುನಿಶ್ಶಿಮಾನಾಇಿಕ್ರರುಮಾ ಖುಜೀಷೀ | 
ಸೋಮೋ ನಿಶ್ವಾನ್ಯತಸಾ ವನಾನಿ ನಾರ್ವಾಗಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ದೇಭುಃ ॥| 
| (ಯ ಸಂ ೧೦೮೯-೫) 

ಇಲ್ಲಿ ಅತೆಸಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಅನುಸೆಕ್ಷೀಣಾನಿ ವೃದ್ಧಿಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ನಾಯಣರು ಸಂತೆತೇ ಎಂದು ಇದೇ ಅರ್ಧವನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


| ವ್ಯಾಕರಣವ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಮ್ಯ ಕ್‌. - ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ಲಬ್‌ ವಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ಪರ ಬರು 


ಆ. 
ಈ 
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ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
ಅಸ್ಟೇ ಸುಪಾಂ ಸುಲಕ್‌- (ವಾ ಸೂ ೭-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿಗೆ ಶೇ ಆದೇಶ 


ಜುನೆಂತಿ- ಜು ಎಂಬುದು ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಸೌತ್ರ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಯಿಗೆ 
ಅಂತಾಜೀಶ ಕ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಂಯೋರಾತೆಃ (ನಾ ಸೂ ೬-೪-೧೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರೆ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ತಿಬಂತ ನಿಫಾತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅತಸೇ--ಅತ ಸಾಶತ್ಯಗಮನೇ ಧಾತು ಅತ್ಯನಿಚೆನಿತಮಿ(ಉ ಸೂ ೩೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತಃ (ವಾ ನೂ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತ 
ಮ್ಯಂತರೂವ 


ಶಶುಕ್ಟಾನ್‌ ಶುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕೈಸುಶ್ಚ (ನಾ ಸೂ ೩-೨-೧೦೭) 


158 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ ೧ ಆ ೨೩ ಸೂ ೧೬೯. 


Pa ಜ್‌ pa Pa ರಾ ಸರ್ಪ [as [a ದಜ po ಕಾ ಬಾಯ. ಉ ಯೋಗ ಯಯಾ ಮ. ಯಿ ಎ ಗ್‌. ರ್‌ ಸ್‌ 
pe Pa aS 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ರಸುರಾಡೀಶ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ಹಾದಿಗಳು ಬಂದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕುತ್ತ ಬರು 
ತ್ತದೆ ವಸುವಿನ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 
ದ್ವೀಪೆಂ--ದ್ವಿರ್ಗತಾ ಆಪೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ದ್ವೀವಂ ದ್ವ್ಯಂತರುಪಸರ್ಗೇಭ್ಯೋಸ ಈತ 
(ವಾ. ಸೂ ೬-೩-೪೭) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ದ್ವಿ ಉಪನದವಾಗಿರುವಾಗ ಅವ ಎಂಬುದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ 
ದೆಧತಿ_ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣವೋಷಣಯೋ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮವುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ 
ಹಿಚೆ (ವಾ ಸೊ ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯೆಸ್ತಾನಾಮಾದಿ8 


(ಷಾ ಸೊ ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. |೩/ 


NEA 
| ಸಂಹಿಕಾನಾರಃ 1 

ತ್ವಂ ತೊ ವ ಇಂದ್ರ ತಂ ರಯಿಂ ದಾ ಓಜನ್ಮಯಾ ದಕ್ಷ್ಮಿಣಯೇವ ರಾತಿಂ | 

ಸ್ತುತಶ್ಚೆ ಯಾಸ್ತೇ ಚಕನಂತ ವಾಯೋಃ ಸ್ತನಂ ನ ಮಧ್ವಃ ಪೀಪಯಂತೆ 


ವಾಜ್ಯಃ । ೪ 


"| ಪದಖಾರಃ | 


[ | 
ತ್ವಂ! ತು! ನಃ! ಇಂದ್ರ! ತೆಂ! ರಯಿಂ! ದಾಃ! ಹಿಜೆಷ್ಟಯಾ | ಡೆಕ್ಷಣಿಯಾ;ಇನವ | ರಾತಿಂ | 
| | 
ಸತಃ | ಚ |ಯಾಃ! ತೇ! ಚಕನಂತ | ವಾಯೋಃ |! ಸನಂ | ನ | ಮಧ್ವಃ ! ಪೀಸೆಯೆಂತ | ವಾಚ್ಛೈಃ॥ 


ಗ! ಸಾಯಣಭಾ ಪ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತು [ತುರವಧಾರಣೇ | ತ್ವಮೇವ ತೆಂ ರಯಿಂ ತ್ವದ್ದಾ ನೆಯೋಗ್ಯಂ ಗವಾದಿಧನಂ 
ದಾಃ! ದೇಹಿ! ಯಸ್ಮಾದಿತರೇಭ್ಯೋತಸಿ ತ್ವಮೇವ ಬಹುಪ್ರದೆಃ ಅತೋತತಿಮಹದ್ದನೆಂ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ವಯಂ ತ್ರೋಜಿಷ್ಠಯಾಜಸ್ವಿತಮಯಾ ಪರಿಕಮಣಾರ್ಹಯಾ ದಕ್ಷಿಣಯಾ ಸಮೃದ್ದಿಸಾಧನಯಾ 
ಗವಾದಿಲಕ್ಷಣಯರ್ಶಿಜಮಿ ವ ರಾತಿಂ ದಾತಾರಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರೀಣಿಯಾಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಯದ್ವಾ | ದಕ್ಷಿಣಾ 
ಶಬ್ದೋ ದೇಯದ್ರವ್ಯಸಾಮಾನ್ಯವಚನಃ | ರಾತಿಶಬ್ದೋ ಬಂಧುವಚನಃ! ಹಿರಣ್ಯಾದಿಸಾರವದ್ದ ವ್ಯಪ್ಪ- 
ದಾನೇನ ಬಂಧುಂ ಯಧಾ ವಶೀಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ವತ್ತ್ಯಾಂ ವಶೀಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಕಿಂಚ ವಾಯೋ- 
ರ್ಧ್‌ೌತೆಯುವಸ್ತೇಪಿಷ್ಠಸ್ಯ ಶೀಘ್ರವರಪ್ರದಸ್ಯೆ ತೇ!! ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಮೀ!! ವಾಯುಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುತೋ 
ಯೇಇಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತೋತಾರಶ್ಚಕನಂತ ಕಾಮಯಂತೇ ಅಸ್ತುವನ್‌ | ಯಾಃ ಸ್ತುತಯೆಸ್ತಾ ನೇವಾ- 
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ಕಾಮಯಂತೇಶಿ ವಾ ಯೋಜನಾ! ಕೆನತೇರ್ಯ್ಯಂತಾಲ್ಲುಬ ಚಜ್‌ ರೂಪಂ | ಚಿಬ್ಯನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ಚಬಃ 
ಪೂರ್ವಮಕ್ಷರಮುದಾತ್ತಂ ॥ ತ್ವಾಂ ಹೋಕ್ರಾಡಯೋ ವಾಜೈರ್ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೈರನ್ನೈಃ ನೀಪಯೆಂತ | 
ಆಪ್ಯಾಯಯಂತಿ | ತತ್ರ ದ ೈಷ್ಟ್ರಾಂತಃ | ಮಧ್ರೋ ಮಧುರಸ್ಯ ಸ್ತನ್ಯಸ್ಯ ಲಾಭಾಯ ನಾಜೈಃ ಸಾರವದ್ದಿ- 
ರನ್ನವಿಶೇಷೈಃ ಸ್ತನಂ ನ! ತಂ ಯಧಾಷ್ಯಾಯಯಂತಿ ತೆದ್ದದಯೆಂ ತ್ವಾಂ ಬಹುಕೃತಪ್ರದಾನಾಯ ಸ್ಪುತ್ಯಾ 
ಹನಿಷಾಸ್ಯಾಯಯಾಮಃ | ತ್ವಂತು ದಾತವ್ಯತ್ವೇನ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧೆಂ ಧನಂ ಸರ್ವದಾ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೆಲಿ ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಓಜಿಷ | ಯಾ ಅತ್ಯಂತ ಒಜಸ್ತಿಯೂ (ಅತಿ ಶ್ರೀಷ್ಠವೂ) 
ದಸ್ತಿಣಯಾ ಇವ. ಸಮೃದ್ದಿ ಸಾಧನವೂ ಆದ (ಗವಾದಿಗಳಿಂದ ಖುತ್ತಿಜನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸುವಂತೆ) | ರಾತಿಂ 
ದಾತೃವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು (ತೃಪ್ತಿಸಡಿ ಸುತ್ತೇವೆ)1 [ ಅಧವಾ ಹಚಿ ಷ್ಮಯಾ- -ಅತಿಶ್ರೆ ಸ ವಾದ | ದೆಕ್ಷಿಣಯಾ--ದಕ್ಷಿಣೆ- 


ಎ 


ಯಿಂದ ರಾತಿಂ ಇವ--ಒಂಥುಗಳನ್ನು (ವಶವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ಸಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿ ಮತ್ತು ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ವಶವಡಿಸಿ] 


ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ) ] | (ಕಿಂಚೆ--ಮತ್ತು) | ನಾಯೋಃ--ಶೀವ್ರಿ ವರಸ್ರದನಾದ | ಶೇ-ಇನಿನ್ನನ್ನು | ಸ್ತುತಃ 


(ಯಾವ ನಮ್ಮವರಾದು) ಸ್ತೋತೃಗಳ ಭ್ರ | ಚಿಕೆನಂತೆ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೋ (ಅನೇಕ್ಷಿನುತ್ತಾರೊಲಿ)ಿ | ಯಾಃ 
ಸ್ತುತಃ ಚಯಾವ (ನಮ್ಮ) ಸ್ತುತಿಗಳೂ | ಚೆಕನೆಂತ--ಅಸೇಕ್ಷಿನಿನವೋ | ಮಧ್ವಃ-ಮಧಥುರೆವಾದ 


(ಸೈನ್ಯದ ಲಾಭಕ್ಕೂಸ್ವರ) | ವಾಜೈಃ--(ಸಾರವತ್ತಾದೆ) RS | ಸನಂ ನ-(ಸ್ತ್ರೀಯ)ಸ್ತನವನ್ನು 


ನೋಷಿಸುವಂತೆ (ನಿನ್ನನ್ನು) 1 (ವಾಜ್ಯೆ8--ಹನಿರಾದಿಗಲಿಂದ) | ಸೆಯಂತ.ತೃಪಿ ಇದಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಶೃಂ ತು--ನೀನೂ | ತಂ--ಆ (ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ) IE ಧನವನ್ನು | 


ನಂ ನಮಗೆ ದಾ ಅನುಗ್ರಹಿಸು 
| ಭಾವಾರ್ಥ ' 


ಓ ಉತ್ತಮವಾದ ಗವಾದಿಲಕ್ಷಣ ದಕ್ಷಿಣೆಯಿಂದ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ಅಥವಾ ಬಂಧುಗಳನ್ನು 

ವಡಿಸುತ್ತೇವೈೆ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೈೆ, ಮಧುರವಾದ ಸ ಸವ್ಯ 
ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ವಡಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಪುರ ಸಾರವತ್ತಾದ ಅನ್ನಾ ದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ತ ನವನ್ನು ನೋಷಿಸುವಂತೆ, ನಿನ್ನನ್ನು 
ತ್ರೀಜರು ಹೆನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ವೋಷಿಸುತ್ತಾರೆ, ನೀನೂ ಕೂಡ ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ 


ಗವಾದಿರೊನ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು 


) 


೫ ಬ. 
6 

ತ್ರ 
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English Translation 


Indra. quickly grantjus that wealth (which you possess, for we gratify) 
the donor with ೩ most worthy present . we, your praisers offer to you, the 
ready-giver of boons, the laudations that would propitate you, (and the 
priests) nourish you with sacrificial food, as they cherish the bosom (of a 
female for the sake of replenishing 1t) with sweet (milk) 
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ಬ್‌ ಗತ್‌, ಟಿ ಬಾಸ ಇನೆ ಸ್‌ NA 
pe pp 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ತೆಂರಯಿಂ ದಾ ಶ್ವೈದ್ಧಾನಯೋಃ ೦ ಗವಾದಿದನಂ ದೇಹಿ | ರಯಿ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ ೨-೨೪) ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ -೩೯) ಪರಿಶವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ರಯಿರಿತಿ ಧನನಾಮ ರಾಶೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ 
(ನಿ ೪-೧೭) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ ಇಂದ್ರನು ಇತರರಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವ ಧನವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಕೊಡುವವನೆಂದೂ ಯೆಸ್ಮಾದಿತರೇಭ್ಯೋಹಿ ತ್ವಮೇವ ಬಹುಪ್ರೆದಃ ಅಕೋ ಅತಿ ಮಹದ್ದೆನಂದೇಹಿ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 

ಓಜಿಷ್ಠಯಾ ದಕ್ಷಿಣಯಾ ಇವ ರಾತಿಂ--ಈನಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರದು. ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 6 ಇ! 
ಓಜಿಷ್ಟಯಾ ಎಂಬ ಪದವು ದಕ್ಷಿಣಾ ವದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ (ಚಲನ- 
ಕ್ರಿಯಾನ್ವಿತವಾದ) ಜಂಗಮರೂನವಾದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಸಾಧನವಾದುದೂ ಆಗಿರುವ ಗೋರೂವವಾದ ಧಥನವೆಂದು ದಕ್ಷಿಣಾ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ... ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವ ದಕ್ಷಿಣೆಯಿಂದ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ಸಂತೋಷ ಪದಿಸುವಹಾಗೆ 
ದ್ರವ್ಯದಾತೃ ವಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಸಂತೋಷನಡಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು-ದೆಕ್ಷಿಣಾ ದೆಕ್ಷತೇಃ ಸಮರ್ದ್ಶ್ವಯತಿ ಕರ್ಮಣಃ ವ್ಯೃದ್ಧಂ ಸಮರ್ಥ- 
ಯತೀತಿ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ದಾನಸಾಧನವು ದಕ್ಷಿಣೆಯ, ಅಥವಾ ಜಕ್ರಿಣೋ ಹಸ್ತೋ ದಕ್ಷತೇ- 
ರುತ್ಸಾಹಕೆರ್ಮಣಃ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಬಲಗಡೆಯ ಹಸ್ತವು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದುರೆ 
ಮತ್ತು ದುನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೯) ರಾತಿ ಎಂಬ ಪದವು ನರಿತವಾಗಿಜೆ 

ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಧಿಷುರೂವೇ ಅಹನೀ ದ್ಯೌರಿನಾಸಿ | 

ವಿಶ್ವಾ ಹಿ ಮಾಯಾ ಅವಸಿ ಸ್ವಧಾವೋ ಭದ್ರಾ ಶೇ ಸೂಷನ್ನಿಹ ರಾತಿರಸ್ತು || 

(ಹು ನಂ ೬-೫೮-೧) 

ಇಲ್ಲ ರಾತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

ಸುಯಣರು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ದಕ್ಷಿಣಾಶಬ್ದೋ ದೇಯದ್ರವ್ಯಸಾಮಾನ್ಯ- 
ವಚೆನಃ। ರಾತಿಶಬ್ದೋ ಬಂಧುನಚನಃ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ವದ್ಧಪು ದಾನಮಾಡುವ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು 
ರಾತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಂಧು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಎಂದು ಈ ವಡಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹಿರಣ್ಯಾದಿಸಾರವದ್ದ್ರವ್ಯ- 
ಪ್ರದಾನೇನ ಬಂಧುಂ ಯಥಾ ನಶೀಕುರ್ವಂತಿ-ಸುವರ್ಣಷೇ ಮೊದಲಾದ ಬೆಳೆಬಾಳುವ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಬಂಧುಗಳ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಸಂವಾದಿಸುವ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ತೆವೃತ್‌ ತ್ವಾಂ ವಶೀಕುರ್ಮಃ 
ಅದರಂತೆ ಸಾರವಾದ ಧನವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಸಂವಾದಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಂದು 


ಯೆಜಮಾನರ ಅಭಿಮತವು ವರ್ಜಿತವಾಗಿದ 


ವಾಯೋ ಧೌತಯುವಸ್ಷೇಪಿಷ್ಠ ಸ್ಯ ಶೀಘ್ರವರಪ್ರದಸ್ಯ | ಶತ್ರುವಾದ ಯೌನನವಯಸ್ವುನನ್ನು 

ನಾತಮಾಡುವವನ್ಕೂ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ವರವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುನನನೂ, ವಾಯುವಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವಾಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ 

ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಯಾಸ್ವರು ವಾಯುರ್ವಾಶೇಃ ವೇಶೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ಧತಿಕರ್ಮಣಃ, ಏತೇರಿತಿ ಸೌಲಾ 
ಭ್ರ (3 ಟು 


ಪ್ಲೀನಿ: ಅನರ್ಧಕೋ ವಕಾರಃ (ನಿ ೧೦-೩) ಗಮನಾರ್ಧಕವಾದ ವಾ ಧಾಶುನಿನಿಂದಾಗಲೀ ಇಣ್‌ ಶೌ ಎಂಬ 
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ಎ ಯ 


ಛು 


ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ವಾಯು ಎಂಬ ಶಬ ವು ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು ಸೌ ಲಾಹ್ರೀವಿ ಎಂಬುವರು ಇಣ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಲ್ಲಿ ನಕಾರ 


ವಾಯು ಎಂಬ ಪದವ್ರ ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ ಇದರ ಅರ್ಧವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ನಾಯುಶಬ್ಬದ 


ಹ 
hed 


ನಿರ್ವಜನವನ್ನು ಮಾಡಿದಾರ 


ನಾಯೆಣರು ನಾಯೋ ತೇ ಸ್ತುತೆ8 ಎಂಬಲ್ಲಿ ತೇ ಎಂಬ ಸದನವು ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ ವಾಯುಂ ತಾ 


ಸ್ತುತಃ ಯೇ ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ಫೋತಾರಃ ವಾಯುವಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ ನು ಸುತಿಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜರಾದ ಸ್ತ ತೃ ಗಳು 
ವಂ ಟ್ರ ಆಣಲ್ಲಣಕ್ತ 
ಸ್ರುತಿಗಳಿ೦ದ ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡಿರುವರು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇರಿದ್ದಾರೆ 


ಎರಡನಯದಾಗಿ ಯಾಃ ಸ್ಮುತೆಯಃ ತಾ ಮೇವ ಅಕಾಮಯನ್ನ ಖಯತ್ತಿಜರು ನರಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳು 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ವಿಷಯಾಕರಿಸಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ೂಯುಒೂಯಂಹಾಣ. 


ವಾಜೈಃ ಸೀಸಯಂತ ಮಧ್ವಃ ಸ್ತನಂ ನ ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಾಂ ಹೋತ್ರಾದಯೆಃ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೈರನ್ನೈಃ 
ಆಘ್ಯಾಯಯಂತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಮಧುರಸ್ಯ ಸ್ತನ್ಯಸ್ಯ ಲಾಭಾಯ ಸಾರನದ್ದಿರನ್ನನಿಶೇಷೈಃ ಇವ 
ಆಸ್ಯಾಯಯಂತಿ ಎಂದು ಉವಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಹೋತ್ಸ ವೇ ಮೊದಲಾದವರು ಬಹಳವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಯಿಂದಲೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಪಡಿಸುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಮಧುರವಾದ ಸ್ತನ್ಯವನ್ನು ಹಿ ಪ ಸಾರವತ್ತಾದ ಅನ್ನವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ 
ಇರುವುದು ಎಂದು ಹೋಲಿ 


| ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ದಾಃ-ಡುದಾಳ್‌" ದಾನೇ ಧಾತು ಛಂದಸಿಲುಬ್‌ಲಬ6ಲಿಟ (ವಾ ಸೂ ೩ ೪ ೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲೋಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿವ್‌ ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ 
ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜಾದೇಶ ಗಾಶಿಸ್ಥಾಘುಷಾ(ವಾ ಸೂ ೨-೪ ೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ 


ಮಾಬ್‌-(ವಾ ಸೂ ೬೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ನಿಫಾತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಒಜಿಷ್ಟಯಾಓಜನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತ್ತರ್ಧದಲ್ಲಿ ವಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದರ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಇಷ್ಟನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿನ್‌ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ (ವಾ ಸೂ ೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನಿಗೆ ಲೋಪ ಟೇಃ 
(ನಾ ನೂ ೬-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ (ಅಸ್‌) ಲೋವ ಶ್ರೀತ್ಚದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 
ರಾತಿಂ--ಬಹುಲಗ್ರಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷ- (ಪಾ 
ಸೂ ೩-೩-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಉಡಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಸ್ತುತಃ ಸ್ಟು” ಸ್ತುತೌ ಧಾತು ಕ್ರಿಸ್‌ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ ೩ ೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ಲಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಸಿತಿಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧ ೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತುಕಾಗಮ ಪ್ರಥಮಾ 
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ಚಕನಂತ--ಕನ ದೀಪ್ಮಿಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು ಣ್ಯಂತದಮೇಲೆ ಲುರ್ಬ್‌  ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪ್ರಧಮವುರುಷ 
ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ ಜೆಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರು-(ವಾ ಸೂ ೩-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬ್ಲೆಗ ಚಬ್‌ ಚಜಾ (ವಾ 
ಸೊ ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾನಕ್ಕ ಚಕಾರದೇಶ 
ಣೇರನಿಟ (ನಾ ಸೂ ೬-೪ ೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋನ ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ನಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯದ್ನೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ 
(ಪಾ ಸೂ ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತವ್ರತಿಷೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ ಚೆಜ್ಜ್ಯನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ (ನಾ ನೂ ೬೧೨೧೨) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಬೀನ ಪೂರ್ವಕ್ಕ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನಾಯೋ ನಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಧಾತು ಫೃ ಮಾಪಾ- (ಉ ಸೂ ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಆತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ ಕೃತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಕಾಗಮ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 


ವಾಗುತ್ತದೆ ಕರ್ಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠೀ ಬಂದಿದೆ 


ಮಧ್ಯಃ--ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ನಾವಚನಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಷಸ್ಟ್ರೀ ನಿಕನಚನ ವರವಾದಾಗ 
ಗುಹಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯಣಾದೇಶ 


ಪೀಪೆಯಂತಶ- ಸಾ ವಾನೇ ಧಾತು ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಶಾಚ್ಛಾಸಾಹ್ವಾ- (ವಾ 


ನೂ ೭-೩-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಕಾಗಮ ಇ್ಯಂತದಮೇಲೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಬಾದಿಗಹಿ 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಬರುತ್ತವೆ ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೪॥ 


ಕ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಶ್ರೇ ರಾಯ ಇಂದ್ರ ತೋಶತಮಾಃ ಪ್ರಣೇತಾರಃ ಕಸ್ಕ ಚಿದೃತಾಯೋಃ | 


i} | | | 
ತೇಷು ಣೋ ಮರುತೋ ಮೃಳಯಂತು ಯೇ ಸ್ಮಾ ಪುರಾ ಗಾತೂಯಂತೀನ 
ದೇವಾಃ | ೫ ॥ 


| ಸದಪಾರಃ 1 


[ | 
ಕೇ ಇತಿ! ರಾಯೆಃ | ಇಂದ್ರ | ತೋಶ$ತಮಾಃ | ಸ್ರ$ನೇತಾರಃ | ಕಸ್ಯ | ಚೆತ್‌ | ಹತ್ತಯೊೋ | 


| 
ತೇ/ಸು | ನಃ | ಮರುತಃ ` ಮೃಳಯಂತು | ಯೇ।ಸ್ಮ!ಪುರಾ ತುಸು | ದೇವಾಃ | ೫ || 


( 
la 
(೯; 
ಆಗ್ರ 
೭೩ 
C; 
es 
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| ಸಾಯ ಇಭಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ರಾಯೋ ಧನನಿಶೇಷಾಸ್ತೋಶತಮಾ | ಅತಿಶಯೇನ ಸ್ರೀಣಯಿತಾರಃ | 
ತುನ್ಯತೇಸ್ತೋಷಃ | ಛಾಂದಸಂ ಶತ್ವೆಂ! ಯದ್ವಾ! ತೇ ರಾಯೋ ರಾತೆಯೋ ಬಂಧವೋ ಬಂಧುಭೂತಾಃ 
ಸಖಿಭೂತಾ ಮರುತೆಸ್ತೋಶತೆಮಾಃ | ಶೋಶತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ ನಿಶೋಶಯತಿ ನಿಬರ್ಹಯೆತೀತಿ 
ತನ್ನಾಮಸು ಪಾರಾತ್‌ | ತೋಶತಮಾ ಏಂಸಿತೃತಮಾ ಅವರ್ಷಕಾಣಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ | ಕಸ್ಯ ಚಿದೃತಾ- 
ಯೋಃ | ಖುತಮಿತಿ ಯೆಜ್ಞನಾಮ | ಕಸ್ಯಾಪಿ ಯಜ್ಜೇಚ್ಛೋರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವ್ರಣೇತಾರಃ ವ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ನಿರ್ವೋಢಾರಃ | ತೇ ಮರುತೋ ನೋಂಂಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಸುಷ್ಟು ಮೃಳಯಂತು |ಕೇತೇ!ಯೇಸ್ಮಯೇಖಲು 
ದೇವಾ ದ್ಯೋತನಶೀಲಾ ಮರುತಃ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಂ ಗಾತುಯಂತೀವ | ಯಜ್ಞ ಗಮನಮಿಚ್ಛಂತೀವ | ತ 
ಅಗತ್ಯ ಮೃಳಯಂತು | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವೇ-ಸಿನ್ನ್ನ | ರಾಯೆ&--ಧನವಿಶೇಷಗಳು! ತೋಕತೆಮಾಃ- 


A 


ಗಳು | ತೋಶತೆಮಾಃ(ಮಳೆ ಸುರಿಸದೇ ಇರುವ ಮೇಫೆಗನ್ನು) ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕವರು (ಮತ್ತು) 1] 


ಹಚ್ಚಾದ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟ.ಮಾಡುತ್ತವೆ | [ಅಛವಾ ಶ್ವೇನಿನ್ನ| ರಾಯೆಃ--ಬಂಧು ಭೂತಂದ ಮರುದ್ವೇವತೆ 


ಕೆಸ್ನಚಿತ್‌ ಯತಾಯೋ8&--ಯಾವನಾದರೂ ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿಚ್ಚೆಸುವವನಿಗೆ | ಪ್ರಣೇತಾರಃ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಯಜ್ಞ 
ನಿರ್ವಾಹ ಮಾಡುವವರು | ಯೇ--ಯಾನ | ದೇವಾಃ ಸ್ಮ--ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳೇ | ಪುರಾ--ನೊದಲು | 
ಗಾತೊಯೆಂತಿ ಇವ--ಯಜ್ಞಕ್ಕ ಹೋಗಲು ಇಚ್ಛೆ ಯುತ್ಛವರಂತ ಇದ್ದರೋ : ತೇಆ.| ಮರುತಃ 
ುಕುಪಸಗೆಳು ಕನಸುಗ ಹು ಮೃಳಯಂತು--ಹಚ್ಚು ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ 

! ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಐತ್ವರ್ಯವು ಸುಖಕರವಾದುದು, (ಅಧವಾ ಓನ್ನ ನರಾದ ಮರುದ್ವೀವತೆಗ ನು ಅವರ್ಷಕ 
ಗಿ 


ಗಳಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾ ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕವರು), ಯಾಗ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆಸುವವರಿಗೆಲ್ಲಾ (ಅನುಕೂಲರಾಗಿ) 
ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಾಹಕರಾಗುತ್ತಾರೆ,, ಅವರು ಮೊದಲು ಯಜ್ಞಕ್ಕ ಬರಬೇಕೆಂಬ ಇಜೆ ಯುಳ್ಳವರು, ಇಂತಹ 


ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ 


English Translation 


Your riches, Indra, are most delighting, the exciters of any one 
desirous to sacrifice may those Maruts be propitious to us, the divine 


beings who were anxious to go first to the ceremony 


| ವನಿತೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ತ್ವೇ ರಾಯಃ ತೋಶತೆಮಾಃ-ತೆವ ಧನನಿಶೇಷೂಃ ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರೀಣಿಯಿತಾರ8- ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಧನವು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಆನಂದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ಒಂದು 
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ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿಹೆಿ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ತೋಶತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ ನಿತೋಶತೇ ನಿಬರ್ಹಯತಿ 
ಇತಿ (ನಿ ೭-೧೦) ವಧಕರ್ಮಸು ಪಾರಾತ್‌ | ವಧ ಕರ್ಮನಾಚಕಗಳಲ್ಲ ತೋಶತೇ ಎಂದು ವಾರಮಾಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತೋಶತಮಾಃ ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ ಹಿಂಸಿತ್ರತೆಮಾಃ ಅವರ್ಷಕಾಣಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ (ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯ 
ದಿರುವ) ವೃಷ್ಟ $ದೆಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸದಿರುವ ಸನೇಫಘೌಗಳನ್ನು ಉಂನಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, 
ತೇ ರಾಯೋ ರಾತಯೋ ಬಂಧವೋ ಬಂಧುಭೂತಾಃ ಸಖಿಭೂತಾಃ ಮರುತಃ ತೋಶತಮಾ।.-- ಇಂದ್ರನ 
ಬಂಧುಗಳಾಗಿಯೂ ಸ್ನೆಹಿತರಾಗಿಯೂ ದಾನಶೀಲರಾಗಿಯೂ, ಇರುವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗು ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ರದವಾಗದೆ 
ಇರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಒಂಸೆಸಡಿಸುವವರಾಗಿರುತಾ ರೆ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ 

ಕಸ್ಯ ಚಿದ ತಾಯೋ8ಃ ಪೆ ಪ್ರಣೇತಾರೂ-- ಜುತಮಿತಿ ಯಜ್ಞ ನಾಮ ! ಕಸ್ಯಾಪಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಲೇಚ್ಛೊ ರ್ಯ 
ಜಮಾನಸ್ಯ ಸ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನಿರ್ವೋಢಾರ8_ಉದಕ್ಕ ಕಾಲನಿಶೇಷ, ಸತ್ಯ, ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಕಾಟ 
ಖತಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಖತಾಯು ಎಂಒ ಸದವು- 


ಮಾ ನೋತಹಿರ್ಬ್ಬುಧ್ದೂೂೋ ರಿಷೇ ಧಾನ್ಮಾ ಯಜ್ಞೋ ಅಸ್ಯ ಸ್ಪಿಧ ದೈತಾಯೋಃ | 
(ಖು ಸಂ ೭೩೪-೧೭) 


ಎಂಬ ಖುಶ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕಾಮಸ್ಯ- ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನು ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮರುದ್ದೇ 
ವತೆಗಳು ಯಜ್ಞನನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನು ಯಾರೇ ಆದರೂ ಅವನ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವರು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಸಿದ 


ಯೇ ದೇವಾಃ ಪುರಾ ಗಾತುಯಂತೀವ ತೇ ನಃ ಮೃಳೆಯಂತು-- ದ್ಯೋತನಶೀಲಾಃ ಯೆಜ್ಞ- 
ಗಮನಮಿಚ್ಛಂತೀವ ಮರುತಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಮೃಳಯಂತು | ಯಜ್ಞಾರ್ಧವಾಗಿ ಆಗಮಿಸುವ ದೀವತೆಗಳು. 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೂದಲು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುವವರ ಹಾಗೆ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬಳಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಜ್ಞಪೀಲ 
ರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಹೆಳ ಸುಖದಿಂದ ಇರಿಸಲಿ ಎಂದು ವ್ರಾರ್ಧಿಸಿದೆ 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 


ತೋಶತೆಮಾಃ ತುಸ ಪ್ರೀತೌ ಧಾತು ನೆಂದಿಗ್ರಹಸೆಚಾ- (ನಾ ಸೊ ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪುಗಂತೆಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂವಧಥಗುಣ ಆಛಾಂದನವಾಗಿ ಷಕಾರಕ್ಕೆ 
ಶಕಾರಾದೇಶ ಅತಿಶಯೇನ ತೋಶಾಃ ತೋಶತಮಾಃ ಅತಿಶಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ತಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಇದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡನೇ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ತುಶ ಧಾತುವು ಹಿಂಸಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಹಿಂದಿನಂತೇ ಆಗುತ್ತದೆ 


ಪ್ರಣೇತಾರೂ- ಣೀಳ್‌ ವ್ರಾನಣೇ ಧಾತು ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರೆ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರಾದಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರವದ 


ತ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದ 


ಜಿ ಪ್ರ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 165 


ಒರ 


೬3 
ee 
gy 
೦. 
ತ್ರ 
Peo) 
| 
ಜಿ 
೬ 
(GL 
Oo 
ಚೆ 
| 
ಇ 
೧) 
೪೫೩೬ 
(Qo 
[a 
4 
ಲ 
ಕ್ಯ 
Qo 
೬ 
ಕ್ತ 
ಈ 
ಸ 
G 
ಗಿ 
ಗ 
೧೦ 
eM 
ಣ್ಣ 
ಲಾ 
3) 
ಶ್ರ” 
4 
ಕೆ” 
hE 


ಐಂಒದರಿಂದ ಕಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಮತೇ (ಮೌ ನೂ ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಟುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫ್ಥೆ ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ (ವಾ ಸೂ ೩- 3-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದನೇಲೆ ಉ ಸ್ರತ್ಯಯ ಅತೋ 


ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಸ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ 


ಮೃಳಯಂತು. ಮೃಡ ಮು 


ನೆ 
ನಾಂತರೂನ ತಿಬಂತ ನಿಘಾತನ್ಹರ ಒರುತ್ತದೆ 
ಗಾತುಯೆಂತಿ--ಗಾತುಂ ಗಮನಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಚಂತಿ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೈಜ್‌ 


ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಂಜ್ಞಾ ಕ್ಯಜಂತದಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮವುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತ 


ರೂಪವ ಯಚ್ಚಬ್ಬಸಂಒಂಥನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತೆರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಕೃಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 1೫ 
ಟ್ಟ ದು ೨ ನಿ ಹ 
ಹ ರ ಅವರು ಕಾಟಾ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | | 
ಪ್ರತಿ ಪ್ರ ಯಾಹೀಂದ್ರ ನಾಳ್ದುಷೋ ನ್ಯೃನ್ಮಹಃ ವಾರ್ಥಿವೇ ಸದನೇ ಯತಸ್ವ | 

| | | 
ಅಧ ಯದೇನಾಂ ಪೃಧುಬುಧ್ಧಾಸ ಖಏತಾಸ್ತೀರ್ದೇ ನಾರ್ಯಃ ಸಪೌಂಸ್ಕ್ಯಾನಿ 


ತಸ್ನುಃ ॥ ೬ 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರತಿ | ಪ್ರ | ಯಾಹಿ | ಇಂದ್ರ | ಮಾಳ್ದು ಷಃ [ನನ್‌ | ಮಹಃ | ಪಾರ್ಥಿವೇ |! ಸದನೇ | ಯಶಸ್ಸ 


| | 
ಟ್ರ | ಯೆತ್‌ | ಏಷಾಂ! ಪೃಥು€ಬುಧ್ಧಾ ಸಃ | ಏತಾ8 | ತೀರ್ಥೇ ।ನ| ಅರ್ಯಃ | ಪೌಂಸ್ಯಾನಿ | 


ತಸುಃ | ೬॥ 
ಎ. ಛಿ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಾಳ್ಸುಷ ಉದೆಕಸೇಕ್ಷ್ಯನ್ನ್ನಣ್ಹುಗನ್ನೇತ್ವನ್ನರಾಕಾರಾನ್ನಾ ಮಹೋ ಮಹತೋ 
ಮೇಘಾನ್ರ್ರತಿ ಪ್ರ ಯಾಹಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆ ! ಮೇಘಾನಾಂ ವೃತ್ರರೂಸೇಣ ನರಾಕಾರತ್ವಂ ಯುಕ್ತಂ ಗತಾ 
ಚಿ ಸಾರ್ಥಿವೇ ಸದನೇ | ಸೃಥಿನೀತೈಂತರಿಕ್ಷನಾಮ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿನಿ ಸ್ಥಾನೇ ಯತಸ್ವ | ಪ್ರೆಯೆತ್ನಂ ಕುರು! 
ತೈಃ ಸಹ ಯುದ್ಧಸ್ವೇತ್ಯರ್ಧಃ| ಯದ್ದಾ ! ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾತ್ಮನ್‌ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕಾನ್ಮಹತೋ ಯಜಮ್ಮಾ 
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ನಾನ್ಟ್ರತಿ ಗಚ್ಛ | ಗತ್ವಾ ಚ ನಾರ್ಧಿನೇ ಸದನೇ ದೇವಯಜನೇ ಯತಸ್ಸ | ಯತ್ನಂ ಕುರು ಹನಿರ್ಫೊೋಜ- 
ನಾಯ | ಅಧಾಸಿ ಯದ್ಯದೈಷಾಂ ತ್ವತ್ಸಾಹಾಯ್ಯ ಕಾರಿಣಾಂ ಮರುತಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಪೃಧುಬುದ್ಧಾಸೋ 
ನಿಸ್ತೀರ್ಣಮೂಲಾ ಏತಾಃ ಪೈಷದ್ವರ್ಣಾ ಗಂತಾರೋ ನಾಶ್ಚಾ ಅರ್ಯೋ5ರೇಃ ಶತ್ರೋಃ ಸೌಂಸ್ಯಾನಿ 
ತೀರ್ಥೇ ನ ಯುದ್ದಮಾರ್ಗ ಇವ ತಸ್ಜುಃ ತಿಷ್ಕಂತಿ ಮೇಘಾನಾಕ್ರಮುಂತೇ 1 ಯವ್ವಾ |! ಯೇಷಾಂ 
ಮರುತಾಂ ಪೈಥುಬುಧ್ನಾಸೋ ಬೃಹನ್ಮೂಲಾ ಏತಾಃ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾ ಮೇಘಾಸ್ತಿಸ್ಮಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ 
ಅರ್ಯೊೋ5ರಣೀಯಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನಃ ಸೌಂಸ್ಕಾನಿ ಬಲಾನಿ ತೀರ್ಥೇ ನ ರಾಜನೀಥ್ಯಾಂ ಯಧಾ ತಿಷ್ಕಂತಿ 
ತದ್ವತ್‌ || 


| ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ | 


ಅಧ ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ! ಏಷಾಂ--(ಫಿನಗೆ ಸಹಾಯಕರಾದ) ಈ ಮರುದ್ಹೇವತಗಳ (ನಂಬಂಧವಾದ)| 
ಪೃಥುಬುಧ್ಧಾಸ8--ನಿಸ್ಕೀರ್ಣ ಮೂಲಗಳಾದ ಮತ್ತು | ಏತಾ8--ನಾನಾವರ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳು | ಅರ್ಯ8&--ಶತ್ವು 
ನಿನ | ಪೌಂಸ್ಯಾನಿ--ನ್ಫಿನ್ಯಗಳು! ತೀರ್ಥೇ ನ. _ಯುದ್ಧಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ (ನಿಂತಿಶುನಂತೆ)! [ಅಧವಾ ಪೃಧುಬುಧ್ನಾ- 
ಸಃ ಬೃಹನ್ಮೂಲಗಳಾದ | ಏತಾ8-- ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ ಮೇಘಗಳು | ಅರ್ಯೆ8--ಯಜಮಾನನ | ಪೌಂಸ್ಕಾಸಿ-- 
ಸೈನ್ಯಗಳು | ತೀರ್ಥೇ ನ--ರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವಂತೆ |] ತಸ್ಸು 8 ನಿಂತಿರುತ್ತನಯೋ | (ತದಾ-- 
ಆವಾಗ) | (ಹೇ) ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! (ನೀನು) ಮಾಳ್ಗು ಷ8--ಉದಕವನ್ನು ವರ್ಷಿಸದೇ ಇರತ 
ಕ್ಶವೂ | ನನ್‌ ಜಗನ್ನೇತೃಗಳೂ (ನರಾಕಾರಗಳೂ) ಆದ | ಮಹಃ ಪ್ರತಿ ದೊಡ್ಡ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ | 
ಪ್ರ ಯಾಹಿ ಹೋಗು | (ಅನಂತರ) ಪಾರ್ಧಿವೇ ಸದನೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷನ್ದಾನದಲ್ಲಿ | ಯತಸ್ವ - ಪ್ರಯತ್ನಿಸು 
(ಯುದ್ಧ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡು) | [ಅಥವಾ ಮಾಳ್ಡು ಷಃ--ಹನಿಃಪ್ರದಾತೃಗಳೂ | ನ್ಹನ್‌--ಕರ್ಮಥಿರ್ಮಹಕರೂ | 
ಮಹಃ ಮಾನ್ಯರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಪ್ರಯಾಹಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಗಮಿಸು | (ಅನಂತರ) ಪಾರ್ಥಿವೇ 
ಸದನೇ ನೃಧಿನೀಸಂಬಂಧೆವಾದ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ | ಯತಸ್ಸ--(ಹನಿರ್ಭೋಜನಕ್ಕೆ) ಯತ್ನಿಸು] 


! ಭಾವಾರ್ಥ । 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವರ್ಷಿಸದೇ ಇರುವ ಮತ್ತು (ನೃತ್ರಾದಿರೂನದಿಂದ) ನೆರಾಕಾರೆಗಳಾಗಿರುವ ದೂಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ 
ಮೇಘಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ದಮಾಡು (ಅಧವಾ ಹವಿರಾದ್ಯರ್ವಣೆ ಮಾಡುವ ಮಾಲ್ಯ 
ರಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನು ದ್ಹೇತಿಹಿ ಹೊರಟು, ಅವರ ಯಾಗಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಯೋಜನ ಮಾಡು), ಅದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮದಿ. 
ತ್ಸಂಬಂಧಿಗಳೂ ಬೃಹನ್ಮೂಲಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು, ಶತ್ರುವಿನ ಸೃನ್ಯಗಳು ಯುದ್ಧಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ನಿಂತಿರು 
ವಂತೆ, ನಿನ್ನ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿಂತಿರುತ್ತವೆ 


Enghsh Translation 


Go, Indra, to the mighty ram shedding leaders (of the clouds), and 
exert yourself in (your) aerial dwelling , for their broad-footed steeds stand 


(Arm) 1116 the manly energies of an enemy im the field of battle 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಮಾಳ್ಳುವಃ--ಉದಕಸೇಕ್ತ ಎನ್‌ ವಿಐಲ್ಟು ಶರಿನ್ತ ಧವನಾನುಗಳ್ಳ (ನಿ ೩೯) ಉಕ್ಷವಾಗಿದ. ಇಲ್ಲಿ 
ಉದಕಗ:ನ್ನು ಸುರಿಸುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ee 


ನನ್‌ ಜಗನ್ನೇತ್ಲನ್‌ ನರಾಕಾರಾನ್‌ ವಾ! ನರಃ ಎಂಬ ನಪವು ಮನುಷ್ಯನಾನುಗ ನುಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
(ನಿ ೩-೭) ವರಿತವಾಗಿದ (ಜಗತ್ತನ್ನು) ಸ್ರನಂಚವನ್ನು ನೋಷಿಸುವ ಅಧವಾ ವ ನುವ್ಯರ ಆಕಾರವನ್ನೆ ಹೊಂದಿ 
ಇರುವ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿ, ಮಹಃ ಮಹತಃ ಮಹತ್ವವೂರಿತವಾದ ಮೇಘೌಿಗಳನ್ನ ಇಂದ್ರನು ಎದುರಿಸಲಿ ಎಂದು 


ಆಶಿಸಿದಿ ಮೇಘಗಳನ್ನು ವೃತ್ರಶ 
ನರಾಕಾರತ್ವಂ ಯುಕ್ತಂ ವೃತ್ರರ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸಮರ್ಧಿಸಿದೆ 


೩ 
ಒದಿಂದ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವ್ಯವಹಸಿರುವ ಕಾರಣ ಮೇಘಾನಾಂ ವ 


\ 


ಬ್ರ 
ೂನದಿಂದ ಇರುವ ಮೇವೆಗಳಿಗೆ ನುನುಷ್ಯರ ಆಕಾರದಿಂದ ಇರುವುದು ಉಚಿತ 


ಪಾರ್ಧಿವೇ ಸದನೇ ಯತಸ್ವ-ಪೈಧಿನೀ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨ ೧೦) ನರಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದೆ ಪೃಧಿನೀತ್ಯಂತರಿಶಕ್ಸನಾಮ ತತ್ಸೆಂಬಂಧಿನಿ ಸ್ಥಾನೇ ಯತ್ನಂ ಕುರು ತೈಸ್ಸಹ ಯುದ್ಧ ಸ್ವ | ಸ್ಪಧಿವೀ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸ್ಟಾನವು ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಗಿರುವುದಿಂದೂ ಆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೇವೆಗಳೂಡನೆ ಯ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಏಓವರಿಸಿರುವ ಸಾಯಣರು ಯದ್ಭಾ 
ಹನಿಷ್ಟ್ರ ದಾತ್ತೆನ್‌ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕಾನ್‌ ಮಹತೋ ಯೆಜಮಾನಾನ್‌ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛೆ ಗತ್ವಾ ಚ ಸಾರ್ಧಿವೇ 
ಸದನೇ ದೇವಯಜನೇ ಯತಶಸ್ವ |! ಹನಿರ್ಭೋಜನಾಯೆ ಯತ್ನಂ ಕುರು ಹನಿಸ್ಪುಗಳೆನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವರೂ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಮಹತ ತ್ಮೃದಿಂದ ವೂರ್ಣರಾದವರೂ ಆದ ಯಜ ಮಾನರೆನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಮಾನಿನ್ನಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಯಾಗಮಾಡುವ ನೃಧ್ವೀರೂಪವವಾದ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು ದಕ್ಕಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನು ಯತ್ನಿಸಲಿ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರ ಇದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವೇ Wisk 


ಕ್ಟ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶವೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದ 


ಈ 
ಅಧವಾ ನೃಧ್ವಿ ಸೀರೊಪವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಸಿಥೆ ಸೃಧಿವಿಯು ಆ ಕ್ಕ 


ಯವು ತೈತ್ತರೀ ಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತನಾಗಿದೆ 


ಏಷಾಂ ಪೈಥುಬುದ್ದಾಸಃ ಏತಾಃ ಅರ್ಯ ಪೌಂಸ್ಯಾನಿ ತೀರ್ಥೇ ನ ತಸ್ಸು1--ಮರುತಾಂ 
ಸಂಬಂಧಿನಃ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಮೂಲಾಃ ಪೃಷದ್ದ್ವೆರ್ಣಾ ಗಂತಾರೋ ವಾ ಅಶ್ವಾಃ ಅರೇಶೃತ್ರೋಃ ಯುದ್ಧಮಾರ್ಗ 
ಇವ ಮೇಘಾನಾಕ್ರಮಂತೇ! ಏತಶಃ ಎಂಬ ವದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ 3-೨೭) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಪೃಷತ್ಯೋ 
ಮರುತಾಂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳನ್ನು ವೃಷತ್ಯಃ (ಬೊಟ್ಟುಗಳಿರುವ ಜಿಂಕೆಗಳು) ಎಂಬ ಪದದಿಂದ 
(ನಿ ೨-೨೮) ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಅಶ್ವಗಳು ನೃಷದ್ವರ್ಣಾಃ ಎಂದೂ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಮೂಲ(ವೃಷ್ಠ) 
ವ್ರದೇಶಗಳುಳ್ಳ ನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿ, ಇಂದ್ರನ ಆ ಜಿ ಮರುದ್ದೆ ೇವತೆಗಳ ಅಶ್ವಗಳು ಶತ್ರುವಿನ ಯುದ್ದ 
ಆ ನೇನೆಗಳು ತಡೆಯುವಂತೆ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಆಕ್ರ ಮಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ 
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ಕರ್ಸ್‌ ಗಿಷಲ ಗ್‌ hal ಸ್‌ 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ - ಅರ್ಯ ಎಂಬ ಪದವು ಈಶ್ವರನಾಮಗ-ಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೧) ವಾರಮಾಡಿರು 
ಪುದರಿಂದ ಅರಣೀಯನ್ಯ ಸ್ಪಾಮಿನಃ (ಯುದ್ಭೋದ್ಯನುದಿಂದ) ಗಮನಶೀಲನಾದ ಪ್ರಭುವಿನ (ಬಲವು) ನೇನೆಯು 
ರಾಜನೀಧ್ಯಾಂ ಯೆಧಾ ತಿಷ್ಕಂತಿ ರಾಜಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ ನಿಲ್ಲುವಂತ ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಪೃಧು 
ಬುಧ್ಧಾಸೋ ಬೃಹನ್ಮೂಲಾಃ ಏತಾಃ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾಃ ಮೇಘಾಸ್ತಿಷ್ಠಂತಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಚರಿ 
ಸುವ ಮರುತ್ತಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದವೂ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಮೂಲಪ್ರದೇಶಗಳುಳ್ಳವುಗತೊ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿದುವು 


ಗಳೂ ಆದ ಮೇಘಗಳು ಒಟ್ಬಾಗಿ ಇರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿದೆ 
[ ಕ ಆದಿ \ ಜ್ಜ 


ಸೌಂಸ್ಯಾನಿ ಎಂಬ ಪದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪೌಂಸ್ಕೇ ಎಂದು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ ೩-೯) ವರಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೇನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಮಾಢುಷ8- ಮಿಹ ಸೇಚನೇ ಧಾತು ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಢ್ಟಾಂತ್ಚ (ಪಾ ನೂ ೬೧-೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿವಾತಿಶವಾಗಿದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶನ್‌ ವರವಾದಾಗ ವಸೋಃ 


ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಪಾರ್ಥಿವೇ--ನೃಧಿವ್ಯಾಃ ಇದಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಚ್‌ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಸಂಬಂಧಾರ್ಧ 
ದಲ್ಲ ಅಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಗೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆಸ್ತಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಈಕಾರಲೋವ 


ಯತಸ್ಪ- .ಯತೀ ಪ್ರಯತ್ನೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಧಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಥಂಸಃ ಸೇ (ವಾ ಸೂ. ೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗೆ ನಕಾರಾದೇಶ. ಅತಿಬಂಡದ ವರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪೃಥುಬುದಧ್ಧಾಸ8-- ಕರ್ಮಧಾರಯ ಸಮಾನ. ಸಮಾಸಸ್ಯೆ (ಸಾ ಸೊ ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಜಸ್‌ ವರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ ನೂ ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಕಾಗಮ 


ತೀರ್ಧೇ- ತ್ವ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು ಸಾತ್ತೆಶುದಿ--(ಉ. ನೊ ೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ  ಯೂತ ಇವ್ಬಾತೋಃ (ವಾ ಸೂ ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಈತ್ತ ರವರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತರೂವ 


ಅರ್ಯಃ--ಅರಿ ಶಬ್ದ ಇದಕ್ಕೆ ಷಷ್ಠೀ ವರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ನಾನಚನೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯಣಾದೇಶ ಉವಾತ್ತೆಯಣೋಹಲ್‌ ಸೂರ್ವಾತ್‌ (ನಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗ ಉದಾತ್ತನ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಇದಿ ಜ್ರ ರು ರಾ 0 

ತಸ್ಸು8--ಷ್ಠಾ ಗತಿ ನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಸ್ರದಮವುರುಷ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದೆರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರೆ ಬರುವುದ್ದಿ ಸ್ಪತ್ಯ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | ೬ 


ಸಯ ಯ ಗಾ 


| ಸಂಹಿತಾಹಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರತಿ ಘೋರಾಣಾಮೇತಾನಾಮಯಾಸಾಂ ಮರುತಾಂ ಶೃಣ್ವ ಆಯತಾ- 


| 
ಮುಪಬಜ್ಜಿಃ | 
| | | 
ಯೋ ಮೆರ್ತ್ಯಂ ವೃತನಾಯಂತಮೂಮೈರ್ಯಣಾವಾನಂ ನ ವತಯಂತ 


| 
ನರ್ಗೈಃ 1 ೭ || 


| ಹಪದಪಾರಃ 1 
[i | | | | ಪ ತ 
ಪ್ರತಿ! ಘೋರಾಣಾಂ | ಏತಾನಾಂ | ಅಯಾಸಾಂ | ಮರುತಾಂ | ಶೃಣ್ಣೇ! ಆ5ಯೆತಾಂ ! ಉಪಬ್ಬಿತಿ | 
| | nl | 
ಯೇ | ಮರ್ತ್ಯ್ಯಂ | ಪೈತನಾ; ಯೆಂತೆಂ | ಊಮೈೈಃ | ಖುಣಿೀನಾನಂ | ನ। ಪತಯಂತೆ। ಸರ್ಗಃ [le || 


| ಸುಯಣಭಾಇ್ಯಂ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರಶೇ ಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಘೋರಾಣಾಂ ಭಯಾನಕಾನಾಂ ಶಬ್ದಾಭಿಮಾನಾನಾಂ ವೈತಾನಾ- 
ಮೇತವರ್ಣಾನಾಮಯಾಸಾಮಯಮಾನಾನಾಂ ಗಮನಶೀಲಾನಾಂ ಮರುತಾಮಾಯಕಶಾಮಾಗಂತ್ರ ಣಾಂ 
ಮರುತಾಮುಸಬ್ದಿಃ 1! ಉಪ ಗುರ್ವಾದಿಸಮಾವೇ ಗಮ್ಯತೇ ಜ್ಞಾಯೆತ ಉಪಪದ್ಯತ ಇತಿ ವೋಪಬ್ಬಿ- 
ರ್ವಾಕ್‌ | ಶೃಣ್ಣೇ | ಶ್ರೂಯತೇ! ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತ ಏವ ನಿಶಿಷ್ಯಂತೇ। ಯೇ ಮರುತೋ 
ಮರ್ಶ್ಯಂ ಮರಣಧರ್ಮಾಣಮೂಮೈಃ ಸ್ಪರಕ್ಷಣೈರುವಕೆನಿಗಮನಸಾಧನೈರ್ನಾ ಪೃತನಾಯಂತಂ ಪೃತನಾ- 
ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಂ ವೈರಿಣಂ ಮೇಘಂ ನಾ ಸರ್ಗೈಃ ಸೃಷ್ಟೈಃ ಸ್ಪಕೀಯಪ್ರಹಾರನಿಶೇಷೈಃ ಸೆತಯಂತ | 
ಪಾತೆಯೆಂತಿ | ಶೇಷಾಮೇನ ಧ್ವನಿಃ ಶ್ರೂಯೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಾತನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಸರ್ನೈರ್ಬುಣವಾನಂ 
ನ !! ಛಂದಸೀವನಿಷಾವಿತಿ ವನಿಸ್‌ |! ಯಣವನಂತಮಧಮನೈರಿಣನಿವ | ತಂ ಯಥಾ ಹೀಡಯಿತ್ವಾ 
ತೆದೀಯೆಂ ಧನಮಪಹರಂತಿ ತೆದ್ವತ್‌ | ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾನಾ ಮರುತಸ್ತವಾನುಗಾ ಇತೀಂದ್ರಸ್ಯೆ 
ಸ್ತುತಿಃ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇ ಯಾವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗು | ಊಮೈೃಃ--ರಕ್ಷಣಾ 
ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ | ಪೃತೆನಾಯೆಂತೆಂ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನ ನೇಕ್ಟಿಸುವ | ಮರ್ತ್ಯಂ--ಮರೆಣಸ್ವಭಾವದ ವೈರಿ 
ಯನ್ನು | [ಅಥವಾ ಊಮೈ।--ಉದಕ ನಿಗಮಸಾಧನಗಳಿಂದ | ಪೃತನಾಯೆಂತೆಂ- ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಜಯಾನೇಕ್ಷಿ 
ಯಾದ (ಉದಕವನ್ನು ವರ್ಷಿಸಲಿಚ್ಚಿಸದೇ ಇರುವ) | ಮರ್ತ್ಯಂ-- ಅನಿತ್ಯವಾದ ಮೇಘವನ್ನು] ಸರ್ಗ 
(ಅತ್ಮರಕ್ಷಕಗಳಾದ) ಪ್ರಹಾರಗಳಿಂದ |!  ಯೆಣಿವಾನೆಂ ನ ೬ಧಮನಾದ ವೈರಿಯನ್ನು (ಪೀಡಿಸುವಂತೆ) | 
ಪತಯಂತ- ಕೆಳಗೆ (ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾಗಿ) ಬೀಳಸುತ್ತಾರೋ | (ತೇಷಾಂ--ಅಂತಹ) | ತೇನಿನ್ನವರೂ | 
ಘೋರಾಹಾಂ--ಭಯಾವಹೆರೂ (ಶಬ್ದಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ) | ಏತಾನಾಂ--ನಾನಾವರ್ಣರೂ | ಅಯಾಸಾಂ- 
ಗಮನಶೀಲರೂ |ಆಯತಾಂ--ಮುಂದ ಬರುತ್ತಿರುವವರೂ ಆದ | ಮರುತಾಂ--ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ | ಉಪಬ್ಬಿಃ 


ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಶಬ್ದವು | ಪ್ರತಿ- ವ್ರತಿದ್ವನಿತವಾಗಿ | ಶೃಣ್ಣೇ-ಕೇಳಿಸುತ್ತಿದೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ಟ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಭಯಾನಕರೂ, ನಾನಾನರ್ಣದವರೂ, ಗಮನಶೀಲರೂ, ಮೇಲೇರಿ ಒರುತ್ತಿರುವವರೂ 
ಆದ ನಿನ್ನ ವರಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಶಬ್ದವು ವುತಿದ್ರನಿತವಾಗಿ ಕೇಳಿಸುತ್ತಿವೆ, ಇವತು (ಮೇಘಭೇದನರೂವ) 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನ ನೇಕ್ರಿಸುವ ಅನಿತ್ಯವಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಬಡಿದು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


The noise of the formidable, dark-coloured, swift-moving, and 
advancing Maruts, 18 everywhere echoed (the 70೦೩56) of them who stiike 
down their mortal (foes) gathering in a host against them, by their self- 


defending blows, as (they strike down) a contemptible enemy 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಘೋರಾಣಾಂ--ಭಯಾನಕಾನಾಂ ಶಬ್ದಾಭಿಮಾನಾನಾಂ ವಾ |! ಭಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವರ್ಕೂ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುವವರೆಂದು ಸ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆಗಿರುವ ಎಂದು ಮರುತಾಂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಎಂದು 
ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಚಿತ್ರವಾದವರ್ಣವುಳ್ಳ ವರೆಂದ್ಕೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರೆಂದ್ಕ ಇವರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವಿನರಿಸ್ಕಿ ಆಯತಾಂ ಉಸಪಜ್ಜಿಃ ಆಗಂತ್ಯ್ಕಣಾಂ, ವಾಕ್‌ 
ಶೃಣ್ಣೇ ಶ್ರೂಯತೇ ಇವರೆ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಆಗಮಿಸುವ ಧ್ವನಿಯು ಕೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಉಪಬ್ಬಿ8- ಈ ನದವು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೩) ನರಿತವಾಗಿಡಿ ಉಪ ಗುರ್ವಾದಿಸಮಾವೇ 
ಗಮ್ಯತೇ ಜ್ಞಾಯತೇ ಉಸಪವದ್ಯತ ಇತಿ ವಾ--ಗುರುವೇ ಮೊದಲಾದವರ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವುದು 
ಅಧವಾ ಉಸಪನ್ನವಾಗುವುದೂ, ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ವಾಕ್ಚಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯುತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
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ದಿ 
ಮರಣವನ್ನು ಹೂಂದುವ ಧೆರ್ಮುದಿಂಪ ಕೂದಿದದನು ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ನೃತನಾಯಂತಂ ಎ೦೩ ದಕ್ಷ್‌ 
3 


ps ಯುದ್ದವನ್ನು ಮಾಡಲು ಇಷ್ಟವುಳ್ಳ ವನುಗಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಸು ಶತ್ರುನಿನಹಾಗೆ 
ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಇರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸರ್ಗೈೆ8--ತಾವ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿರುವ ವ್ರ ಹಾರಗಳಿಂದ 
(ಏಿಟುಗಳಿಂದ) ವಾತಯಂತಿ- ಬೀಳುಸುತ್ತಾರೆಂದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಶೇಷಾಮೇವ ಧ್ವನಿ: ಶ್ರೂಯೆತೇ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಮೇಘೆಗಳಿನ್ನು ಸ್ರಹರಿಸಿದ ಧ್ವನಿಯು ಕೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಸರ್ಗಃ ಯಣವಾನಂ ನ--ಖಯುಣವಂತಂ ಅಧಮವೈರಿಣಮಿವ ಖಣವಷ್ಣು (ಸಾಲವನ್ನು) ತೀರಿನಡೆ 
ಇರುವ ನೀಚರಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು (ಲೋಕದಲ್ಲಿ) ವ್ರಹಾರಗಳಿಂದ (ವತನಮಾಡುವಂತೆ) ಬೀಳಿಸುವಹಾಗೆ ಮೇಘ ಗಳನ್ನು 
ತಮ್ಮ ಪ್ರಹಾರಗಳಿಂದ ಬೀಳಿಸುವರುಎಂದು ಮರುತ್ಶೃತ ಮೇಘೆವಾತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉವಮಾನನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 
ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವಾ ಮರುಶಸ್ತೃದನುಗಾ ಇತಿ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಃ ಹೀಗೆ ಸ್ರಭೂತವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಮರುತ್‌ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯೆಕರಾಗಿರುನಕೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮಯು ಅತಿಶಯ 
ವಾದುದೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

| ವ್ಯಾಕರಎಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಘೋರಾಣುಂ--ಹನ ಹಿಂನಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಹಂತೇರಚ್‌ ಘುರ್‌ಚೆ (ಉ ಸೂ ೭೪೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಧಾತುವಿಗೆ ಘುರ್‌ ಆದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂವಧೆಗೆ ಗುಣ 
ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವೆರೆ ಒರುತ್ತದೆ ಷಷ್ಕ್ಯಂತರೂವ 

ನಿತಾನಾಂ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಹನಸಿಮೃಗ್ರಿಣ್ಟಾ- (ಉ ಸೂ ೩೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ನಿತ್ರಾಮದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಯೆಸಾಂ --ಅಯೆ ಗತೌ ಧಾತು ವಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಸಹ್ಮೀ ಬಹುವಚನ ನರವಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನುಬಾಗಮ 


ಶೃಷ್ಟೇ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತ್ನೃಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮವೆರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ ಟಿಗೆ ಎತ್ತ ಶ್ರುವಃ ಶೃಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಶೃ ಆದೇಶ ಶ್ನು ವಿಕರಣ ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷು (ವಾ ಸೂ ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸ್ರತ್ಯಯದ 
ತಕಾರಕ್ಕೆ ಶೋನ ಯಣಾದೇಶ ತಿಬಂತನಿಘಾತನ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ 
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ಅಯತಾಂ--ಆಬ್‌ ಉನನರ್ಗ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಣೋ ಯಣ್‌ (ನಾ ಸೂ 


೬-೪-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ವ 


ಜರದಲಿ ಸಷ್ಟೀ ನಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಶತುರನುಮೋ--(ವಾ ನೂ ೯-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ರಿಗೆ ಉಡಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ ಡೆ 


೧ಗಿ 


ಪೈತನಾಯೆಂತೆಂ-ನೃತನಾಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಚತಿ Mee ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ನಾ ಸೊ. 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ೫ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 
ನಚನಾಂತರೂವ ಕ್ಯಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದ 


ಊಮೈಜಃ__ಅವ ರಕ್ಷಣಾದೌ ಧಾತು ಅನಿಸಿನಿಸಿ-(ಉ ಸೂ ೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದು ಕಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ ಜ್ವರತ್ವೆರಸ್ಪಿ- (ಮಾ. ನೂ ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಊರ್‌ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರೆ ಬರುತ್ತದೆ 


ಖುಣಾವಾನಾಂ-- ಖುಣಮಸ್ಯ ಅಸ್ಕಿ ಇತಿ ಜುಣಾವಾನ್‌ ಛಂದಸೀವನಿಸೌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಮತ್ತರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ವಾ ಸೂ ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪತಯಂತ-- ವಶಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಜಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. 
ಧಮವುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂವ ಯಪ್ಪೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೆಂ (ಮು, ಸೂ ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 


ಪ್ರ 

ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಂಜ್ಞಾ ಫಿ ಪೂರ್ನಕಕಾರ್ಯ ಅವಿತ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಉವಧಾ 
ನದ್ದಿ ಬರಲಿಲ್ಲ 

ಲಮ ನ್‌ 


ಸರ್ಗೈೆ8- ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ 
ಅಘೂಸಧೆಗ ಗುಣ ಚೆಜೋಃಕುಘಫಿಜ್ಯತೋ8 (ವಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುಡಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದ, | ೭॥ 


- ಯತಾ, 


' ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1? 
[ | | 
ತ್ವಂ ಮಾನೇಭ್ಯ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾ ರವಾ ಮರುದ್ಭಿಃ ಶುರುಧೋ ಗೋಅಗ್ರಾಃ | 


| | | 
ಸ್ತವಾನೇಭಿಃ ಸ್ತವಸೇ ದೇನ ದೇವೈರ್ವಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ | ಆ ॥ 
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| ಪದಪಾರಃ | 


| | | 
ತ್ವಂ | ಮಾನೇಭ್ಯಃ | ಇಂದ್ರಃ | ವಿಶ್ವ $ ಜನ್ಯಾ | ರದ | ಮರುತ್‌ $೪8 | ಶುರುಧ" | ಗೋತಅಗ್ರಾಃ' 


| | | 
ಸ್ವವಾನೇಭಿ$ | ಸ್ತವಸೇ | ದೇವ ! ದೇನೈಃ । ವಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ | ವೃಜನಂ | ಸಯೀರಳವಾಮಂ ಲಿ! 


ಃ ಸಾಯಣ ಫಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ವೆಂ ಮಾನೇಜ್ಯೋ ಮಾನಾರ್ಧಂ | ಜಿತ್ತೇನೇತ್ಯರ್ಧಃ | ತಾದರ್ಥ್ಯೈೇ ಚತುರ್ಥೀ | 
ನಿಶ್ಚಜನ್ಯಾ ವಿಶ್ವಜನ್ಯ8! ಸೋರಾಕಾರಃ || ನಿಶ್ಚೇ ಪ್ರಾಚಿನ ಉತ್ಪಾದೆನೀಯಾ ಯೆಸ್ಯೆ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯಂ 
ಸರ್ವಜನೆಹಿತೆಶಕ್ತ್ಯಾ ವಾ ಮರುದ್ಬಿಃ ಸಹ ಶುರಧಃ ಶೋಕಸ್ಯ ರೋಧಯಿತ್ರೀಃ ಶೋಷಿಕಾ ಗೋಳಗ್ರಾ 
ಗರ್ಜಿತೆಮುದಕಂ ನಾಗ್ರೇ ಪುರುತೋ ಯಾಸಾಂ ತಾ ಮೇಘಪಂಕ್ತೀ ರದೆ |! ವಿಲಿಖ! ವಿದಾರಯ | 
ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ಶಂ ಸ್ತವಾನೇಭಿಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನೈರ್ದೇವೈರನ್ಯೈರ್ಮರುದಾದಿಭಿರ್ಯ- 
ತ್ರಿಗ್ನಿರ್ನಾ ಸ್ತವಸೇ | ಸ್ತೂಯೆಸೇ | ಉಭಯತ್ರ ಕರ್ಮಣ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ವಿದ್ಯಾಮೇತ್ಯಯಂ 


ಬ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಹೇ) ಇಂಪ್ರ--ಎಲ್ಜ ಇಂದ್ರನೇ |. ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾ--ಸಮಸ್ಕರಿಗೂ ಹತನಾದ | ತ್ವಂ--ನೀನು | 
ಮರುದ್ದಿಃ--ಮರುದ್ಬೇವತೆಗಳಿಂದ (ಯುಕ್ತನಾಗಿ) | ಶುರುಧ8--ಶೋಕವನ್ನು ಅಡ್ಮಿಮಾಡುವ (ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾನಿ 
ಗಳಿಂದ ಶೋಕವನರಿಹಾರಮಾಡುವ) | ಗೋಅಗ್ರಾ8-- ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲ ಉದಕವನ್ನು ಹೂಂದಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು | 
ಮಾನೇಭ್ಯ8- ನಿನ್ನ ಸ್ವಂತ ಗೌರವಕ್ತ್ರೋಸ್ವರ (ಮತ್ತು) | (ನಿಶ್ಚಜನ್ಯಾ--ಸಮಸ್ತರ ಹಿತಕ್ಟೋಸ್ವರ) | ರದ 
ಸೀಳು! (ಹೇ) ದೇವ _ದ್ಯೋತಮಾನನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೈಂ- ನೀನು | ಸ್ವವಾನೇಭಿ8--ಸ್ತೂಯ 
ಮಾನರಾದ | ದೇವೈಃ--ನುರುದಾದಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ | [ಅಧವಾ ಸ್ತವಾನೇಭಿ8-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ | 
ದೇವೈಃ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ] | ಸ್ವವಸೇ--ಸ್ತುತನಾಗುತ್ತೀಯೆ | (ವಯಂ--ನಾವು) | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | 
ವೃಜನಂ-- ಬಲವನ್ನೂ | ಜೀರದಾನುಂ-ದೀರ್ಥಾಯುತ್ಯವನ್ನೂ [ ವಿದ್ಯಾಮ. (ನಿನ್ನನುಗ್ರ ಹದಿಂದ) ಸಡೆಯೋಣ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಹ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುಶ್ವೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಚರಿತನಾಗಿ, ನಿನ್ನ ಸ್ವಂತ ಗೌರವ ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರವಂಚದ ಹಿತ ಇವೆರಡಕ್ಟೋಸ್ತರ, (ಉದಕದಿಂದ) ಶೋಕವರಿಹಾರಮಾಡುವ ಮತ್ತು ನೀರಿಗೆ ಆಶ್ರಯೆಗಳಾದ 
ಮೇಘಫಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ (ಮಳೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡು), ದ್ಯೋತಮಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು (ಸ್ವತಃ) ಸ್ತುತ್ಯರಾದ ಮರುದಾದಿ 
ಇತರೆ ದೇವತೆಗಳು (ಅಧವಾ ಯತ್ತಿಜರು) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ, ನಾವೂ ನಿನ್ನನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಆಹಾರ, ಒಲ ಮತ್ತು 
ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತೇವೆ 


174 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಟನಹಿತಾ [ನುಂ ೧ ಅ ೨೩ಸೂ ೧೬೯. 


English Franslatzon 


Associated with the Maruts, Indra, for your own honour and the 
wood of al}, pierce the exhilarating receptacles of the waters, for you, 
Indra, are glorified by the lauded divinities * my we obtam 101 vou food. 


strength, and long hfe 
1 ವಿಶೇಷನಿಸಂುಗಳು | 


ಮಾನೇಭ್ಯಃ--ಮಾನಾರ್ಧಂ | Kor |! ನಿರು ಕಾರರು 

ದೇನಾನಾಂ ಮಾನೇ ಪ್ರಧಮಾ ಆತಿಷ್ಮನ ಕೃಂತತ್ರಾ ದೇಷಾಮುಪರಾ ಉದಾಯಿನ್‌ ! 

ತ್ರಯಸ್ತಪಂತಿ ಪೃಧಿನೀಮನೂಪಾ ದ್ವಾ ಹೊಳ ವಹತಃ ಪುರೀಷಂ || 

(ಖಯ ನೆಂ ೧೦-೨೭-೨೩) 
ಇಲ್ಲಿ ದೇವಾನಾಂ ಮಾನೇ ನಿರ್ಮಾಣೇ ಎಂದು ಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ನಾಣಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ನಾಯಣರು ಮಾನಾರ್ಥಂ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿ ಚಿತ್ತದಿಂದ ಎಂದು ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದ್ದಾ ಶಿ 

ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾ--ನಿಶ್ಚಜನ್ಯಃ | ಯಾಸ್ವರು ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ಉಊದುಜ್ಯೋತಿರಮೃ ತಂ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಂ 
ನಿಶ್ಚಾನರಃ ಸನಿತಾ ದೇವೋ ಅಶ್ರೇತ್‌ || ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ನಿತ್ರಿಜನ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಲೋಕ ಹಿತಂ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯೆರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ ನಿಶ್ಟೇ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಉತ್ಪಾ ದನ್ನೀಯಾ ಯೆಸ್ಯಸರ್ವ 
ಶೃನ್ನ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವಮ: ಕ್ತ ಸ ಜನ್ಯನೆನಿಸಿರುವನು ಎಂದೂ, ಈ ವಿಶ್ವ ಜನ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದೆ 
ಶಕ್ತಿಯು ವಿಶ್ವಜನಿ8ಯವಾದುದು ಎಂದೂ ಟಟ ವಿವರಿಸ್ಸಿ ಅಥವಾ ತ ಹಿತಶಕ್ತ್ಯಾ ಎಲ್ಲಾ 
ವ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನು ಗೋ ಅಗ್ರಾಃ ಗರ್ಜಿತಮುದಕಂ 
ವಾ ಅಗ್ರೇ ಯಾಸಾಂ ತಾ ಮೇಘಪಂಕ್ತೀ8 ಗರ್ಜಿತವನ್ನಾ ಗಲಿ ಉದಕವನ್ನು ನ್ನಾಗಲಿ ಮುಂದಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವ 
ಮೇಘವಂಕ್ಕಿಗಳನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ, ರದ-ನಿದಾರಯ ಸೀಳಲಿ ಎಂದು ೨ರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 

ಶುರುಧಃ--ಶೋಕಸ್ಯ ರೋಧಯಿತ್ರೀಃ ಶೋಷಿಕಾಃ ಯಾಸ್ವರು- ಮತಸ್ಯ ಹಿ ಶುರುಧಃ ಸಂತಿ 
ಪೂರ್ವಿ (ಬು. ಸಂ ೪-೨೩-೮) ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, ಶುರುಧ ಆಪೋ ಭವಂತಿ ಶುಚಂ ಸಂರುಂ 
ಧಂತಿ ಉದಕಗಳು ದುಃಖಗಳನ್ನು ನಾಶವಡಿನುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಶುರಧ ರಕ್ತ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ದುಃಖಗಳನ್ನು ತಡೆಯುವವು ಅಧವಾ ನಾಶವಡಿಸುವವು ಎಂದು ಇದೇ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸುಯಣರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಊಉ 


ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ದೇವರಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ದೇವೈಃ ಅನ್ಯಃ 
ಮರುದಾದಿಭಿಃ ಖುತ್ತಿಗ್ಬಿರ್ನಾ ಸ್ತೂಯೆಸೇ-ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವ ಇತರ ದೇನತೆಗಳೇ ನೊದಲಾದವರು 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಖಹುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಮಾಡಲ್ಬಡುನನೆಂದು ಇಂದ್ರನ ಸ್ರಭೂತವಾದ. ಮಹಿಮಯು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 

ನಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ--ಎಂಬ ವಾಸ್ಯದಿಂದ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಇಂದ್ರನ 
ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಬಲವನ್ನೂ ಜಯವನ್ನೂ, ಸಂವಾದಿಸುವ ದಾನಶಕ್ತಿಯನೂ ಶ್ರ ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನ 
ದಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞವು ವೂರ್ಣವಾಗುವುದರಿಂದ ಹೂಂದೋಣ ಎಂದು ಅತಿಸಿಷೆ ವೃಜನ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 


(ನಿ ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದ 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ಕಿಯಾ ॥ 


ತ್ರ 


ಮಾನೇಭ್ಯ8--ತಾದರ್ಧ್ಥ್ಯೈೇ ಚೆಶುರ್ಧೀ ವಾಚ್ಯಾ ಎಂಒ ವಚನದಿಂದ ತಾದರ್ಧ್ಯ್ಯಷೂ ಚತು 


tl 


€೯ ಒಂದ 


AY} 


ನಿಶ್ವಜನ್ಯಾ-- ವಿಪ್ರ ಜನಾ ಯಸ್ಯ ನಃ ಬಹುನವ್ರೀಹೆ* ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ (ವಾ ಸ 
೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ವವದ ವ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ವಾ ಸೂ ೭-೧ ೩೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುನಿಭಕ್ಲಿ ಆಕಾರಾದೇಶ 


[tse 
ಶುರುಧಃ- ರುಧಿರ್‌ ಅವಣೇ ಧಾತು ಕ್ವಿಪ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಶುಚಃ ರೋಧಯಿತ್ರ್ಯ್ಯಃ 
ಎಂದು ಅರ್ಧ ವೂರ್ವವದದ ಅಂತ್ಯಕ್ಟ ವೃಷೋದರಾದೀನಿ ಯೆಥಧೋಪದಿಷ್ಟಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋವ ಬರುತ್ತದೆ 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ವಾ ಸೂ ೬-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ದ್ರಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂವ 
ಗೋ ಅಗ್ರಾಃ--ಸರ್ವತ್ರ ವಿಭಾಷಾ ಗೋ (ವಾ ಸೂ ೬-೧-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರಕೃತಿಭಾವ 
ಬರುತ್ತದೆ 
ಸ್ಪವಾನೇಭಿ8-ನ್ಬುರ್‌ ಸ್ತುತಾ ಧಾತು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುನಿ 


ಕೃರ್ತ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಶಾನಚ್‌ 
ನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ 
ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌(ವಾ ಸೂ ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲನಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ ವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಭಿಸ್‌ ವರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ ನಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ 

ಸ್ತವಸೇ--ಹಿಂದಿನಂತೇ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃವಪ್ರತ್ಯಯ . ಆಬ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುಷ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂವ ತಿಬಂತನಿಘಾತನ್ಹರ ಬರುತ್ತದೆ ಲಗ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಆರವತ್ತೊಂಭತ್ತನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು 


ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ನ ನೂನಮಸ್ತೀತಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಂ ಷಷ್ಠಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗಸ್ತ್ಯಮೈಂದ್ರಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ನ ನೂನಂ ಪೆಂಚಾಗಸ್ತ್ಯೇನೈಂದ್ರೇ ಹನಿಷಿ ಮರುತಾಮುಡ್ಯತ ಇಂದ್ರಾಗಸ್ತ್ಯಯೋಃ ಸಂವಾದ ಐಂದ್ರಸ್ತ- 
ತ್ರಾದ್ಯಾ ತೃತೀಯಾ ಚೇಂಪ್ರೆವಾಕ್ಯೆಂ ಚತುರ್ಥೀ ಚಾದೌ ಬೃಹತೀ ತಿಸ್ರೋಇನುಷ್ಟುಭ ಇತಿ! ಸೂಕ್ತಸ್ಯೇಂ- 
ದ್ರಾಗಸ್ತ್ಯಸಂವಾದರೂಪತ್ವಾದಾದ್ಯಾ ತೃತೀಯಾ ಚೆತುರ್ಥಿೀ ಚೇಂದ್ರವಾಕ್ಯಂ | ಅತಸ್ತಾಸಾಂ ಯೆಸ್ಯೆ- 
ವಾಕ್ಯನ್ಯಾಯೇನ ಸ ಯಿ | ಶಿಷ್ಟೇ ಅಗಸ್ತ್ಯವಾಳ್ಯೇ | ಅತಸ್ತಯೋಃ ಸ ಏವರ್ಷಿಃ। ಆದ್ಯಾ ಚ 
ಬೃಹತೀ ತತಸ್ತಿಸ್ಪೋಇನುಷ್ಟುಭಃ! ಅಂತ್ಯಾನಿಶೇಷಾತ್ತ್ರಷ್ಟುಪ್‌ | ನಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | 
ಅತ್ರ ಯಾಸ್ವಃ | ಅಗಸ್ತ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಹನಿರ್ನಿರುಪ್ಯ ಮರುದ್ಭ್ಯ್ಯಃ ಸಂಸಪ್ರದಿತ್ಸಾಂ ಚಕಾರ ಸೆ ಇಂದ್ರ ಏಕ್ಯ 
ಪರಿದೇವಯಾಂ ಚೆಕ್ರೇ| ನಿ ೧ ೫. | ಇತಿ 


176 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹತಾ ಮಂ ೧ ಆ ೨೩ ನೂ ೧೭೦ 


pe 


ಜನುವಾದವು-ನ ನೂನಮಸ್ತಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಸ್ಪತನೂರನೆ ನೆ 

ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳರುವುವು ಈ ನೂಕ್ಮಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಷಿಗಳು ಅನುಕ್ರಮ 
ಣಿಕಯಲ್ಲಿ-ನ ನೂನಂ ಸಂಚಾಗಸ್ತ್ಯನೈಂದ್ರೇ ಹನಿಷಿ as ಇಂದ್ರಾಗಸ್ತ್ಯಯೋಃ ಸಂವಾದ 
ಂದ್ರಸ್ತತ್ರಾ ದ್ಯಾ ತ್ರ ತೀಯಾ ಚೇಂದ್ರವಾಕ್ಯಂ ಚಿತುರ್ಥೀ ಚಂದ್‌ ಬ )ಹತೀ ತಿಸ್ಪೊ ್ರೀ$ನುಷ್ಟು ಭಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗಸ್ತ್ಯರಿಗ ನಡೆದ ಸಂವಾದರೂವವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ, 
ಮೂರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಮುಕ್ಕಗಳು ಆದುದರಿಂದ ಆ ಖಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಯಜಹಿಯು 
ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಎಂದರೆ ಎರಡು ಮತ್ತು ಐದನೆಯ ಖಕ್ಳುಗಳು ಅಗಸ್ತ್ಯನಾತ್ಯಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಖಕ್ಬುಗಳಿಗೆ 
ಅಗನ್ನ 3ನೇ ಯಷ೩ಿಯು ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತು ಬೃಹತೀಭಂದಸ್ವವು ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಕ್ಚುಗಳು 
ಅನುಷ್ಟುವ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು, ಕೊನೆಯ ಜಕ್ಫು ತ್ರಿ ತ್ರಿಷ್ಟುವ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು ನಿಶತೇಷನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು ಈ ಖುಕ್ಳಿನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ರಕ್ತದಲ್ಲಿ. ಆಗಸ್ತ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಹನಿರ್ನಿರುಪ್ಯಸ್ಯ ಮರುದ್ಭ್ಯಃ ಸಂಪ್ರದಿತ್ಸಾಂ 
ಚಕಾರ ಸ ಇಂದ್ರ ಏತ್ಯ ಪರಿದೇವಯಾಂ ಚಕ್ರೇ (ನಿ ೧-೫) ಎಂದು ಹೇಳಿರುನರು-ಎಂದರೆ ಅಗಸ್ತೆ 5ಖುಷಿಯು 
ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದನು... ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ಕೋಪದಿಂದ 
ಅಗಸ್ತ ಖುಷಿಯ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಗ್ರಹಸೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿಂದಿಸಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 


ಈ 


ಶ್ರ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನಯ 


ಟ್ಟ 


೫ 


ಸೂಕ್ತ--೧೭೦ 


ಮಂಡಲ- ೧ | ಅನುವಾಕ--.೨೩ | ಸೂಕ್ತ ೧೭೦ || 
ಅಷ್ಟಕ- ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ! ನರ್ಗ೧೦ | 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೫ | 
| ಯಸಿೀ-೧,೩4 ೪ ಇಂದ್ರಃ! ೨, ೫ ಆಗಸ್ತ್ಯ್ಯಃ 
| ಹೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 


| ಛಂದ8...೧ ಬೃಹತೀ | ೨.೪ ಅನುಷ್ಟಪ್‌ | ೫ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ನ ನೂನಮಸ್ತಿ ನೋ ಶ್ವಃ ಕಸ್ತದ್ವೇದ ಯದದ್ಭುತಂ ! 


| | | 
ಅನ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ತಮಭಿ ಸಂಚರೇಣ್ಯಮುತಾಧೀತಂ ನಿ ನಶ್ಯತಿ ॥೧ ॥ 


| 
ನ | ನೂನಂ | ಅಸ್ತಿ |ನೋ ಇತಿ!ಶ 8 | ಕಃ | ತತ್‌ | ನೇಡ | ಯತ್‌ | ಅನ್ಬುತಂ | 


ಅನ್ಯಸ್ಯ | ಚಿತ್ತ o | ಅಭಿ | ಸಂ್ರಚರೇಕ್ಯಾಂ | ಉತ | ibd | ನಿ | ನಶ್ಯತಿ 1೧॥ 


NE. 
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| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಪರಿದೇವನಪ್ರೆ ಕಾರಃ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರ ಅಹ | ಅದ್ಯೆಶನಂ ಯೆಡಸ್ತಿ ತನ್ನೊನಮದ್ಯ ನಾಸ್ತಿ | 
ನೂನಮತ್ರ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥೇ | ಅತ್ತಾದ್ಯೇತಿ ಯೆದ್ಯಪಫಿ ನಾಸ್ತಿ ತಧಾಪ್ರ್ಯತ್ತೆರವಾಕ್ಕೇ ಶ್ರ ಇತಿ ದರ್ಶನಾದೆ- 
ತ್ರಾದ್ಯೇತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ತವಾ ಶ್ರೋಂಪಿ ನೂನಂ ನೋ! ಉಶಜ್ದೋಇವಧಾರಣೇ | ಶ್ಚಸ್ತನಮಪಿ ನೈವ 
ನಾಸ್ತಿ | ಅದ್ಯ ಯೆಥಾಸ್ಮದರ್ಧನಿರುವ್ಹೆಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ನುಸ್ತಿ ಕಿಲ ಶ್ರ8ಃ ಕಥೆಂ ಲಸ್ಟ್ಯೈತೆ ಇತಿ ಭಾವಃ | 


ಯದಮೃತಮನ್ಯನ್ಮೈ ನಿರುವ್ಯಾನ್ಯಸ್ಮೈ ದತ್ತಮಿತಿ ಯೆದಸ್ತಿ ವೈಸೆರೀತ್ಯಂ ತಕ್ಕೋ ನೇದ! ಯದ್ವಾ | 
ಯದದ್ದು ತೆಂ ಭಾವಿ ಕಾರ್ಯಂ ಯೆದಸ್ತಿ ತತ್ಕೋ ವೇದ! ಅದ್ಯ ಕ್ಟೋ ವಾ ಲಭ್ಮತ ಇತ್ಯಾಶಾ ನೆ ಕಾರ್ಯೇ- 


) 
ಬು 

ತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ತೆಡೇವಾಹ | ಅಭಿ ಸಂಚರೇಣ್ಯಂ ಸರ್ವತಃ ಸಂಚಾರ್ಯನ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ತಂ ಮಾನಸಂ ಜಾನಾ 

ತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಉತಾಫಿ ಚಾದೀತೆಮಾಧ್ಯಾತೆಂ ಜಿಂತಿತಮಹಿನ ದೃಶ್ಯಂ ಕಿಮು ಸಕೃತ್ಸ್ಮೃತಂ ನಿ ನಶ್ಶತೀತಿ | 


( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಅದ್ಯ ಈಗ ಏನು ಸಂಭನಿಸಬಹುದೆಂಬ ವುದು) | ನೂನಂ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ | ನಾಸ್ತಿ ಗೊತ್ತಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ |! ಶ್ವ ನಾಳೆಯ ದಿವಸ (ಏನು ಸೆಂಭನಿಸಬಹೆ.ಡೆಂಬುನುದೂ ಸಹ) | ನೊ--ಗೊತ್ತಾಗುನುದಿಲ್ಲ (ಹೀಗಿರು 


ಜ್ಯ 


ವಾಗ) | ಯತ್‌ ಅದ್ಭುತೆಂ-ಯಾನ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಇಂತಹ ನಿಷಯಸ್ರಂಟೋ | ತೆತ್‌- ಆದನ್ನು | 


ಕೊ ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ತಾನೇ | ಮದ ತಿಳಿಯಬಒಲ್ಲನು 9| ಅಭಿ--ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲಿಯೂ (ಎಲ್ಲ ನಿಷಯ 


ನ ಣು 
ಗಳೆಲ್ಲಿಯ್ಕೂ, | ಸಂಚರೇಣ್ಯಂ- ಪ್ರವರ್ತಿಸು ಪ್ರರುವ | ಅನ್ಯಸ್ಯ-_ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನ ಚಿತ್ತಂ__ಮನ 
ನ್ನು! (ಚಾನಾತಿ--ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದೇ ?) ಉತೆ-_ ಇದಲ್ಲದೆ | ಆಧೀತಂ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಭ್ಯಾನಮಾಡಿ 


ನ ನಿವಯವೂ ಸಹೆ (ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ) | ವಿ ನಶ್ಯತಿ ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ (ಮರೆತುಹೋಗುತ್ತದೆ) 


2೭ 


CL 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

(ಇಂದ್ರನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವನು -ಎಲೈ ಅಗಸ್ತ್ಯನೇ) ಈ ದಿವಸ ಅಧವಾ ನಾಳೆ ಏನು ನಡೆಯುವುಜಿಂಬುದು 
ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ ಇಂತಹೆ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ (ಎಂದರೆ ಮುಂಜಿ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು, 
ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ತಾನೇ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? ಹೀಗಿರುವಾಗ ನಾನಾ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವ ನರನುರು 
ಷನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾದೀತೇ ? ಆಗುವುದಿಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ ಎಷ್ಟೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದ ನಿಷಯವೂ 
ಸಹ ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮರೆತುಹೋಗುವುದು 


Englhsh Translation 


(Indra Speaks),-- It 1s not certain what to-day or what tomorrow 
will yield to us who comprehends this mystery ? Verily, the mind of any 
other (being) 1s of an unsteady (nature), and even that which has been pro- 
foundly studied, 1s (in time) forgotten, 
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| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ನ ನೂನಂ-- ಅದ್ಯತನಂ ಯೆಪಸ್ತಿ ತತ್‌ ಅದ್ಯ ನಾಸ್ತಿ | ನೂನಮತ್ರ ವಿಚಿಕಿತ್ಸುರ್ಥೇ | ಭೂತ 
ವರ್ತಮಾನ ಭವಿಷ್ಯತ್‌ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಕಾಲಕೃತಭೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ಯತನ ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು ಎಂಬ 
ವರ್ತಮಾನಕಾಲಕೃತವಾದ ಭೇದವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಧ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿಲ್ಲ ಆದಾಗ್ಯೂ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಭನಿಸ್ಯತ್ತಾಲಬೋಧೆಕಮಾದ ಶ್ವಃ (ನಾಳೆ) ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ವದವನ್ನು ಅಧ್ಯುಹಾರಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸುಯಣರು 
ಅದ್ಯ ಇತಿ ಯದ್ಯಪಿ ನಾಸ್ತಿ ತೆಥಾಫಿ ಉತ್ತರನಾಕ್ಯೇ ಶ್ಚಃ ಇತಿ ವರ್ಶನಾತ್‌ ಅದ್ಯೇತಿ ಗಮ್ಯತೇ ಎಂದು 
ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಯಾಸ್ಕರು-- 


ನೂನಮಿತಿ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಧೀಯೋ ಭಾಷಾಯಾಮುಭಯಮನ್ವಧ್ಯಾಯಂ ನಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥೀಯತ್ಚ 
ಸದಪೂರಣತ್ಚ | (ನಿ ೧--೫) 

ನೂನಂ ಎಂಬ ಪದವು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಬೇಕೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಚಿಕಿತ್ಸುರ್ಧದಲ್ಲಿ ವ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಛಂದಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ನಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ವದವೂರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದರ್ಗಾ 
ಚಾರ್ಯರು ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾ ನಾಮ ನಿವೇಕಪೂರ್ವಕೋ ಅವಧಾರಣಾಭಿಪ್ರಾಯಃ- ಸಂಶಯವು ಉಂಟಾಗಿರುವ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶೆಯಿಂದ ನಿಶ್ಚಯಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ವಿಚಿಕೆತ್ಸಾಪದಬೋಧ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಸಾಯಣರು ಇಬ್ಬ ನೂನಂ ಎಂಬ ವದನು ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾ ಎಂಬ ಆರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು 
ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


ಶ್ವಃ ನೂನಂ ನ ತಥಾ ಶ್ಚಸ್ತನಮನಿ ನೈವ ನಾಸ್ತಿ-ನರ್ತಮಾನಕಾಲಕೃತವಾದ ಭೇದವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವಂತೆ 
ಶ್ಚಃ ನಾಳ ಎಂಬ ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲ ನಿರ್ದೇಶವೂ ಕೂಡ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿಡೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು 

ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಕಃ--ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಇಂದ್ರಾಯ ಹವಿರ್ನಿರುಪ್ಯ ಮರುಪ್ಟೈೈಃ ಸಂಪ್ರದಿತ್ಸಾಂಚೆಕಾರ ಸ 

ಇಂದ್ರ ಏತ್ಯ ಸರಿದವವಯಾಂಚಕ್ರೇ (ನಿ ೧-೫) 

ಯಾಸ್ಕರು ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ದ ವಡಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಮರುಬ್ದೇವತೆಗಳಿಗ ಅರ್ಪಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ತನಗ ಅರ್ನಿತವಾಗಬೇಕಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಬೇರೆಯವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಕಾರಣ ತನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನ ಖೇದವನ್ನು ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸೂಚಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ವಚನವನ್ನೂ ಉದೌ 
ಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಅದ್ಯ ಯಥಾ ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ನಿರುಪ್ತಂ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಾಸ್ತಿಕಿಲ ಶ್ವಃ ಕಥಂ ಲಪ್ಸ ತೇ | ಈಗ ನನಗಾಗಿ 
ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದ ಹನಿಸ್ಸು ನನಗೆ ಸಿಕ್ಕದಿರುವಾಗ ನಾಳೆಯಾದರೂ ನಾನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾಗಿ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಹೇಗೆಲಿ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಖೇದಪ್ರಕಾರವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದ 


ಬಾ ಬ ತತ್‌ ಕೋ ವೇಡ-ಅನ್ಯಸ್ಮೃ ನಿರುಪ್ಯ ಅನ್ಯಸ್ಮೈ ಪತ್ತವಿಂತಿ ಯಪಸ್ಸಿ ನೈಪೆರೀತ್ಯಂ 
ತತ್‌ ಕೋ ಮೇದ | ಒಬ್ಬರ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿರುವ ಒದ 
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ಲಾನಣೆಯು ಉಂಬಾಗುವುಷೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವು ಎಂದು ಒಂದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಧವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ 


ಶ್ರ ಬ್ಬ 
ಯದ್ವಾ ಯದದ್ದು ತೆಂ ಭಾವಿ ಕಾರ್ಯಂ ಯದಸ್ತಿ ತತ್ತೋ ನೇದ ಪತ ವ್ವೀವಾ ಲಭ್ಮೆ ತೇ ಇತ್ಯಾಶಾನ 
ಕಾರ್ಯಾ | ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವು ಅಶ್ವ ರ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿ ಸಂಭವಿಸುವುದು ಎಂಬುನನ್ನು 
ಯಾರೂ ತಿಳಿಯದಿರುವ ಕಾರಣ ಈಗಲಾದರೂ ಅಧನಾ ನಾಳೆಯಾದರೂ ನನಗೆ ಹ ಪ ಹೆವಿನ್ಸು ದೊರಕುವ ನಿಷಯದ 
ಆನೆಯನ್ನು ಹೊಂದಲಾಗುನುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಖೇದನೂಚಕವಾದ ವಚನವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು, ಎರಡನೆಯ 


ಅರ್ಧನನ್ನೂ ನಿನ ರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಅಭಿ ಸೆಂಚರೇಜ್ಯಿಂ ಚಿತ್ತಂ..ಸರ್ವತಃ ಸಂಚಾರಿ ಅನ್ಯಸ್ಯ ಮಾನಸಂ--ಇತರರ ಮನಸ್ಸು ಯಾನಾ 
ಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದೇ ಹೊರತು ಸ್ಟಿರವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಉತ ಅಪಿಚಿ 


ಆಧೀತಂ ವಿನಶ್ಯತಿ--ಆದುಗ್ಯೂ ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನು ನನಗೋ ಸ್ವರವಾಗಿ ಸಿ ಜ್ಯ ಹವಿಸ್ಸು ನನಗೆ ಭೂರಿ 


UL 


ಸ್ರದು ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯನಾ॥ ತಿ-ದುಕೂಂಡಿದ್ದರೂ ಅಮ (ನಾಶನಾಗುಸುಜೀಂು) ನನಗೆ ರೊರಕ.ವುದಿಲ್ಲವೆಂದೊ ಮುಂದ 
ಸಂಭಾವಿತವಾಗುವ ಆಶ್ಮರ್ಯಕರವಾದ ಈ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಅಪ್ರಾಶ್ತಿಯನ್ನು ಯಾರು ತಾನೇ ತಿಳಿದಿರುನರು ಎಂದೂ 
ಯನ ನರಿತಾವನೂಚಕನಾುದೆ ವಚನವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 
ಆದ 
ಸ ಮ ಉ ಉದಹರಿಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಜನ ವ್ಯ ಖ ಸ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ನೂನಂ ೦ಬಿ ನದು 
ನಿತಿಕಿತ್ತಾ ಹೋ ಬ. ರಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿ) ವ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊ ಸಿದ್ದಾರೆ 


ನ ನೂನನುಸ್ತ್ಯದ್ಯತೆನಂ ನೋ ಏವ ಶೃಸ್ತನಂ। ಅದ್ಯ ಅರ್ಮ್ಮಿ ದೈವಿ ದ್ಯುರಿತ್ಯಹ್ಹೋ ನಾಮ- 
ಧೀಯೆಂ ದ್ಯೋತತೆ ಇತಿ ಸತಃ | ಶೈ ಉಪಾಶಂಸನೀಯಃ ಕಾಲಃ! ಹ್ಯೋ ಹೀನಃ ಕಾಲಃ! 
ಕೆಸ್ತದ್ದೇದೆಯೆದೆದೈತೆಂ ಕಸ್ತೆಜ್ವೀಡ ಯೆಷಭೂತ್‌ | ಇದೆಮಹೀಶೆರದೆಹ್ಸುತಮಭೂತಮಿವ | 
ಅನ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ತಮಭಿಸಂಚೆರೇಣ್ಯಂ ಅಭಿಸೆಂಚಾರಿ | ಅನ್ಯೋ ನಾನೇಯೆಃ। ಚಿತ್ತಂ ಜೇತಶೇಃ। 
ಉತಾಧೀತೆಂ ನಿನಶ್ಯತೀತಿ! ಅಪಾ ಧ್ಯಾತಂ ನಿನಶ್ಯ ತೀತಿ | ಆಧ್ಯಾತಂ ಅಭಿಪ್ರೇತಂ (ನಿ ೧-೭) 


[ 


ನಂ ಎಂಬ ಪದವು ವಿವೇಕಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಮಾಡಿ ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಪ್ರಕುಶ ಅರವಾ 
ಜಳೆಕಿಸಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ದ್ಯುತ್‌ ಧಾತ.ನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟುನ್ನ ವಾದ ದ್ಯನಿ ಶಬ್ದವು 
ಅಹೆಸಿ ನ (ಹಗಲಿನ) ನಾಚಕವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಅದ್ಯತನಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. ಈ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ದೊರಕುವುದೆಂಬು 
ದಾಗಿ ನಿಶ್ಚಯ ವಿಷಯವಾದುದು ಜೊರಕಡೆ ಇರುತ್ತವೆ. ಇದೇ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ (ಮುಂದೆ) ಮುಂದೆ ಆಶಂನೆಯು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಬಹುದೆಂದು ಸಂಭಾವನಾ ವಿಷಯವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಹವಿಸ್ಸು ನನಗೆ ದೊರಕುವುದಿ-ಬ ನಿತ್ಚ ಯವೂ 


ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಶ್ಚಃ ಎಂಬ ಪದವು ಆಶಂಸೆಯನ್ನು ವೂರ್ಣಮಾಡಬಹ. ದಾದ ಆಶಂಸನೀಯ 


ಕಾಲವಾಚಕನೆಂದೊ, ಹೈಕ ಎಂಬ ಪದವು ಕಳೆದುಹೋದ ಕಾಲವಾಚಕವೆಂದೂ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಅದ್ಭುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅಭೂತ್‌ (ಆಯಿತು) ಎಂದು ಭೂತಕಾಲದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸ್ಕಿ ಈಗ ನನಗೋಸ್ಕರ ಸಿದ್ದವಾದುದು ನನಗೇ ಇಲ್ಲ 
ದಿರುವಾಗ್ಯ ಮುಂದೆಯಾದರೂ ನನಗೆ ಆಗಲಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗಾಗಲಿ ದೊರಕುವುದೆಂಬ ಫಿಶ್ಚಯವು ಯಾರಿಗೆ ತಾನೇ 


ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅನ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ತಂ ಇತರರ ನುನಸ್ಸು ಅಭಿಸಂಚರೇಜ್ಯಂ... 
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ಸಂಚಾರಶೀಲವಾಗಿ, ಚಂಚಲವಾದ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುವುದು ಆದಕಾರಣ ಈಗ ಸಿದ್ಧ ನಾದುದು ನನಗೆ ದೊರಕುವು 
ದಿಲ್ಲನೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಮತ್ತು ಉತ, ಅಪಿ, ಅಧ ಎಂಬ ಪದಗಳು ನೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ನಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವ ವರ್ಯಾಯ ನವದಗಳಾಗಿರುತ್ತನೆ ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದ್ಯ ಶ್ವ, ಹ್ಯೂ, ಅದ್ಭುತಂ, ಅನ್ಯಃ 
ಚಿತ್ತಂ, ಆಧೀತಂ, ಈ ಸದೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ದ್ಯೋತತ ಇತಿ ಸತಃ, ಶ್ವಃ ಉಪಾಶಂಸನೀಯಃ ಕಾಲಃ, ಹೈಃ ಹೀನಃ 
ಕಾಲಿ ಅದ್ಭುತಂ ಅಭೂತ್‌, ಅನ್ಯಃ ನಾನೇಯ;, ಚಿತ್ತಂ ಚೇತತೇಃ, ಆಧ್ಯಾತಂ ಅಭಿಪ್ರೇತಂ ಎಂದು ಅರ್ಧನಿವರಣೆ 
ಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಸ್ತಿ ನಿಪಾತೈೈರ್ಯ್ಯದ್ಯದಿ- (ವಾ ಸೂ ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಪ್ರತಿಷೇಧೆ ಬರುವುದ 


ರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದ 


ನೇದ--ನಿದೆ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ವಿದೋ ಲಟೋ ಮಾ (ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟನ 


ತಿನ್ಚಿಗೆ ಣಲಾದೀಶ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂವಥೆಗೆ ಗುಣ ತಿಬಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅದ್ಭುತಂ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು ಇದಕ್ಕ ಅದ್‌ ಎಂಬುದು ಉವಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಅದಿ 
ಭುವೋ ಡುತಚ್‌ (ಉ ಸೂ ೬೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡುತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಡಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಟಿಗೆ (ಊ) ಲೋಪ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ 

ಸಂಚರೇಣ್ಯಂ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ಔಣಾದಿಕ 
ಎಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರವದಪ್ರ ಕೃತಿ ರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


2 


೧. 


ಹ್ಹ 


ಆಧೀಶಂ--ಇಬ್‌ ಅಧ್ಯಯನೇ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಗತಿರನೆಂತೆರ (ವಾ ಸಂ 


ಕೂ 
೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ವ್ರಕೃತಿಸ್ವೆರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನಶ್ಯತಿ ಣಶ ಅದರ್ಶನೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಸ್ರಥಧಮನುರುನ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ ಕಿಬಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ | ೧॥ 


~B .. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಕಿಂ ನ ಇಂದ್ರ ಜಿಧಾಂಸಸಿ ಭ್ರಾತರೋ ಮರುತಸ್ತನ | 


| | | 
ತೇಭಿಃ ಕಲ್ಪಸ್ವ ಸಾಧುಯಾ ಮಾ ನಃ ಸಮರಣೇ ನಧೀಃ ॥೨ ॥ 
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pe Ro pas 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಕಿಂ। ನಃ! ಇಂದ್ರ | ಜಿಘಾಂಸಸಿ | ಭ್ರಾತರಃ | ಮರುತಃ | ತವ | 


| | 
ತೇಭಿಃ | ಕಲ್ಪಸ್ತ| ಸಾಧು€ಯಾ | ಮಾ| ನಃ | ಸಂ5ಅರಣೇ | ನಧೀಃ |೨| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಇದಮಗಸ್ತ್ಯನಾಕ್ಯಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋಂಸ್ಕಾನನಪರಾಧಿನಃ ₹೦ ಜಿಘಾಂಸಸಿ | ಹಂತುನಿಚ್ಛಸಿ | 
ಕಧಮವಧ್ಯತ್ವಮಿತಿ ಅತ ಆಹ। ಮರುತಸ್ತವ ಭ್ರಾತರಃ | ತ್ವಯಾ ಭೋಗವ್ರದಾನೇನ ಭೆರಣೀಯಾ 
ಇತ್ಯರ್ಧಃ | ಅತೋ ವಯಮನಧ್ಯಾ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಮರುತಾಮಿಂದ್ರಭ್ರಾತೃತ್ವಮೇಕೆಸ್ಮಿನ್ನೇವಾದಿತಿ- 
ಗರ್ಭ ಉತ್ಪೆನ್ನತ್ವಾತ್‌ | ಸಾ ಚೋತ್ರತ್ತಿಃ ಪುರಾಣೇಷು ಸ್ಪ ್ರಸಿದ್ಧಾ | ಸಂತು ಭ್ರಾತೆರಸ್ತತಶ್ತ ಸಮಿತಿ ಅತ 
ಆಹ | ಶೇಭಿಸ್ಸೈರ್ಮರುದ್ದಿಃ ಸಹ ಸಾಧುಯಾ ಸಾಧು ತ್ವಂ ಕಲ್ಪಸ್ನ | ಕೆಲ್ಬಯ ಹನಿರ್ಭಾಗಂ ತೈಃ ಸಹ 
ಯುದ್ಧಂ ವಾ! ನೋಂಸ್ಕಾನ್‌ ಸಮರಣೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮಾ ವಧೀಃ8। ಮಾಹಿಂಸೀಃ | ಯದ್ವಾ! 
ಲುಪ್ತೋ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯೆಥಾ ನಿರೋಧಿನಂ ಹಂಸಿ ನ ತಥಾಸ್ಕಾಸಿತಿ ॥ 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮರುತಃ--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು | ತವ ಭ್ರಾಶರಃ-ನಿನ್ನ 
ಭ್ರು ತೃಗಳು (ನಿನ್ನಿಂದ ವೋಷಣೀಯರು) | ನ8--(ಅನಪರಾಧಿಗಳಾದ) ನಮ್ಮನ್ನು | ಕಿಂ--ಯಾತಕ್ಕೋಸ್ಟರ | 
ಜಿಘಾಂಸಸಿ--ವಧಿನಲು ಇಚ್ಚಿಸುತ್ತೀಯೇ | ಶ್ರೇಭಿಃ--ಆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೂಡನೆ | ಸಾಧುಯಾ- ಶಾಂತ 
ರೀತಿಯಿಂದ | ಕೆಲ್ಬಯೆ--(ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು) ಕಲ್ಪಿಸಿಕೋ (ಹಂಚಿಕೋ) | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಂ ಅರಣೇ- 
ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) | ಮಾ ವಧೀಃ--ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ (ವಧಿಸಬೇಡ) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ಅಗಸ್ತ್ಯರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೇಳುವುದು) ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನ ಪೋಷಣೆಗೆ ಒಳವಟ್ಟಿ 
ವರು (ನಿನ್ನ ಭ್ರಾಶೃಗಳು), ಅನಪರಾಧಿಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಏಕೆ ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛೆಸುತ್ತಿ (ಯೇ? ಶಾಂತರೀತಿಯಿಂದ 
ಹವಿನ ನ್ನು ಅವರೊಡನೆ ಹೆಂಚಿಕೋ, ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ (ದ್ವೇಷದಿಂದ) ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಡ 


English Translation 


(Asastya),— Why, Indra, do you purpose to slay us the Maruts 
are your brethren share with them (the offering) in peace , destroy us not 


In 60101177 
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| ವಿಶೀೇಷನಿಷಯಗಳು ' 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಸಿಗೂ ನಡೆದಿರುವ ಸಂವಾದರೂನವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರ 
ದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅಗಸ್ತ 3ಯುಸಿಯು ತನಗಾಗಿ ಸಿದ್ದಮಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ 
ವನಾಗಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿದು ತನ್ನ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಗೊಳಿಸಿರುವುದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಅಗಸ್ತ್ಯಖಹಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗ 
ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಇದನ್ನೇ ನಾಯಣರು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದವುಗನ್ತ ನ 
ವಾಕ್ಯಂ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ನಃ 80 ಜಿಘಾಂಸೆಸಿ- ಅರ್ಸ್ಮಾ ಅನಸೆರಾಧಿನೆಃ ಹಂತುಮಿಚ್ಛೆಸಿ ಕಂ-ತಪ್ಪು 
ಮಾಡದೆ ಇರುವಕಾರಣ ತಬ್ಬತಸ್ಫರಲ್ಲದ ನಮ್ಮನ್ನು ಶಿಕ್ಷೆಗೆ ಗುರಿಮಾಡಬೇಡವೆಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಉತ್ತರ 
ವನ್ನೂ ಹೇಳಿ, ಖುಹಿಗಳಾದ ನಾನು ಶಿಕ್ಷೆಗೆ ಅರ್ಹರಲ್ಲ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಮರುತಃ ತವ ಭ್ರಾತರಃ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ತ್ವಯಾ ಭೋಗಸಪ್ರದಾನೇನ ಭರಣೀಯಾಃ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು, ನೀನು ಭೋಗ 
ವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ನಿನ್ನಿಂದ ವೋಷ್ಯರಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ನಿನ್ನ ವೋವ್ಯವರ್ಗದರಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನಾನು (ಅವಧ್ಯ ರಾಗಿ) ವಧೆಗೆ ಅನರ್ಹರಾಗಿರುನೆವು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಯಾಸ್ಕರು ಭ್ರಾತಾ ಭರತೇರ್ಹರತಿಕರ್ಮಣೋ ಹರಶೇ ಭಾಗಂ ಭರ್ತವ್ಯೋ ಭವತೀತಿ ನಾ(ನಿ ೪-೨೬) ಭೃ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಭ್ರಾಶೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಗವನ್ನು ಹೂಂದತಕ್ಕನನು ಅಧವಾ ವೋಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹನೆಂದು ಅರ್ಥ 
ನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಸಾಯಣರು--ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಭ್ರಾತೃಗಳಾಗಿರುವ ಅಂಶವು ಏಕಸ್ಮಿನ್ಸೇವಾದಿ- 
ತೇರ್ಗರ್ಭ ಉತ್ಸೆನ್ನತ್ವಾತ್‌ ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿದೇನಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ನಡೆದಕಾರಣ 
ಇಂದ್ರನ ಭ್ರಾತೃಗಳು ಎಂದ್ಕೂ ಸಾ ಚ ಉತ್ಪತ್ತಿಃ ಪುರಾಣಾದಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಮರುತ್ತುಗಳು ಉತ್ಸನ್ನರಾದಕ್ರಮನ್ರ 
ವುರಾಣವೇ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ 
ನಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ತೇಭಿಃ ಸಾಧುಯಾ ಕಲ್ಪಸ್ಟ.  ತೈರ್ಮರುದ್ದಿಸ್ಸಹ ಸಾಧುತ್ವೆಂ ಕಲ್ಪಯೆ ಹನಿರ್ಭಾಗಂ ತೈಸ್ಸಹ 
ಯುದ್ಧಂ ವಾ- ಅಗಸ್ತ್ಯಖಹಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ನಿನ್ನ ಸಹೋದರರೊಡನೆ ಸಾಧುಭಾವವನ್ನು ವಹಿಸಿ 


ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನಾ ದರೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, ಅಧವಾ ಅವರೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನಾ ದರೂ ಮಾಡು ಎಂದು ಹೇಳಿ, 


ನಃ ಸಮರಣೇ ಮಾ ವಧೀ8--ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯಧಾ ನಿರೋಧಿನಂ ಹಂಸಿ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ, ಹಿಂನೆಮಾಡಬೇಡ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉವಮಾವಾಚಕವು 
ಲುವ್ರವಾಗಿರುರುವುದೆಂದೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನೂ ಉನಮಾನಸೆಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಿರುವ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಡ ಎಂದು ಬೇರೊಂದು ಅರ್ಧವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ ಸಮರಣಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿ ಸಹ ಮರಣಂ ಯಸರ್ಸ್ಮಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಮರಣವು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು 
ಯುದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 
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ಎಟಿ ಗು NN ಗ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಜಿಘಾಂಸಸಿ-.ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸಮಾ- (ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸನ್‌ ಅಜ್ಜನಗಮಾಂ ಸನಿ (ಸಾ ಸೂ ೬-೪-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಉಪಧೆಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಸನ್ಯಬಕೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಚ (ಪಾ ಸೂ ೭-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಸನ್ಯತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಸೆ ಇತ್ತ ಅತಿಬಂತದ ಸರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ನರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಭ್ರಾತರಃ--ಭ್ರಾಜ್ಭ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು ನಪ್ಪೃನೇಪ್ಟ್ರೃ-(ಉ ಸೂ ೨೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೃನ್ಹಂತವಾಗಿ 
ರಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ 


ಕೇಭಿಃಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಐನ್‌ಭಾನ ನಿಕಲ್ಬಿತವಾದುದರಿಂದೆ ಏತ್ತ 
ಸಲ್ಪ ಸ್ವ ಕೃವೂ ಸಾಮರ್ಥೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ಎಕನಚನಾಂತರೂಸ ಥಾಸಃ ಸೇ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನೇ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಸವಾಭ್ಯಾಂವಾಮೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಗೆ ನತ್ತ ತಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂನಥೆಗೆ ಗುಣ ರಷರನಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಕೈಪೋ ರೋಲಃ (ಪಾ ಸೂ ೮-೨-೯೮) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಲತ್ರ ತಿಬಂತರಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಾಧುಯಾ-- ಸಾಧುಶ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ನರೆನಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾಚಾದೇಶ ಚಿತೆಃ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರನ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ 


ವಧೀ8--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋಃ ಧಾತು ಮಾಜ್‌ಲುಬ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಾಬ್‌ ಉಪವದವಾಗಿರುವಾಗ ಲುಬ್‌ ಮಧ್ಯೆಮನ್ರಿರುಸ ವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ ಬಂದಾಗ ಇಕಾರ ಬೋನವ 
ಹನೋವಧಲಿಬ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಲುಜ್‌ಚೆ (ನಾ ಸೂ ೨-೪-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ವಧಾಜೇಶ ಚಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಇಟ ಈಟ(ಪಾಸೂ. ೮-೨-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ "ನ ಮಾಜ್‌ 
ಯೋಗೇ (ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ ॥ ೨॥ 


TD ಬಾರ ರಾ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ! 
| | 
ಕಿಂ ನೋ ಭ್ರಾತರೆಗಸ್ತ್ಯ ಸಖಾ ಸನ್ಮತಿ ಮನ್ಯಸೇ | 


| 
ವಿದ್ಮಾ ಹಿ ತೇ ಯಥಾ ಮನೋಸಸ್ಮಭೃಮಿನ್ನ ದಿತ್ಸಸಿ ॥4 ॥! 
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pe ke ಇಕೆ ಗ Oe CO (ಹಂ ಇಚ್‌ pS [a ಹ [ava ಜ್‌ ನಾ ಮೆ ಬ್ರ ಖೊ ನಾ ಯಾ NN ಡ್‌್‌ ಇಡ ಬೀ ಜಯೊ ಯಾಸ್‌ ಹಾ Pas ಆಗಿ ಕರ ಧೋ 


| ಪದಪಾರಃ | 
| | 
8೦1 ನೆ! ಭ್ರಾತೊ! ಅಗಸ್ತ್ಯ | ಸಖಾ! ಸನ್‌ | ಅತಿ! ಮನ್ಯಸೇ | 


| | 
ನಿದ್ಮ। ಓ| ತೇ! ಯಥಾ! ಮನಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಇತ್‌ | ನ | ದಿತ್ನಸಿ ೩ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಇದೆಮಿಂದ್ರವಾಕೈಂ 1 ಹೇ ಭ್ರಾತಃ ಹೇ ಅಗಸ್ತ್ಯ | ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನವರಪ್ರದಾನಾಭ್ಯಾಂ 
ಸೆಂಸ್ಪರೋಪಕಾರತ್ವಾದ್ಬಾಶೃತ್ಛಂ | ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯಂ ಸಖಾ ಸನ್ನಸ್ಮದ್ಧಿತಕಾರ್ಯಪಿ ಸನ್ನೋ5ಸ್ಮಾನ್ಸಿಮತಿ 
ಮನ್ಯಸೇ | ಕಸ್ಮಾಡೆಸೆರಾಧಾದಶಿಕ್ರಮ್ಯ ಮನುಷೇ | ಅಸಲಪಸಿ | ನಾಯೆಮವೆಲಾಪಃ ಕಂತು ತಧ್ಯ- 
ನೇನೇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ಗಂತವ್ಯಂ ತೇ ತವ ಮನೋ ಮಾನಸಂ ಯಥಾ ಯಥಾವಸ್ತು ನಿದ್ಮ | 
ಜಾನೀಮಃ | ಕಥೆಂ ಜಾನೀದೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಅಸ್ಮಭೃಮಿನ್ನ ದಿತ್ಸಸಿ | ಅಸ್ಮದರ್ಧಂ ನಿರುಪ್ತಮಸ್ಮಭ್ಯಂ 


ದಾತುಂ ನೇಚ್ಛಸ್ಕ್ಯೇವ | ಇದೇನಾರ್ಥೆೇ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಹೇ ಭ್ರಾತಃ ಅಗೆಸ್ತ್ಯ--ಎಲ್ಫೆ ಭ್ರಾತ್ಮೃವಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನೇ | ಸಖಾ ಸನ್‌ ನನಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿದ್ದರೂ 
(ಉಪಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದರೂ) | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ಕಂ ಅತಿ ಮನ್ಯಸೇ--(ಏಕೆ) ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡುತ್ತೀ? | ಶ್ರ 
ನಿನ್ನ 1 ಮನಃ--ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಯಥಾ--ಯಧಾರ್ಥವಾಗಿ | ವಿದ್ಮ ಹಿ..ತಿಳಿದಿದ್ದೇವನ್ಟೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-- 
ನಮಗೆ | ನ ದಿತ್ಸಸಿ ಇತ್‌. -(ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು) ಕೊಡಲಿಚ್ಚಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೈ ನೋದರನೇ (ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನೆ), ನೀನು ನನಗೆ ಸಖನಾದರೂ (ಉನಕಾರಿಯಾದರೊ) ನನ್ನನ್ನು ಏಕೆ 
ಅನಾದರ ಮಾಡುತ್ತೀ ? ನಮಗೆ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ನಿನಗ ಕೊಡಲು ಇಚ್ಛೆ ಯಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ನಮಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದಿದೆ 
English Translation 


(Indra), — Wherefore, brother Agastya, do you, who are my friend, 
treat me with disregard? Verily, we know what 15 in your mind 700 60 
not intend to give us anything 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಪ್ರ ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಅಗನ 3ಯುಷಿಯನ್ನು 
ಹೇ ಭ್ರಾತಃ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದ್ದಾನೆಂದ್ಯೂ ಇಂದ್ರಭ್ರಾತೃತ್ವವು ಅಗಸ್ತ್ರ್ಯೈಯಸಿಗೆ ಹನಿಷ್ಟ್ರ )ದಾನವರಪ್ರದಾ- 
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ಎ pe FS SN 


ನಾಭ್ಯಾಂ ಸರಸ್ಪರೋಪೆಕಾರಕತ್ವಾತ್‌--ಇಂದ್ರನು ನರವನ್ನು ಅನ.ಗ್ರಹಿಸುವುದು, ಅಗತ್ಯ 3ಯುಷಿಯು ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಸಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಉವಕಾರಕವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸಮರ್ಧಿ 
ದಾರೆ 

ು 


LL 
€L 


ಸಖಾರ್ಸ ನಃ 30 ಅತಿಮನ್ನಸೆ__ಈ ನಾಕ್ಕದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಹೇಳುವ ಆಕೇವನು ವ್ವಕ್ತವಾಗು 
ಳಿ ಜ್ರ “ಶು ತ ಬಿಎಂ 


ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ವರಸ್ಸರೋನಕಾರಕ ಭಾವವು ಇರುವಾಗ, ಅಸ್ಮದ್ಧಿತಕಾರ್ಯ್ಯಹಿ ರ್ಸ ನಮಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಆಚರಿಸು 
ವುದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದ ನೀನು (ಅಗಸ್ತ್ಯನು) ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮರೆಮಾಚಿ 


ಕನ್ಮಾದಪರಾಧಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ಮನುಷೇ--ಅನರಾಧನನ್ನು ಮಾಡದಿರುವೆನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೀಯೆ ನೀನು ಹಿಂದೆ 
ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕಾರ ನಿನ್ನ ವಚನದಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಇರಿಸಿದರೆ ನಮ್ಮ ಹನಿರ್ಭಾಗವು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗುಸ್ರದು ಇದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ನನ್ನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತಿಕ್ರಮವನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಆದನ್ನು ನನ್ನ ಅವರಾಧವನ್ನಾಗಿ 
ನನಗೆ ಆರೋಪಿಸುತ್ತೀಯೆ (ಇಂದ್ರನು ಮರುದ್ವೇವತಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿರುವನೆಂದು) ಎಂಬ ಅರ್ಥವು 


ಅವಲಪಸಿ ಎಂಬ ವದದಿಂದ ಗಮ್ಯುವಾಗಿದೆ 


ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿವಾದಿತವಾಗಿರುವ ಅಭಿವ್ರಾಯಸ್ರ ಇಂದ್ರನ ತನ್ಸನ್ನು (ಹೊರಗಡನಿ) ಪ್ರಕಾಶಮಾಡಿ 
ಅಗಸ್ತ್ಯಕೃತನಾದ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯಕವಾದ ಅವರಾಧವೆಂದು ನಾಯೆಂ ಅಷೆಲಾಪಃ ಕಿಂತು ತಥ್ಯಮೇವ ಅರ್ಧ 
ಮಾಡಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವು ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದೆ 


ಗನ್ನವ್ಯಂ, ತೇ ಮನಃ ಯಧಾ ವಿದ್ಧ- ಗಂತವ್ಯಂ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅಗಸ್ತ್ಯ ಇಉಷಿಯ 


ಅಭಿವ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ಸನ್ಮುತಿಸಿದ, ಅಧವಾ ಅಲಕ್ಷ್ಯದಿಂದ ತಿರಸ್ವರಿಸಿದ ಭಾವವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ 
ನ ಅಭಿವ್ರಾಯವು ಎಲ್ಲವೂ ನನಗೆ ಪುರ್ತಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದಿ ಈ ನಿನ್ನ 
ವ್ರಾಯವು ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿನ್ನ ದಿತ್ಸಸಿ ನಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿ ಅದನ್ನು ನಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು 
ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಅಸ್ಮದರ್ಧಂ ನಿರುಪ್ತಮಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ದಾತುಂ ನೇಚ್ಛಸ್ಕೇನ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ನಮಗೆಕೊಡಲು ಇಚ್ಛೆಯಿಲ್ಲ 


ದಿರುವುದು ನಿನ್ನ ಅನರಾಧ ಎಂದು ಸಮರ್ಧಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಮನ್ಯಸೇ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ದಿವಾದಿ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚೆನಾಂತರೊಪ ತಿಬಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ವಿದ್ಧ್ಮ- ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಅದಾದಿ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮವುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ದೋ ಅಟೋ ವಾ (ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಮಾದೇಶ ಅದಿಸ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ದ್ವೈಚೋತಸ್ತಿಬಃ (ಪಾಸೂ ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ 
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ದಿತ್ಸಸಿ-ಡುದಾರ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು ಧಾಶೋಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸ-(ಸಾ ಸೂ ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸೆನ್‌ ಸನ್ಯಬಕೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಸನಿಮಾಮಾಘುರಭ-(ವಾ ಸೂ 
೭-೪-೫೪) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಸಾದೇಶ ಅತ್ರರೋಸೋಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ ಸೂ ೭-೪-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಸಃ ಸ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕೇ (ನಾ ಸೂ ೭-೪-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ ಅತಿಬಂತದ ವರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ! 


FANN 
ಎಮ | ಆದರೂ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | 
ಅರಂ ಕೃಣ್ಣಂತು ವೇದಿಂ ನಮಗ್ಗಿನಿಂಧತಾಂ ಪುರಃ | 


ತ 


Col 


| | | 
ತ್ರಮೃತಸ್ಯ ಚೇತನಂ ಯಜ್ಞಂ ತೇ ತನವಾನಹೈ ॥ ೪ ॥ 


| ಸದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಅರಂ | ಕೃಣ್ಣಂತು | ನೇದಿಂ। ಸಂ! ಅಗ್ನಿಂ | ಇಂಥತಾಂ। ಪುರಃ | 
| | | 
ತತ್ರ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ಚೇತನೆಂ| ಯಜ್ಞಂ | ತೇ | ತನನಾನಹೈ |೪| 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಇದಮಿಂದ್ರವಾಕ್ಯಂ | ಅಸರೇಇಗೆಸ್ತ  ವಾಕ್ಯಮಾಹುಃ | ಹೇ ಯತ್ವಿಜೋ ಯೂಯಂ ಅಗಸ್ತ್ಯೋ5 
ಜ್ಲೀಕೃತೆವಾನ್‌ ತಸ್ಮಾದ್ರೇದಿಮರಂಕೈಣ್ಣಂತು |! ಸಂಮಾರ್ಜನಸರ್ಯುಕ್ಷಣಾದಿನಾ ಪರಿಚರಂತು। ತಥಾ 
ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾದೆಗ್ನಿಮಾಹವನೀಯಾದಿಕಂ ಸಂಮಿಂಧತಾಂ | ಇದ್ಮಪ್ರಶ್ಲೇವೇಣ ಪ್ರಜ್ವಾಲಯೆಂತು | 
ತತ್ರಾಗ್ನಾವಮೃತಸ್ಯಾಮರಣಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಮೇಡತ್ವಸ್ಯ ಚೇತೆನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಹೇ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಶೇ 
ತ್ವದೀಯೆಂ ತ್ವಂ ಚಾಹಂ ಚ ಶನನಾವಹೈ | ಅಗಸ್ತ್ಯವಾಕ್ಯಪಕ್ಷೇ ಶಿಷ್ಟಮವಶಿಷ್ಟಂ | ತತ್ರ ನೇದ್ಯಾಮ- 
ಮೃತಸ್ಯ ತತ್ಸಾಧನಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ಮು ಚೇತನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸನಮಾಸಾದನಂ ಕುರುತೆ | ಆವಾಂ 
ಸತ್ತೀಯೆಜಮಾನ್‌ ಅಧ್ಲರ್ಯುಯಜಮಾನೌ ವಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತೈದರ್ಧೆಂ ಯಜ್ಞಂ ತನನಾವಹೈ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಹೇ ಮತ್ನಿ ಜ8--ಎಲ್ಫೆ ಯತ್ತಿಜರೇ ನೀವು) | ನೇದಿಂ--ನೇದಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಅರಂ ಕೃಣ್ಚಂತು- 
ಸಂಮಾರ್ಜನಾದಿಗಳಿಂದೆ ಅಲಂಕರಿಸಿ । ಪುರಃ--ಮುಂದೆ | ಅಗ್ನಿಂ--ಆಹವನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿ ಯನ್ನು | ಸಂ 


ಇಂಧಂತು-ಸನಿದಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಗೊಳಿಸಿ, (ಎಳ್ಳ ಅಗಸ್ತ್ಯನೇ) 1 ತತ್ರ--ಆ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಅಗ್ನಿ 
ಯೆಲ್ಲಿ | ಅಮೃತ ಸ್ಯ--ಅನುರವಾದ (ಜ್ಞಾನದ) | ಜೇತನಂ--ಜ್ಞಾಸಕವಾದ (ಮತ್ತು) | ತೇ ನಿನ್ನ 


ಆ ೨ ಅಳ ನ೧ಂ |] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಿನ 187 
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ಸಂಬಂಧವಾದ | ಯೆಜ್ಞಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು | ತನವಾವಹೈ-- ಆಚರಿಸೋಣ [ತತ್ರ ನೇದಿಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ | 
ಅಮೃತಸ್ಯ-- ಅಮರತ್ಯಸಾಧಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ | ಚೇತನಂ- ಆ ಆಸ್ವಾದನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ (ಹವಿನ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ 
ಗೊಳಿಸಿ) |  (ಆನಾಂ-- ಯಜಮಾನನಾದ,ನಾನು ಮತ್ತು ನನ್ನ ವತ್ಲಿಯೂ ಅಧವಾ ಖುತ್ತಿಗೃಜಮಾನರಾದ ನಾನಿ 
ಬ್ಬರೂ) | ತೇ--ನಿನಗೋಸ್ತರ | ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ತನನಾನಹೈ-ಆಚರಿಸುತ್ತೇವೆ] 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಯತ್ತಿ'ಜರೇ, ವೇದಿಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿ ಆಹೆನನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿ ಗಳನ್ನು ಸಮಧಾದಿಗಳಿಂದ 
ಳಿಸಿ, 


ಪ್ರಜ್ವಲಗೆ 
ನೀನೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಆಚರಿಸೋಣ [ಅಧವಾ ಆ ವೇದಿಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಮರತ್ವ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನೂ 


ಆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಮುರತ್ವಜ್ಞಾನಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು, ಎಲ್ಫೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನೇ, ನಾನೂ (ಇಂದ್ರನೂ) 


ಸಿದ್ದಗೊಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ನಾನೂ-ಅಗಸ್ತ್ಯನೂ ಅಧವಾ ನಾನೂ ನನ್ನ ಪತ್ಚಿಯೂ, ಅಧವಾ ನಾನೂ 
ಯತ್ತಿಜರೊ ಸೇರಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿನ್ನ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿ ಆಚರಿಸುತ್ತೇವೆ ] 


English Translation 


(Agastya),— Let the priests decorate the altar , let them kindle the 
fire to the east , and then let us both consummate the sacrifice, the inspirer 
of immortal (wisdom) 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅರಂ ಕ್ಪಣ್ತಂತು ನೇದಿಂ, ಸಮಗ್ಗಿನಿಂಧತಾಂ ಪುರಕ ಯಜ್ಞಂ ತೇ ತನವಾವಹೈ | ಎಂಬ ಈ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರನು ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಸಿಗೆ ಹೇಳಿದವುಗಳಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ ಅಗಸ್ತ್ಯ 
ಖಯಸಿಯೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೇಳದನೆಂದು ಎರಡನೆಯ ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಇಂದ್ರನು ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅಗಸ್ತ್ಯೋ ಅಂಗೀಕೈತರ್ವಾ ತಸ್ಮಾತ್‌ ವೇದಿಂ ಅರಂ ಸೈ- 
ಣ್ಚಂತು- _ಅಗನ್ತ $ಯಹಿಯು ನಾನು ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ನನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಒಪ್ಪಿರುತ್ತಾನೆಯಾದ 
ಸಾರಣ ನೀವು ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ಸಮ್ಮಾರ್ಜನ ವನರ್ಯುಕ್ಸಣಾದಿಗಳಿಂದ (ಸಮ್ಮ್ಯಾರ್ಜನ- ಗುಡಿಸುವುದು, ಪರ್ಯು- 
ಕ್ಷಣನೀರಿನಿಂದ ತೊಳೆಯುವುದು) ಅಲಂಕಾರಮಾಡಿರಿ, ಮತ್ತು ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಆಹವನೀಯಾಗ್ಗಿಂ ಇಧ್ಮಪ್ರನ್ಲೇವೇಣ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಲಯಂತು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಆಹವನೀಯವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೀವ್ರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಅಮೃತಸ್ಯ-- ಅಮರಣಲಸ್ತಣಿಸ್ಯ ದೇವತ್ವಸ್ಕ--ಅಮೃುತ ಶಬ್ದವು ಉದಕನೂಮಗಳೆಲ್ಲಿ (ನಿ ೨--೧೪) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹಿರಣ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೧೦) ವರಿತವಾಗಿದೆ 


ರುಶದ್ಧತ್ಸಾ ರುಶತೀ ಶ್ಲೇತ್ಯಾಗಾದಾರೈಗು ಕೃಷ್ಣಾ ಸದನಾನ್ಯಸ್ಯಾಃ | 
ಸಮಾನಬಂಧೂ ಅಮೃತೇ ಅನೂಚೀ ದ್ಯಾವಾ ವರ್ಣಂ ಚರತ ಅಮಿನಾನೇ || 
(ಖು ಸಂ ೧--೧೧೩--೨) 


188 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧ ಅ ೨೩ ಸೂ ೧೭೦ 
ಇಲ್ಲಿ ಅಮೃತೆ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಮರಣದರ್ಮಾಣೌ ಯಾವಾಗಲೂ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದೆದೇ ಇರುವವರು ಎಂದು 
ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

ವನಸ್ಸತೇ ರಶನಯಾ ನಿಯೂಯೆ ಪಿಷ್ಟತಮಯಾ ವಯುನಾನಿ ನಿರ್ದ್ದಾ ! 

ವಹಾ ದೇವತ್ರಾ ದಿಧಿಸೋ ಹೆನೀಂಸಿ ಪ್ರೆ ಚೆ ದಾತಾರಮಮೃತೇಷು ವೋಚಃ ॥ 

(ನಿ ೮-೨೦) 

ಇಲ್ಲಿ ಅಮೃತೇಷು ದೇನೇಷು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ, ಡೇವಸ್ವರೂಸ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಮೃತಸ್ಯ ಚೇತೆನಂ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯಜ್ಞದ 
ಮಹಿಮೆಯು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ 

ತೇ ಎಂಬ ವದವು ಸರ್ವನಾಮವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವು ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖುಷಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುದೆಂದೂ, ಇಂದ್ರನೂ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖುಷಿಯೂ ಕೂಡ ಸೇರಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಾಗಿ ಅರ್ಧ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೇಳುವ ವಾಕ್ಯುವಾಗಿರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ತೇ ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ ತ್ವದರ್ಧೆಂ--ಇಂದ್ರ 
ನಿಗಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ ವೇದ್ಯಾಮಮೃತನ್ಯ ತತ್ಸಾಧನನ್ಯ ಹನಿಮೋ ವಾ ಜೇತನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸನಂ 
ಆಸಾದನಂ ಕುರುತ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅಮರಣತ್ವಸಂಪಾದಕವನಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ, 
ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿರಿ ಎಂದೂ, ಆವಾಂ ಸತ್ಲೀ ಯಜಮಾನ್‌ ಅಧ್ಚರ್ಯುಯಜಮಾನ್‌ೌ ವಾ 
ಛ.ಜ್ಹಂ ತನವಾನಹೈ ನತ್ಲಿಯೂ ಯಜಮಾನನ್ಕೂ ಅಧವಾ ಅಧ್ವರ್ಯು ಯೆಜಮಾನರೂ ಸೇರಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಇದ್ರನಿಗಾಗಿಯೇ ನೆರವೇರಿಸುವರೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

| ವ್ಯಾಕರಣವ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 

ಕೃಣ್ಛಿಂತು-ಕೃನಿ ಹಂಸಾಕರಣಯೋತ್ಸ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ವ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ, 
ಉತ್ತ ಧಿನ್ವಿಕೃಣ್ಣ್ಟೋೋರಚ (ನಾ ಸೂ ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶ ಉ ವಿಕರಣ ಇದಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ತಿಬಂತ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವೇದಿಂ--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಹೈಪಿಷಿರುಹಿನೃತಿ- (ಉ ಸೂ ೫೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪುಗಂತಲಘೂಪೆಧಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೊನಧಗುಣ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕನಚೆನಾಂತರೂನ 


ಇಂಧತಾಂ- ಜ್‌ಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಬಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಚೇತನಂ--ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯೆುುವೋರನಾಕೌ (ನಾ ಸೂ 


-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ ಧಾತು ಲಘೂವಥೆಗೆ ಗುಣ ಅಿತಿ (ನಾ ಸೂ ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬ ದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ವೂರ್ನಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವೆರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


೨ ಅ೪ ವ ಗಿಂ ] ಯಗ್ರೇದಸು ಹಿತಾ 189 


ರ ಹ 1 po 
pe 
Pa ಗಾ ರಾ ಫಾ ಗಾ Fas ರಾ ರಾ Po ~~ ಮ್‌ ಯ್‌ ಹ್‌ [a 


ತನವಾನಹಜೈ ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮವುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ವಹಿಬ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಗೆ ಎತ ಬಂದಾಗ ಏತೆಐ (ನಾ ಸೂ ೩-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಐಕಾರಾಜೀಶ ಆಡುತ್ತಮಸ್ಯಪಿಚ್ಚೆ 
(ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಟಾಗಮ ತನಾದಿಕ್ಕ ಲ್‌ ಭ್ಯ ಉಃ (ವಾ ಸೂ ೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉ ನಿಕರಣ ಪಿತ್‌ ನರವಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕು ಗುಣ್ಕ ಅವಾದೇಶ ತಿಬಂತನಿಘಂತಸ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ | ೪ | 


ಟ್ರ ಜ್ನ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | | | 
ತ್ವಮಾತಿಷೇ ನಸುಪತೇ ವಸೂನಾಂ ತ್ವಂ ಮಿತ್ರಾಣಾ ೦ ಮಿತ್ರ ತೇ ಧೇಷ್ಮೃಃ | 


ಕಿ 


ವ್‌ 


ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಂವ ವದಸ್ಥಾ _ಧವ ್ರ್ರಶಾನ ಖಯುತುಧಾ ಹವೀಂಸಿ 1 ೫ || 
| ಹದಖಾರ$ | 


| | 
ತೈಂ। ಈಶಿಸೇ | ವಸು€ಪತಶೇ | ಪಾತ | ತ್ವಂ | ಮಿತ್ರಾಣಾಂ | ಮಿತ್ರೇಹೆತೇ | ಧೇಷ್ಮಃ | 


nd ಇಂವಾ ಕರ 


| 
ಇಂದ! | ಶ್ಚಂ। ಮರುತ್‌ | ಸಂ! ವದಸ್ವ ಸ | ಪ್ರ | ಅಶಾನ | ಯತ ಶುಂಧಾ | ಹನೀಂಹಿ !! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಇದಮಗಸ್ತ ವಾಕ್ಯಂ | ಹೇ ವಸೂನಾಂ ವಸುಹಶೇತಶಿಸೆ pe ಪುರೋಡಾಶಾಜ್ಯಾದಿ- 
ಧನಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ನಮಾಶಿಸೇ! ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ! ಸರ್ವಸ್ಯನ್ನ ತ್ತೆ ವೃತ್ತಿಭ್ಯಾಂ ಬಹುತ್ತೆಂ 
ನಿತ್ಯಂ ಸೆಂಬಂಧಕಶ್ಚ ಪ್ರತಿಸೆದ್ಯತೇ। ಯೆಡ್ವಾ! ಹೇ ವಸುಪೆತೇ ವಸೂನಾಮಾಶಿಷ ಇತಿ ಯೋಜನಾ | 
ದ್ವಿತೀಯೋ ವಸುಶಜ್ದೋಂನುವಾದೋ ನಾ! ತಥಾ ಹೇ ನಿತ್ರಾಣಾಂ ಮಿತ್ರಸೆತೇತಸ್ಮೆದಾದಿಮಿತ್ರಸ್ಯ 
ನಿತ್ಯಂ ಸಾಲಕೇಂದ್ರಕ್ಕಿತ್ಸಂ ಧೇಸ್ಮಃ | ಸರ್ವಸ್ಯಾತಿಶಯೇನ ಧಾರಕೋತಸಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೃಮುಕ್ತಮಹಿ- 
ಮಸ್ತಂ ಮರುದ್ಬಿಃ ಸಂ ವದಸ್ವ! ತೈಃ ಸಾಕಂ ಸಮ್ಯುಕ್ಕೃ ತನಿತಿ ವದಸ್ವ! ಅಧಾಪಿ ಚೆ ತ್ವಮೃತ ತುಥಾ 
ಯತಾವೃತೌ | wdegadidsi ok | ತೆತ್ತದ್ಯಾಗಕಾಲೇ ಹನೀಂಷ್ಯಾಜ್ಯಚರ್ವಾ ದೀನಿ ಪ್ರಾಶಾನ 
ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಭುಂಕ್ಸೈ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಹೇ) ವಸೂನಾಂ ವಸುಪಶೇ-- ವುರೋಡಾಶಾಜ್ಯಾದಿಧನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿನತಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ತೈಂ- ನೀನು! ಈಶಿಸೇ. -ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದೀ | (ಹೆ) ವಸುಪತೇ--ಧನಾಧಿಸನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರೆನೇ | ತ್ವಂ 
ನೀನು | ವಸೂನಾಂ--ಪುರೋಡಾಶಾಜ್ಯಾದಿರೂವಥನಗಳಿಗೆ | ಈಶಿಷೇಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದೀ! (ತಥಾ... 
ಹಾಗೆಯೆ) | ಮಿತ್ರೆಪಶೇ--ಮಿತ್ರರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಿತ್ರಾಣಾಂ--ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ 


100 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧ ಅ ೨೩ ಸೂ ೧೩೦ 


pes ಗ್‌ ಸ್ನ 
ಗಾ ತಗಳ ಗ ಆಗಸ ತರಾ ತಗಡು ಸಗ ತರ ಅರಾ ತ್‌ Poe ತಡಸ ಟಗ ಹಗ ಗ ತರಾ ಕಗ್ಗ ಕರಾ ತಗ ಅರಾ ಅರ ಘರಾ ಅರ ಅರ್‌ ಜರಾ ತರಾ ತದಾ ಜಾ ಬಜ. Fad Pas ಕ ತರಾ ತರಾ ರರ ತಗಲು Pa ದ ಕಡಾ ಹಾ ದಗ ಬಾ ಯಿ ತಗರ ಆಗಾ ಗಾ ಬಜ ಬು ಹಿ ಬಹು ಯು ಬಾಯಿ ಫಗ ರ್ಸ್‌ ತ್‌್‌ 


ನಮ್ಮಗಳಿಗೆ | ಥೇಷ್ಮೆ--ಪ್ರಬಲನಾದ ಆಧಾರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | (ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |! ಮರುದ್ಬಿ8-- 
ಮರುಡ್ಲೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೆಹಿತನಾಗಿ | ಶ್ವಂ--ನೀನು | ಸೆಂ ವದೆಸ್ಪ--(ಕರ್ಮವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಶೆಂದು) 
ಹೇಳು! ಅಥ--ಮತ್ತು | ಖುತುಥಾ--ಖತುವನ್ನನುಸರಿಸಿ (ಆಯಾ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ) |, ಹನೀಂಹಿ-- 


ಆಜ್ಯಚರ್ವಾದಿ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಅಶಾನ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಭುಂಜಿಸು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೇ ಸಮಸ್ತ ವುರೋಡಾಶಾದಿರೊಷಫನಕ್ಟೂ ಸ್ವಾಮಿಯು ಮತ್ತ, ನಮ್ಮಂಧಾ ಮಿತ್ರ 
ರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಬಲಾಶ್ರಯನು, ಇಂತಹ ನೀನು ಮರುತ್ಸಹಿತನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಧುಕೃತವೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ, 
(ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ) ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ತಾಗಿ ಭಕ್ಷಿನು 


English ‘Translation 


(Agastya),— You, Vasupati, are the lord of riches, vou, Miuapat, 
೩7೮ the firm stay (of us), your friends Declaie, Indra, along with the 
Maruts, (your approval of our acts), and partake of the oblation ೦06166 in 
due season 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಇಂದ್ರನ ವಚನಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿದೆ 

ವಸೂನಾಂ ವಸುಪಶೇ-- ತ್ವಂ ಈಶಿಹೇ. - ಅತಿಪ್ರಭೂತಾನಾಂ ಪುರೋಡಾಶಾಜ್ಯಾದಿಧನಾನುಂ 
ಸ್ಪಾರ್ಮಿ ತ್ವಂ ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ ಸರ್ವಸ್ಯ | ಯದ್ದು ನಸೂನಾಂ ಈಶಿಷೇ! ದ್ವಿತೀಯ ವಸುಶಜಬ್ದೋ ಅನು 
ವಾದೋ ನಾಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಸ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರ೧ದೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಅತಿಶಯ 
ವಾಡೆ ಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಇರುವ ವುರೋಡಾಶ, ಆಜ್ಯ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಥೆನಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವೆಂದೂ, ಮತ್ತು ಸರ್ನಕ್ಕು 
ಅಧಿನತಿಯಾಗಿರುವವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ವಸು ಶಬ್ದವು_ಅತಿಶಯನನ್ನು 
ಟೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಸುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿ ಇರುನನೆಂದು 
ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ ಎರಡನೆಯ ವನು ಶಬ್ದವು ಅನುವಾದವಾುಗಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಯಾಸ್ಟರು--ವಸುಶಬ್ದವು ಅನುವಾದವಾಗಿ ನರಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು. ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದಾರೆ ರತ್ಮಿನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವನವಃ ಎಂಬ ವದವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 

ಸುಗಾ ವೋ ದೇವಾಃ ಸುಪಥಾ ಅಕರ್ಮ ಯೆ ಆಜಗ್ನಃ ಸವನಮಿದಂ ಜುಷಾಣಃ | 

ಜಕ್ಷಿನಾಂಸಃ ವಪಿನಾಂಸಶ್ನ ನಿಶ್ಚೇ€ಸ್ಕೇ ಧತ್ತ ವಸವೋ ವಸೊನ್ಸಿ! 

(ನಿ ೧೨-೪೨) 

ಇಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವನವಃ ಎಂಬ ನದದಿಂದ ಸಂಜೋದಧಿಸಿದೆ ಎರಡನೆಯ ವನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ 


ಅ೨ಅಳ ವವ೧ಂ,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 101 


ಹ Pas ಗ್‌ ಕ್‌ ಕಾ ಹಾ ಡಿ ತ್‌್‌ ರ್‌ ರ್‌ 


ಜ್ಮಯಾ ಅತ್ರ ವಸವೋ ರಂತ ದೇವಾ ಉರಾವಂತರಿಕ್ಷೇ ಮರ್ಜಯೆಂತೆ ಶುಭ್ರಾಃ | 
ಅರ್ನಾಕ್ಬಧೆ ಉರುಜ್ರಯೆಃ ಕೃಣುದ್ಚಂ ಶ್ರೋತಾ ದೂತಸ್ಯ ಜಗ್ಮುಸೋ ನೋ ಅಸ್ಯಂ॥ 
(ಯ ಸಂ ೭-೩೯-೩) 

ಇಲ್ಲಿನಕವಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 

ವಸವ ಅದಿತೈರಶ್ಮಯಃ ನಿವಸನಾತ್ರಸ್ಮಾತ್‌ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಾಃ (ನಿ ೧೨-೪೨) ಅದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ನಸು 
ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

ಸುಗುರಸತ್ಸುಹಿರಣ್ಯಃ ಸ್ವಶ್ಟೋ ಬೃಹದಸ್ಮೈ ವಯ ಇಂದ್ರೋ ದಧಾತಿ | 

ಯಸ್ರ್ವಾಯೆಂತಂ ವಸುನಾ ಪ್ರಾಶರಿತ್ತೋ ಮುಕ್ತೀಜಯೇವ ಸದಿಮುತ್ತಿನಾತಿ 


(ಯ ನೆಂ ೧-೧೨೫-5) 


ಇಲ್ಲಿ ವಸುನಾ ಅನ್ನೇನೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ವೃತ್ತ್ಯ್ಯವೃತ್ತಿಭ್ಯಾಂ ಬಹುತ್ಯೆಂ ನಿತ್ಯಸಂಬಂಧಶ್ಚ 
ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಧನಗಳ ಬಹುತ್ತನೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಧನಗಳಿಗೂ ನಿತ್ಯವಾದ ಸಂಬಂಧವೂ 
ಪ್ರತಿವಾದಿತವಾಗಿದೆ 

ಮಿತ್ರಪತೇ-- ಈ ವದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮದಾದಿಮಿತ್ರಸ್ಯ ನಿತ್ಯಂ ಪಾಲಕೆನಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಇರುವ 
ಮಿತ್ರರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನುಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈವದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ ತ್ವಂ ಧೇಷ್ಮಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯಾತಿಯೇನ ಧಾರಕೋಸಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಇತರರು ಧರಿಸುವುದೆಕ್ಸಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಧರಿಸಿರು 
ವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ 


ಮರುದ್ವಿಃ ಸಂವದಸ್ವ-ತೈಃ ಸಾಕಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಕೃತಮಿತಿ ವದಸ್ವ | ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ 
ಇಂದ್ರನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೂಡನೆ ಯಜ್ಞವು (ಸಾಧುವಾಗಿ) ಸಮೀಚೀನವಾಗಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು ಎಂದು ಹೇಳಲಿ 
ಎಂದು ಆರಿಸಿದೆ 

ಯತುಥಾ ಹನೀಂಷಿ ಸ್ರಾಶಾನೆ--ಯತಾವೃತ್‌ ತತ್ತದ್ಯಾಗಕಾಲೇ ಅಜ್ಯಚೆರ್ನಾದೀನಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಭುಂಕ್ಸ! ಆಯಾಯ ಖತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಆಯಾಯ ಯಾಗಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿ 
ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಹನಿರಾಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಭಕ್ಷಿನಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಈಶಿಸೇ-- ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ನೇ ಆದೇಶ ಈಶಃ ಸೇ 
(ಪಾ ಸೂ ೭-೨-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ತಿಬಂತ ನಿಫಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಧೇಷ್ಮಃ--ಧಾತೃ ಎಂಬ ತೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ತುಶ್ಛಂದಸಿ (ಪಾ ಸೂ ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
9 

ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತುರಿಸ್ಠೇಮೇಯೆಃ ಸು (ವಾ ಸೂ ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಚಿಗೆ 
ಲೋನ ವ್ರಕೃತ್ಯೈಕಾಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಔ ಲೋಸಜರುನುದಿಲ್ಲ ಗುಣ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ತಾ 


ವಷಸ್ವ--ವದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು ವ್ಯಕ್ತವಾಚಾಂ ಸಮುಚ್ಚಾರಣೇ (ವಾಸೂ ೧೩-೪೨) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇನದಿಯಾಗುತ್ತದೆ ರೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ ಇ ಅತಿಬಂತದ 


ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಅಶಾನ--ಅಶ ಭೋಜನೇ, ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮವುರುವ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ 
ಕ್ರ್ಯಾಧದಿಭ್ಯಃ ಶಾ (ನಾ ಸೊ ೩-೯-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ತ ನಿಕರಣ ಹಲಃಶ್ಶಃ ಶಾನಜ್ಞ್‌ೌ (ಪಾ ಸೂ 
೩-೧-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶಾನಚಾದೇಶ ಅಶೋಹೇಃ (ನಾ ಸೂ ೬-೪-೧೦೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಿ ಗ 
ಲುಕ್‌ ತಿಬಂತ ಫಿಘಾತನ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಯತುಧಾ-- ಕಾಲಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಆವೃತ್ತಿ ತೋರುವಾಗ ಧಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜಗ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೊರಎವುತ್ತನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು 


ರಹ ರೂ 


ನೂರ ಎನ್ನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಪ್ರತಿ ವ ಇತಿ ಷಡೃಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತೆಮಾಗಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಮಾರುತಂ | ಅದ್ಯೇದ್ದೇ 
ಕೇವಲಮಾರುಶೇ | ಶಿಷ್ಟಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ಮರುತ್ಹದಿಂದ್ರದೇವತಾಕಾಃ | ಪ್ರತಿ ವ ಷಣ್ಮಾರುತಂ ತು 
ಚತಸ್ರೋಂನ್ರ್ಯಾ ಮರುತ್ವತೀಯಾ ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ! ವಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕೆಃ | 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆತಿ ವ ಏನಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇವುತ್ತಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖುಷಿಯ, ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಮೊದಲನೆಯ ಎರೆಡು ಖುಕ್ಬುಗಳು ಕೇವಲ ಮರುಬ್ದೇನತಾಕವು ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕ್ಳುಗಳು 
ಮರುತ್ತು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ವಃ ಷಣ್ಮಾರುತೆಂ ತು ಚೆತಸ್ರೋತನ್ರ್ಯಾ 
ಮರುತ್ವತೀಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಜಾಡಿ 
ನೊಕ್ತ- ೧೭೧ 


ಮಂಡಲ೧ | ಅನುವಾಕ.೨೩ | ಸೊಕ್ತ “೧೭೧ || 
ಅಪ್ಪಕ- ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ನರ್ಗ೧೧॥ 

| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೬ ॥ 

| ಖುಷಿ ಅಗಸ್ತ್ಯ! 

| ದೇವತಾ ೧-೨ ಮರೆತ | 2೦೬ ಮರುತ್ವಾ ನಿಂದ್ರಃ | 


| ಛಂದ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 
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ಇಕ್‌ 


ಪ್ರಧಮುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ೨೭ ಸೂಕ ಕ್ರಗಳನ್ನು ಬ್ಬ ಹದೆ ಶೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪಂಗಡಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿದೆ. 
೧೬೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ೧೭೦ರ ವರೆಗೆ ಇಂದ್ರನಿಗೂ EN ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇವರೆ 
ನಡುನೆ ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಷಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಂಟು 
ಮಾಡಿದುದನ್ನೂ ಕಧಾರೂನದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ೧೭೧ ರಿಂದ ೧೯೧ ರ ವರೆಗೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನಿಗೂ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಪ್ರೇಮವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಾಗಿವೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ಹಿಂದಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 
(ಖುಗ್ತೇದ ಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೧೨, ವುಟ 679) 


ಸ ತಾನಭಿಜಗಾಮಾಶು ನಿರೂನ್ಯೈಂದ್ರಂ ಹವಿಸ್ತದಾ | 
ಮರುತಶ್ಚಾಭಿತುಷ್ಟಾವ ಸೂಕ್ಷೈಸ್ಮನ್ನ್ಟಿತಿ ಚ ತ್ರಿಭಿಃ! 
(ಬೃ ದೇ ೪-೪೮) 

ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಅವರ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಗ ಗ್ರಹಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ತಾನೂ ಅನರಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 
ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ದ ವಡಿಸಿದರು ಜೂತೆಯೆಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನು ವೋಜಾಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೂರು 
ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು yas ರಿಂದ ೧೬೮) ರಚಿಸಿ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದನು ಎಂಬ ನಿವರಣೆಯಿದೆ, ಮತ್ತು 

ಮಹಶ್ಲಿದಿತಿ ಜೈವೇಂದ್ರಂ ಸಹಸ್ರಮಿತಿ ಚೈತಯಾ | 

ನಿರುಪ್ತಂ ತದ್ಭೆಹಿಶ್ಚೈಂದ್ರೆಂ ಮರುದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ದಾತುಮಿಚ್ಛತಿ ॥ 

(ಬೃ ದೇ ೪-೪೯) 


“ ಮಹಶ್ಚಿತ್‌ (೧-೧೬೯) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ * ಸಹಸ್ರಂ” (೧-೧೬೭-೧) ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿರುನ್ನವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧವಾದನು ಈ ಅಂಶವನ್ನು 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 

“ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಹವಿರ್ನಿರುಪ್ಯ ಮರುದ್ಭುಃ ಸಂಪ್ರದ್ಧಿತಾಂಚೆಕಾರ | ಸ ಇಂದ್ರ ಏತ್ಯ 

ಸರಿದೇವಯಾಂಚಕ್ರೇ” (ನಿ ೧-೫) 

ಇದರಿಂದ ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ಪ್ರ ತಿಭಟಸಿದನು 

ನಿಜ್ಜಾಯಾನವೇಶ್ಚ್ಯ ತೆದ್ಭಾವಂ ಇಂದ್ರೋ ನೇತಿ ತಮಬ್ರನೀತ್‌ | 

ನ ಶ್ವೋ ನಾದ್ಯತನಂ ಹ್ಯಸ್ತಿ ವೇದ ಕಸ್ತದ್ಯದದ್ದುತೆಂ ॥ 

(ಬೃ ದೇ ೪-೫೦) 

ಈ ಭಾವವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿದು * ನ ನೂನಮಸ್ತಿ” (೧-೧೭೦) ಎಂದು ನಿಷೇಧಿಸಿದರು ಅದರೆ ಉದ್ದಿಶ್ಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸದೇ ನಿಷೇಧಿಸಿದುದರಿಂದ ಅಗನ ನನು ಪ ಪ್ರಶ್ನ ಸುತ್ತಾರೆ 

ಕಸ್ಕಚಿತ್ತೃರ್ಧೆಸಂಚಾರೇ ಚಿತ್ತಮೇವ ವಿನಶ್ಯತಿ | 


3ಂನ ಇತ್ಯಬ್ರನೀದಿಂದ್ರಂ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯೋ ಭ್ರಾತರಸ್ತವ |! 
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ಹಾ ಎನುದ (ಮಾನ ಬಾಜ pes pe [ee RO ಇಟ್‌ ಕಾ ಮಾ ಬ ಗ ಬು ಟ್ರ ಗಾ ಎ ಹಾ ಇಡ ಎದ ಗ್ಗ A ( ್ಪಹಿ ರಾ 


ಮರುದ್ಬಿಃ ಸಂಪ್ರಕಲ್ಪಸ್ವ ವಧೀರ್ಮಾ ನಃ ಶತಕ್ಟೆ ತೋ | 

ಕಂ ನೋ ಭ್ರಾತರಿತಿ ಶ್ವಸ್ಕಾಂ ಇಂದ್ರೋ ಮಾನ್ಯೈಮುಸಾಲಭತ್‌ || 

ಅಗಸ್ಟ್ಯಸ್ತ್ಯರನಿತ್ಯಸ್ಕಾಂ ಕ್ಲುಬ್ಬನಿಂದ್ರಂ ಪ್ರುಶಾಮಯತ್‌ | 

ಪ್ರಾದಾತ್ಸಂವನನಂ ಕೃತ್ವಾ ತೇಭ್ಯ ಏವ ಚ ತೆದ್ದವಿಃ॥ 

(ಬೃ ದೇ ೪-೫೧ ರಿಂದ ೫೩) 

ಈ ನಿನೇಧದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಉದ್ದಿಶ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸದೇ ಇರುವುದು ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಸೂಚಿಸಿ 8೦ ನಃ 
(೧-೧೭೦-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನ ಮಿತ್ರರೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ ಅನಂತರ 
4ನಿಂನೋ ಭ್ರಾತಃ > ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಕೊಂಚ ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ 
ಆಕ್ಲೇನಿಸುತ್ತಾನೆ.. ಆದರೂ ಸಹ "" ಅರಂ'' (೧-೧೭೦-೪) ಎಂಬ ಮಂತ ದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಧಾನವಡಿಸಿ 
ಹನಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗವನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥಿಸಿದನು 

ಸುತೇ ಚಕಾರ ಸೋಮೇಧೆ ತಾನಿಂದ್ರಃ ಸೋಮಶೀಥಿನಃ | 

ತಸ್ಮಾದ್ವಿದ್ಯಾನ್ನಿಸಾತೇನ ಐಂದ್ರೇಷು ಮರುತಃ ಸ್ತುತಾನ್‌ || 

(ಬೃ ದೇ ೪-೫೪) 

ಸೋಮವು ಅಭಿಷುತವಾದೊಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಿಭಾಗಮಾಡಿ ಅವರಿಗೂ ವಾನಮಾಡಿಸಿ 
ದನು ಆದುದರಿಂದ ಯಾವ" ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತನಾದರೂ ಸಹ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಆನುಸಂಗಿಕವಾಗಿಯೇ 
ಅವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗುತ್ತಾರೆಂದರಿಯಬೇಕು 

ಪ್ರೀತಾತ್ಮಾ ಪುನರೇವರ್ನಿಸ್ತಾಂಸ್ತುಸ್ಟಾನ ಸೈಧಕ್‌ ಸೃಧಕ್‌ | 

ಮರುತಃ ಪ್ರತಿ ಸೂಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಇಂದ್ರೆಂ ಷಡ್ಬಿಃ ಪಕೈಸ್ತು ಸಃ 

(ಬೃ ದೇ ೪-೫೫) 

ಇದರಿಂದ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ತುಪ್ಪ ನಾಗಿ (೧-೧೭೧ ಮತ್ತು ೧-೧೭೨) ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ವೃಧಕ್ಕಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ೧೭೩ ರಿಂದ ೧೭೮ ರ ವರೆಗೆ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಇ.ದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು 

ಸ್ತುಶಶ್ಚತಸೃಭಿಕ್ಚೇಂದ್ರ ಸ್ತುತಾಸ ಇತಿ ತೈಃ ಸಹ | 

ಮರುದ್ದಿಃ ಸಹ ಮರುತ್ವಾಂಸ್ತೆತ್ರ ಸೋಂಭವತ್‌ ॥ 

(ಬೃ ದೇ ೪-೫೬) 

(೧೭೩-೩ ರಿಂದ ೬) ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ ಆದರೆ ಇಂದ್ರನಿರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಮರುತ್ತುಗಳಿರೆ 
ಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಮರುತ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಸಹೆಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಬೃಹದ್ದೇವತೆ 


ಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಮುಂದೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನಿಗೂ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಗೂ ನಡೆದ ಪ್ರೇಮವಪೂರಿತವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಹ್ಗೂ” 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | | | | 
ಪ್ರತಿ ನ ಏನಾ ನಮಸಾಹಮೇಮಿ ಸೂಕ್ತೇನ ಭಿಕ್ಷೇ ಸುಮತಿಂ ತುರಾಣಾಂ | 


| | | | 
ರರಾಣತಾ ಮರುತೋ ನೇದ್ಯಾಭಿರ್ನಿ ಹೇಳೋ ದತ್ತ ನಿ ಮುಚದ್ದಮಶ್ವಾನ್‌ ॥ 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಪ್ರತಿ। ವಃ! ಏನಾ! ನಮಸಾ | ಅಹಂ | ಏಮಿ | ಸು5ಉಕ್ತೇನ | ಭಿಕ್ಷೇ! ಸುಂಮತಿಂ | ತುರಾಣಾಂ | 


| | | | 
ರರಾಭಿತಾ | ಮರಂತೆಃ! ನೇದ್ಯಾಭಿಃ | ನಿ! ಹೇಳಃ | ಧತ್ತ | ನಿ! ಮುಚೆದ್ವಂ | ಅಶ್ವಾನ್‌ | ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನಹಂ ಪ್ರತ್ಯೇಮಿ | ಅಭಿಗೆಚ್ಛಾನಿ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನ | ನಮಸಾ 
ನಮಸ್ವಾರೇಣ ಹವಿಷಾ ವಾ! ನಮ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ತಥಾ ಸೂಕ್ತೇನ ಶೋಭನನಚನೇನ ಸ್ತುತಿ- 
ರೂಸೇಣ | ತುರಾಣಾಂ ತ್ವರಮಾಣಾನಾಂ ಶತ್ತೆೇಣಾಂ ಹಿಂಸಕಾನುಂ ವಾ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಮತಿಂ 
ಶೋಭನಮತಿಮನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಂ ಭಿಕ್ಷೇ! ಯಾಜೇ | ಇಂದ್ರಸ್ಕೈವ ಪುನರ್ಹನಿಷ್ರ್ರದಾನಾದಿವಂ 
ಯಾಚ್ಯತೇ 1 *ಂಚೆ ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ನೇದ್ಯಾಭಿರ್ನೇದಿತವ್ಯಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭೀ ರರಾಣತಾ 
ರಮಮಾಣೇನ ಮನಸೇತ್ಲಂಭೂತಾಃ ಸಂಶೋ ಹೇಳೂ | ಕ್ರೋಧನಾಮೈತತ್‌ | ಕ್ರೋಧಂ 
ಯುಷ್ಮದಭಿಕ್ರೆಮಜನಿತಂ ನಿ ಭತ್ತ | ನಿಕೃಷ್ಟಂ ಧಾರಯೆತ | ತ್ಯಜತೇಶ್ಯರ್ಧೆಃ | ತಧಾಶ್ವಾನ್ಸಿ'ಮುಚಧ್ದಂ | 
ರಥೇಭ್ಯೋ ನಿಯೋಜಯತ | ಕ್ರೋಧಾತ್ಪುನರ್ಗಮನಂ ಮಾ ಕುರತೇತ್ಯರ್ಧಃ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಹೇ) ಮರುಶಃ...-ಎಲೈ ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳೇ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಏನಾ ನಮಸಾ-- ಈ ನಮಸ್ಕಾರ 
ದಿಂದ ಅಧವಾ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ (ಸಹಿತನಾಗಿ) | ವ8--ನಿಮ್ಮನ್ನು] ಪ್ರೆತಿ ಏಮಿ. ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಬರುತ್ತೇನೆ | (ತಥಾ-- 
ಹಾಗೆಯೇ) 1 ಸೂಕ್ತೇನ.- ಶುಭವಾದ (ಸ್ತುತಿರೂಪ) ಮಾತಿನಿಂದ |! ತುರಾಣಾಂ--ಆತುರರಾಗಿರುವ ಶತ್ರುಗಳ 
(ನಿಷಯೆದಲ್ಲಿ) ಅಧವಾ ಹಿಂಸಕರಾದ ನಿಮ್ಮ | ಸುಮತಿಂ--(ನಮ್ಮಲ್ಲಿ) ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಭಿಕ್ಷೇ-- 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ | (ಕಂಚ ಮತ್ತು) | (ಹೇ ಮರುತೆ8--ಎಲ್ವೆ ಮರುಪ್ಹೇವತೆಗಳೇ) | ನೇದ್ಯಾಭಿಃ- 
(ನಮ್ಮ) ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ರರಾಣಿತಾ-- ರಮಿಸುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ (ಯುಕ್ತರಾಗಿ) | ಹೇಳಿ8--ನಿಮ್ಮ ಕ್ರೋಧವನ್ನು 
ನಿ ಧತ್ತ--ನಿಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಧರಿಸಿ (ತ್ಯಜಿಸಿಬಿಡಿ) | (ಹಾಗೆಯೇ) ಅಶ್ವಾನ್‌ (ರಥದ) ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ಥಿ ಮುಚೆ 
ಧೃಂ-(ಕ್ರೋಧಾನಿಷ್ಟರಾದ ನೀವು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರದಂತೆ ರಥದಿಂದ) ಬಿಚ್ಚಿಬಿಡಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮಸ್ಥಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಮಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ, ನಿಮ್ಮನ್ನು 


ಸ್ತುತಿಸ್ಕಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬೇಡುತ್ತೇನೆ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತರೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಹರ್ಷಚಿತ್ತ 
ರಾಗಿ, ಕೋನವನ್ನು ಬಿಡಿ, ಕೋಪಿಸಿಗೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರದೇ ಇರುವಂತೆ, ನಿಮ್ಮ ರಧಾಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡಿ, 
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ಕ ರ್‌ pas pa ಸ್‌ i 


English Translation 


I approach you, Maruts, with this reverential homage, and witha 
hymn implore your favour against eager (foes) with minds pacihed by our 
praises, suppress your anger; and let loose your horses 


| ನಿತೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಹವಿಷಾ ವಾ--ನಮಃ ಎಂದು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೯) ಸರಿತ 
ವಾಗಿದೆ ಅಗಸ್ತ್ಯಖಷಿಯು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಸಂತೋಷವಡಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 

ಸೂಕ್ತೇನೆ ತುರಾಣಾಂ ಸುಮತಿಂ ಭಿಕ್ಷೇಶೋಭನವಚೆನೇನ ಸ್ತುತಿರೂವೇಣ ತೃೈರಮಾಣಾನಾಂ 
ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ವಾ! ತುರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಉದಾಹೃತವಾದ 

ಪ್ರಾತರ್ಜಿತಂ ಭಗಮುಗ್ರಂ ಹುನೇಮ ವಯಂ ಪ್ರತ್ರಮದಿತೇರ್ಯೋ ನಿಧರ್ತಾ | 

ಅಧೃಶ್ಲಿದ್ಯಂ ಮನ್ಯಮಾನಸ್ತುರಶ್ಚಿದ್ರಾಜಾ ಚಿದ್ಯಂ ಭಗಂ ಭಕ್ಷೀತ್ಯಾಹ | 

(ಯ ಸಂ ೭ ೪೧-೨) 

ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತುರ ಇತಿ ಯಮನಾಮ ತರತೇರ್ನಾ ತೃರಶೇರ್ವಾ--ತ_ ಧಾತು, ಅಧವಾ ತ್ವರಥಾತುವಿ 
ನಿಂದೆ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ತುರ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಉಸನೆಂಹಾರಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಶೀವ್ರಗತಿಯಿಂದ ಇರುವ ಯಮನನ್ನು 
ಯೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ನಾಯಣರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡುನವರು ಅಧವಾ ಶತ್ರು 
ಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಗಸ್ತ್ಯಖಹಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಅರ್ನಿತಮಾಡಲು ಉದ್ದೇಶ ಮಾಡಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ತಾನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದಕಾರಣ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 
ತನ್ನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಅಧವಾ ಹಿಂಸಕರೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸದೆ (ಎಂದರೆ ಕೋವಮಾಡದೆ) ಇರಲಿ ಎಂದು 
ತ್ರರಾಯುಕ್ತರಾದ ಮರುದೆ ೀವತೆಗಳನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಹವಿಸೆ ಸ್ಪನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ, ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿ 
ಮಾಡಿ, ಅವರ ಶೋಭನಮತಿಂ- ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಂ ಸಂತೋಷನೂಚಕವಾದ ಅನುಗ್ರಹೆವನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಬುದ್ಧಿಯು ತನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ ತುರ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಶಕ್ತಿಷರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದುಂಟು 


ಸದಿದ್ಧಿ ತೇ ತುನಿಜಾತೆಸ್ಯ ಮನ್ಯೇ ಸಹಃ ಸಹಿಷೃ ತುರತಸ್ತುರಸ್ಯೆ | 
ಉಗ್ರಮುಗ್ರ ಸ್ಯ ತನಸಸ್ತನೀಯೋತರಥ್ರಸ್ಯ ರಥ್ರತುರೋ ಬಭೂವ || 
(ಹಯ ಸಂ ೬-೧೮-೪) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಕ್ತ್ಯರ್ಧದಲ್ಲೂ, ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲೂ ಈ ವದದ ಪ್ರಯೋಗನಿದೆ ತುರತಃ ತುರಸ್ಕ ಎಂಬ ಪದ 
ಗಳಿಗೆ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಹಿಂಸತಃ, ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಿತುಃ ಆ ॥ ನಾ ಎಂದು ನಿವರಣೆಯಿಜಿ ಹಿಂಸಕರಾದ 
ಶತ್ರುಗಳ ದಮನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಸಾನುರ್ದ್ಯವುಳ್ಳ ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ವೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲೂ, ಮತ್ತು 
ರಧ್ರತುರಃ--ವಶೀಕೆರಣೀಯಾನಾಂ ಸಪತ್ನಾನಾಂ ಹಿಂಸಕಸ್ಯ ತವ ಬಲಂ | ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ನಿನ್ನ 
ಬಲವು ಎಂದು ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲೂ ಉವಯೋಗಿನಲ್ಪ ಟ್ರ ದ. ಮತ್ತು, 
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ಯಂ ವರ್ಧಯೆಂತೀದ್ದಿರಃ ಪತಿಂ ತುರಸ್ಯ ರಾಧಸಃ | 
ತನಿನ್ನ್ಪಸ್ಯ ಕೋದೆಸೀ ದೇವೀ ಶುಸ್ಮಂ ಸಪೆರ್ಯತಃ ॥ 
(ಯ ಸಂ ೬-೪೪-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಲವತಃ ಶತ್ರೋಃ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ ಅಲ್ಲದೇ, 
ತಾ ವಾಮೇಷೇ ರಥಾನಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಹನಾಮಹೇ! 
ಪತೀ ತುರಸ್ಕೆ ರಾಧಸೋ ವಿದ್ವಾಂಸಾ ಗಿರ್ವಣಸ್ತಮಾ || 
(ಯು ಸಂ ೫-೮೬-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತುರಸ್ಕ ರಾಧಸಃ | ಎನು ವುದಕ್ಕೆ ಜಂಗಮರೂಪಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ | ಚಲಿನತಕ್ಕ, ಅಸ್ಥಿರವಾದ 
ಧನದ ಎಂದು ಚರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದುದೂ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ 
ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಜವಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ (೧-೬೧-೧೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನ ವರ್ಯಾಯ 
ನಾಗಿಯೇ ಪ್ರಯುಕ ವಾಗಿದೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರಾದ ಎಂದು ಮರುಪ್ಲೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ 
ಸುಮತಿ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಟರಿಂದ.... 
ಧಾತಾ ದೆದಾತು ದಾಶುಷೇ ಪ್ರಾಚೀಂ ಜೀವಾಶುಮಸ್ತಿತಾಂ | 
ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸುಮತಿಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಣಃ ॥ 
(ಅಧ ಸಂ ೭-೧೭-೨) 
ಉದಾಹೃತವಾದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಮತಿಃ ಎಂಬ ಅರ್ಧ 
ಬೋಧಕವೆಂದು ಸಾಯಣರು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಆದರೆ, ಸುಮತಿ ಶಬ್ದವು ಕೇವಲ ದೈನಿಕವಾದ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕ ಬುದ್ಧಿಯೆಂದು ಮಾತ್ರನಲ್ಲದ, ಮಾನವ 
ಕೃತನ್ರಾರ್ಧನಾ ಅಥವಾ ಮಾನವನ ಕ್ರೇಷ್ಠವಾಡ ಅಭಿಲಾಷೆ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ 
ಉದ” ಹೆರಣೆಗೈ 
ತುಭ್ಯಂ ಭರಂತಿ ಕ್ಲಿತಿಯೋ ಯನಿಷ್ಠ ಬಲಿಮಗ್ಗೇ ಅಂತಿತೆ ಓತ ದೂರಾತ್‌ | 
ಆ ಭಂದಿಷ್ಠಸ್ಯ ಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿದ್ಳಿ ಬೃಹತ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಭದ್ರಂ [| 
(ಖು ಸಂ ೫-೧-೧೦) 
ಪ್ರ ನೋ ಮಹೇ ಮಹಿನೃಧೇ ಭರಧ್ಯಂ ಪ್ರಚೇತಸೇ ಸಪ್ರೆ ಸುಮತಿಂ ಕೃಣುಧ್ವಂ! 
ಫಿಶಃ ಪೂರ್ನೀಃ ಪ್ರ ಚೆರಾ ಚರ್ಷಣಿಸ್ರಾಃ [| 
(ಖು ಸಂ ೭೩೧-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತುಃ ಸ್ತುತಿಂ ಆ ಜಾನೀಹಿ | ಸ್ರೋತೃನಿನ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸು 
ಎಂದೂ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಪ್ರೆ ಕುರುತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸು ಬ್ರಿತಿಯನ್ನು ಸರಿಸು ಎಂದೂ 
ಅರ್ಧಮಾಡಿದಿ ಮತ್ತು 
ಯೂಯಂ ನ ಉಗ್ರಾ ಮರುತೆಃ ಸುಚೇತುನಾರಿಸ್ಟಗ್ರಾಮಾಃ ಸುಮತಿಂ ನಿಸರ್ತನ। 


ಯೆತ್ರಾ ವೋ ನಿದ್ಯುದ್ರದತಿ ಕ್ರಿನಿರ್ದೆಶೀ ರಿಣಾತಿ ಪಶ್ಚಃ ಸುಧಿತೇನ ಬರ್ಹಣಾ || 
(ಖು ಸಂ ೧-೧೬೬-೬) 
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ಎಂದು ಹಿಂದೆ ನಿವರಿಸಿರುವ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುಮತಿಂ ಪಿಹರ್ತನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಶೋಭನಬುದ್ದಿಂ ಪೂರ 
ಯತ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಇಲ್ಲಿ ಶೋಭನಬುದ್ಧಿ ಯೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯೆಂದಾಗ 
ಲಾರದು ಹಿಹರ್ತನ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು ಎಂಬರ್ಧವು ಸಹಜ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಇದೇ ೧ ೧೬೬-೬ನೇ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ 

In our passage the Verb ನಿವರ್ತನ fill or fulfil, indicates in what sense 
ಸುಮತಿ ought 10 be taken ಸುಮತಿಂ ಪಿಪೆರ್ತೆನ 1s 7೮ more than ಕಾಮಂ ಹಿಪರ್ತನ 
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ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು ಎಂದರ್ಧ ಈ ಅರ್ಧವೂ ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಸುಮತಿಂ ಭಿಕ್ಟೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 

ಹೇ ಮರುತಃ ಎಂದು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅವರು ಮೇದ್ಯಾಭಿಃ ರರಾಣತಾ, ಅಗಸ್ತ್ಯ 
ಖುಹಿಯು ಸರಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಹಿಯ ಅಭಿಮತವನ್ನು ತಿಳಿದು ರಮಮಾಣೇನ ಮನಸಾ ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ ಇರಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ 

ರರಾಣಿತಾ--ರಣ ಶಬ್ದೋ ನಿಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ವದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರ 
ರೂನನಾದ ಶಬ್ದನೆಂದರ್ಧ ಆದರೆ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಾರ್ಧದಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ, 

ನಾಹಮಿಂದ್ರಾಣಿ ರಾರಣ ಸಖ್ಯುವನ್ಫಿಷಾಕನೇರ್ಯುತೇ | 

ಯಸ್ಕೇಪಮಸ್ಯಂ ಹನಿಃ ಪ್ರಿಯಂ ದೇವೇಷು ಗಚ್ಛತಿ ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ ॥ 

(ಖು ಸಂ ೧೦-೮೬ ೧೨) 

ಬಿಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನುದಹೆರಿಸುತ್ತಾ ರಾರಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಮೇ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ನಾಯಣರು ಕಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಶಬ್ದನೆಂಬರ್ಧನನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 

ಯಃ ಸೋಮ ಸಖ್ಯೇ ತವ ರಾರಣಿದ್ದೇವ ಮರ್ತ್ಯಃ | 

ತಂ ದಕ್ಷಃ ಸಚತೇ ಕವಿಃ | 

(ಖು ಸಂ ೧-೯೧-೧೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರಣತಿ ಏಶತ್ಸೂಕ್ತರೂನೇಣ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೌತಿ ಈ ಸೂಕ್ತರೂನದ (ಶಬ್ದ) ದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾಯಃ ಹರ್ಷಾರ್ಥದ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ 

ಹೇಳೆಃ ನಿಧತ್ತ ಅರ್ಶ್ವಾ ನಿ ಮುಚಿಧ್ವಂ-ಹೇಳಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) 
ನರಿತವಾಗಿಡೆ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳು ಯುಷ್ಮಪತಿಕ್ರಮಜನಿತೆಂ ಕ್ರೋಧಂ ನಿಕೃಷ್ಟಂ ಧಾರಯತ ತ್ಯಜತಿ 
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ತಬ ನ್ಯ ಇ ನ್‌ ರ್ಗ ಬ್‌ ಕ್‌ ಆ ಯ ಮಾ 
ಪ್‌ ಗ್‌ ಬಡಿ [a ಕಾ ಗಾ ಸೀ ಮೆ ಆ ರ್ಸ್‌ ಕ್‌ 


ತಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಕ್ರನಿಸಿದಕಾರಣ ತಮಗೆ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಕೋಪವನ್ನು ಬಿಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಕ್ರೋಧಾತ್‌ ಪುನರ್ಗಮನಂ ಮಾ ಕುರುತ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಆಗಮಿಸಲು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ರಧಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡಲಿ ಎಂದೂ, ಕೋಪದಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರದಿರಲಿ ಎಂದೂ ಅಗಸ್ತ್ಯಖಸಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಧನು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


[ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನಮಸಾ--ಣಮು ಸ್ರಹ್ರೆತೇ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು ಔಣಾದಿಕ ಅನುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತನ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಏನ ಅಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ ತಿಬಂತನಿಘಾತನ್ಹರ 
ಬರುತ್ತದೆ 

ಸೂಕ್ತ್ಮೇನ-_-ವಚ ವರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ವಚಿಸ್ನಪಿಯೆಜಾದೀನಾಂ ಕತಿ (ವಾ ಸೂ 
೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂನ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ವಾಸೂ ೬ ೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಭಿಕ್ಷ ಕ್ಷೆ ಯಾಚ್ಞಾಯಾಂ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮವುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂನ ತಿಬಂತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ 

ಸುಮತಿಮ್‌--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಪಚಿ- (ನಾ ನೂ ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ 
ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಕೃಡುತ್ತರನದ ವ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ತುರಾಣಾಂ--ತುರ ತ್ವರಣೇ ಧಾತು ಇಗುಪಧಜ್ಞಾ ಪ್ರೀಕಿರಃ ಕಃ (ಪಾ ನೂ ೩-೧-೧೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂವಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಧವಾ ತುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು 
ನಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನಕಾರಲೋನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂವ 

ರರಾಣತಾ--ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶ್ಲು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಥಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾತು ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ವ ತೃತೀಯಾ ಬಾ 
ವರವಾದಾಗ ತಕಾರ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ 

ಧತ್ತೆ-ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣವೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಕೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 

ಮುಚಧ್ಗಂ- -ಮುಚ್‌ಲೃ ಮೋಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ತುದಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಒಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಧ್ವಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಈಗೆ ಏತ್ವ ಬಂದಾಗ ಸನಾಭ್ಯಾಂನಾಮೌ (ವಾ ಸೂ ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಾದೇಶ 
ತಿಬಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧1 


ಎಮ ಭೈಸ್ಗಾ- 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾರದೆಃ 1 


| | | 
ಏಷ ನಃ ಸ್ತೋಮೋ ಮರುತೋ ನಮುಸ್ವಾನ್ಸೃದಾ ತಷ್ಟೂೋ ಮನಸಾ ಧಾಯಿ 
ದೇವಾಃ | 


| | | 
ಉನೇಮಾ ಯಾತ ಮನಸಾ ಜುಷಾಣಾ ಯೂಯಂ ಹಿ ಷ್ಠಾ ನಮಸ 


| 
ಇದ್ದೃಧಾಸಃ Hs I 


| ಪದಪಾರಃ ! 
| | | 
ನಷಃ | ವಃ ಸ್ತೋಮಃ | ಮರುತಃ | ನಮಸ್ಸಾನ್‌ | ಹೃದಾ | ತೆಷ್ಟಃ |! ಮನಸಾ! ಧಾಯಿ | ದೇವಾಃ | 


| | | 
ಉಪೆ |! ಈಂ1 ಆ | ಯಾತ | ಮನಸಾ! ಜುಷಾಣಾಃ। ಯೂಯಂ! ಹಿ ಸ್ಥ | ನಮಸಃ | ಇತ್‌! ವೃಧಾಸಃ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಮರುತಃ ಏಷ ವಃ ಸೋಮ ಇದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಪ್ರ ಕಾರೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ | 
ಯುಷ್ಮದರ್ಥ ಇತ್ಯರ್ಧಃ! ಕೀಡೈಕೋ$ಯೆಂ | ನಮಸ್ವಾನ್‌ | ನಮ ಇತ್ಯನ್ನ ನಾಮ | ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ- 
ನಾನ್‌ | ನ ಕೇವಲಂ ಸ್ತುತಿಮಾತ್ರಂ ಭಕ್ಷಣಾಯ ಹವಿರಪಿ ಯುಷ್ಮಾಕನಿತ್ಯರ್ಧಃ! ಕಂಚ ಹೃದಾ ತಪ್ಪೋ 
ಯುಷ್ಮನ್ನಿನೇದನಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸಂಪಾದಿತ | ತಾದೈಶಃ ಸ್ತೋಮೋ ಹೇ ದೇವಾ ದೇವನಶೀಲಾಃ 
ಮನಸಾಸ್ಮದನುಗ್ರಹವತಾ ಚಿತ್ರೇನ ಧಾಯಿ | ಧಾರ್ಯತಾಂ | ತದರ್ಥಂ ಮನಸಾದರಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ 
ಜುಷಾಣಾ ಈಮೇನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ತದ್ಭನಿಶ್ಚ ಸೇವಮಾನಾ ಉಪಾ ಯಾತ | ಉಪಾಗಚ್ಛತೃೈವ! ಮಾ 
ನಿಲಂಬಂ ಕುರುತೆ! ಯೂಯಂ ನಮುಸೋ9ನ್ನಸ್ಯ ಹನೀರೂಪಸ್ಯ ವೃಧಾಸಃ ಸ್ಥ ಹ! ವರ್ಧಯಿತಾರೋ 
ಭವಥ ಖಲು | ಅತೋ ಗಂತವ್ಯಮೇವ | ಇತ್ಸೂರಣಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಮರುತಃ--ಎಲ್ಲೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ | ನಮುರ್ಸ್ಟಾ- ನಮಸ್ಕಾರ (ಹವಿಸ್ಸು) ಯುಕ್ತವಾದ | 
ಏಷಃ ಸ್ತೋಮಃ-- ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ವ8--ನಿಮಗೋಸ್ಟರವಾಗಿ | ಹೃದಾ-- ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ತೆಷ್ಟಃ- 
ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ (ಅಂತಹಸ್ತುತಿಯು) | (ಹೇ) ದೇವಾ&--ಎಲ್ಫೈ ಜ್ಯೋತನಶೀಲರಾದ ಮರುತರೇ | ಮನಸಾ... 
ಆದರಪೂರ್ವಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ | ಧಾಯಿ-- ಧರಿಸಲ್ಪಡಲಿ (ಸ್ಟೀಕರಿಸಲ್ಪಡಲಿ) | ಯೂಯಂ-- ಕೀವು | 
ನಮಸಃ--ಹನೀರೂಪಾನ್ನದ | ವೃಧಾಸಃ ಸೃಹಿ ಇತ್‌---ವರ್ಧಕರವ್ಪೇ (ಆದುದರಿಂದ) | ಮನಸಾ--ಆದರ 
ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ |, ಘಂ (ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ) ಇದನ್ನು (ನಮಸ್ಕಾರ ಅಧವಾ ಸ್ತುತಿ) | ಜುಷಾಣಾ$-- 
ನೇವಿಸುವನರಾಗಿ | ಉಪ ಆಯೊತ.- ಆಗಮಿಸಿ 


ಅ೨ಆಅ೪ಳವ೧/೧] ಖುಗ್ತೇದಸಂಹಿತಾ 201 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮಗೋಸ್ಕರ ನಮಸ್ಕಾರ (ಹವಿಸ್ಸು) ಯುಕ್ತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಹೃತ್ಸೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ಸಂವಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರಸೂರ್ರಕವಾಗಿ ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನೀವು ಹೆನಿವರ್ಧಕರಾದುದರಿಂದ, 
ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ವ್ರಸನ್ನಹೈದಯರಾಗಿ, ಆಗಮಿಸಿ 


English Translation 


This praise, accompanied by offerings, Maruts, 1r for you, offered 
from the heart accept it, divinities, with favour, and come with willing 


minds (to receive) these (laudations), for you are the augmenters of 
sacrific1al food 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ವಃ ಸೋಮಃ ನಮರ್ಸ್ಟಾ ಹೈದಾ ತಪ್ಪ8--ಇದಾಸನೀಂ ಕ್ರಿಯಾಮಾಣಪ್ರಕಾರಃ ಹನಿರ್ಲಶ್ಷಣಾನ್ನ- 
ರ್ವಾ ಯುಷ್ಮನ್ನಿವೇದನಬುದ್ಧ್ಯ್ಯಾ ಸಂಪಾದಿತ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಉದ್ಜೇಶಮಾಡಿ 
ಪರಿಸುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತು ಹೆವಿನ್ನನ್ನು ಅವರಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ದವಡಿಸಿ ಅರ್ನಿತವಾಗಿ ಮಾಡುವ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯು ಅವರ ಅನು 
ಗ್ರಹನನ್ನು ಸಂವಾದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇರುವ ಕಾರಣ ಮನಸಾ ಧಾಯಿ ಆಸ್ಮದನುಗ್ರ ಹವತಾ ಜಿತ್ತೇನ 
ಧಾರ್ಯತಾಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಮಾಡುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ, ನಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


ಇಲ್ಲಿ ಹೃದಾ ತೆಷ್ಟಃ ಮನಸಾ ಧಾಯಿ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಕೃತಿಯ ಆಶಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಇವು 
ಶೃತಿಯ ಕೌಶಲ್ಯವನ್ನೂ ಆಹ್ಲಾದಕತ್ತವನ್ನೂ ನೊಚೆಸುತ್ತನೆ 


ತಷ್ಟಃ ತಕ್ರತಿಃ ಕರೋತಿಕೆರ್ಮಾ (ನಿ ೪-೧೯) ನಿರ್ಮಾಣಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಈ 
ಪದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ 


ಆ ತೇ ಅಗ್ನ ಯಚಾ ಹನಿರ್ಣ್ಹ್ಯದಾ ತಸ್ಟಂ ಭರಾಮಸಿ | 
(ಯ ಸಂ ೬-೧೬-೪೭) 


ಹೃದಿಸ್ಸೃಶೋ ಮನಸಾ ವಚ್ಯಮಾನಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚಿತ್ರಂ ವೃಷಣಂ ರಯಿಂ ದಾಃ | 
(ಖು ಸಂ ೧೦-೪೭-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಅಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಗುಣವೂ ಭಕ್ತಿಪೊರ್ವಕವಾದ 
ಕೌಶಲವೂ ಸೇರಿರುವುದೆಂದರ್ಧ 
ಮನಸಾ ಜುಷಾಣಾಃ ಈಂ ಉಪಾ ಯಾತ. _ಆದರಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಏನಾಂಸ್ತುತಿಂ ತದ್ಭವಿಶ್ಚಸೇವ- 
ಮಾನಾಃ ಮಾ ವಿಲಂಬಂ ಕುರುತೆ | ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ಬುದ್ಧಿ 
ಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನೇವನೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ತ್ವರೆಯಿಂದ 


202 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯನೆಹಿತಾ [ಮಂ೧ಳಅ ೨೩ ಸೂ ೧೭೧ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈಂ ಎಂಬ ನಿವಾತವು ಅಧಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇಂರ್ಥೇಮಿತಾ- 
ಸ್ಲರೇಷು ಗ್ರಂಧೇಷು ವಾಕ್ಯ ಪೂರಣಾ ಆಗಚ್ಛಂ ತ್ರ ಸೆಡೆಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಮಿತಾಸ್ಸರೇಷ್ಟನರ್ಧಕಾಃ ಕನೀಮಿ- 
ವ್ವಿತಿ| (ನಿ ೧೯) ಕಂ, ಈಂ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ನಿವಾತಗಳು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾರ್ಧವಾಗಿಯೂ ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸದಪೂರಣಾರ್ಧನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಆದರೆ 
ಏವಮುಚ್ಚಾವಚೇಸ್ಟರ್ಭೆೇಸು ನಿಸತಂತಿ ತ ಉನೇಕ್ರಿತನ್ಯುಃ ಬಹುಸ್ರಕಾರೇಷು ಸಮಾಹೃತಾಶ್ನಾನ್ಯೇ- 
ಸ್ಕೇನಂ ಬಹುಪ್ರಕಾರಾ ಸ್ರಯುಜ್ಯಮಾನಾ ಅರ್ಥನಿರ್ವಚನಶಾಸ್ತ್ರಮುಪಗಮ್ಯ ಈಶ್ಷಿತನ್ಯಾಃ ಆಯಾಯ 
ಗ್ರಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ಅರ್ಧಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು ಆಯಾಯ ತಾಪ್ರ್ರಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಅನು 
ಸರಿಸಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಈಂ ಎಂಬ ನಿವಾತಕ್ಕೆ ಏನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಇತ್‌ಎಂಬ ಪದವು ವದಪೂರರ್ಣಾಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಯೂಯಂ 
ನಮಸಃ ವೃಧಾಸಃ ಸಹಿ ಹನೀರೂಪಸ್ಯೆ ಅನ್ನಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಂಕೋ ಭವಧ ಖಲು | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 
ಹನಿಸಿ ನ ರೂವನಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ವೃದ್ದಿಮಾಡುವವರೆಂದುಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ನಿಷಯವಾಗಿದೆ. 


ಕೋದಡಸೀ ಹಿ ಮರುತಶ್ಚಕ್ರಿರೇ ವೃಧೇ ಮದಂತಿ ನೀರಾ ನಿದಧೇಷು ಫೃಷ್ಟಯಃ | 


(ಖು ನಂ ೧-೮೫ ೧) 
ದ್ಯಾವಾವೃಧಿವಿಗಳ ವೃದ್ದಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಕಾರಣರಾಗಿಯ್ಕೊ, ಅನ್ನಾಭಿನೃದ್ದಿಗೆ ಹೇತುವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಇವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮನಿರ್ವಹಣದಲ್ಲೂ ಜೀವನಸಂಪತ್ತನ್ನ ನುಭವಿಸುವುದರಲ್ಲೂ 
ಸೌಖ್ಯವನ್ನೂ ಸಂತೋಷವನ್ನೂ ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆಂದು ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಲ 
ವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು ಮರುತ್ತುಗಳು ಹೆನಿಸ್ಸಿಗೆ ಉವಯುಕ್ತವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಕರಾಗಿರುವವರೇ ವಿನಹ 
ಇತರ ಜೀವತೆಗಳಂತೆ ತಾವೂ ಸಹ ಹೆವಿಸ್ಸೆನ್ನು ಉವಥೋಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಅಂಶವು ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ 
ಉದಾಹರಣಗೆ-- 


ಅಹುತಾದೌ ನಾ ದೇನಾನಾಂ ಮರುತಃ | 


( ಶ ಬ್ರಾ ೪೫-೨-೧೬) 


ಮರುತ್ತುಗಳು ಹೆತಾನ್ನನನ್ನು ಭಕ್ತಿಸುನುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆಯಾದರೂ ಆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಹುತವಾದ ಅನ್ನವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಆರ್ಪಿತವಾಗುವ ಹನಿಸ್ಸಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು ಆದುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಃ ಸ್ತೋಮಃ ನಮಸ್ವಾನ್‌ ಹೃದಾ ತೆಷ್ಟಃ ಎಂಬುದಕ್ಕ ಹೆನಿರನ್ನದ ಜೂತೆಯಲ್ಲಿ 


ಸ್ತೋಮನು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಅರ್ಧವು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 
ಸೀದತಾ ಬರ್ಹಿರುರು ವಃ ಸದಸ್ವ್ರೃತೆಂ ಮಾದಯದ್ವಂ ಮರುತೋ ಮಧ್ಫೋ ಅಂಧಸಃ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೮೫-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ “ಮಧುರವಾದ ನೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯಿರಿ'' ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 


ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ 
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ಸಾಕ್‌ ಕಾರ್ಟ್‌ ಎಜೆ ಹೆ ಬ್‌ 


| ವ್ಯಾಕರಜಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನಮಸ್ಟಾನ್‌-- ನಮಃ ಅನ್ನಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ನಮಸ್ಟಾನ್‌ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಾಹುಪಧಾ- 
ಯಾಶ್ಚ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 


ಹೃದಾ- ಹೃದಯಶಬ್ದನ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಪೆದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌. (ಪಾ ಸೂ 
೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೈದಾದೇಶ ಊಡಿದಂಪದಾದಿ. (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ತೆಷ್ಟ8--ತಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ಟೋಃ ಸಂಯೋಗಾ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 


ಧಾಯಿ-- ಡುಧಾಆ್‌ ಧಾರಣನೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌ ಚಿಗೆ 
ಚಿಣ್‌ ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಆತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ 
ಕೈತೋಃ (ಪಾ ಸೂ ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಕಾಗನು ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ಅಡ:ಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತಿಬಂತ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಯಾತ. ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಬಂತನಿಘಫಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಜುಷಾಣಾ8--ಜುಹೀಪ್ರೀತಿ ನೇವನಯೋಃ ಧಾತು ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ ಅಬ್‌ ಕುಸ್ಟಾಜ್‌- -ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅದರ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಚಿತೆಃ (ಪಾ ಸೂ ೬ ೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರನ್ಹರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಸ್ಥ ಅನ ಭುನಿ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂವ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ವೃಧಾಸೆ8--ವೃಧು ವೃದ್ಧ ಧಾತು ಇಗುಪಧಜ್ಞಾ ಪ್ರೀಕಿರಃ ಕ (ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
(ಪಾ 


ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ವೃಧ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌" ವರನಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨ 


ನೂ ೭ ೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಗ (ಪಂದ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಸ್ತುತಾಸೋ ನೋ ಮರುತೋ ಮೃಳಯಂತೂತ ಸ್ತುತೋ ಮಘವಾ ಶಂಭವಿಷ್ಯಃ। 


| | 
ಊರ್ಧ್ದ್ವಾ ನಃ ಸಂತು ಕೋಮ್ಯಾ ವನಾನ್ಯಹಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಮರುತೋ ಜಿಗೀಷಾ 14 ॥ 
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ಡರ್‌” ido ನ್‌್‌ ಸುತ, 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಸ್ತು ತಾಸಃ | ನ 1 ಮರುತಃ | ಮೃಳೆಯೆಂತು | ಉತ | ಸ್ತುತಃ | ಮಘ್ತವಾ | ಶಂ$ಭನಿಷ್ಠಃ | 


| | | 
ಊರ್ಧ್ಯಾ | ನಃ | ಸಂತು | ಕೋಮ್ಯಾ | ವನಾನಿ | ಅಹಾನಿ | ನಿಶ್ವಾ | ಮರುತಃ | ಜಿಗೀಷಾ ೩ ॥ 
' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ತೇ ಮರುತಃ ಸ್ತುತಾಸೆಃ ಸ್ತುತಾಃ ಸಂಶೋ ನೊಟಸ್ಮಾನ್ಮೃಳಯಂತು ಸುಖಯೆಂತು | 
ಉತಾಸಿ ಚ ಮಫಘನಾ | ಮಫುಮಿತಿ ಧನನಾಮ | ಅಸ್ಮದ್ದಾತವ್ಯಬಹುಧನೇನ ತದ್ದಾನಿಂದ್ರೆಃ ಸ್ತುತಃ 
ಶಂಭನಿಷ್ಟಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಿಯಿತೃತಮಃ ಸನ್ನಸ್ಮಾನ್ಮೃಳೆಯತು | ಕಿಂಚ ಹೇ ಮರುತಃ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ 
ಜಿಗೀಷಾ | ಜಿಗಾತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣೋ ಜಿಗೀಷಾ | ಜಿಗೀಹಿತವ್ಯಾನಿ ಸಪ್ರಾಸ್ತವ್ಯಾನ್ಯುತ್ತರತ್ರಾನುಭೂಯ- 
ಮಾನಾನಿ ನಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣ್ಯಹಾನಿ ದಿವಸಾನ್ಯೂರ್ಥೋನ್ನತಾನ್ಯುಪಯರ್ನಪರಿ ಶ್ರಿಯಾ ಯಶಸಾ 
ವೋತ್ಸೆಷ್ಟಾನಿ ಕೋಮ್ಯಾ ಕಾಮ್ಯಾನಿ ಸ್ಪೃಹಣೇಯಾನಿ ವನಾನಿ ಸರ್ವೈಃ ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ ಸಂತು | 
ಜಿಗೀಷಾ ಜೇತುಮಿಷ್ಟಾನಿ ಜೇತವ್ಯಾನಿ ಚ ಸಂತ್ಸಿತಿ ಮಾ ಯೋಜ್ಯಂ | ಏನಂ ಕೃತ್ವಾ ಮರುತ ಇಂದ್ರಶ್ಟ 
ಸುಖಯಂತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ತೇ) ಮರುತೋ ಆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು | ಸ್ತುತಾಸಃ. (ನಮ್ಮಿಂದ) ಸ್ತುತರಾಗಿ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಮೃಳೆಯಂತು--ಸುಖಪಡಿಸಲಿ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಸ್ತುಶ-- ಸ್ತುತನುದ | ಮಫ ವಾ--(ನಮಗೆ ದಾತ 
ವ್ಯವಾದ) ಧನವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಶಂಭವನಿಷ್ಟಃ_ ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕರನಾಗಿ | (ಮೃಳಯತು--ನಮಗೆ 
ಸುಖವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ) ! (ಕಂಚ ಮತ್ತು) | (ಹೇ) ಮರುತಃ&-ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ | ನಃ 
ನಮಗೆ | ಜಿಗೀಷಾ--ಪ್ರಾವ್ತವ್ಯವಾದ | ನಿಶ್ವಾ ಅಹಾನಿ- _ನಮಸ್ತ ದಿನಗಳೂ | ಊರ್ಧ್ವಾ--ಉತ್ಕೃಸ್ಚ 
ಗಳೂ | ಕೋಮ್ಯಾ--ಕಾಮ್ಯ (ಅವೇಕ್ಷಣೀಯ.)ಗಳೂ | ವನಾನಿ (ಸರ್ವರಿಗೂ) ಸುಖಹೇತುಗಳೂ ಮತ್ತು | 
(ಜಿಗೀಷಾ--ಜಯಾರ್ಹಗಸೂ) | ಸಂಶು--(ನಿಮ್ಮನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಆಗಲಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮರುತರೇ, ನಮ್ಮಿಂದೆ ಸ್ತುತರಾಗಿ, ನೀವು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ, ಧನಾಧಿಪತಿಯಾದ 
ಇಂದ್ರನೂ, ಸ್ತುತನಾಗಿ ಸುಖಾವಹೆನಾಗಲಿ, ಮತ್ತು ಎರೈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ಇದೇ ರೀತಿ ಇರಲಿ ಎಂದು ಸಮ್ಮ 
ಸ್ತರೂ ಇಚ್ಛೆ ಸುವಂತೆ, ನಾವು ಇನ್ನು ಮುಂದೆ (ನಿಮ್ಮನುಗ್ರಹೆದಿಂದ) ಸುಖವಾಗಿ, ಉತ್ತಮ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಜೀನಿನೋಣ 


English Translation 


May the Maruts, now hymned, bestow happiness upon us may 


Maghavan, now glorified, be propitious to us Maruts, may all the 


೨ ೨ಅ೪ ವಗ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 205 


ಚ್‌ Pas 
Pa ಕ್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌ ಕ್‌ ಯೆ ತಾ ಇ 


ensuing days that may be expected by us prove gratifying, and full of 
enjoyment 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ಹೇ ಮರುತೆ8 ಎಂದು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅವರು ಯಾಗ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಂದ 
ಸ್ತುತಾಸಃ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವರಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಮೃಳಯಂತು--ಸುಖವುಳ್ಳನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು-.. 


ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಪತೇ ಮಧುಮಂತಮೂರ್ಮಿಂ ಧಭೇನುರಿವ ಪಯೋ ಅಸ್ಮಾಸು ಧುಕ್ಟ ! 
ಮಧುಶ್ಶ್ಚುತಂ ಫೃತಮಿವ ಸುಪೂತಮೃತಸ್ಯ ನಃ ಸತಯೋ ಮೃಳೆಯಂತು | 


(ಯ ನಂ ೪-೫೭-೨) 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುನ ಮೃಳೆಯೆಂತು ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ಮೃಳೆಯೆತಿರುನೆಡೆಯಾಕರ್ನು ವಾ ಎಂಬ ಅರ್ಧನನ್ನು ನಿವರಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ ದುರ್ಗುಚಾರ್ಯರು--ಮೃಳೆಯೆಂತು ನಿತ್ಯಮರ್ಸ್ಮಾ ರಕ್ಷಂತು ಪೂಜಯೆಂತು ನಾ- ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಅಧವಾ 
ನಮಗೆ (ಪೊಜಯು) ಮನ್ನಣೆಯು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ಮಫಘವಾ ಸ್ತುತಃ ಶಂಭನಿಷ್ಯಃ--ಮಫಘ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಮಫನಿತಿ ಧನನಾಮಧೇಯಂ ಮಂಹತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ (ನಿ ೧-೭) ದಾನಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಮಂಹಧಾತುವಿನಿಂದೆ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದ ಮಫ ಸದವು ಧನ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಯಾನ್ಫರಿಂದ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ವದಕ್ಕೆ ಮಘುಮಿತಿ ಧನನಾಮ ಅಸ್ಮದ್ದಾತವ್ಯಬಹುಧನೇನ ತದ್ಧಾನಿಂದ್ರಃ 
ಮಧವೆಂದರೆ ಧನನೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಉಚಿತವಾಗಿ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಮಘವಾ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಇರುವನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಮಫಘ್ಯವತ್‌ ಎಂಬ ನದವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಪರವಾಗಿಯೂ ಅನ್ವಯವಾಗಬಹುದಿಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಘವಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಣುನಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನೆಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ 
ಇಂದ್ರನು ಅನುರಾದಿಗಳೂಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ನಿಷ್ಣುವಿನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಸಡೆಯುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿಯ ಆಧಾರವಿರುತ್ತದೆ 


ಸಉ ಏವ ಮಖಃ ಸನಿಷ್ಣುಃ | ತತ ಇಂದ್ರೋ ಮಖನಾನಭವನ್ಮೆಖವಾನ್ನ ವೈ ತಂ ಮಘ. 
ವಾಸಿತ್ಯಾ ಚೆಕ್ಸತೇ ಸರೋಪ್ಸೆಂ ಸೆರೋಸ್ಸಕಾಮಾ ಹಿ ದೇವಾಃ | 
(ಶ ಬ್ರಾ ೧೪-೧-೧-೧೩) 
ಮಖವೇ (ಯಜ್ಞವೇ) ನಿಷ್ಣು ವಾದುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನು ಮಖವಂತನಾದುದರಿಂದ ಇವನನ್ನೇ ಮಘ 
ವಂತೆನೆಂದು ನರೋಕ್ಷಕಾಮಿಗಳಾದ ಜೀವತೆಗಳು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಶತಪಧ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ ಕೆಲವೆಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಇವರುಗಳೆಲ್ಲರ ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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ಏತಾ ಅಗ್ಗ ಆಶುಷಾಣಾಸ ಇಷ್ಟೀರ್ಯುವೋಃ ಸಚಾಭ್ಯಶ್ಯಾಮ ನಾಚಾನ್‌ | 
ಮೇಂದ್ರೋ ನೋ ನಿಷ್ಣುರ್ಮರುಶಃ ಪರಿ ಖ್ಯನ್‌ ಯೂಯಂ ಪಾತೆ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ | 
(ಯ ಸಂ ೭ ೯೩ ೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳು ವಿಷ್ಣುನಿನೊಡನೆ ವ್ರಾರ್ಧಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಇದಲ್ಲದೆ ಮಾರುತನೆಂಬ ವದವು 
ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 


ಅಗ್ಗ ಇಂದ್ರ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ದೇವಾಃ ಶರ್ಥಃ ಪ್ರ ಯಂತೆ ಮಾರುತೋತೆ ನಿಷ್ಣೋ | 
ಉಭಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರುದ್ರೋ ಅಥ ಗ್ಹಾಃ ಪೂಷಾ ಭಗಃ ಸರಸ್ಪತೀ ಜುಷಂತ || 
(ಯ ಸಂ ೫-೪೬-೨) 


ತಮಸ್ಯ ರಾಜಾ ವರುಣಸ್ತಮಶ್ಚಿನಾ ಕ್ರೆತುಂ ಸಚೆಂತ ಮಾರುತಸ್ಯ ನೇದಸೆಃ || 
(ಖು ನರ -೧೫೬-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಲಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರುತ ಮಾರುತೆಸ್ಯ ಎಂಬ ನದಗಳು ನಿಷ್ಣುವಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ ಇದನ್ನೇ 
ನಿವರಿಸುತ್ತಾ Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ 


171580, whose character im the hymns of the Veda 1s very different 
from that assumed by him in later periods of Hindu 1eligion, must be 
taken here as the friend and companion of Indra 13.116 Maruts, he assisted 
Indra in his battle against Vritra and the conquest of the clouds When 
Indra was forsaken by all the Gods, Vishnu came to his help 


In VII 68 8 Indra, Vishnu and Maiuts are called upon to-gether 
Nay, ಮಾರುತ, belonging to the Maruts becoms actually an epithet of Vishnu 
(V 46 2)andmI156 4 ಮಾರುತಸ್ಯ has been pointed out by Roth as an 


appellation of Vishnu 
(SBE Vol XXXIIP 134) 


ಆದರೆ ಕೆಲವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ವದಗಳು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿವೆ ಸಾಯಣನು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿಲ್ಲ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮನಾ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಧನವಂತನುದ ಇಂದ್ರನೆಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ 
ವಿಷ್ಣುವಿನೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುದು 

ಈ ಇಂದ್ರನು (ಯೆಜಮಾನರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ) ಯಜಮಾನರು ವರಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, ತನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತೃತಮಃ ಸುಖವು ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಬಹಳವಾಗಿ 
ಹರಸುತ್ತಾ ಅರ್ಸ್ಮಾ ಮೃಳಯತು-ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖದಿಂದ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


ಜಿಗೀಷಾ--ಜಿಗೀಸಿತವ್ಯಾನಿಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಾನಿ ಉತ್ತರತ್ರಾನುಭೂಯಮಾನಾನಿ--ಯಜಮಾನರಿಂದ 
ಹೊಂದಲ್ಪಡುವುವುಗಳೂ, ಅನುಭವಿಸಲು ಸಿದ್ಧವಾದವುಗಳೂ, ಅಧವಾ ಮುಂದೆ ಕಳೆಯುವುವುಗಳೂ ಆಗಿರುವ ನಿಶ್ಚಾ 
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ಬ್‌ 2. ೧9 ಕ್‌ 


ಅಹಾನಿ ದಿನಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಊರ್ಧಾ ಸಂತು ಯೆಶಸಾ ಶ್ರೀಯಾ ನಾ ಉನ್ನ ತಾನಿ ಉತ್ಪೃಷ್ಟಾನಿ--ಯಶಸ್ಸಿ 
ನಿಂದಲೂ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದಲೂ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಒಂದು ಉತ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿಜಿ 


ಕ್ಕೋಮ್ಯಾ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ಕಾಮ್ಯಾನಿ, ಸ್ಪೃಹೆಣೀಯಾನಿ— ಮುಂಜಿ ಅನುಭವಿಸುವ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಧಗಳೆಲ್ಲವೂ ನರವೇರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ _ಫ್ಯೆಗಳಾಗಿಯೂ ವನಾನಿ. _ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಹೊಂದತಕ ಸವುಗಳಾಗಿಯೂ 
ಇರಲಿ ಎಂದು ಆತಶಿನಿದೆ 


ವನ ಶಬ್ದವನ್ನು ರಶ್ಮಿ (ಕಿರಣ) ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. 5-೧೫) ಉದಕೆ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೨೩) 
ನರಿಸಿದೆ ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಅರ್ಧಗಳೆಲ್ಲಿಯೊ ಈ ಪದವನ್ನು ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯೋಗಿಸಿದೆ 
ವನ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ | ಅತ್ಯುತ್ಕಟಿವಾದ ಇಚ್ಛ, ಆಕಾಂಕ್ಷಯೆಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ವನ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, 
ಅಧವಾ ವನು ಯಾಚನೇ ಯಾಚಿಸು, ಪ್ರಾರ್ಧಿನು ಬಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ವನ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ 
ವನಾನಿ, ವನಾಮಹೇ, ವನತೆಂ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಗಳೂ, ಕ್ರಿಯಾವದಗಳೂ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ಅರ್ಧವ್ಯತ್ಯಾಸೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಕೆಲವು ಉದಾಹೆಶನೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು... ನಾಮಪದಗಳ ಅಧವಾ 
ವಿಶೇಷಣ ನದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ 

ಘೃಷುಂ ಸಾನಕಂ ವನಿನಂ ನಿಚರ್ಷಣಿಂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನುಂ ಹವಸಾ ಗೃಣೀಮಸಿ 1 

(ಖು ಸಂ ೧-೬೪-೧೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವನವಂತೆಂ, ಉದಕವಂತೆಂ ಎಂದು ವನ ಶಬ್ದಕ್ಕ ಉದಕನೆಂದೂ, 

ವನಾನಿ ನಿಭ್ಯೋ ನಕಿರಸ್ಕ ತಾನಿ ವ್ರಕಾ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುರ್ನಿನಂತಿ | 

(ಯ ಸಂ ೨-೩೮-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವನಾನಿ ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಷಗಳೆಂದೂ, 

ಪಾರಾವತಸ್ಯ ರಾತಿಷು ದ್ರವಚ್ಚಕ್ಸೆ (ಷ್ವಾಶುಷು! 

ತಿಷ್ಠಂ ವನಸ್ಯ ಮಧ್ಯ ಆ 

(ಯ ಸಂ ೮-೩೪-೧೮) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ರಥದ ಒಂದು ಭಾಗವೆಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಕ್ರಿಯಾವದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿದಕ್ಕೆ, 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ (ನಿ ೫-೨) 

ತ್ವಯಾ ವಯಂ ಮಘವನ್ಸೂರ್ವ್ಯೇ ಧನ ಇಂದ್ರತ್ತೋತಾಃ ಸಾಸಹ್ಯಾಮ ಪೃತನ್ಯತೋ ವನು- 

ಯಾಮ ವನುಸ್ಯತಃ || 

(ಯ ಸಂ ೧-೧೩೨-೧) 

ಮತ್ತು, 

ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿರ್ನ್ವಭಿರ್ವಯಂ ಸಾಸಹ್ಯಾಮ ಸೈತನ್ಯತೋ ನನೆಯಾಮ ವನುಷ್ಯತೋ ನಭಂತಾ- 


ಮನ್ಯಕೇ ಸಮೋ 
(ಖು ಸಂ ೮-೪೦-೭) 
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ಹ ಯ ದೆ ತಾ ಗಾಲ್‌ web wid ಗತೆ EN ಜಿ Tk ಕ್ಯಾಶ್‌ ಡದ ಗಾದ, ತ್‌ಾ ಹು ಬ ತಾ ದಾಗ, ತರಾ ಸ್ಯಾ ಯೇ ಗಾ ಗ Ne ಹಯಾ ಬಾಯ 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಧವೂ, 
ಕುನಿದ್ದೇವಸ್ಯ ಸಹಸಾ ಚಕಾನಃ ಸುಮ್ನುಮಗ್ಗಿರ್ನನತೇ ವಾವೃಧಾನಃ | 
(ಖ ಸಂ ೫೩ ೧೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬರ್ಥವೂ, 
ವನೇಮ ಪೂರ್ನೀರರ್ಯೊೋ ಮನೀಷಾ ಅಗ್ನಿಃ ಸುಶೋಕೋ ವಿಶ್ವಾನ್ಯಶ್ಯಾಃ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೭೦೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವನೇಮ ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯಭಾವದಿಂದ ಸೇನಿಸೋಣ ಎಂತಲೂ, 


ಪ್ರಿಯಾ ಅಪಸಿಧೀರ್ವನಿಷೀಷ್ಟ ಮೇಧಿರ ಆ ವನಷೀಷ್ಟ ಮೇಧಿರಃ | 
(ಖು ಸಂ ೧-೧೨೭-೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇನಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಅರ್ಧಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ 
ಅನೇಕಾರ್ಧಗಳು ನ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ವ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವನಾನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ 
ಎಂದರ್ಧನನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಾ ಅಹಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದಿವಸಾನಿ ಜಿಗೀಷಾ ಸಂತು--ಜೇತುಮಿಷ್ಟಾನಿ 
ಜೇತವ್ಯಾನಿ ಚ ಸಂತು. ಯಜಮಾನರು ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾದ ದಿವಸೆಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಅವರಿಗೆ ಜಯಪ್ರದವಾಗಿರಲಿ 
ಎಂದು ಅರ್ಧನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಇಂದ್ರನೂ ಮರುದ್ದೆವತೆಗಳೂ ಕೂಡ ಯಜಮಾನರೆ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಇರುವ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಸುಖದಿಂದ ಇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಸ್ತುತಾಸ8--ಸ್ಟುಉ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿಕ್ತಪ್ರತ್ಯಯ ಜಸ್‌ ವರವಾದಾಗ ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ 

ಮೃಳಯಂತು ಮೃಡ ಸುಖನೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಧಮವುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಬಂತೆ 
ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಶಂಭವಿಷ್ಯ8- ಶಂ ಭಾನಯಿತಾ ಶೆಂಭವಿತೈ ಎಂಬ ತೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ತುಶ್ಚಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತಿಶಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತುರಿಸ್ಕೇಮೇಯಃಸು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ನರವಾದಾಗ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ 
ಹಓರ್ಗುಣಿಕ (ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೧೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ ಇಕಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಹರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಊರ್ಧ್ವಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶೃ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ನಾ ಸೂ ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ 
ರೋಸ ಕೋಮ್ಯಾ ವಿಶ್ವಾ, ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆ ಶಿಗೆ ಲುಕ್‌ 

ಕೋಮ್ಯಾ--ಕಮು ಕಾಂತ್‌ ಧಾತು ಬುಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯ3್‌ (ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೧೨೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಬಂದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಓತ್ವ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ತ Ma ಗ್‌ ಎಕ್‌ ಗಾ ನೆ ಕ್ಕ ನ್‌ ಹ್‌ [ec 


ಜಿಗೀಷಾ-ಗಾಸ್ತುತೌ ಧಾತು ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ ಇಚ್ಛಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಧಾತೋ 
ಕರ್ಮಣಃ (ವ್ಹಾ ಸೂ ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಈಶ್ವ. ಅಧವಾ ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು 
ಸನ್‌ ಸರನಾದಾಗ ಅಜ್ಜನಗಮಾಂ ಸನಿ (ಪಾ ಸೂ ೬ ೪ ೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ ಸನ್ಹಂತದ ಮೇಲೆ 


ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಸುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂನವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗಗ 


ಜು ಾಷ್ಯತ್ಕೆ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | | | { 
ಅಸ್ಮಾದಹಂ ತನಿನಾದೀಷಮಾಣ ಇಂದ್ರಾದ್ದಿಯಾ ಮರುತೋ ರೇಜಮಾನಃ | 


| ಬ 
ಯುಷ್ಕ್ಮಭ್ಯಂ ಹವ್ಯಾ ನಿತಿತಾನ್ಯಾಸನ್ತಾನ್ಯಾರೇ ಚಕ್ಕಮಾ ಮೃಳತಾ ನಃ॥ 


| ಪಡಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಅಸ್ಮಾತ್‌ | ಅಹಂ | ತವಿನಾತ್‌ | ಈಷಮಾಣಃ | ಇಂದ್ರಾತ್‌ | ಭಿಯಾ | ಮರುತಃ! ರೇಜಮಾನಃ | 


| | 
ಯಷ್ಕಭ್ಯೆಂ | ಹವ್ಯಾ | ನೀಶಿತಾನಿ | ಆಸನ್‌ | ತಾನಿ | ಆರೇ | ಚಕ್ಕಮ | ಮೃಳತ | ನಃ ಳಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಶೃಣುತ | ಅಹಮಸ್ಮಾತ್ರೆಸಿದ್ದಾತ್ತನಿಷಾಪ್ಸಲವತ ಇಂದ್ರಾತ್ತಶ್ಸಕಾಶಾದ್ದಿಯಾ 
ಭೀತ್ಕೇಷಮಾಣಃ ಪಲಾಯಮಾನಃ ಪುರಶಃ ಸ್ಥಾತುಮಶಕ್ತಃ ತಥಾ ರೇಜಮಾನೋ ನೇಸಮಾನಶ್ಚಾ- 
ಭವಂ ! ತತತ್ಚ ತಿಮಾಯಾತನಿತಿ ಅತ ಆಹೆ! ಯಾನಿ ಯುಸ್ಮಭ್ಯಂ ಹವ್ಯಾ ಹನೀಂಷಿ ನಿಶಿತಾನಿ 
ಸಂಸ್ಥೃತಾನ್ಯಾಸನ್‌ ತಾನಿ ತಾನ್ಯೇನಾರೇ ಚೆಕ್ಕಮ | ದೂರೇ ಕೃತನಂತೋ ವಯಮಿಂದ್ರಭಯಾತ್‌! 
ಅತೋ ನೋಂಸ್ಕಾನನಪರಾಧಿನೋ ಮೃಳತ ಮೃಳೆಯತ | ಸುಖಯೆತ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ ॥ 


(ಹೇ) ಮರುಶಃ--ಎಲ್ಫೈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ 1 ಅಹಂ-- ನಾನು | ಅಸ್ಮಾತ್‌-- ಈ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 
(ಮತ್ತು) | ತೆವಿಷಾತ್‌-- ಬಲಿಷ್ಟನಾದ | ಇಂದ್ರಾತ್‌ ಇಂದ್ರನಿಂದ (ಇಂದ್ರನ ಸಮಾನದಿಂದ) | ಬಿಯಾ-- 
ಭಯದಿಂದ |. ಕಷಮಾಣ (ಅವನೆದುರಿಗೆ ನಿಲ್ಲಲು ಅಸಮರ್ಧನಾಗಿ) ಓಡುತ್ತಾ | ಶೇಜಮಾನಃ- 
ನಡುಗುತ್ತಾ (ಇದ್ದೇನೆ), | (ಯಾನಿ ಯಾನ) | ಹವ್ಯಾ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳು! ಯುಷ್ಕಭ್ಯಂ--ನಿಮಗೋಸ್ಕರ | 
ನಿಶಿತಾನಿ-- ಸಂಸ್ಕೃತವಾಗಿ |, ಆಸನ್‌--ಇದ್ದುವೋ, | ತಾನಿ. ಅವುಗಳನ್ನು 1 ಆರೇ--ದೂರದಲ್ಲಿ | 
ಚಕ್ಕಮ--(ಇಂದ್ರನ ಭಯದಿಂದ) ಇಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ, | (ಆದುದರಿಂದ) | ನಃ (ಅಪರಾಧಿಗಳಲ್ಲದ) ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಮೃಳೆತ-ಸುಖಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ್ಳೊ ಬಲಿಷ್ಠ ನಾದ ಈ ಇಂದ್ರನ ಭಯದಿಂದ (ಅವನೆದುರಿಗೆ ನಿಲ್ಲಲಾರದೆ) ನಡುಗುತ್ತಾ, 
ಓಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ, ಅನನ ಭಯದಿಂದಲೇ ನಿಮಗೋಸ್ಫರ ಸಿದ್ಧ ವಡಿಸಿಟ್ಟದ್ದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೂರ ತೆಗೆದಿಟ್ಟ ದ್ದೇನೆ 
ಆದುದರಿಂದ ಅವರಾಧಿಯಲ್ಲದ ನನ್ನನ್ನು ಸುಖಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿ 


ಖಿ 


English Translation 


Maruts, through fear of that violent Indra, 3 fly, trembling, (from 
his presence) the oblations that had been prepared for you have been put 
away nevertheless, have patience with us 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಘ್‌ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಭೀತನಾದುದೂ ತನ್ನ ಭಯದ ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುವುದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ ಈ ಸಂದರ್ಭವು ಸಮಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಸೌಹಾರ್ದವೂ ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ ಆದರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ 
ತನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮನನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಅವರಿಂದ ತನಗೇನೂ ಸಹಾಯವೇ ಆಗಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅವರಿಂದ ತಾನು ಉಪಕೃತ 
ನಾಗಿಲ್ಲನೆಂದೂ ಸಹೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವನು ಕ್ರುದ್ಧನಾದುದರಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಷಿಯು ಭೀತಿಯಿಂದ ನಡಗುತ್ತಾನೆ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಭೀತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಮೈತ್ರಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಆದರೂ ಸಹ ಈ ವೈಷಮ್ಯಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿನಬೇಕು 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಾಹೆಚರೈವೂ, ಅವರವರಿಗೆ ಇರುವ ರಾಜ ಪ್ರಜಾ 
ಸಂಬಂಧವೂ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯೂ 
ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಡೆಸುವಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಹಾಯಮಾಡಿಸುವುದೂ ಸಂಹಿತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಉಳಿದೆ ದೇನತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇದ್ದುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪೂರ್ವಕಭಯೊಂದನ್ನು ಶತಸಧ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಆತಿಥ್ಯೇನ ನೈ ದೇವಾ ಇಷ್ಟಾ | ತಾನ್ಪೃ ಮದನವಿಂಡತ್ತೇ ಚತುರ್ಧಾವ್ಯಪ್ರವನ್ನನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯ 
ಶ್ರಿಯಾ ತಿಷ್ಕಮಾನಾ ಅಗ್ವಿರ್ವಸುಭಿಃ ಸೋನೋ ರುದ್ರೈರ್ವರುಣ ಆದಿತ್ಯೈರಿಂದ್ರೋ 
ಮರುದ್ಬಿರ್ಬ್ರಹಸ್ಪತಿರ್ನಿಶ್ಟೇದೇವೈಃ | 
(ಶ ಬ್ರಾ ೩-೪-೨-೧) 
ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ಆತಿಧ್ಯಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಾಗ ಅವರವರಲ್ಲೇ ವೈಮನಸ್ಯವುಂಬಾಗಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು 
ಸೋಉಲಿಷ್ಟ ವಡದೇ ನುಲ್ಬು ಗುಂಪು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೇತಿಬೇಶಿಯಾದರು ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗೂ ಸೋಮನು 
ರುದ್ರರೊಂದಿಗೂ, ವರುಣನು ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೂ, ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು 
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ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಗುಂವುಮಾಡಿಕೊಂಡರು, ಎಂಬ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಮರುತ್ತುಗಳೂಡನೆ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅವರೊಡನೆ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುನ ನಿಕಟಿನಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 
ಇದೂ ಅಲ್ಲದ ಇಂದ್ರನೇ ದೊರೆಯೆಂದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಅದೇ ಶತವಧಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 

ಸ್ರತ್ರಂ ನಾ ಇಂದ್ರೋ ನಿಶೋ ಮರುತೋ ವಿಶಾ ವೈ ಕ್ರತ್ರಿಯೋ ಬಲವಾನ್‌ ಭವತಿ | 

(ಶ ಬ್ರಾ ೪-೩-೩-೬) 

ಇಂದ್ರನು ಕ್ಷಾತ್ರ ತೇಜನ್ನುಳ್ಳ ರಾಜನು ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳು ಪ್ರಜೆಗಳ ಸೆಹೆಕಾರದಿಂದಲೇ ರಾಜನು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆಂದೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ವರಾಕ್ರಮವು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ನಡೆಯಿತೆಂದೂ 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ನಿಕಟಿನಾದ ಸಂಬಂಧವೂ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುವ ಕ್ರಮವು ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ ನುತ್ತು 

ಸ ನೋ ಮರುದ್ಭಿರ್ವ್ಯಷಭ ಶ್ರವೋ ಧಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೇಭಿಃ ಸ್ಪನಿರಃ ಸಹೋದಾಃ | 

(ಯ ಸಂ ೧-೧೭೧ ೫) 

ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ಚುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನೇರಿಸಿ ಆಹ್ಮಾನವೂ ಹನಿಸ್ಸಿನ 
ಅರ್ನಣೆಯೂ ಇದ. ಈರೀತಿಯಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿ ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ 

ಮರುದ್ಬಿಃ ಸಹ ಯತ್ರೇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ವಾಂಸ್ತತ್ರ ಸೋಇಳಭವತ್‌ | 

(ಬೃ ದೇ ೪-೫೬) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧನೂಚಕವಾದೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ... ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ವಾಗ್ವಾದದ ಫಲವಾಗಿ ಅವರವರೆ ವೈಷಮ್ಯವೂ ಇಂದ್ರನ ಕ್ರೋಧವೂ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಅವರವರ ವಾಗ್ರಾದವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 

ಕ್ವೈಂಸ್ಕ್ಯಾವೋ ಮರುತಃ ಸ್ವಧಾಸೀದ್ಯನ್ಮಾಮೇಕೆಂ ಸಮಧತ್ತಾಹಿಹತ್ಯೇ | 

ಅಹಂ ಹ್ಯುಂಗ್ರಸ್ತನಿಸಸ್ತುನಿಷ್ಮಾನ್ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಶತ್ರೋರನಮಂ ವಧಸ್ಸೈಃ [| 

(ಖು ಸಂ ೧-೯೬೫-೬) 

ಎಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೇ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾನು ಅಹಿಹನನವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸುಳ್ಳು. 
ನಿಮಗೆ ಆ ಶಕ್ತಿಯು ತಾನೇ ಎಲ್ಲಿದ್ದಿತು? ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೇ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದರಿಂದ ಇತರ ಶಕ್ತಿಯ ಸಹಾಯೆನನ್ನು 
ಅನೇಕ್ರಿಸದೆ ವೃತ್ರಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದು ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು ಕೇವಲ ನಾನು ಮಾತ್ರ ಭಯಂಕರನೂ, 
ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಮಹತ್ರ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಅಗಿದ್ದೇನೆ, ಎಂದು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕೃತವಾದ 
ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಕಂಡು ತನ್ನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾನೆ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಕ್ರೋಧವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ವೃತ್ರಾಸುರನ 
ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಡೆದನೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಆದರೂ ಸಹ ಮರುತ್ತು 
ಗಳು ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆ ನಹಾಯದ ಜ್ಞಾಪಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಬೇಕಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಮಗೂ 
ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಯಾನ ಸೆಹಾಯೆವೂ ಆಗಿಯೇ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ, 
ತುನು ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಸಕಲಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಕೊಂದನೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 
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TERN ಗ್‌ ಜ್‌ ಇ ರಗ ಯ್‌ ಇ ೫ ~~ ಹ್‌ ps ರ ಯಿ ಬೀ 


ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ಇಂದ್ರಾ ಯ ಹನಿರ್ನಿರುಪ್ಯ ಮರುದ ಶ್ಯ? ಸಂಪ್ರದಿತ್ಸಾ ಚಕಾರ | ಸ ಇಂದ್ರ ಏತ್ಯ 
ಸರಿದೇವಯಾಂಚಕ್ರೇ। (ನಿ ೧-೫) 


ಅಗಸ್ತ್ಯಮುನಿಯು ಇಂದ್ರ ದ್ರನನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿ ಬಿ ದ್ವ ಪಡಿಸಿ ದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನ ರ್ಪಿಸಲು 
ಅನೇಕ್ಷಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ಆ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಲೇನಿಸಿದನು ಎಂದು ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ 


ನ ನೂನಮಸ್ತಿ ನೋ ಶ್ವಃ ಕಸ್ತದ್ವೇದ ಯದೆದ್ಪುತಂ | 
ಬನ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ತಮಭಿ ಸಂಚರೇಣ್ಯಮುತಾಧೀಕಂ ನಿನಶೃತಿ!| 
(ಖು ಸಂ ೧-೧೭೦-೧) 

ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಆ ಕ್ರೋಧದ ವೇಗವು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ತನಗೆ ಅದರಿಂದ ಬಾಧಕವಾಗದಿರಲೆಂದೂ 
ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಹನಿರ್ಭಾಗವು ಅವರಿಗೆ ನೇರಲೇಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಸಾಂತ್ವನಚನವಾದನಂತರ ಇಂದ್ರನ ವೈತ್ರಿಯು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ 
ಬೆಳೆದು ತನ್ನ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗವನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ತಾನೇ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಎಂಟನೇ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ 


ವೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶ್ವಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ನಿಕ್ಸೇ ದೇವಾ ಅಜಹುರ್ಯೇ ಸಖಾಯಃ | 
ಮರುದ್ವಿರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ತೃಥೇಮಾ ನಿಶ್ಚಾಃ ಪೃತನಾ ಜಯಾಸಿ | 
(ಯ ಸಂ ಆ-೯೬ ೭) 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನಿರುನ ನಿನ್ನ ಸಖ್ಯವು ಪ್ರಸಿ ಹ ಅವರಿಗೂ ನಿನ್ನ ಹನಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಾಗವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಯಿಸು ಎಂದು ಪ ವ್ರಿರ್ಧಿಸಿದೆ 


ಈಷಮಾಣಃ--ಈಷ ಧಾತುವನ್ನು ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲೂ, ಹಿಂಸಾರ್ಧದಲ್ಲೂ ಅದರ್ಶನಾರ್ಧದಲ್ಲೂ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಹುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ನದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ 
ಉದಾಹೆಂಣೆಗೆ.. 

ಸಮ್ಯಕ್ಸ ವಂತಿ ಸರಿತೋ ನ ಧೇನಾ ಅಂತಹೃ ೯ದಾ ಮನಸಾ ಪೂಯಮಾನಾಃ | 

ಏತೇ ಅರ್ಷನ್ಕೂ 4ರ್ಮುಯೋ ಘಃ ಫ್ರುತಸ್ಯ ಮೃಗಾ ಇವ ಕ್ಲಿವಣೋರೀಷಮಾಣಾಃ || 

(ಯ ಸಂ ೪-೫೮-೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ನದದ ಅರ್ಥವು ನಿಶದವಾಗಿಜಿ ವ್ಯಾಥನಿಂದ ಬದರಿ ಮೃಗಗಳು ದೂರವಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗಿ 
ಮರೆಸಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಎಂಬ ಉಪಮಾನದಿಂದ ಗತ್ಯರ್ಧವೂ ಅದರ್ಶನಾರ್ಧವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ, 


ವೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶೃಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅಜಹುರ್ಯೇ ಸಖಾಯೆಃ | 


(ಬು ನೃ ೮೯೬-೭) 
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ಕ್‌ ಜಾಟ್‌ ಸಿಕ್‌ ಸಾಲ್‌ ದರ ತ್‌್‌ ಕಾಲ್‌ ಇಒ ಬತಾ ಎ ಬತ ತಾತ ಸಕ [oe ಇ ಸ್‌ 


ಎಂಬ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವೃತ್ರನಿಗೆ ಬೆದೆರಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಓಡಿಹೋಗುವ 
ಅವಸ್ಸೆಯನ್ನು ಈಷಮಾಣಾಃ ಎಂಬ ಸದದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಕ್ರೋಪಕ್ಕೆ ಬೆದರಿ 
ನಲಾಯನ ಮಾಡಿದ ಅಗನ್ತ 4ನ ಅನಸ್ಸೆಯನ್ನು ಯಷಿಯು ತಾನೇ ವರ್ಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ 


ಸಿಶಿತಾನಿನಿಶಿತೆ ಶಬ್ದವು ಹರಿತ, ತೀಕ್ಷ್ಣ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಲ್ಲಿದೆ ಕರೋನ 
ನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ, 
ಕ್ಸುರಸ್ಯ ಧಾರಾ ನಿಶಿತಾ ಮುರತ್ಯಯಾ ದುರ್ಗಂಪೆಥಸ್ತತ್ತವಯೋ ವದಂತಿ | 
(ಕರ ಉ ೧-೩-೧೪) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ಷುರದ (ಕ್ರೌರಮಾಡುವ ಕತ್ತಿಯ, ತೈಕ್ಷ ತನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ವದವು ಸುಸಂಸ್ಕ್ರತನಾದುದು ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ ವ ಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಂಸತ 


ು ಫೆ 
ವಾದ ಹನಿಸ್ಬುಗಳು ಎಂದು ಹೆವ್ಯಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ 


ಅಹಂ ಅಸ್ಮಾತ್‌ ತನಿಷಾತ್‌ ಇಂದ್ರಾತ್‌ ಭಿಯಾ ಈಷಮಾಣಃ ರೇಜಮಾನಃ&--ಪ್ರಸಿದ್ಧಾತ* 
ಬಲವತಃ ಇಂದ್ರಾತ್‌ ಭೀತ್ಯಾ ಸೆಲಾಯೆಮಾನಃ ಪುರತೆಃ ಸ್ಥಾತುಮಶಕ್ತಃ ವೇಸಮಾನಶ್ಚಾಭವಂ | 
ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಖುಹಿಯು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹೆದರಿ, ಅವನ ಎದುರಿಗೆ ನಿಲ್ಲುವುದಕ್ಕೂ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದನನಾಗಿ ನಡುಗು 
ತ್ರಿದ್ದನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಭುಹಿಯು ತಾನಾಗಿ ಇಂದ್ರನ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ನಡೆದಿರುವುದೂ, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಸವೂ, ೧-೧೩೧-೧ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಇಂದ್ರನು ಅಗಸ್ತ್ಯಮಹಿಯ ಸಂಗಡ ತನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತಿಕ್ರಮಾಚರಣೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗಸ್ತ್ಯ 
ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನ ಸಂಗಡ ನಡೆಸಿದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ೧-೧೭೧-೨ ನೆಯ ಬುಸ್ಥೈನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವುನಃ ಅಗಸ್ತ್ಯ 
ಖಸಿಯ (ವಾಕ್ಯವನ್ನು ) ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೇಳಿದ ಇಂದ್ರನು ಖುತ್ತಿಜರೊಡನೆಯೂ ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಹಿಯೊಡನೆಯೂ ತನ್ನ 
ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಭಾಷಣೆ ಮಾಡಿರುವುದು ೧-೧೭೧-೩ ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದೃನಿಂದ ತನಗಾಗಿರುವ ಪರಾಭವವನ್ನು ಅಗಸ್ಟ್ಯೃಖಷಿಯು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವನು ಎಂದು ಕಥಾ ಸಂಧರ್ಭವು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ 


ಯುಷ್ಕ್ಮಭ್ಯಂ ಹನ್ಯಾ ನಿಶಿತಾನಿ ತಾನಿ ಆರೆ ಚಕ್ಕಮ | ಮರುದ್ದೀವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ನಿಮಗಾಗಿ 
ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಸಂಸ್ಕೃತಾನಿ ಹನೀಂಹಿ ದೊರೆ ಕೃತವಂತೋ ವಯೆಂ ಇಂದ್ರಭಯಾತ್‌ | ಸಿದ್ಧಮಾಡಿರುವ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ಭಯದಿಂದ ನಾವು ದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದೆವು ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಪರಾಧವನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿ ನಃ ಮೃಳತ ಅತಃ ಅಸರಾಧಿನಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸುಖಯತ ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅವರಾಧಿಗಳಾದ (ನಿಮ್ಮನ್ನು ತಿರಸ್ವರಿಸಿದ ತನ್ಸನ್ನು ಅಧವಾ ನಿಮ್ಮ ತಿರಸ್ಕಾರ ರೂಪವಾದ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದ) 
ನಮ್ಮ ಅವರಾಧವನ್ನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಮನ್ನಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖದಿಂದ ಇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃ ವಾದ 
ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಹಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ | 


ತನಿಷಾತ್‌--ತವ ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಶನೇರ್ಣದ್ಬಾ (ಉ ಸೂ ೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಟಷಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧ ೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತಸ್ವೆರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಈಿಷಮಾಣಿಂ ಈಸ ಗತಿಹಿಂಸಾದರ್ಶನೇಷು ಲಟಿಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ ಶವ್‌ ವಿಕರಣ. ಆನೇಮುಳ್‌ 
(ಪಾ ಸೊ ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಸಾ ನೂ ೬ ೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 
ಭಿಯಾ ಅಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತೃತೀಯಾ ಎಕವಚನಾಂತರೂನ ಸಾನೇಕಾ 
ಚೆಸ್ತೈತೀ ಯಾದಿಃ (ವಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ರೇಜಮಾನಃ.-ರೇಜೃ ಕಂಪನೇ ಧಾತು ಲಟಿಗೆ ಶಾನಚ್‌ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಮುಕಾಗಮ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ನಿಶಿತಾನಿ-ಶೋ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಶಾಚ್ಛೋರನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ 


(ಷಾ ಸೂ ೭೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇಕಾರಾಂತಾದೇಶ, ಗೆತಿರನಂತೆರಃ (ನಾ ಸೂ ೬-೨-೪೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಚಕ್ರಮ--ಡುಕೃರ್ಜ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಮೃಳೆತ--ಮೃಡ ಸುಖನೇ ಧಾತು ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿಶಣ್ಯರ್ಥಕ 
ವಾಗಿದೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫೌತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ನಿಕರಣಸ್ತೆರದಿಂದ ಮದ್ಧ್ಯ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ | ೪॥ 
MAM Eu 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | dl | 
ಯೋನ ಮಾನಾಸತ್ಟಿತಯಂತ ಸ್ರಾ ವ್ಯುಷ್ಟಿಮ ಶನಸಾ ಶಶ್ವತೀನಂಂ | 


— 1S 


ಉಗ್ರೇಭಿಃ ಸ್ಥವಿರೂ ನಹೋದಾಃ॥ 


ಳು 


| 
ಸನೋಮರುದ್ದಿರ್ವಷಭ ಶ್ರನೋ ಧಾ ಉಗ್ರ 


| ಪದಪಾರಃ 1 
| | | | | | 
ಯೇನ | ಮಾನಾಸಃ | ಚಿತಯಂತೇ | ಉಸ್ರಾಃ | ನಿ೪ಉಸ್ಭಿಷು | ಶವಸಾ | ಶಶ್ವತೀನಾಂ | 


ಸಃ | ನಃ | ಮರುತ್‌ $ಭಿಃ | ವೃಷಭ | ಶ್ರವಃ | ಧಾ8 | ಉಗ್ರ | ಉಗ್ರೇಜಿಃ | ಸ್ಮರ | ಸಹಃ೯ದಾಃ | 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇನ ಶವಸಾ ಬಲಭೂತೇನ ತ್ವಯಾನುಗೃಹೀತಾ ಮಾನಾಸೋ ಮಾನ್ಯಾಸ್ತ್ಯಯಾ- 
ಭಿಮಾನಿತಾ ವೋಸ್ಟಾ ರಶ್ಮಯಃ ಶಶ್ವತೀನಾಂ ನಿತ್ಯುನಾಂ ಬಹ್ಟೀನಾಮುಷಸಾಂ ವ್ಯುಸ್ಟಿಷು ಸತೀಷು 
ಪ್ರಕಾಶೇಷು ಸತ್ಸು ಚಿತೆಯೆಂತೇ ಚೇಕೆಯೆಂತೇ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸ್ಪಸ್ವವ್ಯವಹಾರಾಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಯಂತಿ | 
ಬಂದ್ರ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ತೇನೈವಾನುಗೃಹೀತಾ ಉಷಸೋ ರಶ್ಮಯೆ ಉಪ್ನಚ್ಛಂತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ! ಹೇ ವೃಷಭ 
ವರ್ಷಿತರಿಂದ್ರ ಸೆ ತಾದೈಶಸ್ತ್ಯಂ ಮರುದ್ಬಿಃ ಸಹಿತಃ ಶ್ರವೋ ಧಾಃ! ಸರ್ವತ್ರೆ ಶ್ರೂಯಮಾಣಮನ್ನಂ 
ಧೇಹಿ | ಸ್ಥಾಸಯ | ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಸ್ತ್ಯಂ | ಉಗ್ರ ಉದ್ದೂರ್ಣಿಬಲ॥ ಸಹೋದಾಃ | ಹರಾಭಿ 
ಭವಸಾಮರ್ಧ್ಯಂ ಬಲಂ ಸಹಃ | ತಸ್ಯ ದಾತಾ ಸ್ನನಿರಃ ಪುರಾತನೆಃ | ಕೀದೃಶೈರ್ಮರುದ್ಬಿಃ | ಉಗ್ರೇಭಿಃ 
ಕ್ರೂರಬಲೈ8 | ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವೋತನ್ನಂ ದೇಹಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಮಾನಾಸಃ--ಮಾನ್ಯಗಳಾದ (ನಿನ್ನ ಅಭಿಮಾನವಾಶ್ರವಾದ) | 
ಉಸ್ರಾ8--ರಶ್ಮಿಗಳು | ಶಶ್ಯತೀನಾಂ- ನಿತ್ಯವಾದ ಉಸಸ್ಸುಗಳ | ವ್ಯುಷ್ಟಿ ಷು-- ನ್ರಕಾಶವುಂಬಾಗಲು | 
ಶವಸಾ ಒಲಸ್ತರೂನನಾದ | ಯೇನ ಯಾವ ನಿನ್ನಿಂದ (ಅನುಗೃಹೀತಗಳಾಗಿ) | ಚಿತಯೆಂತೇನ್ರಾಣಿ 
ಗಳನ್ನು (ಸ್ವನ್ವವ್ಯಾವಾರಗಳಲ್ಲಿ) ಆಸಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ | (ಹೆಲಿ ವೃಷಭ-- ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ!  ಸ8- ಅಂತಹ | ಉಗ್ರ&8--ಕ್ರೂರವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | ಸಹೋದಾ8-- ಬಲದಾಯಕನೂ | 
ಸ್ಮನಿರಃ--ವುರಾತನನೂ (ಆದ ನೀನು) | ಉಗ್ರೇಭಿಃ--ಉಗ್ರಸ್ವಭಾವದವರಾದ | ಮರುದ್ವಿ8- ಮರುದ್ದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ! ನಃ ನಮಗೋಸ್ವರ | ಶ್ರವಃ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾ&-- ಸ್ಥಾಪಿಸು (ಅನುಗ್ರಹಿಸು) 


॥ ಬಾನಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅಭಿಮಾನವಾತ್ರವಾದ ಪ್ರಾಶಃಕಾಲದ ಕಿರಣಗನು ಶಾಶ್ವತವಾದ ಉಷಸ್ಸಿನ 
ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ಪನ್ವವ್ಯಾವಾರರತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಕ್ರೂರಸ್ಪಭಾವದವನೂ, ಒಲದಾಯಕನೂ, ಪುರಾತನನೂ ಆದ ನೀನು ಕ್ರೂರರಾದ ಮರುದ್ದೇವತಗಳಿಂದ 
ಸಹಿತನಾಗಿ, ನಮಗೋಸ್ಪರ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು 


English Translation 

The rays of the ever-recurring mornings favoured, Indra, by your 
vigour, confer consciousness as they shine showerer of benefits, ancient 
(of days), bestower of strength, fierce; (and attended) by the fierce Maruts, 
grant us (abundant) food. 

| ವಿಶೀಷನಿಷಯೆಗಳು 1 

ಉಸ್ರಾಃ ಶವಸಾ ಮಾನಾಸಃ-ರಶ್ಮಯೆಃ8 ಬಲಭೂತೇನ ತ್ವಯಾ ಅನುಗೃಹೀತಾಃ ಮಾನ್ಯಾಃ 

ತ್ವಯಾ ಅಭಿಮಾನಿತಾ ವಾ। ಶವಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೨೪) ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


೧16 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧ ಅ ೨೩ಸೂ ೧೭೧ 


ಇತ್‌ 3ಟ್ಟಾರ ಹ್‌ pe ಆ ದಾ ಕ Fa ಕಾ po ಜ್ಞ ಮ 


(ನಿ ೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಬಲನೇ ಅಧವಾ ಬಲವುಳ್ಳ ನನೇ ಆಗಿರುವ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಉಸ್ರಾಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಈ ನದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ರಕ್ಮಿಗಳು ಬಲರೂಸಿ 
ಯಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತಗಳಾಗಿ ಸತ್ಭಾರಾರ್ಹೆವಾಗಿವೆ ಎಂದೂ, ಅಧವಾ ಬಲರೂಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿವೆ ಎಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ ಉಸ್ರಶಬ್ದವು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ ೨-೧೫) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 

ಸಾಯಣರ ನಿವರಣೆಯಂತೆ ಮಾನಾಸಃ ಎಂಬ ನದವು ಉಸ್ರಾಃ ಎಂಬುದನ್ಲೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ ಆದಕ್ಕೆ 
Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಇದನ್ನು ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಅನನ ಸರಿನರ್ತನೆಯು ಈ 
ರೀತಿಯಿದೆ 


Thou, through whom the Manas see the Mornings, whenever the 
eternal dawns flash forth with power, ಲಿ Indra, ಲಿ Strong hero, grant thou 
glory to us with the Maruts, terrible with the 16771016 ones, strong and a 


giver of victory 
[೨ BE XXXII FP 289] 


ಈ ಪರಿವರ್ತನೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಮಾನಾಸೆಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮಾನ್ಯ ಸಂತತಿಯ ಖುಹಿಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 
ಇದೇ ಅರ್ಧವನ್ನು ಮುಂದಿ ಸಾಯಣರೂ ಬೇಕೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಸರಿವರ್ತನನು ತನ್ಹೆಂದು 
ಹೇಳೆಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-- 

ತದ್ವಾಂ ನರಾ ನಾಸತ್ಯಾವನು ಸ್ಯಾದ್ಯದ್ವಾಂ ಮಾನಾಸ ಉಚಿಥಮವೋಚೆನ್‌ | 

ಅಸ್ಮಾದದ್ಯ ಸದಸಃ ಸೋಮ್ಯಾದಾ ನಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ | 

(ಯ ನಂ ೧-೧೮೨-೮) 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಮಾನಾಸಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸೂಜಾವಂತೋಸ್ಮದೀಯಾ ಹೋತ್ರಾದಯಃ ಎಂದು 
ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ ಖುಕ್ಸಿಗೆ- 

“ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮಾನಸರು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉಸಸ್ಸಿನ ಅವಿರ್ಭಾವವಾದೊಡನೆಯೇ 

ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಕಂಡು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯತತ್ಪರರಾಗುತ್ತಾರೆ ? 
ಎಂದು ತಾಶೈರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನಸ, ಮಾನ್ಯಸ್ಯ, ಮಾನಾಸಃ ಎಂಬ ಸದಗಳಿಗ ಆಂಗ್ಲ 
ವಂಡಿತರು ಹೇಳುವ ಅರ್ಧಕ್ಕೂ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 

ಏಷ ನಃ ಸೋಮೋ ಮರುತೆ ಇಯೆಂ ಗೀರ್ಮಾನ್ಹಾರ್ಯಸ್ಯ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಕಾರೋಃ | 

(ಹು ನಂ ೧-೧೬೫-೧೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗಸ್ತ್ಯನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾದರೂ ಸಾಯಣರು ವರಪ್ರೆದಾನಾದಿನಾ 
ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಂದರ್ಧ ಮಾಡಿರುವರು Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
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ಬೆ ಬ 


“I translate ಮಾನ್ಯ, the son of ಮಾನ್ಯ because, the poet so called in 
1 189-8 15 18 all probability, the same as our ಮಾಂದಾರ್ಯ ಮಾನ್ಯ But 2೭ may also 
be Manya the descendant of ಮಾಂದಾರಿ 

[IS BE XXXITP 206] 

ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ನಹ ಮಾನಾಸ ಎಂಬ ವದದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವಾಗ, 

The ಮಾನಾಸಃ are the people of ಮಾನ್ಯ and there 1s no necessity for 
taking ಮಾನ with Grassmann as a general name for poet 

[5 BE XXXII P29] 

ಎಂದು ತನ್ನ ಅಭಿವ್ರಾಯನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ' 

ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡುವಂತೆ ಮಾನಾಸಃ ಎಂಬ ವೆದನನ್ನು ಉಸ್ರಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿತೇಷಣ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ರಕ್ಮಿಗಳು ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾನವಾದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳನ್ನು 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾವಾರಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತನೆಯೆಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರಕ್ಕಿ 
ಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧವೆಂಒ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬರಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ ಇಂದ್ರನೇ ಪೊರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಭಿಮಾನದೇವತೆ 
ಯೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 

ಭಗಶ್ಹೈವಾರ್ಯಮಾಂಶಶ್ಚ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣ ಏವ ಚೆ | 

ಧಾತಾ ಚೈವ ವಿಧಾತಾ ಚೆ ವಿವಸ್ವಾಂಶ್ಚ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ | 

ತ್ವಷ್ಟಾ ಪೂಷಾ ತಥೈನೆಂದ್ರೋ ದ್ಹಾದಶೋ ನಿಷ್ಣುರುಚ್ಯತೇ | 

(ಬೃ ದೇ ೫-೧೪೬-೧೪೭) 

ಎಂಡು ಬೃಹಪ್ಲೀವತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾಡಶಾದಿತ್ಯರೆಲ್ಲೊ ಬೃನಾಗಿ ವೆರಿಗಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಅಲ್ಲದೇ 

pid ಏಷ ಏವೇಂದ್ರೆ8। ಯೆ ಏಷ ತಪತಿ | 


(ಶ ಬ್ರಾ ೧-೬-೪ ೧೮) 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಶತನಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿ ಸುವ ಅದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಮತ್ತು 


ಇಂದ್ರನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವ ನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ, | 

ಯುುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ದಮುರುಸಷಂ ಚೆರಂಶೆಂ ಸೆರಿ ತಸ್ಸುಷಃ | ಕೋಚೆಂಕೇ ಕೋಚೆನಾ ದಿನಿ | 

(ಖು ಸಂ ೧-೬-೧) 

ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ಅಗ್ದಿ, ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ ಮುಂತಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲೂ ತಾನೇ 
ಇದ್ದು ಎಲ್ಲರ ವ್ಯವ ಹಾರವನ ಸಾ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಸ್ತು ತಿಸಿಡೆ ಆದುದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾನವೂ, ಅನಂತರ 
ಆದಿತ್ಯಕಿರಣಗಳ ಪ್ರಕಾಶವೂ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತ ದೆ 

ಶಶ್ವತೀನಾಂ ವ್ರುಷ್ಠಿಷು ಚೇತ ಯೆಂತೇ-ನಿತ್ಯಾನಾಂ ಬಹ್ಟೀನಾಮುಷಸಾಂ ಪ್ರಕಾಶೇಷು ಸತ್ಸು 
ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸ್ಪಸ್ತವ್ಯವಹಾರಾಯಿ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಸೆಯೆಂತಿ। ಆಯಾಯ (ಅಹಸ್ಸುಗಳ) ದಿನಗಳ ಭೇದವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಉಷಸ್ಸುಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿವೆ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿಡಿ ಆಯಾಯ ಉಸಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಕಾಶವು 
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[a3 ಇತ ಗಾ ಕ್ಮ ಬ್‌ ಒನೆ ಜ್‌ ಹ್‌ ws ತ ಆಹ್‌” ಹಸಗ ಅನ್‌ ಸಾರ್‌ ಜವ್‌ ಜ್‌ ಗ ದ್‌ ಯತೆ ಕಾಲ್‌ ಕಾ 


ಉಂಟಾದಾಗ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಆಯಾಯ ವ್ರಾಣಿಗಳು ಆಚರಿಸುವ ಅವರವರ ವ್ಯವಹಾರ 
ಕೃನುಗುಣವಾದ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಆಯಾಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ, 
ಐಂದ್ರ್ಯ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ತೇನೈನಾನುಗೃಹೀತಾಃ ಉಷಸೋ ರಶ್ಮಯಃ ಉದ್ಭಚ್ಛೆಂತೀಕಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ವೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾದ ಉಷಸ್ಸಿನ ಕಿರಣಗಳು ಉದಯಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯವನ್ನು ವರ್ಣಸ್ಕಿ 
ಈ ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯವಾದ ಕೂಡಲೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಅವರವರೆ ವ್ಯವಹಾರಕೃನುಗುಣವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಅನಾದಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉದಯಿಸಿ ತನ್ನ ನಿಯಮಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಲೋಕವನ್ನೆಬ್ಬಿಸುತ್ತಾಳ 
ಇದೇ ಅಭಿವ್ರಾಯವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ 
ಪುರಾಣೀ ದೇವಿ ಯುವತಿಃ ಪುರಂಧಿರನು ವ್ರತಂ ಚರಸಿ ವಿಶ್ವವಾರೇ | 
(ಮ ಸಂ ೩-೬೧-೧) 
ಈ ಯುಷೀಣಾಮುಪಮಾ ಶಶ್ಚತೀನಾಂ ವಿಭಾಶೀನಾಂ ಪ್ರಧಮೋಷಾ ವ್ಯಶ್ಚೈತ್‌ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೧೩-೧೫) 
ಅನಾದಿಯಾಗಿಯೂ, ಶಾಶ್ವತಗಳಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಉಷಸ್ಸು ಕಾಂತಿಯುತಳಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಸಾಧನಳಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದಾಳೆ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿಜಿ ಮತ್ತು 


ನಾಜಿನೀನತೀ ಸೂರ್ಯಸ್ಥ ಯೋಷಾ ಚಿತ್ರಾಮಘಾ ರಾಯ ಈಶೇ ವಸೂನಾಂ | 
(ಖು ಸಂ ೭-೭೫-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಇನತಕ್ಕ್ಯ ವತಿವಪ್ಲಿಯರ ಸಂಬಂಧವೂ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಉಸಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವವಾದೊಡನೆಯೇ ಆದಿತ್ಯರತ್ಮಿಗಳು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಮೃತಪ್ರಾಯರಾಗಿ ಮಲಗಿರತಕ್ಕ 
ಸಕಲ ಜೀವರಾಶಿಗಳನ್ನೂ ಎಬ್ಬಿಸಿ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವ್ಯುಂಷಾ ಆವಃ ಪೆಥ್ಯಾ&ಜನಾನಾಂ ಸಂಚಿ ಕ್ರಿತೀರ್ಮಾನುಷೀರ್ಬೋಧಯಂತೀ | 
(ಖು ಸಂ ೭-೭೯-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಮೋದೇವಿಯಿ5ಂದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಆಗತಕ್ಕ ಉನಕಾರದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಆ ಪ್ರಯೋಜನ 
ವೆಲ್ಲವೂ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಸೆನ ಆಶಯವಾಗಿದೆ 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಶವಸಾ ಯೇನ ಚಿತಯೆಂತೇ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ವೃಷಭ--ವರ್ಷಿತಃ--ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ವೃಷಭ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ 
ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು, ಉಗ್ರ8-- ಉದ್ದೊರ್ಣಬಲ॥ ಒಲದಿಂದ ತುಂಬಿ ಇರುವನೆಂದ್ಯೂ ಸಹೋದಾಃ-_ಪರಾಭಿಭವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಬಲಂಸಃ ತಸ್ಯ ದಾತಾ--ಇನ್ನೊಬ್ಬರನ್ನು ತಿರಸ್ಸ ರಿಸುವ ಸಾವರ್ಧ್ಯಕ್ಕ ಸಹೆಃ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಆ ವಿಧವಾದ ನರಾಭಿಭವ ಬಲವನ್ನು (ಇನ್ನೊಬ್ಬರನ್ನು ತಿರಸ್ಪರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥವನ್ನು) ಇಂದ್ರನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನು ಎಂದೂ, ಸ್ಫನಿರ8-- ಪುರಾತನಃ ಇಂದ್ರನು ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದ ಇರುವವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
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ಕ 
ಮೊಟ ಮೊಂಡು (4 ಸ ೫ ಕ 
ಇನೆ ಸಾನ ಇ 


ಸೂ ತಾದೃಶಃ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉಗ್ರೇಭಿಃ ಕ್ರೂರಬಲೈಃ ಮರುದ್ಬಿಃ 
ಕ್ರೂರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿಿ, ಶ್ರವೋ ಧಾಃ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯಮಾಣಂ ಅನ್ನಂ 
ದೇಹಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಸಹೋದಾಃ- ಸರಾಭಿಭವಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಸಹಃ | ತಸ್ಯ ದಾತಾ | ನಹಃ ಎಂಬ ನದವು 
ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇತರರನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಗೆ ಸಹಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿ 
ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ವೃಷಭ--ವರ್ಷಿಶಃ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೆಂದು ನಾಯಣದಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು-- ಪ್ರೆಜಾಂ ವರ್ಷತೀತಿ ವಾ ಅತಿಬೃಹತಿರೇತ ಇತಿ ವ್ಯಾ ತೆತ್‌ ವೃಷಕರ್ಮಾ, ವರ್ಷಣಾತ್‌ ವೃಷಭ, 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿಕಾರಣಂ ರೇಶಸ್ಸಿಂಚಿತಿ, ಪ್ರಜೆಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಲು 
ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸೇಚನಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಅಧವಾ ರೇತಸ್ಟೇಕ್ತುಮತಿಶಯೇನಾತ್ಮಾನಮಸಾವುದ್ಯ ಚ್ಛತಿ- 
ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸೇಚನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಬಹೆಳವಾಗಿ ಉದ್ಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ವೃಷಭ 
ಶಬ್ದವು ವ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಮರುತ್ಯಾ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭೋ ರಣಾಯ ಪಿಜಾ ಸೋಮ ಮನುಷ್ವಥಂ ಮದಾಯ। 
ಆ ಸಿಲ್ಲಸ್ವೆ ಜರರೇ ಮಧ್ವ ಊರ್ಮಿಂ ತ್ವಂ ರಾಜಾಸಿ ಪ್ರೆದಿವಃ ಸುತಾನಾಂ | 
(ಯು ಸಂ ೩-೪೭-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ವೃಷಭಃ ವರ್ಷಿತುರಪಾಂ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿಜೆ 
ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ಸಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವೋಚೆಂ ಯೆಂ ಪೂರನೋ ವೃತ್ರೆಹಣಿಂ ಸಚೆಂಶೇ | 


ವೆ 


YY 
 ಶ್ವಾನರೋ ದಸ್ಕುಮಗ್ಗಿರ್ಜಘಫನ್ವಾ ಅಧೂನೋತ್ಥಾವ್ಠಾ ಅವ ಶಂಬರಂ ಭೇತ್‌ ॥ 


(ಯು ಸಂ ೧-೩೯-೬) 
ಈ ಸುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ವೃಷಭಸ್ಯ ವರ್ಷಿತುರವಾಂ ಎಂದೇ ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಮಾನಾಸ8--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಘರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತ 
ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ ಸೂ ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಆರಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ 


ಚಿತಯಂತೇ-ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಹೇತುಮತಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಚ್‌ ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಳೋ 
ವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಪ ಯೆಪ್ಪೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ನಾ ಸೂ ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 
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ವ್ಯುಷ್ಟಿಸು- ವಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ-(ಪಾ ಸೂ 
೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ್ಕ ಪೂರ್ವರೂವ ವ್ರಶ್ಚಭೈಸ್ಟೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ತಾದೌಚಿ 
ನಿತಿ (ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು 
ಅದರ ವರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ಮ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಃ॥- (ಪಾ ಸೂ ೮-೨ ೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವೃಷಭ--ವೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು ಯುಹಿವೃಷಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ (ಉ ಸೂ ೪೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದಕ್ಕೆ ಕೆತ್ವ ಅತಿದೇಶ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಲಘಫೊನಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ (ನಾ ಸೂ ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ 


ಧಾ ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಸಿಪ್‌ 
ವರನಾದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘು--(ಪಾ ನೂ ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಉಗ್ರೇಭಿ8-ಉಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು ಯಚ್ರೇಂದ್ರ-(ಉ ಸೂ ೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಗಂತ 
ವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ ಭಿಸಿಸರವಾದಾಗ ಐಸ್‌ಭಾವ ವಿಕಲ್ಸಿತವಾದುದರಿಂದ ಏತ್ವ 


ಸ್ಮವಿರ8--ಷ್ಫಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು ಅಜಿರಶಿಶಿರ-(ಉ ಸೂ ೧-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೆರಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತನಾಗಿದೆ 


ಸೆಹೋದಾಃ- ಡುದಾಜ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು ಸಹೆಃ ಬಲಂ ದದಾತೀತಿ ಸಹೋದಾಃ ಕ್ವಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ... ೫! 


ಯಾ (ಫ್ರಿ ರಾ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ತ್ವಂ ಸಾಹೀಂದ್ರ ಸಹೀಯಸೋ ನ್ಯೃನ್ಸವಾ ಮರುದ್ಧಿರನಯಾತಹೇಳಾಃ | 


| | | | 
ಸುಪ್ರ ಕೇತೇಭಿಃ ಸಾಸಹಿರ್ದಧಾನೋ ವಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ | 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ತ್ವಂ | ಸಾಹಿ। ಇಂದ್ರ | ಸಹೀಯಸಃ | ನನ್‌ | ಭವ | ಮರುತ್‌9ಭಿಃ | ಅವಯಾತಹೇಳಾಃ | 


| | 
ಸು€ಪ್ರಕೇಶೇಭಿಃ | ಸಸಹಿಃ | ದಧಾನಃ | ನಿದ್ಯಾಮ | ಇಷ್ಟಂ! ವೃಜನಂ | ಜೀರ;ದಾನುಂ | ೬ || 
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ಕಾ ಇ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪಾಹಿ | ರಕ್ತ | ಕಾನ್‌ | ಸಹೀಯೆಸೋ ನ್ಹನ್‌ ಸಹಸ್ವಿತಮಾಂಸ್ಪ್ಪದನುಗ್ರಹೇ- 
ಹಾತಿಪ್ರವೃದ ಎಬಲಾನ್ನೇತ್ಯ ಇನ್ಮನುಷ್ಯಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಮರುಶೋ ನಾ | ಕಿಂಚಿ ಮರುದ್ಳಿ 8 ಸಾಕೆಮಸ್ಕ್ಮಾಸ್ವ- 
ಜತ ಭವ | 'ಅಸಗತಮನ್ಯುರ್ಭವ | ಮರುತ್ತು ವಾ ತಧಾ ಭವ। a ಸುಪ್ರ ಕೇತೇಭಿಃ 
ಶೋಭನಸೆ ತ್ರಚ್ಞಾನೈರ್ಮರುದ್ದಿಃ ಸಹ ಸಾಸಹಿಃ ತತ್ತ್ವ ಹಾಮಭಿಭವಿತಾ ಸಂದಧಾನೊಲಸ್ಮಪಭಿಮತಸ್ಯ 
ಧಾರಯಿತಾ ಭವೇತಿ ಶೇಷಃ | ಶಿಷ್ಟೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ-ನೀನು |. ಸಹೀಯೆಸೇ- (ನಿನ್ನ ನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಅತಿ 
ಬಲಾಡಢ್ಯರಾದ | ನ್ದ ನ್‌-- ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಧವಾ ನೇತೃ ಗಳಾದ ಮರುತರನ್ನು | ಪಾಹಿ ರಕ್ಷಿಸು | 
(ಕಂಚ ಮತ್ತು) | ಮರುದ್ಬಿ8--ಮರುದ್ವೇವಶೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಅನಯಾತಹೇಳಾ8- (ನಮ್ಮಲ್ಲಿ) 
ಕ್ರೋಧವಿಲ್ಲದವನು | ಮರುದ್ದಿ8--ಮುರುದ್ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಅವಯಾತಹೇಳಾಃ--ಕ್ರೋಧನಿಲ್ಲದವನಾಗಿ | ಭವ 
ಆಗು | (ಮತ್ತೂ) | ಸುಪ್ತ ಕೇತೇಭಿಃ--ಶುಭವಾದ ಜ್ಞಾ ನವಿಶಿಷ್ಟ ರಾದ ಮರುದೆ _ೀನತೆಗಳೊಡನೆ | ಸಾಸಓ॥$-- 
(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ವರಾಭವಗೊಳಿಸುವವನಾಗಿ | ಚ (ಭವ)--(ನಮಗೆ ಅಭಿಮತವಾದುದನ್ನು ) ಧರಿಸು 
ವವನಾಗು (ಅನುಗ್ರಹಿಸು), | (ನಾವೂ ನಿನ್ನನುಗ್ರದಿಂದ) | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವೃಜನಂ - ಬಲವನ್ನೂ ! 
ಜೀರದಾನುಂ- ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಯವನ್ನೂ | ನಿದ್ಯಾಮ-- ನಡೆಯೋಣ 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಮಹಾಬಲಾಢ್ಯರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಸಹಚರಿತನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಕೋಪವನ್ನು ಬಿಡು, ಒಳ್ಳೆ ಯಜ್ಞಾ ನಿಗಳಾದ ಮರುತರಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ನರಾಭವಗೊಳಿಸಿ, ನಮಗೆ, ಆಹಾರ್ಯ ಬಲ, ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು 


English Translation 


Do you, Indra, cherish the vigorous leaders {of ‘the rains), be free 
from displeasure against the Maruts overcoming (007) enemies along with 
the intelligent (Muruts), support us (80 that) we may obtain food, strength, 
and long life 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ! 
ಸಹೀಯೆಸೋ ನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ ಸಹಃ ಎಂಬ ಪದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ (ನಿ ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಇದರಿಂದ ಸಹಸ್ವಿತರ್ಮಾ ತ್ವೈದನುಗ್ರಹೇಣ ಅತಿಪ್ರವೃದ್ಧ ಬಲಾ 


ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿರುವ ಬಲವುಳ್ಳ ಯೆಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ ಎಂದುವ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


2122 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ೧ಣ ಅ ೨೩ ಸೂ ೧೩೧ 
ನ್ಹನ್‌ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ನೇತ್ಯರ್ನ ಮನುಷ್ಯಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಮರುತೋ ವಾ--ನೇಶತೃಗಳಾದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಅಧವಾ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಸಹೀಯಸಃ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಎರಡು ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಖುಹಿಯು ತನ್ನನ್ನೂ ತನ್ನ 
ವಂಶದವರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದ್ದರೆ ಆಗ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ತಮಗೆ ಪ್ರಬಲವಾದ ಬಲವು ಲಬಿಸಿತೆಂದರ್ಭ 
ಅಧವಾ ವ.ರುತೆಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದರೆ ಸಹಜವಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದಂತಾಯಿತು 
ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ವಾಭಾನವಿಕವಾದುದ್ಧೂ ಸಂಘಾತಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯೂ, ಆ ಶಕ್ತಿಯಿ”ದ ನೆರವೇರಿಸಿದ ನೀರ್ಯ 
ಕರ್ಮಗಳೂ ಯುಜ್ಯೇಭಿಃ ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ 
ಸಪ್ತೆ ಸಸ್ತೆ ಹಿ ಮರುತೋ ಗಣಿಸ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಾರುತಃ ಸಪ್ರೆ ಕೆಸಾಲಃ | 
(ಶ ಬ್ರಾ ೨-೫-೧-೧೩) 
ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಹಿ ಮಾರುತೋ ಗಣಃ ಸರ್ನಮೇವೈತೇನ ರಥಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 
(ಶ ಬ್ರಾ ೫-೪-೩-೧೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡೇ ಇರುವರೆಂದೂ, ಆ ವಿಧವಾದ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಚೈತನ್ಯವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸೆಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಆದುದರಿಂದ ಸಹೀಯಸಃ ಎಂಬ 
ನಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಚಿತನಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ನ್ನನ್‌ ಎಂದರೆ ನೇತೃಗಳೂ, ಪ್ರಜಾರೂಪಿಗಳೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ದೇವತೆಗಳ ವ್ರಜಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ 


ಸ ಏತಾಮೈಂದ್ರೀಂ ಮರುತ್ವತೀಮಜ್ಞಸತ್‌ | ಕ್ಷತ್ರಂ ನಾ ಇಂದ್ರೋ ನಿಶೋ ಮರುತಃ ಕ್ಷತ್ರಂ 


ವೈ ನಿಶೋ ನಿಷೇದ್ದಾ || (ಶ ಬ್ರಾ ೨-೫ ೨ ೨೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಧನು ತಿಳಿಸಿದೆ ಆದುದರಿಂದ ನನ್‌ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ಮರುತಃ ಎಂಬ ಅರ್ಧಾಂತರವನ್ನೂ 
ಹೇಳುವ ಚಿಚಿತ್ಯವಿದೆ ನರಃ ಎಂಬ ನದವು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣರೂನದಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅನೇಕಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರು ದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ಚಿತ್ರೈರಂಜಿಭಿರ್ವಸಪುಸೇ ವ್ಯಂಜತೇ ವಕ್ಷಃಸು ರುಕ್ಕಾ ಅಧಿ ಯೇತಿರೇ ಶುಭೇ | 
ಅಂಸೇಷ್ಟೇಷಾಂ ನಿ ಮಿಮ್ಮೃಶ್ರುರ್ಮುಷ್ಟಯಃ ಸಾಕಂ ಜಜ್ಜಿರೇ ಸ್ವಧಯಾ ದಿವೋ ನರಃ | 
(ಯು ಸಂ ೧-೬೪-೪) 
ನಿಶ್ಚ್ವನೇದಸೋ ರಯಿಭಿಃ ಸನೋಕಸಃ ಸಂಮಿಶ್ಲಾ ಸಸ್ತನಿಷೀಭಿರ್ನಿರಪ್ಕಿನಃ | 
ಅಸ್ತಾರ ಇಷುಂ ದಧಿರೇ ಗಭಸ್ತ್ಯೋ್ಯರನಂತಶುಷ್ಮಾ ವೃಷಖಾದಯೋ ನರಃ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೬೪-೧೦) 

ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನರಃ ಎಂಬ ನದಪು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತ 
ನಾದ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನನ್‌ ಎಂದರೆ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಧವಾಗಬಹುದು 


ಅಪಿ ಅಳ ವಗ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 223 


ಗ ಪೌರ್‌ 
ಜ್‌ ಬ ಕ್‌ 1 ಗಾ Rp ೫ 


ಮರುದ್ಬಿಃ ಅವಯಾಶಕಹೇಳಾಃ ಭವ -ಿಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೋಪವಿಲ್ಲ 
ದವನಾಗಿರಲಿ ಅಧವಾ ಮರುತ್ತು ವಾ ಅಪೆಗತಮನ್ಯುರ್ಜಿವ--ಮರುದ್ಲ್ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಸಮಾಧಾನವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಇರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದಿ ಹೇಳಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಕ್ರೋಥನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) 
ಉಕ್ತವಾಗಿಸುವುದರಿಂದ ಕೋಪವೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ವ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಸುಪ್ರಕೇಶೇಭಿಃ ಸಾಸಹಿೀ- ಇಂದ್ರನು ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನರಾದೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ವುರಿಸಲಿ ಎಂದೂ, ಅಸ್ಮದಭಿಮತಸ್ಯ ಧಾರಯಿತಾ ಭವ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟ 
ಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಪ್ರಶೇಶ ಎಂಬ ಪದವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂಡ 
ಇದೆಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಾಜ್ಜಿತ್ರಃ ಪ್ರೆಕೇತೋ ಅಜನಿಪ್ಟ ನಿಭ್ಞಾ ! 
ಯೆಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸನಿತುಃ ಸವಾಯ್‌ ಏನಾ ರಾತ್ರ್ಯುಸಸೇ ಯೋನಿಮಾರೈಕ್‌ | 
(ಯು ಸಂ ೧-೧೧೩-೧) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೇತಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟತಮಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಪ್ರಜ್ಞಾತತಮಃ ಎಂಬ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ನಿದ್ಯಾಮೇಷುಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಇಂದ್ರನ ಅನು 
ಗ್ರಹದಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಬಲವನ್ನೂ ದಾನಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂಜೋಣವೆಂದು ಆಶಿಸಿದೆ ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಹಿಯು 
ತಾನು ಪರಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯನ್ನು ಪರಿಸಿದ್ದಾನೆ ಇಸು ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ವೃಜನ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾಸ್ವರಿಂದ ವರಿಶವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಆದರೆ ಕೇವಲ ಬಲ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವೃಜನ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅರ್ಧಗಳೂ 
ಈ ವದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವಂತೆ ಜಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಹಿಂಸೆ ಯುದ್ಧ ಒಲಯುತನಾದ 
ಶತ್ರು, ಬಲಯುತನಾದ ದೇವತೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಧಗಳು ಈ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತನೆ ಉದಾಹರೆಣೆಗೆ 
ಅಷಾಳ್ಲೆಂ ಯುತ್ಸು ಪೃತನಾಸು ಸೆಪ್ರಿಂ ಸ್ಪರ್ಷಾಮಸ್ಸಾಂ ವೃಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ | 
(ಖು ಸಂ ೧-೯೧-೨೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃಜ್ಯತೇ$ನೇನೇತಿ ವೃಜನಂ ಬಲಂ ಆವರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (ಅಧವಾ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಸಡುತ್ತದೆಯಾದುದ 
ರಿಂದ ಬಲವೆಂಬರ್ಧವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ) ಮತ್ತು, 
ಮರುತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ವೃಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾ ನಯೆನಿಂದ್ರೇಣ ಸನುಯಾಮ ವಾಜಂ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೦೧-೧೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕ್ಷೇಸ್ರ್ರ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ, ಶತ್ರುನಿರಸನ ಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಆ 
ಇಂದ್ರನ ಬಲವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಅಲ್ಲದೇ, ಆವರಣವೆಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ್ಯ ಸತ್ಯಾರ್ಧವನ್ನುಮುಚ್ಚ 
ತಕ್ಕ ವಂಚನೆಯೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಧವಾ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡತಕ್ಕ ಗೃಹವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 
ಯದಾ ಮರುತ್ತಃ ಸರಮೇ ಸದಸ್ಥೇ ಯೆದ್ವಾವಮೇ ವೃಜನೇ ಮಾದಯಾಸೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೮). 
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ಹಾ ಯ 
ಇ ಬಾಯೂ ಇಟ್‌ ಗಾಗ ಗರ್‌ ದ ಹಾಳ ಬಗ್ಗ ಗಗ್‌ ಜ್‌ ತಗರ ತಗ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಯಣರು ಗೃಹವೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಸ್ವಂದಸ್ಟಾಮಿಗಳು ವರ್ಜಿತೇ ದೋಷೈಃ ದೋಷ 
ವರ್ಜಿತವಾದ ಯಜ್ಞನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ದೆಶಸ್ಕಾ ನಃ ಪುರ್ವಣೀಕ ಹೋತರ್ದೇವೇಭಿರಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿ ಭಿರಿಭಾನಃ | 
ರಾಯಃ ಸೊನೋ ಸಹಸೋ ನಾನಸಾನಾ ಅತಿ ಸ್ರಸೇಮ ವೃಜನಂ ನಾಂಹಃ ॥ 
(ಖು ಸಂ ೬-೧೧೬) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಕವಾದ ಶತ್ರುವೆಂದೂ, 

ಮಾ ನೋ ಅಜ್ಜಾತಾ ವೃಜನಾ ದುರಾಧ್ಯೂೋಷಿಮಾಶಿನಾಸೋ ಅನ ಕ್ರಮುಃ | 

(ಯ ಸೇ ೭-೩೨ ೨೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆಯೆಂದೂ, 

ನಿಶ್ಚೇಷ್ನೇನಂ ವೃಜನೇಷು ಸಾಮಿ ಯೋ ಮೇ ಕುಶ್ಲೀ ಸುತಸೋಮಃ ಪೃಣಾತಿ | 

(ಯ ಸಂ ೧೦-೨೮-೨) 

ಇನೇ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಓಂಸಾಯುತವಾದ ಅಧವಾ ಬಲಯುತವಾದ ಸೆಂಗ್ರಾಮನೆಂದೂ ಅರ್ಧ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ವೃಜ್ಯತೇ$ನೇನ ಎಂದಿರುವಾಗ, 

ಯುಕ್ತಾ ಮಾತಾಸೀದ್ದುರಿ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ಅತಿಷ್ಮದ್ದರ್ಭೊ ವೃಜನೀಷ್ಟಂತಃ | 

(ಯ ಸೆಂ ೧-೧೬೪-೯) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕವತ್ಸು, ಮೇಘಪಂತ್ಕೆಷು ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಸಹ ಮರೆಮಾದತಕ್ಕ ಮೇಘ 
ವಂಕ್ರಿಗಳೆಂರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ವಂಚನೆ, ವಕ್ರ, ಇತ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶತ್ರುಪರವಾಗಿ ಅನೇಕಕದೆ ಇದರ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಈ ನದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲ 
ಬಲನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಧವಾ ಬಲಯುತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹಾದಿಗಳಂದಾಗಲಿ 
ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತಡಿ ಈ ಪದದ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಅರ್ಧವ್ಯತ್ಯಾನ ಆಗುವುದು ಸಾಧ್ಯವೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 
೧೧೬೫-೧೧ ನೇ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ Max Muller ಎಂಬ ನಂಡಿತನು ಈ ನದವನ್ಳು 
ನಿವರಿಸುತ್ತಾ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ 

ವೃಜನ means an enclosure, whether it be derived from ವೃ ಜ್‌ to ward 
off or from ವೃಜ್‌ in the sense of clearing as in ವೈೃZw&r# In either case 
the meaning remains much the same, namely, afield cleared for pasture or 
agriculture In this sense, ನೈಜನ 1s neuter while as a masculine 1t means 
powerful, invigorating ISB E XXXIIP 208] 
ಎಂದರೆ ವೃಜನಶಬ್ದವು ವುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದಾಗ ಮಾತ್ರ ಶಕ್ತಿಯೆಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಈತನ ಮತ 
ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತ್ಷಕಾರರು ವರ್ಧಕ, ವರ್ಗ, ವೃಜನಂ ಎಂಬುದಾಗಿ ಈ ಪದವನ್ನು ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದ ಪ್ರಯೋಗ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಬಲ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಸರಿಸಿದ್ದಾಕಿ (ನಿ ೩೯೯) 


ಜೀರದಾನುಂ ಈ ನದದ ನಿಶೇಷಾರ್ಧಗಳನ್ನು ೧-೧೭೩-೧೩ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 


ಅ ೨ ಅಆ ೪ ವಗ ಯಗ್ರೇದನಂಹಿತಾ 


NO) 
3 
೫ 


pas po ~~ 


ನಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ--ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಅಗಸ್ತ್ಯಕೃತವಾದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಈ ಖುಹಿಯ ಕೃತಿನೈತಿಷ್ಟ್ಯ  ಇಂತಹೆ ವುನಃನರಿತವಾದ 
ಭಾಗಗಳಿಗೆ ಉದರ್ಕವೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಕ್ಫ ತಿವೈಕಿಷ್ಟ್ಯವು ಕುತ್ತೈ ವಸಿಷ್ಟ, ಗೃತ್ಸಮದ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಇತರ ಖುಹಿಗಳ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಕಂಡುಒರುತ್ತದೆ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೇನತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಭರದ್ವಾಜ 
ಗೃತ್ಸಮದ, ವಸಿಷ್ಠ, ನೋಧಾಃ, ಅಗಸ್ತ್ಯ, ನಿಮದ, ನಭಾಕ, ಕುತ್ಸ ಈ ಎಂಟು ಖುಸಿಗೆಫ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಿಧವಾದ 
ಉದರ್ಕಗಳಿಗೆ ಅಭ್ಯಾಸವೆಂದೂ ಕರೆಯಬಹುದು ಅಭ್ಯಾಸನೆಂದರೆ ಉಕ್ತಾರ್ಧವನ್ನೆ ಪುನಃ ವರಸೆಮಾಡುವುದೆಂದರ್ಥ. 
ಉಕ್ತಾರ್ಧಮಹಿ ವಾಕ್ಯಂ ಆದರಾತಿಶಯದ್ಯೋತನಾಯ ಪುನಃ ಸರ್ಯತೇ। ಈ ನಿಧವಾದ ಪ್ರನರುಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಭಾವದ ತೀವ್ರತೆಯು ಕಾಣುತ್ತಡೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಸಮರ್ಥಿಸಿರುತ್ತಾರೆ 


ಅಭ್ಯಾಸೇ ಭೂಯಾಂಸೆಮರ್ಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಯಧಾಹೋ ದರ್ಶನೀಯೌಹೋ ದೆರ್ಶನೀಯೇಕಿ 1 
(ನಿ ೧೦-೪೨) 


ವುನಯಕ್ಕಿಯಿಂದ ಭಾವದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಒಂದು ನಿಧವಾದ ಪ್ರಭಾವವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅವಳು ಸುಂದರ 
ಇಂಗಿದ್ದಾಳೆ ಎನ್ನುವ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅವಳೆ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅತಿಶಯವಾದ ಆದರವು 
ಕಾಣುತ್ತದೆ ಇದರಂತೆಯೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸುವಾಗ ಅದರಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಆದೆರವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ನರಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಅನೇಕ ಇವೆ ಈ ನಿಷಯನನ್ನು ನರುಚ್ಛೇನ ಖಷಿಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಯ ಸಂ ೧೯೭ ಅಧವಾ ಉದರ್ಕವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಸಮಾಶ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಿಸತಕ್ಕ 
ಮಂತ್ರವೆಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ 


ಯಾ ಗೋಮತೀರುಷಸೆಃ ಸರ್ವವೀರಾ ವ್ಯುಚ್ಛೆಂತಿ ದಾಶುಸೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ। 
ವಾಯೋರಿವ ಸೂನೃತಾನಾಮುದರ್ಕೇ ತಾ ಅಶ್ವದಾ ಅಶ್ನವತ್ಪೋಮಸುತ್ತಾ || 


(ಯ ಸಂ ೧-೧೧೩-೧೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉದರ್ಕನೆಂದಕೆ ಸಮಾಪ್ತಿ ವರನವೆಂದರ್ಧ ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಸಹ ಸೂಕ್ತ ಸಮಾಪ್ತಿಯೆಂದರ್ಧ 
H ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸಹೀಯೆಸಃ- ಸಹಃ ಬಲಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸಹೆಸ್ತೀ ಅಸ್‌ಮಾಯಾ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಏನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದರ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿನ್‌ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. 
೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನಿಗ ಲೋಪ ಟೇ (ವಾ ಸೂ ೬-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಗೆ ಲೋಪ 
ಇಕ್ಮಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ವಾ ಸೊ ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹು 
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ರಾ pa 
Fa We Ka ಗ್‌ ಆರಾ ರ Pa ತಾ ಹಾ ರಗ 


ಭವ--ಜಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಶಷ್‌ ಅನುದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಲಿಯುತ್ತದೆ ದೃ ; ಚಟೋತೆಸ್ತಿಬಃ 


(ನಾ ಸೂ ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ವೆ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅವಯಾತ ಹೇಳಾ ಅನಯಾತಃ ಹೇಳಃ ಯನ್ಮಾತ್‌ ಸಃ ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಸುಪ್ರಕೇತೇಭಿಃ- ಕಿತ ಜನೇ ಧಾತು ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಶೋಭನಃ ಪ್ರಕೇತಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತೈಃ 
ನೇಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ನಾ ಸೂ ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಭಿಸ್‌ಗೆ 
ಐನ್‌ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಏತ್ವ 


ಸಾಸೆಹಿೀ- ನಹ ಅಭಿಭವೇ ಉತ್ಸರ್ಗಶ್ಚಂದಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅಪೃಗಮಹನ-(ನಾ ಸೂ. 
೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿಡ್ರದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ತ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 


ದೀರ್ಫೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ದಧಾನ॥- ಡುಧಾಳ೪್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಐಟಿಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ  ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ8 (ನಾ ಸೂ ೬-೧-೧೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ॥ ೬॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೊಂದನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 


ನೂರೆ ಎಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಜಿತ್ರೋ ವ ಇತಿ ತೃಚಾತ್ಮಕಮಸ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗಸ್ತ್ಯಂ ಮಾರುತೆಂ ಗಾಯೆತ್ತೆಂ 
ಚಿತ್ರಸ್ತೃಚಂ ಗಾಯತ್ರಮಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ॥ ಲೈಂಗಿಕೋ ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು-_ಜಿತ್ರೋ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇವ್ಸತ್ತಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖುಷಿಯು, ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು, 
ಗಾಯೆತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು ಚಿತ್ರಸ್ತೃಚೆಂ ಗಾಯೆತ್ರ ಅ ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಿರುವುದು ವಿಶೇಷವಿರಿಯೋಗವು 
ಲ್ಛೈಂಗಿಕವು. 
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ರೂ ಕಾ 


ಸೂಕ್ತ--೧೭೨ 


ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--..೨೩ || ನೂಕ್ತ. ೧೭೨ || 
ಅಷ್ಟಕ- ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ. ೧೨ |! 

! ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷಂಖ್ಯೆ--೨ 1 

॥ ಯಷಿೀಅಗಸ್ತ್ಯಃ ॥ 

| ದೇವತಾ-- ಮರುತಃ ! 

8 ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ \ 


' ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| |. | 
ಚಿತ್ರೋ ವೋಸ್ತು ಯಾಮತ್ಚಿತ್ರ ಊತೀ ಸುದಾನವಃ | 


| | 
ಮರುತೋ ಅಹಿಭಾನನಃ | ೧॥ 
1 ಪದಪಾರಃ ! 


| 
ಚಿತ್ರಃ। ವಃ! ಅಸ್ತು | ಯಾವುಃ | ಚಿತ್ರೆಃ | ಊತೀ। ಸುುದಾನವಃ | 


ಮರುತಃ | ea ll all 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ' 
ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯಾಮೊತಸ್ಮೆದ್ಯ ಜ್ಞಾ ಗಮಶ್ಚಿ ತ್ರಶ್ಹಾಯನೀಯಃ ಸೂಜ್ಯ 
ಆಶ ರ್ಯಭೂತೋ ವಾಸ್ತು | ಭವತು | ನ ಕೇವಲಮಾಗಮನಮೇವ ಚಿತ್ರಂ ಕಿಂತು ಹೇ ಸುದಾನವಃ 
ಟಟ ಹೇ ಅಹಿಭಾನವೋ$€ಹೀಯಮಾನಪ್ರೆ ಕಾಶಾಃ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧೀ ಚಿತ್ರಃ ಸಆಗಮ 
ಊತ್ಕ್ಯೊತ್ತೈ ರಕ್ಷಣಾಯೇಷ್ಟತರ್ವಣಾಯ ವಾ ಯುಕ್ತಶ್ಚ ಭವತು | ತದಾಗಮನಂ ಶೀಘ್ರಮಸ್ತು 
ಅಭಿಮತಪ್ರದಂ ಚಾಸ್ತ್ರಿತ್ಯರ್ಧಃ ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಹೇ) ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫ ಮರುಜ್ಹೇೀವತೆಗಳೇ | ವಃ ನಿಮ್ಮ! ಯಾಮ8--(ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ) 
ಆಗಮನವು | ಚಿತ್ರ8-ಸೂಜ್ಯವು ಅಧವಾ ಮಹದಾಶ್ಚರ್ಯಕರವು! ಅಸ್ತು--ಆಗಲಿ, (ಮತ್ತೂ) | ಸುದಾನವಃ 
ಶುಭದಾನನ್ರದರೂ |! ಅಹಿಭಾನವ8- ಕುಂದದ ಇರುವ ವ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ | 
ಚಿತ್ರ8. ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ (ನಿಮ್ಮ ಆ ಆಗಮನವು) | ಊತೀ--(ನಮ್ಮ) ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಟರ ಅಧವಾ (ನಮ್ಮ) 
ಇಷ್ಟಾರ್ಧವೂರ್ತಿಗೋಸ್ಕರ | (ಭವತು--ಆಗಲಿ) 
| ಭಾವುರ್ಥ ! 
ಶುಭವಾದ ದಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರೂ ಕುಂದದೇ ಇರುವ ಪ್ರಕಾಶನ್ರಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫ ಮರುದ್ವೇವತೆ 
ಗಳ (ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ) ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನವೇ ಮಹಾದಾಶ್ಚರ್ಯಭೂತವಾದುದು ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ 
ಆಗಮನದಿಂದ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯು ಅಧವಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪೂರ್ತಿಯು ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ 
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ಡಾ ಕ ತ್‌ಾ ಕ po ದಾಗ ಎಕ್‌ 


English Translation 
Maruts, of inseparable splendour, may your coming be marvellous, 
hberal benefactors, 101 ೦೬೬ protection. 


ಃ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಃ ಯಾಮಃ ಚಿತ್ರಃ ಅಸ್ತು-- ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಅಸ ಒಡ್ಯಜ್ಞಾ ಗಮಃ ಚಾಯನೀಯೆಃ ಸೂಜ್ಯಃ 
ಅಆಶ್ಚರ್ಯಭೂತೋ ನಾ ಭವತು--ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಜೋಧಿಸಿದೆ 


ಅವರು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಬರುವುದು, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞನವನ್ನೂ ನಮ್ಮನ್ನು ವೂಜಾರ್ಹರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುವುದು 


ಇದ 


ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಮರುತ್ತುಗಳ ವಾಹನವೂ, ಅವರ ಸಂಚಾರ ಕ್ರಮನೂ ಅತ್ಯಾಕರ್ಷವಾಗಿವೆಯೆಂಬುದು ಅತ್ಯಂತ 


Uo 


ವಾಗಿದೆ ಏಿನೈೆಃ, ನಿವಾಸ, ಏನಯಾಮರುತ್‌ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ನಿಶೀವಣಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಧಾತ 
ನಾದ ಸಂಚಾರಕ್ರಮವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಯಾವುಃ ಚಿತ್ರಂ ಅಸ್ತು ಸಿಮ್ಮ ಆಗಮನವು MR 
ವಾಗಿಯೂ ವೂಜ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ ಎಂದು ವ್ರಾರ್ಥಿಸಿಡೆ. ಚಿತ್ರೆ ಶಬ್ದನ್ನ ಪು ಸೌಂದರ್ಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ವೂಜ್ಯಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಜಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಚಾರ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಗುಣಗಳೂ ವೂರ್ಣಮಗಿನೆ. 
ಈ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಕಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು 
ಕ್ವಿಷೀಮಂತೋ ಅಧ್ಯರಸ್ಯೇವ ದಿದ್ಯುತ್ತೃಷುಚೈವಸೋ ಜುಹ್ವೋಂನಾಗೆ NIN 
ಅರ್ಚತ್ರಯೋ ಧುನಯೋ ನ ನೀರಾ ಭ್ರಾಜಜ್ಜನ್ಮಾನೋ ಮರುತೋ ಅ ಧೃಷ್ಟ್ರಾಃ 
(ಯ ಸಂ ೬-೬೬ ೧೦) 
ತಂ ವೃಧಂತೆಂ ಮಾರುತೆಂ ಭ್ರಾಜಪೃಷ್ಟಿಂ ರುದ್ರ ಸ್ಯ ಸೂನುಂ ಹವಸಾ ವಿವಾಸೇ | 
ದಿವಃ ಶರ್ಧಾಯ ಶುಚೆಯೋ ಮನೀಷಾ ಬಯೋ ನಾಸ ಉಗ್ರಾ ಅಸ ಶ್ಪ್ರಧ್ರನ್‌ | 
(ಯ ಸನಂ ೬-೬೬ ೧೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಜಾಗ್ನಿಗಳ ಆಕರ್ಷಕವೂ ಶುದ್ಧವೂ ಆದೆ ಅಗ್ರಿ ಜ್ರಾಲೆಗಳ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತು ಗಳ 
ಸಂಚಾರ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿದೆ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ 


ಸುದಾನವಃ ಅಹಿಭಾನವಃೂ- ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗುಣದ್ಯೋತಕವಾದ ವದಗಳಿಂದ ಮರುಜೆ ೀವತೆಗಳು 


ಶೋಭನದಾನಾ&-ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವ ಕಲ್ಯಾಣಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವರೆಂದೂ, ಅಶೀಯಮಾನಪ್ರಕಾಶಾಃ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಕಾಂತಿಯು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತಿರುವುದೆಂದೂ, ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ಪದಗಳಂದಲೇ ಅವರನ್ನು 
ನಂಬೋಧಿಸಿದೆ 


ಸುದಾನವಃ-- ಶೋಭನೆದಾನಾಃ | ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡತಕ್ತ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೆಂದರ್ಧ 
ಕ್‌ | 
ಸುದಾನನಃ ಎಂಬ ನದಕ್ಸ್‌ ರಸಭರಿತರು ಅಧವಾ ರನದುತರು ಎಂಬರ್ಧವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ನದವು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗ 
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ಆ ಆರಗ ಳ್‌ ಗಳ ನ್‌ ಇರಾನ್‌ 7ಬಳ ನ್‌ ಎಹ್‌ ho ಪ್‌ ಸರಸ ಚ್‌ ಕಾ ಕೂರ ಇನ್‌ ಸಂ x ತಾಲ್‌ 


ನಿಶೇಸಣವಾಗಿ ಉನಯೋಗಿನಲ್ಪ ಟ್ಟು ಗ ಕೆಲವು ಕಡೆ ರಸೆದಾತರು ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ವೃಷ ಸ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು ಸುರಿಸು 
ವವರು ಎಂದಾಗಬಹುದು 


ಸಿನ್ನಂತ್ಯವೋ ಮರುತೆಃ ಸುದಾನವಃ ಪೆಯೋ ಫೃತವದ್ದಿದೆಥೇಷ್ಠಾಭುವಃ 1 
(ಯ. ಸಂ ೧-೬೪-೬) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದ ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು ಅನರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ನುರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಜೀರದಾನು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಉಂಟು ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಧವಾದರೂ ಸಹ ಜೇವತೆಗಳ 
ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ ಆದರೆ ಸುದಾನವ$ ಎಂಬ ವದದಿಂದ ಸನೂಚಿತವಾಗುವ ಔದಾರ್ಯವು ನುರುದಾದಿ 
ನೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂನಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಗುಣವೂ ಆಗಬಹುದು 
ಇಸೆಂ ಸೃಂಚಂತಾ ಸುಕೃತ ಸುದಾನವ ಆ ಬರ್ಹಿಃ ಸೀಡತೆಂ ನರಾ | 
(ಖು ಸಂ ೧-೪೭೮) 
ಸೇದಗ್ನೇ ಅಸ್ತು ಸುಭಗಃ ಸುದಾನುರ್ಯಸ್ಟಾ ನಿತ್ಯೇನ ಹವಿಷಾ ಯ ಉಕ್ಕೈಃ | 
(ಯ ಸಂ ೪-೪-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾನಿಗಳಂದು ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ ೧೦-೪೩-೭ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ದಾನು ರಬ್ದಕ್ಟೆ ಸೋಮರಸವೆಂದೂ ಜಾ 6 ಇದಲ್ಲದೇ 
ಉತ್ತರಂ ಸೂರಧರಃ ಪುತ್ರ ಆಸೀದ್ದಾನುಃ ಶಯೇ ಸಹವತ್ಸಾ ನ ಧೇನುಃ 1 
(ಖು ಸಂ ೧-೩೨-ಇ) 
ಸಹದಾನುಂ ಪುರುಹೂತ ಶ್ರಿಯಂತಮಹಸ್ತಮಿಂದ್ರ ಸಂ ಹಿಣಕ್ಕುಣಾರುಂ | 
(ಯ ನಂ. ೩-೩೦-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ದಾನು ವೆಂದರೆ ವ ೃತ್ರಮಾತ್ರೆ ಯಾದ ಅಸುರಸ್ರ್ರೀಯೆಂದರ್ಧ ಆದರೆ ಸುದಾನವಃ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳು ಎಂಬರ್ಧನಿದ್ದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅವರ ಔದಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ ಇದರ ವಿಶೇಷ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ೧೭೩ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜೀರವಾನು ಎಂಬ ಸ ಸದವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧೀ ಚಿತ್ರ8 ಸೆ ಆಗಮಃ ಊತೀ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಇಷ್ಟ ತರ್ಪಣಾಯ ನಾ ಭವತು 
ನಿಮ್ಮ ಪೂಜಾರ್ಹವಾದ ಆಗಮನವು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅಧವಾ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟ ನವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದ 
ಕ್ವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ ಇದರಿಂದ ತೈದಾಗಮನಂ ಶೀಘ್ರಮಸ್ತು ಅಭಿಮತಪ್ಪ ದಂ ಚಾಸ್ತು-.. 
ವರುದ್ದೆ (ವತೆಗಳು ಬೇಗ ಬಂದು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟ ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿರುವುದು ಗಮ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಊತೀ--ಊತ್ಕೈ ರಕ್ಷಣಾಯ ಇಷ್ಟತರ್ಪಣಾಯೆ ನಾ! ಊತಿಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಊತಿರವನಾತ್‌ 
ರಕ್ಷಣೆಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಧನನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಅವ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಊತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಣೆ ಎಂಬ ಅರ್ಧವು 


ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು, 


230 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧ಅ ೨೩ ಸೂ ೧೭೨ 


ಇಡು ಜಾ ಬೂ AN ~~ 


ಆ ತ್ಕಾರಥಂ ಯೆಥೋತಯೇ ಸುಮ್ಹಾಯ ನರ್ತಯಾಮಸಿ! 
ತುನಿಕೂರ್ಮಿಮೃತೀಷಹಮಿಂದ್ರ ಶನಿಸ್ಮ ಸತ್ಪಧೇ 
(ಖು ಸಂ ೮-೬೮-೧) 

ಪ್ರ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಊತೆಯೇ ಅವನಾಯೆ ರಕ್ಷಣಾಯ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಾಗಿ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಇಷ್ಟತರ್ಪೆಣಾಯ ನಾ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ (ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು) ರಕ್ಷಣಾವ್ರಕಾರವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 

ಅಹಿಭಾನವಃ-- ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅಹೀಯಮಾನಸ್ರಕಾಶಾಃ ಕೊಂಚವೂ ನ್ಯೂನನಿಲ್ಲದ ಮತ್ತು 
ಕಾಂತಿಗುಂದದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಆದರೆ ಆಂಗ್ಲ ನರಿವರ್ತನಕಾರರು ಅಹಿ ಯೆಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸರ್ಪ 
ವೆಂದರ್ಧಮಾಡಿ ಸರ್ವದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ಧ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಆ ಪರಿವರ್ತನವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ 

O Maruts, you bounteous givers shining like snakes. 

IS BE XXXII ಐ 293] 
ಅಧವಾ ಅಹಿ ಯೆಂದರೆ ಮನೇಘನೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಅಹಿಭಾನವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮೇಘದ ಅಧವಾ ಮೇಘಾಂತ 
ರ್ವರ್ತಿಯಾದ ವಿದ್ಯುತ್ತಿನ ವ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆಹಿಗೋಪಾಃ ಎಂಬ ನದವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 

ಅಹಿಗೋಷಾ ಅತಿಷ್ಮನ್‌ | ಅಹಿನಾ ಗುಸ್ತಾ8 | ಅಹಿರಯನಾದೇತೃಂತರಿಶ್ಲೇ | 

(ನಿ ೨-೧೭). 

ಅಹಿಯೆಂದರೆ ಮೇಫೆವೆಂದರ್ಧ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಹಿ ಯೆಂದರೆ ಮೇಘವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ 
ಆಗಲೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು... ಹೇಗೆಂದರೆ, 

ಸೇ ಕೋಣೇಭಿರರುಣೇಭಿರ್ನಾಂಜಿಭೀ ರುದ್ರಾ ಯತಸ್ಯ ಸದೆನೇಷು ವಾವೃಧುಃ | 

ನಿಮೇಘಮಾನಾ ಅತ್ಯೇನ ಸಾಜಸಾ ಸುತ್ಚಂದ್ರಂ ವರ್ಣಂ ದಧಿರೇ ಸುವೇಶಸಂ || 

(ಖು ಸಂ. ೨-೩೪-೧೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮೇಘಾಶ್ರಯವೂ, ಮೇಘಾಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದು ಸುವರ್ಣದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಅವರು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಅಹಿಭಾನೆವಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದ 
ವರ್ಣನೆಯು ಉದಾಹೃತವಾದ ಮೇಲಿನ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುತ್ತದ 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಯಾಮ -ಯಾ ಪ್ರಾವಣೇ ಧಾತು ಔಣಾದಿಕ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಊಶೀ--ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿ--(ವಾಸೂ ೩೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ ಧಾತುನಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಕನ್ನಿ 
ನಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಧೀ ನಿಕವಚನ ನರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಸಾ ಸೂ ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಸುದಾನವ8-. ಕೋಭನಃ ದಾನುಃ ಯನ್ಯ ಸಃ ಸಂಬೋಧನಾದಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಒರುತ್ತದೆ. 


ಮರುತಃ -ವಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬ ೧-೧೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಹಿಭಾನವ8--ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವಿಷ್ಯಮಾನವತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವದವಿದ್ದರೂ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ ವಷದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರಡೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 


meh — ie 


ಪಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


[ | | 
ಆರೇ ಸಾ ವಃ ಸುದಾನನೋ ಮರುತ ಯಂಜತೀ ಶರುಃ | 
ಆರೇ ಅಶಾ ಯಮಸ್ಯಧ ॥ ೨॥ 

| ಪಣಪಾರಃ। 


| | 
ಆರೇ | ಸಾ! ವಃ 1 ಸು€ದಾನವಃ | ಮರುತಃ | ಯಂಜತೀ | ಶರುಃ | 


| | 
ಆರೇ । ಅಶ್ಮಾ! ಯಂ! ಅಸ್ಕಧ ೨ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಕೋಭನದಾನಾ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸೆಂಬಂಧಿನ್ಶೈಂಜತೀ 
ಪ್ರಸಾಧಯಂತೀ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಮಲಂಕುರ್ವತೀ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಾನಾ ವಾ ಸಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ 
ಶರುರ್ಹಿಂಸಕಾ ಯಸಷ್ಟಿರಾಕೇ ದೂರೇ ಭವತು |! ತಥಾ ಯಮಸ್ಕಧ ಕ್ಷಿಸಧ ಸೋತಶ್ಶಾ ವ್ಯಾಪಕ 
ಆಯುಧನಿಶೇಷ ಆರೇ | ದೂರನಾಮೈೈತತ್‌ | ದೂರೇ ಭೆವತು! ಮಾಂನ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತು | ಯದ್ವಾ | 
ಆರೇಶಬ್ದ ಅರಾಚ್ಛೆಬ್ಬಸರ್ಯಾಯಃ | ಸ ಚೆ ದೊರೇ ಸಮಾನೇ ಚೆ ವರ್ತತೇ! ಅತ್ರ ಸಮಾಸವಚನಃ | 
ಯಮಸ್ಮಕ್ತೋಂನ್ಯಮಸ್ಕಧಥೆ ತಂ ವೈರಿಣಮಸ್ಮಾಕಮುಪಲೋಪಮಃ ಕರಿನ ಆಯುಧವಿಶೇಷ ಆರೇ 


ಸಮಾಪಂ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತು !! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಸುದಾನವ8--ಶೋಭನದಾನರಾದ | (ಹೇ) ಮರುತಃ- ಎಲೈ ಮರುಥ್ವೇಪತೆಗಳೆ | ವಕ ನಿಮ್ಮ 
ದಾದ | ಖುಂಜಶೀ--ತೇಜಃಪುಂಜವಾದ | ಸಾ ಶರುಃ..ಆ (ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ) ಹಿಂಸಕವಾದ ಆಯುಧವು | 
ಆರೇ--ದೂರದಲ್ಲಿ (ಇರಲಿ) | ಯೆಂ— ಯಾವ ಆಯುಧವನ್ನು | ಅಸ್ಕಧ--(ದೂರ) ಎನೆಯುತ್ತೀರೋ | (ಸ) 
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ಇ ಬ ಗೂ ಸ ki ವಾ ಜಾ ತ್‌ಾ 


ಅಶ್ಮಾ--(ಆ) ವ್ಯಾಸಕವಾದ ಆಯುಧವು (ಶಿಲೆಯಂತೆ ಕರಿಣವಾದ ಆಯುಧವು) 1 ಅರೇ--(ನಮಗೆ ಬಹಳ) 
ದೂರದಲ್ಲಿ (ಇರಲಿ) | [ಅಧವಾ ಯೆಂ--ಯಾವ ಆಯುಧವನ್ನು | ಅಸ್ಕಧ--(ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವಾದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ 
ನೆಜಿಗೆ) ಎನೆಯುತ್ತೀರೋ | (ಸಃ) ಅಶ್ಮಾ-ಆ ಶಿಲೆಯಂತೆ ಕರಿಣಮಾದ ಆಯುಧವು | ಆರೇ (ಆ ಶತ್ರುವಿನ) 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ (ಇರಲಿ)] 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಶೋಭನದಾನರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ, ತೇಜಃಪ್ರೆಂಜವೂ, ಹಿಂಸಕವೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಆಯುಧವು 
(ನಮಗೆ) ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿ ಇರಲಿ, ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕ್ಲ್ಷಿಸ್ತವಾದ ಆ ಶಿಲಾವ್ರಾಯವಾದೆ ಆಯುಧವು ಬಹಳ ದೂರ ಇರಲಿ 
(ಅದರೆ ನೀವು ಎನೆಯುವ ಆ ಆಯುಧವು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸಮಿಪಿಸಲಿ) 


English F1anslation 


Maruts, liberal benefactors, may your bright destructive (shaft) be 


far from us - may the stone which you hurl be far from us 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಂಜತೀ- ಪ್ರೈಸಾಧಯೆಂತೀ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸ್ಥಾತ್ಮಾನಮಲಂಕುರ್ವತೀ ಪ್ರಸಿದ್ದಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಾನಾ 
ವಾ। ಈ ವದವು ಇಲ್ಲಿ ಮರುಪ್ಹೇವತೆಗಳ ಸಂಒಂಧಿಯಾದ ಯಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಆಯುಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಶರುಃ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಯೆಂಜತಿಃ ಪ್ರೆಸಾಧನಕರ್ಮಾ (ನಿ ೬-೨೧) 
ಬಂಜತಿ ಎಂಬ ವದಪು ಅಲಂಕಾರಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ 


ದೂತಂ ವೋ ನಿಶ್ವ್ರನೇದಸಂ ಹವ್ಯವಾಹಮಮರ್ಶ್ಯಂ | 
ಯಜಿಷ್ಕಮೃಂಜಸೇ ಗಿರಾ || 
(ಯ ಸಂ ೪-೮-೫) 

ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಸಾಯಣರು ಸುದಾನವಃ ಮರುತಃ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅನೇಕ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವರೆಂದು ಸೆಂಬೋಧಿಸಿದೆ ಅವರ ಖುಸ್ಚಿ ಎಂಬ ಆಯುಧೆವು ತನ್ನ 
ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದೆಂದೂ, ಅಧವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶವಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಅರ್ಧ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಆ ಆಯುಧವು ಶತ್ರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಶರುಃ ಆರೇ ದೂರದಲ್ಲಿರಲಿ ಎಂದು ಆರಿಸಿದೆ 

ಆರೇ ಅಶ್ಮಾ ಯಮಸ್ಕಥ--ವ್ಯಾಪಕಃ ಆಯುಧವಿಶೇಷಃ ದೂರೇ ಭವತು ಮಾಂ ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತು 
ನಿಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅವರ ಆಯುಧವು ನಮ್ಮಿಂದ (ಅವರಿಗೆ ನಾವು ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲದಕಾರಣ) ದೂರದಲ್ಲಿರಲ್ಲಿ 
ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು (ಆರೆ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ದೂರವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ) ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಆರೇ 
ಶಬ್ದಃ ಆರಾಚ್ಛ ಬ್ಬಷರ್ಯಾಯಃ ಸ ಚ ದೂರೇ ಸಮಿಾಪೇ ಚೆ ನರ್ತತೇ। ಆರೆ ಎಂಬ ಪದವು ಆರಾತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪರ್ಯಾಯವದವಾಗಿರುವಕಾರಣ ದೂರ ಅಧವಾ ಸಮಾನ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸುವುದು ಇಲ್ಲಿ 
ನಮಾಸ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಸ್ಮತ್ತೋ ಅನ್ಯಂ ಯೆಂ ವೈರಿಣಂ 
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Ne 
ಮು ಹ್‌ pa 


pe 


ಅಸ್ಕಥ ಅಸ್ಮಾಕಮುಸೆಲೋಪಮಃ *ಕರಿನಃ ಆಯುಧವಿಶೇಷಃ ತೆಂ ವೈರಿಣಂ ಸಮಾಪಂ ಪ್ರಾಸ್ಟೋತು 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ; ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ 
ಆಯುಧವು ನಮಗೆ ಕಲಿನಹಾಗೆ ಕರಿಣವಾಗಿರುವುದಾದರೂ ಆ ಶತ್ರುಗಳ ಸಮಿಾಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವರನ್ನು ನಾಶ 
ಪಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. ಆರೇ ಎಂಬ ನದವು ದೂರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೨೦) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ 
ಆರಾತ್‌ ಶಬ್ದದ ನರ್ಯಾಯನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿನರಿಸಿ ದೂರ ಅಧವಾ ಸಮಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ರಯೋಗ 
ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಮಣ್ಣು ತಯ್‌ ಧಾತು ಅಲಂಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಲಬ್ಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ ಸ್ರೀ 


ವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬನ್‌ ನುಮ್‌ ರಹಿತನಾದ ಶತೃವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಜೀವ್‌ ಬಂದುದ 
ರಿಂದ ಶತುರನುಮೋನದ್ಯೆಜಾದೀ (ಮೌ ಸೂ ೬-೧ ೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತ 


ಲು 


ಶರು8- ಶ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು ಶೃಣಾತಿ ಇತಿ ಶರು | ಶ್ವ ಸ್ಟೃ ಸ್ಲಿಹಿ-(ಉ ಸೂ ೧೦) ಎಂಬುದ 


ನ 
ರಿಂದ ಉನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಟಿಗೆ ಗುಣ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಶ್ಮಾ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಮ್ತೌ ಧಾತು ಅಶಿಶಕಿಭ್ಯಾಂ ಛಂದೆಸಿ (ಉ ಸೂ ೫೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಸ್ಕಥಧ-ಅನು ಕ್ಷವಣೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂನ ಯಚ್ಛಬ್ಬ ಸಂಬಂಧ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕವು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಸಾ ಸೂ ೬೧೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ ಶೈನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತಡೆ ೨॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾನಃ ॥ 
| 
0 = ಣ್ಣ ೦ | 
ತೃಣಸ್ಮಂದನ್ಯ ನು ವಿಶಃ ಹರಿ ವೃಂಕ್ತ ಸುದಾನವಃ | 
| 
ಊರ್ಧ್ವಾನ್ಮ್ನಃ ಕರ್ತ ಜೀವನೇ ಗಗ 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ತೃಣ€ಸ್ಕಂದೆಸ್ಯ | ನು | ವಿಶಃ | ಪರಿ। ವೃಂಕ್ತೆ ಸ್ತು ದಾನವಃ | 


| 
ಊರ್ಧಾನ್‌ | ನಃ | ಕರ್ತ | ಜೀವಸೇ ೩! 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಮರುತೆಃ ಸುದಾನನಃ ಶೋಭನದಾನಾಃ ಯೂಯಂ ತೃಣಸ್ವಂದಸ್ಯ ತೃಣವಚ್ಚಲನಸ್ಸಭಾವಸ್ಯ 
ಶುಷ್ಕ್ಯಮಾಣಸ್ಯ ವಾ ಮಮ ನಿಶಃ ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿರೂಸಾಃ ಪ್ರಜಾ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪೆರಿ ವೃಂಕ್ತ | ಸರಿವರ್ಜ- 
ಯತೆ | ಬಾಧಾಸೆರಿಹಾರೇಣ ರಕ್ಷತ | ಯೆದ್ವಾ! ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಕಾಲಸ್ಯಾಸುರನಿಶೇಷಸ್ಯ ವಾ ಪ್ರಜಾಃ 
ಪರಿವರ್ಜಯತ | ಕಿಂಚ ನೋತಸ್ಮಾನೊರ್ಧ್ಯಾನ್‌ ಕರ್ತ | ಇರುತ | ಜೀವಸೇ ಚಿರಜೀವನಾಯ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಹೇ) ಸುದಾನವಃ--ಉದಾರರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ (ನೀವು) | ತೃಣಸ್ಮಂದಸ್ಯ-. ತೃಣದಂತೆ| 
ಚಂಚಲ ಸ್ವಭಾವದವನಾದ ಅಧವಾ ಶುಷ್ವನಾಗುತ್ತಿರುವ (ನನ್ನ) | ವಿಶಃ-- ಪುತ್ರ ಸೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು | ನು 
ಕ್ಲಿವ್ರವಾಗಿ | ಪರಿ ವೃಂಕ್ತ-ಬಾಧಾನರಿಹಾರಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಿ | [ಅಥವಾ ತೃಣಸ್ಸಂದಸ್ಯ. ತೃಣಸ್ವಂದನೆಂಬ ಅಸುರನ | 
ನಿಶಃ--ವುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು (ಲೋಕಗಳನ್ನು) | ನು. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಪರಿ ವೃಂಕ್ಕ--ನಾರಮಾಡಿ] | (ಕಿಂಚ- 
ಮತ್ತು) ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಜೀವಸೇ (ಚಿರಕಾಲ) ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ | ಊರ್ಧ್ಯಾನ್‌- ಉತ್ಪೃಷ್ಟರ 
ನ್ನಾಗಿ । ಕರ್ತ--ಮಾಡಿ 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಉದಾರಿಗಳಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ್ಳೊ ತೃಣಪ್ರಾಯವಾದ (ತೃಣದಂತೆ ಚಂಚಲನಾದ) ನನ್ನ ಪುತ್ರ 
ಭೃತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಬಾಧಾನರಿಹಾರಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಿ, ಚಿರಕಾಲಜೀನಿಸುವಂತೆೆ, ನಮ್ಮನ್ನು ಉತ್ಕೃಷ್ಟಜೀವಿಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ 


English Translation 


Maruts» liberal benefactors, protect my people, (although I be) as 
i1ignificant as grass lft us up, that we may live 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ತೃಣಿಸ್ವಂದಸ್ಯ-ತೈಣವತ್‌ ಚಲನಸ್ಸಭಾವಸ್ಯ ಶುಸ್ಕಮಾಣಸ್ಯ ವಾ ಈ ನದವು ಯಜಮಾನ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಮಮ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು 
ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ ಯಹಾಗೆ ಚಲಿಸುವ ಸ್ವಭಾವದವನೂ, ವಣಗುತ್ತಿರುವವನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಅಧವಾ ಇದು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿರುವುದಂದೊ ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಕಾಲಸ್ಯ ಅಸುರ 
ನಿಶೇಷಸ್ಯ ವಾ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ತೃಣಸ್ವಂದನೆಂಬ ಅಸುರನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಆಗ ತೃಣಸ್ಪುಂದನೆಂದರೆ 
ಮೇಘಫೌಾಂತರ್ಗತನಾಗಿ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೆಂದು ಅವನ ಗುಣವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ ತೃಣ ಶಬ್ದಕ 
ಮೇಘವೆಂದರ್ದ ಫೆನೀಭೂತವಾದ ಮೇಘವು ಫರ್ಷಿತವಾಗಿ ಸೀಳಲ್ಪಟ್ಟು ಅನಂತರ ವೃಷ್ಟಿ ನತನವಾಗುತ್ತದೆ 
ತೃದ್ಯತೇಇಸಾವಿತಿ ತೃಣಃ ಸೀಳು ಎಂದರ್ಧಕೊಡುವ ತೈದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿ ಘರ್ಷಿತವಾಗಿ ಸೀಳೆಲ್ಪ 
ಡುವುದರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ತೃಣವೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರ ನಿವರಣೆಯಿದ ತೃಂದ್ಯಾತ್‌ ತೃಣಂ ಎಂದು 
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ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಬೇಕೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ವವದ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೧೨೨ನೆ ಸೃ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಚಲಿಸು ಎಂದರ್ಥ ಅಥವಾ ತೃಣನಸ್ಸಂದೆವೆಂದರೆ ಕುಪ್ಪಳಿಸಿ ಹುರುನ ಮಿಡತೆ ಹ ಳುನೆಂದೂ ಸಟೆ ಇವೇ 
ರೀತಿ ಆ ಅಸುರನ ಸಂಚಾರಕ್ರ ಮನಿದ್ದಿ ರಒಹುದು ಈ ವದನ್ರು ಬುಕ್ಸ ಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇದೊಂದೇ ಕಡೆ ವ್ರಯೋ(ಗಿ 
ಸಲ್ಪ )ಬ್ರರುಪುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಅರ್ಧಮಾಡಬೇಕು 


ನಿಶಃ ನು ವರಿವೃಬ್ಧ ಈ ವಾ 3ಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿಜಿ ನೊದಲನೆಯ 
ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ ಪುತ್ರರೂ ದಾಸರೂ ಇವರೇ ಮೊದಲಾದ ವ್ರಜೆಗಳೆಂದು ನಿಶ8 ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಜಾಧಾಪೆರಿಹಾರೇಜಿ ರಕ್ಷತೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ತೊಂದರೆಗೂ ಸಿಲುಕದಂತೆ ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ವ್ರಾರ್ಧಿಸಿಸಿ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯೆದ್ಧಾ ಉತ್ತ- 
ಲಕ್ಷಣಕಾಲಸ್ಯ ಅಸುರನಿಶೇಷಸ್ಯ ವಾ ಪ್ರಜಾಃ ಪರಿವರ್ಜಯತ | ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವ ಕಾಲವು ಒದಗದಂತೆಯೂೊ, ಅಧವಾ ತೃಣಸ್ವಂದನೆಂಬ ಹಸರುಳ್ಳ ಅಸುರನ ಪ್ರಜೆಯು ಎಂದರೆ ದುಷ್ಟ ಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳ ವುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಗಳು ನಾಶವಾಗುವಂತೆಯೂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹೆವನ್ನು ಆತಿಸಿದೆ ದಿಶಃ ಎಂಬ 
ನದವು ಮನುಸ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೮) ಸರಿತನಾಗಿಜಿ ಮತ್ತು, 


ಜರಾಬೋಧ ಶದ್ಧಿನಿಡ್ಡಿ ನಿಶೇ ನಿತೇ ಯಜ್ಞಿಯಾಯೆ | 
ಸ್ತೋಮಂ ರುದ್ರಾಯ ದೃಶೀಕಂ || 
(ಯ ಸಂ ೧-೨೭-೧೦) 
ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶೇ ವಿಶೇ ಎಂಬ ವದವ್ರು ಮನುಷ್ಯನ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ನಾಯಣರು 
ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿರೂಸಾಃ ಪ್ರೆಜಾಃ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ನಃ ಊರ್ಧಾ೯೯ ಕರ್ತ ಜೀವಸೇ--ಅರ್ಸ್ಮಾ ಚೆರಜೀವನಾಯ ಕುರುತ! ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಹು ಬಹಳಕಾಲ ಬದುಕುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ವ್ರಾ ನರ್ಥಿಸಿದೆ 


ಊರ್ಧ್ವ ಉಚ್ಚಿ ತೋ ಭವತಿ (ನಿ ೭-೧೫) ಉನ್ನತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಧ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಭೌತಿಕವಾದ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಈ ಸದವನ್ನು ವಯೋಗಿಸುತ್ತೇವೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದ ಅರ್ಧಿಕ ಮತ್ತು ನೈತಿಕಾಭಿನೃದ್ಧಿ ಯೆಂದರ್ಧ 


| ನ್ಯಾಕರಣಸ್ರ್‌ ಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ತೈಣಸ್ಮಂದಸ್ಯ- _ತೃಣನತ್‌ ಸ್ವಂದಃ ನರಿಚಲನಂ ಯಸ್ಯ ಸಮಾಸಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ 


ವೃಬ್ಚ್ವ್ವ--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಬ್ವದ್ಧಾವ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥ- ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾದೇಶ ಶ್ಲೆಮ್‌ ವಿಕರಣ ಶ್ನೆಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ವಾ ಸೂ 
೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ನರಸವರ್ಣ ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ 
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ಕರ್ತೆ ಡುಕ್ಕ ಕರಣೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುವದಲ್ಲಿ ತಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ತಪ್ತನಪ್ತನಧೆ 
ನಾಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತಬಾದೇಶ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಬಿತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ತಿಬಂತ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಜೀವಸೇ--ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ ಧಾತು ತುಮನರ್ಧ ತೋಕುವಾಗ ಶುಮರ್ಥ್ಧೇ ಸೇಸೇನಸೇ..- 
(ವಾ ಸೂ ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಜಂತವಾದುದರಿಂದ 
ಕ್ಸೈನ್ಮೇ ಜಂತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ 1೩! 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಎನ್ಸತ್ತೆರಡನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು 


.ಯಾದ್ರಸ್ನ ಜಾ 


ನೂರೆ ಎವೃತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಗಾಯತ್ಸಾಮೇತಿಃ ತ್ರಯೋದಶರ್ಜ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | 
ಗಾಯೆತ್ಸಪ್ಪೋನೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ ॥ ಸಮೂಳ್ಸೇ ಪಶರಾಶ್ರೇ ತೃತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಮರುತ್ವತೀಯೆ 


ಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ |! ನಿಶ್ವಜಿತೊೋಟಗ್ಗಿಂ ನರ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತೃತೀಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರಃ ಸ್ವಾಹಾ 
ಗಾಯತ್ಸಾಮ | ಆ. ೪-೩ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--- ಗಾಯತ್ನಾಮ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇವ್ಪತಕ್ತೆಮೊರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೊಕ್ತವು- ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ಟ್ಯನು ಖುಹಿಯು , ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, 
ತಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ಸಪ್ರ್ನೋನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸಮೂಳ್ಸನೆಂಬ ಹತ್ತು 
ದಿವಸಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯ ಛಂದೋಮಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತತೀಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ನರನಳಾಲದಲ್ಲಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರೆದ ನಿಶ್ಚಜಿತೋಇಗ್ನಿಂ ನರಃ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ತೃತೀಯಸ್ಯೇಂದ್ರಃ ಸ್ವಾಹಾ ಗಾಯೆತ್ಸಾಮ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ ೮-೭) 
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ಧ್‌ ಕಡಾ ತ್‌ು PN 
[aS po 


ಮಂಡಲ-೧ | ಅನುವಾಕ.೨೩ | ಸೂತ್ತ೧೭೩ | 
ಅಸ್ಟಕ ೨ 1 ಅಧ್ಯಾಯ--೪ || ವರ್ಗ--೧೩ ೧, ೧೫ | 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೩ 1 


| ಖಹಿಃ-ಆಗಸ್ತ ಕ | 
| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ | 
| ಛಂದಃ - ತ್ರಿಷ್ಟುನ್‌ | 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | | | | 
ಗಾಯತ್ಸಾಮ ನಭನ್ಯಂ೧ ಯಧಾ ನೇರರ್ಚಾಮ ತದ್ವಾವೃಧಾನಂ ಸ್ವರ್ವತ್‌ | 
| | | | 
ಗಾವೋ ಧೇನವೋ ಬರ್ಹಿಷ್ಯದಬ್ಲಾ ಆ ಯತ್ಸದ್ಮಾನಂ ದಿವ್ಯಂ ನಿವಾಸಾನ್‌ ॥೧॥ 
| ಸದಸಾರ | 
| | | | | | 
ಗಾಯೆತ್‌ | ಸಾಮ | ನಭನ್ಯಂ | ಯಥಾ ! ನೇ । ಅರ್ಚಾಮ | ತ್‌ | ವವೃಧಾನಂ | ಸ್ವಃ₹ವತ್‌ | 


| | | | | | 
ಗಾವಃ! ಥೇನವಃ | ಬರ್ಜಿಹಿ | ಅದಬ್ಬಾಃ | ಆ! ಯೆತ್‌ | ಸದ್ಮಾನಂ।| ದಿವ್ಯಂ | ಫಿನಾಸಾನ್‌ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಭನ್ಯಂ ನಭಸೃಂ ನಭೆಸಿ ಭವಂ ನಭೋನ್ಯಾಹಿನಂ ಒಂಸಕಂವಾ ರಾಸ್ಲಸಾದಿಕಸ್ಯ 
ನಭಕಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ ನಭತ್ಯೆರ್ದತೀತಿ ವಧಕರ್ಮಸು ಗಣನಾತ್‌ | ತಾದೃಶಂ ಸಾಮ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಥಾ 
ವೇ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ವೇತ್ತಿ ತಥಾ ಗಾಯೆತ್‌ | ಗಾಯೆತ್ಯುದ್ದಾತಾ | ತತ್ತಸ್ಮಾದ್ಯತಃ ಸ್ಕೌತಿ ತತಃ 
ಕಾರಣಾದ್ವವೃಧಾನಂ ವರ್ಧಮಾನಂ ಸ್ವರ್ವತ್‌ ಫಲಭೂತೇನ ಸ್ಪರ್ಗೇಣ ತದ್ವಚ್ಛೆಸ್ತ್ರಂ ಯಧಾ ವೇಃ 
ತಥಾರ್ಚಾಮ | ಪೂಜಯಾಮ | ಶಂಸಾಮೇತ್ಯರ್ಥ॥ | ಸ್ತುಶಮನುಶಂಸತೀತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ | 
ತದುಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ ಸಾಮ ವವೃಧಾನಂ ಸರ್ವತ್ರ ಯೆಧಾ ಭವತಿ ತಧಾರ್ಚಾಮ | ಕಿಂಚೆ ಧೇನವೋ ದೋ- 
ಗ್ಳೊ್ರ $ೀಆಪಬ್ದಾ ಅಹಿಂಸಿತಾ ಗಾವೋ ಯವೃರ್ಜಿಷಿ ಸದ್ಮಾನಂ ಸೀವಂತಂ ದಿವ್ಯಂ ದಿವಿ ಭವಮಿಂದ್ರಂ 
ತ್ವಾಮಾ ಏವಾಸಾನ್‌ | ನಿವಾಸತಿಃ ಹೆರಿಚೆರಣಕರ್ಮಾ | ಆಗತ್ಯ ಸರಿಚರಂತಿ ಸ್ರೀರಂ ದುಹಂತಿ 


ತಧಾರ್ಚಾಮ || 


ಪಾಳ 
ದಹ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಹೇ ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ನಭನ್ಯಂ-- ನಭೋವ್ಯಾನಿಯಾದ (ರಾಕ್ಷಸಾದಿ ಹಿಂನಕವಾದೆ) | 
ಸಾಮ--ಸಾಮವನ್ನು | ಯೆಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ | ನೇ8--ನೀನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೋ | (ತಂೂ--ಅದೇಪ್ರಕಾರ)| 
ಗಾಯೆತ್‌--(ಉದ್ದಾತ್ಸನು) ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ತೆತ್‌ ಆದಕಾರಣ | ವವೃಧಾನಂ- ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಿರು 
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ಬಡೆ 


ವುದೂ ! ಸ್ವರ್ವತ್‌- ಫಲಭೂತನ್ಹರ್ಗಯುಕ್ತವೂ ಅದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು | ಅರ್ಚಾಮ-(ನಿನಗೆ ಅಂಗೀಕಾರಾರ್ಹ 
ವಾಗುವಂತೆ) ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ (ಶಂಸನಮಾಡುತ್ತೇವೆ)| [ಅಧವಾ ಸ್ಪರ್ವತಕ ನಲಭೂತಸ್ವರ್ಗಯುಕ್ತವಾದ ತತ್‌. 
ಆ ಸಾಮಮನ್ನು | ವನೃಧಾನಂ ಸರ್ವತ್ರ (ವ್ಯಾಪ್ರವಾಗಿ) ಅಭಿವೃದ್ಧ ವಾಗುವಂತೆ | ಅರ್ಚಾಮ--ಶಂಸನಮಾಡು 
ತ್ತೇನೆ 1] (ಕಿಂಚ ಮತ್ತು) ಧೇನವಃ- - ಹಾಲುಕರೆಯುವವೂ। ಅದಬ್ಬಾ8- ಅಹಿಂಸಿತೆಗಳೂ (ಆದ)| ಗಾವಃ 
ಗೋವುಗಳು |! ಬರ್ಶಿಹಿ__ದರ್ಭಾನನದ ಮೇಲೆ | ಸದ್ಮಾನಂ--ಆಸೀನನೂ | ದಿವ್ಯಂ--ನ್ವರ್ಗವಾಸಿಯೂ 
ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು! ಯೆತ್‌--ಹೇಗೆ | ಆ ನಿಮಾಸಾನ್‌- ಬಂದು ವರಿಚರಿಸುತ್ತನೆಯೋ | (ತಧಾ ಅರ್ಚಾಮ-.- 


ಹಾಗೆ ವೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ) | | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉದ್ಧಾತೃವು ಗಾನಮಾಡುವ ಸಾಮವು ನಿನ್ನ ಅಂಗೀಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು 
ನಭೋಲೋಕವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ ಇದೇ ಸಾಮನನ್ನೇ ಸಮೃದ್ಧಿ ಸಾಧಕವೆಂದೂ ನಾವು ಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ ಮತ್ತು 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವಾಸಿಯ್ಕೂ (ಈಗ) ನನ್ನು ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ದರ್ಭಾನನದಲ್ಲಿ ಆಸೀನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು, ಹಾಲು ಕರೆ 
ಯುವ ಮತ್ತು ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಗೋವುಗಳು ತನ್ಮು ಕ್ಷೀರದಿಂದ ಉನಚರಿಸುನಂತೆ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ನೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ 


English Translation 


The priests chant the heaven-ascending Sama, as you know (1t) 
for such (praise) do we venerate as the cause of increase and conferrer of 
heaven, whence the eows, unimpeded, do honour to the divine (Indra), 
who 1s seated on the sacred grass 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ೧-೧೭೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ವರಿಸಬೇಕಾದ ಮರುತ್ವ 
ತೀಯ ಶಸ್ತ್ರಕ್ಸೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ " ಸಮೂಳ್ಟೇ ದಶರಾತ್ರೇ ತೃತೀಯೇ 
ಛಂದೋಮೇ ಮರುತ್ವಶೀಯೆಶಸ್ರೇ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ'' ಎಂದಿದ್ದಾರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ನೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಸ್ಥಾನ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಮರುತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರದ ಸ್ವರೂನನನ್ನು ಮೊದಲು ತಿಳಿಯಬೇಕು 
ಈ ಶಸ್ತ್ರದ ಸ್ವರೂನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪೂರ್ವಕದೆಯೊಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಮರುತ್ತತೀಯ 
ರಸ್ರ್ರೃದ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ತನಗೆ ತೋರಿಸಿದ ನಿಶ್ಚಾನದ ಗುರುತಾಗಿ ತನಗೆ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅವರಿಗೂ ಸಹ ಭಾಗವು ದೊರೆಯಬೇಕೆಂದವೇಶಕ್ರಿಸುತ್ತಾಕೆ 


ಇಂದ್ರೋ ವೈ ವೃತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಕನ್ಹ್ಸೃರ್ನಾ ದೇವತಾ ಅಬ್ರನೀದನು ನೋಪತಿಷ್ಠ ಧೃಮುಸ ಮಾ 
ಹ್ವಯದ್ದಮಿತಿ ತೆಧೇತಿ ತಂ ಹನಿಷ್ಯಂತೆ ಅಪ್ರನನ್ರ್ಹೋೋತಮೇನ್ಮಾಂ ವೈ ಹನಿಷ್ಯಂತ ಆದ್ರವಂತಿ 
ಹಂತೇಮಾನ್‌ ಭೀಷಯಾ ಇತಿ ತಾನಭಿಪ್ರಾಶ್ಸಸೀತ್ರಸ್ಯ ಶ್ಚಸಥಾ ದೀಷಮಾಣಾ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ 
ಅದ್ರವನ್ಮರುತೋ ಹೃನಂ ನಾಜಹುಃ ಪ್ರಹರ ಭಗವೋ ಜಹಿ ನೀರಯಸ್ಟೇತ್ಯೇನೈನಮೇತಾಂ 


ನಾಚೆಂ ನದಂತೆ ಉಸಾತಿಷ್ಮಂತ | 
(ಐ ಬ್ರಾ ೩-೨೦) 
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ಯಗ ನ ಗ ವಾ್‌ ಟಕ್‌ ಕ 
ಹ 
en 


ವೃತ್ರನನ್ನು ಹನನ ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲಾ ಬೀವತೆಗತನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ " ನೀವು ನನಗೆ ಈ ವೃತ್ರಾ 
ಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿ“ ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡಾಗ ಅವರು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿ 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಓಡಿಬಂದರು ಆಗ ವೃತ್ರಾಸುರನು “ ಇನರು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬರುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ಇವರನ್ನು ಭಯ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಬಿರುಸಾದ ಉಸಿರನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿನು ಕೂಡಲೇ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಭಯಸಬಟ್ಟು ಓಡಿಬಿಟ್ಟಿ ರು 
ಆದರೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಲಿಲ್ಲ “ ಈತನನ್ನು ಹೊಡಿ ಇವನ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಪೂರ್ಣ 


ವಾದ ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸು “ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸುತ್ತಿದ್ದರು, ಎಂಬ ಇದೇ ನಿಷಯವನ್ನ 


| 


ವೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶೃಸಥಾದೀಸಮಾಣಾ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅಜಹುಕ್ಕೇ ಸಖಾಯೆಃ | 
ಮರುದ್ಬಿರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ತ್ಯಧೇಮಾ ನಿಶ್ವಾಃ ಪೃತೆನಾ ಜಯಾಸಿ ! 


(ಖು ಸಂ ಆ ೯೬ ಕ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತೆನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ ಆದುದರಿಂದಶೇ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳು ತನಗೆ ಕಷ್ಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಉವಕಾನ 


ಸ 
ಲಗಿ 


ಸೋಂ5ನೇದಿನೇ ವೈ ಕಲ ಮೇ ಸಚಿನಾ ಇಮೇ ಮಾಕಾಮಯೆಂತ ಹೆಂತೇಮಾನಸ್ಮಿನ್ನು ಕೆ 
ಅಭಜಾ ಇಕಿ ತಾನೇತಸ್ಮಿನ್ನುಕ್ಸ ಆಭಜದಥ ಹೈತೇ ತರ್ಹ್ಯಭೇ ಏವ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ ಉಕ್ಕಿ 
ಅಸತುಃ | ಮರುತ್ಸೆತೀಯೆಂ ಗ್ರಹಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಮರುತ್ತತೀಯೆಂ ಪ್ರಗಾಧಂ ಶಂಸೆತಿ ಮರು- 
ತ್ವತೀಯಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಶಂಸೆತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಾಂ ನಿನಿದಂ ದಧಾತಿ ಮರುತಾಂ ಸಾ ಭಕ್ತಿಃ! 


(ಐ ಬ್ರಾ ೩-೨೦) 


«£ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನನ್ನ ನಿಜವಾದ ನಖರು ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿದರು ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ 
ಉಕ್ಬದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ'' ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಅನರಿಗೂ ಸಹ ಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದನು 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಗ್ರಹವನ್ನು (ವಾನವಾತ್ರೆ) ಹಿಡಿದನು ಪ್ರಗಾಧವನ್ನು ನರಿಸಿದನು ಹೀಗೆಯೇ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ 
ಅವರನ್ನು ವಚರಿಸಿದನು ಎಂದು ಮರುತ್ತತೀಯ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು, 


ಇಂದ್ರಂ ವೈ ವೃತ್ತಂ ಜಫ್ನಿನಾಂಸಂ ನಾಸ್ತೃತೇತಿ ಮನ್ಯಮಾನಾಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಅಜಹುಸ್ತಂ 

ಮರುತ ಏನ ಸ್ವಾಪಯೋ ನಾಜಹುಃ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಮರುತಃ ಸ್ವಾಸಯಃ ಪ್ರಾಣಾ 

ಹೈವೈನಂ ತಂ ನಾಜಹುಸ್ತಸ್ಮಾದೇಸೋಇಚ್ಯುತಃ ಸ್ವಾಪಿಮಾನ್ರಗಾಥಃ ಶಸ್ಯತ ಆಸ್ವಾನೇ 
ಸ್ವಾಪಿಭಿರಿತಿ || 

(ಐ ಬ್ರಾ ೩-೧೬) 

ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೋದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಅವನನ್ನು 

ಬಿಡದಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವುಗಳೇ ಅವನ ಪ್ರಾಣರೂಪರಾದ ಸಖರಾದರು ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಲಿಲ್ಲ 

ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗಿ ಇರತಕ್ಕ ಆತ್ಯಂತಿಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಇದೇ 

ಮರುತ್ತತೀಯಗ್ರಹದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಶತವಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ 


240 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ ೧ ಅ ೨೩ ಸೂ ೧೭೩ 


ಸ್‌ ಇ ಹ್‌ ಇ wd UT ಬ ನಾ ಹೊಂ ಮಸರಗ ಜಟ ಆಟ್‌ ಮ್‌ ಬ್‌ ಜಟೆ ಬ ws pe ರೆ RN ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಹ್‌ ಕ್‌ ಸ್‌ ಜೂ 


ಇರತಕ್ಕ ರಾಜಪ್ರಜಾಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಮರುತ್ವತೀಯಗ್ರಹೈ, ಸ್ರಗಾಧ್ಯ ನಿನಿದ್‌ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 

ಈ ತೃತೀಯೇ ಛಂದೋನಮೋ ಮರುತ್ವತೀಯೆಶಸ್ತ್ರೇ ಏತತ್ಪೂಕ್ತಂ?” ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಸೂಕ್ತದ 
ಉವೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ದ್ವುದೆಶಾಹೆದ ಏಳು ಎಂಟು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೇ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ವರಿಸಬೇಕಾದ 
ನಸಿ್ಗೀಮಗಳಿಗೆ ಭಂದೋಮನವೆಂದು ಹೆಸರು ಚತುರ್ವಿಂಶ, ಚತುಶ್ವತ್ವಾರಿಂಶ ಮತ್ತು ಅಷ್ಟ ಚತ್ಹಾರಿಂಶ ಎಂದು 
ಮೂರು ಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಛಂದೋಮದ ಸ್ರೋಮರೂವವಾದ ಸ್ಥತಿಗಳಿನೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತವು 
ಮೂರನೆಯ ಛಂದೋಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದಾಗಿದೆ. ಇದು ಮರುತ್ತತೀಯ ಶಸ್ತ್ರದ ಒಂದು ಭಾಗವಾಗಿ ಮಾತ್ರವಿರುತ್ತದೆ 
ಉಳಿದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮರುತ್ತತೀಯ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಉವಯುಕ್ತವಾಗಿವೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಮುಂದೆ 
ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 

ನಭನ್ಯಂ--ನಭಸಿ ಭವಂ ನಭನ್ಯಂ ನಭೋನ್ಯಾಹಿನಂ | ಹಿಂಸೆಕೆಂ ನಾ ರಾಸ್ಷಸಾದಿಕಸ್ಯ ! ನಭತೇ 
ಅರ್ದಯೆತಿ ಎಂಬ ಈ ಪದವನ್ನು ವಧಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೦) ಯಾನ್ವರು ವಾರಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 
ನಾಯಣರು ನಭನ್ಯಂ ಎಂಬ ಪ ನದಕ್ಕೆ ನಭನಸ್ಯಂ ಎಂದು ವಾರವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ, ಸಾಮ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣ 
ವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿ, ಈ ಸಾಮನು (ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪರಿಸುವುದರಿಂದ) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೆಂದೂ, ಕೆಡಕನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸರೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಹಿಂಸೆವಡಿಸುವುದೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ನಭನ್ಯಂ ಸಾಮ ಯಥಾ ವೇಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಧಮಾಡಬಹದು ಇದೇ 
ವಾಕ್ಯವು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿದ್ದು ಅದನ್ನು ಪರಿವರ್ತಿಸುವಾಗ ಕೇತ್‌ (Keith) ಎಂಬ 
ಅಂಗ್ಲಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಸರಿನರ್ತಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುವ ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ (ಐ ಬ್ರಾ ೫-೨೦) 

“Let him say the Saman, springing forth as of a bird” 

[Harward Oriental Series Vol 25p 245] 

ಇಲ್ಲಿ ವೇಃ ಯಧಾ ಎಂದರೆ ಪಕ್ಷಿಯೋವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದೂ, ನಭನ್ಯಂ ಎಂದರೇ ಸ್ವತಃ ಉದ್ಭವಿಸಿ ವ್ರಕಟಿತವಾಗುವ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ ಈ ಅರ್ಧವು ಅಷ್ಟು ಅನುಚಿತನೆನ್ನುನಂತಿಲ್ಲ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಈ ರೀತಿ 
ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಲು ಆಧಾರವೂ ಇದೆ ಹೇಗೆಂದರೆ, ಭಕ್ತನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವಾಗ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ 
ನೇಗವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಪಿಸಾಶಿಸುತನು ವಂದು ವಕ್ಷಿಸಾಮ್ಯವು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ವಯಃ ಸುಪರ್ಣಾ ಉಸೆ ಸೇದುರಿಂದ್ರೆಂ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾ ಯಸಯೋ ನಾಧಮಾನಾಃ | 

ಅಸ ಧ್ವಾಂತಮೂರ್ಣುಹಿ ಪೂರ್ಧಿ ಚಶ್ರುರ್ಮುಮುಗ್ದ 'ತಿಸ್ಮಾನ್ಸಿಧಯೇವ ಬದ್ದಾನ್‌ || 

(ಯ ನ ೧೦-೭೩-೧೧) 

ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ತು ನಹ ಮಗುತ್ವತೀಯನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನೇರಿರುತ್ತಿ ಲ್ಲಿ ವಯಃ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, 


೨೨ ಅ೪ ನ ೧೩] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 241 
"ವಯೋ ನೇರ್ಬಹುವಚನಂ | ಸುಪರ್ಣಃ ಸುಪೆತನಾ” 
(ನಿ ೪-೩) 
ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹುವಚನವು ವಯಃ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಗರಿಗಳುಳ್ಳ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಹಾರಿಬರುವಂತೆ ಜುಹಿಗಳು 
ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಮತ್ತು 


೫ ಗಂತೃಶ್ವಾತ್‌, ಪಕ್ಷಿಸಾದೃಶ್ಯಾದ್ವಾ ಮರುಶೋ*ತ್ರ ವಯ ಉಚ್ಯಂತೇ`' 
ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ನಕ್ಸಿಸಾದೃ ಶ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಮರುತ್ತ ಗಳಿಗೇ 
ವಯಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನಿಡೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ (ಯ ಸೆಂ ೧-೧೫೫-೫) 


ಅದರಂತ ಇಲ್ಲಿಯೂ ನಹ ನೇಃ ಯೆಧಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಬಹುದು ಆಗ ನಭನ್ಯಂ ಎಂಬುದರ 
ಅರ್ಧವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು ನಭನ್ಯಃ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ಒಂಜಿ ನಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


ನಭಸಿ ಆಕಾಶೇ ಭವೋ ನಭಸ್ವಾನ್‌ ವಾಯುರಿವ | 


(ಖು ಸಂ ಭ-ಷ್ಯ ೧-೧೪೯-೩) 


ಆ ಕಾಶಸ್ಥನಾದ ವಾಯುವಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಈ ವದವು ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, ನಭತಿ, ಅರ್ದತಿ 
(ನಿ ೨.೧೯) ಎಂದು ವಧಕರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಭತಿ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಇದರ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಾಂತರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ನಭೋವ್ಯಾಹಿನಂ ಹಿಂಸಕಂ ವಾ 
ರಾಸ್ತಸಾದಿಕಸ್ಯ , ಹಿಂಸಕನಾದ ರಾಕ್ಷಸನ ಎಂದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಅಂಗಿರಸೋ ನಕ್ಸಂತ ಸ್ರ ಕ್ರೆಂಡನುರ್ನಭನ್ಯಸ್ಯ ವೇತು। 
ಧೇನನ ಉದಸು)ತೋ ನವಂತ ಯುಜ್ಯಾತಾಮದ್ರೀ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ವೇಶ! 


(ಯ ಸಂ ೭-೪೨-೧) 


ಎಣಿ 
ಪ್ರ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಭನ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಎಂದು ಈ ವದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಧ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
Springing forth ಎಂದು Keith ಹೇಳುವಂತೆ, ಅಂತಃಸ್ಫ ವಾದ ಭಾವವು ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿರೂಪದೆಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರರೂವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸವಿತಾಪಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಪಕ್ತಿಸಾದೃಶ್ಯವು ಉಚಿತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. Monier-willams ಎಂಬ ನಂಡಿತನೂ ಸಹ ತಕ್ಷ Sanskrit-English Dictionary 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ನದಕ್ಕೆ Springing forth (as ೩ hymn, horse 610) ಎಂದು ಅರ್ಧ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ 


ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಭನ್ಯಂ ಸಾಮ ಯಥಾ ಮೇಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವೇಃ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ, ನೇ8 ಎಂಬುದನ್ನು ನಿ ಶಬ್ದದ ಷಷ್ಠೀ 
ಪ್ರಯೋಗವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ವಕ್ಷಿಯಂತೆ ಶೀಘ್ರವಾದುದೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಸಾಮಸ್ತುತಿಯು ಹೃದಯದಿಂದ 
ಉದ್ಭವಿಸಿ ಬಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದರ್ಧ ಮಾಡುವುದೇ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಸಾಮ ಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಧವೂ ಸಹ ಇದನ್ನೇ ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತದೆ 
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ಸಾಮ-- ಈ ನದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 
«« ಸಾಮ ಸಮ್ಮಿತಮೃ ಚಾಸ್ಯತೇರ್ವರ್ಚಾ ಸಮಂಮೇನ ಇತಿ ಸೈದಾನಾಃ | '' 
(ನಿ ೭-೧೨) 


ಖುಕ್ಕೈನ ಸರಿಮಿತಿಯಿಂದ ತನ್ನ ನರಿಮಾಣವನ್ನು ತೋರಿಸುನುದರಿಂದಲಾಗಲ್ಲಿ, ಅಧವಾ ಎಸೆ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಅಸ್‌ (ಕ್ಷೇಪಣೆ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಸಾಮ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಖುಕ್ಕ್ಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪರಿಮಿತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಆದುದರಿಂದ ಸಾಮ ಎಂಬ ಹಸರೆಂದು ನಿದಾನ 
ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರ ಅಭಿವ್ರಾಯವನ್ನೂ ಶಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಖಕ್ಕಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... 


ಯಕ್ಕ ವಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಾಮ ಚಾಸ್ತಾಂ ಸೈವ ನಾನು ಯಗಾಸೀದನೋ ನಾಮ ಸಾಮ ಸಾವಾ 
ಖುಕ್ಸಾಮೋಷಪಾವದನ್ಮಿಥುನಂ ಸಂಭವಾವ ಪ್ರಜಾತ್ಯಾ ಇತಿ ನೇತ್ಯಬ್ರವೀತ್ಸಾಮ ಜ್ಯಾ ಯಾನ್ಸಾ 
ಅತೋ ಮಮ ಮಹಿಮೇತಿ ತೇ ದ್ವೇ ಭೊತ್ತೋಪಾವದತಾಂ ತೇನ ಪ್ರತಿಚನ ಸಮವದತ 
ತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಭೂತ್ಮೋಪಾವದಂಸ್ತತ್ತಿಸೃಭಿಃ ಸಮಭವತ್ತಸ್ಮಾತ್ತಿಸೃಭಿಸ್ತುವಂತಿ ತಿಸೃಭಿರುದ್ದಾ- 
ಯೆಂತಿ ತಿಸ್ಪಭಿರ್ಜಿ ಸಾಮ ಸಂಮಿತೆಂ ತಸ್ಮಾದೇಕಸ್ಯ ಬಹ್ಟೋ ಜಾಯಾ ಭವಂತಿ ನೈಕಸ್ಯೈ 
ಬಹವಃ ಸಹ ಪತಯೋ ಯಣದ್ಜೈ ತತ್ಸಾ ಚಾಮಶ್ಚ ಸಮಭವತಾಂ ತತ್ಸಾಮಾಭವತ್ತತ್ಸಾಮ್ಮಃ 


ಸಾಮತ್ತಂ | (ಐ ಬ್ರಾ ೩-೨೩) 


ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಖಯಕ್ಕೂ ಸಾಮವೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದವು ಬುಕ್ಕು ಸ್ತ್ರೀರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಮವು ಪುಂರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇದ್ದವು ಆಗ ಬುಕ್ಕು ಸಾಮವನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ದಾಂವತ್ಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆ ಸಂತಾನವನ್ನು 
ಸಡೆಯೋಣ ಎಂದಾಗ ಸಾಮವು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ, ನನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು ನಿನ್ನದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದುದು ಎಂದುತ್ವರ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿತು ಆಗ ಖುಕ್ತು ಮೊದಲಿಗಿಂತ ಎರಡರಷ್ಟು ಬಳೆದು (ಎರಡು ರೂಪವಾಗಿ) ಪುನಃ ಕೇತು ಆಗಲೂ 
ಸಾಮವು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ ಮೂರಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಸಾಮವನ್ನು ಕೇಳಲಾಗಿ ಸಾಮವು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿತು ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗ 
ಳೊಂದಿಗೆ ಸಾಮವು ಬೆರೆತದ್ದರಿಂದ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ (ತೃಚ) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಗಾನ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ವುರುಷರಿಗೆ ಬಹುಪತ್ನಿ ಯರಿರುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ಬಹುಪತಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಖಯಕ್ತೂ ಸಾಮವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನೇರಿದ್ದರಿಂದಲೇ (ಸಾ ಅಮ) 
ಸಾಮ ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು 


ಅರ್ಕರೂನವಾದ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ದಾಂನತ್ಯ ಸಂಬಂಧವೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ.. ಶತಪಧಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲೂ ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದ್ಯುನನಿಸತ್ತುಗಳಲ್ಲೂ ಖಕ್ಸನ್ನು ಪತ್ನಿಯೆಂದೂ, 
ಸಾಮವನ್ನು ಸತಿಯೆಂದೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ 


ತದ್ಯಥಾ ಪಿತುಃ ಪುತ್ರಮೇವಂ ತ್ರೀಣಿ ಪ್ರಧಮಾನ್ಯಾಹಾಧ ಕಸ್ಮಾದೈ ಕ್ಸಾಮಯೋಃ ಸೆಂಕ್ರಾಮತೀತಿ 
ಸಾಮ ವಾ ಯಚಃ ಪತಿಸ್ತದ್ಯತ್ತತ್ರಾನಿ ಯೆಥಾ ಪಿತುಃ ಪುತ್ರಮೇವಂ ಬ್ರೂಯಾದ್ಯಥಾ 
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ಗಗ ಗ ಎರ್‌ ಗಟ್‌ ಮ್ನ 
pa pe  ೋ "ಅ 
ರ್ಸ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಕರಾ 


ಪತಿಗ್‌ಂಸಂತಂ ಪುತ್ರಂ ಬ್ರೂಯಾತ್ತಾದೈಕ್ರತ್ತಸ್ಮಾದೃಕ್ಸಾಮಯೋಃ ಸಂಕ್ರಾಮತಿ ತೆಸ್ಮಾದು 


SIE Bal. 
ತ್ರಿ8 ಸಂತನೋತೀತಿ ಪಿತರಂ ಪುತ್ರಂ ಹೌತ್ರೆಂ ಶಾಂಸ್ತೃತ್ಸೆಂತೆನೋತಿ ತೆಸ್ಮಾಡು ತೇಭ್ಯ ಏಕೆ ಏವ 
ದಧಾತಿ | (ಶ ಬ್ರಾ ೮-೧-೩೫) 


ತೃವಿಗೂ ವುತ್ರನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ನಾಮಕ್ಕೂ ಖಕ್ಸಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೋಲಿನು 
ದರಲ್ಲಿ ಔಚಿತ್ಯವೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಂಭವಿಸಿದರೆ, ನಾಮವು ಖುಕ್ಲಿಗೆ ನತಿಯಾಗಿಡೆ ಅದರಂತೆಯೇ ಪತಿಯ 


ನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ ತೃ, ಪುತ್ರ ಮೌತ್ರ ಎಂಬ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯನಿದೆ ಎಂದು ಸಾಮಕ್ಕೂ ತ್ರಯಾತ್ಮಕ 


ನ ಏಿತೃ, 
ವಾದ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಇರುವ ಸತಿನತ್ತಿಯರ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಇದರಂತೆಯೇ ಛಾಂಶೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹಕ್ಕಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ 
ಅಧಿದ್ಭ ವತವಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿಧವಾಗಿಯೂ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮವಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಆಧಿದ್ದವತ 
ನಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವಂತ್ಕ (ಛಾ ಉ ೧-೬-೧೮) 
ಇಯಮೇವರ್ಗಗ್ನಿಃ ಸಾಮ ತದೇತಜೇತಸ್ಕಾಮೃುಚ್ಛಧ್ಯೂಢೆಂ ಸಾಮ ತೆಸ್ಮಾದ್ಯಚ್ಯಧ್ಯೂಢೆಂ 
ಸಾಮ ಗೀಯತ ಇಯೆಮೇನವ ಸಾಗ್ನಿರಮಸ್ತತ್ಸಾಮ | ೧॥ 
ಅಂತೆರಿಕ್ಸಮೇವರ್ಗಾಯಖಃ ಸಾಮ ತದೇಶದೇಶಸ್ಯಾಮೃಚ್ಛಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ತಸ್ಮಾದೃಚ್ಯ- 
ಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ಗೀಯಶೇ5ಂತರಿಕ್ಷಮೇವ ಸಾ ವಾಯುರಮಸ್ತತ್ಸಾಮ ॥೨॥ 
ದ್ಯೌರೇವರ್ಗಾದಿತ್ಯಃ ಸಾಮ ತದೇತದೇತಸ್ಯಾಮೃಚ್ಯಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ತಸ್ಮಾದ್ಯಚ್ಯಧ್ಯೂಢಂ 
ಸಾಮ ಗೀಯತೇ ದ್ಯೌಕೇನ ಸಾದಿತ್ಯೋಂಮಸ್ತೆತ್ಸಾಮ 1&॥ 
ನಶ್ಸತ್ರುಣ್ಣೇನಾರ್ಕ್ಸಂದ್ರಮಾಃ ಸಾಮ ತದೇತದೇಶಸ್ಯಾಮೃಚ್ಯಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ತಸ್ಮಾದೃ ಚೈ- 
ಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ಗೀಯತೇ ನಕ್ಷತ್ರಾಣ್ಕೇವ ಸಾ ಚಂದ್ರಮಾ ಅಮಸ್ತೃತ್ಸಾಮ |೪| 


ಎಂಬ ಈ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವೃಧ್ವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ದ್ಯುಲೋಕ್ಕ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಇವುಗಳಿಗೂ, ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ 
ಚಂದ್ರಮಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಖಕ್ಕಿಗೂ ಸಾಮಕ್ತೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೆಂದು ತಿಳಿಸುವುದಲ್ಲದೇ 
ಸೃಧ್ವ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಖಯಕ್ಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ದ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಸಹ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ 
ಸಾಮಕ್ತೆ ಯಕ್ತು ಯಾನ ರೀತಿ ಅಧಿಷ್ಠಾನವಾಗಿದೆಯೋ ಅದರಂತಯೇ ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿಗಳು ಅಗ್ಭ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಧಿಷ್ಠಾನ 
ಗಳಾಗಿವೆ ವೃಧಿವ್ಯಾದಿಗಳೇ ಖಕ್ಕು ಆದುದರಿಂದ ಇವೇ ಸಾ ಎಂದೂ ಅಗ್ಮ್ಯ್ಯಾದಿಗಳೇ ಅಮನೆಂದೂ, ಎರಡೂ 
ಸೇರಿ ಸಾಮವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾತ್ಮನಕ್ಷದಲ್ಲೂ ನಿವರಿಸುತ್ತಾ 
(ಛಾ. ಉ ೧-೭೧ರಿಂದ ೯) 
ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ ವಾಗೇವರ್ಕ್ಟಾಣಃ ಸಾಮ ತೆದೇತೆಡದೇತಸ್ಕಾನ್ಬು ಚೈ ಧ್ಯೂಢೆಂ ಸಾಮ ತೆಸ್ಮಾಪೃ ಚ್ಯೈ- 
ಧ್ಯೂಢಂ ಸಾಮ ಗೀಯೆತೇ | ನಾಗೇವ ಸಾ ಪ್ರಾಣೋತಮಸ್ತತ್ಸಾಮ [೧॥ 
ಚೆಪ್ಸುರೇವರ್ಗಾತ್ಮಾ ಸಾಮ ಚಿಸ್ಸುರೇವ ಸಾತ್ಮಾಮಸ್ತತ್ಸಾಮ [| ೨ 


ಶ್ರೋತ್ರಮೇವರ್ಬ್ಮನ8 ಸಾಮ .. ಶ್ರೋತ್ರಮೇವ ಸಾ ಮನೋತಮಸ್ತತ್ಸಾಮ [೩॥ 
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ರಾರ... ಗಗ ಸ್‌ ids 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಾಕ್‌, ಚಕ್ಷುಸ್‌, ಶ್ರೋತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಪ್ರಾಣ, ಆತ್ಮ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸು ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಧಿಷ್ಠಾನ 
ಗಳಾಗಿ ಖುಕ್ಳಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಇರವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ ವಾಗಾದಿಗಳೇ ಯಕ್ಕುಗಳು (ಸಾ) ಪ್ರಾಣಾದಿ 
ಗಳೇ ಅನುನ), ಇವೆರಡೂ ಸೇರಿ ಸಾಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಷದ ನಿವರಣೆಯಾಗಿದ 


ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳೂ, ಈ ಲೋಕದ ಅಧಿನತಿಗಳಾದ ಅಗ್ನ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವರೆಂದೂ ಅಧವಾ ಖುಕ್ಸಾಮಗಳ£ 
ಆ ರೂನದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದೂ ಅಧಿದ್ಧವತರೂವದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಖುಕ್ಸಾಮಗಳ ನಿಶ್ರವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

ಸಏಷಯೇ ಚೈತಸ್ಮಾದವಾಂಚೋ ಲೊಕಾಸ್ತೇಷಾಂ ಚೇಷ್ಟೇ ಮನುಷ್ಯಕಾಮಾನಾಂ ಚೇತಿ ತೆದ್ಯ 

ಇಮೇ ನೀಣಾಯಾಂ ಗಾಯಂತ್ಕೇತೆಂ ಶೇ ಗಾಯಂತಿ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ಧನಸನಯಃ | 
(ಛಾಂ ಉ ೧-೭-೬) 
ಅವನು ಇದರಡಿಯಲ್ಲಿರುವ (ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನೊಳಗಿರುವ) ಆತ್ಮನಂಬಂಧಿಯಾದ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಗೂ, ಸಮಸ್ತಕಾಮ 
ಗಳಿಗೂ ಅಧಿವತಿಯಾಗಿರುವನು ಈ ಸುಮನನ್ನು ನೀಣಾಗಾನರೊನದಲ್ಲಿ ಹಾಡುವವರಿಗೆ ಸಮನ್ತನಿಧನಾದ ಧನ 
ಸಂಪತ್ತೂ ಲಭಿಸುತ್ತವೆ. ಇನ್ಸೇ ಅಲ್ಲದೇ, 

ಅಥ ಯೆ ಏತದೇವಂ ವಿದ್ಧಾನ್ರಾಮ ಗಾಯತ್ಯುಭೌ ಸ ಗಾಯತಿ ಸೋತಮುನೈನ ಸ ಏಷ 

ಯೇ ಚಾಮುಷ್ಕಾತ್ರರಾಂಜೋ ಲೋಕಾಸ್ತಾಂಶ್ಚಾನ್ದೋತಿ ದೇವಕಾಮಾಂಶ್ಚ [| 

ಕಂ ತೇ ಕಾಮುಮಾಗಾಯಾನೀತ್ಯೇಷ ಹ್ಯೇವ ಕಾಮಾಗಾನಸ್ಯೇಷ್ಟೇ ಯ ಏವಂ ನಿದ್ವಾನ್ತ್ಯಾಮ 

ಗಾಯತಿ ಸಾಮ ಗಾಯತಿ |! 
(ಛಾ ಉ ೧-೭-೭ರಿಂದ ೯) 
ಈ ಸಾಮಗಾನದಿಂದ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಸಮಸ್ತ ಕಾಮಗಳೂ ಭಿನುವುನು ಆದುದರಿಂದ 
ಉದ್ಗಾತೃವಾದವನು “ಈ ಸಾಮಗಾನನನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಯಾವ ಇಷ್ಟಾರ್ಧವು ಸಿದ್ದಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ “ 
ಎಂದು ಕೇಳಬಹುದು ನಿತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಪ್ರ ಪನಿತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಾಮಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುವವನೇ ಸಕಲನವಿಧವಾದುದೂ 
ಐಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಕಾಮಗಳಿಗೂ ವ್ರಭುವಾಗಿ ಅವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೂಡಲು ಶಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ 


ಸಯ ಏತದೇವಂ ನಿದ್ದಾನ್ರ್ಸಾಧು ಸಾನೇತ್ಯುಪಾಸ್ತ್ರೇ ಅಭ್ಯಾಶೋ ಹ ಯದೇವಂ ಸಾಧವೋ 
ಧರ್ಮಾ ಆ ಚ ಗಚ್ಛೇಯುರುಸ ಚ ನಮೇಯುಃ | 
(ಛಾಂ ಉ ೨-೧೪) 
ಈ ತತ್ತ ನನನ್ನು ತಿಳಿದ ಮಹಾತ್ಮನು ಸಾಮವನ್ನೇ ಸಾಧುವೆಂದು ತಿಳಿದು ಉಸಾಸನೆಮಾಡುವನು ಅವನಿಗೆ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಸಾಧುಧರ್ಮಗಳೇ ರಕ್ಷಕವಾಗಿ ಬರುವುವು ಮತ್ತು ಅನನ ಆತ್ಮರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅವನಲ್ಲಿದ್ದು ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸು 
ತ್ತವೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸಾಮದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ನರ್ಣಿಸಿದಿ. ಇದಲ್ಲದ “ವಂಚನಿಧಂ ಸಾಮೋಪಾ 
ಸೀತ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸಾಮದ ನಿಭಾಗಗಳ ವರ್ಣನೆಯೂ, ಇದರೆ ಮಹತ್ರ್ವದ ಪ್ರಶಂಸಯೂ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿದ್ದು 
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ಗ್‌ ಒರ್‌ ಬ ಹ್‌ 
ಹ್‌ ಹ್‌ ಹ ತಾಗ 
ಶ್‌ ಣ್‌ ee 


ಆತ್ಮಕಲ್ಯಾಣಕ್ಟು ನಾಕ್ಟಾತ್ಸಾಧನವೆಂದೂ ಅನೇಕರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದೆ ಅದರ ವಿವರಣೆಯು ಅತ್ಯಂತ 
ನಿಸ್ಕೃತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಲಾಗಲಾರದು ಭಾಂದೋಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಅವುಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು 


ಆದುದರಿಂದ ನಭನ್ಯಂ ಸಾಮ ಯೆಥಾ ವೇಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ, ಹೈದಯದಿಂದ 
ಉದ್ಭವಿಸಿ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಶೀವ್ರೆವಾಗಿ ಚಲಿಸಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಧಮಾಡಬಹುದು 


ವವೃಧಾನಂ ಸ್ವರ್ವತ್‌ ಅರ್ಚಾಮ-ವರ್ಧಮಾನಂ ಫಲಭೂಶೇನ ಸ್ಪರ್ಗೇಣ ತದ್ದತ್‌ ಶಸ್ತ್ರಂ ಯಧಾ 
ನೇಃ ತಥಾ ಸೂಜಯಾಮ ಶಂಸುಮ ! ಸ್ತುತಮನು ಶಂಸತೀತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ | ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು 
ನುಮನೇದದಿಂದ ಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುವನು ಸಾಮಗಾನವು ನಜೋವ್ಯಾನಿಯಾಗಿಯೂ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಒಂಸೆಪಡಿನು 
ವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಗಾನಮಾಡುವಕಾರಣ ಅದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಯಜಮಾನರಾದ 
ನಾವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಫಲದಾತೃವಾದ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಾಡುನ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು 
ವ್ರಭೂತವಾಗಿ ವರಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಶಂಸನೆಯೆನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬ 
ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದೇವತೆಯೆ ಸ್ಮತಿಯೂ ಅಧವಾ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೊಗಳುವುದೂ ಇರುತ್ತದೆ 
ಯಾಗಿ ನಾವು ಶವ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಒಂದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ 
ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ತಡುಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ ಸಾಮ ನವೃಧಾನಂ ಸರ್ವತ್ರ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಅರ್ಜಾಮ 
ಉದ್ಧಾತೃವೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ವರಿಸುವ ಸಾಮವು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುನಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ವೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಧೇನನ॥ ಗಾವಃ ಅದಬ್ದಾ8--ದೋಗ್ಭ್ಯ್ರ8 ಗಾವಃ ಅಹಿಂಸಿತಾ$ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಧೇನುಶಬ್ದವನ್ನು 
ವಾಬ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೩) ಪಾರಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


ಹಿಂಸಿಸು, ನಾಶಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೂಡುವ ದಭ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದು, ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡದಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ 
ಅದಬ್ಧಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಅದಬ್ಬೇಭಿಃ ವಾಯುಭಿಃ, ಅವಬ್ಹೇಭಿಃ ಗೋಪಾಭಿಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನಿಶೇಷ್ಯಗಳು ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ 

ಅದಬ್ಬೇಭಿಸ್ತವ ಗೋಪಾಭಿರಿಷ್ಟೇತಸ್ಮಾಕಂ ಪಾಹಿ ತ್ರಿಷಧಸ್ಥ ಸೂರೀನ್‌ | 

(ಯ ಸಂ ೬-೮-೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ 

ಧೇನವಃ--ಧೇನುರ್ಥಯಶೇರ್ವಾ, ಧಿನೋತೇರ್ನಾ | ಧಯತೇ$ಸೌ ವತ್ಸೇನೇತಿ, ತರ್ಸಯ 
ತೈಸೌ ಪೆಯೆಸಾ (ನಿ ೧೧-೪೨) ಕರುನಿನಿಂದ ಹಾಲು ಹೀರಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಧವಾ ಕ್ಷೀರವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಥೇನುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು 
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ಉಪ ಪೈ ಯೇ ಸುದುಘೌಾಂ ಧೇನುಮೇತಾಂ ಸುಹಸ್ಕೋ ಗೋಡದುಗುತೆ ದೋಹದೇನಾಂ! 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸವಂ ಸೆವಿತಾ ಸಾವಿಷನೊ ೀಭೀದ್ಧೋ ಫುರ್ಮಸ್ತದು ಷು ಪ್ರ ವೋಚಂ॥ 

(ಯು ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹೆರಿಸಿ, ಸುಡುಘಾಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧೇನುಶಬ್ದವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಶೃತವಾದ ಪ್ರ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧೇನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಕರೆಯತಕೃದ್ದೂ, ಕ್ಲಿ ಕೀರದಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ ಆದ ಹಸುನೆಂದು ಒಂದರ್ಧ ಎರಡನೆ 
ಯದಾಗಿ, ವ ಸ್ಕಾ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀಂ ನೇಫಘಲಕ್ರಣಾಂ ಧೇನುಂ | ಲೌಕಿಕವಾದ ಧೇನುವು ಕ್ಷೀರದಿಂದ ಯಜ 
ಮಾನನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುನಂತೆ ಮೇಘವು ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಲೋಕನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೂ ಧೇನು 
ನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ ನ್ರಸಿದ್ದ ಮಾಗಿದ ಆಜ ಈ ಧೇನುವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕವನು ಆದಿತ್ಯನು ಮತ್ತು, 


ಧೇನುಂ ಚ ಪೃಶ್ನಿಂ ವೃಷಭಂ ಸುರೇತಸಂ ನಿಶ್ವಾಹಾ ಶುಕ್ರಂ ಪಯೋ ಅಸ್ಯ ದುಸ್ತತ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೬೦-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಭೇನು ಶಬ್ದವು ಸೃಧ್ವೀವರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ.  ಸೃಧ್ವಿಯು ಸಸ್ಯಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ತ ಪ್ರಿ ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 
ಸಾಯಣರು ಈ ವದವನ್ನು ಗಾವಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ವ್ರಯೋಗಿಸಿ ಪ್ರಭೂತನಾಗಿ 
ಹಾಲನ್ನು ಹಿಂಡುವ (ಹಸುಗಳು) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದುರ 


ಗೌಃ ಎಂಬ ನದವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ವಾಬ್ದ್ಲಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೩) ಸರಿತವಾಗಿದಿ ಗೌರಿತಿ 
ಸೃಧಿವ್ಯಾ ನಾನುಥೇಯಂ, ಎಂದು ವೃಧಿನೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨ ೫) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಗೋಭಿಸ್ಸನ್ನದ್ಬೋ ಅಸಿ 
ನೀಳೆಯಸ್ವೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚರ್ಮ ಚೆ ಶ್ಲೇಷ್ಮ ಚೆ ಗೋಶಜ್ದೇನೋಚ್ಛತೆ ಚರ್ಮ ಮತ್ತು ಶ್ಲೇಷ್ಮಗಳು ಗೋಶಬ್ದ 
ದಿಂದ ಬೋಧ್ಯನಾಗಿನೆ ಜ್ಯಾಪಿ ಗೌರುಚ್ಯತೇ ಆದಿತ್ಯೋತಸಿ ಗೌರುಚ್ಯತೇ, ಸುಷುಮ್ಹೋ ರಶ್ಮಿರೇಕ ಏವ 
ಗೌರಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ, ಸರ್ವೇಪಿ ರಶ್ಮಯೋ ಗಾವ ಉಚೈ್ಛಂತೇ, (ನಿ ೨೮) ಎಂದು ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚರ್ಮ, 
ಶ್ಲೇಷ್ಮ, ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಕಟ್ಟುವಹೆಗ್ಗ ಆದಿತ್ಯ, ಸುಷುಮ್ಹಾನಾಡಿ, ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನೇಕಾರ್ಧಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿನೆ 


ಸಾಯಣರು ಧೇನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋವುಗಳ್ಳು(ಹಸುಗಳು)ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಹಾಲನ್ನು 
ಹಿಂಡುವ ಹಸುಗಖಿ ಬರ್ಹಿಹಿ ಸದ್ಮಾನಂ ದಿವ್ಯಂ ಅನಿವಾರ್ಸಾ ಬರ್ಹಿಷಿ ಸೀದೆಂತಂ ದಿವಿಭವಂ ಇಂದ್ರಂ ತ್ವಾಂ 
ಆಗತ್ಯ ಪರಿಚೆರಂತಿ ಕ್ಷೀರಂ ದುಹಂತಿ ತಧಾ ಅರ್ಚಾಮ--ಬರ್ಹಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಸ ಸರ್ಗನಿವಾಸಿ 
ಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕ್ಷೀರಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸುವ ಹಾಗೆ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವೆವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಸ್ಪರ್ವತ್‌-. ಫಲಭೂಶೇನ ಸ್ವರ್ಗೇಣ ತಡ್ವ ಚೈಸ್ತ ಸ್ತ್ರಂ-- ಸ್ವರ್ಗಫಲಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಶಸ್ತ್ರವೆಂದರ್ಧ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರ್‌ ಶಬ್ದವು ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ he ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಕೇವಲ ಸ್ಟರ್‌ 
ಶಬ್ದವೂ ಸಹೆ ಸ್ರಸಿ ದ್ಧವಾಗಿದೆ ಆದರೆ ಅರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ ಒಂದೊಂದು ಫಡೆ 
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ಒಂದೊಂದೆರ್ಧ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ದಮಾಡಬೇಕು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೂಲ 
ರೂವದ ಅರ್ಧವನ್ನು ತಿ೪ಸಿ ನಂತರೆ ಸ್ಫರ್ವತ್‌ ಎಂಬುದರ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ಪರ್ದೈಶಃ, 


ಸ್ಪರ್ವಿದ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ನಮಸ್ತ ಪದಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು 


ಸ್ವಃ, ಪೃಶ್ಚಿ,, ನಾಕಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಾಧಾರಣ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ನರಿತವಾಗಿದೆ ಸಾಧಾರಣಾನ್ಯು- 
ತ್ತರಾಣಿ ಸಡ್‌ದಿವಶ್ಚಾದಿತ್ಯಸ ಚೆ (ನಿ ೨-೧೩) ಸ್ವಃ, ಸೈಶ್ಲಿಃ, ನಾಕ, ಗಾ ನಿಷ್ಟೃಸೆಂ, ನಭಃ ಎಂಬ ಆರು 
ನದಗಳೂ ಸಹ ದ್ಯುಲೋಕವರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಆದಿತ್ಯವರವಾಗಿಯೂ ಸಾಧಾರಣವಾಚಕಗಳಾಗಿವೆಯೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಅನಂತರ ಅದಿತ್ಯ ವರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉವಯೋಗಿಸುವಾಗ ಸ್ಕರ್‌ ಎಂಬುದರ ಮೂಲ 
ಧಾತುವೇನು ಮತ್ತು ಈ ನದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯ: ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಸ್ನರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಸು ಅರಣ, ಸು ಈರಣಃ, ಸ್ಪೃತೋ ರಸಾನ್‌, ಸ್ವಶೋ ಭಾಸೆಂ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ! ಸ್ಪೃತೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾ! (ನಿ ೨-೧೪) 
ಬಹಳ ದೂರವರ್ತಿಯಾಗಿರವುದೆರಿಂದಾಗಲಿ (ತಮಸ್ಸನ್ನು) ವೊರ್ಣವಾಗಿ ಚದುರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, 
ರೆನದೊಳಗೆ ಒಳಹೊಕ್ಕು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದರೊಂದಿಗೆ ಅಂತರ್ಗತವಾನುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ತೇಜೋಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಸ್ರಕಾಶನನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಐಸ್ಯವಾಗುವುದರಂದಾಗಲ್ಕಿ ಅಧವಾ ಪ್ರಬೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವವ್ಯಾಹಿಯಾಗುವುದರಿ ದಾಗಲಿ 
ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಸುತ್ತು ಏತೇನ ದ್ಯೌರ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಟೂ ಈ ಹೆನರು 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಸ್ವರಾದಿತ್ಕೋ ಭವತಿ ಸ ಏನಾನಿ ಸಾರಯತಿ | (ನಿ ೫-೪) 
ಅಹೆಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ 
ವದದ ವ್ರಯೋಗನಿರುವಾಗ, 
ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ ದೇವಾನಾಂ ನಿಶಃ ಪ್ರತ್ಯಬ್ದುದೇಷಹಿ ಮಾನುಷಾನ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಜಸ್ವಿಶ್ವಂ ಸ್ವರ್ವ್ಯಶೇ ! 
(ಖು ಸಂ ೧-೫೦-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಲೋಕವೆಂದ್ಕೂ 
ತ್ಮನಾ ವಹಂತೋ ದುರೋ ವ್ಯೃಣ್ಟನ್ನವಂತ ನಿಶ್ಚೇ ಸ್ವ ೧ ನಿರ್ದ್ಯೃಶೀಕೇ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೬೯-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಃ&--ನಭಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ, ಮತ್ತು 


ಲು () 


ಪ್ರಾಚೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಕೃಥಿ ಸ್ಪ೧ರ್ಜಿ ಶುಕ್ರಮುಷಸೋ ನಿ ನಿದ್ಯುತುಃ | 


ದಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಬೃಹತೋ ದಾಃ ಸೆಹಸ್ರಿಣೋ ಮೆರೋ ನ ವಾಜಂ ಶ್ರುತ್ಯಾ ಅಸಾ ವೃಧಿ | 


(ಯ ಸಂ ೨-೨-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೆಂಡೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಇದರಂತೆಯೇ ವರ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ರತ್ಯಯೆಗಳೂಡನೆ 
ಕೂಡಿದ ಸ್ಪರ್ವತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ವದಗಳಿಗೂ ಸಹ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಧಮಾಡಬೇಕು ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 
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ರ್ಕ Pa Pa ರ್‌ ಸನ್‌ ಹ 
po ತಾ ~~ ಇ 


ಯಾ ಇಂದ್ರ ಭುಜ ಆಭರಃ ಸ್ಪರ್ನು ಅಸುರೇಭ್ಯಃ | 
ಸೊ ಜೋ ಟಟ ಸ್ಯ ವರ್ಧಯ ಯೋ ಚೆ ತ್ಪೇ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | 
(ಖು ಸಂ ೮-೯೭-೧) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ವಾನ'--ಸುಖವಾನ್‌, ಸ್ಪರ್ಗವಾನ್‌ ವಾ| ಅಧವಾ ಸ್ವಃ ಶಬ್ದಃ ಸರ್ವಪರ್ಯಾಯಃ | ಸರ್ವಂ 
ಭೂತೆಜಾತಂ ಆತ್ಮನ ಏನೋತ್ಪನ್ನತ್ವಾತ್ತ ದ್ವಾನ್‌ | ಸ್ಪಃ-ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ಸುಖ, ಸ್ವರ್ಗ ಅಧವಾ ಸಮಸ್ತ ಎಂಬರ್ಧ 
ಗಳಾಗುವುದರಿಂದ ಸ್ಪರ್ವಾನಿ” ಎಂದರೆ ಸುಖನಂತ, ಸ್ವರ್ಗವಂತ ಅಧವಾ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವವನು ಎಂದಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾದಾಗ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಧವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದೆಂದು ತಿ೪ಸಿದೆ. ಮತ್ತು, 

ತೆಂ ಶಿಶೀತಾ ಸ್ವಥ್ವರಂ ಸತ್ಯಂ ಸತ್ಪಾನಮೃತ್ಚಿಯಂ | 

ಉತೋ ನು ಚಿದ್ಯ ಓಹತೆ ಆಂಡಾ ಶುಸ ಸ್ಯ ಭೇದತ್ಯಜೈ ಸ್ಪರ್ವತೀರಪೋ ನಭಂತಾಮನ್ಯ್ಕಕೇ 


ಸಮೇ | 
(ಯ ಸಂ ೮-೪೦-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ವಶೀಃ ಅಪಃ ಎಂದು ಉದಕಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದಾಗ ದಿವ್ಯಾನಿ ಎಂದರೆ ದಿನ್ಯಲೋಕ 
(ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ) ದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ನವಾದ ಉದಕವೆಂದರ್ಧ ಈ ನಿಶೇಷಣನವು ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಜ್ಯೋತಿಸ್ಮತೀಮದಿತಿಂ ಧಾರಯತ್‌ ಕ್ರಿತಿಂ ಸ್ಪರ್ವತೀಮಾ ಸಚೇತೇ ದಿನೇದಿನೇ ಜಾಗೃವಾಂಸಾ 

ದಿನೇದಿನೇ | 
(ಖು ಸಂ ೧-೧೩೬-೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ವತೀ ಎಂಬುದು ಅದಿತಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನಿಷ್ಟುತ್ತಿದ್ದಾರಾ ಸ್ವರ್ಗವತೀಂ ಎಂದು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ ಮಾಡಿರುವಂತೆ ವಿವರಿಸಿದೆ 

ಆ ತೇ ಶುಸ್ಕೋ ವೃಷಭ ನಿತು ಪಶ್ಚಾದೋತ್ತರಾದಧರಾದಾ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 

ಆ ನಿಶ್ಚತೋ ಅಭಿ ಆಟೋ ಕ ದ್ಯುಮ್ನುಂ ಸ್ವರ್ವದ್ಧೆ ೇಹ್ಯಸ್ಮ್ರೇ ॥ 

kh ಸಂ೬-೧೯೯) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖಯುಕ್ತಂ ಧನಂ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಸಿದ್ದಾರ ವಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ವಾದ ಸಾಮಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನವಾದುಜಿಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ Wiad add 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಶಕ್ರಿ ಯಾ॥ 
ಗಾಯತ್‌...ಗೈ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು ಛಂದಸಿಲುಬಲಬ೯ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ 
ವ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂವ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ನಭನ್ಯಮ್‌--ನಭಸಿ ಭವಃ ನಭನ್ಯಃ ಭವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾ 
ದೇಶ ಶಿತ್‌ಸ್ಟರಿತಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಜ್‌, ಸ್‌ Pa Pe ಆ 
ಹಾಲ್‌ ಹರ್‌ ಸ್‌ ಜತೆ ಸಲ 


ವೇ&- ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಸಿವ್‌ ಇಕಾರ ಲೋವ _ಶಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಹಲ್‌ ಬ್ಯಾ ಭ್ಯೋ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪಿಗೆ ಲೋವ ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂವದೆಗೆ ಗುಣ ದಶ್ವ (ವಾ ಸೂ ೮-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ದಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತಿಬಂತ ನಿಫೌತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅರ್ಚಾಮ- ಅರ್ಜ ವೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು ಲೋಬ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ 
ತಿಜಂತದ ವರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫೌತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಅನ ದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ನಾವೃಧಾನಮ್‌--ವೃಧು ನ್ಸದ್ಲೌ ಧಾತು. ಲಬಿಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ ಶ್ಲು ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ಹಾದಿ  ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ 
ಬರುತ್ತದೆ ಚಿತಃ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅದಬ್ಬಾ8- ನರ ತತ್ಪರುಷ ಸಮಾನ ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ವಾ ಸೊ ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನರಾ” ಸೂರ್ವವದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದಿವೃಮ್‌ದಿನಿ ಭವಮ್‌ ದಿವ್ಯಮ್‌ ದಂಡಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ 


ನಿವಾಸಾನ್‌--ವಿವಾಸ ಎಂಬುದು ಸರಿಚರಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶ ಆತಶ್ಚಲೋಪಃ8--(ವಾ ನೊ ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. 
ಲೇಟಖೋಡಾಟೌ (ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೧॥ 


Ar BA 
{ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 1 


| | 
ಅರ್ಚದ್ವ)ಸಾ ವೃಷಭಿಃ ಸ್ಟೇದುಹನ್ಯೈರ್ನುಗೋ ನಾಶ್ಚೋ ಅತಿ ಯಜ್ಞು- 


ಗುರ್ಯಾತ್‌। 


| | 
ಪ್ರ ಮಂದಯುರ್ಮನಾಂ ಗೂರ್ತ ಹೋತಾ ಭರತೇ ಮುರ್ಯೋ ಮಿದುನಾ 


(A | 
ಯಜತ್ರಃ || ೨ || 
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ಇರ್‌ 


1 ೫ ದಸಾಗಃ [| 


| | | | 
ua | ವೃಷಾ | ವೃಷಭ | ಸ್ವ೪ಇದುಹವ್ಯೈಃ | ಮೃಗೆಃ | ನ | ಅಶ್ಚ8| ಅತಿ | ಯತ್‌ | ಜಂಗು. 
ರ್ಯಾತ್‌ | 


| | | | 
ಸ್ರ | ಮಂದಯುಃ | ಮನಾಂ! ಗೂರ್ತ | ಹೋತಾ | ಭರತೇ। ಮರ್ಯಃ | ನಿಧುನಾ | ಯಜತ್ರಃ [|೨| 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ವೃಷಾ ಹನಿಷಾಂ ವರ್ಷಿತಾಯಂ ಯಜಮಾನಃ ಸ್ಟೇದುಹವೈೈಃ ಸ್ವಾಯತ್ರೇಷ್ಠಹವಿಷ್ಕ್ಯೈಃ | 
ಯೆದ್ವಾ | ಸ್ವಯೆಂಪ್ರಾಪ್ಲೇಂಧಕಂ ಹನ್ಯಂ ಯೇಷಾಂ ತಾದೃಶೈಃ । ವೃಷಭಿರ್ವರ್ಷಕೈರ್ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾತೃ- 
ಭಿರಧ್ವರ್ಯಾದಿಭಿರ್ನಿಶಿಷ್ಟಃ ಸನ್ನರ್ಚ್ಜತ್‌ | ಅರ್ಚಯತೀಂದ್ರಂ | ಯದ್ವಾ! ವೃಷ ಫಲಸ್ಯ ವರ್ಷಿತಾಯ- 
ನಿಂಪ್ರ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣೈೆರ್ಹಯಾರ್ಥ್ಸ್ಯದಿಭಿರರ್ಚ್ಯತೇ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾದಶ್ಕೋ ವ್ಯಾಪಕ ಪಾನಾದ್ಯರ್ಧಂ ಢಾವ- 
ನ್ಕೃಗೋ ನ ಹರಿಣಾದಿರಿನಾಯೆಮಿಂದ್ರೋ5ಶ್ನೋ5ಶನಶೀಲಃ ಸನ್ನತಿ ಜುಗುರ್ಯಾ ಫಕ್‌ | ಅತ್ಯರ್ಧಮು- 
ದ್ಯುಂಕ್ಲೇ ಹವಿರ್ಭಶ್ಷಣಾಯ |! ಯಥಾ ಮೃಗಃ ಕ್ಷುತ್ರಿಸಾಸುರ್ದಿತೆಃ ಶೀಘ್ರಮುದ್ಯುಂಕ್ಕೇ ತೆಥಾಯೆ- 
ನಿಂದ್ರೋಪಿ ! ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದರ್ಚೆತಿ | ಯದ್ವಾ! ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಯದ್ಯಥಾಶ್ನೋ ಮೃಗ 
ಇವಾತಿ ಜುಗುರ್ಯಾತ್‌ ಭಕ್ಷಯೇ3 ತಧಾರ್ಚೆತೀತ್ಯರ್ಧಃ | ಕಂಚ ಹೇ ಗೂರ್ತೋದ್ಲೂರ್ಣೇಂದ್ರ 
ಮನಾಲ್‌ ಮನನಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಿಚ್ಛತಾಂ ದೇನಾನಾಂ ಮಂದಯುಃ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತೋ ಮರ್ಯೋ ಹೋತಾ 
ಮಾನುಷ ಏತನ್ನಾಮಕ ಯತ್ತಿಗ್ಯ ಜತ್ರೋ ಯಾಗನಿಷ್ಟಾದಕಃ ಸನ್ಮಿಥುನಾ ಮಿಧುನಾನಿ ಯುಗ್ಮರೂಪಾಜೆ 
ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾದೀನಿ ನಿಧುನೌ ವಾ ಜಾಯಾವತಿರೂಪಃ ಸನ್‌ ಪ್ರ ಭರಶೇ । ಪ್ರಕರ್ನೇಣ 
ಸಂಪಾದಯತಿ | ತಸ್ಮಾದರ್ಚತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! 


| ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆತ್‌-ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ | (ಇಂದ್ರೆ8- ಇಂದ್ರನು) | ಅಶ್ನ8- ವ್ಯಾಪಕವಾದ (ಪಾನಾದಿಗಳಿ 
ಗೋಸ್ತರ ಧಾವಿಸುವ) | ಮೃಗಃ ನ ಜಿಂಕೆಯಂತೆ | (ಅಶ್ನಃ - ಅಶನಶೀಲನಾಗಿ) | ಅತಿ ಜುಗುರ್ಯಾತ್‌ 
(ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ) ಹಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೋ | ತತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ | [ಅಧವಾ ಅಶ್ನ8--ಪಾನಾದಿಗಳಿ 
ಗೋಸ್ಟರ ಧಾವಿಸುವ | ಮೃಗಃ ನ-_ಮೃಗದಂತೆ | ಯತ್‌ಹೇಗೆ! ಅತಿ ಜುಗುರ್ಯಾಶ್‌--(ಇಂದ್ರನು) 
ತೀಫ್ರೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುವನೋ | (ತಥಾ--ಹಾಗೆ)] ವೃಷಾ--ಹನಿರ್ವರ್ಷಕನಾದ ಯಜಮಾನನು | ಸ್ವೇಡು 
ಹವ್ಯೈಃ- ಸ್ವಾಯತ್ತ ಹವಿರ್ವಿಶಿಸ್ಟ ರಾದ | ವೃಷಭಿಃ-- ಹೆನಿಪ್ಪುದಾತೃಗಳಾದ ಅಧೈರ್ಯ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಅರ್ಚತ್‌--(ಇಂದ್ರ ನನ್ನು) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ | [ಅಥವಾ ವೃಷಾ-_-ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | 
ಸ್ಟೇದುಹನೈೈಃ- ಸ್ವಾಯತ್ತ ಹನಿರ್ನಿಶಿಷ್ಟ ರಾದ | ವೃಷಭಿಃ-_ ಹನಿಸ್ಟ್ರದಾತೃಗಳಾದ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದನ 
ರಿಂದ | ಅರ್ಚತ್‌.. -ವೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ |] (ಕಿಂಚ--ಮತ್ತು) | (ಹೇ) ಗೂರ್ತ.-_ ಎಲೈ ಪರಾಕ್ರಮಿ 
ಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಮನಾಂ ಸ್ಹುತಿಪ್ರಿಯರಾದ ದೇವತೆಗಳ | ಮಂದೆಯುಃ--ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನಾದ | ಮರ್ಯೆಃ 
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ಹೋತಾ--ಮರ್ತ್ಯನಾದ ಹೋತೃವು । ಯೆಜತ್ರೆಃ--ಯಾಗನಿಷ್ಟಾದಕನಾಗಿ | ಮಿಥುನಾ-- ಯುಗ್ಮರೂಪವಾದ 
ಯಾಜ್ಯಾವುರೋನುನಾಕ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು (ಜಾಯಾಪತಿರೂಪನಾಗಿ) | ಪ್ರ ಭೆರತೇ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಂವಾದಿಸುತ್ತಾನೆ 


! ಭಾಸಾರ್ಧ 4 


ಎಬ್ಬೆ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾತೃವಾದ ಯಜಮಾನನು ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಖುತಿಗ್ವಿ 
ಶಿಷ್ಟನಾಗಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ, ಆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ಥಿ ್ರೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ನೀನೂ, ಕ್ಷುಕ್ಷಿಪ ಪಾನಾರ್ದಿತನಾದ 
ಹರಿಣವು ವಾ ವಾನಾದಿಗಳಿಗೋಸ್ಟರ ಓಡಿಬರುವಂತೆ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿ ತ್ರೀಯೆ ಮರ್ತ್ಯನಾದ ಹೋತ ವು, ಸ್ತುತಿನ್ರಿಯ 
ರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ, ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸರಿಸುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


The showerer (of the 001೩00, the offerer of the sacrifice, assisted) 
by (the priests), presenting the oblations which have been provided bv 
himself, adores (Indra), im order that he may hasten (to the rite), asa 
(thirsty) deer to the water The mortal invoker (of the gods), O mighty 
Indra, whilst glorifying them who are desirous of praise, presents a twofold 
offering (to you) 


| ನಿಶೇಸವಿಷಯೆಗಳ. | 


ವೃಷಾ ಸ್ನೇದುಹನ್ಯೈಃ ವೃಷಭಿರರ್ಚತ್‌--ಹನಿಷಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಆಯೆಂ ಯಜಮಾನಃ। | 
ಸ್ವಾಯತ್ತೇದೃಹನಿಷ್ಕೈ8 ಯದ್ವಾ ಸ್ವಯಂ ಸ್ರಾಪ್ರೇಂಧಕಂ ಹವ್ಯಂ ಯೇಷಾಂ ತಾದೈಶೈಃ ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾತೃಭಿ- 
ರಥ್ಹರ್ಯ್ಟಾದಿಭಿ ನಿಶಿಷ್ಟರ್ಸ್ಸ ಅರ್ಚಯತೀಂದ್ರಂ। ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಕ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ವೃಷಾ ಎಂಬ ನದವು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ ಸ್ವೇದುಹವ್ಯೈಃ ಎಂಬ ವದವು ಅಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, ಅಧ್ಬರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖಯತ್ತಿಜರಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಇವರಿಸಿಜಿ ಇದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಉದ್ದೆ €ಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನನಾಗಿ ಇಂಧನಗಳಿಂದಲೂ (ಕಟ್ಟ ಗೆಗಳಿಂದ) ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಉದ್ದೀಪ್ರ 
ನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದ (ಅಗ್ನಿಗಳಿಂದ) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನು ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿದ ಸ್ರಭೂತವಾದ ಹವಿನ್ಸು ಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧ ರಾಗಿರುವ ಅಧ್ವರ್ಯುನೇ 
ಮೊದಲಾದ ಬುತ್ತಿ didi ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಹಳವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನು 
ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿಜೆ. ಯದ್ದಾ ವೃಷಾ ಸಲಸ್ಯ ವರ್ಷಿತಾ ಇಂದ್ರಃ ಉಕ್ತೆ ಲಕ್ಷಣೈರಧ್ವರ್ಯಾದಿಭಿ 
ರಚ್ಯ ೯ತೇ ವೃ ಸಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಧಗಳನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವವನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಿದ್ಧ 
ನಡಿಸಿದ ಪ್ರಥೂತವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳ ಅಧ್ವ ರ್ಯುನವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಸಡುವನು ಬಾ 


ಅರ್ಥವನ್ನು ವಣಿ ೯ಸಿದೆ 
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ಸ ಗಸ್‌ ಕಾ pa ಬ್‌ ms 


ಇಲ್ಲಿ ವೃಷ ವೃಷಭಿಃ ಎಂಬ ಎರಡು ವದಗಳೂ ಸಹ ವೃಷ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿವೆ 
ವೃಷು-ಸೇಚನೇ, ವೃಷ-ಶಕ್ತಿಬಂಧನೇ, ಎಂಬ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಸು, ಚೆಮುಕೆಸು, ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು 
ನೊಡುವ ವೃಷ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೃಷಾ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ವದವೂ, ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಎರಡನೆಯ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೃಷಭಿಃ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಪದವೂ ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ನಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬೇಕು ಆದರೆ ವೃಷನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ, ಈ ಮೂಲದಿಂದ 
ವ್ಯತ್ತನ್ನ ವಾಗುವ ಇತರ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನದೇ ನದೇ ಉವಯೊಗೆಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದೆ 
ಗಳಿಗೆ ನಿಯತನಾದ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಾವ ಯಾವ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ 
ಯೆಂದು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗಾಗಲಿ 
ಇತರ ಡೇವತೆಗಳಿಗಾಗಲಿ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಾಗ ಆದರೆ ವಿಶೇಷಾರ್ಧವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 


ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ 


ಸೇಚನಸಾಮರ್ಧ್ಯವುಳ್ಳ ಪುಮಾನ್‌ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ 
ಪುಮಾನ್‌ ಎಂದು ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸೂಚಕವಾಗಿ ಪುರುಷಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಅಶ್ವಾದಿ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ 


ಯೇ ತೆ ಇಂದ್ರೆ ದೆದುಷೋ ವರ್ಧಯಂತಿ ಮಹಿ ಕ್ಷತ್ರಂ ಸ್ಥನಿರಂ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ಚೆ | 
(ಯು ಸಂ ೧-೫೪-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಣ್ಯಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವೃಷತ್ಸಂ-ಪುಂಸ್ಕೈಂ ಎಂದೂ, 
ಸ್ತುತಃ ಶ್ರವಸ್ಯನ್ನವಸೋಸ ಮದ್ರಿಗ್ಯುಕ್ತಾ ಹರೀ ವೃಷಣಾ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ | 
(ಖು ಸಂ ೧-೧೭೭-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ವೃಷಣಾ ಎಂದರೆ ಯುವಾಸಾ ಎಂದೂ 


ಭೂಷನ್ನ ಯೋಧಿ ಬಭ್ರೂಷು ನಮ್ಮ ತೇ ವೃಷೇವ ಸೆಶ್ಲೀರಚ್ಯೇತಿ ರೋರುವತ್‌ | 
(ಯ ಸಂ ೧೧೪೦-೬) 
ಇಲ್ಲಿ ವೃಷಾ ಇವ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸೇಕ್ತಾ ವೃಷಭ ಇವ ಸೇಚನೆ ಮಾಡುವ ವೃಷಭ (ಎತ್ತು) ದಂತೆ ಎಂದೂ, 
ಮಿನಾತಿ ಶ್ರಿಯೆಂ ಜರಿಮಾ ತನೂನಾಮಸ್ಯೂ ನು ಪತ್ನೀರ್ನ್ವಷಣೋ ಜಗಮ್ಯುಃ | 


(ಹು ಸಂ ೧-೧೭೯ ೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷಣಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೇಕ್ತಾರಃ ಪುರುಷಾಃ ಎಂದೂ ಇನ್ನೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದರಂತೆಯೇ ಪುಲ್ಲಿಂಗಸೂಚಕವಾದುದೂ, ಪುರುಷಪ್ರಾಣಿಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದೆ 
ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗನಿದೆ ಮತ್ತು 
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ತ ಸತ 
ಡ್ಯ ius ಹ ಪ ಕ ಕ್‌ ಬ ದ ಜ್‌ ಣ್‌ ರ್‌ 


ನೃಷಾ ವಾಂ ಮೇಘೋ ವೃಷಣಾ ಸೀಸಾಯೆ ಗೋರ್ನ ಸೇಕೇ ಮನುಷೋ ದಶಸ್ಯನ್‌ | 
(ಯೆ ಸಂ ೧-೧೮೧-೮) 
ದೆಸ್ಮೋ ಓ ಹ್ಮಾ ವೃಷಣಂ ಪಿನೈಸಿ ಶೈಚೆಂ ಕಂ ಜಿದ್ಯಾವೀರರರುಂ ಶೂರ ಮರ್ತ್ಯಂ ಸರಿವೃಣಕ್ತಿ 
ಮರ್ತ್ಯಂ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೨೯-೩) 
ತಾತೂಶೇ ಸತ್ಯಾ ತುವಿನೃಮ್ಣ ನಿಶ್ಚಾ ಪ್ರ ಧೇನವಃ ಸಿಸ್ಪತೇ ವೃಷ್ಟ ಊದ್ದ! 

(ಖು ಸಂ ೪-೨೨-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಹಳೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಷಕೆಃ, ವರ್ಷಣಪರಮನಸ್ತಃ ! ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವುದು, ಇಸ್ಟಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವನನು 
ಎಂದು ಸೇಚನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿಜೆ ಇದರೊಂದಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅರ್ಧಗಳೂ ಅನರೂಪವಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ತೋರಿದರೂ ಸಹ ವೃಷ್ಣ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿ, ವೀರ್ಯ ಎಂಬರ್ಧವೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತೋರುತ್ತದೆ 

ಆ ಪ್ಯಾಯೆಸ್ವ ಸಮೇತು ಶೇ ವಿಶ್ವತಃ ಸೋಮ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯಂ | 

(ಯ ಸಂ ೧ ೯೧ ೧೬) 
ಮಹಾ ಅಸಿ ಮಹಿಷ ವೃಷ್ಟ್ಯೇಭಿರ್ಧನೆಸ್ಟೃದುಗ್ರ ಸಹಮಾನೋ ಅನ್ಯಾನ್‌ | 
ge ಸಂ ೩ ೪೬ ೨) 
ನಿ ಚರ್ಮಣೀವ ಧಿಷಣೇ ಅವರ್ತೆಯದ್ಪೈಶ್ವಾನರೋ ವಿಶ್ವಮಥತ್ತ ವೃಷ್ಣ್ಯಂ | 
ಚ ಸಂ ೬೮ ೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಣ ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಲೆ ನೀರ್ಯ ಮತ್ತು ಪರಾಕ್ರ ಮ ಎಂಬರ್ಧವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ ಅಲ್ಲದೆ 
ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿಜೇವತೆಗಳೆ ನ ಸರ್ಯಾಯೆವಾಗಿಯೇ ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಂತಹ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜ್ವೀತಿಸಿದೆಯೆಂದು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ 

ಅಪೋಷಾ ಆನಸಃ ಸರತ್ಸೆಂಫಪಿಷ್ಟಾದಹೆ ಬಿಭ್ಯುಷೀ! ನಿ ಯೆಶ್ಸೀಂ ಶಿಶ್ನಥದ್ವೈಷಾ | 

(ಯ ಸಂ ೪-೩೦-೧೦) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಅದಕೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಯ 
ನ್ನು ದ್ಹೀತಿಸಿದೆಯೆಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ ಒಂದೊಂದುಸಲ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹೆ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಕ್ಯ: bet ತೋರಿಸುನಂತೆ, ಈ ನಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಅರ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಅವರ ವಿವರಣೆಯು ಕೆ 


ಸೆ ಷಾ ಆ ಜಿ ಹರ್ಯತೋವೃ ವೃಷಾ ಶ್ಷೇಮೇಣ ಧೇನಾಂ ಮಫಘವಾ ಯದಿನ್ವತಿ ! 
(ಯ ಸಂ ೧-೫೫- ೪) 


೧54 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧ ಅ ೨೩ಸೂ ೧೭೩ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ, ವೃಷಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ವೃಷಾ- 
ಹನಿಷಾಂ ವರ್ಷಯಿತಾ ಯಜಮಾನಃ ಎಂದೂ ಅನಂತರ ಯದ್ವಾ ವೃಷಾ-ಇಂದ್ರ8 ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವಾಗ 
ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ನಾನಾ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಒಂದೊಂದು 
ಸನ್ನಿ ನೇಶದಲ್ಲೂ ಅದಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅರ್ಧಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತಪೆ ಭಾವಗರ್ಭಿತವಾದ ಈ ನಡದ 
ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ Max Muller ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ನ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರನು ಈ ಪದದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ಭಾವಗಳ 
ಗಭೀರತೆಯನ್ನು *ಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ 


In ವೃಷನ್‌ we have one of those words which it 1s almost impossible 
to transalate accurately It oceurs over and over again m the 
Vedic hymns and if we once know the various 166೩8 which 1! 
either expesses or implies we have little difficulty in understanding 
118 Import 10 ೩ vague and general way though we look in vain for 
corresponding terms in any modern language and we shall see how 
difficult it would be to translate such terms without losing either 
the key-note that was still sounding; or the harmonies which were 
set vibrating by itin the minds of the poets and their listeners 
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ವ್ರ ಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹವಿಷ್ಟ್ರದರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೆಂದಾಗಲಿ, ಅಧವಾ ನೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 


ಅಶ್ನಃ ಮೃಗೋ ನ ಅತಿಜುಗುರ್ಯಾತ್‌ ವ್ಯಾಪಕಃ ಸಾನಾದ್ಯರ್ಧಂ ಧಾವನ್‌ ಹರಿಣಾದಿರಿವ 
ಅಯನಿಂದ್ರಃ ಅಶನಶೀಲರ್ಸ ಅತ್ಯರ್ಥಮುಮ್ಯಬ್ಟೋ ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಣಾಯ | ಅಶ್ಚಃ ಎಂಬ ಪದವು ಮೇಘ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಕಃ ಎಂದು ಮೃಗವರವಾಗಿಯ್ಕೂ ಅಶನಶೀಲಃ ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನ ನರನಾಗಿಯೂ ಅರ್ಧಬೋಧಕನೆಂದು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತದ ನ ಎಂಬ ನದವು ಎರಡುನಿದವಾದ ಅನ್ವಯ 
ವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೃಗ ಇವ ಇಂದ್ರೆ8 ವಾನಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ (ನೀರು ಕುಡಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ) 
ಓಡುತ್ತಿರುವ ಮೃಗದ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂದು ನಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿರು 
ವನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಜಿಂಕೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ಮೃಗದ ಹೋಲಿಕೆಯಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಮೃಗಃ.- ಮೃಗೋ ಮಾರ್ಷ್ಟೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ ೧-೨೦) ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಮೃಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿ ನಿತ್ಯಂ ಹ್ಯಸ್‌ ಗಚ್ಛತಿ ಇವನು ನಿತ್ಯಸಂಚಾರಿ ಎಂಒರ್ಧವನ್ನು ಕೂಡುತ್ತದ ಅನ್ನೇಷಣಶೀಲೋ ವಾ 
ಯಾನಾಗಲೂ ತನ್ನ ಆಹಾರವನ್ನು ಹುಡುಕುವವನು ಎಂದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯ 

ಯಥಾ ಸ್ಷುತ್ತಿಪಾಸಾರ್ದಿತೆಃ ಮೃಗಃ ಶೀಘ್ರುಮುಮ್ಯುಜಸ್ತಿ $6 ತಧಾಯಮಿಂದ್ರೋಸಿ-. ಹಸಿವು 
ಮತ್ತು ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿಂದ ಕ್ಲೇಶವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ ಮೃಗನ್ರ ತನ್ನ ಅಹಾರವಾನಗಳಿಗಾಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಓಡಿ 
ಬರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರುವನೆಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 
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ಜ್‌ py ಚ py 


ಯದ್ವಾ ಅಯೆಮಿಂದ್ರಃ ಅಶ್ಟೋ ಮುಗ ಇನ ಅತಿಜುಗುರ್ಯಾತ್‌ ಭಕ್ಷಯೇತ್‌ ತಥಾ ಅರ್ಚೆತಿ | 
ಹಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿಂದ ಬಳಲಿರುವ ಮೃಗವು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸಿ ತನ್ನ ಹತಿವೆಯನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡು 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನ ಹಶಿನೆಯು ಅಡಗಿ ಅವನು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಹಾಗೆ 
ವೂಜಿಸುತ್ತಾನೆಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 

ಜುಗುರ್ಯಾತ್‌-_ಜುಗುರ್ಯಾತ್‌, ಜುಗುರ್ಯುಃ ಜುಗುರ್ವಣಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಜ್ಯ ಧಾತುನಿ 
೧೦ದ ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾಗಿನೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಜರತೇ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಅರ್ಚೆತಿ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ನೇರಿಸಿದ್ದಾಕೆ ಇದಕ್ಕೆ ಅಭ ಅತಿ ಇತ್ಯಾದ್ಯುಪನರ್ಗಗಳ ಜೂತೆಯಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. - 

ಅಭೀ ನೋ ಅಗ್ಗ ಉಕ್ಕಮಿಜ್ಜುಗುರ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾಮಾ ಸಿಂಧವಶ್ಚ ಸ್ವಗೂರ್ತಾಃ | 

(ಯ ಸಂ ೧-೧೪೦-೧೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ತುಹಿ ಎಂದರೆ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿಡೆಯೆಂಬ ಅಂಗೀಕಾರವಚನವನ್ನು ಹೇಳು 
ಎಂದರ್ಥ 

ಪ್ರ ಸ್ಕೋಷದುಪ ಗಾಸಿಷಚ್ಛ )ವತ್ಸಾಮ ಗೀಯಮಾನಂ |! ಅಭಿ ರಾಧಸಾ ಜುಗುರತ್‌ | 

(ಯ ಸಂ ೮-೮೧-೫) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿಗೃಣಾತು--ಸ್ವೀಕರಿನು ಎಂಬರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಅರ್ಚನಾಕರ್ಮದಲ್ಲಾಗಲಿ, 
ಸ್ವೀಕಾರ್ಯಕಾರ್ಯದಲ್ಲಾಗಿಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಆದರಾತಿಶಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ಈ ನದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಆದರವೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ವೀಕಾರಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 

ಮನಾಂ ಮಂದಯುಃ ಮರ್ಯಃ ಹೋತಾ ಯಜತ್ರಃ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಶ್ರವಣ ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ 
ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ವರಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನಾದ ಹೋತೃವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವೆ 
ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಈ ಹೋತೃವು, ಯಾಜ್ಯಾ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನರಿಸುವನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಎರಡನೆಯ 
ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನೂ ದಂಪತಿ ರೂನದಿಂದ (ವತಿಪತ್ಲೀರೂಸದಿಂದ) ಇರುವವನಾಗಿ ಯಾಗವನ್ನು 
ಎಡಬಿಡದೆ ಆಚರಿಸುವನು ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಪೂಜಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

ಗೂರ್ತ--_ ಗೂರ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಬಲನಾದ ಎಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಶಂಸಿತವಾದ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾದ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ 

ತಂ ವಃ ಸಖಾಯೋ ಮದಾಯ ಪುನಾನಮಭಿ ಗಾಯೆತೆ | 

ಶಿಶುಂ ನ ಯಜ್ಜ್ಮೈಃ ಸ್ವದಯಂತ ಗೂರ್ತಿಭಿಃ | 

(ಖು ಸಂ ೯-೧೦೫-೧) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೂರ್ತಿಭಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಭಿಃ, ನ್ಯೋತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದೂ 

ತಂ ಗೂರ್ತಯೋ ನೇಮನ್ನಿಷಃ ಸರೀಣಸಃ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸಂಚರಣೇ ಸನಿಷ್ಯವಃ | 

ಪತಿಂ ದೆಕ್ಷಸ್ಯ ನಿಷಥಸ್ಯ ನೂ ಸಹೋ ಗಿರಿಂ ನ ವೇನಾ ಅಧಿ ರೋಹ ತೇಜಸಾ 

(ಯ ಸಂ ೧-೫೬-೨) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಕೋತಾರಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾದ ಇಂದ್ರನ 
ನರಾಕ್ರಮನೆಂದರ್ಧ 

ಮರ್ಯಃ-ಮಕ್ಕೋ ಮನುಷ್ಯೋ ಮರಣಧರ್ಮಾ | ಮರಣಧರ್ಮವಿರುವುದರಿಂದ (ಸಾವಿಗೀಡಾಗು 
ವುದರಿಂದ) ಮಾನವನಿಗೆ ಮರ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು (ನಿ ೩-೧೫) 


| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ | 


ಅರ್ಜಿತ್‌ ಅರ್ಜ ವೂಗಜಾಯಾಂ ಧಾತು ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ಲಬ 
ಸ್ಟೇಡು ಹನ್ಯೈಃ- ಸ್ವಯಂ ಇತ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಹವ್ಯಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸ್ವೇ ದುಹವ್ಯಾಃ-ತೈಃ ಬಹುನ್ರೀಹಾ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೊರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಜುಗುರ್ಯಾತ್‌--ಗೃ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು ಲಿಜಕಿನಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಸೆ 
ಶ್ಲ ಆದೇಶ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಉತ್ಪ ರಹರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಶ್ಲು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಕುಹೋಶ್ಲುಃ (ನಾ ಸೂ ೭-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾತ್ರ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 


ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯಾಸುಟ್‌ ಉದಾತ್ತವೆಂದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಮಂದಯೆಂ8-ಮಂದಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ (ವಾ ಸೂ ೩-೧ ೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃಚ್‌ ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸಿ (ವಾ ಸೂ ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಶೋ ಲೋಪಃ (ವಾ ಸೂ 


೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚಿನ ಅಕಾರರೋಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಮನಾಮ್‌. ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಷಸಷ್ಟೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ 
ಸಾನೇಕಾಚಿಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ವಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಭರತೇ--ಭೃರ್ಜ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂವ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಲ ಸುರ್ವಧಾತುಕ, ಶವ್‌, ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಮರ್ಯಃ--ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಧಕವಾಗಿಡೆ ಛಂದಸಿ ನಿಷ್ಟರ್ಕ್ಯ-.- 
(ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಇದು 
ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ ಯೆಶೋನಾವಃ (ನಾ ಸೂ ೬ ೧-೨೧೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನಿಥುನಾ- -ಮಿಧ ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರ ಧಾತು ಕ್ಲುಧಿಪಿಶಿ(ಉ ಸೂ ೩೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಲಘೂಪಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ನವುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋನ 


ಯೆಜತ್ರ8--ಯಜ ದೇನಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು ಅಮಿನಕ್ರಿ ಯಜಿವಧಿ-- 
(ಉ ಸೂ ೩೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೨॥ 


ಮಾಜ್ದದ್ನಜಾ 
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ದ್‌್‌ ರ್ಟ ಬ ಬಡೆ ತ್‌ಾ ಹ ಗ ಬಜಿ ಗಂಗರ ತಗಿ ಹ್‌ಗಾಂಟ್‌ಗಲ್ಯ ಪರ್ಸ್‌ ಗಾ ತ್‌ ಯಾ 


| ಸಂಉಖತಾಪಾರಃ 


೧೧ 


| | 
ನಸ್ಷದ್ದೋತಾ ವರಿ ಸದ್ಮ ಮಿತಾ ಯನ್ಭರದ್ದರ್ಭಮಾ ಶರದ 
ಮ ಆ ಹ PK ಗಡ ಹ 


ಪಾಪಾ 


ಇ ಲ 


| | 
ಕ್ರಂದದಶ್ವೋ ನಯಮಾನೋ ರುನದ್ಗೌರಂತರ್ದೂತೋ ನ ರೋದಸೀ 
ಚರದ್ದಾಕ್‌ Hl 


( ಪದಪಾರೇೆಃ | 
| | | | [ 
ನಕ್ಸತ್‌ | ಹೋತಾ! ಪೆರಿ ಸದ್ಮೆ! ಮಿತಾ1 ಯನ" | ಭರತ್‌ | ಗರ್ಭಂ |! ಆ| ಶರದಃ | ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ | 


| | 
ಫ್ರೆಂದತ್‌ | ಅಶ್ಚ8! ನಯಮಾನಃ | ರುವತ್‌! ಗೌಃ | ಅಂತಃ | ದೊತೇ! ನ | ರೋಡಸೀ ಟ್ಟಿ | ಚರತ್‌। 
ನಾಕ್‌" ಗ 3 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಸ್ಟಾದಕೋತ ಯೆಮಗ್ಗಿರ್ನಿತಾ ಪರಿನಿತಾ ಸದ್ಮೆ ಸದನಾನಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ 
ಸ್ಥಾನಾನಿ ಪರಿ ಯನ್‌ ಪರಿತೋ ಗಚ್ಛನ್ನ್ಸತ್‌! ವ್ಯಾವ್ನೋತಿ | ವ್ಯಾಪ್ಯ ಚೆ ಶರದಃ ಸೆಂವತ್ಸೆರಸಂಬಂಧಿನೆಂ 
ಸೈಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮ್ಯಾಶ್ಚ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಇುನೀಯಮನ್ನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಿಮಾ ಭರತ್‌ | ಆಹರತಿ।| 
ಸ್ವೀಕರೋತಿ | ಸಂಭರತಿ ವಾ! ಸಂವತ್ಸರಸೆರ್ಯೇಂತಂ ವರ್ಧಿತೆಂ ಭೂಮ್ಯಾ ಮುತ್ತನ್ನನಿತ್ಯರ್ಧಃ | ಯದ್ವಾ! 
ಸಂನತ್ಸರಸಂಬಂಧಿನಂ ವಸಂತಾದಿಕಾಲೇ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಷು ದೀಯಮಾನಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ ಹನಿರ್ಭೆ- 
ರತ್‌ | ವಸಂತೇ ವಸಂತೇ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಯಜೇತೇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಕ್ರಂದೆದಶ್ಚಃ | ಉುಪ್ತ್ರೋ- 
ಸಮಮೇತತ್‌ | ಅಶ್ವ ಇವ ಕ್ರೆಂದತಿ ಹರ್ಷಾತಿಶಯಾತ್‌ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌! ನೆಯೆಮಾನೋ ನಯೆದಿಂ- 
ದ್ರಾಯ ಹನಿರ್ಭಾರಂ | ಕಿಂಚ ಗೌರ್ಗಂತೋಷ್ಟೃತ್ತೋ ವೃಷ ಇವ ರುವತ್‌ | ರೌತಿ। ಶಬ್ದಾಯತೇ | 
ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ದೂತೋ ನ ನಾರ್ತಾಹರೋ ಹೂತ ಇವ ರೋದಸೀ ರೋಡಸ್ಕೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವ್ಯೋ- 
ರಂತರ್ಮಧ್ಯೇ ಕೋದಸ್ಕೋರಂತರಾ-ವಾಕ್‌ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸ್ತುವನ್‌ ವಾ ದೇವಾಂಶ್ಚರತ್‌ | ಚರತಿ | 
ಗಚ್ಛತಿ | ಹನಿಃಸ್ತ್ರೀಕಾರಾಯ ವೃಥಿನೀಂ ತತ್ರಾಸೆಣಾಯ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಚೆ ಸರಿಭ್ರಮತೀತ್ಯರ್ಧಃ (| 
ವಕ್ತೇಃ ಕರ್ತರಿ ಕರ್ಮಣಿ ವಾ ಕೈಬ್ಬಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿಬ್ಬೀರ್ಫ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಭಾನಶ್ಚ ॥ 


| ಫ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಹೋತಾ--ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ನಮಿತಾ ವರಿಮಿತವಾದ | ಸದ್ಮ-ಗಾರ್ಹವತ್ಯಾದಿ 


ನ್ಹಾನಗಳನ್ನು | ಪರಿ ಯೆನ್‌--ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವವನಾಗಿ | ನಕ್ಚತ್‌--ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಅನಂತರ) | 


ಶರದೆ8__- ಸಂವತ್ಸರ ಸಂಬಂಧಿಯೂ (ಸಂವತ್ಸರ ಪರ್ಯಂತ) | ಪೃಧಿವ್ಯಾ8-- ವೃಧಿನೀಸಂಬಂಧಿಯೂ ಆದ 


(ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಅದರೆ) | ಗರ್ಭಂ--(ಭೂಮಿಯ) ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಆ ಭೆರತ್‌-- 
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ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ) | [ಅಧವಾ ಶರದ. ಸಂವತ್ಸರಸಂಬಂಧವಾದ ವನಂತಾದಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆಚರಿಸುವ ಜ್ಯೋತಿನ್ಟೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ದೀಯಮಾನವಾದ | ಪ ಧಿವ್ಯಾಃ ಗರ್ಭಂ--ಪೃಧಿನೀ ಗರ್ಭಭೂತವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಆ ಭರತ್‌ -ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ] (ಸ್ವೀಕರಿಸಿ) | ನಯಮಾನಃ--(ಇಂದ್ರ ನಿಗೋಸ್ತರ ಹವಿನ ನ್ನು) 
ವಹಿಸುತ್ತಾ | ಅಶ್ವಃ ಕ್ರಂದತ್‌ (ಸಂತೋಷದಿಂದ) ಅಶ್ವದಂತೆ ಕೆನೆಯುತ್ತಾನೆ (ಮತ್ತು) | ಡೊತೊ ನ 
ವಾರ್ತೆಗಳನ್ನು ತರುವ ದೂತನಂತೆ! ರೋದಸೀ pi ಧಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ | ವಾಕ್‌ -“ಸ್ಲೂಯ 
ಮಾನನಾಗಿ (ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ) |  ಚೆರತ್‌-“ಸಂಚರಿಸುವವನಾಗಿ | ಗೌ ವೃಷಭದಂತೆ | 
ರುವತ್‌--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹೋಮನಿಷ್ಸು ದಕನಾಪ ಅಗ್ನಿಯು ನರಿಮಿತವಾದ ಗಾರ್ಹಸ ತ್ಯಾದಿ ಸ್ಟಾನಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ, ಜ್ಯೋತಿ 
ಷ್ಟೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ, ಭೂಗರ್ಭಸ್ಟಾನೀಯವಾದ ಹನೀರೂನನಾದ 4 ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ, 
ಅನಂತರ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೋಸ್ಟರ ಅದನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾ ಹರ್ಷದಿಂದ ಅಶ್ಚದಂತೆ ಕೆನೆಯುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ದೊತನಂಗಿ ದ್ಯಾವಾ ವೃಧಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಗೂಳಿಯಂತೆ ಗುಟುರು 
ಹಾಕುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


The invoker (of the gods, Agni), pervades the measured stations 
(of the altars), and accepts that (oblation), which 1s the germ of the year 
and of the earth , as a horse neighs when bringing (the offering to Indra), 


as a bull bellows like a messenger proclaiming (his message) between and 
earth 


| ಪಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾ ದಕೋ ಅಯಮಗ್ಗಿ ಃ | ಹೋತ್ಸಶಬ್ದವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುವುದ 
ಕ್ಪಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಯತ್ತಿ ಜನನ್ನು TN: ಇಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಹನಿಸು ನ್ಸಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವರಿಗೆ ಹವನ ನನ್ನು 


ಅರ್ಪಿಸಿ ಯಾಗವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವು ಅಗ್ನಿಯ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ ನ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡುನುದು 


ಅಲ್ಲದೇ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾ ದಕಂ ಆಹ್ವಾತಾರಂ ವಾ ಹನಿರಾದ್ಯರ್ಸಣೆಗಳಿಂದ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನು 
ಅಧವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹಾ ನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನು ಎಂದು ಹೋತ್ಸ ನಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳುಂಟಿಂದು 
ಹೋತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಅಭಿವಾ ವ್ರಾಯವನ್ನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ ಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಚರ್ಚಾ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ ಅದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವಿನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 
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ಇತ್‌ ಡಾ ಹ pas 
ತನ್‌ ತ್‌್‌ ರ್‌ ಕರ ಇರ ಶಾ ಸ್‌ pe ರೂ ಸ್‌ ಸ್‌ ಗ ಎಜೆ ಎರೆ ಬೊಬೊ ಡೊ ಬೊ 


ಯಜ್ಞೋ ವೈ ದೇವೇಭ್ಯ ಉದಕ್ರಾಮತ್ತಮಿಸ್ಟಿಭಿಃ ವ್ರೈಷಮೈ ಚ್ಛೆನ್ಯದಿಷ್ಟಿಭಿಃ ವ್ರೈಷಮೈಚ್ಛೆಂ- 
ಸ್ತದಿಷ್ಟ್ರೀನಾಮಿಷ್ಟ್ರಿತ್ಸಂ ತೆಮನ್ವನಿಂದನ್‌ | ಅನುನಿತ್ತಯೆಜ್ಞೋ ರಾಷ್ನೋತಿ ಯೆ ಏವಂ 
ವೇದ! ಆಹೂತಯೋ ನೈ ನಾಮೈತಾ ಯದಾಹುತಯ ಬಿತಾಭಿರ್ವೈ ದೇವಾನ್ಯಬಮಾನೋ 
ಹ್ವಯೆತಿ ತೆದಾಹುತೀನಾಮಾಹೂತಿತ್ಸೆಂ ! ಊತಯುಃ ಖಲು ನೈ ತಾ ನಾಮ ಯಾಭಿರ್ದೇನಾ 
ಯಜಮಾನಸೃ ಹವಮಾಯಿಂತಿ ಯೇ ವೈ ಸಂಧಾನೋ ಯಾಃ ಸ್ತುತೆಯೆಸ್ತಾ ವಾ ಊತಯೆಸ್ತ 
ಉ ಏವೈತತ್ಸರ್ಗಯಾಣಾ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಭವಂತಿ ॥ 


(ಐ ಬ್ರಾ ೧೨) 


ಒಂದು ಸಲ ಯಜ್ಞವು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದೂರವಾಯಿತು ಆಗ ಅವರು ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು 
ಪುನ" ನಡೆದರು... ಆಹುತಿಯೆಂದಕೆ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಮಾಡತಕ್ಕ 
ಣೆ ಇಂತಹ ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸುವವನಿಗೆ ಹೋತೃವೆಂದು ಹಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ ಇನ್ನೊಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಏಳುತ್ತದೆ 


ಈ 
ಸ್ವ 
ತಾ 


(5 
© 


ತೆದಾಹುರ್ಯದನ್ಯೋ ಜುಹೋತ್ಯಥ ಯೋಳನು ಚಾಹ ಯೆಜತಿ ಚೆ ಕಸ್ಮಾತ್ತಂ ಹೋತೇತ್ಯಾ- 
ಚೆಕ್ಸತ ಇತಿ! ಯದ್ವಾವ ಸ ತೆತ್ರ ಯಧಾಭಾಜನಂ ದೇವತಾ ಅಮುಮಾವಹಾಮುಮಾವಹೇತ್ಯಾ- 
ವಾಹಯತಿ ತೆದೇವ ಹೋತುಹರ್ಹೋತೈತ್ವೆಂ ಹೋತಾ ಭವತಿ! ಹೋತೇತ್ಕೇನಮಾಚಕ್ಷತೇ 
ಯ ಏವಂ ವೇದ || (ಐ ಬ್ರಾ ೧-೨) 


ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೇ ಬೇರೆ, ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಚ್ಛರಿಸವವನೇ ಬೇರೆ 
ಯಾದರೂ ನಹ ಅರ್ವಣಮಂತ್ರವನ್ನು ಚ್ರರಿಸುವವಫಿಗೆ ಹೇಗೆ ಹೋತ್ಸನೆಂಒ ಹೆಸರು ಉಚಿತವಾಗುತ್ತದೆಂಬ ಪ್ರಲ್ಲಿಗ, 
ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸತಕ್ಸವನು ಆಯಾ ಅರ್ವಣಾಪರಿಮಾಣಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವುದ 
ರಿಂದ ಅವನಿಗೂ ಹೋತೃ ವೆಂಬ ಹಸರು ಸರಿಯಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ, 
ಮನೋ ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ವಾಗ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹೋತಾ! 
(ಐ ಬ್ರಾ ೬-೫) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ನರಿಸುವ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಹೋತ್ಸನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಮತ್ತು, 


ಸೀದ ಹೋತೇ ಸ್ವ ಉ ಲೋಕೇ ಚಿಕಿತ್ವಾನಿತ್ಯಗ್ನಿರ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾ ತಸ್ಕೈಷ ಸ್ಟೋ 
ಲೋಕೋ ಯೆಡುತ್ತೆರನೇದೀನಾಭಿಃ ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತೃಷದನೇ ವಿದಾನ 

ಇತ್ಯೆಗ್ನಿರ್ವೈ ದೇನಾನಾಂ ಹೋತಾ ತಸ್ಕೈತದ್ಭೋತೃಷದನಂ ಯಡುತ್ತರವೇದೀನಾಭಿಃ !! 
(ಐ ಬ್ರಾ ೫-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಹೋಮನಿಸ್ಟಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವಹೋತೃ ನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತಾರಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕಂ ಆಹ್ವಾತಾರಂ ವಾ ಎಂದು ಅರ್ಧ 
ಮಾಡಬಹುಸು ಕ್ರಂದೆದಶ್ಚಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸದಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಹೋತೃತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


260 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧ ಅ ೨೩ ನೊ ೧೭೩ 


ನಕ್ಸತ--ವ್ಯಾಪ್ಟೋೋತಿ | ಇನ್ನತ್ತಿ, ನಕ್ತತ್ರಿ ಆಸ್ತಾಣಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೦ ವ್ಯಾಸ್ತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ವರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೧೦) ಅಭಿನಕ್ಷತಿಯೆಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸು, ಸುತ್ತುವರಿ ಎಂದರ್ಥ 
ಸ್ಪ ಸೆರ್ವತಾ ಅನವಂತ ಪ್ರ ಗಾವಃ ಪ್ರೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಅಭಿನಕ್ಷಂತ ಇಂದ್ರೆಂ | 
(ಖು ಸಂ ಆ-೯೬-೫) 


ಸರಸ್ಪತೀಂ ಯಾಂ ಪಿತರೋ ಹವಂತೇ ದಕ್ಷಿಣಾ ಯೆಜ್ಞ ಮಭಿನಕ್ಷಮಾಣಾಃ | 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೧೭-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿನಕ್ಷಂತೆಃ, ಅಭಿನಸ್ಷಮಾಣಾ8 ಎಂದರೆ ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತುಕೊಂಡರು ಎಂದರ್ಧ 
ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯು ಗಾರ್ಹನತ್ಯಾದಿ ಯಜ್ಞಸದನವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆಂದರ್ಧ 
ನಮಿತಾ ಸದ್ಮೆ ಸೆರಿರ್ಯ ನಕ್ಷತ್‌--ನದ್ಮ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨೨೪) ಸಂಗ್ರಾಮ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩೯) ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೧೩) ಸದ್ಮನೀ ಎಂದು ದ್ಯಾವಾವೃಧಿನೀನಾಮಗಳ 
ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಾಸನ್ನಾನವಾದ ಗೃಹೆಪೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ವ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆಹವನೀಯ ಗಾರ್ಹನತ್ಯ ಎಂಬ ತನ್ನ ಹಸರಿಗೆ 
ಅನುರೂಪವಾದ ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಶರದಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಗರ್ಭಮಾಭರತ್‌-- ಸಂವಶ್ಸರಸಂಬಂಧಿನಂ ಭೂಮ್ಯಾಶ್ಮ ಸಂಬಂಧಿನಂ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯಮನ್ನಂ ಸ್ಟೀಕರೋಕಿ ಸಂಭೆರತಿ ವಾ! ಶರಚ್ಚೆಬ್ಬವು ಎಂದರ ಶರತ್ವಾಲನು 
ಶರಚ್ಛೈತಾ ಅಸ್ಯಾನೋಷಧಯೋ ಭವಂತಿ ಓಷದಿಗಳ (ವೃಕ್ಷಮೂಲಿಕಾದಿಗಳು) ಒಣಗತಕ್ಕ ಕಾಲವೆಂದೂ, 
ಅಧವಾ ಶೀರ್ಣಾ ಆಸ ಇತಿ ವಾ(ನಿ ೪ ೨೬) ಉದಕಗಳು ಶೋಷಿತವಾಗುವ ಕಾಲನೆಂದೂ ನಿವೃತವಾಗಿದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನರ್ಷದ ಕೊನೆಯವರಿಗೂ, ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಮತ್ತು ಶರತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶೋಷಿತವಾಗ,ವ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪ 
ದಿಂದ ಇರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನು ಅಧವಾ ಸ್ತೀಕರಿಸುವನ. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 
ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ “ ವಸಂಶೇ ವಸಂಶೇ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಯಜೇತ? ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ವಸಂತಾದಿಕಾಲೇ 
ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದಿಷು ಸಂವತ್ಸರಸಂಬಂಧಿನಂ ದೀವ್ಯಮಾನಂ ವಾರ್ಥಿವಂ ಹವಿಃ ಭರತ್‌ ವಸಂತಖತುವಿ 
ನಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿರ ವ್ರರರಿ-ದ ಅಗ್ಟಿಯು ಜ್ಯೋತಿ 
ಷ್ಟೋಮವೇ ಮೊದಲಾದ ಆಯಾಯ ಯಾಗಗಳನ್ನ ಅಚರಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ವಸಂತ 
ಖುತುವೇ ಮೊದಲಾದ ಆಯಾಯ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ (ಆಯಾಯ) ಸಂವತ್ಸರವು ವೂರ್ಣವಾಗುವವರಿಗೂ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಕಾಂತಿಯಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಅಲ್ಲದೇ, ಅಗ್ನಿ, ವಸಂತ್ಕ ಹವಿಸ್ಸು ಇವುಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಶತವಧ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 
ತದ್ಯದೇತೇತ್ರೋಸದಧಾತಿ। ಸಂವತ್ಸರ ಏಷೊಟಗ್ನಿರಿಮ$ಉ ಲೋಕಾಃ ಸಂವತ್ಸರಸ್ತಸ್ಯಾಯ 
ನೇವ ಲೋಕಃ ಪ್ರಧಮಾ ಚಿತಿರಯೆಮಸ್ಯ ಲೋಕೋ ವಸಂತ ಯಶತುಸ್ತದ್ಯದೇತೇತ ತ್ರೋಷೆ- 
ದಧಾತಿ ಯೆದೇವಾಸ್ಯೈತೇ ಆತ್ಮೆನಸ್ತಡಸ್ಮಿನ್ನೇತತ್ರತಿಡಧಾತಿ ತಸ್ಮಾದೇಶೇಂತ್ರೋಪ 
ದಧಾತಿ (ಶ ಬ್ರಾ ೭-೪-೨-೩೦) 


ಆ. ೨ ಆಳ ವ ೧೩] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 261 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಲಿ ಅನಂತರ ಸ್ರಧಮುಚಿತಿಗೂ ನಸಂತಕ್ತೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ ಮತ್ತು, 


ಯದ್ದೇನೈತೇತ್ರೋಪದೆಧಾತಿ | ಪ್ರಜಾಪತಿರೇಸೋಂಗ್ನಿಃ ಸಂವತ್ಸರ ಉ ಪ್ರಜಾಪಶಿಸ್ತಸ್ಯ 
ಪ್ರತಿಸ್ಕೈವ ಪ್ರಧಮಾ ಚಿಕಿಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠೋ$ಸ್ಕ್ಯ ವಸಂತ ಯತುಸ್ತದ್ಯದೇತೇತತ್ರೋಷೆಡಧಾತಿ 
ತೇ$ನಂತರ್ಹಿತೇ ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಷ ಉಪದಧಾತಿ ಪ್ರಜಾ ವೈ ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಃ 
ಯತುಭಿರ್ಹ್ಯೇವ ಗರ್ಭೇ ಸಂತಂ ಸಂಪಶ್ಯನ್ಯೃತುಭಿರ್ಜಾತಂ | 
(ಶ ಬ್ರಾ ೭-೪-೨-೩೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವೃಧಿವಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸಂವತ್ಸರ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಹನಿರಾದ್ಯನ್ನವು ವೃಧಿನೀಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದಂತೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಪ್ರಂದದಶ್ವಃ- ಅಶ್ವ ಇವ ಕ್ರಂದತಿ ಹರ್ನಾತಿಶಯಾತ್‌ | ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಸಮಾವಾಚಕವಾದ ಇವ 
ಎಂಬ ಪದನು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಗ್ತಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಸಂಕೋಸದಿಂದ ಇರುನ ಅಶ್ವವ್ರ ಧುನಿ 
ಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ನಯಮಾನಃ ಗೌಃ ರುವತ್‌ನಯನ್ನಿಂದ್ರಾಯೆ ಹೆನಿರ್ಭಾರಂ | ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ರಾಶಿರಾಶಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಒಯ್ಯುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ ಗೌಃ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ಭಾರವನ್ನು ಹೊರುವ ಎತ್ತು 
ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಹೊರೆಯನ್ನು ಹೊರುವ ಮದಿಸಿದ ಎತ್ತಿನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವನು 
ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ 


ದೂತೋ ನ ರೋದಸೀ ಅಂತಃ ವಾಕ್‌ ಚರನ್‌ ಅಗ್ತಿಯು ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಅವರವರಿಗೆ ತಲಪಿ 
ಸುವ ದೂತನ ಹಾಗೆ ದ್ಯಾವಾಪ್ಸಧಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತಾನೂ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನನಾಗಿ, ಅಧವಾ ಹೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ತಾನೇ ಸ್ತುತಿಸುನವನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ನಿನರಿಸಿ, ಹನಿಸ್ಸ್ಟೀಕಾರಾಯ ಸೃಥಿನೀಂ ತತ್ರಾಸೆ 
ಣಾಯ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಚ ಪರಿಭ್ರಮತಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭೂಮಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಬರುವನು 
ಮತ್ತು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ತಲಪಿಸಲು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಚಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕ್ರಮದ ವಿವನಣೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಹೀಗೆ ಸಂಚರಿಸುವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಾರ್ತಾಹಾರಿಯಾದ 
ಮೊತನ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಮಾಡಿ ಹೇಳಿದೆ 

' ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ತಿಯಾ I 

ನಸ್ಷತ್‌ “ನಕ್ಷ ನ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕ 
ನಚನಾಂತರೂಪ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತನಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಸದ್ಮೆ--ಷದ್‌ಲೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು ಔಣಾದಿಕ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ 
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ತರಾ ಗ್‌ hd 
ಹ ರ ್‌್‌್‌ ಇತರರು ಇದ “ಥೆ had ಸ್‌ ದಾರ್‌” ಎ ಅ. ಇ ೯ *೯ 


ಯೆನ್‌ _ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಲಜಿಗೆ ಶತ್ರಾದಶ ಇಣೋ ಯಣ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಭರತ್‌. _ಹೃರ್ಗ್‌ ಹರಣೇ ಧಾತು ಛಾಂದಸೆವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಬ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ 
ಏಿಕವಚನಾಂತರೂವ ಛಾಂದನವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಕೃಂದಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೀಶ ವಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಶವ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಕ್ರಂದೆತ್‌- -ಕ್ರದಿ ಆಹ್ವಾನೇ ರೋದನೇ ಚ ಧಾತು ಲಬಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ ಅಧವಾ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಬ ಧಾತುನ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ನಯೆಮಾನಃ--ಣೀಲ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು ಲಟಿಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ ತಪ್‌ ವಿಕರಣ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ 
ಅಯಾದೇಶ ಆನೇಮುಕ್‌ (ವಾ ನೂ ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಕನು 
ದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ರುವತ್‌--ರು ಶಜ್ದೇ ಧಾತು ಲಓಗ ಶತ್ರಾಜೀಶ ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರು ವಾಂ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಬು 
ದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಚೆರತ್‌- ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಬ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂವ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಬ್‌ಯೋಗೇತಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತಿಬಂತ 
ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನಾಕ್‌--ವಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು ಕ್ವಿಬ್ಬಚಿಪ್ರಚ್ಛ-(ಉ ಸೂ ೨-೨೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿ 
ಯಲಿ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿವ್‌ ವೃತ್ಯಯ ದೀರ್ಥ ಸಂನಸಾರಣಾಭಾವ ಪದಾಂತದಲಿ ಕುತ | & fl 
NV YU 
| ಸ೦ಹಿಸಾಪಾರೆಃ || 


| | | 
ತಾ ಕರ್ಮಾಷತರಾನ್ಮೈ ಪ್ರ ಚ್ಯೌತ್ನಾನಿ ದೇವಯಂತೋ ಭೆರೆಂತೇ | 


| | | | | 
ಜಂಜೋಷದಿಂದ್ರೋ ದಸ್ಮನರ್ಚಾ ನಾಸತ್ಯೇನ ಸುಗ್ಮ್ಯೋ ರಥೇಸ್ಮಾಃ ॥೪॥ 


| ಪದಪಾರಃ | 


| | | 
ತಾ| ಕರ್ಮ! ಅಷ್ತತೆರಾ।! ಅಸ್ಕೈ | ಪ್ರ | ಚ್ಯೌತ್ನಾನಿ | ದೇವ;ಯೆಂತಃ | ಭೆರಂತೇ | 


ರಾವಾ. ಜರಾ ಂ್ಭಅೂ್ವ 


| | | 
ಜುಜೋಷತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ದೆಸ್ಮೋವರ್ಚ್ಜಾಕ | ನಾಸತ್ಯಾಂಇವ | ಸುಗ್ಮ್ಯಃ | ರಥೇತಸಾ8 1೪ ॥ 
pe etownan MOTE ಳು 
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|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ '! 


ತಾ ತಾನ್ಯಷತರಾರ್ಹತರಾಣಿ ವ್ಯಾಸ್ತತರಾಜೆ ವಾ ಹನೀಂಷ್ಯಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ತಪರ್ಧೆಂ ಕರ್ಮ! 
ಕುರ್ಮಃ | ಸಂಪಾದಯಾಮಃ! ಕೃ ಇ'ಶ್ಫಾಂಪಸೇ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥೇ ಲುಬೀ ಮಂತ್ರೇ ಫಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲು- 
ಕ್‌! ಛಂದಸ್ಯುಭಯಧೇತ್ಯಾರ್ಥ್ಧಧಾತುಕತ್ತ್ವೇನ ಬೌತ್ತ್ವಾಭಾವಾದ್ದುಐ 1 ಚ್ಯೌತ್ನಾನಿ ಚ್ಯಾವಯಿತ್ರೀಣಿ 
ದೃಢಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ವಕೀಯಾನಿ ಸಾರ್ಮ್ಯ್ಯೂನಿ ವಾ ದೇವಯೆಂಶೋ ದೇವಾನಾತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛಂತೋ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಪ್ರ ಭರಂತೇ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಪಾದೆಯಂತಿ | ತದ್ದದ್ಧಯಮಹಿ ಸಂಪಾದ 
ಯಾಮ ಇತೈರ್ಥ8 | ದಸ್ಮವರ್ಚಾ ದರ್ಶನೀಯತೇಜಾಃ ಶತ್ತಪಕ್ಷಯೆಣಬಲೋ ವಾ ನಾಸತ್ಕೇವ 
ನಾಸತ್ಯಾವಿವಾಶ್ಚಿನಾವಿವ | ತೌ ಹಿ ವ್ಯಾವಾಸೈಥಿವ್ಯಾತ್ಮಾನೌ | ತಾನಿವ ಸುಗ್ಮ್ಯ8 ಸುಗಮ್ಯಃ ಸುಖೇನ 
ಗಂತುಂ ಶಕ್ಯೋ ರಧೇಷ್ಠಾ ರಥೇ ವರ್ತಮಾನ ಏವಂಭೂತಃ ಸಇಣ್ಣು ಜೋಷತ್‌ | ಅಸ್ಮತ್ತೃತಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮ ಸೇವತಾಂ | 


! ಪ್ರತಿಪದಾಥ: : 


ಅಷತರಾ-- ಹಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ (ವ್ಯಾಪಿಸುವ) | ತಾ--ಆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು! ಅಸ್ಮೈ- ಈ ಇಂದ್ರನಿ 
ಗೋಸ್ಕರ | ಕರ್ಮ--ಮಾಡೋಣ (ಸಂಪಾದಿನೋಣ) | ದೇವಯೆಂತಃ--ದೇವತೆಗಳನ್ನ (ಅವರ ಅನುಗ್ರಹ 
ವನ್ನು) ಅವೇಕ್ಷಿನುವ ಯಜಮಾನರು | ಚ್ಕೌ ತ್ಲಾನಿ-ವೃಢವಾದ ಸ್ಮುತಿರಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಭೆರಂತೇ- 
( ಯಜಮಾನರು) ಹಚ್ಚಾಗಿ ಸಂವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ | ದಸ್ಮವರ್ಚಾ8-- ದರ್ಶನೀಯವಾದ ತೇಜೋನಿಶಿಷ್ಟನೂ ಅಧವಾ 
ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಬಲನಿಶಿಸ್ಟನೂ | ನಾಸತ್ಯಾ ಇವನ -ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಂತೆ | ಸುಗ್ಮ್ಯ್ಯಃ ಇಂದ್ರ8--ಸುಖಗ 
ಮನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ! ರಧೇಷ್ಟಾ8--5ಧದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವನಾಗಿ |! ಜುಜೋಷ*- (ನಮ್ಮ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು) 
ಸ್ಪೀಕರಿನಲ್ಲಿ 

ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಾಕಾಂಕ್ಷಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರು ಸ್ತುತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹಚ್ಚಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ನಾವೂ ಆದರಂತೆ ಪ್ರವಹಣಶೀಲವಾದ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇವೆ, ದರ್ಶನೀಯನೂ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳಂತೆ ಸುಖಗಮನನೂ, ರಥಸ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. 


English Translation. 


We offer to him (Indra), the most pious (oblations) the worship: 
pers of the gods present to him substantial (adorations) may he, vf consp1- 
cuous lustre standing in his car, and light-moving like the Ashwins, be 
gratified (by our worship) 


| ವಿಶ್ರೇಷವಿಷಯೆಳು | 


ಅಸತೆರಾ ಅಸ್ಮೈ ಕರ್ಮ--ಅರ್ಹತರಾಣಿ ವ್ಯಾಪ್ತತರಾಣಿ ವಾ ಹನೀಂಹಿ ಇಂದ್ರಾಯ ಸಮ್ಪಾದ- 
ಯಾಮ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ತೃಪ್ತಿಸಂಪಾದನೆ 
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ಚ ಫ್‌ ಮಾಯಾ ಯಬ ಯಯ ಯು ಚಯ ದ ಹಯಾ ಟಟ. 





ಇತ್‌ “ರ್‌ ಹಪ್‌ ಮ ತಾರ್‌ ನ್‌”: 
Ro ಸಾ ಸಾಲ್‌ ತ್ಮ ತ A ಎಡೆ ಕಾತ್‌ ಸ್ವತ” ತೆ 


ಗಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವ ಅಧವಾ ಬಹಳಕಾಲದನರಿಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾದುವರೆಂದ: 
ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 
ಚ್ಯೌತ್ನಾನಿ ದೇವಯಂತಃ ಪ್ರಭರಂತೇ--ದೃಢಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನಿ ನಾ 
ದೇವಾನಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೋ ಯಜಮಾನಾಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಮ್ರಾಡಯಂತಿ | ಚ್ಯೌತ್ನ ಎಂಬ ಪದವು ಬಲ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನ ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಸ್ಟಾನಗಳಿಂದ ತ್ಯಾಗಮಾಡಿಸುವ (ಓಡಿಸುವ) 
ಕರ್ಮಗಳಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರು ವರಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಿದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಜಮಾನರ ಸಮಾನಕ್ಕೆ ಕರದು ತರುವ ಕಾರಣ ಚಜ್ಯೌತ್ತಾನಿ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಗಳು ಅಧವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೆಂದು 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನೂ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ದೇವಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ನಾಮರ್ಥ್ಯಕೃನುಗುಣವಾಗಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಚ್ಯೌತ್ನ ವದವನ್ನು ಓಜ, ಪಾಜಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ ೩-೯) 
ತವ ಚ್ಯೌತ್ನಾನಿ ವಜ್ರಹಸ್ತ ತಾನಿ ನವ ಯತ್ಪುರೋ ನವತಿಂ ಚೆ ಸದ್ಯಃ! 
(ಯ ಸಂ ೭-೧೯-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಬಲ ವರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಈ ವದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು, 
ತಮಿಚ್ಚ್ಯತ್ಸೈರಾರ್ಯಂತಿ ತೆಂ ಕೃತೇಭಿಶ್ಚರ್ಷಣೇಯಃ | ಏಷ ಇಂದ್ರೋ ವರಿವಸ್ಕೃತ್‌ | 
(ಯ ಸಂ ೮-೧೬-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ಒಲಯುತವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದ್ಕೂ 
ಸಯೋನ ಮುಹೇ ನ ಮಿಥೂ ಜನೋ ಭೂತ್ಸುಮಂತು ನಾಮಾ ಚುಮುರಿಂ ಧುನಿಂ ಚ | 
ವೃಣಕ್ಸಿಪ್ಪುಂ ಶಂಬರಂ ಶುಷ್ಣನಿಂದ್ರಃ ಪುರಾಂ ಚ್ಯೌ ತಾಯ ಶಯಥಾಯ ನೂ ಚಿತ ॥ 
(ಖು ಸಂ ೬-೧೮-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬಲಯುತವಾದ ನಾಶಸಾಧನನೆಂದು ಆರ್ಧಮಾಡಿ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಗಣವಾಗಿ ಈ 
ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲಾಡಿಸುುಅಧವಾ ಕಂನನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಂಒರ್ಲ 
ವುಳ್ಳ ಚ್ಯು ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಪ್ರನ್ನನಾಗಿದೆ 


ದಸ್ಮವರ್ಚಾ8-- ದರ್ಶನೀಯಶೇಜಾಃ, ಶತ್ರೂಸಸ್ಟಯೆಣಬಲೋ ವಾ| ವರ್ಚಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವು 
ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ತೇಜಸ್ಸು ಅಧವಾ ಬಲ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ದರ್ಶನಮಾಡಲರ್ಹವಾದೆ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ನನೆಂದೂ, 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

ದಸ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಶತ್ರುನಾಶಕನೆಂದು ಒಂದರ್ಧವೂ ಸುಂದರರೂಸ 
ವುಳ್ಳನನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೊ ಆಗುತ್ತದೆ. ಪಸಿ ದರ್ಶನದಂಶನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಸನ್ನ ವಾದಕೆ, 
ದರ್ಶನೀಯಃ, ರಮ್ಯನಾದ ಎಂದೂ ದಸು.ಉಪಕ್ಸಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿವ್ಸನ್ನ ವಾದರೆ ಶತ್ರುನಾಶಕನೆಂದೂ 
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ವಿ 


ಜ್‌ 


ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಜಸ್ಮ ಶಬ್ದ 
ಎರಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ -- 
ತೈಂ ಭಗೋನೆ ಆ ಹಿ ರತ್ನೆನಿಷೇ ಸರಿಜ್ಮೇವ ಶ್ಹಯಸಿ ದಸ್ಮನರ್ಚಾಃ | 
(ಯ ಸಂ ೬-೧೩-೨) 
ಪೂಷಾ ಸುಬಂಧುರ್ದಿವ ಆ ಪೃಧಿನ್ಯಾ ಇಳಸ್ಪತಿರ್ಮಘವನಾ ದಸ್ಮವರ್ಚಾಃ | 


ಈ 


ad 


(ಖು ಸಂ ೬-೫೮-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಶತ್ರೂಷಕ್ರಯಣಬಲಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನಮ 
ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ವರ್ಚ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | ದಸ್ಮಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ವರ್ಚೆಃ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಃ 
ಮನೋಹರವಾದ ರೂನನುಳ್ಳನನು ಎಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ ದಸ್ಮವರ್ಚಾಃ 
ಎಂಬ ನದನವು ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರುದಿಗಳಿಗೆ ನಿಶೇವಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆ 
ನನ್ಲಿಯೊ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅನನ ಶತ್ರನಾುಶಕ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅವನ ರನುಣೀಯವಾದ ರೂಸವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ 
ಘಿ 

ಸುಗ್ಮ್ಯ8--ಸುಖವಾಗಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಹೂಂದಲ್ಪಡತೆಕ್ಸವನಾಗಿಯೂ ರಥೇಷ್ಮಃ ರದದಲ್ಲಿಯೇ 
ನಂಚರಿಸುವವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದುರೆ 
ನಾಸತ್ರ್ಯೇವ--ನಾಸೆತ್ಯಾವಿವ ಅಶ್ವಿನಾನಿವ ತೌ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವ್ಯಾಕ್ಮಾನೌ--ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 

ತೇ ಹಿ ಯೆ_ಜ್ಞ್ನೇಷು ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸ ಊಮಾಃ ಸಧಸ್ಮಂ ನಿಶ್ಚೇ ಅಭಿ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ | 

Y 

ತಾ ಅಧ್ವರ ಉಶತೋ ಯೆಕ್ಷ್ಯಗ್ಗೇ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಭಗಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಂಧಿಂ | 

(ಯ ಸಂ ೭-೩೯-೪) 

ವ್ರ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, ನಾಸತ್ಯೌ ಸತ್ಯಾನೇವ ನಾಸತ್ಯಾನಿತ್ಯೌರ್ಣನಾಭಃ, ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಣೇತಾರಾವಿತ್ಯಾ 
ಗ್ರಾಯೆಣಃ, ನಾಸಿಕಾಪ್ರಭವ್‌ ಬಭೂನಕುರಿತಿ ವ್ಯಾ ಎಂದು ನಾಸತ್ಯ ಶಬ್ದಾರ್ಧದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ನಾಸತ್ಕಾ 
ಅಶ್ವಿನೌ ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯಾನಾಗಲೂ ಸತ್ಯವನ್ನೇ 
ನುಡಿಯುವ ಕಾರಣ ನಾಸತ್ಯರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಗಿರುವರೆಂಬ ಔರ್ಣವಾಭರೆಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ ಆಗ್ರಾಯಣರೆಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ಸತ್ಯಾವೇವ ನಾಸತ್ಯೌ ಎಂಬ ನಾಸತ್ಯ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೇ 
ಅಂಗೀಕರಿಸಿ, ಸತ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಅಶ್ಲಿನೀಡೀವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸುವವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು ಬೃಹದ್ದೇವ ತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಶ್ವರೂನದಿಂದ 
ಇರುವ ನಂಜ್ಞಾದೇನಿಯನ್ನು ಗುರ್ತುಹಚ್ಚುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಅಶ್ವರೂವನವನ್ನು ಹೂಂದಿ, ಸಂಜ್ಞಾ ದೇವಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿದಾಗ ಅವಳ ನಾಸಿಕಾಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದವರು ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ 
ನಿನರಣೆಯನ್ನೂ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಸಾಯಣರು--ಇಲ್ಲಿ ನಾಸತ್ಯಾವೇವ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಾಸತ್ಯಾನಿವ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವಕೆಗಳಹಾಗೆ, ಎಂದು ಉನ 
ಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಅಶ್ರಿನೀಡೇನತೆಗಳು ತ್‌ ದ್ಯಾವಾವೃಥಿವ್ಯಾತ್ಮಾನ್‌್‌ ದ್ಯಾವಾ ಭೂಮಿಗಳ ರೂಸ 
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ಆ ಬಂ ಬೊ ಬಟ ಬ. ಮಾ 0. ie; 


ದಿಂದ ಇರುವರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ಇವರು ಸುಖವಾಗಿ ಹೊಂದಲರ್ಹರೆಂದೂ, ರಥದಿಂದ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವರೆಂದೂ, 
ಇಂದ್ರನೂ ಇವರಹಾಗೆ ಸುಗಮ್ಯನೂ ರಥದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವ೭ಸಿಿ, ಇವನು ಅಸ್ಮೆ 
ತ್ರೃತಂ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮ ಸೇವತಾಂ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವುಗಳು ಆಚರಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರಲಿ ಎಂಬ ಯಜಮಾನರ ವ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ತಾ-- ತಾನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ವಾ ಸೂ ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಿಗೆ ಲೋವ 

ಕರ್ಮ--ಡುಕ್ಕ ರ್‌” ಕರಣೇ ಧಾತು ಛಂದಸಿಲುಬ್‌ ಲಜಕಲಿಭಃ (ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವರ್ತನಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲು” ಉತ್ತಮವುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ಯಂ ಬಳಿತ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸೆಕಾರರೋನ  ಮಂತ್ರೇಘಸಹ್ಹರ--(ಪಾ ಸೂ ೨-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಟ್ಲೆಗೆ ಲುಕ್‌ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ 
(ನಾ ಸೂ ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆರ್ಥೆಧಾತುಕಸಂಜ್ಞ ಇರುವುದರಿಂದ ಬತ್ತ ಒರುವುದಿಲ್ಲ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ರವರವಾಗಿ ಬರುತ್ತಔ ಆತಿಬಂತದ 
ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಚ್ಯೌತ್ನಾನಿ-_ಚ್ಯುಬ್‌ ಜ್ಯುತೌ ಧಾತು ಜನಿದಾಚ್ಯು-(ಉ ಸೂ ೪-೫೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ನ್ಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಜೋಣುಕ್ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ 

ದೇವಯಂತಃ-- ದೇವಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಿ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ (ನಾ ಸೂ ೩-೧-೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ ಪ್ರಧಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂವ 

ಭರಂಶೇ--ಭೃರ್ಗ ಭರಣೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂವ ತಿಬಂತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಜುಸೋಸತ. _ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿನೇವನಯೋಃ ಧಾತು ಲೋಹಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್‌ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಧವಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ ಆಮೇಲೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್‌ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಾಚಿಪಿತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ (ಪಾ ಸೂ 
೭-೩ ೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರಬೇಕಾದ ಗುಣ ನಿಷೇಧವು ಇಲ್ಲಿ ಒರುವುದಿಲ್ಲ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ನಾ ಸೂ ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ದಸ್ಮವರ್ಚಾಃ--ದನ್ಮ ವರ್ಚಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ದಸ್ಮವರ್ಜಾಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವೂರ್ವವದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸುಗ್ಮ್ಯ್ಯ8--ಸುಷ್ಮು ಗಂತವ್ಯಃ ಸುಗ್ಮ್ಯಃ ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು !ಘ್‌ರ್ಧೇ ಕ ವಿಧಾನಮ್‌ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಕ ವ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ರಾದುದುರಿಂದ ಗಮಹನಜನ-(ಪಾ ಸೂ ೬-೪ ೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ 
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ಲೋಪ ಸುಗ್ಮೇ ಭವಂ ಸುಗ್ಮ್ಯಮ್‌ ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ನಾ ಸೂ ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಯತೋನಾವಃ (ವಾ ಸೂ ೬ ೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದ 


ವಾದ್ರ 


ರಧೇಸ್ಥಾ 1-_ರಧೇ ತಿಷ್ಕತೀತಿ ರಥೇಸ್ಥಾಃ ಕೃದುತ್ತ ರಪದೆ ಪ್ರತೃತಿಸ್ರರ ಬಮೆತ್ನದೆ ತತ್ಸರುಷೇ ಕೃತಿ 


ಗ ವಂ 


ಬಹುಲಮ್‌ (ವಾ ಸೂ ೬ ೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ತ shed ಅಲುಕ್‌ (ಲೋವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ), ಳಗ 


ಫಳ್‌ 


ee 


" ಸಂಹಿತಾಸ್‌ಗರಃ' 


| | | 
ತಮು ಷ್ಟುಹೀ kg ಯೋ ಹ ನತ್ವಾ ಇ ಯೆಃ ಶೂರೋ ಮಘವಾ ಯೋ ರಧೇಸಷ್ಮಾಃ! 


| | 
ಪ್ರತೀಚತ್ಟಿದ್ಯೋಧೀಯಾನ್ವೃಷಣ್ವಾನ್ವ ನವು ನಪ್ಟಿತ್ರಮುನೋ ವಿಹಂತಾ | ೫ ॥ 


| | | | | 
ತೆಂ!ಊಂ ಇತಿ ಸ್ತುಹಿ! ಇಂದ್ರಂ! ಯೆಃ। ಹೆ!ಸೆತ್ವಾ! ಯಃ! ಶೂರಃ | ಮಘವಾ | ಯಃ | 
ರಧೇತಸ್ಥಾಃ | 


| | | 
ಪ್ರತೀಚಃ | ಜಿತ್‌ |! ಯೋಧೀಯೊಾನ್‌ | ವೃಷಣ್‌5ವಾನ್‌ | ವವವ್ರುಷಃ। ಚಿತ್‌ | ತಮಸಃ | ನಿ$ಹಂತಾ! 
| ಸಾಯಿಇಭಾಷ್ಕಂ || 


ತಮು ತಮೇವೇಂದ್ರಂ ಸ್ತುಹಿ! ಹೇ ಹೋತೆಃ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರು | ಕಿಮಸ್ಯಾಧಿಕ್ಯಮಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ 
ಯೋ ಹ ಯೆಃ ಖಲು ಸೆತ್ವಾತಿಪ್ರಭೂತಬಲಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಸತ್ವಾ ಸಾದಕಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ | ಯಶ್ಚ ಶೂರಃ 
ಶೌರ್ಯೋವೇಶತೋ ಮಫಥವಾ ಬಲವಾನನ್ನವಾನ್ವಾ | ಯಶ್ಚ ರಧೇಷ್ಟಾ ರಥೇ ವರ್ತಮಾನಃ | ಕಿಂಚ 
ಪ್ರತೀಚಿಶ್ಚಿತ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯ ಭಿಮುಖಂ ಯೋದ್ಭುರಹಿ ಯೋಧೀಯಾನ್‌ ಯೋಪ್ಪ ತಮಃ! ಪ್ರ ಕ್ರತಿಪೂರ್ವಾದಂ- 
ಚತ * pi ನಕಾರಾಚ್ಛ ಸಿ Hel! ಇತ್ಯೆ ಕಾರಲೋನೇ ಚಾನಿತಿ 1 | ಅಂಚೇಶ ಕೈಂದಸ್ಯ- 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ | ವೃಷಣ್ಟಾನ್‌ | ವೃಷಾಣೋ ವರ್ಷಿತಾರೋ ವಚ್ರಾದಯಃ। | 
ತೆದ್ವಾನ್‌ | ವೃಷಃ ತೇ ವಜ್ರ ಉತ ಶೇ ನೃಷಾ ರಥಃ | ಯ ೨-೧೬-೬ | ಇತಿ ಹಿ ನಿಗಮ8! ತಥಾ 
ವವವ್ರು ಸಶ್ಚಿತ್ತಮಸ ಆನರಕಸ್ಯಾಪಿ ತಮಸೋ ಮೇಘಾದೇರ್ನಿಹಂತಾ ವಿಶೇಷೇಣ ಘಾತಕ | ಯಸ್ಮಾ- 
ದೇವಂ isi ತಸ್ಮಾತ್ಸು_ಹಿ ॥ 


( ಪತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗತೆ. 
ಯಃ ಹಯಾವ ಇಂದ್ರನೇ | ಸತ್ಪಾ- ಅತಿ ಪ್ರಭೂತ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೋ ಅಧವಾ ಶತ್ರುನಾಶಕನೋ | 
ಯೆ ಯಾನನು | ಶೂರಃ ಶೂರನೂ ಮತ್ತು | ಮಘವಾ--ಬಲ ಅಧವಾ ಅನ್ನ ವಿಶಿಷ್ಟನೋ | ಯೆ 
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ಗೌಡಿ "ಸ ಬ್‌ [a ಕಾ ನಾ 


ಯಾವನು | ರಥೇಷ್ಫಾ8--ರಧದಲ್ಲಿರುವವನೋ | ಪ್ರತೀಚಃ ಚಿತ್‌. ಎದುರಿಸಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವವರಲ್ಲಿಯೂ | 
ಯೋಧಿಯಾನ್‌. ಉತ್ತಮ ಯೋದ್ಧೃವೋ | ವೃಷಣ್ಮಾನ್‌ ವಜ್ರಾದ್ಯಾಯುಧಧಾರಿಯೋ, (ಮತ್ತು) | 
(ಯೆ ಯಾವನು | ವವವ್ರುಷಃ ಚಿತ್‌ ತಮಸಃ--ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವ ಮೇಘವನ್ನು | ವಿಹಂತಾ-- 
ವಧಿಸುವವನೋ (ಜೇದಿಸುವವನೋ) | ಶಂ ಉ--ಅದೇ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸ್ತುಹಿ- ಸ್ತುತಿಸು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಹೋತೃವೇ,) ಮಹಾವರುಕ್ರಮಿಯೂ, ಶೂರನೂ, ಧನನಿಶಿಷ್ಟ ನೂ, ರಧಸ್ಪನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ 
ಯುದ್ಧಮಾಡುವವನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ, ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವ ತಮೋರೂಪವಾದ ಮೇಘಾದಿನಾಶಕನೂ 


ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 


English Translation 


Glorify that Indra who 1s mighty, who 1s a hero, possessing abund- 
ant wealth, standing in his car, a valiant combatant against adversaries, 


the wielder of the thunderbolt, the disperser of all-enveloping gloom 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ತಮು ಷ್ಟುಹಿ- ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ದ್ರಷ್ಟ್ಟ್ರವಾದ ಸಹಿಯ ಆದೇಶವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ 


ಯೋ ಹ ಸತ್ವಾ--ಅತಿಪ್ರೆಭೂತಬಲಃ, ಯೆದ್ವಾ ಸಾದಕಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಇಂದ್ರನು ಸ ನ್ರಭೂತವಾದ 
ಬಲವುಳ್ಳ ವನು ಅಥವಾ ಶತೃಗಳನ್ನು ನಾಶನಡಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಮಫಘನಾ-- ಬಲನಾನನ್ನರ್ವಾ ವಾ! ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಘ ಶಬ್ದವನ್ನು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) 
ಪಾರಮಾಡಿ, ಮಘನಮಿತಿ ಧನನಾಮಥೇಯಂ ಮಂಹಶೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ ದಾನಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವ ಮಂಹಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ ನನ್ನ ವಾದ ಮಧೆ ಶಬ್ದವು ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಸಾಯಣರು ಬಲ ಅಧವಾ ಅನ್ನವೆಂಬ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಮಘ ಶಬ್ದದ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು 
ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಬಲವುಳ್ಳ ವನು ಅಧವಾ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ನನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಇಂದ್ರನು ಪ್ರೇತಿಚಶ್ಲಿತ್‌ ಯೋಧೀರ್ಯಾ ಯುದ ವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಶತ್ರುವಿನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಶೂರರುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದನನು ನಿಂದೂ, ವೃ ಸಣ್ಣಾ ೯--ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಹಾ 
ಯಕವಾದ ವಜ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವನೂ ಎಂದೂ, ನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಿ ಸಾಯಣರು ವೃಷ 
ರ್ಣ್ಸಾ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ವರ್ಷಿತಾರಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ನಿವರಿಸಿ, ವೃಷ್ಟು 3ತ್ಸಾ ದಕವಾದ ವಜ್ರಾದಿಗಳಂದು ಅರ್ಧವ ವನ್ನು 
ಹೇಳ, ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
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ವೃಷಾತೇ ವಜ್ರ ಉತ ಶೇ ವೃಷಾ ರಥೋ ವೃಷಣಾ ಹರೀ ವೃಷಭಾಣ್ಯಾಯುಧಾ | 
ವೃಷ್ಟೋ ಮದಸ್ಯ ವೃಷಭ ತ್ವಮಾಶಿಷ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ ತೃಸ್ತುಹಿ | 
(ಖು ಸೆಂ ೨-೧೬-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕೃನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾಕಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ವವವು)ಷಶ್ಚಿತ್ತಮಸಃ ನಿಹಂತಾ ಆವರಕವಾಗಿರುವ 
ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವವನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ನುಹಿಮೆಯನ್ನು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


! ವಾ ಕರಣಪ $ ಯಾ! 
t Ld ಸಲೆ 


ಸ್ತುಹಿ-_ಸ್ಟುರ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸತ್ವು--ಷದ್‌ಲೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯನನಾದನೇಷು ದುತು ಪ್ರಈರ ಸದ್ಯೋಸ್ತುಟ್‌ಚ (ಉ ಸೂ 
೪-೫೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಕ್ರನಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಹುಲವಚನದಿಂದ ಕೇವಲವಾದೆ ಈ ಧಾತುನಿಗೂ 
ಬರುತ್ತದೆ ಸತಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಪ್ರಶೀಚಃ--ಪ್ರತಿ ಎಂಬುದು ಉನಸರ್ಗ ಅಂಚು ಗತಿಸೆಗಜನಯೋಃ ಧಾತು ಯತ್ನಿಕ್‌ ದೆಧೃಕ್‌ 
(ನಾ ಸೂ ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅನಿದಿಕಾಂಹಲಉಪ--(ನಾ ಸೊ ೬-೪-೨೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಧಾ ನಕಾರಲೋವ ಶಸ್‌ ನರವಾದಾಗ ಭ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಚ (ಪಾ ಸೂ. 
೬-೪-೧೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಸ್ಕೆ ಲೋನ ಲನ್ಮವಾದ ನಕಾರಾಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚುಧಾತು ವನವಾದುದ 
ರಿಂದ ಚೌ (ಪಾ ಸೂ ೬-೩-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಅಂಚೇಕೃಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಪಿ ಸ್ವ 


ಯೋಧೀಯಾನ್‌--ಯೋದಧಿತ್ಛ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತುರಿಸ್ಕೇ 
ಮೇಯಃ ಸು (ನಾ ಸೂ ೬-೫-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ ಪ್ರಕೃತ್ಯೈಕಾಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಭಾವ ಬಗವುದರ್ದಿದ ಟಿ ಲೋನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ನಾ ಸೂ 


೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ 

ವವವು)ಸಷಃ- ನೃ ಆವರಣೇ ಧಾತು ಚುರಾದಿ ಲಿಓಗೆ ಕ್ವಸುರಾಜೀಶ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ದ್ವಿತ್ರಾದಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನಕಾರ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಸಷ್ರಿಯಲ್ಲಿ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮ್‌ (ನಾ ಸೂ 
೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಂಪ್ರಸುರಣ್ಯ ಸೂರ್ನರೂನ ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ (ನಾ ಸೂ ೮-೩-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ತ ಕ್ರಸು ವ್ರತ್ತಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ನಿಹೆಂತಾ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋಃ ಧಾತು ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ 
ಬರುತ್ತದೆ ೫ 


w=) bo 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಪ್ರ ಯದಿತ್ನಾ ಮಹಿನಾ ನೃಭ್ಯೋ ಅಸ್ತ್ಯರಂ ಕೋಡಸೀ ಕತ್ರ್ಯೇಷಿನಾಸ್ಕ್ಯ | 
| | $l 
ಸಂ-ವಿವ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ವೃಜನಂ ನ ಭೂಮಾ ಭರ್ತಿ ಸ್ವಧಾವಾ ಓಪಶಮಿನ ದ್ಯಾಂಗ 
| ಪದಹಾರ ! 


| | | | | 
ಸ. | ಯತ್‌ | ಇಕಾ | ಮಹಿನಾ | ನಭಃ | ಅಸ್ತಿ | ಅರಂ |! ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಕಕ್ಷೇಷ೩ ಇತಿ! ನ! 
ವ್ರ ಟಾ ಲನ 94 aig ಖಿ 
ಅಸ್ಕ್ರೃ | 


| | | | | 
ಸಂ | ನಿಮೈೇ ಇಂದ್ರಃ | ವೃಜನಂ। ನ|। ಭೂಮ | ಭರ್ತಿ! ಸ್ವಧಾ€ವಾನ್‌ | ಒಪಕಂ5ಇವ | ದ್ಕಾಂ |[೬|| 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ' 

ಯೆದ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ಮಹಿನಾ ಮಹತ್ತೇನ ಸ್ಟೈಶ್ವ ರ್ಯೇಣ ನೃ ಭ್ಯೋ ನೇತೃಭ್ಯ ಃ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹ- 
ಕೇಭ್ಯೋ ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಸ್ತಿ ಸ ಪ್ರಭವತಿ ಈಸ್ಟೇ ಸ್ವ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಪ್ರದನೇ ರಕ್ಷಿತುಂ ಅಸ್ಕೆ ರಕ್ಷಕಾಯೇಂ- 
ದ್ರಾಯೆ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವ್ಯೌ ಕಶ್ಸ್ಯೇ ಕಕ್ಯಯತೇ ಸತೀ ಸಂಚಾರಾಯ ನಾರಂ ನಾಲಂ | ನ 
ಪರ್ಯಾವ್ತೇ | ಜಗತೋ 9ಧಥೀಶಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಸಂಚಾರಾಯಾಲ್ಬತ್ಪಾದ್ವಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ನ ಪರ್ಯಾನ್ಹೇ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೃಷ್ಟಾದಸಿ ಸ್ರಷ್ಟುರ್ಮಹಿಮ್ಮೋಧ9ಧಿಕತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ । ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ವೃಜನಂ ನ ಭೂಮ 
ಭೂಮಿಂ ಭೂತಾನಿ ವಾ ವೃಜನಂ ನ ವೃಜನಮಿವ || ವೃಜೇಃ ಕರ್ತನಾರ್ಧಸ್ಯೇದಂ ರೂಪಂ || ತದಿವ 
ತದ್ಯಧುವೃಣೋತಿ ತಧೂಯನಮುನಿ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸಂ ನಿನ್ಯೇ | ಸಮೃಗಾವೃಣೋತಿ ಲೋಕತ್ರಯಂ | 
ಕಿಂಚಾಯಂ ಸ್ವಧಾನುನನ್ನವಾನ್‌ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣೋದಕವಾನ್ಹಾ ದ್ಯಾಂದಿವಂ ಭರ್ತಿ | ಭಿಭರ್ತಿ। ಧಾರಣೇ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಓಸಕವಮಿವ |! ಈಷದುಪಶೇತೆ ಇತ್ಯೋಷೆಕಂ ಶೃಂಗಂ | ತವ್ವೈಷಭ ಇವ | ಯದ್ವಾ | 
ಪರಸ್ಪರಂ ಸಮಾನೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಶ್ಲಿತ ಎಂತರಿಕ್ಸಾಖ್ಯಂ ಲೋಕಡ್ಡಯನೋಸೆಶಂ! ತದಿನ ದ್ಯಾಂ ಬಿಭರ್ತಿ | 
ಲೋಕತ್ರಯಮಸಿ ಬಿಭರ್ತೀತ್ಯರ್ಧಃ!! ಭೃಜಕೋ ಲಟಓ ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | 


| 
ಪ್ರ 


ಯತ್‌ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಇತ್ತಾ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ಮಹಿನಾ--ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ (ಐಶ್ವರ್ಯ 
ದಿಂದ) | ನ ಭ್ಯ ನೇತೃ ಗಳಾದ (ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕರಾದ) ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಪೆ ಕ್ರ ಅಸ್ತಿ-- ಸ್ಪರ್ಗಾದಿ ಫಲಪ್ರದಾನ 
ಮಾಡಲು ಅಧವಾ ರಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೋ, | ಆಸ್ಮ್ಮೈ (ರಕ್ಷಕನಾದ ಈ) ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಕಶ್ರ್ಯೇ-- 
ಕಕ್ಪ್ಯಾಪ್ರಾಯವಾದ | ರೋದಸೀ-- ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಟಗಳು | ನ ಅರಂ--(ಅನನ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ) ತಕ್ಕಸ್ಸು ವಿಸ್ತಾರ 
ಮಗಿಲ್ಲ | ಇಂದ್ರೆ8.-ಈ ಇಂದ್ರನು | ಭೂಮ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ವೃಜನಂ ನ- ಆಕಾಶವು ಆವರಿಸಿರುವಂತ | 
ಸಂ ನಿವ್ಯೇ- (ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ) ಸಟ (ಕಂಚ ಅಯಂ--ಮತ್ತೂ 


ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
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ಈ ಇಂದ್ರನು) | ಸ್ವಧಾವಾನ್‌- ಅನ್ನ (ವೃಷ್ಟಿರೂವೋದಕ) ನಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿ! ಓಪೆಶಂ ಇವ-(ನೃಷಭವು) 
ಕೊಂಬನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ ಅಧವಾ ಪರಸ್ಪರ ಸಮಾ ನವರ್ತಿಗಳಾದ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವಂತೆ ! ಭರ್ತಿ 
ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಆಧಾರನಾಗಿದಾನೆ) 


| ಭಾವಾರ್ಹ 1 


ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕರಾದ ಯಜಮಾನರ ರಕ್ಷಕನೂ, ಮಹಾಮಹಿಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷ 
ಗಳನ್ನು ಮಾರಿದಾನೆ , ಆಕಾಶವು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವಂತೆ, ಇವನೂ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಮೊರು ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ಆವರಿಸಿದಾನೆ, ಅನ್ನ (ವೃಷ್ಟಿರೂವೋದಕ) ನಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಇವನು ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೂ ಆಧಾರನಾಗಿದಾನೆ 


English Translation 


Heaven and earth are insufficient for the girth of that Indra, who, 
with his greatness, rules over the leaders (of sacrifice) as the atmosphere 
encompasses the earth, 80 he encompasses (the three worlds), and, being 
the master of the rain, he upholds the sky as well as the firmament and 
the earth 


| ಖಿಶೇಷಖಸಷಯುಗಳು 1 


ಮಹಿನಾನೃಭ್ಯಃ ಪ್ರ ಅಸ್ತಿ-ಮುಹತ್ತೇನ ಸ್ಪೈಶ್ವರ್ಯೇಣ ನೇತೃಭ್ಯಃ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕೇಭ್ಯಃ | 
ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಭವತಿ |! ಇಂದ್ರನು ಮಹತ್ಚವೂರಿತವಾದ ತನ್ನ (ಐಶ್ವರ್ಯ) ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೊಜ್ಯನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 
ನರಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೨೭) ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೭) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಇತ್ಮಾ--ಬರ್ಟ, ಶ್ರತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಸತ್ಯ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪರಿತವಾಗಿಡೆ (ನಿ ೩-೧೩) ಮತ್ತು 
ಇತ್ಸಾ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಇತ್ಸಾ ಅಮುಧೇತ್ಕೇತೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ (ನಿ ೫-೫) ಅಮುಥಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನದಂತೆಯೇ ಇದನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದಿದ್ದಾರೆ ಅಮುಥಾ ಯಥಾಸಾಪಿಕಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ 
(೩-೧೬) ಅಮುಧಾ ಎಂಬುದು ಸತ್ಯಾರ್ಧದಲ್ಲಯೂ ಔಸಮ್ಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಅದರಂತೆಯೇ 
ಇತ್ಪಾ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇದೆಯೆಂದರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿ, 


ತ್ಯಂ ಚಿದಿತ್ಲಾ ಕೆತ್ಸಯೆಂ ಶಯಾನಮಸೂರ್ಕೇ ತಮಸಿ ವಾವೃಧಾನಂ | 


(ಖಯ ಸಂ ೫-೩೨-೬) 
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ಭೂ ತ್‌ ಇನ್‌ ಬ ಯೆ ಹಾ ತ್‌ [a ತಗ ಸ್‌ ಹಳ್ಳ ಎ ಬಂ ಯು ಹೆ ಮ ತೆ ಆ ಹಾಸು ಚಟ ಬಾಯ ಯಿ ಇದ್‌ ಸ್ಯ 





ಎಂಬ ಹುಕ್ಳನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇತ್ನಾ ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ ೬೩) ದುರ್ಗಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಅಮುನಾ ಸ್ರಕಾರೇಣ ಎಂದೂ, ಸಾಯಣರು ಅಮುಷ್ಮಿನ್ನಂತರಿತ್ಸಲೋಕೇ ಎಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 
ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ 


ಕಕ್ಸೈೇಕಪ್ಸ್ಯಾ ರಜ್ದುರಶ್ಚಸ್ಯ--ಕಕ್ಷಂ ಸೇವತೇ, ಕಕ್ಷೋ ಗಾಹತೇಃ ಕ್ಸೆ ಇತಿ ನುಮಕರಣ॥ | 
ಖ್ಯಾತೇರ್ನಾನರ್ಧಕೋಳಭ್ಯಾಸಃ | ಕಮಸ್ಮಿನ್‌ ಖ್ಯಾನಮಿತಿ | ಘಷತೇರ್ವಾ | ತತ್ಸಾಮಾನ್ಯಾ- 
ನ್ಮನುಸ್ಯಕಕ್ಷೋ ಬಾಹುಮೂಲಸಾಮಾನ್ಯಾದಶ್ವಸ್ಯ | (ನಿ ೨೨) 


ಅಶ್ವದ ಕತ್ತಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಕಟ್ಟುವುದರಿಂದ ಅದರ ಕತ್ತಿನ ಸುತ್ತುವಟ್ಟಿಗೆ ಕಕ್ಟ್ಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಅಂತಃಪ್ರವೇಶಾರ್ಧಕ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುನ ಗಾಹ್‌ ಧಾತುನಿನೊಡನೆ ಕ್ರ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನೇರಿ ಕಸ್ಟ ಎಂಬ ನಿಸ್ನತ್ಲಿಯಾಗಬಹುದು 
ಅಧವಾ ಖ್ಯಾ ಧಾತುನಿನ ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿರಬಹುದು ಅಧವಾ ಉಜ್ಜು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಕಷಾ ಧಾತುವೇ 
ಇದರ ಮೂಲನಾಗಿರಬಹುದು ಆದುದರಿಂದ ಪುರುಷನ ಕಕ್ಷಕ್ಕೂ (೩೯೧೦1೧ ಈ ಹನರು ವ್ವ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 


ವ 


ಎಂದರ ಈ ಕಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಅಂತರವುಸ್ಳ ದ್ಯಾವಾವೃಧಿನಿಗಳೆಂದರ್ಧವಾಗಬಹುದು 
ಇದಲ್ಲದೇ, ಕ್ಯಾ ಎಂಬ ವದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು “ಅಂಗುಳಿ” ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ ೩೮) 
ಮತ್ತು ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುನ, 


ದಶಾವನಿಭ್ಯೋ ದಶಕಶ್ತ್ಯೇಭ್ಯೋ ದಶಯೋಪ್ರೇಭ್ಯೂ ದಶಯೋಜನೇಭ್ಯಃ | 
ದಶಾಭೀಶುಭ್ಯೋ ಅರ್ಚತಾಜರೇಭ್ಯೋ ದಶ ಧುರೋ ದಶ ಯುಕ್ತಾ ವಹದ್ಭ್ಯಃ | 
(ಯ ನ ೧೦-೯೪ ಜ್ಞ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಯೂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂಗುಲಗಳೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲ 
ದ್ಯಾವಾವೃಧಿಗಳ ಅಂತರವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 


ಅಸ್ಮೈ ರೋದಸೀ ಕಕ್ಷ್ಯೇ ನಾಲಂ- ರೋದಸೀ ಎಂಬ ವದವು ದ್ಯಾವಾವೃಧಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ ೩ ೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ದ್ಯಾವಾನೃಧಿನಿಗಳು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವುಗಳಾದರೂ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಇಂದ್ರನ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಸಾಕಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದೂ, ಜಗತಶೋಂಧೀಶಸ್ಯ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಚಾರಾಯೆ ಅಲ್ಪತ್ಪಾತ್‌ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವ್ಯಾ ನ ಪರ್ಯಾಪ್ತೇ | ಸೃಷ್ಟಾದಸಿ ಸ್ರಷ್ಟುರ್ಮ- 
ಹಿನ್ನೋ ಅಧಿಕತ್ಪಾತ್‌ | ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡುವವನ ಮಹಿಮೆಯು ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ವಸ್ತುವಿನ ಮಹಿಮೆಗಿಂತ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅಧಿವತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಂಚರಿಸಲು ತಕ್ಕ ಸನ್ಸ್ಪಿವೇಶವು ದ್ಯಾವಾ 
ಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿರುವುದು ಸಾಕಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ ಮಹತ್ತ್ವ್ವವು 
ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ರ್ವಕ್ಕಿಂತ ಅಲ್ಪವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಅರಂ--ಅಲಂ | ಪರ್ಯಾಪ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವಷ್ಟು ವರ್ಯಾಪ್ರವಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ 


ಅರ್ಧ ಪರ್ಯಾಪ್ತವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆಯೇ ಈ ಪದವು ಸಿದ್ಧಮಾಡು, ಸೇವಿಸು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
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[ee ಉನ್‌ ಹನ್‌ ಸ್‌ ಪನ್‌ ಸ್‌! ಹ್‌ 
ed ಗ್‌ ನ್‌ ಬೊ ಜ್‌ ಕಾ po ಉರ್‌” ಕ್‌ ಜಟ ಗ ಇರ್‌ ಯ್ಯ ಆ ಹಾಳೆ ಸ್‌ ಕಾ ಟ್‌ ಗ್ಯಾಸ್‌” ಕಾರ್ಟ್‌ ವಾ EN 


ವಾಯೆನಾ ಯಾಹಿ ದರ್ಶಶೇಮೇ ಸೋಮಾ ಅರಂಕೃತಾಃ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೨-೧) 
ಅರಂ ಕೃಣ್ವಂತು ನೇದಿಂ ಸೆಮಗ್ಗಿನಿಂಧತಾಂ ಪುರಃ | 
(ಯ ಸೇ ೧-೧೭೦-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅರಂಕೃತ್ಕ ಅರಂಕೈಣ್ವಂತು ಎಂದರೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ, 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ಪ್ರನಿಣೋದಾ ಅರಂಕೃತೇ ತ್ವಂ ದೇವಃ ಸನಿತಾ ರತ್ನೆಧಾ ಅಸಿ! 

(ಯ ಸಂ ೨-೧೭೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜೆಮಾಡು, ನೇನಿಸು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, 
ಇದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಯೋಗನಿರತಕ್ಕ, 

ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ಧಾರಯೇಧಾಮಸುರ್ಯಂ೧ ಪ್ರೆ ನಾಮಿಷ್ಟಯೋ5ರಮತ್ನುವಂತು 
(ಯೆ ಸಂ ೬-೭೪-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಹ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವಷ್ಟು ವರ್ಯಾಪ್ತವಾದುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 


ವೃಜನೆಂ ನ ಭೂಮ ಸಂನಿನೈೇ- ಭೂಮಿಂ ಭೂತಾನಿ ವಾ ವೃಜನನಿಂವ | ತದಿವ ತದ್ಯೆಧಾ 
ಆವೃಣೋತಿ ತೆಧಾ ಅಯೆಮಪಿ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸಮ್ಯಗಾವೃಣೋತಿ ಲೋಕತ್ರಯಂ | ವೃಜನಶಬ್ದವು ಬಲ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) ವರಿತವಾಗಿದೆ ಬಲವು ಭೂನಿಯನ್ನೂ ವ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಆವರಿಸಿರುವ ಹಾಗೆ ಎಂದು 
ಹೋಲಿಸಿಡಿ ಇಲ್ಲಿ ಭೂಮ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿ ಅಧವಾ ವ್ರಾಣಿಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಆ ಬಲವು ಆವರಿಸಿರುವಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನು ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಆವರಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಸ್ವಧಾವಾನ್‌ ಅನ್ನೆವಾನ್‌, ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣೋದಕೆವಾನ್‌ವಾ | ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳ 
ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೨೪) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೯) ನರಿಶವಾಗಿದೆ. ಈ ನಾಮವು ಇನ್ನೂ ಬೇರೆಯ ಅರ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲ ಇಂದ್ರನು ಅನ್ನವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ವೃಸ್ಟಿರೂನವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವ 
ವಾಗಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ 


ಸ್ವಧಾವಾನ್‌-- ಅನ್ನವಾನ್‌, ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣೋದಕವಾನ್‌ ನಾ ಎಂದು ನಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರೇ ಸ್ವಧಯಾ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ಅತಕ್ಮೀಯೋನೆ ತೇಜಸಾ, ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ 
ಅನ್ನೇನ ಮಾ! ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ವ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ 
ಪ್ರಭಾವವು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಮಹಿಮೆಗಿಂತ ಮಾರಿದುದು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಕೇಜೋವಾನ್‌ 
ಎಂಬರ್ಧವೇ ಉಚಿತವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ವದವನ್ನು ಉದೆಕ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೨೩) ಅನ್ನ ನಾಮಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸೇರಿಸಿ ವರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ ೩-೯) ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಧಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವ್ಥಮಹಿಮೆ, 
ಸ್ವತೇಜಸ್ಸು ಅಧವು ಸ್ವಾಶ್ರಯೆ ಎಂದೂ ಅರ್ದಮಾಡಿಡೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 
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ಶಶ್ವತ್ಪುರೋಸಾ ವ್ಯುನಾಸ ದೇವ್ಯಧೋ ಅದ್ಯೇದಂ ವ್ಯಾವೋ ಮಘೋನೀ | 
ಅಧೋ ವ್ಯ್ಯಚ್ಛಾಡುತ್ತರಾ ಅನು ದ್ಯೂನಜರಾಮೃತಾ ಚರತಿ ಸ್ವಧಾಭಿಃ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೧೩-೧೩) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ನರವಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ನದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿಃ | ತನ್ನ 
ಸ್ವತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 
ಯದೆಂತರಿಕ್ಷೇ ಪತಧಃ ಪುರುಭುಜಾ ಯೆದ್ರೇಮೇ ರೋದಸೀ ಅನು | 
ಯದ್ವಾ ಸ್ವಧಾಭಿರಧಿಕಿಷ್ಠಥೋ ರಧಮತಶ ಆ ಯಾತಮಶ್ಚಿನಾ | 
(ಖು ಸಂ ೮-೧೦-೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆಕ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಬಲೈರ್ವಾ ಸಾರ್ಧಂ | ನಿಮ್ಮ ಸ್ತತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಧವಾ ಸ್ವಶಕ್ತಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 


ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀದಮೃತಂ ನ ತರ್ಹಿ ನ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಅಪ್ಪ ಅಸಿತ್ರ್ರಕೇತಃ 
ಆನೀದವಾತಂ ಸ್ವಧಯಾ ತದೇಕೆಂ ತಸ್ಮಾದ್ದಾನ್ಯನ್ನ ಸೆರಃ 8೦ ಚನಾಸ || 


(ಯ ಸಂ ೧೦ -೧೨೯-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಧೀಯೆತೇ ಧಿ)ಯೆತೇ ಆಶ್ರಿತ್ಯ ವರ್ತತೇ ಇತಿ ಸ್ವಧಾ | ಸ್ವಾಶ್ರಯಾ 
ವಲಂಬಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಧಾ ಎಂದು ಈಶ್ವರನ (ಪರಬ್ರಹ್ಮನ) ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಶಕ್ತಿಯಾದ ಮಾಯೆಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಸ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದುದೂ, ಲೋಕರಕ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸು, ಮಹಿಮ ಶಕ್ತಿ ಇವುಗಳಿಂದ ಲೋಕಗಳಿಲ್ಲನನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿ 
ಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುದು ಇದಲ್ಲದೇ 
ಸ್ಪಧಾಮನು ಶ್ರಿಯಂ ನರೋ ಮಹಿ ಶ್ವೇಷಾ ಅಮವಂತೋ ವೃಷಸ್ಸವಃ | ವಹಂಶೇ 
ಅಹ್ರುತಪ್ಸವಃ | 
(ಯ ಸಂ ೮-೨೦-೭) 
ವಿ ನಿದ್ಯುತೋ ನ ವೃಷ್ಟಿಭೀ ರುಚಾನಾ ಅನು ಸ್ವಧಾ ಮಾಯುಧೈರ್ಯಚ್ಛೆಮಾನಾಃ | 
(ಯ ಸಂ ೭-೫೬-೧೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಧಾಂ ಅನು, ಅನು ಸೃಧಾಂ ಎಂಬ ವ್ರಯೋಗಗಳಿರುವಾಗ ಸಹಜವಾಗಿ, ಸ್ವಭಾವತಃ, 
ಪದ್ದತಿಯಂತೆ, ಎಂಬರ್ಧಗಳಾಗುತ್ತದೆ 


ಅಚೆಕ್ರೆಯಾ ಯತಶ್ಚೃಧಯಾ ಸುಸರ್ಣೋ ಹವ್ಯಂ ಭರನ್ಮನನೇ ದೇವಜುಷ್ಟಂ | 


ಖಯ ಸಂ ೪.೨೬.೪ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ರಥೇನ ಎಂದೂ, pe 


ಅಪಶ್ಯಂ ಗ್ರಾಮಂ ವಹಮಾನಮಾರಾದಚೆಕ್ರೆಯೊ ಸ್ಫಧಯಾ ವರ್ತಮಾನಂ | 


(ಯ ಸಂ. ೧೦-೨೬-೧೯) 
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ಸ ದ್‌್‌ ಇ. '€.(!ಿ 
PN ಹು ~~ ತ್‌್‌ ಮುನ್‌ ನ್‌ ಇಯು ಗ್‌ ಗ್‌ ಬಯ ಜಾಮ ಹ್‌ Pas ಜ್‌ ಸ್‌ MM ತ್‌ ರಾ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಹಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೇನೆಯಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ ಒಬ್ರನಲ್ಲಿ ತೇಜೋಯುತವಾದ ಎಂದು ವಸ್ತುವಿನ 
ಸ್ವರೂನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಸ್ಲೆಧಾವಾನ್‌ 
ಎಂಬ ವದವು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು 


ಓಪೆಶನಿವ-- ಈಷದಪೆಶೇಶೇ ಇತ್ಕೋಸೆಶಂ ಶೃಂಗೆಂ ತದ್ದೈಷಭ ಇವ | ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವ ಕಾರಣ ಶೃಂಗವನ್ನು ಓನೆಶಶೆಬ್ಬಾರ್ಧಿವನ್ನಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದೆ ಇಂದ್ರನು ರೋಕತ್ರಯವನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಶೃಂಗವನ್ನು ಅನಾಂಖಾನದಿಂದ ಧರಿಸಿರುವ ವೃಷಭನನ್ನೂ (ಗೂಳಿ 
ಯನ್ನೂ) ಹೋಲಿಸಿ ಒಂದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಮಿಾವೇ 
ವರ್ತಮಾನಂ ಕ್ಲಿತ್ಯೆಂತರಿಕ್ಷಾಖ್ಯಂ ಲೋಕದ್ವಯೆಂ ತದಿವ ದ್ಯಾಂ ಬಿಭರ್ತಿ | ಲೋಕತ್ರಯಮಸಿ 
ಬಿಭರ್ತೀೀತ್ಯೈರ್ಧೆ8 1 ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಸಮಾವದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಎರಡು 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಇದರಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಿಮೆಯು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ 


ರೋದಸೀ--ರೋಜದೆಸೀ ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾವೃಧಿನಿಗಳಂದರ್ಧ ಕರೋಡೆಸೀ ಎಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮವೂ 
ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ನ್ಯಕ್ತಿಯ (ರುದ್ರನಕ್ನಿಯ) ಹೆಸರನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪದವು 
ಏಕನಚನ ಮತ್ತು ದ್ವಿವಚನ ಈ ಎರಡರಲ್ಲೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಇದರ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು :ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
ಉತಾಭಯೇ ಪುರುಹೂತೆ ಶ್ರವೋಭಿರೇಕೋ ದೃಳಮವದೋ ವೃತ್ರಹಾ ಸನ್‌ | 
ಇಮೇ ಚಿದಿಂದ್ರ ಕೋದಸೀ ಅಸಾರೇ ಯೆತ್ನಂಗೃಭ್ಞಾ ಮಹಘವನ್‌ ಕಾಶಿರಿತ್ತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೦-೫). 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಕೋಡಸೀ ಎಂಬ ವದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾಮಾಸೃಥಿವ್‌ ನಿಕೋಧನಾತ್‌ | 
(ನಿ ೬-೧) 
ಒಂದು ನರಿಮಿತವಾದ ಎಲ್ಲೆ (ಸೀಮಾ) ಯಿಂದ ಬಂಧಿತವೂ ನಿಯೆಮಿತವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾವೃಧಿನಿಗಳಿಗೆ 
ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಡೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದಿದ್ದಾರೆ ಇದು ದ್ರಿವಚನಾಂತವಾದ ರೋದಸೀ 
ಎಂಬ ಸದದ ನಿರ್ವಚನನುಗಿಡೆ ಪುನಃ ಏಕವಚನಾಂತವಾದ ನದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 
ಕೋಷಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ 
(ನಿ ೧೧-೪೯) 
ಕೋಡೆಸಿಯು ರುದ್ರನ ನತ್ಲಿಯು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 
ರಥಂ ನು ಮಾರುತೆಂ ವಯಂ ಶ್ರವಸ್ಕುಮಾ ಹುನಾಮಹೇ | 
ಆ ಯೆಸ್ಮಿನ್ರೆಸ್ಸೌ ಸುರಣಾನಿ ಬಿಭ್ಛೈತೀ ಸಜಾ ಮರುತ್ಸು ಕೋದಸೀ || 


(ಯ. ನೆಂ ೫-೫೬-೮) 
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ಬ ಒಂ, ಪರ್ಟ್‌ ತ್‌ಾ ಆರ PS I pa ಫಿ ಕಗ ಜ್‌ 
ಯ ಇಡಿ ಬಾ ಖೊ 


ಎಂಬ ಯಕ್ಸನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ರೋದಸಿಯೆಂದರೆ ರುದ್ರನತ್ಲಿಯೆಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಅದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಸಮನ್ಯಯೇಳುತ್ತದ ರುದ್ರ ನತ್ನಿ ಯೆಂದರೆ, ರುದ್ರದೇವತೆಯ ವತ್ಲಿಯೇ 
ಅಧವಾ ರುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತೆಂದರ್ಧಮಾಗಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಪತಿ ಯೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಾಗುವಂತೆ 
ಸಾಯಣರು ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 

ರೋದಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೆತ್ಲೀ ಮರುತಾಂ ಮಾತಾ! ಯದ್ವಾ ರುದ್ರೋ ವಾಯುಃ | ತತ್ಪತ್ಲೀ 


ಮಾಧ್ಯನಿಕಾ ದೇವೀ | 
(ನಾ ಭಾ) 


ರೋದಸಿಯು ರುದ್ರವತ್ನಿ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ಮಾತೆಯೆಂದು ಒಂದರ್ಧವಾಗಬಹುದು ಆವಾ ರುದ್ರಶಬ್ದಕ 


ಲೈ 


ವಾಯುವೆಂಬರ್ಧನಿರುವುದರಿಂದ ರೋದಸಿಯೆಂದರೆ ವಾಯುವತ್ನಿ ಯಾದ ಮಾಧ್ಯ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್ಕೆಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥ 
ಗುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರ ಮತ್ತು 
ಸರಾ ಶುಭ್ರಾ ಅಯೌಸೋ ಯೆವ್ಯಾ ಸಾಧಾರಣ್ಯೇವ ಮರುತೋ ಮಿಮಿಶ್ರುಃ | 
ನ ಕರೋದೆಸೀ ಅಸೆ ನುದಂತ ಘೋರಾ ಜ-ಷಂತೆ ನೃಥಂ ಸಖ್ಯಾಯ ದೇವಾಃ | 
(ಖು ಸಂ ೧-೧೬೭-೪) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ, 

ರೋದಸಾ ಶಬ್ದೇನ ರೋದನಸ್ಕಭಾನೋ ರುದ್ರಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ ರೋದಸೀತಿ ಕೇಚಿದಾಹುಃ | 

ಅಪಕೇ ತು ಮರುತಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ರೋದೆಸೀತಿ ನಾಮಧಥೇಯಮಿತ್ಯಾಹುಃ | ಅಯಮೇವ 
ಸಕ್ಷೋ ಯುಕ್ತ ಉತ್ತರತ್ರೈವಂ ವ್ಯವಹಾರಂತ್‌ | 

ರೋದಸಿಯು ರುದ್ರವತ್ನಿಯೆಂಬುದು ಒಂದು ಮತ ಮರುತ್ತುಗಳ ಪತ್ನಿ ಯಂಬುದು ಇನ್ನೂಂದು ಮತ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯದೇ ಸರಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಅಲ್ಲದೇ 

ಜೋಷದ್ಯದೀಮಸುರ್ಯಾ ಸಚಧ್ಯೈ ನಿಸಿತಸ್ತುಕಾ ರೋದಸೀ ನೃಮಣಾಃ || 

(ಖು ಸಂ ೧-೧೬೭-೫) 

ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ರೋದಸೀ ಮರುತ್ರತ್ತಿ € ನಿಮ್ಯದ್ದಾ | ಕೋದಸಿಯು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸತ್ತಿಯು 
ಅಧವಾ ನಿದ್ಯುತ್ತೇ ಈ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ಅನ್ರೇಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ 
ಈ ರೋದಸಿಯು ಇರುವುದಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ನಿಷಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ ನುತ್ತು ರೋದಸೀ ವದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಇನ್ನೂ ಕಲವು ಸನ್ಸಿನೇಶಗಳನ್ನು ನರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ 

ತ ಇಡುಗ್ರಾಃ ಶನಸಾ ಧೃಷ್ಟುಸೇಣಾ ಉಭೇ ಯುಜಂತೆ ರೋದಸೀ ಸುಮೇಶೇ। 

ಬು ತ್ರಿ ನಾ ವೆ 
ಅಧ ಸ್ಮೈಷು ರೋದಸೀ ಸ್ವಶೋಚಿರಾಮವತ್ಸು ತಸ್ನಾ ನ ರೋಕೆಃ/ 
(ಖು. ಸಂ ೬-೬೬-೬) 

ಎಂಬ ಒಂದೇ ಖ.ಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ ಶಬ್ದವು ಎರಡು ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸ್ಟೂಟ್ಟಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ವದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನ್ಯೌ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ನದಕ್ಕೆ ರುದ್ರಸ್ಯ ನಶ್ಚೀ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೇ ನಾಕ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು, 
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ಮಿಮ್ಯಸ್ತ ಯೇಷು ರೋದಸೀ ನು ದೇವೀ ಸಿಷಕ್ತಿ ಪೂನಾ ಅಭ್ಯರ್ಧಯಜ್ಞಾ | 
ಶ್ರುತಾ ಹನಂ ಮರುತೋ ಯಷ್ಡ ಯಾಧ ಭೂಮಾ ಕೇಜಂತೇ ಅಧ್ವನಿ ಪ್ರವಿಕ್ತೇ | 
(ಖು ಸಂ ೬-೫೦ ೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ದೇವೀ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಎಂದೇ ಅರ್ಧಮಾದಿಜೆ ಹ ಸಂ ೧-೧೬೭-೩ ನೇ 
ಬುಕ್ಬಿನ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ವಿದ್ಯುತ್‌, ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಚು ಮತ್ತು 
ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನೀ ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ವ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ರೋದಸೀ ಎಂಬ ನದದ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ 
In our verse, we take ವಾಕ್‌ in the sense of thunder, but as a 
feminine, of the lightning and thunder as the two companions of 
the Maruts, represents the first, ರೋದಸೀ or lightning, as the 
recognised wife, hiding herself in the house, while the other, the 
loud thunder, 1s represented as a more public companion of 
the Maurts This contrast, if 1t 1s really what the poet intended, 
throws ೩ curious light on the 8001೩1 character of the Vedic times, 
as 10 presupposes two classes of wives, not necessarily simultanious, 
however—, a house wife, who stays ೩೭ home and 1s not much seen, 
and a wife who appears in public and takes part in the society 
lhe loud voice of the thuuder as well as the usual hiding of the 
lightning might well suggest this comparison 
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ಈ ವಿಧೆವಾಗಿ ಏಕವಚನೆದ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೂ ದ್ವಿವಚನದ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಬೃಹದ್ದೇವತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 

ರೋದಸೀ ದೇನಸತ್ಲೀನಾಂ ಅಧರ್ವಾಂಗಿರಸೇ ಯಥಾ! 

(ಬೃ ದೇ. ೨-೧೪೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಧರ್ವಾಂಗಿರಸೆದ (ಅಧರ್ವವೇದ) ಮತದಂತೆ ರೋದಸಿಯು ದೇವಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳು ಎಂದು ಏಿಕವಚನದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಯಿದೆ. ಮತ್ತು, 

ದ್ವೇ ದ್ವೇಪೆದೇ ಸಂಸ್ತುತೇ ರೋಡಸೀ ಚೆ ದೇನಾಶ್ಚಾರ್ಧರ್ಜೆೇನ ನಿಭಕ್ತಮನ್ಯತ್‌ ! 

(ಬೃ ದೇ ೪-೬) 

ಇತ್ಯಾದಿ ದ್ವಿವಚನ ವ್ರಯೋಗವಿರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದ್ಯಾವಾವೃಧಿನಿಗಳೆಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ | 


ಮಹಿನಾ--ಮಹ ವೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು ಇನ್‌ ಸೆರ್ನಧಾತುಭ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ತಾ ಎ ಯ ಗ್‌ ರಾ ಮತು ಬಮ 





ST, 





ಅಸ್ತಿ ಯದ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫೌತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರೆ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಅರಮ್‌--ವಾಲಮೂಲಲಘು-(ಪಾ ಮ ೮-೨೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ ಕಾರಕ ಸ ರೇಫಾದೇಶ 

ನಿವ್ಯೇ--ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು ಧಾತು ಛಂದಸಿ ಲುಬ್‌ಲಬಲಿಟ ಎಂಬುದರಿಂದ PSMA 
ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂವ ತಿಜಂತನಿಘಾತನ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವೃಜನಮ್‌. -ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ತನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಕ್ವಪ್ಕವೃಜಿ 


ಮಂದಿ--(ಉ ಸೂ ೨-೨೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ ಯುವೋರನಾಳೌ(ವಾ ಸೂ ೭-೧-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂವಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಭರ್ತಿ ಭೃ ಭರಣೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಿಗೆಗುಣ ರ ವರವಾಗಿ 


ಬರುತ್ತದೆ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತಿನ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಸ್ವಧಾವಾನ್‌-ಮಾಧುಸಧಾಯಾಶ್ಥ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕ ನತ್ತ ದೀರ್ಥಾಪಷಟ 
ಸಮಾನಪಾದೇ (ವಾಸೂ ೮ ೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ಆತೋಟ ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ ೮-೩-೩) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ 


ಓಪಶಮ್‌. ಶೀಲ ಸ್ಪಷ್ಟೇ ಧಾತು ಆಜ್‌, ಉನ, ಎರಡು ಉಪನರ್ಗಗಳು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ 
ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ತತಃ ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಟಲೋಪ ಕೃದುತ್ತರನದ ವ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ | ೬॥ 


fo 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | 
ಸಮತ್ಸು ತ್ವಾ ಶೂರ ಸತಾನುರಾಣಂ ವ ವ್ರ ಸಧಿಂತಮಂ ಸರಿತಂಸಯಧ್ವೈ | 


| | | | | 
ಸಜೋಷಸ ಇಂದ್ರಂ ಮದೇ ಕ್ಷೋಣೀಃ ಸೂರಿಂ ಚಿದ್ಯೇ ಅನುಮದಂತಿ ವಾಚ್ಛಃ ॥ 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಸಮತ್ತ್‌5ಸು | ತ್ವಾ! ಶೂರ | ಸತಾಂ | ಉರಾಔಂ |ಸ್ಟೆ ಪ್ರೆನೆಥಿನ್‌5ಕೆಮಂ | ಸೆರೀತೆಂಸಯೆಫ್ಯೈ | 


| | 
ಸ€ಜೋಷಸಃ ಇಂದ್ರಂ! ಮದೇ !ಕೋಣೇಃ । ಸೂರಿಂ। ಜಿತ 1 ಯೇ! ಅನುಮತ ವಾಜ್ಜೆಃ | 
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ಹೇ ಶೂರ ಶೌರ್ಯೋನೇತೇಂದ್ರೆ ಸಮತ್ಪು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸೆತಾಂ ತ್ಹಾಮೇವಾಶ್ರಿತ್ಯ 
ವರ್ತೆಮಾನಾನಾಂ ಸ್ರಾಣೆನಾಮುರಾಜಿಮ.ರೂಣ್ಯ ತಿಪ್ಪೆ ಭೂತಾನಿ ಬಲಾದೀನಿ ಕುರ್ವಾಣಂ ಪ್ರವಧಿಂತಮಂ 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟಮಾರ್ಗತಮಂ ಸುಕ್ಳೃತಿನಾಮುತ್ತಮಮಾರ್ಗಭೂತನಿಂಡ್ಸಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಡಾರಕೆಂ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ 
ಪರಿತಂಸಯಧ್ಯಾ ಅವತೆಂಸೀಕೆರ್ತುಂ ಭೂಷಣೇಕರ್ತುಂ | ಭೊಷಯಿತುಂ ವಾ ನಿಮಿತ್ತ್ರೇಂರ್ಧೇ ! 
ಮದೇ ತವ ಮದಾರ್ಧಂ ಚ ಸಜೋಷಸಃ ಸಹ ಸೇವಮಾನಾ ಸಮಾನಸ್ರೀತೆಯೋ ನಾ ಶ್ಷೋಣೇಃ 
ಸೋಣ್ಯ್ಕೋ ನಿಶಃ ಪರಿಜನಾ ಮರುತಃ ಪ್ರಯತ್ವಂತೇ | ಕೀದೃ ಶಾಸ್ತ್ರೇ | ಯೇ ವಾಜೈರ್ಬಲೈರನುಮದಂತಿ 
ಅನುಕೂಲಂ ಮಾದಯಂತಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮರುತೆಸ್ತಮೇವ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಕೈತ್ವಾ ಮಾದಯೆಂತಿ | 
ಹರ್ಷಯೆಂತೀತೈರ್ಧಃ | ಯದ್ವಾ! ಯೇ ಯಜಮಾನಾ ವಾಜೈರ್ಹವಿರ್ಭಿರ್ಮಾಡೆಯಂತಿ ತೇ 
ಸಮಾನಸ್ರೀತಿಯುಕ್ತಾಸ್ತನ ಮನುಷ್ಯಭೂತಾ ಯತ್ತಿಜೋ ಯಜಮಾನಭೂತಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸಮತ್ಸು 


ಆ) 
ಸಹಮಾದನಸ್ಥಾನೇಷು ಯಾಗೇಷೂಕ್ತಲಕ್ಷಣವಿಶಿಷ್ಟಂ ತ್ವಾಮೇವ ಪೂಜಯಿತುಂ ತವ ಮಾದಾಯ ಚ 


ಪ್ರಯೆತಂತೇ !! 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಶೂರ-ಎಲ್ಫೆ ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇ--ಯಾವ ಮರುಜ್ಹೇವಕೆಗಳು] ವಾಜ್ಯೆ-- 
ಸ್ವಕೀಯ ಬಲದಿಂದ | ಸೊರಿಂ ಜಿತ್‌ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ] ಅನು ಮದಂತಿ. ಅನುಸರಿಸಿ (ನಿನಗೆ ಅನು 
ಕೂಲವಾಗುವಂತೆ) ಸಂಶೋಷವುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೋ | (ತೇ--ಆ) | ಶೋಣೀ॥--ಪರಿಜನರಾದ (ಮರುದ್ದೇವತೆ 
ಗಳು) | ಸಜೋಸಸೆಃ--ಒಟ್ಟುಗಿಯೇ ಸೇನಿಸುವನರಾಗಿ | ಸಮತ್ನು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಸೆತಾಂ-- 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ! ಉರಾಜಿಂ- ಅತಿ ಪ್ರಭೂತ ಒಲಕಾರಿಯೂ | ಪ್ರೆಪೆಧಿಂತಮಂ..... 
(ನತ್ಚರ್ಮಿಗಳಿಗೆ) ಉತ್ತಮುಮಾರ್ಗಭೂತನೂ | ಇಂದ್ರಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು| ಪರಿತಂಸ 
ಯಧೈ್ಯೈ--ಅಲಂಕರಿನಲು (ಮತ್ತು) | ಮದೇ-ನಿನ್ನ ಸಂತೋಷಕ್ಕೋಸ್ಕರ (ಸ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ) | [ಅಥವಾ 
ಹೇ ಶೂರ. -ಎಲ್ಫೆ ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯೇ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ವಾಚ ಹೆನಿರಾದಿಗಳಿಂದ | 
ಸೂರಿಂ, ಚಿತ್‌ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಅನು ಮಡೆಂತಿ-_ಸಂತೋಷವಡಿಸುತ್ತಾರೋ | (ತೇ--ಆ) | 
ಫೋಣಿನರಿಜನಭೂತರಾದ ಯಜಮಾನರು |! ಸಜೋಸಸಃ--ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತರಾಗಿ | ಸತಾಂ 
ಉರಾ£0--(ನಿನ್ನನ್ನು) ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರಿಗೆ ಬಲಕಾರಕನೂ | ಪ್ರಪಧಿಂತಮಂ--ಉತ್ತಮಮಾರ್ಗಭೂತನೂ | 
ಇಂದ್ರೆಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ | ತ್ರಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಪರಿತಂಸಯವ್ಯ್ಯೈ-- ವೂಜಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಕರ | ಮತ್ತು 
ಮದೇನಿನ್ನ ಸಂತೋಷಕ್ಕೋಸ್ತರ | ಸಮತ್ಪು--ಸಂತೋಷಸ್ಟಾನಗಳಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ (ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ) ]- 





| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಬ್ಬೆ ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನ ತನ್ನನ್ನು ಅಶ್ರಯಿಸಿದವರಿಗೆ ಬಲಕಾರಿಯೂ, ಸತ್ಕರ್ಮಿಗಳಗೆ ಉತ್ತಮ 
ಮಾರ್ಗಭೂತನ್ಮೂ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದೆ ನಿನ್ನನ್ನೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು (ಅಧವಾ ಯಜಮಾನರು) ಸ್ವಕೀಯ 


ಬಲದಿಂದ ವೂಜಿಸಲ್ಕೂ ಸಂತೋಷನಡಿಸಲೂ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡುತ್ತಾರೆ 
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ಇರ್‌ ಕೌ Pa Ss Pa ಗಾ ಸಾ ದೌ ಬದು ಮಾಯಿ ನ್ನನ್‌ ಸ್ನ 


English Translation 


Those people, who, jointly worshipping Indra, diligently endeavour 
O hero, to propitiate you, the invigorator in combats, the guide in the 
rightway provide, for his gratfication, with 5೩011101೩1 viands 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯುದ್ಧಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಃಯವನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಆಚರಿಸಿ ಮತ್ತು ಆಚರಿಸುವವರಾದ 
ಮರುತ್ತು (ಮರುದ್ದೇವತೆ) ಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಸಹಕಾರವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನರೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ವೂಜಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನ ವಡುವುದರ ವಿಷಯವು ಸಹ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ 


ಸಮತ್ಸು ಸತಾಂ ಉರಾಣಿಂ- ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶೂರ ಎಂಬ ವದದಿಂದೆ ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಯುದ್ಧಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಉರೂಣಿ ಅತಿಸಪ್ರಭೂತಾನಿ ಬಲಾದೀನಿ ಕುರ್ವಾಣಂ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 
ಸಮತ್ಸು ಎಂಬ ವದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ವದದ 
ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 

ಸಮದಃ ಸಮದೋ ನಾತಶ್ರೇಃ, ಸಂಮದೋ ವಾ ಮದತೇಃ! 

(ನಿ ೯-೧೭) 

ಎಂಬ ವಿಕಲ್ಪವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಎಂದರೆ, ಸಮ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಅದ್‌ ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ನರಿ ಸಮದ್‌ 
ಎಂದಾಗಬಹುದು. ಅಧವಾ ಉದ್ರೇಕದಿಂದ ಕರಳು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಮದ್‌ ಧಾತುನಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಉನನರ್ಗವು 
ನೇರಿ ಸಮದ್‌ ಆಗಬಹುದು ಎಂಬ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ಸಮತ್ಸು ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ರಾಗಿರುವ, 

ಆ ಜಂಘಂತಿ ಸಾನ್ವೇಷಾಂ ಜಘನ ಉಪ ಜಿನ್ನತೇ। 

ಅಶ್ವಾಜನಿ ಪ್ರೆಜೇತಸೋ 8ಶ್ಚಾನ್ಷೃ ಮತ್ತು ಜೋದೆಯ [| 

(ಯ ಸಂ ೬-೭೫-೧೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಈ ವದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರ 

ಪ್ರಸೆಂಧಿತಮಂ-ಸುಕೃತಿನಾಮುತ್ತಮಮಾರ್ಗಭೂತೆಂ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಣ್ಯವಂತರಾದವರಿಗೆ ಉತ್ತಮ 
ನಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸುವವನಾಗಿರುನನಾದಕಾರಣ ಕಾರಣಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಅಭೇದವ್ಯಪದೇಶದಿಂದ ಉತ್ತಮ 
ಮಾರ್ಗವೇ ಆಗಿರುವನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದೆ. 

ಇಂದ್ರಂ-- ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಕಂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇಂದ್ರಕಬ್ಬುರ್ಧವನ್ನು ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿ ನಿರ್ವಚನ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಸಾಯಣರು ಅದರಲ್ಲಿ ಇಂರ್ದ೯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಯಿತಾ (ನಿ ೧೦-೮) ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
(ಸಿಳುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಸಿದ್ದಾರೆ 
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ದ NER 
[as ee 
ಕಜ ಅತ್‌ ಇ pa ಮಾ pe £ ಮು 


ಸಜೋಷಸಃ ಕ್ಷೋಣೀಃ-- ಸಹ ಸೇವಮಾನಾಃ ಸಮಾನಸ್ಪೀತಯೋ ನಾ ಕ್ಷೋಣ್ಯೋ ವಿಶಃ 

ಪರಿಜನಾಃ | ಈ ಎನಡು ನದಗ ಳನ್ನು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವೆಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮರುಡ್ಹೇವತೆಗಳು ಅನೇಕರಾಗಿರುವವರಾದರೂ (ಎಕೋನ ವಂಚಾಶತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ-- ನಲನತ್ತೊಂಭತ್ತು 
ಜನರು) ಅವರಲ್ಲಿ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ವ್ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುವರು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಎಲ್ಲರೊ ಸೇವಿಸುವವರು ಎಂದೂ, ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ ಇರುವನರಾದರ್ಕೂ ಪ್ರಜೆಗಳ ಹಾಗೆ ಇರುನರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿನರಿಸಿದೆ. 

ಯೇ ವಾಜೈಃ ಅನು ಮದೆಂತಿ_ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ, ಯಜಮಾನರ 
ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಮರುತೆಸ್ತಮೇವ ಸ್ವಾಮಿನಂ 
ಕೃತ್ವಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಬಲೈಃ ಹರ್ಷಯಂತಿ! ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಪ್ರಭುನನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಯುದ್ಧ ಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಮ್ಮ ನಾಮರ್ಧ್ಯದಿಂದ ಸಂತೋಷವಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ವಾಜ 
ಶಬ್ದವು ಬಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಯಾಸ್ವರು ವಾಜ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ ೩೯) 
ನೆಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩೯) ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರೆಂದೂ (ನಿ ೧೧-೧೭) ವರ್ಣಿಸಿ, 

ಪಾವಕಾ ನಃ ಸ್ವರಸ್ಕತೀ ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜಿನೀವತೀ ! ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುಃ | 

(ಖು ಸಂ. ೧-೩-೧೦) 

ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹನಿಷೋದಕೇನ ವಾ ಹನಿನ್ಸು ಅಧವಾ ಉದಕ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಯೇ ಯಜಮಾನಾಃ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ವಾಜೈ 8 ಹನಿರ್ಭಿರ್ಮಾಜ- 
ಯಂತಿ ತೇ ಸಮಾನಸ್ರಿತಿಯುಕ್ತಾಃ ತವ ಮನುಷ್ಯಭೂತಾ ಯತ್ತಿಜಃ ಯೆಜಮಾನಭೂತಾಃ ಪ್ರಜಾಃ 
ಸಮತ್ಸು ಸಹಮಾದನಸ್ಥಾನೇಷು ಯಾಗೇಷು ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣನಿಶಿಷ್ಟಂ ತ್ವಾಮೇವ ಪೂಜಯಿತುಂ ತನ 
ಮಾದಾಯೆ ಚ ಪ್ರಯತಂತೇ | ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳನರಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಅವರು ಮನುಷ್ಯರ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಖುತ್ತಿಜರಾಗಿಯೂ ಯಜಮಾನ 
ರಾಗಿಯೂ, ಇರುವ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಜಗಳಾಗಿ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ತಮಗೂ ಹರ್ಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶನಾಡ 
ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ವ್ರಭೂತವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ, ಅನಸಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಸಮತ್ಸು ಎಂಬ ನದವು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ 
ಈ ಪದವನ್ನು ಸಹೆಮಾಪನಸ್ಥಾನೇಷು ಯಾಗೇಷು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ವಿಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮದವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ನನ್ನಿ ನೇಶವಾದ 
ಯಜ್ಞವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಸಾಯಣರು ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೂರಿಂಚಿಕ್‌ ಎಂಬ ನದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. 


ಸೂರಯಃ ಕೇಭಿ ಜರಿತಾ, ಕಾರುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೩ ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ವದ 
ವನ್ನು ಪರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ ೩ ೧೯) ಸೂರಿ ಯೆಂದರೆ ಸ್ತುತಿಮಾಡತಕ್ಟ ಭಕ್ತನಾಗಬಹುದು ಅಧವಾ ಪ್ರಾಜ್ಞ, 
ನಿನೇಕ್ಕಿ, ಮೇಧಾನಿ ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದು. ದೇವತೆಗಳ ತತ್ತ್ವಸ್ವರೂಸಗಳನ್ನೂ, ವಿಶ್ವದ ರಹಸ್ಯತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ 
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ಕ 


ಹ ದು ಬಾ ಚ 
ಮ್‌ Pe ಗಾ 0. ಸಹಾ 
ಳ್‌ ~~ ಕ್‌ ಹ 


ಗೃಹಿಸುವುದೂ ಅಲೌಕಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಮತ್ತು ಚಾಕ್ಷುಷವೂ, ಮಾನಸಿಕನೂ ಆದ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯದ್ದು ನಡೆದಿರುವ 
ಜುಹಿಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಈ ವದಕ್ಕೆ ಒಂದು ನಿತೀಷಾರ್ಧನಿರುತ್ತದೆ 
ತದ್ದಿಸ್ಟೋಃ ಪರನುಂ ವೆದಂ ಸದಾ ನಶ್ಯಂತಿ ಸೂರಯಃ! 
(ಯ ಸಂ ೧-೨೨ ೨೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕವರು ಎಂದು ಮಾತ್ರವಾಗದೇ, ಖುಹಿಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಖುಸಿಗಳೆ ಪರವಾಗಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 


ವಿಶೇಷಣಮಗಿ ಉ ವಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ 


ಮಂಹಿಷ್ಯಮಚ್ಛೋಕ್ತಿಭಿರ್ಮತೀನಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸೂರಿಂ ವಾವೃಧರ್ಥೈ !" 
(ಯ ಸಂ ೧ ೬೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪೆಶ್ಚಿತನಿಂದ್ರಂ ಎಂದು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ವ್ರಾಜ್ಞತ್ಪನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಇದಲ್ಲದೇ, 
ಪ್ರಭು, ಪ್ರೇರಕ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಸೂರಿ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿದೆ 
ಮತ್ತು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ, 
ಜನೋ ಯಃ ಪಚ್ರೇಭ್ಯೋ ವಾಜಿನೀವಾನಶ್ಯಾವತೋ ರಥಿನೋ ಮಹ್ಯಂ ಸೂರಿಃ | 
(ಯು ಸೆಂ ೧-೧೨೨ ೮) 
ಅಸದ್ಯೆಫಾ ಜರಿತ್ರ ಉತ ಸೂರಿರಿಂದ್ರೋ ರಾಯೋ ನಿಶ್ಚವಾರಸ್ಯ ದಾತಾ | 
(ಖು. ಸಂ ೬-೨೩-೧೦) 
ಮುಹ್ಯಂತ್ವನ್ಯೇ ಅಭಿತೋ ಜನಾಸ ಇಹಾಸ್ಮಾಕಂ ಮಸಫುನಾ ಸೊರಿರಸ್ತು | 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೮-೬) 
ಎಂಬಿನೇ ಮುಂತಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುಗಳೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗವ್ರವರ್ತಕರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅನರ ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ 
ಆದಸ್ಯ ತೇ ಕೃಷ್ಣಾಸೋ ದೆಕ್ಷಿ ಸೂರಯಃ ಶೂರಸ್ಯೇವ ಶ್ವೇಷಥಾದೀಷತೇ ವಯಃ | 
(ಹು ಸಂ ೧-೧೪೧-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ಲಿನೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗ ನೆಂಬರ್ಧವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತದೆ ವ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೇಧಾವಿ ಅಧವಾ 
ಪ್ರಭುನೆಂದರ್ಧಮಾಡಬಹುದು 
ಸಜೋಷಸಃ ಫ್ಲೋ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರು ಮತ್ತು ನರಿಜನರೂವರು ಎಂದು ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಶಾಶ್ಚತವಾದುದೂ ನಿಕಟವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಒಪಿದೆ ಈ ಸಂಬಂಧದ 
ನಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧-೧೭೧-೪ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಒನಿಶೆ ಈ ವಿಧವಾದ 
ಸಾಹಚರ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಸಮಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮರುತ್ತಾನ್‌ ಎಂದು ಕರೆದಿಜೆಯೆಂದು ಬೃಹದ್ಹೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಸೂಚಕವಾದ 
ನಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 
ಮರುದ್ಳಿ8 ಸಹ ಯತ್ರೇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ತಾಂಸ್ಕತ್ರೆ ಸೋಂಭೆವತ್‌ | (ಬೃ ಬೇ ೪-೫೬) 
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NN ಸ್‌ ಹರ್‌” ಉರ್‌ ಮಾ 
ಇ ಗ್‌ ಕಾಲ್‌ ರ್‌ ನಟನ (|ಪಜ ತೆ ತ್‌ ಮಾನ ಡಿ ಅಟ್‌ ಗಟ್‌ ಗಟ ಹ್‌ ಇಳೆ ಅ ಎತ ಆವಹ ಖರ್‌ ಯಾ ಸ್‌ ಹಾ ಜಟ ಬ್‌ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಾಸ್ಯಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಸಜೋಷತ್ತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ ಕ್ಷೋಣೀಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶಃ 
ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿಡಿ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಭು ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳು ಎಂಬ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿ೪ಸುವ ಶತನಧಾದಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಹಿಂಡೆ ೧-೧೭೧-೪ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 
1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 
ಸತಾಮ್‌-ಷಸ್ಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂವ ಶತುರನುಮೋನದೈಜಾದೀ (ವಾ ಸೂ ೬-೧-೧೭೩) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತೆರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪ್ರೆಸಧಿನ್ನಮಮ್‌- ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ರಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಪೆರಿತಂಸಯೆಭ್ಯೈನರಿ ಉನಸರ್ಗೇ ತಸಿ ಅಲಂಕಾರೇ ಧಾತು ಚುರಾದಿ ಸೆತ್ಯಾಪಸಾಶ- 
(ಪಾ ಸೊ ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಟಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಚಿಚ” ಇದಿಕೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಪಾ ಸೂ ೭-೧-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಇದಕ್ಕೆ ತುಮನರ್ಧ ಕೋರುವಾಗ ತುಮುನರ್ದೇ ಸೇಸೇನಸೇ-(ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಏಜಂತ ಕೃದೆಂತವಾದುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ 


ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಜೋಸಷಸಃ--ನಮಾನಂ ಜೋಷಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸಜೋನನಃ ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯೆ--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಭಾವ 


ಅನುಮದಂತಿ--ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುನಚೆನಾಂತರೂಸ 
ಯೆದ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಸೆಮ್‌ (ವಾ ಸೂ ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಬ- 
ಚೋದಾತ್ತವತಿ (ನಾ ಸೂ ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅನು) ನಿಘಾತನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೭ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ? 
0೪0೪ | 
ಐವಾ ಹಿ ತೇ ಶಂ ಸವನಾ ಸಮುದ್ರ ಆಪೋ ಯತ್ತ ಆಸು ಮದಂತಿ ದೇನೀಃ | 


| | | 
ವಿಶ್ವಾ ತೇ ಅನು ಜೋಷ್ಯಾ ಭೂದ್ಲೌಃ ಸೊರೀಂತ್ರಿದ್ಯದಿ ಧಿಷಾ ವೇಸಿ ಜನಾನ್‌ ॥ 
| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


I | 
ಏವ! ಹಿ 1 ತೇ! ಶಂ! id | ಸಮುಪ್ರೇ | ಆಪಃ | ಯತ್‌ | ತೇ | ಆಸು | ಮದಂತಿ | ದೇನೀಃ \ 
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ರುತ ಎದೆ ಣ್‌ 
ಕ್‌ ಗಾ ಗ್‌ ಕ ಸಾಸ್‌ ತ್ತ ಕಾ 4 ಸ 


| | | | | 
ವಿಶ್ವಾ | ಶೇ! ಅನು! ಜೋಷ್ಯಾ | ಭೂತ್‌ | ಗೌಃ! ಸೂರೀನ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಯದಿ ಧಿಷಾ | ವೇಷಿ | 


ಜನಾನ್‌ | ೮ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏನಾ ಹ್ಯೇನಂ ಹಿ ಸತಿ ತೇ ತನ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಸವನಾನಿ | ಸೂಯೆತೇ 
ಸೋಮೋತತ್ರೇತಿ ಸವನಾನಿ ಸೋನುಯಾಗಾಃ | ತೇ ಶಂ ಸುಖಕರಾ ಭವಂತಿ |! ಕಥಂ ಸತಿ! ಯದ್ಯದಿ 
ದೇನೀರ್ದೇವ್ಳೋ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಆಸ ಸಮುದ್ರ ಉದಕಸಮುದ್ದ್ಹ್ರವಣಾಪಾದಾನಭೂತೇ$ಂತರಿಕ್ರ 
ಆಸು ಪ್ರಜಾಸು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತಾಸು ತೇ ತ್ಹಾಂವ.ದೆಂತಿ ಮಾದೆಯೆಂತಿ! ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಮರ್ಧೋ$ಯಂ | 
ಯದಾ ಪ್ರಾಣ್ಕುಸೆಕಾರಾರ್ಧಂ ವರ್ಷಣಾಯೆ ತ್ವಾಂ ವ್ರೇರಯಂತಿ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಾನಿ ತೆದಾ ಖಲು ಶವ 
ಸೋಮಯಾಗಾಃ ಸುಖಕರಾ ಭವಂತಿ ಯಜ್ಜ್ಞಸಾಧನವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನೇನ ಯಾಗಾನ್ಸಿರ್ವರ್ತೆಯೇತ್ಮರ್ಧಃ 
ಕಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಿಶ್ಚಾ ಗೌಃ ಸರ್ವಾಸಿ ಸ್ತೊತ್ರಶಸ್ತ್ರರೂಸಾ ಮಕ್ತೇ ತ್ವಾಮನುಕ್ರಮೇಣ ಜೋಷ್ಯಾ 
ಜೋಷಣಾರ್ಹಾ ಪ್ರೀಣಿಯಿತ್ರೀ ಭೂತ್‌ | ಭವತಿ | ಕದಾ | ಯದಿ ಸೂರೀಂಶ್ಲಿತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ- 
ಪ್ರೇರಯಿತ್ಸನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸಜನಾನಪಿ ಧಿಷಾ ಧಿಷಣಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನರೂವೇಣ ಕರ್ಮಣಾ 
ವಾ ನೇಹಿ ಕಾಮಯಸೇ ತದಾ ಸರ್ವಾಹಿ ಸ್ತುತಿಸ್ತೃದರ್ಥಾ ಭವತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ! ದೇನೀ8--ದ್ಯೋತಮಾನವಾದ (ದಿವ್ಯವಾದ) | ಆಸೆ ಉದಕ 
ಗಳು! ಸಮುದ್ರೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ! ಆಸು-- ಪ್ರಜೆಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ | ತೇ--ರಿನಗೆ! ಯತ್‌ ಮದಂತಿ- 
ನಂತೋಷನುಂಟುಮಾಡಿದರೆ! ಏನಾ ಹಿ-- ಹೀಗಾದರೆ | ತೇ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ |! ಸವನನಾ--ನೋಮ 
ಯಾಗಗಳು | ಶಂ--(ನಿನಗೆ) ಸುಖಕರವಾಗುತ್ತವೆ (ಮತ್ತು) | ಯೆದಿ- ಯಾವಾಗ! ಸೂರೀನ್‌ ಚಿತ. - 
ನ್ಕೋತ್ರುದಿ ಪ್ರೇರಕರಾದವರನ್ನು | ಧಿಷಾ ಜ್ಞಾನದಿಂದ (ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನರೂಪಕರ್ಮದಿಂದ) | ವೇಹಿ- ಅವೇ 
ಕ್ಲಿಸುತ್ತೀಯೋ | (ತದಾ--ಆಗ) ! ವಿಶ್ವಾ ಗೌ ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಸಮಸ್ತ ನಾಕ್ಟೂ | ಅನು-- 
ಕ್ರಮವಾಗಿ | ಶೇ--ನಿನಗೇ । ಜೋಷ್ಯಾ--ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗಿ 1 ಭೂತ್‌ ಆಗುತ್ತದೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉನಕಾರಾರ್ಧವಾಗಿ ವೃಷ್ಟು $ದಕಗಳು ಮಳೆಗರೆಯುವಂತೆ ನಿನಗೆ ನ್ರೇರಿಸಿ 
ದಾಗ ಸೋಮಯಾಗಗಳು ನಿನಗೆ ಸುಖಕರವಾಗುತ್ತವೆ, ಮತ್ತು, ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ನಿನ್ನಿಂದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ವಡೆದಮೇ 
ಲೆಯೇ ಸಮಸ್ತ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ವ್ರರೂಷಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರುವುದು 


English Translation 


The libations (offered) to you are, verily, the cause of happiness, 
since the divine waters {effused) in the firmament for the benefit of mankind 
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afford you satisfaction All praise, Indra, 1s acceptable to you, and vou 
rewaid with understanding those who praise vou 


: ನಿನೀಸಷನಿಷಯಗಳ. ॥ 


ಸವನಾ ಸೂಯೆತೇ ಸೋಮಃ ಅಶ್ರೇತಿ ಸವನಾನಿ ಸೋಮಯಾಗಾಃ | ಸವನೆ ಎಂಬ ನದ 
ಯಜ್ಞನಾಮಗ ಸಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಏತಾ ನಿಶ್ವಾ ನವನಾ ತೊತುಮಾಕೃಷೇ ಸೈಯೆಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಯಾನಿ ದಧಿಷೇ | 
ವರಾಯ ತೇ ಪಾತ್ರಂ ಧರ್ಮಣೇ ತನಾ ಯಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯತಂ ವಚಃ | 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೫೦-೬) 
ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸವನಾ ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ ಸ್ತಾನಾನಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಏಿನರಿಸಿದೆ.. ನೋಮರನವನ್ನು ಹಿಂಡುನ 
ನನ್ನಿನೇಶಗಳಾದ ನೋಮಯಾಗಗಳು ಸನನ ಶಬ್ದಾರ್ಥವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಇಲ್ಲಿ ಸವನನದದಿಂದ ವೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗೆ ನರಸ್ಸರವಾಡ ಸಂಬಂದವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಯಜ್ಞದ ವ್ರಾಮು 
ಖ್ಯೃವೂ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ ಮತ್ತು ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ವಡೆಯುವವನೂ ಅದರಿಂದ 
ಲೋಕಾನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಅದ ಇಂಡ್ರನಿಗೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸವನವು ವೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರೆಡರ ಸುಖಶಾಂತಿಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯಸಾಧನವೆಂಬಂಶವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ 


ಸವನ ನದದ ಅರ್ಥವು ಬಹಳ ಗೂಢವಾದುದು ಇದು ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಸವನತ್ರಯನೆಂಬ ವಿಭಾಗವಿರುವಂತೆ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲೂ ಈ ನಿಭಾಗವನ್ನನುಸರಿಸುವ ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವುದೆಂದೂ 
ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವೈಯಕ್ತಿ ಕ-ಜೀವನದಲ್ಲೂ ಸಹ ಸವನತ್ರಯೆಕ್ಟನುಗುಣವಾದ ಅವಸ್ಥಾತ್ರಯವುಂಬೆಂದು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿವರ್ಣಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಈ ನಿಭಾಗವನ್ಸೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯೇ 
ಇರುತ್ತದೆ ಅಲ್ಲದೇ, ಸವನತ್ರಯಕ್ಟೆ ಅಧಿದೇವತೆಗಳಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೇ, ವಿಶ್ವತತ್ವದ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನೂ 
ನಿಯಮಿಸಿ ಅವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾರೆಂಬ ವಿವರಣೆಯು ಸಕಲವಾದ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು ಸವನವೂ ಸಹೆ ಅದರ ಅಧಿದೇವತೆಯನ್ನೂ, ತತ್ಸಂಬಂಧವಾದ ಭಂದಸ್ಸನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ಮನವನ್ನೂ 
ಮೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ತೃತೀಯಸವನಡ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ವಿಪ್ರತಿವತ್ತಿಯಿರುತ್ತದೆ 
ಸವನದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಪ್ರೆಜಾಪತಿರ್ವಾವ ಜ್ಯೇಷ್ಮಸ್ಸ ಹ್ಯೇತೇ ನಾಗ್ರೇ5ಯಜತ ವ್ರಜಾಪತಿರಕಾಮಯತ ಪ್ರೆಜಾಯೇ- 
ಯೇತಿ ಸ ಮುಖತಸ್ರಿವೃತಂ ನಿರವಿಂಿನೀತೆ ತಮಗ್ಗ್ನಿ ರ್ದೇವತಾನೃಸೃಜ್ಯತ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದೋ ರಧಂತರಗೇಂಸಾಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಜಃ ಹಶೂನಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ 
ಮುಖ್ಯಾ ಮುಖತೋ ಹ್ಯಸೈಜ್ಯಂತೋರಸೋ ಬಾಹುಬ್ಯಾಂ ಸಂಚಿದೆಶಂ ನಿರಮಿಮೀತ 
ತನಮಿಂದ್ರೊ ದೇವತಾನ್ವಸೃೈಜ್ಯತ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದೋ ಬೃಹತ್ಸಾಮ ರಾಜನ್ಯೋ ಮನು- 
ಷ್ಯಾಣಾಮನಿಃ ಪಶೂನಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ನೀರ್ಯಾವಂತೋ ನೀರ್ಯಾದ್ನ $ಸ್ಪಜ್ಯಂತ ಮಧ್ಯತಸ್ಪ- 


ಟು 
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pa ಹತ ಹಾ ಬ್‌ ಸ್‌ 


ಪ್ರದಶಂ ನಿರಮಿಮಾತೆ ತೆಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ ಅನ್ನಸೃಜ್ಯಂತ ಜಗತೀಛಂದೋ 
ವೈರೂಪೆಗ್‌ಂ ಸಾಮ ವೈಶ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಗಾವಃ ನೆಶೂನಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ತ ಆದ್ಯಾ 
ಅನ್ನಧಾನಾದ್ಧ ್ಯಸೈಜ್ಯಂತೆ ತಸ್ಮಾದ್ಬೊಯಾಗ್‌ಂಸೋನ್ಯೇಭ್ಯೋ ಭೂಯಿಷ್ಠಾ ಹಿ ದೇವತಾ 
ಅನ್ಲಸೃಜ್ಯಂತೆ ವತ್ತ ಏಕೆನಿಗ್‌ಂಶಂ ನಿರಮಿಮೀತ || 

(ತೈ ನಂ ೭೧-೧-೪, ೫) 


ರಂಭದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾವ್ರತಿಯು ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದಿಚ್ಚೆಸಿ ಮುಖದಿಂದ ತ್ರಿನ್ಸತ್ರ್ಯೋಮವನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ 
. ಗಾಯತ್ರಿಯ್ಕೂ ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ರಧಂತರವೂ, ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೂ, ವಶುಗಳಲ್ಲಿ ಅಜವೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುವು 
ಬಾಹುವಿನಿಂದ ವಂಚದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಸುರಿಸಿದಾಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪೂ. 
ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹತ್ಸಾಮವೂ, ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ರಾಜನ್ಯನೂ, ನಶುಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಪವೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುವು ಮಧ್ಯ 
ಭಾಗದಿಂದ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಸುರಿಸಿದಾಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇಡೀವತೆಗಳೂ, ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತಿಯೂ 
ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಗೋವೂ ಹುಟ್ಟಿದವು 

ವ ಕ್ರಮನವನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ ನೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನದ ಆಹುತಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನದೆ ಆಹುತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ತೃತೀಯೆಸವನದ ಆಹುತಿಯು ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುತ್ತದೆ 
ಅಧರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಾಶಃಸವನವು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನನವನವು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಗೂ, 
ತೃತೀಯಸವನವು ಯಭುಗಳಿಗೂ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ (ಅ ವೇ ೯-೧-೨) ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ನಾಗಿರುವಂತೆ ತೃತ್ರೀಯಸವನವು ಖಭುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದುದಾಗಿರುತ್ತದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಭವ ಪವಮಾನವೆಂದು ಹೆಸರು 
ಆದರೆ ಖುಭುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೇನು ಅರ್ಹತೆ ಎಂಬುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಒಂದು ಐತಿಹೈನಿದಿ ಅದನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ 


ನ 


ಯಭನೋ ನೈ ದೇನೇಷು ತಸಸಾ ಸೋನುಪೀಧಮುಭ್ಯಜಯೆಂಸ್ಲೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತಃಸನನೇ ವಾಚಿ 
ಕಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ತಾನಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿಃ ಸ್ರಾತಸ್ಸವನಾದನುದತ | 
(ಐ ಬ್ರಾ ೧೩-೬) 
ಖುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಆಲೌಕಿಕವಾದ ಕರ್ಮಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಪಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು ಆಗ ದೇವತೆಗಳು 
ಅವರನ್ನೂ ತಮ್ಮೊಡನೆ ನೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ನೇರಿಸಿಕೂಳ್ಳ ಬೇಕಂದು ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ಅಟ್ಟ ಬಿಟ್ಟನು 


ತೇಭ್ಯೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ವಾಚಿ ಕಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ಕ್ತಾನಿಂದ್ರೋ ರುದ್ರೈರ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾತ್ಸ- 
ವನಾದನುಪತ | 
(ಐ ಬ್ರಾ ೧೩-೬) 
ಅನಂತರ ಮಾಧ್ಯಂದಿನದಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದಾಗ ರುದ್ರಕೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನು ಅವರನ್ನು ಅಬ್ಬಬಿಟ್ಟನು 
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he ಜಸು ಜಾರ್‌” ತ್ವ 
ಆರೆ ಇಟ್‌ ಸ್‌ ಬಚನ ಬು: ಎ 


ತೇಭ್ಯಸ್ತೃ ತೀಯೆಸವನೇ ವಾಜಿ ಕೆಲ್ಪಯಿನಂಸ್ರಾಸ್ವಿಶ್ನೇದೇನಾಃ ಅನೋನುದ್ಯಂತೆ ನೇಹ 
ಸಾಸ್ಯಂತಿ ನೇಹೇತಿ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರಬ್ರವೀತ್ಸನಿತಾರಂ ತವ ವಾ ಇಮೇ 9ಶೇವಾಸಾಸ್ತ್ಪಮೇ- 


ಇ 


ವೈಭಿಃ ಸಂಹಿಬಸ್ವೇತಿ ಸೆ ತಥೇತ್ಯೆ ಬ್ರನೀತ್ಸನಿತಾ ತಾನ್ಪೈ ತ್ವಮುಭಯತಃ ಪರಿಪಿಚೀತಿ 
ತಾನ್ರ್ರ ಚಾಪೆತಿರುಭಯತಃ ಪರ್ಯಪಿಬತ್‌ ॥ (ಐ ಬ್ರಾ ೬-೧೩) 


ತೃತೀಯ ಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಟೇದೀವತೆಗಳು ಇವರನ್ನು ಸೇರಿಸದಿರಲು ಪ್ರಜಾನತಿಯು ಸವಿತೃವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಇವರು ನಿನ್ನ ಶಿಷ್ಯರು, ಇವರೊಡನೆ ನೀನು ವಾನಮಾಡು ” ಎಂದಾಗ ಸನಿತೃವೂ ಪ್ರಜಾವತಿಯೂ ಖಯಭುಗಳ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ವಾನಮಾಡಿದರು ಎಂದು ತ ತೀಯ ಸವನದಲ್ಲಿ ಖಭುಗಳಿಗಿರುವ ಸ್ಟಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ... ಐತರೇಯ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಬೇರೂಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹ್‌ 


ಸತಿರ್ವ್ವೈ ಯಜ್ಞಂ ಛಂದಾಂಸಿ ದೇವೋಭ್ಯೋ ಭಾಗಧೇಯಾನಿ ವ್ಯಭಜತ್ಸ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಮೇವಾಗ್ನಯೇ ವಸುಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇಇಭಜತ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಮಿಂವ್ರಾಯ ರುದ್ರೇಭ್ಯೋ 
ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಜಗತೀಂ ವಿಶ್ವೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಸ್ತೃತೀಯಸವನೇ!| 
(ಐ ಬ್ರಾ ೧೨-೨) 
ಪ್ರಜಾವತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ನಿಭಾಗಮಾಡಿದನು ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರಿ ಯನ್ನು ಅಗ್ಡಿಗೂ ಮತ್ತು ವಸುವಿಗ್ಳೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿ ತ್ರಿಷ್ಟುವ್ಧ ವ ನನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ರುದ್ರರಿಗ್ಳೂ 
(ಮರುತ್ತುಗಳು?) ಮತ್ತು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತಿಯನ್ನು ವಿಕೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ ಹಂಚಿದನು 


ಅಗ್ನಿಯು ಬ್ರಾಹ್ಮೆತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನು ಕ್ಲಾತ್ರಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ವೈಶ್ಯವ್ಯವಹಾರವನ್ನೂ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೂ ಸಹ ಈ ಸವನದ ನಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿವೆಯೆಂದು 
ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ತತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಯುತ್ತದೆ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋವನಿಸತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಇದೇ 


ನಿಭಾಗವನ್ನು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೃ ಸ್ಟ ಯಿಂದ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಯದ್ವಸೂನಾಂ ಹ್ಹಾ ್ರಾತಃಸವನಂ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನ- 
ಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಚೆ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಚ ದೇವಾನಾಂ ತೃತೀಯಸವನಂ || 
(ಛಾ ಉ ೨-೨೪-೧) 

ವಸುಗಳಿಗೆ ವ್ರಾತಃಸವನವೂ, ರುದ್ರರಿಗೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವೂ, ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತೃತೀಯ 
ಸವನವೂ ವಿಭಕ್ತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಈ ಸವನಗಳ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ವರಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ 
ವೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳು ಈ ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸತಕ್ಕ ಆಹುತಿಯಿಂದ 
ಲಭಿಸುವುವು ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಲೋಕದ್ವಾರಮಸಾವಾರ್ಣಾ ಸಶ್ಕೇಮ ತ್ವಾ ವಯೆಂ ಅಧೆ ಜುಹೋತಿ ನನೋಗ್ಗಯೇೇ 


ಸೃ ಧಿನಿಸಿತೇ ಲೋಕಕ್ಷಿತೇ ಲೋಕಂ ಮೇ ಯೆಜಮಾನಾಯಿ ವಿಂದೈಷವೈ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಲೋಕೆ ಏತಾಸ್ಮಿ (ಛಾ ಉ ೨-೨೪) 


288 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ೧ಣ ಅ ೨೩ ಸೂ ೧೭೩ 
ವ್ರಾತಃನವನದ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ವಸುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ “ ನಿಮ್ಮ ಲೋಕದ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ದ್ವಾರವನ್ನು ತೆಗೆಯಿರಿ 
ನಿಮ್ಮ ದರ್ಶನವನ್ನು ನಾವೂ ನಡೆಯೋಣ” ಎಂದು ವ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿ 
ವೃಧ್ವೀಲೋಕದ ಉತ್ತಮಸ್ಟಾನವನ್ನು ನಡಯಲರ್ಹನಾಗುತ್ತಾನೆ ಇದರಂತೆಯೇ ರುದ್ರರನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲೂ ಶೃತೀಯಸವನದಲ್ಲೂ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಲೋಕದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ದಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಸವನತ್ರಯದ ಮಹಿಮೆ 
ಯನ್ನೂ ತತ್ಸೇನನೆಯ ಫಲವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಅಲ್ಲದೆ-- ಮಾನವನ ಪೂರ್ಣವಾದ ಚೇತನನೇ ಸೋಮಯಾಗದ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬವೆಂದೂ ಕೆಳಗೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಪುರುಷೋ ನಾವ ಯಜ್ಞ ಸ್ತಸ್ಯ ಯಾನಿ ಚಿತುರ್ನಿಂಶತಿವರ್ಷಾಣಿ ತತ್ಭ್ರಾತಃಸವನಂ ಚೆತುರ್ವಿಂಶ- 
ತ್ಯಕ್ಷರಾ ಗಾಯಶ್ರೀ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಸ್ರಾತಃಸವನಂ ತಪಸ್ಯ ವಸವೋಂನ್ನಾಯತ್ತಾಃ ಪ್ರಾಣಾ 
ವಾವ ವಸವ ಏತೇ ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ವಾಸಯಂತಿ | 
(ಛಾ ಉ ೩೧೬-೧) 
ಪುರುಷನೇ ಯಜ್ಞವು ಇವ್ಸತ್ತುನಾಲ್ಬು ಅಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದನ್ನೇ ಪ್ರಾತೇನೆವನದ ಛಂದಸ್ಸಾದುದ 
ರಿಂದೆ ಮಾನವನ ಮೊದಲನೆಯ ಇನ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳೇ ವ್ರಾತಃಸವನನವು ವಸುಗಳು ಈ ಆಹುತಿಯ ಅಧಿ 
ದೇವತೆಗಳು ವ್ರಾಣವೇ ನಸುಗಳು ಆ ವ್ರಾಣಗಳೇ ಪೃಧ್ವೀವಾಸಕ್ಕೆ ಸಾಧನಗಳು 


ತಂ ಜೇದೇತಸ್ಮಿನ್ಸಯಸಿ ಕಿಂಚಿದುಸತವೇತ್ರ ಬ್ರೂಯಾತ್ರಾಣಾ ವಸವ ಇದಂ ಮೇ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಮನುಸಂತನುಶೇತಿ ಮಾಹಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ವಸೂನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಯಜ್ಞೋ ನಿಲೋಪ್ಸೀಯೇತ್ಯುದ್ಟೈವ ತತ ಏತ್ಯಗದೋ ಹ ಭವತಿ | 
(ಛಾ ಉ ೩-೧೬-೨) 


ಒಂದು ವೇಳೆ ಈ ಇವ್ಸತ್ತುನಾಲ್ಬು ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ದೇಹಕ್ಕೆ ಆಲಸ್ಯವುಂಟಾದರೆ ಆಗ “ ವಾಸಕ್ಕೆ ಸಾಧನಗಳಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ವ್ರಾಣ (ವಸು) ಗಳ ನನ್ನ ಈ ನ್ರಾತಃಸವನವು ಮಧ್ಯದಲ್ಲೇ ನಿಚ್ಛೆನ್ನ ವಾಗದೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕ್ಕೂ 
ನನ್ನನ್ನು ಒಯ್ಯಲ್ಲಿ, ನನ್ನ ಈ ಜೀವಯಜ್ಞವು ವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗದಿರಲಿ? ಎಂದು ವಸುಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ ಆಗ 
ಪುರುಷನು ಆಲಸ್ಯದಿಂದ ನಿಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ 


ಅಥ ಯಾನಿ ಚತುರ್ನಿಂಶಡ್ವರ್ಸಾಣಿ ತನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ ಚೆತುಶ್ಚತ್ಹಾರಿಂಶದಕ್ಷರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ ತದಸ್ಯ ರುದ್ರಾ ಅನ್ಲಾಯತ್ತಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ವಾವ ರುದ್ರಾ 
ಏತೇ ಹೀದೆಂ ಸರ್ವಂ ರೋದೆಯಂತಿ | 
(ಛಾ ೩-೧೬-೩) 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದನ್ನು ನಲವತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಾತ್ಮಕ ವಾದುದು ತ್ರಿಷ್ಟುವೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನನವನದ ಛಂದಸ್ಸು ಆದು 
ದರಿಂದ ಮಾನವನ ಎರಡನೆಯ ಅವನ್ಭಯಾದ ಮುಂದಿನ ನಲವತ್ತುನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳು ಜೀವಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನಾತ್ಮಕವಾದುದು ಇದರಲ್ಲಿ ರುದ್ರರು ಅನ್ಚಾಯತ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗವಾದರೆ ಸರ್ವರನ್ನೂ ರೋದಿನು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಾಣಗಳೇ ರುದ್ರರು 
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ಹಾ ಗ, ತ್‌ಾ ಭ್‌ ಯೂ NR ಸ್‌ Pa ಡೆ ಯಾಂ 
ಶಾ ದರದ ಬದ ಜರ್‌ ರ್‌ ಶ್‌ ದ್‌” ತ್‌ Pa ಹ್‌ ದ ರ ದಾ ಹತ್‌ ಸಲ್‌ ತಾತ ಒಕ ದೂರ್‌ ಶ್‌ ಹರ ಇದ ಇದೆ ಎಂಟ ಟೆ ನ್‌ ಸಾನ್‌ ಸ ಬು ಬದ್ಟೌ 


ಶಂ ಚೇಹೇತೆಸ್ಮಿನ್ನಯೆಸಿ ತಿಂಚಿದುಪತವೇತ್ಸ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಪ್ರಾಣಾ ರುದ್ರಾ ಇದೆಂ ಮೇ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ ತ್ರ ಶೀಯೆಸವನಮನುಸಂತೆನುತೇಶಿ ಮಾಹಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ರುದ್ರಾಣಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಯಜ್ಞೋ ನಿಲೋಪ್ಪೀಯೇತ್ಕುದ್ದೈವ ತತ ನತ್ಯಗದೋ ಹ ಭವತಿ। 

(ಛಾ ೩-೧೬-೪) 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ನಲವತ್ತು ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲೇನಾಡರೂ ದೇಹಾಲಸ್ಯವಾದರೆ ಆಗ 
ರುದ್ರರನ್ನು ದ್ದೇತಿಸಿ “ಎ ಲೈ ವ್ರಾಣಾತ್ಮಕರಾದ ರುದ ದರ ನನ್ನ ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನದ ಸವನವು ತೃ ತೀಯ ಸವನದವರೆಗೂ 
ನನ್ನನ್ನು ಒಯ್ಯಲಿ ನನ್ನ ಜೀನಯಜ್ಞವು ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ವಿಚ್ಛೆನ್ನವಾಗದಿರಲಿ” ಎಂದು 1 ಪುರುಷನು 
ಆಲಸ್ಯದಿಂದ ನಿಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ 

ಅಧ ಯಾನ್ಯಷ್ಟಾಚಿತ್ವಾರಿಂಶದ್ದರ್ಷಾಣಿ ತತ್ತೃತೀಯ ಸೆವನಮಷ್ಟಾಚೆತ್ಹಾರಿಂಶಪಶಕ್ಸರಾ ಜಗತೀ 
ಚಾಗತೆಂ ತೃತೀಯಸವನಂ ತದಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾ ಅನ್ವಾಯತ್ತಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ವಾನಾಡಿತ್ಯಾ ಏತೇ 


ಹೀಡಂ ಸರ್ವಮಾದದತೇ | 
(ಛಾ ಉ ೩೧೬೫) 


ನಲವತ್ತೆಂಟು ಅಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತಿಯೇ ಮ ಛಂದಸ್ಸು ಆದುದರಿಂದ ಮಾನವನ ಕೊನೆಯ 
ನಲವತ್ತೆಂಟು ವರ್ಷಗಳೂ ನಾಯಂಸವನಾತ್ಮಕವಾದುದು ವ್ರಾಣವಿಸರ್ಗದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಮ್ಮೊಡ 
ನೆಯೇ ಹೀರಿಕೂಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ವ್ರಾಣಗಳೇ ಆದಿತ್ಯುರೂವವು ಹಾ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಾಣಗಳು ಈ ತ್ನ ತೀಯ 
ಸವನದ ಈ 366 


ತಂ ಜೇದೇಶಸ್ಮಿನ್ದಯಸಿ ಕಿಂಚಿದುಪತವೇತ್ಸ ಬ್ರೂಯಾತ್ಪಾ ) ಣಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಇದೆಂ ಮೇ 
ತೃತೀಯಸವನಮಾಯುರನು ಸಂತನೋತೀತಿ ಮಾಹಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಯಜ್ಞೋ ನಿರೋಪ್ಸೀಯೇತ್ಯುದ್ಧೈವ ತತ ಏತ್ಯಗದೋ ಹೈವ ಭವತಿ. 
(ಛಾ ಉ ೩-೧೬-೬) 
ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಲಸ್ಯವುಂಟಾದರೆ ಆಗ ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ i ನನ್ನ ಯಜ್ಞವು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾಗದಿರಲಿ ನನ್ನ 
ಆಯುಸ್ಯವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬದುಕಲಿ ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ ಆಗ ಜೀವಯಜ್ಞವು ವಿಚ್ಛೆನ್ನ ವಾಗದೇ ಸಾಂಗವಾಗಿ 
ವೆರವೆೇರುನ್ರದು. 
ಏತೆದ್ವಸ್ಮೆ ನೈ ತೆದ್ದಿದ್ದಾನಾಹ ಮಹಿದಾಸ ಐತರೇಯ ಸಂ ಮ ಏತೆಮುಪತಪೆಸಿ ಯೋತಹ- 
ಮನೇನ ನ ವ್ರೇಷ್ಯಾಮೀತಿ ಸಹ ಹೋಡಶಂ ವರ್ಷಶತೆಮಜೀವತ್ರ ಹ ಸೋಡಶಂ ವರ್ಷ- 


ಶತೆಂ ಜೀವತಿ ಯೆ ಏವಂ ವೇದ | 
(ಛಾ ಉ. ೩-೧೬-೭) 


ಮಹಿದಾಸ ಐತರೇಯನಿಗೆ ಈ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾ ನವಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಒದಗಿದ ದೇಹಾಲಸ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಹೆದರದೆ ತನ್ನ 
ಜೀವಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಾಂಗಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಒಂದುನೂರು ಹದಿನಾರು ವರ್ಷಗಳು ಬದುಕಿದನು ಎಂದು 
ಮಾನವಜೀವಾತ್ಮ ಕವಾದ ಸವನಶ್ರಯದ ಮಾಹಾತ ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ ವ್ರ ಕೃತವಾದ ಬುಸ್ವಿನಲ್ಲಿ ವೃ ಷ್ಟ್ಯಾದಿ ಯಜ್ಞ 
ಸಾಧನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿದೇವತೆಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸವನಕ್ತೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ bly ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
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PO [aS pe ಗ ಭಯಾ ರಾ ಗಾ ಮುಚಿ ಬಿಸು ಬಾಯಿ ಹೊಡದು ದು ಹ ಹ ಜಯ ~ ಹಯಾ ಯಿ ಮಾ ಇ ಹನ ಹಕಗ ಸ ಬದ ಬೆ ಯಾಗಿ ಯೆ ಓಟು ಬಾ ಮು ಮಾಂಗ ಮಾಯಾ ಟೆ ಯಾ ಬಟು ಹನ್‌ 


ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಶಕ್ಕ ಸೋಮ ಯಾಗವು ನೆರವೇರಿದೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಾ ಗೌಃ ತೇ ಜೋಷ್ಯಾ ಭೂತ್‌ 
ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ರ್ರರೂಪವಾದ ಸಮಸ್ತವಾಕ್ಕೂ ಸಹ ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗಿ ಆಗುತ್ತವೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ನೋವು 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಆ ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಗಳಾವುವೆಂದರೆ ಅದರ ಕ್ರಮವು ಹೀಗೆ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ 


ಪ್ರಾತಃಸವನಕ್ಕೆ 
ತು ಬಹಿಪ್ಪವಮಾನ ಸ್ತೋತ್ರ ಹೋತೃವಿನ ಆಜ್ಯ ಶನ್ತ್ರ 

ಸ್ರ ೨ ೨ ಇಂ ೬ 

ಆ ೪ ಆಜ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಶಸ್ತ್ರಗಳು 4 ಹತ ನ ನಟ್ಟ ಬ. 
ಈ ಹೋತ್ಫಕವಾದ ಕ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಗಳು 
| (ಮೈತ್ರಾವರುಣ , ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
ಚ್ಛಂಸಿನ್‌ ಅಚ್ಚಾವಾಕ) 

ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕ್ಕೆ 


ಹೋತ್ಸವಿನ ಮರುತ್ತತೀಯಶಸ್ತ್ರ 
ಶಸ್ತ್ರಗಳು ಹೋತೃನಿನ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ್ಯ 
೨ ಬ 
ಹೋತೃಕವಾದ ಥ್ರ ನಿಷ್ಟೀವಲ್ಯಶಸ್ತ್ಯ 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಪವಮಾನಸ್ತೋತ್ರ 


ಸ್ತೋತ್ರಗಳು Ea 
೪ ವೃಷ್ಟನ್ತೋತ್ರಗಳು 


ತೃ ತೀಯೆಸವನಕ್ಕೆ. 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | ಸುಸು ಸ | ಹೋತೃವಿನ ವೈಶ್ವಜೀವಶಸ್ತ್ರ 
Wy ಅಗ್ನಿ ಮುಸಾ ೫ ಹೋತೃವಿನಆಗ್ನಿ ಮಾರುತಶನ್ತ್ರ 


ಹೀಗೆ ಗೌಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ರೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಿಕವಾದ ವಾಕ್ತು ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವುದು ಇಂದ್ರನಿಗೂ, 
ಯಜ್ಜ್ಞಕ್ಕೂ, ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ವಾಕ್ವಿಗೂ ಇರುವ ನಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧೆನನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ ಈ 
ಸಂಬಂಧೆವನ್ನು ಶತಪಧದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ 
ಸೋ5ಯಂ ಯಜ್ಞೋ ವಾಚಿಮಭಿದಧ್ಯೌ | ಮಿಥುನ್ಯೇನಯಾ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ತಾಗ್‌ಂ ಸಂಬಭೂವ [| 
ಇಂದ್ರೋಹವಾ ಈಕ್ಷೂಂ ಚಕ್ರೇ। ಮಹದ್ವಾಳಇಇತೋಇಂಭ್ಸೆಂ ಜನಿಷ್ಯತೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಚ 
ಮಿಥುನಾದ್ವಾಚೆಶ್ಚ ಯನ್ಮಾ ತನ್ನಾಭಿಭವೇದಿತಿ ಸ ಇಂದ್ರ ಏನ ಗರ್ಭೊೋ ಭೂತ್ತೈತನ್ಮಿಥುನಂ 
ಪ್ರವಿನೇಶ | ಸಹ ಸಂವತ್ಸರೇ ಜಾಯಮಾನ *ಈಕ್ಲಾಂಚಕ್ರೇ | ಮಹಾವೀರ್ಯಾ ವಾ ಇಯಂ 
ಯೋನಿರ್ಯಾ ಮಾಮದೀಧರತ ಯದ್ವೈ ಮೈತೋ ಮಹದೇವಾಭ್ಯಂ ನಾನುಪ್ರಜಾಯೇತ 


ಯೆನ್ಮಾ ತೆನ್ನಾಭಿಭನೇದಿತಿ | .. ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯೋನಿರಸೀತೀಂದ್ರಸ್ಯ ಹ್ಯೇಷಾ 
ಯೋನಿರತೋ ವಾ ಹೈೇನಾಂ ಪ್ರೆನಿಶನ್ಸ್ರನಿಶತ್ಯತೋ ವಾ ಜಾಯೆಮಾನೋ ಜಾಯೆತೇ 
ತಸ್ಮಾದಾಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಯೋನಿರಸೀತಿ || (ಶ ಬ್ರಾ ೩-೨-೧-೨೫ ರಿಂದ ೨೯) 


ನಾಕ್ಕಿನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳಸಬೇಕೆಂದು ಯಜ್ಞವು ಇಚ್ಛಿ ಸಿತು ಇದನ್ನು ತಿಳದ ಇಂದ್ರನು ಇವೆರಡರ 
ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಒಂದು ಮಹಾಶಕ್ತಿಯು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವುದು ಖಂಡಿತವೆಂದು ತಿಳಿದು ಆ ಶಕ್ತಿಯು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಿಂತ 
ನಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗುವುದೋ ಎಂಬ ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ತಾನೇ ಅವುಗಳ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು ಒಂದು ವರ್ಷ 
ನಾದನಂತರ ಅವನು ಒಂದು ಮಹಾಶಕ್ತಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ ತಾನೇ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತನಾದನು ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಸುಜ್ಜವೂ ವಾಕ್ಟೂ ನಂತೋಷಜನಕಗಳು ಎಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 


ಅ೨೫ಅ೪ ವ೧ಣಳ೪,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 201 


ಹೊ ಯ ಬಿಯೊ. 





ಮಾಯ ಯೊ ಯು ಬಯ ಪ್‌ ನ್ನನ್‌ ನ್‌್‌ ಗಟ ಬಜೆ ನಂಟು ಚಾಚಾ ನ್‌ ರ್‌ 





ಹಾ fo ಹ್‌ ಕ್‌ ಕ್‌ pa pe 


ದೇವೀ ಅನೆ ಸಮುದ್ರೇ ತೇ ಮದಂತಿ ಆಸು--ದ್ಯೋತಮಾನಾಃ ಆಪಃ ಉದಕೆಸಮುದ್ರವ 
ಣಾನಾದಾನಭೂಶೇ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಪ್ರಜಾಸು ನಿಮಿತ್ತೆ ಭೂತಾಸು ತ್ವಾಂ ಮಾದೆಯಂತಿ | ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಜೋ 


ಭಸಿ, ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುನ ಉದಹಗಳು ದ್ರವರೂನನನ್ನು ಹೊಂದುವ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಉಂಟಿಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಆದರೆ, 
ಯದಾ ಪ್ರಾಣ್ಯುಪಕಾರಾರ್ಧಂ ವರ್ಷಣಾಯೆ ತ್ವಾಂ ಪ್ರೇರಯಂತಿ ವೃಷ್ಟುದಕಾನಿ ತೆದಾ ಖಲು ತವ 
ಸೋಮಯಾಗಾಃ ಸುಖಕರಾ ಭೆವಂತಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉನಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ವೃಮ್ಟ್ಯದಕಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಲು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ರೇರಿಸುವಾಗ ಸೋಮಯಾಗಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸುಖಜನಕಗಳಾಗುತ್ತವೆಯಾದಕಾರಣ ಯೆಜ್ಞ ಸಾಧನ 
ವೃಷ್ಟಿಪ್ರವಾನೇನ ಯಾಗಾನ್ಸಿರ್ವರ್ತಯೆ ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರಲು ಕಾರಣವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿದೆ 


ಸಮುದ್ರೇ- ಸಮುದ್ರ ಎಂಬ ವದವೂ ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೧೦) ನರಿತವಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಯಾನ್ಸರು ಸಮುದ್ರ ಇತ್ಯೇತೆತ್‌ ಸಾರ್ಥಿವೇನ ಸಮುದ್ರೇಣ ಸಂದಿಹ್ಯತೇ ನಮುದ್ರ ಶಬ್ದವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಜಲರಾಶಿ ಬೋಧಕವೆಂದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವಕಾರಣ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧನಿರ್ವಚನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶನ 
ಮಾಡಿ, ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


ಸಮುದ್ರನಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಸ  ಸಮಭಿದ್ರವಂತ್ಯೇನಮಾನಃ, ಸಮ್ಮೋದಂತೇ ಅರ್ಮ್ಮಿ ಭೂತಾಸಿ 
ಸಮುದಕೋ ಭವತಿ ಸಮುನತ್ತೀತಿ ನಾ] ಅಲೆಗಳ್ಳು ತೆರಿಗಳು ಹನಿಗಳು ಇವುಗಳ ರೂಪದಿಂದ ಉದಕಗಳು 
ಇಲ್ಲಿ ರೂವಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವುವು, ಅಧವಾ ಉದಕಗಳು ನಿಮ್ನ ಪ್ರದೇಶವಾಗಿರುವ ಇಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಬಂದು 
ನೇರುವುವು ಅಧವಾ ಜಲಚರವ್ರಾಣಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರುವುವು, ಜಲವು ಉದಕಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಜಲರಾಶಿಯು ಸಮುದಕ ಶಬ್ದಬೋಧ್ಯವಾಗಿ ಇರುವುದು, ಸರ್ವವನ್ನೂ ತೋಯಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಸಮುದ್ರಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುವುದೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ಇವರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ದೇವಾಪಿಶ್ಚಾರ್ಜಿಸೇಣಃ ಶಂತೆನುಶ್ಚ ಕೌರವ್ಯೌ ಭ್ರಾತರೌ ಬಭೂನತುಃ 1 ಸ ಶಂತನುಃ ಕನೀಯಾ- 
ನಭಿಷೇಚಯಾಂ ಚೆಕ್ರೆ! ದೇವಾಸಪಿಸ್ತಸಪಃ ಸ್ರತಿನೇದೇ ತತಶ್ಶಂತನೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾಷಶ- 
ವರ್ಷಾಣಿ ದೇವೋ ನ ವವರ್ಷ | (ನಿ ೨-೧೧) 
ದೇವಾಸಿ ಶಂತನು ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಕುರುವಂಶದ ರಾಜವುತ್ರರಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯನನಾದ ಶಂತನುವು ಪಟ್ಟಾ ಭಿಹಿ 
ಕ್ರಸಾದನು ಹಿರಿಯನನಾದ ದೇವಾಪಿಯು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಲುನಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ ಶಂತನುವಿನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು 
ವರ್ಷ ವೃಷ್ಟಿ ಯಾಗಲಿಲ್ಲ 
ತಮೂಚುರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಧರ್ಮಸ್ತೈಯಾ ಚೆರಿತೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಭ್ರಾತೆರಮಂತರಿತ್ಯಾಭಿಷೇ- 
ಚಿತಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ದೇವೋ ನ ವರ್ಷತೀತಿ! ಸ ಶಂತನುರ್ದೆೇವಾಹಿಂ ಶಿಶಿಕ್ಷ ರಾಜ್ಯೇನ | 
ತಮುನಾಚೆ ದೇವಾಪಿಃ ಪುರೋಹಿತಸ್ತೇ ಅಸಾನಿ ಯಾಜಯಾನಿ ಚೆ ತ್ನೇತಿ 1 (ನಿ ೨-೧೧) 


292 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧೮ ೨೩ ಸೂ ೧೭೩ 


ಆಗಾ 
[a ಟ್‌ಗಿ ಕಾ ಮಾ ಇ ಇ ಇಗೆ ಬಯ ಡಿ. ಆ. ಯೆ ಪ್‌ ತ್‌ಾ ಡೆ ದ್‌ ಸ್‌ ಸ್ಯಾ ಜೆ ಹೌ ಇ ಸ್ಯಾ ಗಜ ಡೆ ಎಡೆ ತ್‌್‌ ಒಹ್‌ ಗಾರ ಆಯ ಟೆ ಬಾಹು ಯಿ ಅಲಾ 


ಆಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಶಂತನು ರಾಜನೊಡನೆ « ನೀನು ನಿನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಟ ಭ್ರಾತೃವನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಪಬ್ಬಾ ಭಿಹಿಕ್ತ 
ನಾದಕಾರಣ ಅಧರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದಿತ್ತೀಯೆ ಇದರಿಂದ ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಆಗಲಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ದರು ಇದನ್ನು ಕೆಳಿ ಶಂತನುರಾಜನು ತನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಪಿಯನ್ನು ರಾಜನಾಗಲು ನಿರ್ಬಂಧಪಡಿಸಿದಾಗ 
ರಾಜನಾಗಿರಲು ಒಪ್ಪದಿರುವ ದೇವಾನಿಯು 4 ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಆಗುವಂತೆ ನಿನಗೆ ಪ್ರರೋಹಿತನಾಗಿ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವೆನು'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅದರಂತೆ ವರ್ಷಕಾಮಸೂಕ್ತದಿಂದ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ವರ್ಷಕಾಮಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಆರ್ಸ್ಟಿಸೇಣೋ ಹೋತ್ರಮೃಷಿರ್ನಿಷೀರ್ದ ದೇನಾನಿರ್ದೇವಸುಮತಿಂ ಚಿಕೆರ್ತ್ಸಾ | 
ಸೆ ಉತ್ತರಸ್ಮಾದಧರಂ ಸಮುದ್ರಮವೋ ದಿವ್ಯಾ ಅಸ್ಫಜದ್ವರ್ಸ್ಯಾ ಅಭಿ | 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೯೮-೫) 
ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು--ಸಃ ಉತ್ತರಸ್ಮಾತ* ಅಧರಂ ಅವೋ ದಿವ್ಯಾಃ ಅಸ್ಫಜತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕೈ--ದೇವಾಪಿಃ 
ಅಂತೆರಿಕ್ಷಾಖ್ಯಾತ್‌ ಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಅಧರಂ ಸಮುದ್ರಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಶಸ್ತಾಃ ಸಸ್ಯಸಂಪತೃರೀಃ 
ಆಸ ಅಸ್ಪಜತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕಿಂತಲೂ ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ ಪೃಧ್ವಿಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಸಸ್ಯಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ದೇವಾಪಿಯು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಮತ್ತು ಪಾರ್ಧಿವ ಸಮುದ್ರಗಳ ಭೇದವನ್ನು ಉಪವಾದನೆಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದವು ಬೇರೆಯ 
ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು 
ಸವಿತಾ ಯಂತ್ರೈಃ ಸೃಥಿನೀಮರಮ್ಮಾದಸ್ಮಂಭನೇ ಸನಿತಾ ದ್ಯಾಮದೃಂಹತ್‌ | 
ಅಶ್ಚನಿನಾಧುಕ್ಷದ್ದುನಿಮಂತರಿಶ್ಷಮತೂರ್ತೇ ಬದ್ಧಂ ಸವಿತಾ ಸಮುದ್ರಂ | 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೧೪೯-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಂ ಉದಕಬಂಧಿತಾರಂ ಮೇಘಂ ಉದಕವನ್ನು ತಡೆದಿರುವ ಮೇಘವು--ಎಂದು ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮೇಘವೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 
ಪವಿತ್ರವಂತಃ ಸೆರಿ ನಾಚಮಾಸತೇ ಪಿಶೈಷಾಂ ಸ್ರತ್ನೋ ಅಭಿ ರಕ್ಷತಿ ವ್ರತಂ | 
ಮಹಸ್ಸಮುದ್ರಂ ವರುಣಸ್ತಿಕೋ ವಧೇ ಧೀರಾ ಇಚ್ಛೇಕುರ್ಧರುಣೇಷ್ಟಾರಭಂ [| 
(ಖು ಸಂ ೯-೭೩-೩) 
ಇಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಂ ಆದಿತ್ಯಂ ಎಂದು ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ವಿಶ್ವಾ ಗೌಃ ಜೋಷ್ಯಾ-- ಸರ್ವಾಹಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಶಸ್ತ್ರರೂಸಾ ವಾಕ್‌ ಜೋಷಣಾರ್ಹಾಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀ 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಗೌರಿತಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಾಮಥೇಯಂ (ನಿ ೨-೫) ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೃಧಿನೀ, 
ಶ್ಲೇಷ್ಮ, ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗ, ಆದಿತ್ಯ, ರಶ್ಮಿಗಳ್ಕು ಸುಷುಮ್ನಾ ನಾಡಿ ಎಂಬ ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಸಾಯಣರು ವಾಕ್ಕೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸ್ಕಿ, ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳೊ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವವುಗಳಾಗಿವೆ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 
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ಕ್‌ ಹ್‌ pa ಲ ಅನ್‌ 
pe pe 


ಗೌಃ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ಪೃಧಿನೀ, ಹೆಶು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಧಗಳ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹಿಂದೆತಿಳಿಸಿದೆ ಸ್ರಕೃತದ 


ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆಹುತಿಯೆಂದರ್ಧವುದಕೆ ಆಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಲಭಿನಬಹುದಾದ ಹನಿರಾದಿ ಸಂಸತ್ನುಗಳು 
ಲಕ್ಷ್ಮ್‌ಗಳಾಗುತ್ತವೆ 


ಗಾ ದಾಸ್ಯತಿ ಗೋದಾ ಗಾ ಮೇ ದೇಹಿಶೈವಂ ಯೆಂ ಕಾಮಂ ಕಾಮಯೆತೇ ಸೋಂಸ್ಕೈ 
ಕಾಮಃ ಸಮೃಥ್ಯತೇ (ಶ ಬ್ರಾ ೧೯-೩೧೬) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಗೋ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಠೃಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿರಿಸಿದೆ. ಮುಂಜಿಯೂ ವಿವರಿನ 
ಲಾಗುವುದು 

ಸೂರೀಂಶ್ಲಿತ್‌ ಧಿಷಾ ವೇಷಿ--ಸೊರಿ ಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಸಾಯೆಣರು ಇಂದ್ರನು ನ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಇತರೆ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ತನ್ನನ್ನು ಬ್ರೇರಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ಸ ಜನರಿಗೆ 
ಅನುಕೂಲವಾಗುವ ಹಾಗೆ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರೆದಾನರೂಸೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ನಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಅಧವಾ ವೃಸ್ಟಿ 
ಯನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದ ಇವರ ಸ್ತುತಿಗೆ ಸರ್ವದಾ ವಾತ್ರನಾಗಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 

| ವ್ಯಾಕರಣವ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಬಿವಾ--ನಿಪಾತೆಸ್ಯೆ ಚೆ (ನಾ ಸೂ ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥೆ ಬರುತ್ತಶಿ 

ಸವನಾ-ಸುಆ್‌ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು ಅಧಿಕರಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯುವೋರನಾಕ್‌ 
(ವಾ ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ವಾ ಸೂ 
೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ ಲಿಶಿ (ವಾ ಸೂ ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತನ್ಹರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಮದಂತಿ-_-ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಧಾತು ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾವಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾನಿ 
ತಣ್ಯರ್ಧಕವಾದ ಧಾತು ಆಟ್‌ ಪ್ರಧಮವುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂವ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫೌತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದುತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ದೇವೀ8- -ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ವಾ ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ ನರವಾದಾಗ ವೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಣಿ ಬರುತ್ತದೆ 

ಜೋಷ್ಯಾ--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿನೇವನಯೋಃ ಧಾತು ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪುಗಂತ 
ಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂವಧಗುಣ ಯೆಶೋನಾವಃ (ವಾ ಸೂ ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಭೂತ್‌- ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು ಛಾಂದನವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲುಬ್‌ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘು-- 
(ವಾ ಸೂ ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಜಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


294 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ೧ ಅ ೨೩ ಸೂ ೧೭೩ 


ನನ್‌ 





ಹಾ ದ ಸಯ ಬಯ ಮಂ ಮಾಮಾ ಮಯಿ 











ರ ಯ ಮೊಂಡು ಹು ಭಾ ಬ. ದು ಸಯ ಹ ಜಂ ಯು ಜೆ ಮಯ ಹ ಆ ಗು ದಾಯ ಮಾಮು ಮೆ ಬಿ. ದು ಮಯಯ ಯದಿಯಾಯಿ ಬಮಾಯಯು ಸೊ ಮಯೂ ಕಗ ಯ. ಯಯ ಯಹ ಯಿ ಹೊ 


ವೇಹಿ--ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು ಧಾತು ಇಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುಷ 
ಏಕವಚೆನಾಂತರೂವ ಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ- (ವಾ ಸೂ ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆದಿ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತನ್ಹರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸಿಪ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಪರ ಉಳಯುತ್ತದೆ. ಗಲಗ 





| ಸಂಹಿತಾಹಾರಃ | 


| | | | | 
ಅಸಾಮ ಯಧಾ ಸುಷಖಾಯ ಏನೆ ಸ್ವ್ಥಭಿಷ್ಟಯೊ ನೆರಾಂ ನ ಶಂನ್ಯಃ | 


| 
ಅಸದ್ಯಧಾ ನ ಇಂದ್ರೋ ನಂದನೇನ್ಮಾಸ್ತುರೋ ನ ಕರ್ಮ ನಯಮಾನ ಉಕ್ಕಾ ॥ 
| ಪದಪಾರಃ | 
| | | | 
ಅಸಾಮ |! ಯಥಾ | ಸುೂಸಖಾಯೆಃ | ಏನ | ಸು€ಅಭಿಷ್ಟ್ರಯಃ | ನರಾಂ|ನ|। ಠಂಸ್ಪಃ 


| | | | 
ಅಸತ್‌ | ಯಧಾ | ನಃ | ಇಂದ್ರಃ | ನಂದನೇ 5ಸ್ತಾಕ | ತುರಃ | ನ! ಕರ್ಮ | ನಯಮಾನ। | ಉಕ್ಕಾ [| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಏನೇನೇಶ್ವರೇಂದ್ರ ಯೆಥಾ ಸುಸಖಾಯೆ? ಶೋಭನತ್ವದ್ರೂಸಸಹಾಯೆನಂತೋತಸಾಮ 
ಭೂಯಾಸ್ಮ ಕಿಂಚ ಸ್ವಭಿಷ್ಟಯಃ ಶೋಭನಾಭ್ಯೇಷಣಾಃ ಶೋಭನಾಭೀಷ್ಟ್ರಾಶ್ಚಾಸಾಮ | *ಮಿವ | ನರಾಂ 
ನ ಶಂಸೈಃ | ನರಾಣಾಂ ರಾಜಾದೀನಾಂ ಶಂಸೈಃ ಶಂಸನೈರಿನ | ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಯಥಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಶೋಭನಾ- 
ಭೀಷ್ಟ್ಪಾ ಭವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಇದಾನೀಂ ಸೆರೋಸ್ಷೇಣಂಹ | ನೋಳ8ಸ್ಮಭ್ಯಮಿಂದ್ರೋ ವಂದನೇಷ್ಠಾ 
ಅಸ್ಮತ್ಸು,ತೌ ವರ್ತಮಾನಃ ಸಂಸ್ತುರೋ ನ ತ್ವರಮಾಣ ಇವ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಕರ್ಮೋಕ್ಕೋಕ್ಕೈಃ 
ಶಸ್ತ್ರೈರ್ನಯಮಾನಃ ಫಲಂ ಪ್ರಾಪೆಯೆನ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಾ ತುಷ್ಟಃ ಸನ್ನಸ್ಮದೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಫಲಪ್ರಾಪಯಿತಾ 
ಯಥಾಸತ್‌ ಭವೇತ್‌ | ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ ತಥಾ ಕುರುಶೇತಿ ಶೇಷಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೇ ಏನ--ಎಲೈ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆಥಾ--ಹೇಗೆ | ಸುಸಖಾಯೆಃ--ಶುಭಕರನಾದ ನಿನ್ನ 
ಸಹಾಯವುಳ್ಳವರೂ | ನರಾಂ--ರಾಜಾದಿಗಳ | ಶಂಸೈಃ ನ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಹೇಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಧಸಿದ್ಧಿ ಸಡೆಯುತ್ತೇವೋ 
ಹಾಗೆ | ಸು ಅಭಿಷ್ಟ್ರಯಃ- ಮಂಗಳಕರವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಧಗಳುಳ್ಳವರೂ | ಅಸಾಮ- ಆಗುತ್ತೇವೋ (ಹಾಗೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು) | (ಕಂಚ ಹೇ ಖುತ್ನಿಜ8-- ಮತ್ತು ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಜರೆಲ್ಲಿ | ನ ನಮಗೋಸ್ಕರ | ಇಂದ್ರ. 
ಇಂದ್ರನು | ವಂದನೇನ್ಮಾ&--(ನಮ್ಮ) ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದವನಾಗಿ (ನಮ್ಮ ನ್ನುತಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ) | ತುರಃ ನ-- 
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ತ್ವರೆಮಾಡುತ್ತಿರುವನೋ ಎಂಬುವ ಹಾಗೆ | (ನ8--ನಮ್ಮ) ಕರ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ಕರ್ಮಗಳಗೆ)| ಉಕ್ಸಾ 
ಶಸ್ರ್ರಗಳಿಂದ (ತೃನ್ತನಾಗಿ) | ನಯೆಮಾನಃ- ಫಲವನ್ನು ಜೊರಕಿಸುವವನು | ಯೆಥಾ--ಹೇಗೆ | ಅಸತ್‌ 
ಆಗುತ್ತುನೋ | (ತೆಧು ಕುರುತೆ.._ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿ) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಶಂಸಾದಿಗಳಿಂದ ರಾಜಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ಹ a ಹ pes ರಿ 
ವಡೆಯುವಂತ್ಶೆ ಸಿನ್ನ ಮೈತ್ರಿಯನ್ನೂ, (ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅಭೀಷ್ಟ ಸಿದ್ಧಿಯನ 5 
ಎಲ್ಫೆ ಯತ್ತಿಜರೇ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಕರ್ನು ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದೆ ತುಪ್ಪನಾಗಿ ಕೀ ವಾಗಿ ಫಲಸ್ರನನಾಗುನಂ 
ಮಾಡಿ 


English Translation 
May we be, as it were, your valued friends, ಛಿ Lord, and obtain our 
desires, like those (who gain their objects) by the praise of princes May 
Indra, propitiated by our eulogiums, be brought to the sacrifice by our 


hymns 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾ ಇದ ಖುಷಿಯು ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಬುತ್ತಿ ಜರಿಗೆ ಮಾಡಿರುವ ಆದೇಶವನ್ನು 
ಐವರಿಸಿದಂತೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ಹೇ ಏನ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ವದಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲೆ ಪ್ರಭುನೇ ಇಂದ್ರನೇ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ 
ನೆರಾಂ ನ ಶಂಸೈ8 ರಾಜಾದೀನಾಂ ಶಂಸೈಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಯಥಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಶೋಭನಾಭೀಷ್ಟಾ ಭನಂತಿ 
ತದ್ಧತ್‌ ಕೋಭನತ್ವದ್ರೂಸ ಆಟ! ಶೋಭನಾಭೀಷ್ಟ್ರಾಶ್ಚ ಅಸಾಮ | ರಾಜನೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು 
ಸ್ಲುತಿಮಾಡಿ ಮನುಷ್ಯರು ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ನಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಜಟ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತಿವಾತ್ರರಾದ ನ್ನೇಹಿತರಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟುರ್ಧಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿಕೊಂಡವರಾಗಿಯೂ ಆಗೋಣ 
ವೆಂಬ ಯಜಮಾನರ ಆಶಂನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ನಿಷಯನಾಗಿ ತ್ವರೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನ ಹಾಗೆ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಿ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳು ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, ಅಸೆ ಸದೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಫಲಪ್ರಾಪಯಿತಾ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳ ಫಲವನ್ನು ತಾನಾಗಿ ನಮಗೆ ಕೊಡುವವನಾಗುವ ಹ.ಗೆ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿರಿ ಎಂದು 


ಯತ್ತಿ he ಯಜಮಾನರು ಹೇಳಿರುವ ಆದೇಶವು ಇಲ್ಲಿ ನರ್ಜಿತವಾಗಿದೆ 


ತುರೋ ನ ಉಕ್ಕಾ ನಯಮಾನಃ ಕರ್ಮ ಯಥಾ ಅಸತ್‌ | ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ 


ಸರಾಂ ನ, ತುಕೋ ನ ಎಂಬ ಎರಡು ಉಪಮಾನ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ರಾಜನ ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರ ಹೋಲಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಐವರಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. ತುರೋ ನ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತ್ವರೆಯುಳ್ಳವನು ತಾನು ಆಚರಿಸುವ ತನ್ನ ಅವಶ್ಯ 


೧00 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂಗಿ ಅ ೨೩ ಸೂ ೧೭೩ 
ಕರ್ತವ್ಯಾಚರಣೆಯನ್ನು ಕೀವ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿ, ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪೇಳಿ 
ಚತ ಯಜ್ಞ ಗಳೆ ಆ ನಲವ್ರದಾತೃವಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಆಗುವಂತೆ ಕರ್ನೂಚರಣೆಯೆಲ್ಲಿ ಸಾನಧುನತೆಯನ್ನೂ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ ಯಾ | 


ಆಸಾಮ. ಅನ ಭುನಿ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುನಚೆನಾಂತರೊನ ವಾದಾದಿಯಲ್ಲರ 
ವುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆಡಾಗಮ ಪಿತ್ತಾಮುದರಿಂದ ಧಾತುನ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಸುಸಖಾಯೆಃ-ಶೋಭನಃ ಸಖಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ನೇಣ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ನಾ ನೊ ೬ ೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ ನದಾಂದೋದಾತ್ರನ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸ್ಫಭಿಷ್ಟಯೆ-ಶೋಭನಾಃ ಅಭಿಷ್ಟಯಃ ಯೇಷಾಂತೇ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಉತ್ತರನದೋದಾತ್ರನ್ನರೆ ಬರುತ್ತಜಿ 


ನರಾಮ್‌-ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ನಾ ಸೂ ೬೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಸ್ತೀ ಬಹು 
ನಚನಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಶಂಸೈ8--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು ಫ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂವ 


ಅಸತ್‌ ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು ಲೇಟ್‌ ಸ್ರಧಮವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತಶ್ಲಲೋಸೆಃ- 
(ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋನ ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ ಸೂ ೩-೪ ೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ವಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ವಂದನೇಷಾ ಷ್ಟಾ8--ವಂದನೇ ತಿಸ್ಫತೀತಿ ನಂದನೇಷ್ಟಾಃ ಸ್ದಾ ಗತಿನಿನ್ಫ ತ್ತೌ ಧಾತು ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ತತ್ಪು ರುಸೇ ಕ ) ತಿ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವ್ತಮಿಗೆ ಲೋನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ  ಕ್ನದುತ್ತ ರನದನ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತದೆ 


ತುರ8--ತುರ ತ್ವರಣೇ ಧಾತು ಇಗುಪಧಜ್ಞಾಸಿ ್ರೀಕಿರಃ ಕ8 (ನಾ ಸೂ ೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕನ್ರ ತ್ಯ ಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂನಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 


ಉಕ್ಕಾ- ನಚ ವರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು ಸಾತ್ಮೆತುದಿವಚಿ- (ಉ ಸೂ ೨-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ Py ದುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ತಪಿಯಜಾದೀನಾಂ ಕತಿ(ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, 


ಸೂರ್ನರೂನ ಚೋಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ ಸೂ ೭-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತೃತೀಯಾ ಸರ ವಾದಾಗ ಪೂರ್ವನವರ್ಣದೀರ್ಥ p39 ದ 


oxi ee 
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ರ್‌ 





ಸ್‌ ಸ್‌ ನಹ, 





PA ಇ ಗ ಮಗಾ ಪಗಾರ, ಅಗಾ ಎಫ್‌ಸಿ, ಹಯಾ ಚ್‌ 


| | | 
ವಿಷ್ಟುರ್ಧಸೂೋ ನರಾಂ ನ ಶಂಸ್ಕರಸ್ಮಾಕಾಸದಿಂದ್ರೋ ವಜ್ರಹನ್ತಃ | 


ಮಿತ್ರಾಯ ವೋ ನ ಪೂರ್ವತಿಂ ಸುಶಿನ್ಸೌ ಮಧ್ಯಾಯುವ ಉಪ ತಿಕ್ರೆಂತಿ ಯಜ್ನೆ ತಗ 
| ಪದಸಾರಃ 1 


| | 
ನಸ, ರ್ಧಸಃ | ನರಾಂ |ನ| ಕಂಸೆಃ | ನ! ಅಸ್ಮಾಕ | ಅಸತ್‌ | ಇಂದ್ರ 8 | ವಜ್ರ€ಹಸ್ತಃ | 


| | 
ಮಿತ್ರ್ರಯುವ। | ನ! ಪೂಃ5ಪತಿಂ | ಸ್ತುತಿಷ್ಕೌ! ವ ಸಧ್ಯ ಇ | ತ | ಶಿಕ್ಲಂತಿ| ಯಜ್ಞೆ 111೧೦! 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ನೆರಾಂ ನೇತ್ಸಣಾಂ ಮನ್ಯೇ ಸಸ್ಪರ್ಧಾನ್ನರಾನ್ಯಧಾ ವಿಸ್ಪರ್ಧಸಃ ಕುರ್ವಂತಿ ಸಖಿಭೂತಾಃ 
ತೆಡ್ವೆದ್ದಯೆಮಪೀಂದ್ರಂ ಶಂಸೈಃ | ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಖಾಯೋ ವಯಂ ತಂ ಶಥಾ ಕುರ್ಮಃ! ಸ ಚ ವಜ್ರ 
ಹಸ್ತೋ ವಿರೋಧಿಶಿಶ್ಷಣಾಯೆ ಸರ್ವದಾ ವಜ್ರಧಾರೀಂದ್ರೋತಸ್ಮಾಕಮಸತ್‌ | ವಿಸ್ಪರ್ಧಮನು- 
ಕೂಲೋ ಭವತು | 80ಚೆ ಮಿತ್ರಾಯುವೋ ನ ಮಿತ್ರೇಚ್ಛಪೋ ಹಿತೈಷಿಣ ಇವ ಸುಶಿಷ್ಟ್‌ ಸುಶಾಸನೇ 
ವರ್ತಮಾನಂ ಸೂರ್ಸತಿಂ ಪುರಃ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಯಥಾಭಿಮತದಾನೇನ ಪೂಜಯಂತಿ ತಥಾ ಮಧ್ಯಾಯ 
ವೋ8ಸ್ಮಾಕಂಶ್ರಿಯಾಂ ಯಶಸಾಂ ಚ ಮಧ್ಯೇ ವಸ್ಥಿತಿಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಅಧ್ಲೈರ್ಯ್ಯಾದೆಯೋ ಯೆಜ್ಞೈ- 
ರ್ಯೆಜ್ಞಸಾಧನೈರ್ಹನಿಸ್ರೋತ್ರಾದಿಭಿರುಪ ಶಿಸ್ತಂತಿ ! ಉನೇತ್ಯ ಯಜಂತೇ | ಶಿಸ್ತತಿರ್ದಾನಕೆರ್ಮಾ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ನರಾಂ--ಮನುವ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಸ್ಪರ್ಧಾಯುಕ ಕ್ರರಾದವರನ್ನು) | ನಿಸ್ಪರ್ಧಸಃ ನ (ಮಿತ್ರರು ಹೇಗೆ) 
ನೃಧಾ ೯ರಹಿತರನ್ನಾಗಿ (ಮಾಡುತ್ತಾ ರೋ ಹಾಗೆ) | ಶಂಸ --ನ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಂದ (ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ) | 
ವಜ್ರಹಸ್ತ8--(ನಿರೋಧಿಶಿಕ್ಷಗೋಸ್ತರ) ವಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ&--ಇಂದ್ರನು| ಅಸ್ಮಾಕ ಅಸತ್‌ 
ಗೆ (ಅನುಕೂಲನು) ಆಗಲಿ | ಮತಾ ತ್ರಾಯುವ॥-ಹಿತೈಸಿಗಳು | ಸುಶಿಷ್ಟ್‌-.- (ರಾಜ್ಯವನ್ನು) ಒಳ್ಳೆಯ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಶಾಸನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ (ರತನಾದ) | ಪೂರ್ಪೆತಿಂ ನ... ಸಟ್ಟಿಣದ ಯಜಮಾನನ್ನು (ಅಭಿಮತಾದಿ ದಾನ 
ಗಳಿಂದ ತೃಪಿ ಬ್ರ ಸಡಿಸುವಂತೆ) | ಮಧ್ಯಾಯುವಃ- (ನಮ್ಮ ಐಶ್ವರ್ಯ ಅಧವಾ ಯಶಸ್ಸಿನ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರಲ್ಕ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದವರು | ಯಜ್ಞ ಹಾ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ |! ಉಪ 
ಶಿಕ್ಷಂತಿ--ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ 

1 ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಈರ್ಷ್ಯಾದಿನಿಶಿಷ್ಟ ರಾದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಮಿತ್ರರು ಪ್ರ ಶಂಸನಾದಿಗಳಿಂದ ಹೇಗೆ ಸರಿನಡಿಸುತ್ತಾರೋ ಹಾಗೆ 

ನಾವೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಅನುಕೂಲನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ ಒಳ್ಳೆ ಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಭಾರ 


298 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂಗ ಅ ೨೩ ಸೂ ೧೭೩ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ರಾಜನನ್ನು ಹಿತೈಷಿಗಳು ಅಭಿಮತದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವಂತೆ, ಐಶ್ವ ರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನನೆ ವೆ (ಕ್ಲಿಸುವೆ 
ಅಧೈರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ನಮ್ಮ ಖುತ್ತಿಜರು ಯಜ್ಞ, ಸಾಧನವಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಅರ್ಚಿನುತ್ತಾರೆ 


Englhsh Translation 


Emulous in commendation, like (those contending for the favour) 
of men, may Indra, the welder of the thunderbolt, be equally (a friend) 
to us like those who, desirous of his friendship (conciliate) the lord of a 
city (ruling) with good government, so do our intermediate (representati- 


ves) propitiate (Indra) with sacrifices 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ನರಾಂ ವಿಸ್ಪರ್ಧಾಸಃ ಶಂಸೈ8--ನೇತ್ಸಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸಸ್ಪರ್ಧಾನ್‌ ನರಾನ್‌ ಯೆಧಾ ಸಖಿಭೂತಾಃ 
ಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ದದ್ದಯಮಹಿ ಇಂದ್ರೆಂ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಖಾಯೋ ವಯಂ 30 ತಥಾ ಕುರ್ಮಃ | ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಮನುಷ್ಯರು ವರೆಸ್ಸರ ಸ್ಸ ಸರ್ಧೆಯಿಂಡ ಇರುವುದರ ನ್ನು ನೋಡಿ ಅವರ ಸ್ನೇಹಿತರು 
ಅವರ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಬಿಡುವಂತೆ ಇಂದ್ರನ ನನ್ನು bs ತಿಳಿದು ಇರುವ ಯಜ 
ಮಾನರಾದ ನಾವು ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲನಾಗಿರುವ ಸ್ಪರ್ಧಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರಲಂದು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ ಅವನಿಗೆ 


ಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯು ಅತಿಶಯವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡೋಣವೆಂದು ಆಶಿಸಿದ 


ವಜ್ರಹಸ್ತಃ--ನಿರೋಧಿಶಿಕ್ಷಣಾಯ ಸರ್ವದಾ ವಜ್ರಧಾರೀ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಅನುಕೂಲೋ ಭವತು 
ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವವನಾಗಿ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಕೂಲನಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿಜಿ 


ಮಿತ್ರಾಯುವೋ ನ-- ಸಾಯಣರು ಮಿತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಿತ ಎಂಬ ಕಾಸ, ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರಿ ಮಿತ್ರ 
ನಂವವನು ಹಿತವನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ಟಹಿತ್ಸಗೆ ಅವೇಕ್ರಿಸುವಂತ್ಕೆ ಎಂದು ೪ ಜರ್ಧನನ್ನು ಮಾಡಿ, ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಹಿತ್ಸೆಷಿ 
ಯಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಪೂರ್ಪತಿಂ ಮಧ್ಯಾಯು ವಃ ಯೆಜ್ಜೆ ಸದ ಉಪಶಿಸ್ತಂತಿ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶ್ರಿಯಾಂ ಯಶಸಾಂ ಚಮಧ್ಯೇ 
ಅವಸ್ಥಿ ತಿಂ ಕಾಮಯಮಾನಾುಃ ಅಧ್ವರ್ಯ್ದಾದಯಃ ಯಜ್ಞ ಸ ಸಾಧನೈ8 ಹವಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಭಿಃ ಜಾ. 
Wiis | ಶಿಕ್ಷ ಧಾತುವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದೆ ದಾತಿ, ದಾಶತಿ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಹೆತ್ತು ದಾನಕರ್ಮವಾಚಕಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೯) ವರಿತವಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ದಾನಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿಡೆ ಪ್ರಭುವಾದವನ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಭುವಿಗೆ ಅಭಿಮತವಾದವುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಐಶ್ವರ್ಯದ ಮತ್ತು ಕೀರ್ತಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಇಚ್ಛೆಮಾಡುವ ಅಧ್ವರ್ಯವೇ ಮೊದಲಣದ 
ಖುತ್ತಿಜರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಸುಧೆನೆಗಳಾವ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವುನರಿ೨ದಖೂ, ನ್ರೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ವರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಸ್ರಭುವನ್ನು ಅಭಿಮತ ಪ್ರದಾನದಿಂದ ನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
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ಚೌ ಬ. ಯ ದಿ ಮರರ್‌ ಗ್ಯಾಸ್‌ ತ್‌ಾ pS ರ್‌ ತ್‌ಾ ಹ್‌ ~~ ರಾ ತರಾರ್‌ ನ್‌್‌ ರಗ ಹರಾ ಕ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ pe ಕಾ 


ದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸುವ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೆನಿನ್ಸುಗಳ ಅರ್ವಣೆಯಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರೊಜಿಸುವರೆಂದು ಹೋಲಿಸಿ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನಿಸ್ವರ್ಧಸೆಃ--ವಿಗತಂ ಸ್ಪರ್ಧಃ ಯೇಷಾಂತೇ ಬಹುವ್ರೀಹ್‌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸೆದಮ್‌ (ವಾ ಸೂ 


೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೂರ್ವವದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಅಸ್ಮಾಕ--ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಯಲೋನ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಸತೆ__ಅಸ ಭುನಿ ಧಾತು ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ವಚ್ರಹೆಸ್ತಃ--ನಜ್ರಃ ಹಸ್ತೇ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವ್ಯಧಿಕರಣ ಬಹೆನ್ರೀಹಿ ಸಮಾನ ನೊರ್ನನದ ಸ್ರಕೃತಿನ್ವರ 


wl 


ಮಿತ್ರಾಯುವಃ- ಮಿತ್ರಾಣಿ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಃ ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ನಾಸೂ ೩-೧೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಮು ಸೂ ೩೨-೧೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತೋಲೋಪಃ (ನಾ ಸೂ ೬-೪೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸ 


ವ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂನ 


ಸೂರ್ಸತಿ8--ವುರಃ ವತಿ: ಪೂರ್ವತಿಃ ಸತ್ಯಾನೈಶ್ಚರ್ಯೇ (ನಾ ಸೂ ೬ ೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸುಶಿಷ್ಟೌ--ಶಾಸು ಅನುಕಿಸ್ಸ್‌ ಧಾತು ಸ್ತ್ರಿ ಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಶಾಸ ಇದಬ್‌ಹಲೋಃ (ನಾ ಸೂ ೯-೪-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉನಥಿಗೆ ಇತ್ತ ಶಾಸಿವಸಿಫ- 
ಸೀನಾಂ ಚೆ(ನಾ ಸೂ ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ರೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಸ್ಟುತ್ವ ತಾದೌಚನಿತಿ (ವಾ ಸೊ ೬-೨ ೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸು) ಉದಾತ್ತನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಮಧ್ಯಾಯುವಃ- ಕ್ಯಾಚ್ಛೆ ಂದೆಸಿ(ಪಾ ಸೂ ೨-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕ್ಯಜಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಫ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಶಿಕ್ಚಂತಿ ಶಿಕ್ಷ ನಿದ್ಯೋವಾದಾನೇ ಧಾತು ಇಲ್ಲಿ ದಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿಡಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂನ ತಿಬಂತೆ ನಿಘಾತನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೦॥ 


ANT Bu 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಯಜ್ಞೋ ಹಿ ನ್ಮೇಂದ್ರಂ ಕತ್ತಿದೃಂಧಜ್ಞಾಹುರಾಣತ್ಸಿನ್ಮನನಾ ನರಿಯನ್‌ | 


| | | 
ತೀರ್ಥೇ ನಾಚ್ಛಾ ತಾತೃನಸಾಣಮೋ ಕೋ ದೀರ್ಧೋ ನನ ಸಿಧ್ರಮಾ ಕೃಣೋತೃಧ್ವಾ || 
| ಪದಪಾರಃ | 


| | 
ಯೆಜ್ಜಃ। ಹ|ಸ್ಮ!ಇಂದ್ರಂ! ಕ| ಚಿತ್‌ | ಯಂಧನ್‌ | ಜುಹುರಾಣ8। ಚಿತ್‌ | ಮನಸಾ! ಪೆರ್ರಯನ್‌। 


| | | 
ತೀರ್ಥೇ! ನ | ಅಚ್ಚೆ | ತೆತ್ಸಷಾಣಂ | ಓಕಃ | ದೀರ್ಥಃ | ನ| ಸಿಧೃಂ| ಆ | ಕೃಣೋತಿ! ಅದ್ವಾ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ || 

ಕಶ್ಚಿದೈಜ್ಹೋ ಯೆಜ್ಞವಾನ್‌ ಯೆಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾಯ್ಯಧನ್‌ ವರ್ಧಯೆನ್ಸವತಿ। ಇಂದ್ರಂ ಯಜ್ಞೇನ 
ವರ್ಧಯೆತೀತೈರ್ಥಃ | ಜುಹುರಾಣಕ್ಲಿತ್‌ ಸುಟಿಲಗತಿಸ್ಸು ಕಶ್ಲಿನ್ಮನಸಾ ಫೇವಲೇನ ಪೆರಿಯೆನ್‌ ಪರಿತೋ 
ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಲೌಕಿಕವಿಷಯಾದಿಕೆಂ ಧ್ಯಾಯೆನ್ಸರ್ತೆತೇ | ಯೆದ್ವಾ | ಸರಿ ವರ್ಜನಾರ್ಥಃ | ನರ್ಜಯಿತ್ವಾ 
ಗಚ್ಚನ್ನೇದಂ ಸ್ರಾನ್ಮೋತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ತೀರ್ಥೇ ಪ್ರೆಸಿದ್ದೇ ಮಾರ್ಗೇ ಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಸಮಾನೇ ವರ್ತೆಮಾನನೋಕಃ ಪಾನೀಯಾದಿಕಂ ಸದನಂ ತತೃಷಾಣಿಂ ಪಿಸಾಸಾಯುಕ್ತಂ ಯೆಥಾನಿಲಂ- 
ಜೀನ ಪ್ರೀಣಾತಿ | ಸಯಧಾ ತತ್ಸಷನಮಾಗಚ್ಛ ತೀತ್ಯರ್ಧೆಃ | ತದ್ವದ್ಯಚ್ಞೇನ ಕಶ್ಚಿತ್ಪು ಮಾನಿಂದ್ರಮಭಿ- 
ಗಚ್ಚೆತೀತಿ ಫುಟಿಲಸ್ಕ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ |ದೀರ್ಮೋ ನ ವಕ್ರತ್ತೇನಾತಿದೂರೋಂಧ್ರ್ವಾ ಮಾರ್ಗ ಇವ |! ಸ 
ಯೆಧಾ ಸಿಧ್ರಂ ಫಲಂ ಸಾನೀಯಾದಿರೂಪಂ ವಲಾರ್ಥಿನಂ ವಾ ಪುರುಷಮಾ ಕೃಣೋತಿ ಅರ್ನಾಕ್ಕರೋತಿ 
ನೀಚೈಃ ಕರೋತಿ | ವರ್ಜಯತೀತ್ಯರ್ಧಃ | ತಸ್ಮಾದೈ ಜ್ಞ ಮಾರ್ಗಮಜಾನಾನೋ ವಕ್ರೋ ದೂರೇ 
ಪರಿಭ್ರಮತಿ ನೇಂದ್ರಂ ತರ್ಪಯತಿ | ಶದ್ವಿಲಕ್ಷಣಸ್ತು ವರ್ಜಯಶೈೇವ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಕಃ ಚಿತ್‌ ಯಜ್ಞಃ. ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾತೃವಾದ ಯಾವನಾದರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನು ತೀರ್ಥೇ--(ಯಾವು್ರದಾದ 
ಕೊಂದು) ತೀರ್ಥದ | ಅಚ್ಛೆ -ಸನಿಾನದಲ್ಲಿ ಸುವ | ಹಿತೊ-ವಾನೀಯಾದಿಸದನನು | ತತೈಷಾಣಂ ಗ 
ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದಸೀಡಿತನಾದವನನ್ನು (ತೃಪ್ತಿ ವಡಿಸುವಂತೆ)| ಯಂಧನ್‌ ಸ್ಮ--(ಇಂದ್ರನನ್ನು)ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸುತ್ತಾ 
ಇರುತ್ತಾನೆ (ಆದರೆ) | ಜುಹುರಾಣಃ ಚಿತ್‌- ಕುಟಲನಾದ ವುರುಷನು | ದೀರ್ಥಃ8--ದೂರವಾದ | ಅಧ್ವಾ 
ಮಾರ್ಗವು! ಸಿದ್ರಂ--ಅಭೀಫ್ಸಿತ ಫಲವನ್ನು | ಆ ಕೃಣೋತಿ ನ-_ಕುತ್ಸಿತವನ್ನುಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ | ಸಿಧ್ರಂ 
ಫಲಾನವೇಕ್ಷಿಯಾದ ಪುರುಷನನ್ನು | ಆ ಕೃಣೋತಿ ನ- (ಅಜೀಪ್ಸಿತ ಫಲದಿಂದ) ದಾರಮಾಡುವಂತೆ | ಮನಸಾ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ | ಹರಿ ಯನ. (ಲೌಕಿಕ ವಿಷಯಾದಿಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ) ಸುತ್ತುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ (ಎಂದರೆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ವೂಜಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ) 
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ಕಾ ರ್‌ ಬ್‌ Pa ಹ್‌ ತ್‌ಾ ಟೆ ಗಣೆ ಇರು. ಜು 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಪನಿತ್ರ ಕ್ಷೇತ್ರದ ನಮಾಪನ್ಫನಾದ ಪುರುಷನ ಸಿಪಾನೆಯನ್ನು ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಥ ಉದಕವು 
ಪರಿಹರಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾತೃವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞ್ವಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ, ದೂರವಾದ ಮಾರ್ಗವು 
ಫಲಾವೇಕ್ಷಿಯನ್ನು ಫಲದಿಂದ ದೂರಮಾಡುನಂತೆ, ಕುಟಲಪ್ರರುಷನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲೌಕಿಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವೂಜಿಸದೇ ವರಿಭ್ರಮಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Oue man propitiates Indra, augmenting (036 vigour) by sacrifice; 
another, who 1s insincere, worships (him), with mind averted, (to worldly 
thoughts): (to the first he 1s) like a lake to a thirsty (pilgrim) near ೩ sacred 
spot: {to the other) like a long road, which retards the end (of the journey) 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಯಜ್ಞಃ ಯೆಂರ್ಧ-ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸದವು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯೆಜಮಾನನೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ  ಯಜ್ಞರ್ನಾ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾಯಿ ಇಂದ್ರಂ ಯಜ್ಞೇನ ವರ್ಧಯತಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಜುಹುರಾಣಶ್ಚಿತ್‌ ಮನಸಾ ಪರಿ ರ್ಯ (ದಾರಿತಪ್ಪಿ ನಡೆಯುವವನು) ವಕ್ರಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು 
ವವನು ಪೆರಿತೋ ಗರ್ಚ್ಛ ಲೌಕಿಕ ವಿಷಯಾದಿಕಂ ಧ್ಯಾರ್ಯ ವರ್ತತೇ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ 
ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುವನು ಅಧವಾ--ಯದ್ವಾ ವರ್ಜಿಯಿತ್ವಾ ಗಚ್ಛೆನ್ನೇದೆಂ 
ಪ್ರಾಸ್ಫೋತಿ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇರುವನು ಎಂದು ಹರಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ವರ್ಜನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ತೀರೇ ಅಚ್ಛೆ ತಃ ತತೈ ಷಾಣ೫ಂ--ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಓಕಸ್‌ ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವೆಂಬ ಅರ್ಧ 
ವನ್ನು (ನಿ. ೩-೩) ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮಾನವರಿಗೆ ಸ್ವಗೃಹೆದಲ್ಲಿಯೇ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅಭಿಮೊಾನವಿರುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಲು ನಿರುಕ್ತ 


ಕಾರರು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 


ನಹಿ ಗ್ರಭಾಯೊರಣಃ ಸುಶೇವೋ5ನ್ಯೋದಕ್ಕೋ ಮನಸಾ ಮಂತೆವಾ ಉ! 
ಅಧಾ ಚಿದೋಕೆಃ ಪುನರಿತ್ಸ ಏತ್ಯಾ ನೋ ನಾಜ್ಕೇಭೀಷಾಳೇತು ನವ್ಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೭-೪-೮). 
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ಹ ಹಾನ್‌ ಎನ್ನಿ ಭೂ. ಷ್ಟ ಕ್ಕ ತಾಕಾ ದಾ ಹ್‌ Po ಇರ್‌ ಶ್‌ ಜಾ 0೪ ಬ ೧. ಡಾ ಇ ರ್‌ pe ಗು MT ರ ಪಾನ ರ್‌ ಗ ಛ್‌ pe 
ನಗ ಲಾನ್‌ ಗ 


ಸ್ವೀಕೃತಪುತ್ರನಿಗೆ ಎಂದಿದ್ದರೂ ಸ್ವಗೃಹೆದಲ್ಲಿಯೇ ಅಭಿಮಾನನಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಗೇ ವಾವನ್ಸು ಹೋಗುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ 
ಗ್ಗಹವು ಪೂರ್ಣವಾದ ಅಭಿಮಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವು ಎಂಬಂಶವು ಓಕೆ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಮೇಲಿನ 


೭2೬ 


ಲಿ 
9 
ುಕೃನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


58 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ (ಅರವಟ್ಟಿಗೆ) ವಾನೀಯವನ್ನು ಸಿ 
ಯುಳ್ಳವನಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಂತೋಷವನ್ನು ಟುಮಾಡುವ ಹಾಗೆ, ಶ್ರುತಿವ್ರ 
ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಒಬ್ಬನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂತಕೋಷನಡಿನುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ದ್ವ ಪಡಿಸಿರುವ ಮನೆಯು ಬಾಯಾರಿಕೆ 
ಓದ ವಾದ ಯಜಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನು 
6 ನ್ಡ ಶ್ರ 


ದೀರ್ಧೋ ನ ಅಧ್ವಾ ಸಿದ್ರಂ ಆಕ ಹೋತಿ ವಕ್ರತ್ವೇನ ಅತಿದೊರಃ ಮಾರ್ಗ ಇವ! ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಸಿಥ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧನವೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು (ನಿ ೯೩೯) ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ ಸಾಯಣರು ಫಲವೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು 
ವಿವರಿಸ್ಕಿ ಷಾನೀಯಾದಿರೂಪೆಂ ಫಲಾರ್ಧಿನಂ ವಾ ಪುರುಷಂ (ಸಿವಾಸಿತನಾದನನು) ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನು ವಕ್ರವಾದ ಅಧವಾ ಅತಿದೂರವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದಂಂದ ತನಗೆ ಹಿತಜನಕವಾಗಿರುವ 
ವಾನೀಯರೂಪವಾದ ಫಲವು ರೊರೆಯುವ ಸ್ಟಾನವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡುವನು ಎಂದು ವಕ್ರಮಾರ್ಗಗಾಮಿಯಾದ 
ಕುಟಲನ ಗತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತೆ 

ತೆಸ್ಮಾದ್ಯ ಜ್ಞ ಮಾರ್ಗಮಜಾನಾನೋ ವಕ್ರೋ ದೂರೇ ಪರಿಭ್ರಮತಿ ನೇಂದ್ರೆಂ ತರ್ಪಯತಿ 
ತದ್ದಿಲಕ್ಷಣಸ್ತು ವರ್ಜಯತೈೇವ | ಕುಟಿಲನಾದವನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂತೋಷನಡಿಸುವ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವುದರಿಂದ ವ್ಯವಹಾರಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವನು ಇಂದ್ರನ ಸಂತೋಷವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡದಿರುವನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನು ಶ್ರುತ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕ್ರಮದಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು “ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವುದರಿಂದ ಲೌಕಿಕವ್ಯವಹಾರಾಚರಣರೂವವಾದ ವಕ್ರಮಾರ್ಗವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವನು 
ಎಂದು ಲೌಕಿಕ ಮತ್ತು ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಗಳ ಆಚರಣೆಯಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಫಲವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶನಮಾಡಿ, ಲೌಕಿಕ 
ವಾದ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಕುಟಲನಿಗ್ಳೂ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ವೈದಿಕನಿಗೂ ಇರುವ ತಾರತಮ್ಯವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಎ 

| ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಲ ಫಾ ಎ ಆಜಾ ಹ 
ಯಜ್ಞ ಯಜ್ಞ: ಅನ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಯ ಅರ್ಶಆದಿಭ್ಯೋಚ್‌ (ವಾ ಸೂ ೫-೨-೧೨೭) 


ಇ 
ಈ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಖ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ (ನಾ ಸೂ ೬ ೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 

ಯಂಧನ್‌. ಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು ದಿವಾದಿ ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ್ಚಮ್‌ ವಿಕಂಣ 
ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಜಹುರಾಣಿ8-ಹುರ್ಭೂ ಕೌಟಲ್ಯೇ ಧಾತು ಹುರ್ಧೇ8ಸನೋ ಲುಕ್‌ ಛಲೋಪಶ್ಚ (ಉ ಸೂ 
೨-೨೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ನಂತದ ಮೇಲೆ ಆನಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸನಿಗೆ ಲೋಸ ಧಾತು ಛಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋವ 
ಪ್ರತ್ಯಯ (ಸನ್‌) ಲೋವನವಾದರೂ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ರ ರೇಫ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಿತಃ (ವಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋಡಾತ್ತಸ್ವರ ಒರುತ್ತದೆ 


ಅ ೨ ಅ೪ ವ.೧೫] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 303, 


ಕಾರ್‌ ಕಾಲ್‌ ಗಾ ಸ್‌ 
ETN RS Km ದೆ ಸ ಹ ಚ್ಟ ಸೃ ಡ ಜ್‌ ಗಕಾರ ಶಲ ಅಪ್‌. NN ಆತ ಗಾರ್‌ ಇತ್‌ ಕಛ್‌ ne pe NS ಬ್‌ ಸ ತ Ne ಇ 


ಪರಿಯನ್‌.ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೀಶ. ಇಣೋಯೆಣ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೮೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಗೆತಿಕಾರಕೋಸೆಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ವಾ ಸೊ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 
ವದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ತೀರ್ಥೇ--ತ್ಯ ನ್ಹವನತರಣಯೊಣ ಧಾತು ಸಪಾತ್ಮೆತುದಿ-(ಉ ಸೂ ೨-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಖೂತ ಇದ್ಭಾತೋಃ (ನಾ. ಸೂ ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ತ ಬಂದಾಗ ಹಲಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದೀರ್ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 


ಅಚ್ಛೆ ೈ-ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ (ವಾ ಸೂ ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತದೆ 


ತಾತೃ ಷಾಣಮ್‌- ಇಗ ತೃಷಾ ನಿಪಾಸಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅಟ ಕಾನಜ್ವಾ 
(ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಜಾಟ್‌ ಕಾನಚಾದೇಶ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಟ್‌ಕುಪ್ಪಾಬ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ಸ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ ಜಿತಃ 
(ನಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಿಧ್ರಮ್‌೩ಿಧೆ ಗತ್ಯಾಮ್‌ ಫಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತಂಜಿ ವಂಚಿ-(ಉ ಸೂ ೧-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೊವಧಗುಣ ಆಜಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕೃ ಣೋತಿ--ಸೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಸುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೧ ॥ 


ಬಕಿಿರಾಒ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 


| 
ಮೋ ಷೂ ಣ ಇಂದ್ರಾತ್ರ ತ್ರ ಪ್ರುತ್ಸು ದೇವೈರಸ್ತಿ ಹಿ ಸ್ಕಾ ತೇ ಶುಸ್ಮಿನ್ನವಯಾಃ 


ಮಹತ್ವಿದ್ಯಸ್ಯ £ ಮಾಳ್ದು ಸೋ ಯವ್ಯಾ ಹನಿಸ್ಕತೋ ಮರುತೋ ನಂಡತೇ ಗೀಃ | 


| ಫದಪಾಠ। 8 


| 
ಮೋ ತಿ |ಸು1ನಃ1 ಇಂದ್ರ | ಅತ್ರ | ಸೃತ್‌$ಸು | ದೇನೈಃ1 ಅಸ್ತಿ! ಹಿ! ಸ್ಮ! ತೇ | ಶುಸ್ಮಿನ್‌ | 
ಅವಳ ಯಾಃ! 


| | 
ಮಹಃ | ಚಿತ್‌! ಯೆಸ್ಯ | ನಾಳ್ದು ಸ। | ಯೆವ್ಯಾ 1 ಹನಿಷ್ಮತಃ | ಮರುತಃ | ವಂದತೇ! ಗೀಃ ॥ ೧೨॥ 


304 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂಗ ಅ ೨೩ ಸೂ ೧೭೩ 


ಆ ಇ” ಅತ್‌ ಫ್‌ ಹೂತ ಟಟ ಇಹ ಉಂ 
ಗ್ಯ Pg ರ ಗ ್‌ ಅನ ಗಜ ಜಾಮ್‌ ಟ್‌ ಗ 
ಎಮ ಸೆ ಗಾನ್‌ ಇಲ ಇ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಅತ್ರ ಪೈತ್ಸೇಷೂಪೆಸ್ನಿತೇಷು ಸಂಗ್ರಾನೇಷು ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ಮೇಘಜಯೇಷು 
ದೇನೈರ್ಮರುದಾದಿಭಿಃ ಸಹ ನೋಂಸ್ಕಾನ್‌ ಮೋಷು ಮೈನ ತ್ಯಾಕ್ಸೀರಿತಿ ಶೇಷಃ! ಮರುತ್ಸಹಿಶೋ 
ಯುಧ್ಧಸ್ಟೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಶುಷ್ಮಿನ್‌ ಬಲವನ್ನಿಂದ್ರ ಅಸ್ತಿ ಹಿ ಸ್ಮತೇ। ಅಸ್ತಿ ಹಿಸ್ಮತವ ಖಲು। ಶವ 
ಕಿಮಸ್ತೀತಿ ಉಚ್ಛತೇ! ಅವಯಾ ಅವಯಜನಂ ಅವಯುಜ್ಯ ಸೈಧಕ್ಕೃತ್ಯ ಯೆಜನಂ ಹನಿರ್ಭಾಗ್ಬೋಸ್ತಿ! 
ಮರುದ್ವ್ಯಃ ಪೈಧಗಪೈಸ್ತಿ ಹನಿರ್ಭಾಗಃ | ಕೇನಲಂ ಮರುದ್ವ್ಯ ಏವ ವೀಯೆತೇ ನಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಅತಃ ಕಥಂ 
ಯೋತ್ಸ್ಯಾಮಿಾತಿ ನ ಮಂತವ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! ಅವಯಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವರ್ಜನಾಯ ಗಂತಾ 
ವಜ್ರೋಂಸ್ತಿ ಶೇ | ಕಂಚ ಹನಿಷ್ಮತಃ ಪ್ರದೇಯಹನಿರ್ಯುಕ್ತೆಸ್ಯ ಮಾಳ್ದುಹೋ ಹನಿಷ್ಟ್ರ ದಾತುಃ | 
ಯದ್ವಾ! ಏತತ್ಸದದ್ದಯಂ ಮರುತಾಂ ನಿಶೇಷಣಂ 1 ಯೆಸ್ಯ ಮಮ ಯವನ್ಯಾ ಫಲೇನೇಂದ್ರೇಣ ವಾ 
ಸಹ ಮಿಶ್ರಯಂತೀ ಗೀಃ ಸ್ತುತಿಶಸ್ತ್ರಾದಿರೂವಾ ವಾಜ್ಮಹಶ್ಚಿನ್ಮಹತೋಹಿ ಮಾಳ್ಗುಷಃ ಸೇಕ್ಕ್ಯೆನ್‌ 
ಹನಿಷ್ಠ್ಮತೋ ದತ್ತಹನಿಷಾ ತದ್ಧಕೋ ಮರುತೋ ನಂದಕೇ ಸ್ವಾತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹನಿಷ್ಮತಃ--(ನಿನಗೆ ಪ್ರದೇಯವಾದ) ಹನಿರ್ವಿಶಿಷ್ಟನೂ | ನೀಳ್ವು ಸ8--(ನಿನಗೆ) ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾತೃವೂ 
ಆದೆ | ಯಸ್ಯ-- ಯಾವ ನನ್ನ (ನಮ್ಮ) | ಯವ್ಯಾ--ಫಲಸಹಚರಿತವಾದ | ಗಾ8--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕು | 
ಮಹಃ ಚಿತ್‌ ಅತಿದೊಡ್ಡವರಾದರೂ | [ಅಧವಾ ಹವಿಷ್ಕೃತಃ.(ನಮ್ಮಿ-ದ ದತ್ತ ವಾದ) ಹವಿರ್ಯುಕ್ತರೂ | 
ಮೀಳ್ದು ಷ8-ನೇತ್ರೃಗಳೂ (ಮಳೆ ಸುರಿಸುವವರೂ) ಆದ |] ಮರುತಃ -ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು | ವಂದತೇ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆಯೋ | ನಃ (ಅಂತಹ) ನಮ್ಮನ್ನು | (ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅತ್ರ ಪೃತ್ಸು--ಈಗ 
ಉವಸ್ಥಿತವಾದ (ಮೇಘಜಯಸಾಧನವಾದ) ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ದೇವೈಕ--ಮರುತರಿಂದ (ಸಹಚರಿತನಾದ ನೀನು) | 
ನೋ ಷು--ಬಿಡಲೇಬೇಡ | (ಹೇ) ಶುಷ್ಮಿ ೯--ಎಲ್ಫೈ ಬಲಿಷ್ಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಅವಯಾ॥-- 
ಯಜ್ಞ ಭಾಗವುಅಧವಾ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವು | ಅಸ್ತಿ ಹಿ ಸ್ಮ-ಇದ್ದೇ ಇದೆಯನ್ಟೆ 


! ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಹೆನಿಸ್ಟ್ರದಾತೃವೂ, ಈಗ ಪ್ರದೇಯವಾದ ಹನಿರ್ನಿಶಿಷ್ಟನೂ ಆದೆ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯು ಅತಿ ದೊಡ್ಡವರಾದ 

ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತುಷ್ಟಿ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ ನಿನಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವು ಸಿದ್ದವಾಗಿದ್ದೇ ಇದೆ (ಆದುದೆರಿಂದ) 

ಬಲಿಷ್ಠ ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ಮೇಘಫೆಜಯಸಾಧನವಾದ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ, ಮರುತ್ಸಹಚರಿತನಾದ ಸೀನು ನಮ್ಮ 
English Translation 


Indra, associated with the Maruts 3೧ battles (with the clouds), 
abandon us not, fora share of tLe offering 1s set apart, mighty one, tor 
you, for whom, the shedder of rain and accepter of oblations, the worship 
1s offered with 0012/3005, whilst the hymn glorifies the Maruts 
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ಪೃತ್ಸು ದೇವೈಃ ನಃ ಮೋ ಷು-ಸೃತ್ಸು ಎಂಒ ವಡನ್ರು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) ನರಿತ 
ವಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೆಂಬೋಧಿಸಿ, ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಉಪಸ್ಥಿತೇಷು ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುವ ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶ 
ಗಳು ಒದಗಿದಾಗ ಅಧವಾ ವೃಷ್ಟ ಯ$ರ್ಥಂ ಮೇಫಘಜಯೇಷು ನೃಷ್ಟು ುದಕಗಳನ್ನು ಸುರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇವಘಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸುವ ನಮ ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಮರುದಾದಿಭಿಸ್ಪ ಹ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡಸನೆ ಇರುನವನಾಗಿ ಯುದ ಮಾಡಲಿ 
ಎಂದು ಆಶಂಸಿಸಿದೆ 


ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೇ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವವನಾದ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮದುತ್ತು 
ಗಳಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೆನಿರ್ಭಾಗವು ಇರುವುದೆಂದು ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ 


ಅವಯಾಃ-- ಅವಯೆಜನಂ ಅವಕೃೈತ್ಯ ವೈಧಕ್ಕೃತ್ಯ ಯೆಜನೆಂ|! ಹೇ ಶುಷ್ಮಿನ್‌ ಬಲವನ್‌ 
ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ಭ್ಯಃ ಪೃಥಗಪ್ಯಸ್ತಿ ಹನಿರ್ಭಾಗಃ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹನಿರ್ಭಾಗವು ಇರುತ್ತದೆಯಾದಕಾರಣ ಕೇವಲಂ ಮರುವ್ಪ್ಯ ಏವ ದೀಯೆತೆ 
ನಾಸ್ಕಭ್ಯಂ ಅತಃ ಕಥಧೆಂನ ಯೋತ್ಸ್ಯಾಮಾತಿ ನ ಮಂತವ್ಯಂ--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು ಅರ್ಪಿನುವ 
ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹನಿರ್ಭಾಗವು ಇಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡದೇ ಇರುವನೆಂದು ಆಶಂಕಾನರವಾದ 
ಒಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಅಸ್ತಿ ಹಿ ಸ್ಮ ತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಸ್ತಿ ಹಿ ಸ್ಮ ತವ ಖಲು 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾಗವು ಇರುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ- ಯದ್ವಾ ಅವಯಾಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ವರ್ಜನಾಯೆ ಗಂತಾ ನಜ್ರೋಸ್ತಿ | 
ಅವಯಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುವವನೆಂದು ಆರ್ಥಮಾದಿದೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶವಡಿಸುವ ವಜ್ರಾಯುಧವೂ, ನೈಸರ್ಗಿಕವಾದ ಬಲವೂ ಇರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಯವ್ಯಾ ಗೀಃ ಮಹಶ್ಚಿತ್‌ ಮರುಶಃ ವಂದತೇ--ಯವ್ಯಾ ಎಂಬ ವದವು ಫಲೇನೇಂದ್ರೇಣ ವಾ 
ಮಿಶ್ರಯಂತೀ ಫಲವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದೂ ಅಧವಾ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಿನರಿಸುವುದೂ ಆಗಿರುವ ವಾಶ್ವಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಗೀ8 ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಶಸ್ತ್ರಾದಿರೂಷಾ ವಾಶ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಅಧವಾ ಅವರ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ ಹನಿಷ್ಮತೆಃ ಮಾಳ್ದುಷಃ 
ಎಂಬ ಪದಗಳು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತಗಳಾಗಿನೆ. ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನ 
ವರವಾಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗದಿಂದ ಕೂಡಿರುವನನೆಂದೂ ಲೋಕಗಳಿಗೆ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೆಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ನರವಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ವ್ರಭೂತವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೆಂದ್ಕೂ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಇಂದ್ರನ ಮೂಲಕ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವವರೆಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಜಮಾನರೂ ಅಧ್ವರ್ಯು 
ಗಳೂ ಸಹ ಹರಿಸುವ ಸ್ತುತಿ ಶಸ್ತರೂನವಾದ ವಾಕ್ಕು ಹನಿಷ್ಠಂತರಾಗಿಯೂ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಇಂದ್ರ 
ಅಧವಾ ಮರುತ್ತುಗಳ (ಸ್ತುತಿರೂನವಾಗಿ) ವಂದನೆಯಲ್ಲಿ ನಿನಿಯುಕ್ತವಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನಸಿಂದ ಅತಿಸಿದೆ. 
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306 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧ ಅ ೨೩ಸೂ ೧೭೩ 
ಮಾಳ್ಕುಷಃ ಎಂಬ ಪದವು ನೇಚನಾರ್ಧಕವಾದ ನಿಹ್‌ ಧಾ "ವಿನಿಂದ ಸಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಯನ್ಮೇಹತಿ 
ತದ್ವರ್ಸತಿ (ಬೃ ಉ ೧-೧-೧) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಇದರ ಮೂಲರೂಪದ ಅರ್ಧವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು 


ನಾಜಯೆನ್ನಿವ ನೂ ರಧಾನ್ಯೋಗಾ ಅಗ್ನೇರುಪ ಸ್ತುಹಿ |! ಯಶಸ್ಥಮಸ್ಯ ಮಾಳ್ದುಷಃ [| 


(ಯ ಸಂ ೨-೮-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಫಲಸ್ಯ ಸೇಕ್ತು8 ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಕೊಡತಕ್ಟ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ವ್ರಕೃ 
ವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವರು ಎಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಮೂಲಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದ 
ಮಾಳ್ಗುಂ ಎಂಬ ನದವನ್ನು ಧನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೊ (ನಿ ೩೯) ಮಾಳ್ಟೇ ಎಂಬ ವದವನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩೯) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸೇರಿಸಿ ಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಅವುಗಳ ವಿಶೇಷಾರ್ಧನನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿವರಿನಲಾಗುತ್ತದೆ 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ | 

ಸೂ ಸುಖಃ (ನಾ ಸೂ ೮ ೩-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ರ ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ(ವಾ ಸೂ ೬.೩ ೧೩೬) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪೃತ್ಸು- ಸೃತನಾ ಶಬ್ದ ಸಪ್ತನಾ ಬಹುವಚನ ನರವಾವಾಗ ಮಾಂಸಪೃತೆನಾಸಾನೂನಾಂ ಮಾಂಸ್‌ 
ಪೃತ್‌ಸ್ನವಃ ಶಸಾದೌ ನಾ ವಾಚ್ಯಾ8 ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪೃತಾದೇಕ ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ. (ಪಾ ಸೂ 
೬ ೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸ್ಮ--ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ (ನಾ ನೊ ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದೆಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ 


ಶುಷ್ಮಿನ್‌-ಶುಷ್ಮ ಬಲಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಶುಹ್ಮೀ ಇತನಿರನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ಪರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ವಾ ಸೊ ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅವಯಾಃ ಅವ ವೃಧಕೃತ್ಯ ಯಾತಿ ಇತಿ ಅವಯಾಃ ಯಾ ಪ್ರಾವಣೇ ಧಾತು ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕೃದುತ್ತರವದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಮಾಳ್ವುಷ॥- -ಮಿಹ ನೇಚನೇ ಧಾತು ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ಸಾನ್‌ ಮಾಡ್ಯಾಂಶ್ಲ (ನಾನೂ ೬೧-೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಟನು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿವಾತಿತವಾಗಿದಿ ಶಸ್‌ ಅಧವಾ ಬಸ್‌ ನರವಾದಾಗ ವಸೋಃ। ಸಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣಿಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ವಂದತೇ--ವದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ತುತ್ಕೋಃ ಧಾತು ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮವುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ ಯಪ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ವಾ ಸೂ ೮-೧೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ಹರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ತೇತ್‌ “(ನಾ ನೂ ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥ ೧೨॥ 
ಹ ಲ್ಲ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಏಷ ಸ್ತೋಮ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಮುಸ್ಮೇ ಏತೇನ ಗಾತುಂ ಹರಿವೋ ನಿದೋ ನಃ | 
ಆ ನೋ ವವೃತ್ಯಾಃ ಸುವಿತಾಯ ದೇವ ವಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ | 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಏಷಃ | ಕ್ನೋಮ॥ | ಇಂದ್ರ | ತುಭ್ಯಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಏತೇನ | ಗಾತುಂ | ಹರಿಂವಃ | ನಿದ | ನಃ! 


| | | 
ಆ | ನಃ | ವವೃತ್ಯಾಃ | ಸುನಿತಾಯ | ದೇವ | ನಿದ್ಯಾಮ | ಇಸಂ | ವೃಜನಂ | ಜೀರಂದಾನುಂ || ೧೩ [| 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ! 


ಅಧ ತ್ರಯೋದಶ್ಯಾ ಸೂಕ್ತಾದಿಮಾರಭ್ಯ ಕೃತಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ನಿಗಮಯ್ಯ ಫಲಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಕೇ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏಷ ಸ್ತೋಮ ಇದಾನೀಂಕಾರಿತೆಪ್ರಕಾರಃ ಸ್ತೋತ್ರನಿಶೇಷಸ್ತುಭ್ಯಂ ತೃದರ್ಧಂ ! 
ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ತದ್ದನ್ನಿಂದ್ರ ಏತೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಗಮನೇನ ವಾ ನೋತ$ಸ್ಮದೀಯೆಂ ಗಾತುಂ 
ದೇವಯಜನಮಾರ್ಗಂ ವಿಡಃ | ನಿಷಸ್ವೆ | ವಿದಿತ್ವಾ ಚೆ ಹೇ ದೇವ ಸುನಿತಾಯೆ ಸುಹಿತಾಯ 
ಶೋಭನಗಮನಾಯ ವಾ ನೋಂಸ್ಮಾನಾ ವವೃತ್ಯಾಃ | ಅವರ್ತಸ್ವ | ಅಸ್ಮದ್ಯಾಗಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛ ! 
ನಿದ್ಯಾಮೇತ್ಯಾದಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಕೇ--ನಮ್ಮ | ಏಷ8 ಸ್ತೋಮಃ--(ಈ ವರೆಗೆ ಮಾಡಿದ) 
ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ | (ಹೇ) ಹರಿವ. ಹರಿನಾಮಕ ಅಶ್ವವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಏತೇನ ಈ ಸ್ಮುತಿಯಿಂದ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಗಾತುಂ--ಯಾಗಶಾಲೆಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ನಡೆ_--ತಿಳಿದುಕೋ 
(ಅನಂತರ) | (ಹೇ) ದೇವ--ಎಲ್ಫೆ ದೇವನೇ | ಸುವಿತಾಯ- ನಮ್ಮ ಹತಕ್ಟೋಸ್ಕರ (ಸುಖಾಗಮನಕ್ಟೋಸ್ಪರ) 
ನೂ ನಮ್ಮನ್ನು! ಆ ವವೃತ್ಕಾ8- ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಗಮಿಸು | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವೃಜನಂ--ಬಲವನ್ನೂ | 
ಜೀರದಾನುಂ--ದೀರ್ಫಾಯುಶ್ಯವನ್ನು | ನಿದ್ಯಾಮ- (ನಿನ್ನನುಗ್ರ ಹದಿಂದ) ಪಡೆಯೋಣ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಈ ವರೆಗೆ ಮಾಡಿದ ಸ್ತುತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕುರೆ ನಮ್ಮ 


ಈ ಸುುತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿದು ನಮ್ಮ ಹಿತಾರ್ಧವಾಗಿ, ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸು, 
ಆಗತನಾದ ನಿನ್ನನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ನಾವು ಆಹಾರ, ಬಲ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಗಳನ್ನು ಸಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ 
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English Translation 


This hymn, Indra, 18 addressed to you Lord of steeds, learn by 
it the way to our sacrifice, and come hither for our good, that we may 


thence obtain food, strength, and long life 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹರಿವ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ತೆದ್ವನ್ನಿಂದ್ರ | ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ವ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಹರಿವಃ ಎಂಒ ವದಕೆ ಸ ತದ್ದನ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈ ನದದಿಂದ 
ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ 


ನಷ ಸ್ತೋಮಃ-- ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಇದಾನೀಂಕಾರಿಶೆಪ್ರಕಾರಃ ಸ್ತೋತ್ರೆ- 
ನಿಶೇಷಃ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರನಿಶೇಷವೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರುವುದಾಗಲಿ ಎಂದು ಅನಿಸಿದೆ 


ಏತೇನ ನಃ ಗಾತುಂ ನಿಷ ಏತೇನ ಎಂಬ ಪದವು ಸರ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬುದ್ಧಿಸ್ವ 
ಸರಾಮರ್ಶಕವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತೊ ತ್ರದಿಂದ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, Seas 
ಣ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾದುದರಿಂದ ಗಮನ ಎಂಬ ಆರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
Rilke ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅನನು ಅಸ್ಮದೀಯಂ ದೇವಯಜನಮಾರ್ಗಂ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಗಮನೇನ ವಾ 
ನಿದಸ್ಥ ನಾವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿ ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಾಗಶಾಲೆಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದಾಗಲಿ 
ತನ್ನ ಗಮನದಿಂದಾಗಲಿ ತಿಳಿಯಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಸಿದ್ದಾರೆ 


ಗಾತುಂ- ಈ ರೀತಿ ಗಮನನೆಂಬರ್ಧಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಅನುಷ್ಠಾನಮಾರ್ಗ ಅಧವಾ ದೇವ 
ಲೋಕಗಮನಮಾರ್ಗ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಗಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕಿರುನಂತೆಯೇ 
ಈ ವದಕ್ಕೂ ಭೌತಿಕವಾದ ಮತ್ತು ನೈತಿಕವಾದ ಅರ್ಧಗಳಿರುತ್ತವೆ 


ಊರ್ಥೋ ವಾಂ ಗಾತುರಧ್ವರೇ ಅಕಾರ್ಯೂರ್ಧ್ವಾ ಶೋಚೀಂಸಿ ಪ್ರಸ್ಲಿತಾ ರಜಾಂಸಿ | 
ದಿನೋ ನಾ ನಾಭಾ ನ್ಯಸಾದಿ ಹೋತಾ ಸ್ತ ಎಣೀಮಹಿ ದೇನವ ಚಾ ನಿ ಬರ್ಹಿಃ | 
(ಖು ಸಂ ೩-೪-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗವೆಂಬುದಾಗಿಯ್ಯೂ 


ಅರ್ಯಮಾ ಣೋ ಅದಿತಿರ್ಯಜ್ಜಿ ಸ್ಥಿಯಾಸೋದಬ್ಳಾ ನಿ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ | 
ಯುಯೋತ ನೋ ಅನಸೆ ಸತ್ಯಾನಿ ಗಂತೋಃ, ಪ್ರಜಾವಾನ್ನಃ ಪಶುಮಾಶಿಅಸ್ತು ಗಾತುಃ | 
(ಖು ಸಂ ೩-೫೪-೧೨) 


ಮುಂತಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುನಂತೀಂದ್ರಾದೀನತ್ರೇತಿ ಗಾತುರ್ಸ್ಗಹಂ | ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಗೃಹನೆಂದೂ, 
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FO ್ಸಗಾರ್ಕಗಾ Pa 


ಶ್‌ ~~ ಮ್ರ 


ಹ 


ನ್ಯಸ್ಮೈ ದೇನೀ ಸ್ಪಧಿತಿರ್ಜಿಹೀತ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಗಾತುರುಶಶೀವ ಯೇಮೇ | 
ಸಂ ಯೆದೋಜೋ ಯುವಶೇ ನಿಶ್ಚಮಾಭಿರನು ಸ್ಪಧಾವ್ನೇ ಕ್ರಿತೆಯೋ ನಮಂತೆ | 
(ಯ ಸಂ. ೫-೩೨-೧೦) 
ಎಂಬಲ್ಲ ಭೂಮಿಯೆಂದೂ (ಗಾತು ಶಬ್ದವು ಪೈಥ್ಞೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿದೆ) 
(ಶಿ ೨-೫) 
ಸೇ ಜಾನಾತಿ ಸುಮತಿಂ ಯವಿಷ್ಠ ಯ ಈನತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಗಾತುಮೈರತ್‌ | 
ನಿಶ್ಚಾನ್ಯಸ್ಥೈ ಸುದಿನಾನಿ ರಾಯೋ ದ್ಯುಮ್ಮಾನ್ಯರ್ಯೋ ವಿ ಮುರೋ ಅಭಿ ದ್ಯಾತ್‌ | 
(ಯ ಸಂ ೪-೪೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಗೀಯತೇ ಉಚ್ಚಾರ್ಯತೇ ಇತಿ ಗಾತುಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಎಂದು ಸ್ತೋತ್ರ ವರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ 
ಈ ನದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಗಮನಂ ದೇವಯೆಜನದೇಶಂ ವಾ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು 
ಮಾಡಿದೆ 
ಜೀರದಾನುಂ ೧ ೧೬೫-೧೫ ರಲ್ಲು ಸಾಯಣರು ಈ ನದಕ್ಕೆ ಜಯೆಶೀಲದಾನಂ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಯಶೀಲಂ ದಾನಂ ಜೀವನಂ ವಾ ಎಂಬುದೂ ಪಾರಾಂತರವುಂಟು ಇಲ್ಲಿ ಜೀರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಜಯ ಅಧವಾ ಜಯಕಾರಕೆ ಎಂಬ ಅರ್ಧನು ಹೇಗಾಗುವುದೆಂಬುದು ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದ ವಿಷಯ ಜೀರ ಮತು 
ದಾನು ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸೇರಿ ಜೀರದಾನುವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ವದಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿನಲ್ಪಟ್ಟು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಧಗಳನ್ನುಕೊಡುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಜೀರ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಅಶ್ವ ಅಧ್ವರ 
ಇತ್ಯಾದಿ ನದಗಳೂ ನೇರಿ ಜೀರಾಶ್ವ, ಜೀರಾಧ್ಯರ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಇವೆ 


ಮನುಷ್ವದ್ದೇವ ಧೀಮಹಿ ವ್ರಚೇತಸಂ ಜೀರಂ ದೂತಮಮರ್ತ್ಯಂ | 
(ಯ ಸೆಂ ೧-೪೪-೧೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಜೀರ ಶಬ್ದದ ನಿಸ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು ಜು ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಸದವುಸಿಷ್ಸನ್ನ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ (ಜೋರೀ ಚ ಉ ಸೂ ೨೧೮೧) ಮತ್ತು (ಶತ್ರೂಣಾಂ) ವಯೋಹಾನಿಕರಂ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜೀರಂ ಎಂಬುದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಡೆ ಜ್ಞ ವಯೋಹಾನೌ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ಈ ಫಿಪ್ಪತ್ತಿಯು ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದೆಂದು ಈ ಅರ್ಥದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಜೀರ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಶಿಪ್ರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ ೩ ೯) 


ದಿನಿಸ್ಸೃತಂ ಯೆಜ್ಞಮುಸ್ಮಾಕೆಮಶ್ಚಿನಾ ಜೀರಾಧ್ವರೆಂ ಕೃಜುತಂ ಸುಮ್ಮಮಿಷ್ಟಯೇ | 
ಸ್ರಾಚೇನರಶ್ಮಿಮಾಹುತಂ ಫುತೇನ ತದ್ದೇನಾನಾಮವೋ ಅದ್ಯಾ ವೃಣೇಮಹೇ ॥ 

(ಯೆ ಸಂ ೧೦-೩೬-೬) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಜೀರಾಧ್ವರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಎಂದು ಅಶ್ತಿನೀಷೀವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಜೀರಾಧ್ವೆರವೆಂದರೆ ನಿಫ್ಣೆಗಳಿಂದ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆಯೂ, ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾಗಿಯ್ಯೂ, ಕೀವ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದೂ 
ಆದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 
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ಹಾ ಗರಗದ. ~ ಗ 
pS ಇ 


ಪೈಸ್ಸೇ ತಾ ನಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾ ವವಕ್ಷೀರೇ ಮಿತ್ರಾಯ ನಾ ಸದಮಾ ಚೀರದಾನನಃ | 
ಪೃಷದಶ್ವಾಸೋ ಅನೆವಭ್ರರಾಧಸ ಯಜಿಪ್ಯಾಸೋ ನ ವಯುನೇಷು ಧೂರ್ಷದಃ || 
(ಖು ಸಂ ೨-೩೪೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಜಳಗಳಲ್ಲಿ ಜೀರದಾನವಃ ಎಂಬುದು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ನಿಶೀನಣವಾಗಿದೆ. ಅತಿಶೀಘೆ ವಾಗಿ ಯಜಮಾನನ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರೆಂದರ್ಧ ಇದರಂತೆಯೇ ಜೀರಾಶ್ವಃ, ಜೀರಾಶ್ಚಂ ಎಂಬ ಸಮಸ್ತ ನದಗಳೂ 
ನಹ ಅಗ್ಗಾ ್ಯದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿತೇಷಣವಾಗಿದೆ 
ಅಧವಾ ಅವರ ರಥಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದೂ ಉಂಟು 
ಆ ನಾಂ ರಧಂ ಪುರುಮಾಯಂ ಮನೋಜುವಂ ಜೀರಾಶ್ಚಂ ಯಜ್ಜಿಯಂ ಜೀವಸೇ ಹುವೇ। 
ಸಹಸ್ರಕೇಶುಂ ನನಿನಂ ಶತದ್ವಸುಂ ಶ್ರುಷ್ಟೀನಾನಂ ವರಿವೋಧಾಮಭಿ ಪ್ರಯಃ || 
(ಖು ಸಣ ೧-೧೧೯-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಓಡತಕ್ಕ ಕುದುರೆಗಳು ್ಫವರೆಂದು ಅಶ್ಲಿನಿದೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ 
ಇದರಂತೆಯೇ ದಾನು ಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಸುದಾನವಃ, ಜೀರದಾನವಃ ಎಂದು ಸಮಸ್ತಪದ 
ನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ದಾನು ಶಬ್ದವು ದಾತ್ಸವೆಂದಾಗಲೀ 
ಅಧವಾ ಅಸುರನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶದಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 
ಸ್ತುಸೇಯ್ಯಂ ಪುರುವರ್ಸಸಮೃಭ್ವನಿನತೆಮಸಾಸಪ್ಟೈಮಾಪ್ತಾ ನಾಂ | 
ಆ ದರ್ಷತೇ ಶನಸಾ ಸಪ್ತೆ ದಾನೂನ್‌ ಪ್ರ ಸಾಸ್ತತೇ ಪ್ರೈತಿಮಾನಾನಿ ಭೂರಿ | 
(ಖು ಸಂ ೧೦ ೧೨೦-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸಪ್ತೆ ದಾನೂನ್‌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತದಾತ್ಮನ್‌ ಇತಿ 
ನಾ ಸಪ್ತ ದಾನವಾನ್‌ ಇತಿ ನಾ ಸಪ್ತದಾತೃಗಳಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಸಪ್ತದಾನವರೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಆದರೆ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ದಾನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸುರನೆಂಬರ್ಧವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ತನ್ನ ಕ್ಲೇಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ Max 31011೦: ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ 
It must be Confessed that even the meaning of Danu 18 07 no means 
quite clear It 1s clear enough where it means Demon, II 11 18, 
೬1 1211,IV 807, 2€ 1206, The seven Demons InI 329, II] 
308 Danu, Demon 1s applied to the mother «af Vritra, the dark 
cloud , From this Danu we have the derivative Danava, meaning 
again Demon, why the demons conqueied by Indra, were called 
Danu, 1s not clear, unless they were conceived originally as dark 
clouds, 1116 Danu, the mother of Indra Danu might mean wise 


01 even powerful, for this meaning also 1s ascribed 10 Danu by the 


author of Unadi Sutras [IS BE 2೩೫೭೫೭1] ೫ 114-115] 
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ದಾನು ಎಂಬುದು ಅಸುರಸ್ರ್ರೀಯ ಎಂದರೆ ವೃತ್ರನ ತಾಯಿಯ ಹೆಸರು ಅವಳ ಪುತ್ರರು ದಾನವ ಎಂಡಾಗಬೇಕೇ 
ಹೊರತು ದಾನು ಎಂದು ಹೇಗಾಯಿತು ಎಂದು ಈ ಪಂಡಿತನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಈ ನದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿ, 
ಜ್ಜ ಎಂಬರ್ಧಗಳೂ ಸಾಧ್ಯನೆಂದು ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಆದರೆ ದಾತೃ ವೆಂಬರ್ಧೆವೇ ಹೆಚ್ಚು 
ಸಿದ್ದ ವುದುದು 


ಚ 


(೭೬ 


ಹೀಗೆ ಜೀರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಲಿಸ್ರೆ ನೆಂದೂ ದಾನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನ ವೆಂದೂ ಅರ್ಧವಾದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖು 
ನಲ್ಲಿ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾದ ದಾನನೆಂದರ್ಧವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತಬಿ ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಜಯೆಶೀಲನಾದ ದಾನವೆಂದರ್ಧ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಜೀರಶಬ್ದವು ಪ್ರೇರಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜಯ 
ವ್ರೇರಕವಾದ ದಾನವಂದರ್ಧಮಾಡಬಹುದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಜೀರದಾನೆವಃ ಎಂಬ ವದವು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ 


ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಬರುವುದೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ 


RVs 


ಸೃಕ್ಷೇ ತಾ ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ವವಕ್ಷಿರೇ ಮಿತ್ರಾಯ ನಾ ಸದಮಾ ಜೀರದಾನವಃ | 


(ಯ ನೇ ೨-೩೮೪-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಜೀರದಾನನಃ ಮರುತಃ ಎಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು, 


ನಸಷಾನ ಕುಡದ ಸತಯೆದ್ರಜಃಸ್ಸು ಯೋ ಅರ್ಯಪಶ್ಚೀರಕೃಣೋದಿಮಾ ಅಪಃ | 
೪ ಶ್ರ ೪ ವೆ 8 ಲ 
ಸ ಸುನ್ನತೇ ಮಘನಾ ಜೀರದಾನನೇಇವಿಂದಜ್ಹ್ಜೊ ಫೀತಿರ್ಮನನೇ ಹನಿಸ್ಮತೇ ॥ 
(ಖಯ ಸೆಂ ೧೦-೪೩-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನರ್ನಿಸುನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತಥಿಗೂ ಈ ನದವು ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ 
ಸುವಿತಾಯ--ಸುಹಿತಾಯೆ ಶೋಭನಗಮನಾಯೆ ವಾ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದು 
ನಮ್ಮ ಹಿತವನ್ನು ಉುಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾ ಗಿಯೊ, ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಗಮನವು ಉಂಬಾಗುವುದಕ್ತಾಗಿಯೂ 
ಇರಲಿ ಎಂದು ಆರಿಸಿದೆ. ಯಾನ್ಪರಸು—- 
ಆ ರುದ್ರಾಸ ಇಂದ್ರ ವಂತೆಃ ಸಜೋಷಸೋ ಹಿರಣ್ಯರಥಾಃ ಸುವಿತಾಯ ಗಂತನ! 
ಇಯೆಂ ವೋ ಅಸ್ಮತ್ರತಿ ಹರ್ಯೆಶೇ ಮತಿಸ್ತೃಷ್ಣಜೇ ನ ದಿವ ಉತ್ಸಾ ಉದನ್ಯನೇ ॥ 
(ಯ ಸೆಂ ೫-೫೭-೧) 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನುವಿತಾಯ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ಸುಗುಣಾಯ ಕರ್ಮಣೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಪುನರೇಹಿ ವೃಷಾಕವೇ ಸುವಿತಾ ಕಲ್ಪಯಾವಹೈ | 
ಯೆ ಏಷ ಸ್ವಸ್ನನಂಶನೋತಸ್ತಮೇಷಿ ಪಥಾ ಪುನರ್ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೆ ಉತ್ತರಃ | 


(ಯ ಸೆಂ ೧೦-೮೬-೨೧) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುವಿತಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸುಪ್ರೆಸೂತಾನಿ ಸುಪ್ರವೃತ್ತಾನಿ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 
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ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ವೃಜನಂ ಬಲನನ್ನೂ ಇಷಂ ಅನ್ನನನ್ನೂ ಜೀರವಾನುಂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ದಾನ 
ಮಾಡುನ ಸಾಮರ್ದ್ವವನ್ನೂ ನಿದ್ಯಾಮ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾನು ಹೊಂಡೋಣನೆಂದು ಆಶೆಂಸಿಸಿದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು 
ನಿವೃತನಾಗಿದೆ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಸ್ಮೇ--ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಸಾ ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಸಷ್ಟೀ ಬಹು 
ವಚನ) ಶೇ ಆದೇಶ 


ಗಾತುಮ್‌--ಗೈ ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು ಸಮಿಮನಿಜನಿ--(ಉ ಸೂ ೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ 


ಹರಿನಃ-- ಛಂದಸೀರ8(ಪಾ ಸೂ ೮-೨ ೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ ಮತೋರುಃ 
ಸಂಬುದ್ಧೌ (ಪಾ ಸೊ ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ರುತ್ತ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ(ಸಾ ಸೂ ೮.೧೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನಿದೆ ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಇತಶ್ಚಲೋಪ$-- 
(ನಾ ಸೂ ೩೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ ಲೇಖೋಡಾಟೌ (ಪಾ ಸೂ ೩-೪ ೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರತ್ವ ನಿಸರ್ಗ ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವವೃತ್ಯಾ8--ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು ಲಿಬನಲ್ಲಿ ನ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನರಸ್ಕ್ರೈವದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ಯಾದಿ ಪಿಗೆ ಯಾಸುಬಾಗವು ಅದಕ್ಕೆ ಬೆತ್ತ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಶಿಜ್ಜ ತಿಬಃ (ನಾ ಸೂ ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತೆರೆ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸುನಿತಾಯೆ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ ತನ್ನಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮುಸ 
ಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಉನಜಾಡೀಶ ಗತಿರನಂತರಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಸೂಸೆಮಾನಾತ ಕ್ರ8 (ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೧೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ ಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ ೯೩ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಎಪ್ಸತ್ತಮೂರನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು 


Eo 
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ಕ್‌ ಮಿ ಕೌ ತ್‌ಗಾ ತದಾ ಪಡು ಜಗಾ I ಡೂ 
ಕ್‌ಾಲ ತರಾ ತಗ ರಗಾ ರಾಗ Po 
ಕಾ ತ್‌್‌ ಹ PN 
ನ್‌್‌ po pa 
poe ಡ್‌ po pa 


ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಶ್ಚಂ ರಾಜೇತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತೆಮಾಗಸ್ತ್ಯಮೈಂದ್ರಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ। ಶಂ ರಾಜಾ 
ದಶೇತ್ಯ ನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪೃಷ್ಠೇ ಸಳಹೇ ಸೊ ನ ೀಮವೃ ದೌ ಸ್ತೋಮಾತಿಶಂಸನಾರ್ಧಂ ಹೋತ್ರಕೈರೇತ- 
ಚೆ ಸ್ತನ್ಯ ೦1 ಐಂದ್ರಾಣಿ ಕ್ರೈಷ್ಟು ಭಾನ್ಯಮರುಚ್ಛಿಬ್ದಾ ನ್ಯಾವಸೆ ಸೇರನ್‌ | ಆ ೭.೧೨. | ಇತಿ ಸೂತ್ರಂ || 


ಅನುನಾದನು ತ್ವಂ ರಾಜೇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇವ್ಸತ್ತಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುಸವು ಈ ಸೂಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖುಹಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, 
ತ್ರಿಷ್ಟುವ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ರಾಜಾ ದಶ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಆರುದಿನ ನರ್ಯೆಂತರ 
ಮಾಡುನ ನ ವೃ ಷ ವೆಂಬ ನೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ನೆ ನೊ ಓೀಮವೃ ದ್ಧ ಗಾಗಿ ಸರಿಸುವ ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನು ನ್ತೋಮಾತಿಶಂಸನಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಕೋತ್ಸ ವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಸರಿಸಲ ) ಡಬೇಕು ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಐಂದ್ರಾಣಿ F ಶ್ರೈಷ್ಟು ಭಾನ್ಯಮರುಚ್ಛೆ ಬಾ ಿನ್ಯಾನವೇರನ್‌ ಎಂದು ಸೂತ್ರನಿರುನವ್ರದು (ಆ ಕೌ ೭-೧೨) 


ಸೂಕ್ತ--೧೭೪ 


ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೨೩ | ಸೂಕ್ತ_೧೭೪ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-- ೨ || ಅಧ್ಯಾಯ--೪ | ವರ್ಗ--೧೬, ೧೭1 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಪಂಖ್ಯ್ಶೆ--೧೦॥ 
॥ ಖಯಸಿಃ ಆಗಸ್ತ್ಯ್ಯಃ ॥ 
| ದೇವತಾ-- ಇಂದ್ರಃ॥ 


ಶೆ ವಾಕಿ? 
| ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುವ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಂ ರಾಜೇಂದ್ರ ಯೇ ಚ ದೇವಾ ರಕ್ಷಾ ನ್ಯನ್ಸಾಹ್ಯಸುರ ತ್ವಮಸ್ಮಾನ್‌ | 
| | 


| | 
ತ್ವಂ ಸತೃತಿರ್ಮಘವಾ ನಸ್ತರುತ್ರಸ್ತ್ವಂ ಸತ್ಯೋ ವಸವಾನಃ ಸಹೋದಾಃ ॥ ೧॥ 
| ಪದಪಾರಃ 1 


| 
ತೆಂ | ರಾಜಾ | ಇಂದ್ರ | ಯೇ | ಚೆ! ದೇವಾಃ | ರಕ್ಷ! ನ್ಹನ್‌ | ಸಾಹಿ | ಅಸುರ | ಶ್ನಂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | 


| 
ತ್ಸಂ | ಸತ್‌ ಪತಿಃ | iii | ನಃ! ತರುತ್ರ8 | ತ್ವಂ! ಸತ್ಯಃ | ವಸನಾನಃ | ಸಹ&5ದಾಃ lo Il 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ರಾಜಾಧಿಪತಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ! ಕಿಂಚ ಯೇ ದೇವಾ ಮರುದಾದೆಯೆಃ ಸಂತಿ 
ತೇಷಾಮನಿ ವಿಶೇಷೇಣ | ಅತೋ ಹೇ ಅಸುರ ಶತ್ರೊಣಾಂ ನಿರಸಿತಃ ತ್ವಂ ನ್ಹನಸ್ಮಾನ್‌ ಕರ್ಮನೇತ್ವನ್ಯ 
ಜಮಾನಾನ್ರಸ್ತ | ಸಾಲಯೆ | ನಿಶೇಷತೋ;ಸ್ಮಾನೆಪಿ ರಸ್ತ | ತ್ವಂ ಚೆ ಸತ್ಪತಿಃ ಸತಾಂ ಸತಃ ಕರ್ಮಫಲಸ್ಯ 


ನಾಸಾತಾಮಘವಾ ಧನವಾನ್ಸೋಂಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ತರುತ್ರಸ್ತಾರಯಿತಾ ಪಾಪಾತ್‌ ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ಸತ್ಯೋಇಜಾಧ್ಯಃ 
ಸತ್ಯಫಲೋ ನಾ ವಸವಾನಃ ಸ್ವತೇಜಸಂ ಸರ್ವಂ ಛಾದಯೆನ್‌ ವಸೂನಿ ವಾ ಕುರ್ವನ್‌ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ 


ಸಹೋದಾಃ ಸಹಸೋ ಬಲಸ್ಯ ದಾತಾ ಭನೇತಿ ಶೇಷಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ವಂ--ನೀನು | ರಾಜಾ (ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ) ಅಧಿಪತಿಯು | 
ಯೇ ದೇವಾ8--(ಮರುದಾದಿ) ದೇವತೆಗಳು ಯಾರಿದ್ದಾರೋ (ಅವರಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಈಶ್ವರನು) | (ಆದುದರಿಂದ) 
(ಹೇ) ಅಸುರ-ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ `ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ರಂ-ಇನೀನು | ನ್ನನ--ಕರ್ಮನೇಶೃಗಳಾದ ಯಜಮಾನ 
ರನ್ನು | ಪಾಹಿ- ರಕ್ಷಿಸು | (ಮತ್ತು) ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನೂ | ರಕ್ಷ--ಕಾವಾಡು | ಶ್ವೆಂ--ನೀನು | 
ಸತ್ರತಿ$--ನತ್ತುರುಷರಿಗೆ ಅಧವಾ ಕರ್ಮಸಲಕ್ಕೆ ಅಧಿನತಿಯು | ಮಘವಾ- ಧನವಿತಿಪ್ಪನು ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ತರುತ್ರ8--(ವಾನಗಳಿಂದ) ವಾರುಮಾಡುವವನು | (ಮತ್ತು) ತ್ವಂ--ನೀನು | ಸತ್ಯ8- -ಬಾಧಾರಹಿತನು ಅಧವಾ 
ಸತ್ಯಫಲವುಳ್ಳನನೂ | ವಸನಾನಃ-ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವವನೂ ಅಧವಾ ನ್ರೋತೃಗಳಿಗೆ 
ಧನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ | ಸಹೋದಾ8--ಬಲದಾಯಕನೂ | (ಭವ--ಆಗು) 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುದಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ನೀನೇ ಅಧಿಪತಿಯು, 


ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳನ್ನೂ, ನಮ್ಮನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು, ಕರ್ಮಫಲಸ್ಟ್ವಾಮಿಯೂ, ಧನನಿಶಿ 
ಸ್ಪನೂ, ವಾನನರಿಹಾರಕನೂ ಆದ ನೀನು ಸತ್ಯವಾದ ಫಲ, ಧನ ಮತ್ತು ಬಲಗಳನ್ನು (ನಮಗೆ) ಅನುಗ್ರಹಿಸು 


English Translation 


You, Indra, are King they who aie gods (are subject) to you 
therefore, scatterer (of foes), do yau protect and cherish us men you are 
the protector of the good, the possessor of wealth, the extricator of us (from 
sin) you are true, the invester (of all with your lustre), the giver of strength 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಅವನ ಗುಣಗಳ ನರ್ಣನಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ 

ತಂ ರಾಜಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿಜಿ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಅಧಿಪತಿಃ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೂ 

$i Ke) 
ಒಡೆಯನಾಗಿರುನನನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಯೇ ದೇವಾಃ ಮರುದಾದಯಸ್ಸಂತಿ ಕೇಷಾಮಪಿ 
ನಿಶೇಷೇಣ ದೇವತೆಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಕೂಡ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 
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ಸತ 


ಇತ ಸಾತ್‌ 


ಅಸುರ ನೈನ್‌ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ರಕ್ಷ-. ಅಸುರ ಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿ, 
ಅಸುರಾ ಅಸುರತಾಃ ಸ್ಥಾನೇಷ್ಟಸ್ತಾಃ ಸ್ಥಾನೇಭ್ಯ ಇತಿ ವಾ ಅಸಿ ನಾ ಅಸುರಿತಿ ಪ್ರಾಣನಾಮ ಅಸ್ತ॥ ಶರೀರೇ 
ಭವತಿ ತೇನ ತೆದ್ದಂತೆ8 ಎಂದು (ನಿ ೩೮) ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ನಾಯಣರ್ಕ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 
ಜಿವನ`ದುದರಿಂದ ಆಸುರನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನ 


ಬಲ್ಲಿ ಹ ಆಲೆ ಲ್ಲಿ ಗ) ಮಿ 
ರಾದ ನಮ ನ್ನು ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಟ್ರ 


ಅಸುರ ಶಬ್ದವು ವುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಾಸ್ತಸೆ ಶಬ್ದದ ವರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ ಅದಕೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ 
ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಡಿ ಅಸು ವೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಸೆಯುವುದು ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕವಾದ 
ಅರ್ಧಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಸುರ ಶಬ್ದವೂ ಈ ಅರ್ಧಗಳಿಗನುನಾರವಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ ಇವನ್ನು 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅನ್ವಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು 


ಬೃಹಚ್ಛೆ) ಮಾ ಅಸುರೋ ಬರ್ಹಣಾ ಕೃತಃ ಪುರೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ವೃಷಭೋ ರಜೋ ಹಿ ಷಃ! 


(ಯ ಸಂ ೧-೫೪-೩) 


ಏಂಬ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಅಸುರೆ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಅಸುರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸಿತಾ | ಎಂದು ಒಂದರ್ಧವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯದ್ಭಾ 
ಅಸುಃ ಪ್ರಾಣೋ ಬಲಂ ವಾ ತೆದಾನ್‌ | ಕೋ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೆಃ | ಆಥವಾ ಅಸವಃ ಪ್ರಾಣಾಃ ತೇನ ಜೆ 


ಆಪೋ ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ! ತಾನ್‌ ರಾತಿ ದದಾತೀತಿ ಅಸುರಃ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನೋಡುವವನು ಎಂದಾಗಬಹುದು , 
ಅಧವಾ ಅಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ಪ್ರಾಣ, ಬಲ ಎಂಬರ್ಧಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣವುಳ್ಳವನು ಅಧವಾ ಬಲವುಳ್ಳ ವನು ಅಧವಾ 
ಅಸೆವಃ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳು ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ನಿಧವಾದ 
ನಾನಾಶಕ್ತಿಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೀಷಣವಾಗಬಹುದು ಇದ 
ರಂತೆಯೇ, 


ಸ್ಲಯೆನ್ನಸ್ಮಭ್ಯಮಸುರ ಪ್ರಜೇತಾ ರಾಜನ್ಸೇನಾಂಸಿ ಶಿಶ್ರಥಃ ಕೃತಾನಿ | 
(ಯು ಸಂ ೧-೨೪-೧೪) 


ಎಂಬ ಖುಸೈನಲ್ಲಿ ಅನಿಸ್ಟಕ್ಷೇಪೆಣಶೀಲಃ ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನನಾದುದರಿಂದ ವರುಣನಿಗೆ ಅಸುರನೆಂಬ 
ವಿಶೀಷಣವೂ, ಹೀನೆಯೇ ಇದೇ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ, 


ತ್ವಮಗ್ನೇ ರುದ್ರೋ ಅಸುರೋ ನುಹೋ ದಿವಸ್ತಂ ಶರ್ಧೊ ಮಾರುತಂ ಪೈಶ್ಷ ಈಶಿಷೇ | 
(ಯ ಸಂ. ೨-೧-೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, 
ನ ಸುಸರ್ಣೋ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಾಜ್ಯ ಖ್ಯದ್ದಭೀರನೇಪಾ ಅಸುರಃ ಸುನೀಥಃ | 
(ಖು ಸಂ ೧-೩೫-೭) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಅಸುರಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣದಾತನಾದ ಸೂರ್ಯ 
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ಸ್‌ ಹಾ We ಸ ಜಡ AAO ERA ಇತ್‌ ಹಾಟ ಹಂದ 5. a a ಬಹಯ TN ಕಾಗ ಇಗ ಯ್ಯ ನಾಯಿ ಜಂ hd ವ್‌ ಇ ಹ ಮ್‌ ಮ ಗ್‌ ಆಸ್‌ 


ಸೈಷದ್ಯೋನಿಃ ಪಂಚಹೋತಾ ಶೃಣೋಶ್ವತೊರ್ತಸೆಂಛಾ ಅಸುರೋ ಮಯೋಭುಃ | 
(ಯ ಸಂ ೫-೪೨-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವ್ರಾಣದಾತನಾದ ವಾಯೆನೆಂದೂ, 
ಫೃಶೆಪ್ಟೆಸಕ್ತೋ ಅಸುರಃ ಸುಶೇವೋ ರಾಯೋ ಧರ್ತಾ ಧರುಣೋ ನಸ್ತೋ ಅಗ್ನಿಃ | 
(ಖು ಸಂ. ೫-೧೫-೧) 
ನ್ಯಂಗ್ಲಿಕ ಸೀದದಸುರೋ ನ ಹೋತಾ ಹುನಾನೋ ಅತ್ರ ಸುಭಗಾಯೆ ದೇವಾನ್‌ | 
(ಯ ಸಂ ೭-೩೦-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ಬಲವಾನ್‌ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಂದು ಅಗ್ಗಾದಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, 
ಅಸ್ಮೇ ನೀರೋ ಮರುತಃ ಶುಸ್ಮ್ಯಸ್ತೈ ಜನಾನಾಂ ಯೋ ಅಸುರೋ ನಿಧರ್ತಾ | 
(ಯ ಸಂ ೭ ೫೬-೨೪) 


ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾನ್‌ ಎಂದೂ, 


ಇಗಿ 


ಶತೆಂ ಫೆಸ್ಟೀವಾ ಅಸುರಸ್ಕೆ ಗೋನಾಂ ದಿವಿ ಶ್ರವೋ€ಜರಮಾ ರತಾನ | 
(ಖು ಸಂ ೧-೧೨೬-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಾನಶೀಲನೆಂದೂ, 


ಶ್ರಿರುತ್ತಮಾ ದೂಣಶಾ ರೋಚಿನಾನಿ ತ್ರಯೋ ರಾಜಂತ್ಯಸುರಸ್ಯ ನೀರಾಃ| 
(ಯ ಸಂ ೩-೫೬-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸ್ಯತಿ ಕ್ಷಿಸೆತಿ ಸರ್ವಮಿತ್ಯಸುರಃ ಕಾಲಾತ್ಮಾ ಸಂವತ್ಸರಃ ಎಂದು ಕಾಲಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, 
ಯೆಥಾ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂಸವೋ ದಿವೋ ವಶಂತ್ಯಸುರಸ್ಯ ನೇಧಸಃ। 
(ಖು ಸಂ ೮-೨೦-೧೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಘನೆಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ, 


ಅನಾಯಧಾಸೋ ಅಸುರಾ ಅದೇವಾಶ್ಚಕ್ರೇಣ ತಾ ಅಸ ವಪೆ ಯಜೀಷಿನ್‌ | 
(ಖು ಸಂ ೮-೯೬-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರರೆಂದರೆ ರಾಕ್ಷಸರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ದೈತ್ಯರೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅಂತಹೆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಿರಸನ ಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೆಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ 


ಸತ್ಸತಿಃ-- ಸತಾಂ ಕರ್ಮಫಲಸ್ಯ ವಾ ಪಾತಾ ಸಾಯಣರು ಇಂದ್ರನು ಸೆತ್ಪುರುಷರನ್ನು ಅಧವಾ 
ಅವರವರು ಆಚರಿಸಿದ ಕರ್ಮಗಳ ಫಲವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನೆಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಇಲ್ಲಿ ಸತಾಂ ಎಂದರೆ ಸತ್ತುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಧಾತ್‌ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೆ ಎಂದಾಗಬಹುದು 
ಅಧವಾ ಸಕಲ ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ನಂದಾಗಬಹುದು ಈ ನದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, Max Muller 
ನಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ 
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ಕ್‌ ತ್‌ಾ UN "ಂ್ಗ್ಳ್ಳೆ. ಇ 


ಕ್‌ ಸಾ 


ಸತ್ಪತಿ 1.016 of men means Lord of real men, of heroes, and should 
not be translated as good lord (ಸ36) «at bv 1tself 1s frequently used in the 
sense of heroes, of men, physically rather than morally good 


[IS BE XXXII] 

ಈ ವದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ವಾಲಕನು ಎಂದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗಿಯೂ, ಯುದ್ಧಾಗಳಲ್ಲಿ 
ತಮ್ಮ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರುನವರಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನು ಎಂದರ್ಥೆವೆಂದು ವಿವರಿಸಿ ಉದಾಹರ 
ಣೆಗಾಗಿ ಈ ವದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿದ್ದಾನೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 

ತ್ಚಮಗ್ನ ಇಂದ್ರೋ ವೈಷಭಃ ಸಕಾಮಸಿ ತ್ವಂ ನಿಷ್ಣುರುರುಗಾಯೋ ನಮಸ್ಕಃ | 

ತ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಯಿನಿದ್ದೆ ,ಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ ತ್ವಂ ನಿಧರ್ತೆಃ ಸಚಿಸೇ ಪುರಂಧ್ಯಾ | 

(ಯ ಸಂ ೨-೧-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸತಾಂ ವೃಷಭ ಅಸಿ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ವೀರರಲ್ಲಿ ನೀರನು ಎಂದರ್ಧವೆಂದೂ, ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಈ ನದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ, 
ಸಮತ್ಸು ತ್ವಾ ಶೂರ ಸತಾಮುರಾಣಿಂ ಪ್ರೆಪಧಿಂತಮಂ ಪರಿತಂಸಯಧ್ಯೈ ! 
ಸಜೋಷಸ ಇಂದ್ರಂ ಮದೇ ಕ್ಷೋಣೀಃ ಸೂರಿಂ ಚಿದ್ಯೇ ಅನುಮದಂತಿ ವಾಜೈಃ || 
(ಯು ಸಂ ೧-೧೭೩-೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಮತ್ಸು ಶೂರ ಸತಾಮುರಾಣಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪರರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂಬಂತೆಯೇ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವೀರರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ವಾಲಕನು ಎಂದೂ ಆರ್ಧವಾಗಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಮಫಘವಾ ತರುತ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು ಥನವುಳ್ಳನನಾಗಿಯೂ, ನನ್ಮನ್ನು ತಾರಯಿತಾ ಸಾಸಾತ್‌ ಪಾತಕ 
ಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವವನೆಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ಸತ್ಯಃ ವಸನಾನಃ ಸಹೋದಾಃ- ಅಬಾಧ್ಯಃ ಸತ್ಯಫಲೋ ವಾ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ತೊಂದರೆಗೆ 
ಸಿಲುಕದನನೆಂದೂ, ಅಧವಾ ಚ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಫಲವನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡುವವನೆಂದೂ ಸತ್ಯಪದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 

ಇದೇ ಸತ್ಯ ವದವು ಇನ್ನು ಕೆಲವಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಅಬಾಧ್ಯಃ ಸತ್ಸು 
ಭವೋ ವಾ ಬಾಧಾತೀತನೂ ಅಧವಾ ಸತ್ಪುರುಷರ ನಡುವೆ ಇರತಕ್ಕವನೂ ಎಂದೂ ಈ ಪದದ ತಾತ್ಸರ್ಯನನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿದೆ. ಬಾಧಾತೀತನಾಗಬೇಕಾದರೂ ಸಹ ಅವನು ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾಗಿರದೆ, ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪನೂ ಸತ್ಯಮಾರ್ಗಾನ 
ಬಂಬಿಯೂ ಆಗಿರಬೇಕು 


ಸತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದುದೂ ನೈತಿಕನಾದುದೂ ಆದ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನೂ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುವ ಅರ್ಧವನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡೇ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಜಿ ಇಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಅರ್ಹಕೆ 
ಯುಳ್ಳವರು ಆಚರಿಸುವ ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಸತ್ಯರೂವವುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೇ ಇರುವುವು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವ್ಯಕ್ತವಡಿಸಿ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರೂ ಸಹೆ ಸತ್ಯ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ-- 
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ಲ. ಆರ ಬಂತೆ ಒಹಕ್ಳಾ ಕ್‌ ಸಾ ನ dT ಬ ಬ ಇದಂ ಒಕ ತೆ pS ಕೆ ಸಾರ್‌ Pa ತ್‌ಾ ಮ್‌ 
ತ್‌ ತ್‌ ಕಗಗ ಜ್‌ ಹ್‌ 


ಸತ್ಯಂ ಕೆಸ್ಮಾತ್‌ ಸತ್ಸು ತಾಯೆತೇ ಸತ್ರ ಭವಂ ಭವತೀತಿ ಮಾ! 

(ನಿ ೩-೧೩) 
ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಹರೆಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಧವಾ ಸಜ್ಜನರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಸತ್ಯವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 
ಯೆಂಬ ಈ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲವೂ ಸಹ ಸಜ್ಜನರಿಗೇ ಲಭಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸದ್ದುಣಿಗಳ 
ಸತೃಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕದ್ದೂ, ಸದಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಫಲದಾತನು ಎಂಬಭಿವ್ರಾಯವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಸತ್ಯೆ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮವರವಾಗಿಯೂ ಫಲನರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಸನ್ನಿ 
ಮೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಈ ಭಾವವು ಯಾವ ನಿಶ್ಚತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ 

ತೇ ದೇವಾ ಉತ್ಸೃಜ್ಯಾನೃತಂ | ಸತ್ಯ ಮನ್ವಾಲೇಭಿಕೇ | 
(ಶ ಬ್ರಾ ೯.೫ ೧-೧೩-) 


ತದ್ಯತ್ತತ್ಸೆತ್ಯೆಂ | ತ್ರಯಾ ಸಾ ವಿದ್ಯಾ ತೇ ದೇನಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ ಯೆಜ್ಞಂ ಕೃತ್ತೇದೆಂ ಸತ್ಯಂ 


ತೆನನಾಮಹಾ ಇತಿ | (ಶ ಬ್ರಾ ೯೫-೧-೧೮) 
ದೇವತೆಗಳು ಅಸತ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ದೈಢವಾಗಿ ಅವಲಂಬಿಸಿದರು ಶ್ರಯಾ ಎಂದು ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳುವ ವೇದ 
ಗಳೇ ಈ ಸತ್ಯನ್ವರೊಪಗಳಾಗಿವೆಯಾದ್ದರಿಂದ ವೇದೋಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಸತ್ಯವನ್ನು ಹರಡೋಣ ಎಂದು 
ದೇವತೆಗಳು ಆಶಿಸಿದರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ತಾತ್ರ್ವಿಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದಲ್ಲದೇ ಇಂತಹ ಶುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದದ್ದೂ, ಸಕಲ ಸಂನದ್ಯುಕ್ತವಾದದ್ದೂ 
ಆದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ವಡೆಯಬಹುದೆಂದೂ ಆತಿಸಿಜೆ 


ನಾಭಿರ್ಯೆತಸ್ಯ ಸಪ್ರ್‌ಥಾ ಇತಿ | ಸತ್ಯಂ ನಾ ಯುತೆಂ ವಾ ಖುತಂ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಸಪ್ರಧಾ 
ಇತ್ಯೇನೈತದಾಹಸ ನೋ ನಿಶ್ಚಾಯುಃ ಸಪ್ರೆಥಾ ಇತಿ ಸ ನಃ ಸರ್ವಾಯುಃ ಇಶ್ಯೇನೈತದಾಹ! 
(ಶ ಬ್ರಾ ೧೪-೩-೧-೧೨) 
ಅನುಸರಿಸುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಸತ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಪೂರ್ಣಾಯನಸ್ಸು ಫಲರೂವವಾಗಿ ದೊರಕು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಸತ್ಸಲಕ್ಕೂ ಸತ್ಕರ್ಮಕ್ಟೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ 
ನತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗೂ ಸಹ ವಿಶ್ವನಿಯಮನನ್ನೂ, ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂವ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದುದರಿಂದ ಆ ಜ್ಞಾನವೂ ಸಹ ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನೂ ಸಹ 
ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಸಖಾ ಹ ಯತ್ರ ಸಖಿಭಿರ್ನವಗ್ಹೈರಭಿಜ್ಞ್ಞ್ವಾ ಸತ್ವಭಿರ್ಗಾ ಅನುಗ್ಮನ್‌ | 
ಸತ್ಯಂ ತದಿಂದ್ರೋ ದಶಭಿರ್ವಶಗ್ಹೈ8 ಸೂರ್ಯಂ ವಿವೇದ ತಮಸಿ ಕ್ಷಿಯೆಂತೆಂ | 
(ಯ ಸಂ ೩-೩೯-೫) 
ತ ಇದ್ದೇನಾನಾಂ ಸಧಮಾದ ಆಸನ್ನೃತಾವಾನಃ ಕವಯ ಪೂವಾಣ್ಯಸೆಃ | 


ಗೊಳ್ಳಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪಿತರೋ ಅನ್ವವಿಂದನ್ತೃತ್ಯಮಂತ್ರಾ ಅಜನಯೆನ್ನುಷಾಸೆಂ!| 
(ಯು ಸಂ ೭-೭೬-೪) 
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ರಾ 


ತ್‌್‌ ಫಿ | 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಸಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಯಸಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ನ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ ಡೇವತೆಗ೨ ಸ್ವರೂನವನ್ನು ತಿಳಿದು ಕರ್ಮಗನ್ನು 
ದಿ ಸ್ಟ ಸು 

ಆಚರಿಸುದದರೆ ಫಲವಾಗಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸದೆದರೆಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ನೂಚಿಸುನ ವಾಕ್ಯಗಳು ಬಹನವಾಗಿವೆ 


ಮತ್ತು ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ನಮಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ ಎಂಬ ವ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೆ 


ಅಧಾ ಯಧಾ ನಃ ಪಿಶೆರಃ ಪೆರುಸಃ ಪ್ರತ್ನಾಸೋ ಅ ಅಗ್ಗ ಬುತಮಾಶುಷಾಣಾಃ | 
ಶುಚೀದಯನ್ನಿ "ಧಿತಿಮುಕ್ಕ ಶಂಸೆಃ ಶ್ಲಾಮಾ ಭಿಂದಂತೋ ಅರುಣೀರಪ ವ್ರನ್‌ || 


(ಖು ಸಂ ೪-೨-೧೭) 


ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳು ಸತ್ಯಾತ್ಮಸವಾದ ಯಜ್ಞಾಚರಣೆಯಿಂದ ಯಾವ ಒಳ್ಳೆಯ ಫಲಗಳನ್ನು ವಡೆದರೋ ಆರೇ ರೀತಿ 
ಈಗಲೂ ನಹ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ತತ್ಸ ತ್ಯಮಸ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಲಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಧರ್ಮರಾದ ಆಗ್ಗಾ ದಿ ತ. ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ಅಜೋ ನ ಶ್ಲಾಂ ದಾಧಾರ ಪ ೈಧಿನೀಂ ತಸ್ತಂಭ ದ್ಯಾಂ ಮಂತ್ರೇಭಿಃ ಸತ್ಯಃ | 
(ಖು ಸಂ ೧-೬೭ ೫) 
ಕನಿಮಗ್ಗಿಮುಷೆ ಸ್ತುಹಿ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಮದ್ದರೇ | ಡೇನಮನಾನಚಾತೆನಂ | 
(ಯ ನಿಂ ೧-೧೨-೭) 
ದೇವೋ ನ ಯಃ ಸನಿತಾ ಸತ್ಯಮನ್ಮಾ ಕೃತ್ವಾ ನಿಸಾತಿ ನೃಜನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತೋ ಅಮತಿರ್ನ ಸತ್ಯ ಆತ್ಮೇವ ಶೇವೋ ದಿಧಿಷಾಯ್ಯೋ ಭೂತ್‌ ॥| 
(ಯ ಸಂ. ೧-೭೩-೨) 
ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ವೃಧಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದು 
ದನೂ ನ್ನ ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುದುದನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಮಾನವರೂ ಸಹೆ ಅದೇ ಸತ್ಯಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿನ 
ಬೇಕೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅದೇ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಸತ್ಯದೂಡನೆ ತಾದಾಶ್ಮ್ಯವನ್ನೇ 
ಹೇಳುವಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸರ್ವಂ ಛಾದಯೆನ್‌ ವಸೂನಿ ವಾ ಕುರ್ವನ್‌ ಸ್ರೋತೃಭ್ಯಃ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸಿರುವನು.. ಅಧವಾ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನು 
ಎಂದೂ ನಸವಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ. ಸಹೋದಾಃ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ಬಲವನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೂ, 
ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರಿಗೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸಹಃ ಎಂಬ ಪದವು ಬಲನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೊ (ನಿ ೩-೯) ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೨೪) ವರಿತವಾಗಿದೆ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ರಕ್ಷ--ರಕ್ಷ ವಾಲನೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನಾಂತರೂನ ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ನಾ ಸೂ ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ತ್ವರ ಪ್ರತಿನೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ ಶವ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುನ್ಹರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ದೈೈಚೋತಸ್ತಿಬ8 (ವಾ ಸೂ ೬-೩ ೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಬ ಇ ಬನ್‌ ಇ Ve ಗಾ ಜೆ ಜಿ ಹ್‌ ಹಾ ಇತ್‌ pe Pa pe ಕಾ 


ಸಾಹಿ--ವಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಕ ಚಾದಿಲೋವೇ 


ನಿಭಾಷಾ (ವಾ ಸೊ ಆ-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತ ದೆ ಹೀಗೆ ಅನಿತ್ವ ನಿಧಾನಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 


ಅಸುರ--ಅಸು ಕ್ಷೇವಣೇ ಧಾತು ಅಸೇರುರನ್‌ (ಉ ಸೂ ೧-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಊರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ (ವಾ ಸೂ ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಮಾತಸ್ವೆರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಸತ್‌ಸೆತಿ- ಸತಾಂ ಸತಿಃ ಸತ್ಪತಿಃ ಪತ್ಯಾವೈಶ್ವರ್ಯೇ (ಮಾ ನೂ ೬-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ನದಸ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ತರುತ್ರೆ8 ತ್ವ ವ್ರವನತರಣಯೋಃ ಅಶಿತ್ರಾದಿಭ್ಯ ಇತ್ರೋತ್ರೌ (ಉ ಸೂ ೪-೬೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಗ್ರಸಿತಸ್ಮಭಿತ--(ನಾ ನೂ ೭-೨೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿವಾತಮಾಡಿರುವುದೆರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸುನಿಗೆ ಜನ್‌ ಸೆಂಜ್ಞಾಪೂರ್ನಕೋನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ 
ನಚನದಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯಣಾ ದೇಶ ಸಿತ್‌ ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಏರುತ್ತದೆ 


ವಸವಾನ॥8-_ವನ ಆಚ್ಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಧಕವಾದ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಬಗೆ ಶಾನಚಾ 


ದೀಕ ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವರ್ಣ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾ 
ದೇಶ ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ಮೇತ್‌ -(ಪಾ ಸೂ ೬ ೧-೧೮೬ ) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಸಹೋದಾಃ--ನಹಃ ಬಲಂ ದೆದಾತೀತಿ ನಹೋದಾಃ ಡುದಾಳಇಗ ದಾನೇ ಧಾತು ನಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧॥ 


DE 


| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 


ದನೋ ನಿಶ ಇಂದ್ರ ನು )ಧ್ರವಾಚೇಃ ಸ ಸಪ್ತ ಯತು ರಃ ಶರ್ಮ ಶಾರದೀರ್ದರ್ತ್‌ | 
| | | | 
ಯಣೋರಪೋ ಅನವದ್ಯಾರ್ಣಾ ಯೂನೇ ವೃತ್ರಂ ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ ರಂಧೀಃ ॥೨॥ 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 
ದನ | ನಿಶಃ | ಇಂದ್ರ | ಮೃ ಥ್ರೂ ವಾಚ। | ಸಪ್ತ | ಯತ್‌ | ಪ್ಪ ಪುಕ॥ | ಕರ್ಮ iia | ದರ್ತ್‌ | 


| | 
ಯೋ | ಅಪಃ | ಅನವದ್ಯ | ಅರ್ಣಾ8 | ಯೂನೇ | ವ ವೃತ್ರಂ | ಪ್ರರೀಕುತ್ಸಾಯೆ | ರಂಥೀ8 | ೨॥ 


ಸಾವ ಡರ ನ ನಾನೂ 
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| ಸಾಯಣಬಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ತಂ ವೃತ್ರಸಂಬಂಧ್ಯಸುರಾಣಾಂ ಪುರಭೇದೆನಸವುಯೇ ಮೃಥ್ರವಾಚೊ/ 
ಮರ್ಷಣವಚೆನಾ ವಿಶಸ್ತದೀಯಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯೆಧಾ ಭವತಿ ತಥಾ ದನ | ಅದೆಮಯಃ « 
ದಮೇರಿದಂ ರೂಹಂ1| ಯದ್ವಾ! ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯಃ। | ನದ | ಅನದಃ | ಅಶಬ್ದಯೋ ಸುರಪ ಜಾಃ | 
ಅತಿಭೆಯೆಂಕೆರಶಬ್ದಮಕರೋಃ ! ಕದೇತಿ ಅಹ |! ಯದ್ಯದಾ ಶಾರದೀಃ ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಾಃ | ಯದ್ವಾ | 
ಏತತ್ಸಂವತ್ಸರಲಕ್ಷಕ8 | ಸೆಂನತ್ಸರಸರ್ಯಂತಂ ದೃಢೀಕೈತಾ ಅಪಿ | ಸಪ್ತ ಪುರ ಏತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ 
ಪುರೀರ್ದೆರ್ತ್‌ | ಅದಾರಯಃ || ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ। | ದೈಣಾತೇರ್ಲ೯ಜಂ ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 
ರಾಶ್ಸಸ್ಯ | ಪಾ ಲೆ.೨.೨೪ | ಇತಿ ನಿಯೆಮಾತ್‌ ತಲೋಪಾಭಾವಃ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಹೇ ಅನವದ್ಯ 
ಕಂತೆರತ್ಪಾನಿಂದಾವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅರ್ಣಾ ಅರಣಶೀಲಾ ಅಪಸ್ತದೀಯದುರ್ಗಸ್ನಾನಾನ್ಯುವಕಾಶ್ರಯಾಣಿ 
ತಟಾಕಾದೀನ್ಭೃಣೋ8 | ಅಗಮಯಃ ಸ್ರಾವರ್ತಯಃ | ಭಗ್ನಾನ್ಯಕರೋಃ | ಏವಮುಪದೈತ್ಯ 
ಪುರುಕುತ್ಸಾಯೈತನ್ನಾಮ್ಮೇ ರುಜ್ಜೇ ಯೂನೇ ನಿತ್ಯತರುಣಾಯ ತಡರ್ಧಂವೃತ್ರಮೇತನ್ನಾಮಕಮಸುರಂ 
ರಂಧೀಃ 1 ಅಸಾಧಯೆಃ | ಅಹನಃ | ಅಯಮೈೊತಿಹುಸಿಕೆಪಸ್ತಃ!! ನಿರುಕ್ತೆರೂಢ್ಯಾ ತು ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ನುಧ್ರನಾಚೋ ನಿಶೋ ಮರ್ಷಣಧ್ವನಿಯುಕ್ತಾ ವೃಷ್ಟಿರೂಪಾಃ ಪ್ರಜಾ ದನಃ | ಅದಮಯಃ | 
ಅಶಬ್ದಯೋ ನಾ | ಅವರ್ಷಯೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । ಕದಾ | ಯೆದ್ಯದಾ ಸಪ್ತೆ ಪುರಃ ಶಾರದೀರ್ದರ್ತ್‌ 
ಸರ್ಪಣಸ್ಪಭಾವಾಸ್ರತ್ಯಗ್ರಾನ್‌ ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಜಗತ್ಪೊರಕಾನ್ಮೇಘಾನದಾರಯೆಃ ತದೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ 
ಕೃತ್ವಾ ಹೇ ಅನವದ್ಯ ಅರ್ಣಾ ಅರಇಸ್ವಭಾವಾ ಅಸ ಯೆಣೋಕ | ಅಗಮಯುಃ। ಪ್ರಾವರ್ಶಯಃ 
ಕುಲ್ಯಾದಿರೂವೇಣ | ಅನಂತರಂ ಯೂನೇ ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ ವೃತ್ರಂ ಮುಖ್ಯಂ ಹೇಘಂ ರಂಧೀಃ। 
ಅಸಾಧಯಃ | ಅಹನ|। ಅಯೆಮುರ್ಧಃ ತ್ವಂ ಹ ತೈದಿಂದ್ರ ಸಪ್ತ ಯುಧ್ಯನ್‌ |! ಯ ೧-೬೩-೭1 
ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಾಂತರೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ದಃ | ಯಾಸ್ಕಸ್ಕ್ಟೇವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತ್‌ | ದನೋ ದಾನಮನಸೋ ನೋ 
ಮನುಷ್ಯಾನಿಂದ್ರ ಮೃದುವಾಚ।ಃ ಕುರು | ಥಿ -೬.೩೧- | ಇತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಯತ್‌-_-ಯಾವಾಗ | ಶಾರದೀ॥8--ನೂತನವಾದ (ದೃಢವಾಗಿರುವಂತೆ ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ) 
ಸಸ್ತಪುರಃ-(ಅಸುಶಶ) ಏಳುಪುರಗಳನ್ನು | ದೆರ್ತ್‌--ಭೇದಿಸಿಜಿಯೋ | (ತದಾ--ಆಗ) | (ಹೇ) ಇಂದ್ರ-- 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | (ಶ್ವಂ--ನೀನು) | ಮೃದ್ರವಾಚಃ--(ಕ್ಷಮಾಪ್ರಾರ್ಥನ ಮಾಡುತ್ತಾ) ಮೃದುವಚನರಾದ ! ವಿಶ... 
(ಆ ಪುರಗಳ) ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು (ಪ್ರಜೆಗಳಗೆ) | ಶರ್ಮ --ಸುಖವಾಗುವಂತೆ | ದೆನ8-- ನಮ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ (ಅತಿ 
ಭಯಂಕರ ಶಬ್ದಮಾಡಿದೆ). (ಅನಂತರ) (ಹೇ) ಅನವದ್ಯ-- ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ । ಅರ್ಣಾ8-- ಪ್ರವಾಹ 
ಶೀಲವಾದ | ಅಪ ತದೀಯೆದುರ್ಗಸ್ತವಾದ ತಬಾಕಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಯಣೋಃ-- ಹೊರಡಿಸಿದೆ (ಭಗ್ನಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದೆ) | (ಕಿಂಚ--ಮತ್ತು) | ಯೂನೇ.-- ತರುಣನಾದ | ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ-- ಪುರುಕುತ್ಸನೆಂಬ ರಾಜ 
ನಿಗೋಸ್ವರ | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ರಂಧೀಃ--ಸಂಹರಿಸಿದೆ | [ ಅದವಾ (ಹೇ) ಇಂದ್ರ-- ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ. -ಯಾವಾಗ | ಸಪ್ತ--ಸರ್ಪಣಸ್ವಭಾವಗಳೂ। ಶಾರದೀ8--ನೂತನಗಳೂ | ಪುರ8--(ವೃಹಿ 
ಯಿಂದ) ಜಗತ್ಪೂರಕಗಳೂ ಆದ ಮೇಘಗಳನ್ನು | ದರ್ತ೯- ಭೇದಿಸಿದೆಯೋ | (ತದಾ--ಆಗ) ಮೃಥಧ್ರವಾಚಃ 
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ಆಸನ ಬಾತಿ ಚನ ಹಾ ಕ ನನ (ಇನ ಎಫ ಇಂ" ಜಹಾ ಬಜ ಹೌ ಬ. ಪಾಸಿ ನ್‌ ನ್‌ ಹೊಂ ಹ ನ ಯ ರ ಎ ಮ ಹ ನ್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ಟಿ ತಡಿ. ಜಾಯ ತಗದು ಷ್‌. ಅಯ ತ್‌ಾನ ಎರ್‌. ಹೌ ವಚಾ, ನ್‌ ಹೌ ನ್‌ ಮಾಡಬ. ಸ ಲಾ Pa pe ಹ ಗಡ. ೧! ಕಳ್‌ 


ಮೃದುಧ್ವ ಥಿವಿಶಿಷ್ಟಗಳಾದ ; ನಿಶಃ- -ವೃಷ್ಟಿರೂಸನ್ರಣೆಗಳನ್ನು | ಶರ್ಮ ದನಃ--(ಪ್ರವನಂಚಕ್ಕೆ) ಸುಖವಾಗುವಂತೆ 
ನಮ್ರರನ್ನು ಮಾಡಿದೆ (ಮಳೆಗರೆಸಿದೆ) | ಹೇ ಅನವದ್ಯ--ಅನಿಂದಿತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನ ಅರ್ಣ&-- ಪ್ರವಹಣ 
ಶೀಲಗಳಾದ |. ಅಪ8- -ಉದಕಗಳನ್ನು | ಹುಣೋಃ--(ನದ್ಯಾದಿ ರೂಪವಾಗಿ) ಹೊರಡಿಸಿದೆ, (ಅನಂತರ) | 
ಯೂನೇ ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ-- ಯುವಕನಾದ ಪುರುಕುಶ್ಸನಿಗೋಸ್ಟರ | ವೃತ್ರಂ--ಮುಖ್ಯಮೇಘವನ್ನು | 
ರಂಧೀಃ-- ನಾಶಮಾಡಿದೆ 1 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳ ಏಳು ಪುರಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದಾಗ, ಕ್ಷಮಾಯಾಚಕರಾದ ಅಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ 
ನಮ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ(ಮೇಘಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದೆ) ಅನವದ್ಯನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರವಾಹ 
ಶೀಲನಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿದೆ. ತರುಣನಾದ ಪುರುಕುತ್ಸನಿಗೋಸ್ಟರ ವೃತ್ರನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದೆ 


English Translation 


You have humbled the people, suing for pardon when you had 
destroyed their seven new cities you the irreproachable, have dispersed 
the flowing waters you have destroyed Vritra for the sake of the youthful 
Purukutsa, 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ. ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಯಣರು ಐತಿಹಾಸಿಕನರವಾದ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನೂ, ನಿರುಕ್ತಪರವಾದ 
ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಧವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ಇತಿಹಾಸಪರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಃಗಿದೆ 

ಮೃಧ್ರವಾಚಃ-- ಮರ್ಷಣವಚೆನಾಃ | ಈ ವದವು ವಿಶಃ ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣದ ರೀತಿಯಿಂದ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅವನು ವೃತ್ರಸಂಬಂಧ್ಯಸುರಾ 
ಣಂಂ ಪುರಭೇದನಸಮಯೇ ಮರ್ಷಣವಚನಾಃ ತದೀಯಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸುಖಂ ಯೆಧಾ ಭವತಿ ತಥಾ ದನಃ 
ಅದಮಯಃ-ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಅಸುರರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವಾಗ ಅಲ್ಲಿಯ ನಿವಾಸಿಗಳಾದ 
ಪ್ರಜೆಗಳು ಮೃದುವಾದ ವಚನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಸುಖವಾಗಿ ಇರುವ ರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ತಿಸಿರುವನು ಎಂದೂ, ಯೆದ್ದಾ- 
ವರ್ಣಿವ್ಯತ್ಯಯಃ ಅನದಃ ಅಸುರಪ್ರಜಾಃ ಅತಿಭಯೆಂಕರಶಬ್ದಮಕರೋಃ | ಪನಃ ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ ದಮು ಧಾತು 
ನಿನ ರೂಪವೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯುನಮಾಡಿ, ಎರಡನೆಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ದನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದರೂವದ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾದ ನದಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾನುರನ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಗರಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಪ್ರಜೆಗಳು ಮೃದುವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವಹಾಗೆಯೂ, ಅವರಿಗೆ ಸುಖವು ಉಂಟಾಗುವಹಾಗೆಯೂ 
ಅವರಲ್ಲಿ (ವರ್ತನವು) ಸ್ಲಿತಿಯು ಉಂಟಾಗುವ ಹಾಗೆ ಭಯಂಕರವಾದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಶಾರದೀಃ ಸಪ್ತೆ ಪುರಃ ದತ್‌೯ ಶಾರದೀಃ ಎಂಬ ವದವ್ರ ನೂತನ (ಹೊಸದು) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಸಂವತ್ಸರ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದೆ ಇಂದ್ರನು ಹೊಸದಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತ 
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ವಾಗಿರುವ ಅಧವಾ ಸಂವತ್ಸರದವರಿಗೂ ಭೇದಿಸಲಾಗದಿರುನಹಾಗೆ ದೃಢವಾಗಿರುವ ಅಸುರರ ಏಳು ನಗರಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ 
ನಾಶಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಸರಿಸಿದೆ 


ಅನವದ್ಯ ಅರ್ಣಾಃ ಅಪಃ ಯಣೋಃ-.. ಅನನದ್ಯ ಎಂಬ ಪದವು ಕಾತರತ್ವ (ಭಯ; ರೂವವಾದ 
ನಿಂದೆಯು ಇಲ್ಲದಿರುವವನೆಂಬ ಅರ್ಧಬೋಧಕನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಈ ವದದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಂಬೋಧಿಸಿದೆ 
ಇಂದ್ರನು ಹೆದರದಿರುವವನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ನಗರಗಳನ್ನು ನಾಶವಡಿಸಿದನಂತರ ತದೀಯೆ ದುರ್ಗಸ್ಥಾನಾನಿ ಉದಕಾ- 
ಶ್ರಯಾಣಿ ತಟಾಕಾದೀನ್‌ ಪ್ರಾವರ್ತೆಯೆಃ ಅಸುರರ ದುರ್ಗವ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರು 
ವಂತೆಯೂ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದ ಕೆರೆಯೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಇರುವ ರೂನಾಂತರವಾಗಿರುವಹಾಗೆ ಮಾಡಿ 
ರುವನೆಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದೆ 


ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ ವೃತ್ರಂ ರಂಥೀಃ--ಇಂದ್ರನು ವುರುಕುತ್ಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗಾಗಿ ವೃತ್ರನೆಂಬ ಅಸುರೆನನ್ನು 
ಕೊಂದು ರಾಜನಿಗೆ ಉಸಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿರುವನೆಂದು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿದೆ 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ನಿಶಃ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾಗಿರುವ ವ್ರಜೆಗಳು ಮೃಥ್ರವಾಚಃ ಮರ್ಹ್ಷಣಧ್ವನಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದವುಗಳಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಅವುಗಳಿಂದ ಧ್ವನಿಯೂ, ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವೂ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಅನನು ಮಾಡಿರುವ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಸಪ್ತ ಪುರಃ ಶಾರದೀರ್ದತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳಿಗೆ ಸರ್ಪಣಸ್ವಭಾ 
ವಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಾನ್‌ ವೃಷ್ಯಾ ಚಾಗರೂಕಾನ್‌ ಮೇಘಾನದಾರಯ। ಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುವ ನೂತನ 
ವಾದ ವೃಷ್ಟಿ ಯ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕವಾಗಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸೀಳಿರುವನು 
ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿಡಿ ಅನವದ್ಯ ಅರ್ಣಾಃ ಅಸಃ ಯಣೋಃ ಅರಣಸ್ವಭಾನಾ ಅಸೆಃ ಸ್ರಾವರ್ತಯಃ 
ಕುಲ್ಯಾದಿರೂವೇಣಿ ಅನನದ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಹಾಗೆಯೇ ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಪ್ರವಾಹ 
ರೂಪದಿಂದ ಚಲಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳು ಕಾಲುವೆಗಳ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಯೊನೇ ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ ವೃತ್ರಂ ರಂಧೀ8 ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಇಂದ್ರನು ಪುರುಕುಶ್ಸನೆಂಬ ತರುಣನಾದ ರಾಜನಿಗಾಗಿ ಮೇಘವನ್ನು 
ಸೀಳಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ತ್ವಂ ಹ ತೈದಿಂದ್ರ ಸಪ್ರೆ ಯುಧ್ಯನ್‌ ಪುರೋ ವಜ್ರಿನ್‌ ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ ದರ್ದಃ 
ಬರ್ಹಿ ರ್ನ ಯೆತ್ಸುದಾಸೇ ವೃಥಾ ವರ್ಗಂಹೋ ರಾಜನ್‌ ವರಿವಃ ಪೂರನೇ 58 | 
(ಖು ಸಂ ೧-೬೩-೭) 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅರ್ಥವು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಜುಕ್ಳನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ “ದಾನಮನಸೋ ನೋ ಮನುಷ್ಯಾನಿಂದ್ರ ಮೃದುನಾಚಃ 
ಹರು? (ನಿ ೬-೩೧) ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಮೃಧ್ರವಾಚಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇಂದ್ರನು, ಯಜಮಾ 
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ಗು ಜೆ ಳಾ ನ್‌ ಮಗರ್‌ ಸ ಭಾ (ಇಬ ಸಪಾಟ್‌ ಇ ಯಯ ಜಹಾ ಯಾ ಬ ಹ ವೆ ಗ. ಯೆ. ದರ ಹೊದ 





ನರು ಮೃದುವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳವರಾಗಿ ಇರುವಂತೆಯೂ ದಾನವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ 
ಮಾಡಲಿ ಎಂಒ ಆಶಂಸನೆಯು ಸಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ಪುರುಕುತ್ಸನೆಂಬ ರಾಜನು ಐಕ್ಷ್ವಾಕುವಂಶದವನೆಂದು ಶತಪಧಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಿಂದ ತಿಳಿ ಯಬರುತ್ತದೆ 
ಪುರುಕುತ್ಸೋ ದೌರ್ಗೃಹೇಣೇಜ ಐಕ್ಸ್ವಾಕೋ ರಾಜಾ | 
(ಶ ಬ್ರಾ ೧೩-೫-೪೦೫) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಐಕ್ಷ್ವ್ವಾಕು ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಪುರುಕುತ್ಸನೆಂಬ ರಾಜನು ದೌರ್ಗಾಹರೂಪವಾದ ಒಶ್ರಮೇಧವನ್ನು 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ಇದೇ ವಿಷಯವು, 


ಅಸ್ಮಾಕಮತ್ರ ಪಿತರಸ್ತ ಅಸನ್ರೃಸ್ತೆ ಯಷಯೋ ದೌರ್ಗೈಹೇ ಬಧ್ಯಮಾನೇ | 
(ಖು ಸಂ ೪-೪೨-೮) 


ಎಂಬ ಖುಸ್ವೈನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ಆದರೆ ಉದಾಹೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ದೌರ್ಗಹ ಎಂಬ ಪದ 
ವನ್ನು ಅಂಕಿತನಾಮವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಡುರ್ಗಹಸ್ಯೆ ಪುತ್ರೇ ಪುರುಕುಶ್ಸೇ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


ತ್ವಂ ಹ ತ್ಯದಿಂದ್ರೆ ಸಪ್ತ ಯುಧ್ಯನ್ಪುರೋ ವಜ್ರನ್ಪುರುಕುಶ್ಸಾಯ ಪರ್ದಃ | 
ಬರ್ಹಿರ್ನ ಯತ್ಸುದಾಸೇ ವೃಥಾ ವರ್ಗಂಹೋ ರಾಜನ್ಹರಿವಃ ಪೂರವೇ ಕಃ! 
(ಖು ಸಂ ೧-೬೩-೭) 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನ ಆಧಾರದಿಂದ ಇವನು ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನ ಸಮಕಾಲೀನನೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ 
ಸನೇಮ ತೇ$ವಸಾ ನವ್ಯ ಇಂದ್ರ ಪ್ರ ಪೂರವಃ ಸ್ತವಂತ ಏನಾ ಯಜ್ಞ್ಜೈಃ | 
ಸಪ್ತ ಯತ್ಪುರಃ ಶರ್ಮ ಶಾರದೀರ್ವೈರ್ಶ್ವನ್‌ ದಾಸೀಃ ಪುರುಕುಶ್ಸಾಯ ಶಿಕ್ಷನ್‌ | 


(ಯು ಸಂ ೬-೨೦-೧೦) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುರುಕುತ್ಸನು ಪೂರುವೆಂಬ ಜನಾಂಗದ ರಾಜನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ದಾಸರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಯಿಸಿದವನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ 
ಇವನಿಗೆ ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ ಆದರೆ ಆ ಪುತ್ರನು ಪುರುಕುತ್ಸನ ಮರಣಾನಂತರ 
ಹೆಟ್ಟಿ ರಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಪುರುಕುತ್ಸಾನೀಹಿ ವಾಮದಾಶದ್ದವ್ಯೇಭಿರಿಂದ್ರಾನರುಣಾ ನಮೋಭಿಃ | 
ಅಥಾ ರಾಜಾನಂ ಶ್ರಸದಸ್ಯುಮಸ್ಕಾ ವೃತ್ರಹಣಂ ದವಧುರರ್ಧದೇವಂ ॥ 


(ಖು ಸಂ ಛ-೪೨-೯) 


ಎಂಬತ ಪುರುಕುತ್ಸನ ನತ್ನಿಯು ಇಂದ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದಾಗ 
ತ್ರಸದಸ್ಯ್ಯವೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹೆಡೆಯುವಂತೆ ಅವರು ಅನುಗಹಿಸಿದರೆಂದಿಜಿ ಈ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಪುರುಕುತ್ಸನು 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೃತನಾದನಂತರ ಅವನ ಪಫ್ಲಿಯು ಇಂದ್ರಾನರುಣರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ತ್ರಸದನ್ಯುವೆಂಬ ಮಗನನ್ನು ಹಡೆ 
ದಳೆಬಂ ಕಥೆಯಿದೆ 
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ದೆನ&--ದಮು ಉವಶಮೇ ಧಾತು ಆಬ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದ 
ರಂದ ಇಕಾರಲೋನ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ವಕವಾದ ಧಾತ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ-(ವಾ ಸೂ ೬-೪-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಧವಾ ಣದ ಅವ್ಯಕ್ಕೇ ಶಬ್ಬೇ  ಛಾಂದಸನಾಗಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ 
ವಾದಾದಿಯಲ್ಲರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ನರ ಬರ.್ರದಿಲ್ಲ ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುನ್ಹರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಮೃಧ್ರವಾಚಃ--ಮೃಧ್ರಾ ವಾಕ್‌ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಬಹೆನ್ರೀಹಿಯೆಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ನ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ದರ್ತ್‌--ದ್ವ್ದ ನಿದಾನಣೇ ಧಾತು ಆಬ್‌ ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪಿಗೆ ತಿವ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ಸೆ ಲಕ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗ ಗುಣ ರ ವರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರಾತ್‌ಸಸ್ಯ (ವಾ ಸೂ ೮-೨-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಂಯೋಗಾಂತ ಲೋನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಪಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಣೋ ಖುಣು ಗತ್‌ ಧಾತು ತನಾದಿ ಲಬ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಇಕಾರ 
ಲೋನ ತೆನಾದಿಕೃ೫್‌ಭ್ಯಉಃ (ವಾ ಸೂ ೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣ ಸಿವ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಗುಣ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಅಪ8- ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹೆ ನಚನಾಂತರೂವ ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ-(ಪಾ ನೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಯೊನೇ- ಯುನನ್‌ ಶಬ್ದ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಶ್ವಯುವಮಘೋನಾಮತದ್ದಿಶೇ 


(ವಾ ಸೂ ೬-೪-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂವ 


ರಂಧೀ8--ರಧ ಹಿಂಸಾ ಸಂರಾದ್ಧ್ಯೋಃ ಧಾತು ಲುಬ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇಕಾರ 
ರೋನ ಚ್ಛಿಗೆ ನಿಚಾದೇಶ ಆರ್ಥಧಾತುಕ(ವಾ ಸೂ ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು. 
ಅಸ್ಲಿಸಿಚೋಸೃಕ್ತೇ (ನಾ ಸೂ ೭-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮು ಇಟಈಟ (ಪಾ ಸೂ 
೮-೨-೨೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ ರಧಿಜಭೋರಚಿ(ಪಾ ಸೂ ೭-೧-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾ 
ಗಮ ಭಾಂದನಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ | ೨॥ 


ಪ್ರಜ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ! 


| | | 
ಇ ವೃತ ಇಂದ್ರ ಶೂರಪತ್ತ್ವೀರ್ದ್ಯಾಂ ಚ ಯೇಭಿಃ ಪುರುಹೂತ ನೂನಂ | 
| K | 
ರಶಸ್ತ್ರೋ ಅಗ್ಗಿಮಶುಷಂ ತೂರ್ವಯಾಣಂ ಸಿಂಹೋ ನ ದಮೇ ಅವಾಂಸ ಸಿ ವಸ್ತೊ (ell 
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| ೫ ಪಾರಃ | 
| | | 
ls | ವೃತಃ | ಇಂದ್ರ | ಶೂರ್ತಸೆತ್ಲೀಃ! ದ್ಯಾಂ! ಚಿ! ಯೇಭಿಃ ! ಪುರು5ಹೂತ | ನೂನಂ 
| | | 
ರಕ್ಷೋ ಇತಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಅಶುಷಂ | ತೂರ್ವಯಾಣಂ | ಸಿಂಹಃ | ನೆ! ದಮೇ! ಅಪಾಂಸಿ | ವಸ್ತೋಃ 


' ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೂರಪೆತ್ನೀಃ ಶೂರೈ ರಕ್ಷೋಭಿಃ ಪಾಲಿತಾ ವೃತಃ | ವರ್ತಂತ ಆಸ್ಕ್ತಿತಿ ವೃತೋ$- 
ಸುರಪುರೀ8। ಯದ್ವಾ! ಶೂರಾ ಯೆಜಮಾನಾಃ | ತೈಃ ಪಾಲಿತಾ ವೃತೋ ನೇದಿಭೂನಾಃ! ಅಜ | 
ಗಚ್ಛೆ ಜೇತುಂ | ತೆಧಾ ಕೃತ್ವಾ ದ್ಯಾಂ ಚೆ ನೂನಮವಶ್ಯಮಜ | ಕಿಂ ತ್ರಮೇಕೆ ಏವ ನ | ಹೇ ಪುರುಹೂತ 
೬. ಟಟ ವಾಹೂತೇಂದ್ರ ಯೇಭಿರ್ಮರುದಾದಿಭಿರನುಗತೋಂಸಿ ತೈಃ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ | ಶಧಾ 
ಕೃತ್ವಾಶುಷಮಾಶೋಷಯಿತಾರಮಶಾಂತೆಂ ವಾ ತೊರ್ವಯಾಣಂ ತೊರ್ಣಗಮನಮಗ್ಗಿಂ ವೈದ್ಯುತಂ 
ಹೋಮಾಧಾರಂ ವಾಗ್ಗಿಂ ರಶ್ಷೋ! ರಕ್ಷಸ್ತೈವ | ಕಿಮರ್ಧಂ ರಕ್ಷಣಮಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ದಮೇ EU 
ಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರ್ವನ್‌ ವಸ್ತೋರ್ವಸ್ತುಂ | ಯೆದ್ವಾ | ವಾಸಯಿತುಂ ಸ್ಥಾಸಯಿತುಂ 
ಹಾರಯಿತುಮಿತ್ಯರ್ಧಃ | ಯಜ್ಞ ದ್ವಿಟ್ಸು ಹತೇಷ್ಟಗ್ನ್‌ ಸುಸಿ ರೇ ಸತಿ ಯಾಗಾದ್ಯನುಷ್ಠಾನಪರಃ 
ಸ್ವಾಸ್ಯಾಮಿಾತ್ಯ ರ್ಧೆಃ | ರಕ್ಷಣೇ 'ಶೃಷ್ಟಾ | | ಸಿಂಹ ಇವ | ಸ್‌ ಯೆಧಾ ಜಟ ವನಂ 
ಗಜಾಮ್ಯುಪಪ್ರವಸರಿಹಾರೇಣ ರಕ್ಷತಿ ತದ್ವತ್‌ 1 ಅಸುರಪುರಭಂಗಗಮನೇ ವಾ ದೃಷ್ಟಾ ೦38 | ಸಿಂಹೋ 
ಯಥಾ ನಿರ್ಭಯೋ ವಿರೋಧಿಮೃಗಾನ್‌ ಹಂತುಂ ಧಾವತಿ ತದ್ವತ್‌ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಶೂರಸೆತ್ಲೀ8-ಶೂರರಾದ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ವಾಲಿತವಾದ | 
ವೃತಃ- ಅವರ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಅಸುರನಗರಗಳನ್ನು | ಸಿಂಹಃ ನ--ಸಿಂಹವು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಇತರ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವಂತೆ! ಅಜ--(ಜಯಿಸುವ್ರದಕ್ಕ್ಟ್ಯೋಸ್ಫರ) ಹೊರಡು! [ಅಧವಾ ಶೂರಪತ್ತ್ಟೀ8-- 
ಯಾಗಕರ್ತ್ಸ್ಯಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾದ | ವೃತಃ. -ನೇದಿ ಭೂಮಿಗಳನ್ನು (ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) | ಅಜ- ಹೋಗು] 
(ಅನಂತರ) | ದ್ಮಾಂ ಚೆ--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೂ | ನೂನಂ (ಅಜ) ಅವಶ್ಯವಾಗಿ (ಹೋಗು) | ಹೇ ಪುರುಸಹೂತ- 
ಅನೇಕರಿಂದ ಅಧವಾ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಆಹೂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇಭಿಃ--ನಿನ ಅನುಯಾಯಿಗಳಾದ 
ಮರುದಾದಿಗಳು ಯಾರಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅವರಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | (ಅಜ- ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ಸ್ಪಳಗಳಿಗೂ 
ಹೋಗು) 1 ಅನಂತರ | ಅಶುಷಂ--ಶೋಷಕನೂ ಅಧವಾ ಅತಾಂತನಣ, , | ತೂರ್ವಯಾಣ0-- 
ಶೀಘ್ರಗಮನನೂ ಆದ |! ಅಗ್ನಿಂ-ಇನೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಧವಾ ಹೋಮಾಗ್ನಿಯನ್ನು | ದಮೇ-- 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ 1! ಅಪಾಂಸಿ--ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ | ವಸೊ ತ 8--ವಾಸಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಕರ | [ಅಧವಾ 
ಅಪಾಂಸಿ- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ವಸ್ತೋ ಸ ಸ್ಥಾನಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕ್ಯ ರ| ] ಸಿಂಹಃ ನ. ಸಿಂಹವು ಸ್ವಾಶ್ರ ಯ ಭೂತವಾದ 
ವನವನ್ನು ಉಪದ್ರವಾದಿ ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ)! ರಶ್ಲೋ.--ರಕ್ಷಿನು 


ನಾನಾ ವಿಥನಾಗಿ ಅಧವಾ ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹೂತನಾದ ವಿಶ್ವ 
ಮರುದಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಚರಿತನಾಗಿ, ರಾಕಸವಾಲಿತವಾದ ಅಸರ ನಗರಿಗಳನ್ನು 


ಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಧ್ವೈರ್ಯವಾಗಿ ನುಗ್ಗು ವಂತೆ, ಹೊರಡು, ಅಲ್ಲಿಂದ 805 ಸರ ಹೋಗು, ತೀಘ್ರಗತಿಯುಳ್ಳಿ ವನೂ 
ಸ್ರ ಗ್‌ 
ಅಶಾಂತನೂ ಆದ ಹೊ ಇೀಮಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲಿಸುವಂತೆ ಸ್ತಾಹಿಸಿ ಶಕ್ತಿಸು 


English Translation 


Go to the cities inhabited by the Rakshasas, and thence to heaven 
(attended), receiver of many sacrifices, by those who (attend you) Defend. 
like a lion, the untamed, quick-moxing Agn1, that he may abide in his 


dwelling, fulfilling his functions 


| ವಿಶೇಷವನಿಸಯೆಳು ॥ 


ಶೂರಪತ್ಸಿೀೀ ಈ ವದನ್ರು ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಾ ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿಜೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶೂರೈ8 ರಶ್ಷೋಭಿಃ ವಾಲಿತಾಃ ವೀರರಾದ ರಾಕ್ಷಪರಿಂದ ವಾಲಿನಲ್ಪಟ್ಟನು 


ಗಳಾಗಿಯೂ, ವರ್ತಂತೇ ಆಸ್ಪಿತಿ ವೃತಃ ರಾಕ್ಷಸರು ವಾಸಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಅಸುಶನಗರನೆಂಬ ಅರ್ದವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಶೂರಾಃ GN ತೈಃ ನಾಲಿತಾಃ ವೃತಃ ವೇದಿಭೂಮಾಃ ರೂರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯೆಜಮಾನರೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಲಿ, ಅವರಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವ ಯಜ್ಞ ih ಎಂದೂ ನಿವರಿ?, ಇಂದ್ರನು 
ಆಸುರವಾಲಿತವಾದ ನಗರಗಳನ್ನು ಅಧವಾ ಯಜಮಾನರಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾದ ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನೂ ಕುರಿತು ಪ್ರಯಾಣ 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುರುಹೂತ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಪುರುಭಿಃ ಬಹುಧಾ ವಾ ಅಹೂತ 
ಬಹಳಮಂದಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಆಹೂತನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 
ಯೇಭಿಃ ದ್ಯಾಂ ಚೆ ನೂನಂ ಅಜ ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗಲೂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೂಡನೆ ಇರುವಕಾರಣ ಅವರೊಡನೆಯೇ 
ಅಸುರನಗರವನ್ನು ಜಯಿಸಿ, ಅಧವಾ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದು ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ದ್ಕಾಂ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಲಿ 
ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ಅಶುಷಂ ತೂರ್ವಯಾಣಂ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಅಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿವೆ ಅಶೋಷಯಿತಾರಂ ಅಶಾಂತೆಂ ವ್ಯಾ ಅಗ್ದಿಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವೂರ್ಣವಾಗಿ ಶೋಷಿಸುವವನು ಮತ್ತು 
ಉವತಾಂತಶತಾಗದೆ ಇರುವವನು ಎಂದೂ, ತ್ರರೆಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಗಮನವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಂ-ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಗಿಯಾದರೂ ಆಗಬಹುದು 
ಅಧವಾ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ ವಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿ ಯಾದರೂ ಆಗಬಹುದೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ, ಈ ಅಗಿ ಿ ಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿಸಿದೆ 


ಲ 
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ದೆಮೇ ಅಸಾಂಸಿ ವಸ್ತೋ8--ಗೃಹೇ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರ್ವನ್‌ ವಸ್ತುಂ | ಯೆದ್ದಾ ನಾಸಯಿತುಂ 
ಸ್ಥಾಪಯಿತುಂ ಕಾರಯಿತುಂ | ದಮೇ ಎಂಬ ಪದವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅವಃ ಎಂಬ 


ಕ್ಮ 
ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸುಪ್ರದಾಗಿದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವಾಗ 


ಪದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳನಲ್ಲಿ (ನಿ ೩ ೨) ಸರಿತವಾಗಿದೆ ವಸ್ತೋ ಎಂಒ ಪದೆವು, ವಾಸವಾಗಿರುವುದು ಸ್ಲಿತಿಯನ್ನು 


ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಂದ ಮಾಡಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಅವಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕ 
ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದೂ, ಯಜ್ಞ ದ್ವಿಟ್ಟು ಹತೇಷು ಅಗ್ಗೌ ಸುಸ್ಥಿರೇ ಯಾಗಾದ್ಯನುಷ್ಠಾನಪರಃ ಸ್ಥಾಸ್ಯಾಮಿ 
ಎಂಬ ಯಜಮಾನನ ಆರಂಸನೆಯು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವ್ರ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ಸಿಂಹಃ ಇವ ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಇಂದ್ರಕೃತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉನಮಾನವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಸಿಂಹಕೃತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಂಹದ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ವನವು ಗಜಾದಿಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಉವದ್ರವವರಿಹಾರ 
ಫಲಕವಾಗಿರುವುದು ಇದರಂತೆ ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುವ ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನರಕ್ಷಣೆಯು ಯಜ್ಞವಿಫ್ನುಕಾರಿಗಳಾದ 
ಅಸುರರ ಉಪದ್ರವನಾಶಫಲಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಅಸುರ ಭಂಗಗಮನೇ ವಾ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ ಅಸುರರನ್ನು ನಾರಗೊಳಿ 
ನುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಉದ್ರಿಕ್ತಭಾವದಿಂದ ಹೋಗುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಸಿಂಹೋ 
ಯಥಾ ನಿರ್ಭಯೋ ನಿರೋಧಿಮೃಗಾನ್‌ ಹಂತುಂ ಧಾವತಿ ತದ್ದೆತ್‌--ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಭಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ 
ಸಿಂಹವು ತನ್ನ ವಿರೋಧಿಗಳುದ ಮೃಗಗಳನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುವಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನು ಯಾನ ಭಯವೂ 


ಇಲ್ಲವವನಾಗಿ ಅಸುರರನ್ನು ಸಿಗ್ರಹೆಮಾಡಲು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿಜಿ 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ , 


ದಾದಿ 


ಬ 


ಟ್‌ 


ಅಜಾ--ಅಜ ಗತಿಸ್ಷೇವಣಯೋಃ ಧಾತು ಲೋಬ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ವಿಕನಚನಾಂತರೂನ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ದ್ವ $ ಚಜೋತಸ್ತಿಬಃ (ಪು ಸೂ ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾ 
ದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ 


ವೃತಃ ಕ್ವಿಪ್‌ ಚ ಎಂಬುದ 
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ಯೇಭಿಃ-ಯಚ್ಚಬ್ಬ ಭಿನ್‌ ನರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ ಭಾವ ವಿಕಲ 
ವಾದುದರಿಂದ ಏಶ್ವ 


ಪುರುಹೂತೆಪುರುಭಿ: ಹೂತಃ ಪುರುಹೊತಃ ಸೆಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ರಕ್ಷೋ--ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ ಮದುದಿಯೆಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ತೊರ್ವಯಾಣಮ್‌- ಶೂರ್ವಂ ಯಾನಂ ಯಸ್ಯ ತಮ್‌ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದೆಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವೂರ್ವನದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಅಸಾಂಸಿ- ಆಪಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಮ್‌ (ಉ ಸೂ ೪-೬೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸುನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ 
ಹ್ರಸ್ವ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯ್ಯದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ 


ಛು 


ವಸ್ತೋ8--ವಸನ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ತುಮನರ್ಧದಲ್ಲಿ ತೋನುನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ 
ಇತ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ವಾ ಸೂ ೬-೧ ೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಒರುತ್ತದೆ. ಕೃನ್ಮೇಜಂತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಅನ್ಯಯನಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದ ಗ 


IPN 
ಮಾ) ಕೀಮಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ! 
| | 
ಶೇಷನ್ನು ತ ಇಂದ್ರ ಪ್ರ ಸಸ್ಮಿನ್ಫೋನೌ ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ ಪವೀರವಸ್ಯ ಮಹ್ಮಾ | 


| | 
ಸೃಜದರ್ಣಾಂಸ್ಕವ ಯದ್ಯುಧಾ ಗಾಸ್ತಿಷ್ಠದ್ದರೀ ಧೃಷತಾ ಮೃಷ್ಟ ವಾಜಾನ್‌ ॥| 


| 
ಶೇಷನ್‌ |ನು!ಶೇ! ಇಂದ್ರ | ಸಸ್ಮನ್‌ | ಯೋನ್‌ | ಪ್ರೊಶೆಸ್ತಿಯೇ | ಪವೀರವಸ್ಯ | ಮಹ್ಮಾ | 
| | 
ಸೃಜನ್‌ | ಹೆ | ಹ | ಯೆತ್‌ | ಯುಧಾ! ಗಾಃ! ತಿಷ್ಕತ್‌ | ಹರೀ ಇತಿ! ಧೃಷತಾ | ಮೃಷ್ಟ | 


ಬ್‌ || ೪ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶತ್ರವಃ ಸಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಸಮಾನೇ ವಾ ಯೋನ್‌ ಸ್ಪಕೀಯೇ 
ಸ್ಥಾನೇ5೦ತರಿಕ್ಸೇ ವಾ! ಯೋನಿರಂತೆರಿಸ್ಲಂ1ನು ಕ್ರಿಪ್ರಂ ಶೇಷನ್‌! ಶೇರತಾಂ! ಶೀಖಕೋ ಲೇಟ್ಯ ಡಾಗಮಃ। 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪೆರಸ್ಮೈಸೆದಂ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಪ್‌ ॥ ಕಿಮರ್ಥಂ! ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ ಪ್ರಶಂಸನಾಯ 
ತ್ವ ತ್ಸು ಎತೆಯೇ |ತ್ವ ಹ ಹಿಮಜ್ಞಾ ಪನಾಯೇತ್ಯ ರ್ಧೆಃ! 30 2 ಆಹ! ಪನೀರವಸ್ಯ 
ಕುಲಿಶಸ್ಯೆ ಕುಲಿಶಶಬ್ದಸ್ಯ ವಾ "ಮಹ್ಹಾ ಮಹಿಮ್ಮಾ | ತ್ವದ್ವೆಜ್ರಸ್ರಹಾರೇಣ ಹತಾ ಮೇಘಾಃ ಶತ್ರವೋ 
ವಾ ತತ್ರೈವ ಶೇರಶೇ ಸ ಪಲಾಯೆಂತ ಇತ್ಯ ರ್ಥ! ಕಿಂಚೆಯೆದ್ಯದಾ ಯುಧಾ ಪ್ರಹರಣಸಾಧನೇ- 
ನಾಯುಧೇನ ಯುದ್ದೇನ ವಾ ಗಾಃ ಗಚ್ಛಸಿ ತದಾಣಾಂಸ್ಯುದಕಾನ್ಯವ ಸೃಜತ್‌ | ಅವಾಸೃಜಃ | 
ಅವಾಬ್ಮುಖಮನಾತೆಯೆಃ || ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯ ಯಃ | ತೆದರ್ಧಂ ಹರೀ ಅಶ್‌ ತಿಷ್ಕತ್‌ | ಅಧ್ಯತಿಷ್ಮಃ [| 
ಅತ್ರಾಪಿ ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯ ಯಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಯದಾ ಹರೀ ಅಧಿತಿಷ್ಮಸಿ ತವಾವಾಸೃಜಃ | ಅಥೈವಂ ಕೃತ್ವಾ 
ವಾಜಾನನ್ನಾನಿ ಸಸ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ಧೃಷತಾ ಧರ್ಷಕೇಣ ಸಾಮರ್ಥೇನ ಮೃಷ್ಟ |! ಶೋಧಯ | 

ವ್ರವರ್ಧಯೇತ್ಯರ್ಥಃ[! 
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ಡಾ ಸ ಖೆ. ಹಾ ಬೆ ಬ ಮು ಯೆ ಲಾ ಮಂ ಕರಿಯ ಸಗ ಗಿ ತ್‌ ತ್‌ಾ ಲಾ ಗ್‌ ವರಗ ರ್ಸ್‌ ರ್‌ 
ಗಾ ದರಗ ಖಾ ಹ ಹ್‌ | ನ್‌ ನ್‌ ಕ್‌ ತ್‌ಾ Pad [eel 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರ ಎಕ್ಸ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ಆ ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳು (ಮೇಘಗಳು) | ಸೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ ಅಧವಾ ಸಮಾನವಾದ ||. ಯೋನ್‌ೌ. ಸ್ಪಕೀಯಸ್ಸಾನದಲ್ಲಿ ಅಧವಾ (ಮೇಘೆದಲ್ಲಿ) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | 
ಪನೀರವಸ್ಯ...ವಜ್ರಾಯುಧದ ಅಧವಾ ವಜ್ರಾಯುವದ ಶಬ್ದದ | ಮಹ್ಮಾ-_ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ 
(ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು) ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ | ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ! ಶೇಷನ್‌ ಬೀಳಲಿ | (ಕಂಚ— 
(ಮತ್ತೂ) | ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಯುಧಾ--ಸ್ರಹರಣಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ ಅಧವಾ ಯುದ್ಧದಿಂದ 
(ವಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿ) |! ಗಾ8--ಹೋಗುತ್ತೀಯೋ | (ತದಾ--ಆಗ) | ಅರ್ಣಾಂಸಿ-ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅವ 
ಸ್ಪಜತ್‌ಅಥಧೋಮುಖವಾಗಿ ಬೀಳಿಸುತ್ತೀಯೇ | (ತದೆರ್ಧೆಂ--ಅದೇ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ) | ಹರೀ--ಹರಿನಾಮುಕ 
ಮಾದ ಎರಡು ಅತ್ವಗಳನ್ನು | ತಿಷ್ಕತ್‌__ಆರೋಹಿಸುತ್ತೀಯೇ (ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿ) | ವಾಜಾನ್‌--ಸಸ್ಯಾದಿ 
ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವನ್ನು | ಧೃಷತಾ--ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ | ಮೃಷ್ಟೃ--ಶೋಧಿಸು (ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಫ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸರಾಭೂತರಾದ ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ, ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಕರ, ಬಿದ್ದಿರಲಿ (ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಛಿನ್ನವಾದ ಮೇಘಗಳು 
ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಸ್ವಸ್ಟಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರಲಿ), ನಿನ್ನ ಹರಿನಾಮಕ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೇರಿ 
ಯುದ್ದಾ ಭಿಲಾಷಿಯಾಗಿ (ಆಯುಧಧಾರಿಯಾಗಿ) ಹೋಗಿ, ಉದಕಗಳೆನ್ನು ಅಥೋಮುಖನಾಗಿ ಬೀಳಿಸುತ್ತೀಯೆ 
ಈ ನಿನ್ನ ಸಾನುರ್ಧ್ಯದಿಂದ ಸನ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಾನ್ನವು ಅಭಿವೃದ್ಧ ವಾಗುತ್ತದೆ 


ಗ್ರ 


English Translation 


Let (your foes, Indra,) humbled bv the might of your thunderbolt, 
rest in their own station, for your glory when you move, (armed) with 
your weapon, vou send down the waters ೩1೭16801716 vour horses, 10016856, by 
your power, ( the abundance 00) food 


| ವಿತಳಾನಿಷ ಯಗಳ | 
ಸಸ್ಮಿನ್‌ ಯೋನ್‌ ತನು ಕೇಷನ್‌-ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ ತೇ ಎಂಬ 
ವದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ ಸಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬ ಸಡಪು ಯೋನೌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ 


ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ವ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ಯೋನಿ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೩) 
ವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು. 
ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಾಜ್ಜಿತ್ರಃ ಪ್ರಕೇಶೋ ಅಜನಿಸ್ಟ ನಿಬ್ದಾ | 
ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸನಿತುಃ ಸನಾಯ ಏವಾ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೇ ಯೋನಿಮಾರೈ ೪ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೧೩-೧) 
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ವಾಲಾ ೪ನ ದ್‌್‌ ಬಾಜ್‌ ಸ್‌ ಬ್‌ 
ಸ್‌ ಕ 


ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯೋನಿ ಶ್ಮವು ಸ್ಪಾನವೆಂಬ ಅರ್ಥದ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿ ಒವ್ರದೆಂದು ವರ್ಜೆಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು-- 
ಯೆ ಈಂ ಚಿಕಾರನ “4 ಅಸ್ಕ ನೇಡ ಯೆ ಈಂ ದಪೆರ್ಶ ಹಿರುಗಿನ್ನು ತಸ್ಮಾತ್‌ | 
ಸಮಾತುರ್ಯೋನಾ ಪರಿನೀತೋ ಅಂತರ್ಬಹುಪ್ರಜಾ ನಿರ್ಯತಿಮಾ ವಿವೇಶ || 

(ಯ ಸಂ 7-೧೬೪ ೩೨) 
ಇಲ್ಲಿ ಯೋನಿರಂತರಿತ್ರಂ ಮಹಾನವಯವಃ ಪರಿನೀ ತೋ ವಾಯುನಾ ಆಯೆಮಪೀತರೋ ಯೋನಿರೇತ- 
ಸ್ಮಾದೇವ ಪೆರಿಯುತೋ ಭವತಿ | (ನಿ ೨-೨) ಗರ್ಭಾಶಯದಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಗರ್ಭವು ವು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಹಾಗೆ 
ವಾಯುವಿಸಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಉದಕಗಳುಳ್ಳ ನೇಘದಿಂದ ಸೂಡಿರುವ ಅಂತೆರಿಕ್ಷನ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಯೋನಿವದ 


ದಿಂದ ವರಾಮೃಷ್ಟವಾಗಿದ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಯೋನಿ ಶಬ್ದವು ಕಾರಣ, ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಲಾ ನ ವಾಸಸ್ಥಾ ನ ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಅಣ, ಕೋದಃ ಬತ್ಕಾರ್ಯದಕತಾಮಗಳಲ್ಲು ನಹ ಶ್ರ ಪದವನ್ನು ವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೨ ೨೪) 
ಯತಸ್ಯೆ ದೇವಾ ಅನು ವ್ರತಾ ಗುರ್ಭುವತೆ ಶೈರಿಷ್ಟ್ರರ್ದ್ವ್ಯಾರ್ನ ಭೊಮ | 
ಬಾಜಾ ಪನ್ವಾ ಸುಶಿಶ್ಚಿಮೃತಸ್ಯ ಯೋನಾ ಗರ್ಭೆ ಸುಜಾತೆಂ | 
(ಖಯ ಸಂ ೧-೬೫ ೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಅನೃಸ್ಯ ವಾ ಕಾರಣ ಭೂತೇ ಜಲೇ, ಯಜ್ಞ ಕ್ಲೂ ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಕಾರಣಭೂತವಾದ 
ಜಲದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ, 
ದೇವಂ ವೋ ದೇವಯಜ್ಯಯಾಗ್ನಿಮಾಳೀತ ಮರ್ತ್ಯಃ | 
ಸಮಿಪ್ರೆಃ ಶುಕ್ರ ದೀದಿಹ್ಯೃ ತಸ್ಯ 2 ಸಸಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾಸೆದ॥ | 
(ಖು ಸಂ. ೫-೨೧-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯೋನಿಂ ಕಾರಣಂ ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನಂ! ಸ್ವ ರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲು ಸಹಕಾರಿಯಾದ ಸಾಧನವೆಂದೂ, 


ದುರೋಕಶೋಚಿಃ ಕ್ರತುರ್ನ ನಿತ್ಯೋ ಜಾಯೇವ ಯೋನಾವರಂ ನಿಶ್ವಸ್ಕೈ | 


ಚಿತ್ರೋ ಯಡೆಭ್ರಾಟ್‌ ಚ್ಛೇತೋ ನ ನಿಶ್ಚು ರಥೋ ನ ರುಕ್ಮೀ ತ್ವೇಷಃ ಸಮತ್ಸು ! 
(ಯ ಸಂ ೧-೬೬-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೃಹನೆಂದೂ, 
ಯೆಮಾಂ ದ್ವಾ ಸವಯೆಸಾ ಸಪರ್ಯತೆಃ ಸಮಾನೇ ಯೋನಾ ಮಿಥುನಾ ಸನೋಕೆಸಾ | 
ದಿವಾನ ನಕ್ತಂ ಪೆಲಿತೋ ಯುವಾಜನಿ ಪುರೂ ಚೆರನ್ನಜರೋ ಮಾನುಷಾ ಯೆುಗಾ ! 
(ಹು ಸೆಂ ೧-೧೪೪-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಫಲಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾ ನವೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ 


ಮೇದಿಷದೇ ಬ್ರಯಧಾನಾಯ ಸುದ್ಯುತೇ ಧಾಸಿಮಿವ ಪ್ರ ಭರಾ ಯೋನಿಮಗ್ನ ಯೇ ! 


ವಸ್ತ್ರೇಣೇವ ವಾಸಯಾ ಮನ್ಮನಾ ಶುಚಿಂ ಜ್ಯೋತೀರಥಂ ಶುಕ್ರವರ್ಜಂ ತನೋಹನಂ | 
(ಖು ಸಂ ೧-೧೪೦ ೧) 
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ಸಾಮಾ ದೆ 
ಕಾ ಗ್‌ ಆ ಹ ಇತಿ ಡವ ಎಂಗ ಭರ ಇತ್‌ ಬತ ಬೆ ಹಟ ಯಂ ಗ ಇರ್‌ ಸುತಾ ಸರ ಹತ ಯ್ಯ ಕಾರ್‌ ಶ್‌ ಇರ ಕರ pe ಬಡ ಚಾ ಜಾ ಕ ಬಟ ಕ್‌ ಹಚ ಉಚ ಬ್‌ ಬಬ ಎಂಟ ಜಂ ಒಂ ಲಾ ಬಾಸ ಬಾಯಗ ರ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಒಹ್‌ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೇದ್ಯಾಖ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ಎಂದೂ ಹೀಗೆ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವುವು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುಗಳು ಅವರವರ ಸ್ಟಾನಗಳ 
ಅಡಗಿರಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಸರ್ವವ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅವರು ಇದ್ದಂತೆಯೇ 
ಅಡಗಿರಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಪನೀರವಸ್ಯ ಮಹ್ಮಾ ಪ್ರಶಸ್ತಯೇಸನಿಃ ಎಂಬ ನದು ವಜ್ರುಯುಧದ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೧) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ವಾಬ್ದಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೯೩) ವರಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಯಾಸ್ವರು 


ಪಾನೀರನೀ ತನ್ಯತುಕೇಕೆಪಾದಜೋ ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಸಿಂಧುರಾಸಸ್ಸಮುದ್ರಿಯಃ | 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸಃ ಶೃಣವನ್‌ ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ | 
(ಯ ಸಂ ೯-೦-೬೫ ೧೩) 


ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಪೆನಿಃ ಶಲ್ಯೋ ಭವತಿ ಯದ್ವಿಪುನಾತಿ ಕಾಯಂ, ತದ್ವತ್‌ ಸೆನೀರಮಾಯೆುಧಂ 
ತದ್ವಾನಿಂಪ್ರ8 ಪೆನೀರವಾನ್‌ ಪನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮುಳ್ಳು ಎಂದು ಅರ್ಧವಾಗಬಹುದು. ಆ ಮ.ಳೃನಿಂದ ಶರೀರವು 
ಶೀಳುವುಡರಿಂದ ಮುಳ್ಳಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವಕಾರಣ ಆಯುಧವು ಪವೀರ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಈ 
ಆಯುಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಇಂದ್ರನು ಪವೀರವಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹೃತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದುರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು-- 


ಪವೀರವಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕುಲಿಶಸ್ಯ--ವಜ್ರಾಯುಧದ, ಅಧವಾ ಕುಲಿಶಶಬ್ದಸ್ಯ ವಜ್ರಾಯುಧ ಎಂಬ 
ಪದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ವಜ್ರಾಯುಭದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ತ್ಚದ್ವಜ್ರಪ್ರೆಹಾರೇಣ ಹತಾಃ ಮೇಘಾಃ 
ಶತ್ರವೋ ವಾ ತತ್ರೈವ ಶೇರತೇ ನಿಷಾತೇನ ಪಲಾಯೆಂತೇ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಏಟಿನಿಂದ ಮೇಘಗಳಾಗಲಿ, 
ಶತ್ರುಗಳಾಗಲಿ, ಅಲ್ಲಿಯೇ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಅಡಗಿಹೋಗುವರು ಅಧವಾ ಓಡುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 
ಇದು (ಈರೀತಿಯಾಗಿರುವ ಸ್ಥಿತಿಯು) ಪ್ರಕಂಸನಾಯ ತ್ವತ್ಪುತಯೇ ತ್ವನ್ಮಹಿಮಜ್ಞಾಸನಾಯೆ ಇಂದ್ರನ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಯತ್‌ ಯುಧಾ ಗಾಃ ಅರ್ಣಾಂಸಿ ಅವಸೃಜತ್‌ ಯದಾ ಪ್ರಹರಣಸಾಧನೇನ ಆಯುಧೇನ 
ಯುದ್ಧೇನ ವಾ ಗಚ್ಛೆಸಿ ತದಾ ಉದಕಾನಿ ಅವಾಸ್ಪಜಃ | ಯತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಯದಾ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯುಧಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಹಾರಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧವಾಗಬಹುದು ಅಧವಾ ಯುದ್ಧವೂ 
ಆಗಬಹುದು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ ಇದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಾಗಲೂ ಅಧವಾ ತನ್ನಆಯು 
ಧದೊಡನೆ ಇರುವಾಗಲೂ ಅವನು ಉದಕಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವನು (ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನು) 
ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನೀರಪುಶಸುಷನು ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳ ನಂಗಡ ಯುದ್ಧವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅವಾಬ್ಮುಖರಾಗಿ ಅವರು ಬೀಳುವಂತೆ ಕೆಡವುನನು ಎಂಬ ಲೋಕರೀತಿಯು ಇಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅವಾಬ್ಮುಖಮಪಾತೆಯೆಃ ಎಂಬ ವದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಆ3_೨ಅ೪ ವ ೧೬] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತ: ತಿ 


ಸ್‌ ಸ್‌ [a ಕ್‌ ಇ pas 


ಹರೀ ತಿಷ್ತಶ್‌ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ, (ನಿ ೨-೨೮) ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಹೆರೀ 
ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಿರುಪ್ರದೆಂದೂ, ಶೇಲಿರುವ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ತಾಗಿ ತನ್ನ 
(ಅಶ್ವನನ್ನು) ವಾಹನವಾದ ಹೆರೀ ಎಂಬ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು (ಆರೂಢನಾಗಿ) ಆರೋಹಣಮಾಡಿದಕೂಡಲೇ ಯದಾ ಹೆರೀ 
ಅಧಿತಿಷ್ಠಸಿ ತದಾ ಅವಾಸೃ ಜಃ | ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಏಿವಿರಿಸ್ಕಿ ವಾಜಾನ್‌ ಧೃಷೆತಾ 
ಮೃಷ್ಟ ಎಂಬ ವ ಕ್ಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಸ್ಯಾದಿ ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಅನ್ನಾನಿ ಸಸ್ಯರೂಪವವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ತನ್ನ ಇತರರನ್ನು 
ತಿರಸ್ವರಿಸುವ ಧರ್ಷಕೇಣ ಸಾಮಥರ್ಥೇನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲಿ ಎಂಬ ಅಏರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ವಾಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರನೇ ಪ್ರಯೋ 
ಗವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ 


) ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [ 


ಶೇಷನ್‌ _ಶೀಬ್ಗ ಸ್ಹಷ್ಟ್ಟೇ ಧಾತು ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪ್ರರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಇತತ್ಹಲೋಪಃ--(ವಾ ಸೂ ೩-೪೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ ರ್ಫೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಜೀಕ ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಅಂತ್ಯಲೋಪ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಔಟ (ವಾ ಸೂ ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ವಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಸಸ್ಮಿನ್‌__ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣಲೋವ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕ್ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಾದೌಚ ನಿತಿ(ಪಾ ಸೂ 
೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ಸೃಜತ್‌-- ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಬ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಬಾದೇಶ ಇಕುರಲೋಪ ಶನಿಕಂಣ ಇದು ಬೌತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಯುಧಾ--ಯುಧ ಸೆಂಪ್ರಹಾರೇ ಧಾತು ಸ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ 
ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧ ೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ತಿಷ್ಕತ್‌- ಷ್ಟು ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪುರುಷ ವ್ಯತ್ಯಯ ಲಬ” ಯೆದ್ಪೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಮು ಸೂ ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 
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ಕ್‌ 
ಸಾಡೆ” ವ (ಜಂ ಎತ ಹಾಸ್‌ ಹ ಇದ 


ಧೃಷತಾ-- ಇಸಿದೃಷಾ ಮ್ರಾಗಳ್ಳೇ ಧಾತು ಲಟಓಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ ನುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುನೋನದ್ಯ- (ಸಾ ಸೂ ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಮೃಷ್ಟ--ಮೃಜೂ ಶುದ್ಧೌ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತಾದೇಶ 
ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ವ್ರಶ್ಚಭೃಸ್ಣ (ವಾ ಸೂ ೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಸೆ ್ರುತ್ತ ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ ಳಗ 


io 


| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 
| | | 
ವಹ ಕುತ್ಸಮಿಂದ್ರ ಯಸ್ಮಿಳ್ಬಾಕನ್ನ್ಯೂಮನ್ಯೂ ಯಜ್ರಾ ವಾತಸ್ಯಾಶ್ವಾ | 
| | | 
ಪ್ರ ಸೂರಶ,ಕ್ರಂ ವೃಹತಾದಭೀಕೇ*ಭಿ ಸ್ಛೃಧೋ ಯಾಸಿಷದ್ವಜ್ರ ಬಾಹುಃ | wl 
| ಸದಪಾರಃ 1 
| | | | | 
ವಹ! ಕುತ್ಸಂ | ಇಂದ್ರೆ! ಯಸ್ಮಿನ್‌! ಚಾಕನ್‌ | ಸ್ಕೂಮನ್ಯೂ ಇತಿ | ಯಜ್ರಾ! ವಾತಸ್ಯ | ಅಶ್ವಾ ! 
| 
ಪ್ರ! ಸೂರಃ! ಚಕ್ರಂ ವೃಹತಾತ್‌ | ಅಭೀಕೇ! ಅಭಿ | ಸ್ಫೃಧಃ। ಯಾಸಿಷತ್‌ | ವಜ €ಜಾಹುಃ ಜಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕುತ್ಸಮೇತನ್ನಾಮಾನಮೃಷಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಸ್ಯೂಮನ್ಯೂ | ಸ್ಯೂಮಕಮಿತಿ ಸುಖ- 
ನಾಮ | ತದಿಚ್ಛೆಂತ್‌ ಸತತಗಾಮಿನೌ ವಾ ಯಜ್ರಾ ಖುಜುಗಾಮಿನ್‌ೌ ವಾತೆಸ್ಯ ನಾಯೋ ಸೆಮಾ- 
ನನೇಗಾವಶ್ವಾ ತದೀಯಾವಶ್ಕ್‌ ವಹ | ಪ್ರಸ್ಥಾಪಯ । ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಹನಿಹಿ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ 
ಕುತ್ಸಂ ಚಾಕನ್‌ ಕಾಮಯಸೇ ತರ್ಪಯಸೇ ನಾ ಹನಿರಾದಿಕಂ। ತದರ್ಥಂ ಸೂರಃ ಪ್ರೇರಕಃ 
ಸೂರ್ಯಶ್ಚಕ್ರಂ ಸ್ಪಮಂಡಲಂ ಸ್ಪರಧಚಕ್ರಂ ವಾಭೀಕ ಆಸನ್ನೇ ದೇಶೇ ವೃಹತಾತ | ಊರ್ದ್ವಂ 
ಗಮಯತು | ಪ್ರೆಕಾಶಯತು | ಅಧ ಸರೋಕ್ಷೇಣಾಹ | ವ ಜ್ರಬಾಹುರಯನಿಂದ್ರ8 ಸ್ಪೃಧಃ 
ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಕುರ್ವತಃ ಶತ್ರೊನಭಿ ಯಾಸಿಷತ್‌ | ಅಭಿಯಾತು | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಸ್ಮಿನ್‌--ಯಾವ ಹವಿರಾದಿಗಳು ಫಿಮಿತ್ತವಾಗಿರಲು | (ಕುತ್ಸಂ-- 
ಕುತ್ಸ ಎಂಬ ಖಸಿಯನ್ನು) 1 ಚಾಕನ್‌--ಅನೇಕ್ಷಿನುತ್ಕೀಯೋ ಅಧವಾ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತೀಯೋ | ಕುತ್ಸಂ-- 
(ಆ) ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು | ಸ್ಕೂಮನ್ಯೂ--ಸುಖಾವೇಕ್ಷಿಗಳೂ ಅಧವಾ ಸತತಗಾಮಿಗಳೂ | ಯಜ್ರಾ-- 


ಅ.೨ ಅ೪ ವನ೧೬] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 3 
ಖಜು (ನೇರನಾಗಿ) ಗಾಮಿಗಳೂ | ವಾತೆಸ್ಯ--ನಾಯುನಿನ (ವೇಗಕ್ಕೆ ಸಮನಾದ ನೇಗಪುಸ್ಳ ವ್ರಗಳೂ ಆವ) 
ಅಶ್ವಾ--ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೆನ್ನು (ಅಪ್ವಗಳ ಮೂಲಕ) | ವಹ--ನೇರಿನು (ಅದೇ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ 
ಆ 

ಬ್ರೀರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನು; ಚೆಕ್ರೆಂ- ತನ್ನ ಮಂಡಲವನ್ನು ಅಧವಾ ತನ್ನ ಚಕ್ರವನ್ನು ಅಭೀಕೇ 


ಮಾನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ! ಪ್ರೆ ವೃಹತಾತ್‌-ನೋತ್ಲ್ಸೆ ಹೊರಡಿಸಲಿ (ಸಪ್ರಕಾಶನಡಿನಲಿಿ! ವಜ್ರಬಾಹುಃ- 


» 
ಐ 
ಛ್‌ 
| 


೨ ಯುಧೆಧಾರಿಯಾದ (ಈ ಇಂದ್ರನು) | ಸ್ಪ)ಧಢ-ಯುವ್ದಕಾರಿಗಳಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು , ಅಭಿ ಯಾಸಿಷತ್‌-- 


| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಹವಿರಾದಿಗಸಿ ಕುತ್ಪ ನಿಗೆ ಸೇರಬೇಕೆಂದು ಇಜ್ಜನುತ್ತೀಯೋ, ಆ ಹನಿರಾದಿಗ೨ರುವ 
ಸ್ಜಳಕ್ಕೆ ಸುಖಾವೇಕ್ಷಿಗಳೂ (ನತತಗಾಮಿಗಳೂ), ಖಜುಗಾಮಿಗಳೂ, ವಾಯುವೇಗಗಳೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು 
ಆ ಕುತ್ಸನನ್ನು ವಹಿಸಲಿ, ಸೂರ್ಯನೂ ಇದೇ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ ಮತ್ತು ವಜ್ರಾ ಯುಧೆಧಾರಿಯಾದ 
ಈ 


ನೀನೂ ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಟೋಸ್ತರ (ಮೇಘವಿಜಯಕ್ಟೋಸ್ಟರ) ಅವರನ್ನೆ ದುರಿಸಿ ಹೋಗು 


English Translation 


Bear, Indra, with your obedient horses as swift as the wind, (the 
sage) Kutsa, to that ceremony (to which vou desire {to convey him) let 
the sun bring near the wheel of his chariot and let the thunder-armed 
advance against his opponents 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪ್ರ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಪನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಲು ಅಶ್ವಾರೂಢನಾಗಿ ಹೋಗುವುದು ಮತ್ತು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಚಕ್ರವು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಬೆಂಬಲವಾಗಿ ಸಹಾಯಮಾದುವುದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಕುತ್ಸನ ವಿಷಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಕೆಲವು 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸನು ಇಂದ್ರನ ಮಿತ್ರನಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಸಡದನೆಂದೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೊಡನ ವೈಮನಸ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅನನಿಂದ ನರಾಜಿತನಾದನೆಂದೂ ತಿ೬ದುಬರುತ್ತದೆ 
« ತತ್ರ ಕುತ್ಸೆ ಇತ್ಕೇತತ್‌ ಕೃಂತತೇ8 | ಯಸಿಃ ಕುಶ್ಸೋ ಭವತಿ ಕರ್ತಾ ಸ್ತೋಮಾನಾಂ 
ಇತ್ಯೌಪಮನ್ಯವಃ | ತತ್ಸಖ ಇಂದ್ರ8 ಶುಷ್ಣಂ ಜಘಾನ ಇತಿ | 
(ನಿ ೩-೧೧) 
ಎಂಬ ನಿವರಣೆಯಿ೭ದ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಕುತ್ಸನನ್ನು ಇಂದ್ರಸಖನಿಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಕುತ್ಸನು ಇಂದ್ರಪ್ರತ್ರನಾಗಿರಬಹುದೇ ಎಂಬ ಊಹೆಗೂ ಅವಕಾಶ 
ವಿರುತ್ತದೆ ಹೇಗೆಂದಕೆ- ಕುತ್ತನಿಗೆ ಆರ್ಜನೇಯ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಬಹಳಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ ಮತ್ತು 
ಇಂದ್ರನು ಆರ್ಜುನೇಯ ಕುತ್ಪನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನು ಎಂಬೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸೂರ್ಯನೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
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ನೆರವಾದನು ಎಂಒಂಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಇಂತಹ ನುದರ್ದೆಗಳೆದಿ ಆರ್ಜುನೇಯ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕೆ 


6 ಗಿ ವ 
ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮಸಿಸಬೇಕು 
O 
ಅಹಂ ಮನುರಭವಂ ಸೂರ್ಯಶ್ಚಾಹಂ ಕಕ್ಸೀನಾ ಯಸಷಿರಸ್ಮಿ ವಿಪ್ರಃ | 
ಅಹಂ ಸುತ್ತಮಾರ್ಜುನೇಯೆಂ ನ್ಯೃಂಜೇ€ಹಂ ಕನಿರುಶನಾ ಪಶ್ಯತಾ ಮಾ| 
(ಯ ಸಂ ೪-೨೬-೧) 
ತ್ವಂ ಹ ತ್ಯದಿಂದ್ರ ಕುತ್ಸಮಾವಃ ಶುಶ್ರೂಷಮಾಣಸ್ತನ್ಹಾ ಸಮರ್ಯೇ | 
ದಾಸಂ ಯಚ್ಛೆಷ್ಣಂ ಕುವಯೆಂ ನ್ಯಸ್ಮಾ ಅರಂಧಯ ಆರ್ಜುನೇಯಾಯ ಶಿಕ್ಷನ್‌ ॥ 
(ಖು ಸಂ ೭-೧೯-೨) 
ಯತ್ತುದತ್ಸೂರ ಏತಶಂ ವಜ್ಧೂ ವಾತೆಸ್ಯ ಪರ್ಣಿನಾ! 
ವಹತ್ತುತ್ಸೆಮಾರ್ಜುನೇಯೆಂ ಶತಕ್ರತುಃ ತ್ಸರದ್ದೆಂಧರ್ವಮಸ್ತೃತಂ || 
(ಯ ಸಂ ೮-೧-೧೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕ ಸದಗಳಿಗೆ ನಾಯಣರು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಂ ಕುಶ್ಸಂ- 
ಅಜರ್ನಿನಿ ಯೆಂಬ ಹೆಂಗಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸನೆಂದರ್ಧಮಾಡಿ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ""ಅರ್ಜುನೆ ಇತೀಂ- 
ದ್ರಸ್ಯ ನಾಮ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ? ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಜುನನೆಂದು ಹೆಸರಿ ಅವನ ಮಗನಾದುದರಿಂದ ಕುತ್ಸನಿಗೆ 
ಆರ್ಜುನೇಯ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸ, ಇಂದ್ರನುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳುವ ವೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ, 


ನತದ್ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮ ಯೆದರ್ಜುನಃ | 


ಎಂಬ ವಾಜಸನೇಯನಂಹಿತಾಮಂತ್ರವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಜುನನೆಂಬ ಹೆಸರು ಶ್ರುತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 


ಲ್ಲ 


ವಾಗಿದಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ಅರ್ಜುನ, ಅರ್ಜುನೀ ಎಂಬ ವದಗಳು ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧವುಳ್ಳವು ಎಂದ 


ಶ್ರುತ್ಯಂತರಗಳಿಂದೆಲೂ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಫಲ್ಲುನೀಷ್ಟಗ್ನೀ ಆದಧೀತ | ಏತಾ ವಾ ಇಂದ್ರೆನಕ್ಷತ್ರೆಂ ಯತ್ಸಲ್ಲುನ್ಯೋಪ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿನಾ- 
ನ್ಫ್ಯೋಂರ್ಜುನೋ ಹ ನೈ ನಾಮೇಂದ್ರೋ ಯದಸ್ಯ ಗುಹೃಂ ನುಮಾರ್ಜುನ್ಯೋ ವೈ 
ನಾಮೈತಾಸ್ತಾ ಏಶತ್ಸರೋಕ್ಷಮಾಚಿಕ್ಷತೇ ಫಲ್ಲುನ್ಯ ಇತಿ ಕೋ ಹೇತೆಸ್ಯಾರ್ಹತಿ ಗುಹ್ಯಂ 


ನಾಮ | (ಶ ಬ್ರಾ ೨ ೧-೨-೧೧) 
ಇಂದ್ರೋ ಭವತಿ ಯಚ್ಚೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಯಡು ಚಿ ಯಜಮಾನಸ್ತಸ್ಮಾದಾಹಾರಿಸ್ಟೋ$ಜ್ಜುನ 
ಇತಿ | (ಶ ಬ್ರಾ ೫-೪-೩-೭) 


ಗಳು ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೂಂದಿಕೆಯಿದೆ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅರ್ಜುನನೆಂದು ಹೆಸರು ವಲ್ಲನಿ 
ಗಳಿಗೂ ಅರ್ಜುನಿಗಳೆಂಬ ಹೆಸೆರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇರುವುದರಿಂದ 
ಕುತ್ಸನನ್ನು ಇಂದ್ರಪುತ್ರ, ಅರ್ಜುನೀಪುತ್ರ ಎಂದು ಎರದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಕರೆಯಒಹುಜಿಂದು ತಿಳೆಯಬರುತ್ತದೆ 
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ಯೂ ಕ ಹೋ 
~~ ಕಾಕ್‌ ಹ್‌ Ke 
pe ಇರ್‌ pe ಸಾ ಗ್‌ ತ್‌ ಜ್‌ ಗ್‌ 94. pe ಸಾ ಹ್‌ ಇರ್‌ ಸಟ ಹಾರ್‌ ತ್‌ ಇನ್‌" ಒರ್‌ ಉನ್‌ ನಾಡ್‌ ಬ್‌ 


ಕುತ್ಸಾಯೆ ಯತ್ರ ಪುರುಹೂತ ವನ್ನಇ್ಭಷ್ಟಮನಂತೈಃ ಸರಿಯಾಸಿ ವಧ್ಯೈಃ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೨೧-೯) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ, ಹೀಗೆಯೇ, ಖ ಸಂ. ೧-೬೩-೩, ೧-೧೭೫-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಪನಿಗಾಗಿ 
ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾ ಶುಷ್ಜನನ್ನು ಕೊಂದನು ಎಂದಿದೆ ಮತ್ತು-- 


ಅಹಂ ಪಿಶೇನ ನೇತಸೂರಭಿಷ್ಟಯೇ ತುಗ್ರಂ ಕುತ್ಸಾಯ ಸ್ಮದಿಭಂ ಚೆ ರಂಢಯಂ ! 

(ಬ ಸಂ ೧೦-೪೯-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ “ಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿ ನಾನು ವೇತಸು, ತುಗ್ರ, ಸ್ಮದಿಭ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದೆನು” 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ ಆದರೆ, 

ಶ್ಚಮಸ್ಮೈ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗೃಮಾಯುಂ ಮಹೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯೊನೇ ಅರಂಧನಾಯೆಃ | 

(ಖು ಸಂ ೧೫೩-೧೦) 

ಯೆ ಆಯುಂ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗ್ರಮರ್ಜೆಯೋ ವಾವೃಧಾನೋ ದಿನವೇ ದಿನೇ |! 

(ಯ ಸಂ ೮-೫೩-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ನೋಲಿಸಿದುದಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
Keith ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Religion and Philosophy of the Vedas ಎಂಬ ಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ 


His chief rival 1s Kutsa, who appears as battling against him, and 
as victor by the aid of Indra, who for his sake tore from the Sun a wheel, 
prolonging the daylight and thus enabling, it may be assumed, Kutsa to 
turn the issue of battle The feat of Indra is several times mentioned and 
the fact that Kutsa 16 a real hero 1s suggested, though not proved, by the 
fact that elsewhere he appears in hostile relation to Indra, just as Athr- 
thigva, who 1s normally the protege of Indra, inoneor two places appears 
in the reverse relation Its true that it 18 not to be expected that ೩ God; 
or a hero of divine dimensions, would be thus placed in opposition to the 
God, though;as the God 1s the uncertain Indra, the argument 1s by no 
means conclusive Kutsa, in the case of his real personality must be a king, 
and this 1s not inconsistent with his being called a seer royal seers are not 


unknown 


(Harward Oriental Series. Vol 31 p 130); 
ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸನಿಗೆ ವಿರೋಧವಾಗಿ ವರ್ತಿಸಿದುದನ್ನೂ ಮತ್ತು ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಕುತ್ಸನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನ ಚಕ್ರವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಜಯವನ್ನು 
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ಕ್ಯಾಟ್‌ ಸಸಹತತ ಆಯೆ ನ್‌್‌ ದು ಬಯ ಬಯಟ ಬ ಯಾ ಯ ಬ ಸ್‌ ಯಂ (ಹು ನ ಯ ಯ್‌ ಹಚು ಹೊದ ಹುದು ಮುಟುರು ಮಾ ಯು ನನ್‌ ಸತ್‌ ದ್‌ೆ ಸ್‌ ಜವಗ ವನ್‌ ಸಸ 





ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಆದಿತ್ಯನ ಚಕ್ರವನ್ನು ವಯೋಗಿಸಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸಿದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ 





ಕೇಚನ ಅಸುರಾಃ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರಾಯುಧಥೇನ ಅಸ್ಮಾಕಂ ವಧೋ ಮಾ ಭೂದಿತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
ವರಂ ಲಬ್ಬ್ಯಾ ಇಂದ್ರಂ ಅಗಣಯ್ಯೆ ಉದ್ಭೃತ್ತಾಃ ಸ್ಥಿತಾಃ | ತಾನ್‌ ಹಂತುಮಿಂದ್ರಃ 
ಸೂರ್ಯರಧಸ್ಯ ಚೆಕ್ರೆಂ ಆದಾಯ ಅವಧೀತ್‌ | 


ಕೆಲವು ಅಸುರರು ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಮರಣವಾಗಬೇಡನೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ವರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಲಕ್ಷ್ಮಮಾಡದೇ ದುರ್ಮಾರ್ಗದಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ರಥದ ಚಕ್ರವನ್ನೇ ಆಯುಧ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ 


ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ಏವ ಮ್ಯಃಸ್ಥಾನಸ್ಸನ್‌ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾ ಸ್ತೂಯೆತೇ ಇಂದ್ರನೇ ದ್ಯುಃಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುತ್ತಾ 


ಆದಿತ್ಯರೂವದಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಯಣರು ಬೇಕೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ 
ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯಃ ಜಾತಃ ಉದಿತಃಸನ್‌ ಓಜಸಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಶೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಃ ತೆಮೋ- 
ನಿವಾರಣಾರ್ಧಂ ಅಸುರಜಯಾಯ ವಾ ಚೆಕ್ರೋಪಲಕ್ಷಿತಂ ರಧಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಉದ್ಯತಂ 
ಕರೋತಿ 1 ತತಃ ಪೂರ್ವಮರುಣಃ ತೆದ್ರಧಯಂತಾ ಮಂದೇಹಾದ್ಯಸುರಾಣಾಂ ಸೆಮಾನೇ 
ವಾಚಂ ತೇಷಾಂ ಜಹಿ, ಭಿಂದಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಧ್ವನಿಂ ಮುಷಾಯೆತಿ | 
(ಸಾ ಭಾ) 


ಸೂರ್ಯನು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಕೂಡಲೇ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶನಾಡುವುದ 
ಕ್ರಾಗಿಯೂ ಅಧವಾ ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಛಾಗಿಯೂ ಚಕ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ರಥವನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಈ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಸಾರಧಿಯಾದ ಅರುಣನು 
ಮಂದೇಹ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ಗುಂಪಿನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನ ರಥವನ್ನು ತಂದು ಅವರು 
ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದಾದ ಕಡ್ಕಿ ಹೊಡಿ ಮುಂತಾದ ವಾಕ್ತುಗಳೂ ಅವರ ಬಾಯಿನಿಂದ ಹೊರಡದಂತೆ 
ಅವರನ್ನು ಅಡಗಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿದೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ್ಕ 


ಯಡುದಂಜೋ ವೃಷಾಕನೇ ಗೃಹಮಿಂದ್ರಾಜಗಂತನ | 
ಕ್ಸಂಸ್ಯ ಪುಲ್ಪಘೋ ಮೃಗಃ ಕಮಗಣ್ಣುನಯೋಪನೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೆ ಉತ್ತರಃ | 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೮೬-೨೨) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ತಮಗಮದ್ದೇಶಂ ಜನಯೋಪನಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ಯ ಉತರತ್ತಮೇತೆದ್ಪೂ )ಮ 


ಆದಿತ್ಯಂ | ಇಂದ್ರನು ಅದೆ ಶ್ಯೈನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಜನರು ಆದಿತ್ಯನ ಉದಯಾಸ್ವ್ತಮುಯರೂನವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ಇಂದ್ರನೂ ಆದಿತ್ಯನೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯೆಂದು ಮೋಹಗೊಂಡಿದ್ದಾರೆ ಆದರೆ ಇದು ತಾತ್ವಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವಲ್ಲ ದೇವತೆ 


ಕೈದಿ ಭಾಳ ಳ್ಳಿ ಆಅ ಛಬಿ ಹ ದ Er ed SS ಎತ ೯ — 5 
ye 'ಠ೨ದ್ರಿದಿ AEN Fes ಅಂದ್ರ ಲ್ಲಿ ಆಟಿತೃವನಿನಿಕದ್ದರಶಕ್ಷನ; ಎದು ಓನಿ ತುರು ಇವೀ ಜಳ 
ud kd 
ಠಂ ಸ್ರದಿತ್ವರ ತುದಾತ್ಮ ಸಿ" ಮತೆ ಕಲ್ಕು ಕವ ಯಕ್ಷಂೂತೆಯಲ್ಲಿ ಜೆ, ರತವಧಾುವಿಜ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ಯ ನು 
ಹ ca A ಗ್‌ ಎ 

ಇ ಎರು ಎ2 ಗ wd ಕಾದ ಟಾ | 

ವನೇ ಸಾಗಿ ಸರ ಚ ಟ್ಟ (ಆ ಒಪ RS) ಜತ್ಯಾದಿ ) 
ನ್ಯೂಮನ್ಯೂ —ಈ ನದವ ಅಶ್‌ ಎಂಒ ಸದಕ್ಕೆ ನಿನೀಪಣವಾ?, ಸ್ರ ಸ ಮುಗಿಲ  ಒರುಪಕ್ಪ ಕಾರರು 

ಸ್‌ ತ್‌ 


ಸ್ಯೂಮಕಮ್‌ ಎಂಬ ವದವು ಸುಒನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ (೧ ೨-೧೩) ನ 

ತದಿಚ್ಛೆಂತೌ ಸತಶಗಾನಿನೌ ವಾ ಎಂದು ನಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಸುಷಿನನ್ನು ಅವೇಕ್ರಿಸುವಪ್ರಗ ಎ ಒದ್ದನಾ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವವುಗಳೂ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಕುತ್ತ ಜುಹಿಯ ಕುದುರೆಗರು_ಯಜ 
ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವವುಗತೂ, ನಾತಸ್ಯ-- ವಾಯುವಿನ ವೇಗದಿಂದ ಸನುನಿಂದ ನೇಗವ್ರಳ ಧವುಗಳ 

ರಿಂದ ಕುತ್ಸಂ ವಹ ಕುತ್ಸನೆಂದು ಹಸರಿಥಿಂದ ಪ ಸಿದ್ದ ನಾದ ಖುಷಿಯನ ಗ ಪಯ ನ ಯಾಣಮಾಡಿ ಕಹಿಸು 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಖಸಿಯ (ಆದೇಶವು ಆಶೆಂಸನೆಯ 


ಈ ಅರ್ಥನ್ರ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ದವೂ ನಷ ವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ 
ಇ 
ಯಸ್ಮಿ 


ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಹನಿನು ಗಳನು ತತ ಖಯನAಿಯು ಅರ್ನಿಸುವನೆಂದು ಅನನನು ಎಸೇಕಿಸುವನಾದ. ಅದವಾ 
ಹ್‌ N ~~ ನ ಗು ೪೪ = WS ್‌ | 


ನ್‌ ಚಾಕನ್‌- _ಹನಿಷಿ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ಕು ಶತಂ ಕ 
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೩ 
ಈ 
Pal 
82 
CL 
, ಹ 
A 
2. 
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48 
2] 
ಆ 


aL 
₹೨ 
2L 
೯ 
ಗೆ 
ಆ 
ಲೂ 
GL 
“21 
ಆಟ 
ತ 
ಸ 
೯೯ 


ಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕುತ್ತ ಖುಷಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸುವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ವನೇನ ನಾ ಯೋ ನ್ಯಧಾಯಿ ಚಾಕ್ಬುಜಿರ್ವಾ ಸೋಮೋ ಭುರಣಾನಜೀಗಃ | 
ಯಸ್ಯೇದಿಂದ್ರಃ ಪುರುದಿನೇಷು ಹೋತಾ ನ.ಣಾಂ ನರ್ಯೋ ನೃತಮಃ ಶ್ಲಪಾವಾನ್‌ | 
(ಖ ಸಂ ೧೦-೨೯೧) 


ಈ ಖಸ್ಸೆನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, ಚಾಕನ್‌ ಚಾಯನ್ನಿತಿ ನಾ ಕಾಮಯಮಾನ ಇತಿ ವಾ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 
ಮಾದಿದ್ದಾಕಿ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಚಾಯನ್‌ ನಶ್ಯನ್‌, ಭೂಯಾತ್‌ ದಿಶೋ ನಿರೀಕ್ಷಮಾಣಃ, ಅಥವಾ 
ತಡುತ್ಸುಕಮನಾಃ ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಸೂರಃ ಅಭೀಕೇ ಚಕ್ರಂ ಬೃಹತಾತ್‌-- ಅಭೀಕೆ ಎಂಬ ಪದವು (ಆಸನ್ನ)ಅಂತಿಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿ 
ಲ್ಹದಿದ್ದರೂ ಪ್ರಪಿತ್ಛೇ ಅಭೀಕ ಇತ್ಯಾಸನ್ನಸ್ಯ ಅಭೀಕೆ ಅಭ್ಯಕ್ತೇ (ನಿ ೩-೨೦) ಎಂದು ಸಮಾಪ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ವ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಡೆ ಸಾಯಣರು ಅಭೀಕೆ ಆಸನ್ನದೇಶೇ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಸೂರ ಶ್ಯ 
ವ್ರೇರೆಕನು ಆಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ ಕುತ್ಸ ಜಹಿಯ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ 


ಮಂಡಲವನ್ನಾ ಗಲಿ, ಅಥವಾ ತನ್ನ ರಥದ ಚಕ್ರವನ್ನೇ ಆಗಲಿ (ಸಮಾಪ) ಯಾಗಶಾಲೆಯ ಸಮಾವದಲ್ಲಿ (ಊರ್ವ್ವ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಸಂಗಡ ಹೇಳಿರುವ ಖುಷಿಯ ವಚನವು ಇಲ್ಲಿ 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


341) ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧ ಆ ೨೩ನೂ ೧೭೪ 


ವಜ್ರಜಾಹುಃ ಸ್ಪೃಧಃ ಅಭಿಯಾಸಿಷತ್‌- ಸ್ಸ ಥಿ ಎ ೦ಬ ಸೆಡೆಪ್ರ ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-5) 
ಸಶಿತವಾಗಿದೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರ ನು ಯುದ ಗಳ ಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಯುದ್ದಮಾದಲಿ 
ಎಂದು ಆಕಶಿಸಿದೆ 


ವಜ್ರಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ವರ್ಜಯ ತೀತಿ ಸತಃ |! ಜೀವಿಗಳಿಂದ ವಾ ್ರಿಣಗಳನ್ನ ಬಿಡಿಸಿ ಬೇಕೆಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ವಜ್ರವೆಂದು ಹನರು (ನಿ ೩-೧೧) ಇಂತಹ ವಜ್ರಾಯುಧದೆ ಮಹತ್ತವೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಈ ಆಯುಧವನ್ನು 
ಪಡೆದುದೂ ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ದೆ 
ಅಸ್ಮಾ ಇದು ತ್ವಷ್ಟಾ ತೆಕ್ಷದ್ವಜ್ರಂ ಸ್ವಸಸ್ತಮಂ ಸ್ವರ್ಯಂ ೧ ರಣಾಯೆ | 
(ಯೆ ಸಂ ೧-೬೧೬) 
ಅನವಸ್ತೇ ರಧಮಶ್ಚಾಯ ಶಕ್ಷನ್ರೃಷ್ಟಾ ನಜ್ರಂ ಪುರುಹೂತ ದ್ಯುಮಂತೆಂ | 
(ಯ ಸಂ ೫-೩೧-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟೃವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದೀಪ್ರಿಯುತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧಥವನ್ನು ಸಿದ್ದನ ಡಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ 


ನೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ 


ಳು 


ಯಂ ತೇ ಕಾವ್ಯ ಉಶನಾ ಮಂದಿನಂ ದಾದ್ದೈತ್ರಹಣಂ ಪಾರ್ಯೆಂ ತೆತಕ್ಷ ವಜ್ರಂ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೨೧-೧೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಇದು ಕಾವ್ಯ ಉಶನಸ್ಸಿಥಿಂದ ದತ್ತಾವಾದೆಡೆಂದು ಹೇಳಿದೆ 
ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ ಶಯೆಶ ಉದ್ದಾ ವಜ್ರೋ ಅಭೀವೃತಃ | 
ಭರಂತ್ಯಸ್ಮೈ ಸಂಯತಃ ಪುರಃಪ್ರೆಸ್ತವಣಾ ಬಲಿಂ || 


ಎಂಬಿನೇ ಮುಂತಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಸ್ತರೂನವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ವಜ್ರಾಯುಧವು ಸಮುದ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ನೀರಿನಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿಯೂ ಸುಪ್ತವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಯುದ್ಧರಂಗಕ್ಟೈ ಬಂದೊಡನಯೇ ಶತ್ರುಗಳು ರಣರಂಗ 


ದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನೇ ಬಲಿಯಾಗಿ ಅರ್ಸಿಸುತ್ತಾರಂದು ನಜ್ರಾಯುಧೆದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಸಿ 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ವಹ. ವಹ ವ್ರಾವಣೇ ಧಾತು ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಧಕವಾಗಿಜಿ ಲೋಟ್‌ ಮಥ್ಯಮವನ್ರೆರುಸ ಏಕವಚೆ 
ನಾಂತರೂವ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫೌತಸ್ತರ ಬರುನುದಿಲ್ಲ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಚಾಕನ್‌- ಚಕ ತೃಪ್ತೌ ಧಾತು ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟಿಗೆ ತಾ ಾಜೇಶ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಭಾ 
(ವಾ ಸೂ ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಹೇರನಿಬಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಡೆಚಿಗೆ ಲೋಪ ಶವ್‌ ವಿಕರಣವೂ ಒರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವಕ ಬರುತ್ತದೆ 

ಸ್ಯೂಮನ್ಯೂ--ಸ್ಯೂಮಕಂ ಆತ್ಮನ" ಇಚ್ಛಂತೌ  ಇಚ್ಛಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸಿ 
(ಪಾ ಸಇ ೩-೨ ೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ರತ್ಯಯೆ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಅ 


lo 
( 
ಟಿ 
dL 
ಡು 
ಗಾ 
ಓತ 
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ಯಜ್ರಾ-ಖಯಜ ಗತಿ ಸ್ಹಾನಾದಿಮ ಧಾತು ಯಜ್ರೇಂದ್ರ (ಊ ಸೂ ೬-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರ ಗಂತವಾಗಿ ನಿವಾತಿತಮಗಿಜಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ನಾ ಸೂ ೭-೧-೩7) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿ 
ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ಅಶ 


) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಆಕಾರಾದೇಶ 


ಟ್‌ 


ವೃಹತಾತ್‌- -ನ್ಭಹೊ ಉದ್ಯಮನೇ ಧಾತು ತುದಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಧನುನ್ತಿರುಷ ಏಕವಚೆನಾಂತರೂಪ 
ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬೌತ್ವಾತಿದೇಶನಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೊಇಧಗುಣ ಬರುಸ್ರದಿಲ್ಲ ತಿಬಂತ ₹ ಘಾತನ್ನ 


ಸ ಫ್ರೈ ಧ8--ಸ್ಟರ್ಥ ಸಂಘರ್ನೇ ಸ್ಪರ್ಧಂತೇ ಇತಿ ಸ್ಸ್ಭಧೆಃ ಕ್ವಿಷ್‌ ಚ (ವಾ ಸೂ ೩ ೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಿವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ರೇಫಕೈೆ ಸಂಸ್ರನಾರಣ ಖುಕಾರ ಆಕಾರಲೋವ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂವ 


ಯಾಸಿಷತ್‌. ಯಾ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು ಛಂಪದಸಿಲುಬ್‌ಲಬ್‌-(ವಾ ಸೂ ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಡರ್ಥ್ವದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಧಮ ಪುರುಷ ಏಕನಚನದನ್ನಿ ತಿನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ ಇತೆಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋವ 
ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜಾಪೇಶೆ ಯಮರಮನಮಾತಾಂ ಸಕ್‌ ಚೆ (ವಾ ನೂ ೭-೨-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನಕಾಗಮ್ಮ 


ನರದ ನಿಚಿಗೆ ಇಡಾಗವು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ || A, 


Aire 

| ಸಂಹಿತಾವಾರಃ | 
ಶ್ರ. 1 ಕ 
ಜಘನ್ವಾ ಇಂದ್ರ ಮಿತ್ರೇರೂಳಸ್ಳೊ ದವು ನೃದ್ಧೋ ಹರಿವೋ ಅದಾಶೂನ 


| | 
ವ್ರ ಯೇ ವಶ್ಯನ್ನರ್ಯಮಣಂ ನಚಾಯೋಸ್ತ್ವಯಾ ಶೂರ್ತಾ ವಹಮಾನಾ 


| ಪದಪಾರಃ 1 
| | 
ಜಘನ್ಸಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಮಿಶ್ರೆ (ರೂನ್‌ | ಚೋಡಪ್ರಷ್ನ ವೃದ್ಧೆ $ | ಹರಿ5ವಃ | ಅದಾಶೂನ್‌ | 


ಪ 


| 
ಕ್ರೈ 1 ಯೇ | ಪಶ್ಯನ್‌ | ಅರ್ಯೆಮಣಂ | ಸಜಾ | ಆಯೋಃ । ತ್ನೈಯಾ | ಶೂರ್ತಾ8| ವಹಮಾನಾಃ | 


ಅಪತ್ಯಂ | ೬ || 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹರಿವ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ತೆದ್ದನ್‌ ತ್ವಂ ಚೋದಪ್ರವೃದ್ಧಶ್ಹೋದನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ 
್ರವೃದ್ಧೆ॥ ಸೆನ್ನದಾಶೂನೆಡಾತ್ತೆನ್‌ ಮಿತ್ರೇರೂನ್ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಮಿರಯಿತ್ಯ ನ್ಪಾಧಕಾನ್‌ 
ತಜ್ಜೈರಿಣಾಂ ಮಿತ್ರತ್ವೆಂ ಗಚ್ಛತೋ ವಾ ಜಘನ್ಸಾನ್‌ | ಹತೆವಾನಸಿ! ಕಂಚ ಯೇ5€ರ್ಯಮಣಂ 
ದಾತಾರಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರೆ ಪ್ರಶ್ಯನ್‌ ಪಶ್ಯಂತಿ ತೇ ನರಾ ಆಯೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯಾಧ್ಬರ್ಯ್ಟಾವೇರ್ಹವಿಲಕ್ಷ- 
ಣುನ್ನಸ್ಯ ವ್ಯಾಸಚಾ ಸಹ ಶೂರ್ತಾಃ ಕ್ರಿಸ್ತಾ ಹವಿಷ್ಟ ದಾನೇನ ತ್ವಯಾಪತ್ಯೆಂ ಕುಲಸ್ಯಾಪಾತಯಿತಾರಂ 
ಪುತ್ರಂ ವಹಮಾನಾ ಯೇ ಸಂತಿ ಶೇಪ್ರೆ ಪಶ್ಯನ್‌! ಯವ್ವಾ! ಯೇ€ರ್ಯಮಣಂ ತ್ವಾಂ ವೆಶ್ಯಂತಿ 
ತೆ ಏವಂ ಭವಂತಿ । ಯದ್ವಾ! ಯೇ ನೆರಾ ಅರ್ಯೆಮಣಂ ಯಂ ಕೆಂಚಿದ್ದಾತಾರಂ ಪಶ್ಯನ್‌ 
ಪಶ್ಯಂತೆಸ್ತ್ಯಾಮಯೆಜಂತ ಆಯೋರ್ಮುನುಷ್ಯಸ್ಯ ಸಜಾ 7ಹಾಯಿಭೂತಾಸ್ತ್ಯ್ಯಯಾ ಶೂರಾಃ ಶಿಪ್ರಾ 
ವರ್ಜಿತಾ ಅಪತ್ಯಂ ಪುತ್ರಂ ವಹಮಾನಾ ಯೇ ಸಂತಿ ತಾನ್‌ ಜಘನ್ವಾನ್ಪವೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ತ ತಿಸಬ್‌ರ್ದ! 
ಸೆ 


(ಹೆಲಿ ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಹರಿವೂ- ಹರಿನಾಮಕ ಅಶ್ವದ್ವಯಯುಕ್ತನಾದ ನೀನು | ಚೋದೆ 
ಪ್ರವೃದ್ಧ8--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗಿ |, ಅದಾಶೂನ್‌ಹನಿರಾದಿ ದಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ ಇರುವವ 
ರನ್ನೂ (ಮತ್ತು) | ನುಶ್ರೇರೂನ್‌--ಮಿಶ್ರರಾದ ಯಜಮಾನರ ಹಿಂಸಕರನ್ನೂ ಅಧವಾ ಯಜಮಾನರ ಶತ್ರುಗಳ 
ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಬೆಳಸಿ ವೆರನ್ನೂ | ಜಫನ್ವಾನ್‌-ಹನನ ಮುಶುತ್ತಿಯೇ | (ಕ8ಂಚೆ-ಮತ್ತು)! ಯೇ 
ಯಾರು | ಅರ್ಯಮಖಂ--ದಾತೃವಾದ ನಿನ್ನನ್ನ | ಪ್ರ ಪಶ್ಯನ್‌. ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ) ನೋಡುತ್ತಾರೋ (ಭಾನಿಸು 
ತಾಕೋ)। ಶೇ--ಆ ಮನುಷ್ಯರು | ಆಯೋ ಸಚಾ- ಮನುವ್ಯನ (ಅಧ್ವರ್ಯ ಮೊದಲಾದವರ) ಅಧವಾ 
ಹೆವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನದ ಒಡನೆ! ಶೂರ್ತಾಃ--(ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ) ಕ್ಲೌನ್ತವಾಗಿ | ತ್ವಯಾ--ನಿಸ್ಸಿಂದ | 
ಅಸತ್ಯಂ--ಪುತ್ರನನ್ನು | ವಹಮಾನಾಃ (ಸಂತಿ) __ನಗೆಯುವನರಾಗುತ್ತಾರೆ | [ಅಧವಾ ಯೇ ಯಾವ ಮನು 
ಷ್ಯರು | ಅರ್ಯಮಣಂ--ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ ದಾತೃವನ್ನು ! ಪ್ರೆ ಸೆಶ್ಯನ್‌--ನೋಡಿದನರಾಗಿ (ನಿಸ್ಮನ್ನು ಸೂಜಿಸದೇ) 
ಇರುವವರೂ | ಆಯೋಃ ಸಚಾ- ಮನುಷ್ಯ ಸಹಾಯಭೂತರೂ (ಆಗಿ) | ತ್ವಯಾ - ನಿನ್ನಿಂದ | ಶೂರ್ತಾ&-- 
ಶ್ರಿಪ್ತರಾಗಿ (ದೂರೀಕೃತರಾಗಿ) | ಅಸೆಶ್ಯೈಂ- ಪುತ್ರನನ್ನು! ವಹಮಾನಾಃ (ಸಂತಿ) ನಡೆಯುವವರಾಗು 
ತ್ತಾರೋ| (ತಾನ್‌ ಜಘನ್ವಾನ್‌ ಭವ--ಅಂತಹನರನ್ನು ನಧಿಸುವವನಾಗು)] 


1 ಬಾವಾರ್ಧ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ ಹರಿನಾಮಕ ಅಶ್ವವಿತಿಷ್ಟನಾದ ಎನು ನಮ್ಮ ಸ್ರುತಿಯಿಂದ ತುಷ್ವನಾಗಿ, ಹನಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸದೇ ಇರುವವರನ್ನೂ, ಯಾಗಶರ್ತ್ಯಗಳ ಹಿಂಸಕರನಣ್ನ ನಧಿಸುವವನಾಗು ಮತ್ತು, ದಾತೃವಾದ ನಿನ್ನನ್ನ 
ರಕ್ತನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಅಧ್ವಯಾಣ್ವದಿ ಸಹಚರಿತರಾಗಿ, ನಿನಗೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವರಿಗೆ ಸಂತತಿಯನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು (ಅಥವಾ ಯಕಕ್ಜಿದ್ದುತ್ತನನ್ನು ಸುಜಿಗೊಂದು ಸುನುಷ್ಯರ ಸಹಾಯರಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನ ಸ್ನಆಸೆರೇ, 


ಪ್ರತ್ರಾದ್ಯುನೇತರಾಗಿರುವವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡು; 
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English Translation 


Indra, lord of steeds, invigorated by our animating praise, you have 
slain those who make you no offerings and disturb your worshippers, but 
they who look upon you as (their) protector, and are associated for (the 
presentation of sacrfic1al) food, obtain from you posterity 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಅದಾಶೂನ್‌ ಮಿತ್ರೇರೂನ್‌ ಜಘನ್ವಾನ್‌- ಅದಾಶೂನ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದಾನಮಾಡದಿರುವನರು 

ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ, ಯಜ್ಞವನ್ನು 

ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವರು ಅಧವಾ, ಯಜಮಾನರ ಶತು ಗಳನ್ನು ಅವರಿಗೆ 

ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಹಾಗೆ ಪ್ರೇರಿಸುವವರು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧೆವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಿತ್ರೇರು ಎಂಬ ಪ ಪದಕ್ಕೆ 

ನಿವರಿಸ್ಕಿ ಇಂದ್ರನು ದಾನಮಾಡದಿರುವ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಜನರನ್ನು ನಾಶ 

ವಡಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಈರಯಿತ್ವ ನ್‌ ಜಾಧ*ಾನ್‌, ತೆಜೆ ಸರಿಣಾಂ 
ಮಿತ್ರತ್ವಂ ಗಚ್ಛೆತೋ ವಾ ಹತೆವಾನಸಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಅರ್ಯೆಮಣಂ- ದಾತಾರಂ ದಾನಮಾಡುವನನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಯಾನ್ವರು 

ದಕ್ಷಸ್ಯ ವಾದಿತೇ ಜನ್ಮನಿ ವ್ರತೇ ರಾಜಾನಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ನಿವಾಸಸಿ! 

ಅತೂರ್ತಪಂಥಾಃ ಪುರುರಥಧೋ ಅರ್ಯೆಮಾ ಸಪ್ತಹೋತಾ ವಿಷುರೂವೇಷು ಜನ್ಮಸು [| 

(ಯೆ ನಂ ೧೦-೬೪-೫) 

ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅರ್ಯಮಾ ಆದಿತ್ಕೋ ಅರೀನ್‌ ನಿಯೆಚ್ಛತಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವ 
ಆದಿತ್ಯನು ಅರ್ಯಮನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದೀೀದ ಬೋಧ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ದುರ್ಗಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಅರೀಣಾಂ ತಮಸಾಂ ನಿಯೆಂತಾ ಶತ್ರುಗಳಂತಿರುವ ಅಂಧಕಾರ (ಕತ್ತಲೆ) ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನು 
ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು 


ಆಯೋಃ--ಮನುಷ್ಯಸ್ಯಾಧೃರ್ಯ್ಯಾದೇಃ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಸ್ಯ ವಾ! ಆಯುಃ ಎಂಬ ಪದವು 
ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) ವರಿತವಾಗಿದೆ ಸಾಯಣರು ಅಧ್ವರ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರೆಂದೂ, ಅಥವಾ 
ಹವಿಸ್ಸಿನರೂವವಾದ ಅನ್ನ ವೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಆಯೋ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ವರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ 
ನರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಧ್ದಮಾಡಿಜಿ ಈ ವದಕ್ಕೆ ಇದೇ ನಿಷ್ಟುಸ್ಸೈವಾದ ಅರ್ಧವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಶ್ರಮವೆಂದು 
ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದ ಮಾನವರೆಂದಾಗಲ್ಲಿ, ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನ ವೆಂದಾಗಲಿ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತಮ್ಮ ಸಂಶಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಆಯುಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅಂಕಿತ 
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ನಾಮವಾಗಿಯೂ, ಒಂದು ಸಂತತಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕದ್ದಾಗಿಯೂ ಸಹ ಇರುತ್ತದೆ ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ 
ನಹ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರರೆಂದು ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶತ್ರುಗಳೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿರುವ ವೈವಿಧ್ಯತೆಯನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿಯುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ 
ರುತ್ತಡೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆಯುವಿಗೂ ಇಂದ್ರಾದಿಬೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಆಯುವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಅನೇಕನಿದ್ದು, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೂ ಶತ್ರು 
ವಾಗಿದ್ದ ಆಯುವೇ ಜೇಕರ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಮಿತ್ರನಾದ ಆಯುವೇ ಬೇಕಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದ ಅಯುವೇ ಬೇರೆ 
ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಆಯುವೆಂಬ ಹೆಸರಿಠಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು ಸಂತತಿಯೇ ಇದ್ದಿತೆಂಬುದನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 


ಉರ್ವಶ್ಯಸೀತ್ಯಧೋತ್ತರಾರಣ್ಯಾಜ್ಯ ನಿಲಾಸೆನೀಮುಸೆಸ್ಪ ಎತೆತ್ಯಾಯುರಸೀತಿ ತಾಮುಭಿನಿದಧಾತಿ 
ಪುರೂರವಾ ಅಸೀತ್ಯುರ್ವಶೀ ವಾಸ್ಟೆರಾಃ ಪುರೂರವಾಃ ಸೆತಿರಥಧೆ ಯೆತ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಿಧುನಾದಜಾ- 
ಯೆತ ತದಾಯುಕೇವಮೇವೈಷ ವಿತಸ್ಮಿನ್ಮಿಧುನಾದ್ಯಜ್ಞ,ಂ ಜನಯೆತಿ | 
(ಶ ಬ್ರಾ ೩-೪-೧-೨೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಯುವು ಉರ್ವಶೀನ್ರರೂರವನ್ಸುಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಆಯುನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 
ಆಯುಷೋ ನ ಮಧ್ಯಾದಿತ್ಯಗ್ನಿರ್ನಾ ಆಯುಃ | 
(ಶ ಬ್ರಾ ೭.೨-೧-೧೫) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಆಯುವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆಯು ವೆಂಬ ನದು 
ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂದು ಒಂದು ಮತ ಅಲ್ಲವೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತ ಶತವಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ್ಯ, 
ಮಾ ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಅರ್ಯಮಾಯುರಿಂದ್ರ ಯಭುಸ್ಥಾ ಮರುತಃ ಪರಿ ಖ್ಯನ್‌ | 
(ಖು ಸಂ ೧-೧೬೨-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ (ಶ ಬ್ರಾ ೧೩-೫-೧-೧೮) ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಆಯುವನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡಿರುವ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ 
ಸ ಪೂರ್ವಯಾ ನಿನಿದಾ ಕೆವೃತಾಯೋರಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅಜನಯನ್ಮನೂನಾಂ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೯೬-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಯೋ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ಮನು ವೆಂದು ಅರ್ಧೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತರಾದ 
ಪ್ರಜಾವತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಮನುವೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು ಹೀಗೆಯೇ ಖು ಸಂ ೧-೫೩-೧೦, ೮-೧೫-೫ , 
೮-೫೩-೨ , ೨-೩೨-೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆಯುನೆಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮವು ಯಾವ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ (ಖಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ ಭಾಗ ಆ ಪುಟ ೭೭) 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಆಯುಃ, ಆಯೋ ಎಂಬದವ 
ಗಳನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ 
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ಹೋತ್ರಾಭಿರಗ್ನಿರ್ಮನುಷಃ ಸ್ವೈಧ್ವ್ಯರೋ ರಾಜಾ ವಿಶಾಮತಿಧಿಶ್ಲಾರುರಾಯೆನೇ | 
(ಯೆ ಸಂ ೨-೨-೮) 
ಇಮಂ ನಿಧಂಶೋ ಅಷಾಂ ಸದಸ್ಥೇದ್ದಿ ಿತಾದೆಧುಭನ್ಸಗಮೋ ವಿಶ್ವಾಃಿಯೋಃ | 
(ಖು ಸಂ ೨-೪-೨) 
ಪ್ರ ಸ್ವಾದೆನಂ ನಿತೂನಾಮಸ್ತತಾತಿಂ ಬಿವಾಯವೇ | 
(ಖು ಸಂ ೫-೭-೬) 
ಅತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆಯು ಶ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದೇ ಅಭಿವ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅಧ್ಯರ್ಯವೇ ಮುಂತಾದ ಮಾನವರಿಂದರ್ಧ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


ಶೂರ್ತಾ8--ಕ್ಲಿಪ್ರಾಃ ಶೂರ್ತಾಃ ಎಂಬ ಪದವು ಕ್ಲಿಪ್ರೆನಾಮಗಳನ್ನಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಎಂಬ 
ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ವ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಪತ್ಯಂ--ಕುಲಸ್ಯಾಪಾಶಯಿತಾಶಂ ಪುತ್ರೆಂ | ಅವತ್ಯ ಎಂಬ ವದವು-ತುಕ್‌, ಕೋಕೆಂ ಎಂಬ 
ಹೆದಿನ್ನೆದು ಅವತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೨) ಉಕ್ತವಾಗಿ, ಅಸತ್ಯಂ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಅಸತತಂ ಭವತಿ ಪಿತುಸ್ಸ ಕಾಶಾತ್‌ 
ಸೃಧಗಿವ ತೆತೆಂ ಭವತಿ ಜನಕನಾದ ತಂದೆಯಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿ ನಿಸ್ತೃತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ, ನಾನೇನ ಪೆತತೀತಿ 
ವಾ ಜನಕನು ಜಾತನಾದ ಇವನಿಂದ ನರಕದಲ್ಲಿ ಬೀಳದಿರುವನಾದ.ದೆರಿಂದಲೂ ಅವತ್ಯನೆಂದು ಶಬ್ಧಾ ಿರ್ಧವನ್ನು 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಸಾಯಣರು ವಂಶವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ 
ವ್ರಜೆಯು ಅವತ್ಯನೆನಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಈ ಖುಪಶ್ತಿನ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನು ಉತ್ತಮನಾದ ದಾತ್ಸ ಕೈ ವಾಗಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿದು ಮನುಷ್ಯರಾದ ಅಥಧ್ಲೈರ್ಯುವೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರೊಡಗೂಡಿ ಯಜಮಾನರು ಹಸ ಹವಿಸ ಬನ ರೂಪವಾದ ಅನ ವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ 
ಸಂತುಷ್ಟ ನಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದ (ವಂಶವು ವೃ ದ್ಧಿ ಯಾಗುವ ಪ ಸ್ರಜೆಯನ್ನು) ವಂಶವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹೊಂದಿ, 
ದುತ 4 ತಮನಾಡ ಇಂದ್ರನನ್ನು i ಚ್‌ ಅರ್ಧನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಯದ್ವಾ- ಅರ್ಯಮಣಂ ಶ್ಕಾಂ ಪಶ್ಯಂತಿ ತೇ ಏನಂ ಭವಂತಿ! ಇಂದ್ರನು 
ಅಂಧಕಾರನಾಶಕನಾಗಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿದು ಅವನನ್ನು ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸರಿಸುವವರು ವಂಶವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಪುತ್ರ ನನ್ನು 
ಪಡೆದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ವುನಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ದರ್ಶನಮಾಡುವರೆಂದು (ಐಹಿಕ ಪಾರಲೌಕಿಕ ಸುಖಭೋಕ್ಕೃತ್ವೆವನ್ನು) 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಮೂರನೆಯದಾಗಿ--ಯೆದ್ವಾ ಯೇ ನರಾ ಅರ್ಯಮಣಂ ಯೆಂ ಕಂಚಿದ್ದಾತಾರಂ ಪಶ್ಯನ್‌ ಫೆಶ್ಯಂ- 
ತಸ್ತ್ಯಾಮಯೆಜಂತ ಆಯೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಸಚಾ ಸಹಾಯೆಭೊತಾಃ ತ್ವಯಾ ಶೂರ್ತಾಃ 
ಸಿಸ್ತಾವರ್ಜಿತಾ ಅಸತ್ಯಂ ಪುತ್ರಂ ವಹಮಾನಾ ಯೇ ಸಂತಿ ತಾನ್‌ ಜಫನ್ವಾನ್‌ ಭವ | 
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ಯಾವನಾದರೂ ಒಬ್ಬನು (ದೇವನು) ದಾತೃವಾಗಿರುವನೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದಾಸೀನಭಾವದಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದವರು 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರುವಕಾರಣ ಅವರಿಗೆ (ನೀನು) ಇಂದ್ರನು ಪುತ್ರಪೌತ್ರರೂನವಾದ ಸಂಪ ನತ್ತನ್ನು ಶೀಘ್ರ 
ವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸಿ ಅವರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವನೆಂದು ಅರ್ಧನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. (ಒಟ ನಲ್ಲಿ ಈ ಯಕ್ತೆನ ಅರ್ಧವು 
ಕ್ಲಿಷ್ಟ ವಾಗಿ ಸುಗಮ್ಯವಾಗಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಕೊಂಚಮಟ್ಟನ ರೀತಿಯಿಂದ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ) 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಜಘನ್ವಾನ್‌ -ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಶೈಸುಶ್ಗ (ಪಾ ನೂ ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಿಗೆ 
ಕ್ಷಸುರಾದೇಶ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಕುಹೋಶ್ಚಾಃ (ಪಾ ಸೂ ೭-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಜಸ್ತ 
ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಚೆ (ಪಾ ಸೂ ೭-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಸರದ ಹೆಕಾರಕ್ಸೆ ಕುತ್ತ ವಸುವಿನ ಸ್ವರ Ne 
ತ್ತದೆ ಪ್ರಧಮಾವಿಭಕ್ತಿ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ನುಮ್‌, ದೀರ್ಫ, ಸಲೋಪ 


ಮಿಶ್ರೇರೂನ್‌- ಈರ ಗತಿಹಿಂಸಾದರ್ಶನೇಸು ಧಾತು ಔಣಾದಿಕ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಿತ್ರಾಣಿ ಈರಯಂತಿ 
ಇತಿ ಮಿತ್ರೇರವಃ ತಾನ್‌ ಕೃದುತ್ತ ರಸದ ಪ ಪ್ರಕೃೃತಿಸ್ಥ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 


ಚೋಪಪ್ರೆವೃದ್ಧ ೩ -ಜೋದೈಃ ಪ್ರವೃದ್ಧ 8 ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ (ನಾ ಸೂ ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವವನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಹರಿವ8-ಹರಯಃ ಅಸ್ಯ ಸಂತಿ ಇಂತಿ ಹೆರಿವಾನ್‌ ನೆಂಬುದ್ದಿ ಯಲ್ಲಿ ರುತ್ತ  ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ 

ಅದಾಶೂನ್‌. ದಾಶ್ಚ ದಾನೇ ಧಾತು ಓಣಾದಿಕ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ನ ದಾಶವಃ ಅದಾಶವಃ ತಾನ್‌ 
ತತ್ರರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-_(ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಳ ಪೂರ್ವವದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಪಶ್ಯನ್‌ ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಬ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯೆದ್ವೃ ತ್ರಾನ್ಸಿತ್ಯೆ ಮ್‌ (ವಾ ಸೂ ೮-೧-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಆಯೋಃ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಛಂದೆಸೀಣಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ವ್ರತ್ಯಯ ಅಚೋಣ್‌ ತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಅಯಾಜೀಶ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ವಹಮಾನಣ--ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾಜೇಶ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಅಆನೇಮುಕ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಅಸೆತೈಮ್‌ನ ನತಂತಿ ಪಿತರಃ ಯೇನ ಪತ್‌ಲೃ್ಭ ಗತೌ ಧಾತು ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಳ” ವೂರ್ವವದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬॥ 


ಭಾಷೆ 
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ನ್‌್‌ ನ್‌ ಗ ನಗ್‌ pe pe ps 


| ಸಂಹಿತಾಗಾರಃ | 


| | | | | 
ರಪತೃವಿರಿಂದ್ರಾರ್ಕಸಾತೌ ಕ್ಸಾಂ ದಾಸಾಯೋಪಬರ್ಹಣೀಂ ಈ | 


| 
ಕರ 


IG 


| | | 
ಸ್ರೋ ಮಹನಾ ದಾನುಚಿತ್ರಾ ನಿ ದುರ್ಯೋಣೇ ಕುಯನಾಚಂ ಮೃಧಿ 


| 
ಶ್ರೇತ್‌ ॥ ೭ || 


'ತ್‌ಜಪಾರಃ! 
| | | | | 
ರಪೆತ್‌ | ಕೆನಿ8 | ಇಂದ್ರ | ಅರ್ಕೇೇಸಾತೌ | ಶ್ಲಾಂ | ದಾಸಾಯ | ಉಪ€ಬರ್ಹಣೀಂ | ಕರಿತಿ ಕಃ | 
| | | 
ರತ್‌ | ತಿಸ್ರಃ | ಮಘಾ | ದಾನುಂಚಿತ್ರಾ8 | ಮುರ್ಯೋಣೇ | ಕುಯವನಾಚಿಂ। ಮೃಧಿ | ಶ್ರೇತ್‌ | 


ಸಾಯಣಬಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶ್ವನೂಚಾನೋ ವಾ ಹೋತಾರ್ಕಸಾತಾವರ್ಜೆನೀಯ- 
ಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಲಾಭೇ ನಿಮಿತ್ತೆಭೊತೇ ಸೆತಿ ರಸೆತ ಸ್ತೌತಿ! ಯದ್ವಾ! ವಿತೆನ್ನಾಮರ್ಷೀ ರಪೆತ್‌ 
ಅಸ್ತೌತ್‌ ಅನ್ನಾರ್ಧಂ! ತಸ್ಯಾತಿಪ್ರಭೂತಮನ್ನಂ ಪ್ರಾದಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಧಾಚೆ ದಾಸಾಯ ಪ್ರಾಣ್ಯು- 
ಪಕ್ಷಪಯಿಕ್ರೆಳಸುರಾಯ ಶ್ಲಾಂ ಭೂಮಿಮುಪಬರ್ಹಣೀಂ ಶಯ್ಯಾಂ ೫8! ಅಕೆರೋ8 | ಹತಶ್ಚಾ 
ಭೂಮಾವಸಾತೆಯೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕರೋತೇರ್ನುಜ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ'ಚ್ಛೇರ್ಲುಕ್‌ | ಅಥ ಪರೋಕ್ಸಕೃತಃ। 
ಮವುನಾ ಧನನಾನಯೆನಿಂದ್ರಸ್ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾಃ | ದಾರ್ಶಿಕಸಾಶುಕಸೌಮಿಕೆರೂಪಾ ಭೂಮಾಃ 
ಕ್ಷಿತ್ಯೆಂಕರಿಶ್ಸದ್ಯು ರೂಪಾ ವಾ ಭೂಮಾರ್ದಾನುಚತ್ರಾ ದಾನೇನ ದೇಯೈರ್ಥನೃರ್ವಾ ಚಾಯನೀಯಾಃ 
ಕರತ್‌ | ಕರೋತಿ |! ಯದ್ವಾ ! ತಿಸ್ರೋs ಯೋರಜತೆಹಿರಣ್ಯಿ ಮ ಯಾಃ ಪುರೀರ್ದಾನುಚಿತ್ರಾಃ ಖಂಡನೇನ 
ಚಿತ್ರಾ ಅಕೆಕೋತ್‌ | ತಥಾ ಮುರ್ಯೋಣೇ ಮಹಷ್ಟಯೋನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ಏತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ 
ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಧಂ ವಾ ಕುಯೆವಾಟೆಂ ಶುತ್ಸಿತೆಂ ಶಬ್ದಾಯೆಂತಮೇತನ್ಮಾಮಾನಮಸುರಂ ಮೃಧಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ನಿ ಶ್ರೇತ್‌ | ಹಿಂಸಿತವಾನ್‌ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಗ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಕವಿ ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಹೋತೃವು ಅಥವಾ ಕನಿ ಎಂಬ ಯಹಿಯು ! 
ಅರ್ಕೆಸಾತೌ--ಅನ್ನಲಾಭ ನಿಮಿಶ್ವಕನಾಗಿ | ರಪೆತ್‌--(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ಮುಕಿಸುತ್ತಾನೆ! ದಾಸಾಯ--ವ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನಿಗೆ | ಹ್ಞಾಂ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಉಪಷೆಬರ್ಹಣೀಂ-- ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನಾ ಗಿ | ಘೋ 
ಮಾಡಿಕಿ।! ಮಧವಾ--ಧನವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ ಈ ಇಂದ್ರನು | ಶಿಸ್ರ&--ದಾರ್ಶಿಕ, ವಾತುಕ್ಕ ಸೌಮಿಕ್ಕ ರೂಸಮದ 
ಮೂರು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಧವಾ ಕ್ರಿತ್ಯಂತರಿಕ್ಷ, ದ್ಯುರೂಪವಾದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು | ದಾನು ಚಿತ್ರಾ8- ದಾನ 


348 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ ೧ ಅ ೨೩ಸೂ ೧೭೪ 


ಕಾ ತ್‌್‌ ಜಾತ್‌ ಇಪ ಕಾಕ್‌ ಸಹಾ ಗಾಗ್‌ he po ಎಯಡ ನ್‌್‌ ದ್‌ ನ್ನನನ ನ್‌್‌ ನಾದ ಬುರ್‌ಗಬ್ಬರ್‌ಕಾತ್‌ ರ್‌ ್ಲೌಳಾ ಲ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಗಾಸ್‌ ಹ್‌ ನ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌ ಇ 


ಗಳಿಂದ ಅಧವಾ ದೇಯ.ನುಪ ಧೆನದಿಂಡೆ ಆಶ್ವರ್ಯಾನೆಹಗಳೆನ್ನಾಗಿ | ಕೆರತ್‌ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | [ಅಧವಾ ತಿಸ್ರಃ 
ಅಯೋರಜತ ಹಿರಣ್ಯನುಯನಾದ ಮೂರು ಟು ನಗರಿಗಳನ್ನ । ದಾಸು ಚಿತ್ರಾ8- ಖಂಡಿಸಿ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಕಾಣ 
ಸಂತೆ | ಕೆರತ್‌- ಮಾಡಿದನು |] (ತೆಧಾ--_ ಹಾಗೆಯೇ) | ಲಾ ಟೀ ಅಧವಾ ದುರ್ಯೋಣ 
ನೆಂಬ"ರಾಜನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಕುಯವಾಚಂ--ಕುತ್ತಿತವಾಗಿ ರಬಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ,ಶ.ಯವಾಚಕೆಂಬ) ಅಸುರನನ್ನ | 
ಮೃಧಿ-ಸೆಂಗ್ರಾನ.ದಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ರೇತ್‌ಹಿಂಸಿಸಿದನು 


(್‌ 


ಚಾಸ್ಯ” 
ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನಾವೇಕ್ಷಿಯಾದ ಹೋತೃನ್ರ (ಕನಿನಾಮೆಕೆ ಖುಷಿಯು) ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ, 
ವ್ರಾಣಿಹಿಂಸಕನಾದೆ ಅಸುರನನ್ನು ಭೂಶಯ್ಯಾಗತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುನೆ, ಧನಾಧಿವತಿಯಾದ 
ಆಕಾಶ ನುತ್ತು ಸ್ವರ್ಗರೋಕಗಳನ್ನು ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುನ್ರದು (ದಾರ್ಶಿಕ, ವಾಶುಕ್ಕ ನೌನಿಕ ರೂಪವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ದಾನಾರ್ಹವಾದ ಧನದಿಂದ ಆಶ್ಚರ್ಯಾವಹವಾಗಿ ಮಾಡಿರುವುದು), ಮತ್ತು ದುರ್ಯೋಣನೆಂಬ 


ರಾಜನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಕುಯವಾಚನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಯೂುವ್ಪದಲ್ಲಿ ನಾಶಮಾಡಿನೆ 


English Transiation 


The sage 01೩13565 you Indra, for the grant of desirable (food), since 
you have made the earth the bed of the Asura Maghavan has made the 
three (regions) marvellous by his gifts, and has destroyed for (the prince) 
Duryoni (the Asura), Kuyavacha, in combat 


| ವಿಖ್ರಂತ್ಥಲ್ಲ್‌ಯಮುಗಳು 
ಕವಿಃ ಈ ವದನು ನೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಸಾಯಲಉಯ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿ 
ಜ್ಞಾನವಾರವನ್ನು ತಿಳಿದವನು. ಎಂದೂ, ಅಧವಾ, ಅನೊ ಚಾನೋ ವಾ ಯಾಗಾದಿಕರ್ನುಗಳೆ ಆಚರಣೆಯ 
ಸಂಸ್ರದಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಎಂದೂ, ಎರಡುನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಜ್ಞಾನಿಯೂ, ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಷ್ಠನೂ ಆದ ಹೋತ್ಸ ವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಅರ್ಕಸಾಕ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಅ ಚು ವೂಜಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 


ಮ 


ಸಾಧನವಾದ ಹೆನಿಸನ ಸನ್ನು 


ವಿನರಿಸಿರುನ ಸಾಯೆಣರ್ಯ, 


ಹೂೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುನ ನೆಂದು ಬಂ ನಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು 


ಕೆನಃ ಅರ್ಕೆಸಾಶೌ ರಸೆತ್‌ ಎಂಬ ಇದೇ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಯದ್ವಾ ಏತೆನ್ನಾಮರ್ಷಿೀ ಅನ್ನಾರ್ಥಮಸ್ಟೌತ್‌ 
ಇಂದ್ರಂ ? ತಸ್ಯಾತಿಪ್ರ ಪ್ಪ ಭೂತಮನ್ನ ೦ ಪ್ರಾದಾಃ ಇಂದ್ರನನ್ನ ಕನಿ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನು ಅನನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವನು ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧನನ್ನೂ 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಅರ್ಕೆಸಾತೌ- ಅರ್ಚೆನೀಯಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯೆ ಲಾಭೇ | ಯಾಸ್ವರು ಅರ್ಕಶಬ್ದವನ್ನು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ ೩) ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ ೩-೧೧) ಪಾರನಾಡಿ, ಅರ್ಕೊೋ ದೇವೋ ಭವತಿ ಯೆದೇನನುರ್ಚ್ಜತಿ 
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ಅರ್ಜ್ಯ್ಯರಾಗಿಸುನ ಡೇತತೆಗಖಿ ಎಲ್ಲರೂ ಅರ್ಕರಶಬ್ದದೀದ ಸ್ರತಿಮಾದ್ಯರಾಗಿರುವರು, ಎಂದೂ, ಅರ್ಕೋ ಮಂತ್ರೋ 
ಭವತಿ ಯದನೇನಾರ್ಚತಿ ದೇಸಶೆಗಶನ್ನಾ ಗಲೀ ಇತರರನ್ನು ಗಲೀ ಪೂಜಿಸುವ ನಿನಯೆದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚನೆಮಾರಲ 
ದೆ ಎಂದೊ ಅರ್ಕಮನ್ನಂ ಭವತ್ಯರ್ಚೆತಿ ಭೂತಾನಿ, 
ಮ್ರುಣಿಗಳೆನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸಿ ಅರ್ಚನಾ ನಿಷಯೆರೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಅನ್ನವೂ ಅರ್ಶಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವುದು 
ಎಂದೂ, ಅರ್ಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಚ್ಯತೇ, ಇತಿ ಅರ್ಕಃ, ಅರ್ಚ್ಜನಸಾಧನಮರ್ಕಃ, ಅರ್ಚನನಿಮಿತ್ತಮಪಫಿ ಅರ್ಕಃ, 
ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅರ್ಕೊೋ ವೃಕ್ಷೋ ಭವತಿ ಸಂವೃತ್ತಃ ಕಟುಕಿಮ್ನಾ 


— ಧಾಳಿ ಎಲ) ಹ ಇಲ ಎ ಕಾ 
ಸಾಧನವಾದ ಮಂತ್ರವೂ ೨ರ್ಕ್‌ಶಬ್ಲದಿ೨ಸಲೀ ಉತ್ತಣುಗಿ 


ಯ 
ಕಟುವಾದ ಗುಣದಿಂದ ಕೊಡಿರುನ ಕಾರಣ ವೃಕ್ಷ ೧ ಕೂಡ ಅರ್ಕಶಬ್ದ ನಾಟ್ಯವಾಗಿರುವುದೆ. ಎಂಒ ಶಿರ್ಥವನ್ನು 


ಬ 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತೂ, 
ಗಾಯೆಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯೆತ್ರಿಣೋಂರ್ಜೆಂತ್ಯರ್ಕೆಮರ್ಕಿಣಃ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿಸ್ತಾಾ ಶತಕ್ರತ ಉದ್ವಂಶಮಿವ ಯೇಮಿರೆ | (ಯ ಸಂ ೧೧೦-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ, ಅರ್ಕ, ಅರ್ಕಿಶಬ್ದಗಳಿಗೆ,. ನೇಜ್ಯನು ನಜಿನುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಧನನ್ನು ನಿಮ' 


ದ್ದಾರೆ ಇದರಿಂದ ಸಾಯ-.ಣರಿಂಡ ಎಸಡುನಿಧೆವಾಡೆ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಮ್ರ ಇಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ 


ದಾಸಾಯ ಸ್ಥಾಂ ಉಪಬರ್ಹಣೀಂ ಕ8--ದಾಸಶಬ್ದವು ದಾಸೋ ದಸ್ಕತೇರುಸದಾಸಯೆತಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ (ನಿ ೨-೧೮) ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಆಚರಿಸುಸ್ರದರಿಂದ ಕರ್ನುಕರನು ದಾಸನು ಎಂದು ಉಕ 
ವಾಗಿರುವಕಾರಣ ಸಾಯಣರು ಸ್ರಾಣ್ಯುಸೆಕ್ಸಸೆಯಿತ್ರೇ ಅಸುರಾಯ ವ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುವ 
ಅಸುರನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು ಹತ್ವಾ ಭೂಮಾನಪಾತೆಯೆಃ ಅಸುರನನ್ನು 
ಕೊಂದು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಕ್ರಾ ಎಂಬ ವದವು ಭೂವಾಚ 
ಕಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೫) ವರಿತವಾಗಿ, ಸ್ಷಾ ಕ್ಲಿಯೆತೇರ್ನಿವಾಸಕರ್ಮಣಚ್ಠಿವಾಸಮಾಡು'ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿವ್ಸನ್ನವಾದ ಕ್ಲಾ ಶಬ್ದನ್ರ ಭೂನಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಯುಕ್ತನಾಗಿದೆ ಎಂದು ಯಾನ್ವರು 


1 


1 


G 


»ರ್ಭವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಮಘವಾ- ಮಫ ಶಬ್ದವು ಧೆನನಾವಗಳೆಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ 
ವಾಗಿಡೆಯಾದುದರಿಂದ ಧನವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹೂಂದಿ ಮಘೆವಾ ಎಂಒ ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಶೃತನಾಗಿರುವನಂದು 
ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದೆ 

ತಿಸ್ರಃ ದಾನುಚಿತ್ರಾಃ ಕರತ್‌--ಸಾಯಣರು ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ವೆದಕ್ಟೂ ದಾನು ಎಂಬ ವದಕ್ಕೂ ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ ವಾಕ್ಯಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕರ್ಮಗಳು ಆಚರಣೆಯ ರೂಪದ್ಧರುವಾಗ ದಾರ್ಶಿಕ ಜ್ಞಾನಗಮ್ಯ (ಜ್ಞಾನದಿಂದಧ್ಯೇಯ) ಮಾದುವು, ಪಾಶುಕ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವಿಗೆ ಸಂಒಂಧವಾದುನು, ಸೌಮಿಕ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೋಮಲತಾ ಸಂಬಂಧವಾದವು, ಎಂದು ತಿಸ್ರಃ 
ಭೂಮಾಃ ಮೂರುನಿಧವಾದ ರೂವಗಳಾಗಿರುವುವು ಆದಕಾರಣ ಇವುಗಳ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುನ ಸ್ರದೇರವೂ ಕ್ಷಿತಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷ ದ್ಯುಲೋಕಗಳಾಗಿರುವುವು ಎಂದುಹೇಳಿ, ಈ ಕರ್ಮಗಳು ಫಲದಾಯಕಗಳಾಗುವಾಗ ದಾನೇನ ಧನೈ 
ರ್ದೇಯೈಃ ವಾ ಧೆನಗಳಿಂದಲಾಗಲಿ, ದಾನಾರ್ಹವಾದ ವಸ್ತೃಂತರಗಳಿಂದಲಾಗಲಿ ಆರ್ಜಿತಗಳಾಗುವುವು ಎಂದು 
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ನ್ನು ಮ ಎರ್‌ pe 0 "್ಳಂ್ಳಂಘಡ 


ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದಾನುಚಿತ್ರಾ* ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ ದಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಚಾಯನೀಯ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ-- ಅಯೋರಜತಹಿರಣ್ಮಯಾ $8 ಪುರೀಃ ದಾನುಚಿತ್ರಾಃ ಖಂದನೇನ ಚಿತಾ 


el ಕ್ಟ 


ಅಕರೋತಕ ಎಂದು ಶಾಸ ೯ನಮಾಡಿದೆ. ಅಧ ಸರೋಕ್ಷಕೃತೆಃ ಎಂದು ಹೇರುವುದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯ 

ಇತಿಹಾಸನರವಾಗಿಯೂ, ಶತ್ತ್ವವರವಾಗಿಯೂ ಎರದು ಅರ್ಥಿಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲು ನಾಧ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಇತಿಹಾಸ 
ಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾತ್ರ ತ್ರ ನರ್ಜಿಸಿದ್ದಾರೆ ಆನುರರು ಲೋಕವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದ 
ಕಬ್ಬಿಣ, ಬೆಳ್ಳಿ, ಸುವರ್ಣಮಯರೂನದಿಂದ ಇರುನ ಮೂರು ನಗರಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ನಜ್ರಾಯುಫದಿಂದ 
ನಾಶಮಾಡಿ, ಚಿತ್ರವರ್ಣನ್ನ ವುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿರುವಂತೆ ಖಂಡಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ದಾನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೋ ಅವಖಂಡನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ದಾತು ಶಬ್ದವು ಸಿಪ್ಪನ್ನ ನಾಗಿ ಖಂಡನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 


2. 


ನಾಗಿಡೆ (ಇಂದ್ರನು ಜ್ಲಾನಿಯೆಂದ್ಕೂ ಮನಸ್ಸಿನ ತಾಮಸ, ರಾಜಸ, ಸಾತ್ತಿ ಶಿಕ, ರೂಪವಾದ ವ್ಲತ್ತಿಗಳು ಎಂದೂ 
ಕ po ವೃತ್ತಿ 


ಅವನು ಅವನು ನಾಶಸನಾಡಿರುವನೆಂದೂ ತತಾ _ರ್ದವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧೆ ನಿದ್ದ ರೂ ಅದನು ಇಲಿ ವಿವರಿಸಿಲ 
ದ NK he ೦ ಣ್‌ 5 


AL, 
೦ 


ದುರ್ಯೋಣೇ ಕುಯನಾಚೆಂ ಮೃಧಿ ನಿಶ್ರೇತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದುಷ ಸ್ಚಯೋನ್‌ ಸ್ಥಾ ನೇ ಕುತ್ಸಿ 
ಶಬ್ಬಾಯಂತಂ ಅಸುರಂ-ಇಇಂದ್ರನು ದುಷ್ಪ ವಾಡೆ ಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಕಾರವಾದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು Wed ತ್ರಿ 


ದ್ದ ಅಸುರ 
ಇ 

ನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ವದ 
ಏತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥಂ ಏತೆನ್ನಾಮಾನಮಸುರಂ ದುಯೋನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 
ರಾಜನ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಕುಯವನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಾಶವಡಿಸಿದನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿದೆ.. ಈ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅತ್ರ ಪರೋಕ್ಷ್ಪಕೃತಃ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 


ವರ್ಣಿಸಿದಾರ 


8 


ರಪ. ರನ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು ಲಬ್‌ ಪ್ರಥಮನ್ರರ ಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ ಬಹಂಲಂ ಛಂದಸ್ಯ._ 
೪ 
(ವಾ ಸೂ ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಘಾತನ್ತ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಂತುಸ್ರೆರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಅರ್ಕಸಾತೌ--ಅರ್ಕನ್ಯ ನಾತಿ" ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವನದ ಸ್ರಕ ತಿನ್ಹರ 
ಬರುತ್ತದೆ 

ದಾಸಾಯ- ದಸಿ ನೇನನೇ ಧಾತು ದೆಂಸೇ ಸ್ಟಭನೌ ನಆಚೆ (ಉ ಸೂ ಳಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬ್ರಿ ಟನ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯ ಧಾತು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾನಶ ಚುಟೂ (ವಾ ಸೂ ೧-೩- -೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಕಾರಕೆ 
ಬೋಸ ಪ್ರತ್ಯಯನ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 

ಕ8--ಡುಕೃರ್ಗ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು ಲುಜಬ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ಏಕವಚನಲ್ಲಿ ಸಿವ್‌ ಇಕಾರಲೋನ 
ಮಂತ್ರೇಘಸಹ್ವ-(ಪಾ ಸೂ ೨-೪ ೮೦) ಎಂಒದರಿಂದ ಚಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ 


ಅ ೨ ಅಳವ ೧೭] ಹುಗ್ಬೇವಸಂಹಿತಾ 351 


ರ್‌ ಇ. ಚಾಚಿ ಹು ಗಳಿ ಗ ನ ಸಜ ಸಜ.ಹೆ ರ್‌ ಕ್‌ ಜ್‌ ಹೌ ನ್‌ ತ್‌್‌ ಬಸು ಹೊಸ ನ ತ್‌ ಶತ ರ್ಸ್‌ ಹ್‌ ಜ್‌ Pa ನಾ ಆರ್‌್ಯಾಕಾ ಚಳ ೨೧೧೪ 


ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋದೀರ್ಥಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರೋವ, ರೇಫಕೈೆ ವಿನರ್ಗ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಕರತ-ವೂರ್ವೋಕ್ತನಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲೇಟ್‌ ವ್ರಧನುಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ 
ಇತಶ್ಚಲೋ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲರೋಪ ಲೇಹೋಡಾಟೌ (ಪಾ ಸೂ ೩ ೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 
ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಪಾದಾಡಿ 
ಯೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಥಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ತಿಸ್ರೆ. ತ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತಾಂತವಾದ ತಿಸ್ರಾದೇಶ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದಾಗ 
ಉದಾತ್ತೆಯೆಗೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ವಾ ಸೂ ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕುಯೆವಾಚೆಮ್‌--ಕುಯಾ ವಾಕ್‌ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಕುಯವಾಕ್‌ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ವೊರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಶ್ರೇತ್‌--ಶ್ರೀಇಗ್‌ ವಾಕೇ ಧಾತು ಲಬ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋವ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ- 
ಧಾತುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿಜಂ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೭॥ 


ಕೆ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
ಸನಾ ತಾ ತ್ತ ಇಂದ್ರ ನವ್ಯಾ ಆಗುಃ ನಹೋ ನಭೋನಿರಣಾಯ ಪೂರ್ನಿೀಃ | 
ಭಿನತ್ಸುರೋ ನ ಭದೋ ಅಡೇವೀರ್ನನನೋ ವಧರದೇವಸ್ಯ ಪೀಯೋಃ ॥ ೮ 
| ಪದಪಾಠಃ 
ತ | ತಾ| ತೇ ಇಂದ್ರ | ನವ್ಯಾಃ |e | ಅಗುಃ | ಸರಃ | ನಳ ಆವೀರಷಾಯೆ | ಪೂರ್ವಿ [| 


| | | 
ಭಿನತ್‌ | ಪುರಃ | ನ ಭಿಜಿಃ ಅಡೇವಿಃ | ನನಮಃ | ವಧಃ | ಅದೇವಸ್ಯ | ಸೀಯೋಃ lel 


ರಾಯಾ 


352 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧ ಅ ೨೩ಸೂ ೧೭೪ 


ಆ ಪಃ ಹ ಉಟ ೃ pe ಇ ಎನ ಉಹ್‌ ಇತ ಕಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂಪ್ರ ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಸನಾ ಸದಾತನಾನಿ ನಿತ್ಯಾನಿ ತಾನಿ ಶೌರ್ಯಾಣಿ ನವ್ಯಾ 
ನವಶರಾ ಇದಾನೀಂತನಾ ಖುಷಯ ಆಗುಃ | ಆಗೆಚ್ಛೈಂತಿ | ಸ್ತುತಿನ್ಯಾಜೇನ ಪ್ರಾಪ್ಟೃವಂತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | 
ಕಾನಿ ತಾನೀತಿ ಉಚ್ಯತೇ! ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಟೀರ್ನಭೋ ಹಿಂಸಾಃ | ನಭೇರ್ಹಿಂಸಾರ್ಧಾಶ್ಮ್ಮಿಸ್‌ | 
ತದೆಂತಸ್ಕೇಡಂ ರೂಪೆಂ | ತಾ ಹಿಂಸಾ ಅವಿರಣಾಯಾನಿಗತರಣಾಯೆ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಶನಾಯ ಸಹಃ | 
ಅಭ್ಯಭವಃ | ತವರ್ಥಂ ಭಿದೋ ಭೇತ್ರ್ಯರ್ಫಾತಿಕಾ ಅದೇವೀರಾಸುರೀ8 ಪುರೋ ನ ಪುರೀರಪಿ 
ಭಿನತ್‌ | ವಿದಾರಿತವಾನಸಿ ॥| ಪುರುಸವ್ಯತ್ಯಯೆಃ | ನಶಬ್ದಶ್ಲಾರ್ಥೇ | ತಥಾದೇವಸ್ಯಾಸ್ತುತ್ಯಸ್ಯ 
ಪೀಯೋರ್ಹಿಂಸಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ವಧರ್ವಜ್ರಂ ನನಮಃ | ಅನಮಯಃ 1 ಅನುಕೂಲಮಕರೋಃ| 
ಯದ್ವಾ |! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸನಾ ನಿತ್ಯಂ ತತ್ತತ್ಯಾಲೇ ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಸ್ತಾ ತಾನಿ! ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ। | 
ತಾಃ ಪೂರ್ನೀಃ ಪುರಾತನ್ಯ -ಅಪೋ ನವ್ಯಾ ನೂತ್ನಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾಃ ಸತ್ಯ ಆಗುಃ | ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಅನಿರಣಾಯೂನಿರಮಣಾಯೆ ಪ್ರಾಣಿನಾಮನಿನಾಶನಾಯೆ | ತೆದರ್ಧಂ ನಭೋ ಹಿಂಸೆ 
ಹಾನ್ಸಂಧಕಾನ್ಸಾ ಮೇಘಾನ್‌ ಸಹಃ! ಮರ್ಷಣಮಕೆರೋಃ | *ಂಚಾದೇನೀ8 ಪುರೋತವರ್ಷಣೇ- 
ನಾದೇವನಶೀಲಾನುದಕಪುಬಬಂಧಾನ್‌ ಭಿನತ್‌ | ಭಿನ್ನಾನಕರೋಃ | ತಥಾದೇವಸ್ಯಾದೇವನಶೀಲಸ್ಯ 
ಸೀಯೋಃ ಸ್ರತಿಕೊಲಸ್ಯ | ವೃತಸ್ಯ ವಧರ್ವಜ್ರಂ ನನಮಃ | ಅನಮಯೆಃ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ. ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಥನಾದ | ಸನಾ--ನಿತ್ಯಗಳೂ | ನವ್ಯಾ 
ನವೀನವಾದವುಗಳೂ (ಈಚಿನವೂ) | ಪೂರ್ನಿ8-- ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕಗಳೂ ಆದ | ನಭ8--(ನಿನ್ಸಿಂದ ಅನುಭೂತ 
ವಾದ) ಹಿಂಸೆಗಳನ್ನು | ಆ ಅಗುಃ- (ಖುಸಿಗಳು ಸ್ತುತಿವ್ಯಾಜದಿಂದ) ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ | ತಾ&-ಇಆ ಹಿಂಸೆಗ 
ಳನ್ನು | ಅನಿರಣಾಯ--ಯುದ್ಧಗಳು ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದಕ್ಕೊಸ್ಟರ | ಸಹಃ. ಸಹಿಸಿದ | (ತದರ್ಧಂ--ಅದಕ್ಟೋ 
ಸ್ಫರಲೇ) | ಭಿವ8-ನಾಶಕಾರಕಗಳೂ | ಅದೇವೀ- ಅಸುರಸಂಬಂಧಿಗಳೂ ಆದ | ಪುರಃ ನ ನಗರಿಗಳನ್ನೂ | 
ಭಿನತ್‌ ಭೇದಿಸಿದೆ |! (ಶತಧಾ. ಹಾಗೆಯೆ?) | ಅದೇವಸ್ಯ--ಅಸ್ತುತ್ಯನೂ | ಫಪೀಂಯೋಃ--ಹಿಂಸಕನೂ ಆದ 
ಅಸುರನ | ವಧ8-- ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ನನಮಃ(ಒಗ್ಗಿ ಸಿದೆ) ಅನುಕೂಲಿಸುವಂತೆ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದೆ 

ಅಧವಾ(ಹೇ) ಇಂದ್ರ-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸನಾ--ಶಾಶ್ವತನಾಗಿ [ತೇ-ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವ |ಪೂರ್ವಿೀಃ 
ತಾ8-ಪುರಾತನಗಳಾದ ಆ ಉದಕಗಳು | ನವ್ಯಾಃ-ಸ್ತುತ್ಯಗಳಾಗಿ | ಅನಿರಣಾಯ-ವ್ರಾಣಿಗಳು ನಾಶವಾಗದಿರುವುದ 
ಕ್ಟ್ಯೋಸ್ಟರ | ಆ ಅಗು॥&--ಬರುತ್ತವೆ | (ತದರ್ಥಂ--ಅದಕ್ಟೋಸ್ಟರಶೇ) | ನಭೇೆ-ಹಿಂಸಕಗಳು ಅಧವಾ ಬಂಧಕ 
ಗಳಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನು | ಸಹಃ--ನಮ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ | (ಕೆಂಚ-ಮತ್ತು) | ಅದೇನೀಃ--(ಮಳೆಗರೆ 
ಯದೆಲ ಅನಸಂತೋಷಕಾರಕಗಳಾದ | ಪುರ8-_ಉದಕಬಂಧನಗಳನ್ನು | ಭಿನತ್‌-- ಭೇದಿಸಿದೆ | ತಥಾ-- 
ಹಾಗೆಯೇ | ಅದೇವಸ್ಯ- -ಸಂಶೋಷವಡಿಸದೇ ಇರುವ ಸ್ವಭಾವದವನಾದ | ಸೀಯೋಃ-- (ಮತ್ತು) ಪ್ರತಿಕೂಲ 
ನಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನ | ವಧಃ. -ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ನನೆಮಃ- ಬಗ್ಗಿಸಿದೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಾಶಕಾರಕಗಳಾದ ಅಸುರ ನಗರಿಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ದುಃಖಕಾರಿಯೂ ಹಿಂಸ 
ಕನೂ ಆದ ಅಸುರನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಮುರಿದುದು ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ, ನೀನು ಈ ಉದ್ದೇಶ 
ದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಇಂತಹ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಎದುರಿಸಿದ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನೂ ಖುಹಿಗಳು ಸರ್ವದಾ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ 
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ಕರ್‌ ಅಗಾ 


Euglish Translation 


The sages have celebrated your everlasting (as well as your) recent 
{exploits, in achieving which) you have enduied many injuries in putting 
an end to war verily, you have de molished the hostile and undivine 
cities, you have bowed down the thunderbolt of the undivine Asura. 


! ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ನವ್ಯಾಃ ಸನಾ ಅಗು8-_ ಈ ಜ.ಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಮೊದಲನೆಯ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್‌ ಸತ ಖಯೆಷಯಃ ಈಗಿನ ಖಹಿಗಳೆಂದು ನವ್ಯ ಪದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಪ್ರಾಚೀನರಾಗದೆ ಇರುವ ಈಗಿನ ಮಹಿಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವ ಸರ್ವಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಬವ (ಕೀರ್ತಿಗಳನ್ನು) ಶೌರ್ಯದಿಂದ ಆಚರಿತವಾದ ಶೌರ್ಯಾಭಿವ್ಯಂಜಕವಾದ ವರಾಕ್ರಮ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕವಾಗಿ (ಹೊಂದುವರು) ತಿಳಿಯುವರು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ನಭಃ ಎಂಬ ವದವು ನಾಮವದವಾಗಿ ಉದಕವೇ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಜೋಧಿಸುವುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರ ವಿವರಣೆ ಇದೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ವದಕ್ಕೆ ಸನಾಯಣರು ಹಿಂಸಾ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪೂರ್ವಿ ನಭಃ 
ಅವಿರಣಾಯ ಸಹಃ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಹಿಂಸೆಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧಗಳು ಆಗದಿರುವಂತೆ (ಪ್ರವಂಚವನ್ನು ಊನ 
ಶಾಂತವಾಗಿ ಇರುವಂತೆಮೂಡಲು) ತಿರನ್ವರಿಸಿರುವನು ಮತ್ತು ಅಸುರಸಂಬಂಧವಾದ ಪುರೋನ ನಗರಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ 
ನಾಶವಡಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಮಹಿಮೆಯು ನಿವೃ ತಮಗಿದೆ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಧನು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ-- ಪೂರ್ವೀ8 ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ಪುರಾತನ್ಯಃ ಆಪಃ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನೂ ನವ್ಯಾಃ 

ಸು ಸತ್ಯಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನೆಂಬೋಧಿಸ್ಕಿ, ಪುರಾಶನವಾಗಿ ಇರುವ ಉದಕಗಳು 

ಯಾವಾಗಲೂ ಇರತಕ್ಕವುಗಳೇ ರ ಆಯಾಯ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹಗಳಾಗಿ ಇರುವ ರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರ ವಂಚದಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಒರುತ್ತವೆ ಇವುಗಳಿಂದ ವ್ರಾಣಿಗಳ (ಸ್ಥಿ ತಿಯು) ಜೀವನವು ಉಂಟಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದ್ಕೂ 

ತೆದರ್ಧಂ ನಭೋ ಹಿಂಸಕಾನ್‌ ಬಂಧಕಾನ್‌ ವಾ ಮೇಘಾನ್‌ ಸಹಃ ಮರ್ಷಣಮಕರೋಕ | 

ಕಂಚ ಅದೇವೀಃ ಪುರಃ ಅವರ್ಷಣೇನ ಅದೇವನಶೀಲಾನ್‌ ಉದಕಪುಭಬಂಧಾನ್‌ ಭಿನ್ನಾನ- 

ಕರೋಃ | ಶತಧಾ ಅದೇವಸ್ಯ ಅದೇವನಶೀಲಸ್ಯ ಸೀಯೋಃ ಪ್ರತಿಕೂಲಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಯ ವಧಃ 


ವಜ್ರಂ ನನಮಃ ಅನಮಯಃ। | 
ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹಿಂನೆನಡಿಸುವವುಗಳ್ಳೂ ಅಧವಾ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವುಗಳಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಹಿಂಸೆಮಾಡದಿರುವಂತೆ ತಡೆದಿರುವನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸದೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಬೀರುವ 
ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿರುವ ನಗರಗಳಂತಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ನಗರಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದ ಹಾಗೆ 
ಇಂದ್ರನು ಭೇದಿಸಿರುವನು ಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದಿರುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಲೋಕಪ್ರತಿಒಂಧಕವಾಗಿರುವ ಮೇಘಿವನ್ನು 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡದು ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಆಚರಿಸುವನೆಂದು ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯು 


ಇಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
2೫111 23 


354 ಸಾಯೌಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧ ಅ ೨೩ ಸೂ ೧೭೪ 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ತಾ--ತಾನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾ ದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ವಾ ಸೂ ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ 
ರೋಸ ಅಧವಾ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯ 

ಆಗುಃಇನ್‌ ಗತಾ ಧಾತು. ಲುಬ್‌ ಪ್ರಧಮವುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲುಜಬಃಚ 
(ಪಾ ಸೂ ೨-೪-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾದೇಶ ಗಾಕಿಸ್ಥಾಘುಷಾ-(ವಾಸೂ ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಚ್ಞಿಗೆ ಸಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಆತೆಃ (ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ್ಲುಗೆ ಜುಸಾದೇಶ 
ಉಸ್ಕಸದಾಂತಾತ್‌ (ವಾ ಸೂ ೬-೧-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರರೂಪ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನಭ8--ಣಭ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು- ಕಷ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 


ಭಿನತ್‌--ಭಿದಿರ್‌ ನಿದಾರಣೇ. ಧಾತು ಲಬ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋವ ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲೆಮ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ ವಿಕರಣ ಮುತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ— (ವಾ ಸೂ 
೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವಿರ ಒರುನುದಿಲ್ಲ ನಿಕರಣ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಭಿಡಃ--ಪೂರ್ಪೋಕ್ತ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ 
ಅದೇನೀ ನಜ್‌ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೊನ ತತ್ಸೆರುಸೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಧ- 
(ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ ಆಗ್‌ ಪೊರ್ವನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ನನನು8-ಣಮು ಪ್ರಹ್ತತ್ತೇ ಶಬ್ದೇಚ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕ ಧಾತು €ಬ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಇಕಾರರೋಹ.- ಶಹ್‌ ವಿಕರಣ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ವಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುಏವನಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 
ನೀಯೋಃ--ಪಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು ಖರು ಶಂಕು ನೀಯು--(ಉ ಸೂ ೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾಕಿತವಾಗಿದೆ. ಹಷ್ಟ್ಯಂತರೂಪ [|೮| 
ie 
| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | 


ಶಂ ಧುನಿರಿಂದ್ರ ಧುನಿನು ತೀವರ೯ಣೋರಸಪಃ ಸೀರಾ ನ ಸ್ಪವಂತೀಃ | 


| 
ಪ್ರ ಯತ್ನಮುದ್ರಮತಿ ಶೂರ ಹರಿ ಪಾರಯಾ ತುರ್ವಶೆಂ ಯದುಂ ಸ್ವಸ್ತಿ | ¢ I 
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ny 
ಹದೆಸಾಬೆೇ | 


೭೫೬ 
oO 
' 
2% 


| 
ಇಂ ದ್ರ | ಬ್‌ ಯಣೋಃ | ಅಪೆಃ | ಸೀರಾಃ | ನ। ಸ್ರವಂತೀಃ। ! 


ಪ್ರ1ಯೆತ್‌ ಸಮುದ್ರಂ | ಆತಿ | ಶೂರ | ಪರ್ಷಿ | ಪಾರಯ | ತುರ್ವಕಂ | ಷೋ; ಸ್ವಸ್ತಿ ೯ (1 


1 ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕ ಸ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಧುನಿಃ ಕಂಸಯಿತಾ ಶತ್ರೊಣಾಮಸಿ! ಅತೋ ಧುನಿಮಶೀಃ ಕೆಂಸೆನೋ 
ಮೇತೆತೆರಂಗವತೀಃ ! ಅಧವಾ |! ಧುನಿರ್ನಾಮ ಜಲಪ್ರತಿರೋಧಕಾರ್ಯಸುರಃ | ಸೆ ಏವ ಪ್ರತಿಬಂಧ- 
ಕತೆಯೂ ಯಾಸಾಂ ತಾಡೈಶೀಃ! ಅಸೆ ಮಣೋಃ | ಅಗಮಯಃ | ಭೂಮಾವಪಾತಯಃ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸ್ರವಂತೀಃ ಪ್ರೆವಹಂತೀಃ ಸೀರಾ ನ | ನದೀನಾಮೈತತ | ಸರಣಿವಶೀರ್ನದೀರಿವ | 
ತದ್ದತ್ಸಂತತಾ ಇತ್ಸೆರ್ಧಕ | ಏವಂ ಕೃತ್ವಾ ಹೇ ಶೂರ ಯೆದ್ಯದಾ ಸಮುದ್ರೆಮತಿ ಪರ್ಷಿ ಅತಿಕ್ಟೈಮ್ಯ 
ಪೂರಯಸ್ಯುದಕಂ ತದಾನೀಂ ತುರ್ವಶಂ ಯೆದುಮುಭಾವನಿ ರಾಜರ್ಷಿಃ ಸ್ವಸ್ತ್ಯನಿನಾಶಂ ಹಾರಯೆ । 
ಅಪಾಲಯೆಃ ಸಂಪೂರ್ಣಜಲನರ್ಷಣೇನ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಾಂತೆರಂ | ತ್ವಮನೋ ಯೆದನೇ 
ತುರ್ನಶಾಯಾರಮಯಃ! ೫ ೫೩೧೮ | ಇತಿ 


[ ಇ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ-_-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ- ನೀನು! ಧುನಿಃ (ಅಸಿ) (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭಯದಿಂದ) 
ಫಡುಗಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀ (ಆದುದರಿಂದ) | ಧುನಿಮತೀಃ-- ಅಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಅಧವಾ ಧುನಿನಾಮಶ ಅಸುರನೇ 
ಪ್ರತಿಬಂಧಕನಾಗಿ ಉಳ್ಳ | ಅಪ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಸ್ತ್ರವಂತೀಃ ಸ್ರವಹಿಸುವ | ಸೀರಾಃ ನ _ನದಿಗಳಂತೆ 
(ಸತತಮಾಗಿ)| ia (ಭೂನಿಯಮೇಲೆ ಬೀಸಿದೆ) (ಹೀಗೆಯೆಮಾಡಿ)! ಶೂರ- ಎಲ್ಲೆ ) ಶೂಾರನೇ | 
ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಸಮುದ್ರಂ -ಸಮುದ್ರವನ್ನು | ಪ್ರೆ ಅತಿ ಪರ್ಷಿ-- ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಜಾಜಿ | 
(ತದಾ-_ಆಗ) | ತುರ್ವಶಂ--ತುರ್ವಶನೆಂಬ ಮತ್ತು | ಯಮಂ--ಯಮವೆಂಬ (ರಾಜರನ್ನು) | ಸ್ಟಸ್ತಿ-- 
ವಾಶಹೊಂದದಂತೆ | ಷಾರಯ --ರಕ್ಷಿಸಿದೆ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ನಡುಕವುಂಟುಮಾಡುತ್ತೀಯೇ, ಇಂತಹ ನೀನು ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಧುನಿನಾನುಕ ಅಸುರನನ್ನು ವಧಿಸಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವಾಹೆರೂನವಾಗಿ ಹೂರಡಿಸಿ, ಅದರಿಂದ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ವೂರ್ಣಮಾಡಿ, ತುರ್ವಶ ಮತ್ತು ಯದುಗಳೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರಿಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದ. 


English Translation 


You, Indra, are the terrifier {of your foes), vou have made the 
trembling waters overspread (the earth) like flowing rivers but, hero, 
when you 011 the ocean, you have protected in their well-being Turvasha 
and Yadu. 
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! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಧುನಿ&--ಕಂಪಯಿತಾ | ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಡುಗಿಸುವವನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ 
ಧೂೋಣ್‌ ಕೆಂಪೆನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಧುನಿ ಎಂಬ ಪದವು ಧುನಿಃ ಧುನೋತೇಃ (ನಿ ೫-೧೨) 
ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ ಧುನಯಃ ಎಂದು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೪) ವರಿತವಾಗಿದೆ 


ಧುನಿಮತೀಃ ಅಪಃ ಬುಣೋ--ಕಮ್ಪನೋಸೇತತರಂಗವತೀಃ | ಅಥವಾ ಜಲಪ್ರತಿಕೋಥ- 
ಶಾರೀ ಅಸುರಃ ಸ ಏವ ಪ್ರತಿಬಂಧಕತಯಾ ಯಾಸಾಂ ತಾದೃಶೀಃ ಅಪಃ ಭೂಮಾವನಾತಯಃ | ಉದಕ 
ಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುವಾಗ ಅಲುಗಾಡುವುದರಿಂದ ತೆಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವುಗಳಾಗಿ ಧುನಿಮತ್ಯಃ ಎಂಒದಾಗಿ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪ 
ಡುತ್ತನೆ ಅಧವಾ ಉದಕವನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸದಂತೆ ತಡೆಯುವ ಅಸುರನಿಗೆ ಧುನಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಇರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರವಾಹೆಪ್ರತಿಬಂಧಕನಾದ ಧುನಿಯನ್ನು (ಧುಥಿ ಎಂಬ ಅಸುರನನ್ನು) ಹೊಂದಿರುವ ಉದಕಗಳು ಧ್ಯುಥಿಮತ್ಯಃ 
ಎಂದು ವ್ಯವದಿಷ್ಟಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪ್ರತಿಬಂಧಕಭಾವವನ್ನು ನಾಶ 
ಗೊಳಿಸಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಏವರಿಸಿದೆ 


ಸ್ಪವಂತೀಃಸೀರಾ ನ-ಸರಣವತೀರ್ನದೀರಿವ | ತದ್ದತ್ಸಂಗತಾಃ | ಸ್ರವಂತ್ಯಃ ಎಂಬ ನದವು ನದೀ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನ ಎಂಬ ವದವು ಇಲ್ಲಿ ಉನಮಾವಾಚಕವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಉದಕಗಳು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳ ಹಾಗೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶೂರ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಯತ್‌ ಸಮುಪ್ರಮತಿಪರ್ಹಿ ತುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಾರಯೆ | ಯೆದಾ ಸಮುದ್ರಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ಉದಕಂ ಪೂರಯೆಸಿ ತದಾನೀಂ ತುರ್ವಶಂ ಯಮಂ 
ಉಭಾವಸಿ ರಾಜರ್ಹೀ ಸಂಪೂರ್ಣಜಲವರ್ಷಣೇನ ಅವಿನಾಶಂ ಅಪಾಲಯಃ | ಇಂದ್ರನು ಸಮುದ್ರವೂ 
ತುಂಬಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಉದಕಗಳಿಂದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ತುಂಬಿಸಿದಾಗ ಯದು ತುರ್ವಶ ಎಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಗಳು ಇಬ್ಬರೂ 
ಅತಿವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಂತೋಷಪಡುನಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವು- 
ತ್ವಮಪೋ ಯೆದವೇ ತುರ್ವಶಾಯಾರಮಯೆಃ (ಖು ಸಂ ೫-೩೧-೮) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸಾಯಣರು 
ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಖುಗುದಾಹರಣವೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಸ ನಃ ಪಿಶೇವ ಸೂನನೇತಗ್ಲೇ ಸೂಪಾಯೆನೋ ಭವ 1 ಸಚಿಸ್ವಾ ನಃ ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 


(ಯ ಸಂ ೧-೧-೯) 


ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬ ನದವು ಸ್ವಸ್ತೀತಿ ಅನಿನಾಶಿನಾಮ ಅಸ್ತಿರಭಿಪೂಜಿತಃ ಸು ಆಸ್ತೀತಿ। ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತ 
ವಾಗಿದೆ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಪೂಜಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತಮಾಗಿಜಿ ಇದಕ್ಕೆ ನು ಎಂಬ ಉನನರ್ಗವು 
(ಸೇರಿ) ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಸು ಅಸ್ತಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಿದೆ ಅವಿನಾಶಿ ನಾಶರಹಿತವಾದುದು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು 
ವಿವರಿದೆ ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 
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ಆತ್‌ ಕಾರ್ಸ್‌ ಎಕ್‌ ಜರ್‌ ಒ್‌ ಸ್‌ ಹ ಸ ee 


ಸ್ವಸ್ತಿರಿದ್ದಿ ಪ್ರಸಧೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ರೇಕ್ಸೆಸ್ವತ್ಯಭಿಯಾ ವಾಮಮೇತಿ | 
ಸಾನೋ ಅಮಾ ಸೋ ಅರಣೇ ನಿ ಪಾತು ಸ್ಟಾವೇಶಾ ಭವತು ದೇವಗೋಪಾ ! 


(ಯ ಸಂ ೧೦-೬೩--೧೬) 


pe pe] 


wl 


ಸ್ತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು ದೇವತೆಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಾರಣ ಮಧ್ಯೆಸ್ವಾನ 


ೇವತೆಯೆಂದ್ಕೂ ಆ ದೇನಿಯ ನುಹಿಮೆಯನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


$1 


ಸ್ಪಸ್ತಿರೇವ ಹಿ ಸ್ರಸಥೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ರೇಕ್ಚೆಸ್ಟತೀ ಧನವತ್ಯಭೇತಿ ಯಾ ವಸೂನಿ ವನನೀಯಾನಿ 
ಸಾ ನೋ€ಮಾ ಗೃಹೇ ಸಾ ನಿರಮಣೇ ಸಾ ನಿರ್ಗಮನೇ ಪಾತು ಸ್ವಾವೇಶಾ ಭವತು ದೇವೀ 
ಗೋಸ್ಟ್ರೀ ದೇನಾನ್‌ ಗೋಪಾಯೆತ್ಚಿತಿ ದೇವಾ ಏನಾಂ ಗೋಪಾಯುಂತ್ರಿತಿ ವಾ! 

(ನಿ ೧೧-೪೮) 
ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ಸ್ಪಷ್ತಿದೇವಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಧನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವವರಂತೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವ ಉದಕದಿಂದ ಕೂಡಿದವಳಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ 
ವಂಚರಿನುತ್ತಾ ಳೆ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಆ ದೇವಿಯು ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
ನಾವು ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಹಾಗೆ ನನ್ಮುನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಈ ದೇವಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಆರಿಸುವ 


೦೨ 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ದ್ಯುಸ್ಟಾನದಲ್ಲಿರುವ ಮಾಧ್ಯಮಿಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ 


ಅಧವಾ ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಕೂಡ ಈ ದೇವಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿನಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರ 


| ವ್ಯಾಕರಜಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಧುನಿ ಧುಳ್‌ ಕಂವನೇ. ಧಾತು ಸ್ವಾದಿ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಧುಶಿಮತೀಃ--ಧುನಿಃ ಆಸಾಂ ಸಂತಿ ಇತಿ ಧುನಿಮತ್ಯಃ ತಾಃ ಮತುವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಸಪ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಉಗಿತತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೇವ್‌. 


ಯಣೋ--ಖಯಣು ಗತೌ ಧಾತು ತನಾದಿ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯೆಮವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಇಕಾರ 
ಲೋನ ತನಾದಿಕೃಇಭ್ಯಉಃ (ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣ ಸಿವ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕ 
ಗುಣ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ  ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ನಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಅಪಃ--ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂಶರೂವ. ಊಡಿದಂ ಪದಾ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉಡುತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೀರಾ8--ಸಿ೫್‌ ಭಂಧನೇ ಧಾತು ಶುಸಿಚಿಮಾನಾಂ ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ಚ (ಉ ಸೊ ೨-೧೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಧಾತುನಿಗೆ ದೀರ್ಧ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುವಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯುಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ಪಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. _ ಶೂರ ಎಂಬುದೂ ಇದೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಸ್ರವಂತೀ॥--ಸ್ರು ಗತೌ ಧಾತು ಲಜಿಗೆ Fb ಬಂದಾಗ ಉಗಿತೆಶ್ಚ (ವಾಸೂ ೪-೧-೬) ಎಂಬು 
ದೆರಿಂದ ಬೀಪ್‌ ದ್ವೀತಿಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೊಸ ಬೀನ್‌ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಆಚ ವಾದುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಪರ್ಷಿ-ಸ್ಕ್ರ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋ ಧಾತು ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಲಬಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸಪ್ರರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. 
ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ರ 


ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪ 
ಪರೆ 


ಪಾರಯೆ--ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಚ್‌ ಅಚೋಇ ತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ರ ವರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಸಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಶಶ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ ಅತೋಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಚಜ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಗಟ 


ANT Eu 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ! 


| | | 
ತ್ವಮಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರೆ ವಿಶ್ವಧ ಸ್ಯಾ ಅವೃಕತಮೋ ನರಾಂ ನೃವಾತಾ 


| | | 
ಸ ನೋ ನಿಶ್ವಾಸಾಂ ಸ್ಪಧಾಂ ಸಹೋದಾ ನಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ $ 


ತ್ವಂ 1 ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇಂದ್ರ! ವಿಶ್ವಧ | ಸ್ಯಾ8! ಅನ್ನ | ಕೇತೆಮಃ | ನರಾಂ | ನೃಃಪಾತಾ | 


[ 
ಸಃ 1 ನಃ | ವಿಶ್ವಾಸಾಂ | ಸ್ಪೃಧಾಂ | ಸಹಃ5ದಾಃ | ನಿದ್ಯಾನು ! ಇಷಂ | ವೃಜನಂ | ಜೀರ€ಂದಾನುಂ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮೆಸ್ಮಾಕೆಂ ವಿಶ್ವಧ ನವಿಶ್ವಸ್ಮಿನ್ನಪಿ ಕಾಲೇ ವಿಶ್ವಪ್ರಕಾರೈರ್ವಾವೃಕತಮಃ | 
ಯೆದ್ದಾ | ದಾತೃತಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಕಾ! ಭವ! ತಥಾ ನರಾಂ ನೃಸಾತಾಸ್ಮೆದೀಯೊನಾಂ ಪುತ್ರ- 
ಭೃತ್ಯಾದಿರೂಪಾಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ರಸ್ತಕೋ ಭವ! ಅಪರೋ ನೃಶಬ್ಲೋ$ನುವಾದಃ | 
ಕಿಂಚೆಸ ತ್ವೆಂ ನಿಶ್ವಾಸಾಂ ಸ್ಪೈಧಾಂ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಸ್ಪರ್ಧಾನಿಮಿತ್ತಾನಾಮಸ್ಮತ್ಸೇನಾನಾಂ ಸಹೋದಾಸ್ತಾ- 
ಸಾಮರ್ಥಾಯ್ಯ್ಕೆ ಬಲಸ್ಯ ದಾತಾ ಭವ। ವಿದ್ಯಾಮೇತಿ ಗತಂ | 
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Mme ಎ ಬಾ ದೆ 5 ಹ ಕ ಗಾಲ್‌ ಅರರೆ ಕ್ಯಾಟ್‌ ಬರ್‌ 0 ರಬ್‌ ಹೋ ಗಾರ್‌ ದೋ pe 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಟೆ 


(ಹೆಲಿ ಇಂದ್ರೆಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವೆಂ- ನೀನು | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವಧ--ಸಮಸ್ತಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಮಸ್ತವಿಧವಾಗಿ) | ಅವೃಕೆತೆಮಃ--ರಕ್ಷಕರಲ್ಲಿ (ದಾತೃಗಳಲ್ಲ) ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠನು! ಸ್ಕಾ ಆಗು! 
(ತೆಧಾ- ಹಾಗೆಯೇ) | ನರಾಂ ನೃೈಸಾತಾ--ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿ ನರರ ರಕ್ಷಕನೂ (ಆಗು) | (ತಿಂಚೆ- ಮತ್ತೂ) 
ಸಃ__ಅಂಶಹ ನೀನು | ನೋ ನಮ್ಮ | ವಿಶ್ವಾಸಾಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸ್ಪೃಧಾಂ--ಸ್ಪರ್ಧಾನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ನಮ್ಮ 
ನೇನೆಗೆ | ಸಹೋದಾಃ (ಸ್ಕಾ) - ಬಲದಾಯಕನಾಗು! (ವಯೆಂ--ನಾವೂ)| ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ವೃಜನಂ-- 


ಬಲವನ್ನೂ | ಜೀರದಾನುಂದೀರ್ಧಾಯುಷ್ಯವನ್ನೂ ವಿದ್ಯಾಮ--(ನಿನ್ನನುಗ್ರ ಹದಿಂದ) ಪಡೆಯೋಣ. 
1 ಭಾವಾರ್ದ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಸ್ತ್ರಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಸ್ತವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವನನು ಫೀನೇ: 
ನೀನೇ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು, ನಮ್ಮ ನೇನೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಬಲದಾನಮಾಡು , ನಮಗೆ ಆಹಾರ, ಬಲ 
ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English Translation. 


Be Indra, atall times our especial defender, the “preserver: of 
our people, the bestower of strength upon all these our emulous (followers), 
that we may obtain food, strength, and long life 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ವಿಶ್ವಧ ಅವೃಕತಮಃ ಸ್ಯಾಃ- ನಿಶ್ವಸ್ಮಿೀ ಕಾಲೇ ನಿಶ್ಚಪ್ರಕಾಕೈರ್ವಾ ದಾಶೈತೆಮಃ ಭವ | ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಅವನು ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸೌಮ್ಯನಾಗಿರುವಂತೆಯ್ಕೂ ನಮ್ಮ ಸತ್ಯಸ್ವಭಾವವನ್ನು ತಿ* ಯುವವನಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಯಾಗವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿರು 
ವಂತೆ ತಿಳಿಯುವನಾಗಿಯೂ, ಅಧವಾ ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಇರಲಿ ಎಂದು 
ಆತಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರ್ಳು 


ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಪರಾಸೆ ಉನ್ಮದ್ಯಮಾಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 


ಅಸುಂ ಯ ಈಯುರವೃಕ್ಷಾಯತಜ್ಞಾಸ್ತೇನೋತವಂತು ಪಿತರೋ ಹನೇಷು 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೧೫-೧) 


ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅವೃಕಾ ಅನೆಮಿತ್ರಾಃ ಸತ್ಯಜ್ಞಾ, ವಾ, ಯೆನ್ನಜ್ಞಾ ವಾ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನುಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು, ಅನಮಿತ್ರಾಃ ಸಾಮ್ಯುಮುಪಗತಾಃ ತಮ್ಮನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ 
ವಿಧವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುವವರ್ಕ ಸತ್ಯವನ್ನೂ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುನನರು, ಎಂದು ಅವೃಕ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರನು ಅವೃಕತಮನಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 
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ನರಾಂ ನೈಸಾತಾ--ಅಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ಪುತ್ರ ಭೃತ್ಯಾದಿರೂಪಾಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಮನುಷ್ಯಣಾಂ 

ಸರ್ವದಾ ರಕ್ಷಕೋ ಭವ | ಯೆಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವ (ಪುತ್ರಹು) ಮಕ್ಕಳು, ದಾನರು ಇವನೇ 

ಮೊದಲಾದ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ನಮ್ಮ ಜನರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗಲೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


ನಿಶ್ಚಾಸಾಂ ಸ್ಪೈಧಾಂ ಸಹೋದಾಃ- ಸರ್ವಸಾಂ ಸ್ಪರ್ಧಾನಿಮಿತ್ತಾನಾಂ ಅಸ್ಮತ್ಸೇನಾನಾಂ 
ಅರ್ಥಾಯ ಬಲಸ್ಯ ದಾತಾ ಭವ | ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ವರ್ಧಿಷ್ಟುಗಳಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಸಹಾಯಕರಿಗೆ 
ಅವರ ಅಭಿನೃದ್ಧಿ ಯು ಹೆಚ್ಚು ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಅಶಂಸಿಸಿದೆ 


ನಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ ಎಂಬ ನಾಕ್ಯವು ಹಿಂದೆ ಎರಡು ಮೂರುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅನ್ನನನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ದಾನಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದೋಣವೆಂದು ಆಶಿಸಿದೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ 


| ವ್ಕಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನಿಶ್ಚಧ--ನಿಶ್ವ ಶಬ್ದ ಇದಕ್ಕೆ ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೈಷೋದರಾದೀನಿ ಯಥೋಪದಿನ್ಸಮ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿಶ(ವಾ ಸೂ ೬-೧-೧೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅವೃಕತಿಮಃ.- ನಾಸ್ತಿ ವೃಕಃ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಅನ್ಸಕಃ ಬಹುನ್ರೀಹಿಯನ್ಲಿ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರನದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಕೆ ಅತಿಶಾಯನೇತಮಬಿಷ್ಕನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಮವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದು ಶಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 


ನೃಸಾತಾ- ಇಲ್ಲಿ ನೃ ಶಬ್ದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧನನ್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಕರ್ತರಿ 
ಜ್‌ 


ಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸ್ಪೃಧಾಮ್‌._ಸ್ಪರ್ಧ ಸಂಘರ್ಷೇ ಧಾತು ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಖುಕಾರಕ್ಕ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ 


ಅಕಾರಲೋನವೂ ಬರುತ್ತವೆ ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ನಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೦॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಎವ್ಪುತ್ತನಾಲ್ಕನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು 


ಮಾಂ 
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ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ರ್ರ 

ಮತ ಶ್ಸ್ರೊಸಾಯೀತಿ ಷಡೃಚಿಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಿಮಾಗಸ್ತ $ಮೈೈಂಡ್ರೆಂ | ಆದ್ಯಾ ಸ್ವಂಭೋ- 

ಗ್ರೀವೀ ಬೃಹತೀ ದ್ವಿತೀಯೆಸಾದಸ್ಯ ದ್ವಾದೆಶಾಸ್ತರತ್ವಾ ದಿತರೇಷಾಂ. ಆಜಾ ಸ್ಟಾಕ್ಷರತ್ತ್ವಾಚ್ಹೆ | 

ದ್ವಿತೀಯೆಕ್ಗೆ ಕ್ಲೇನ್ಸ್ಯಂಕುಸಾರಿಣ್ಯು fais ಹತೀ ವಾ ಸ್ಥಂಧೋಗ್ರೀವೀ ನಾ | ಅನು ೭೩-1 ಇತ್ಯು ತ್ವ 
ಲಸ್ಷಣಸದ್ಭಾವಾತ್‌ | ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತಿ, ಸ್ಟುಬಂತಪರಿಭಾಷಯೊ ಆನಷ್ಟುಭೆಂ ತತ್ತಿ 

ನಿಶೇಷವಚೆನೇ ನಾಪೋದಿತತ್ವಾ ದನುಷ್ಟು ಭೂ! ಮತ್ತಿ ಷಳಾನುಷ್ಟುಭೆಂ ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ತ್ವಾದ್ಯಾ 

ಸ್ವ್ಥಂಧೋಗ್ರೀನೀತೈನುಕ್ರಾಂತೆಂ ॥ ದ್ವಿತೀಯೇ ಸೆ ಹರಸಾಮ್ಸ್ಯ್ಯಾವ್ಯಸ್ತೈ ಚಃ ಸ್ರೋತ್ರಿಯ | ಅಭಿಜಿದ್ದೈ- 

ಹತ್ತ ಎಸ್ಕೆ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಮತೆ ಹ ಸಾಯಿ ತೇ ಮಹ ಏಮೇನಂ ಪೆ ಪ್ರತ್ಯೇತನ! ಆ ೮೫ | ಇತಿ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಮತ ಶೈ $ಪಾಯಿ ತೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೊಂದ 
ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು ಪ್ರೊ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸ 3ನು ಖಯಷಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅದ್ಯಾ ಸೈಂಥೋಗ್ರೀನೀ ಬೃಹತೀ ದ್ವಿತೀಯಪಾದಸ್ಯ ದ್ವಾದೆಶಾಕ್ಷರತ್ವಾದಿತೆರೇಷಾಂ 
ತ್ರೆಯಾಣಾಮಷ್ಟಾಕ್ಷರತ್ಟಾಜ್ಜೆ | ದ್ವಿತೀಯಶ್ಚೇನ್ಸ್ಯಂಕುಸಾರಿಣ್ಯುರೋ ಬೃಹತೀ ವಾ ಸ್ಮಂಥೋಗ್ರೀನೀ ವಾ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು (ಅನುಕ್ರ ೭-೩) ಎಂದರೆ, ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ೧೨ ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
ಉಳಿದ ಮೂರು ವಾದಗಳಿಗೆ ಎಂಟಿಂಟಿ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಛಂದಶ್ಯಾಪ್ರಪ್ರಕಾರ ಇಂತಹೆ ಖುಕ್ಕಿಗೆ 
ಸ್ಮಂಥೋಗ್ರೀನೀ ಬೃಹತೀ ಅಧವಾ ಉರೋಬ್ಯಹತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕೈಂದು ಹೆಸರು ಅಧವಾ ಎರಡನೆಯ 
ವಾದದಲ್ಲಿ ೧೨ ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದು ಉಳಿದ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನ್ಯಂಕುಸಾರಿಣೇ ಬೃಹತೀ 
ಛಂದನ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕು ತ್ರಿ ತಿಸು ಪ ಿ ಪ್‌ಛಂದಸ್ವವು ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟು 
ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ನಿ ಷಳಾನುಷ್ಟುಭಂ ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೆಂ ತ್ವಾದ್ಯಾ ಸ್ಥಂಧೋ- 
ಗ್ರೀನೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಎರಡನೆಯ ಸ್ವರ ಸಾನ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಜಕ್ಕ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರೀಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಭಿಜಿದ್ಭೃ ಹತ್ಚೃಷ್ಠ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಮತ್ಸ್ಯಸಾಯಿ ತೇ ಮಹ ಏಮೇನಂ ಪ್ರೆಶ್ಯೇತನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು (ಆ ೮-೫) 


ಸೂಕ್ತ--೧೭೫ 
ಮಂಡಲ- ೧ ॥ ಅನುವಾಕ--.೨೩ | ಸೊಕ್ತ- ೧೭೫% | 
ಅಷ್ಟ ಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ- ೧೮ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ ॥ 
| ಮಯಸೀ ಅಗಸ ಸ್ಯ 
| ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ | 


॥ ಛಂದಃ..೧ ಸ್ವಂಧೋಗ್ರೀವೀ ಬೃಹತೀ | ೨.೫ ಅನುಸ್ಟುನ್‌ | 
೬ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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ರ್ಸ್‌ ತರಾ ಲ್‌ಿ 


! ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| 
ಸೇವ ಹರಿವೋ ಮತ್ಸರೋ ಮದಃ | 


| 
ಮತ್ತ್ಯಪಾಯಿ ತೇ ಮಹಃ ವಾತ್ರಸ್ಥೆ 


| | | | 
ವೃಷಾ ತೇ ವೃಷ್ಣ ಇಂದುರ್ವಾಜೀ ಸಹಸ್ರಸಾತಮಃ 1೧ 


| ಪದಸಾರಃ ॥ 
| | 
ಮತ್ತಿ ! ಅಸಾಯಿ | ತೇ| ಮಹಃ | ಪಾತ್ರೆಸ್ಯ$ಇವ | ಹರೀವಃ | ಮತ್ಸರಃ | ಮದಃ | 
| | | | 
ವೃಷಾ! ತೇ! ವೃಷ್ಣೇ! ಇಂದು8 | ಮಾಜೀ | ಸೆಹಸ್ರೆ€ಸಾತಮಃ | ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ತೆದ್ವನ್ನಿಂದ್ರ ಮಹೋ ಮಹಾನ್‌ ಪೂಜ್ಯೋ$5ಯಂ ಸೋಮಃ 
ಪಾತ್ರಸ್ಕೇವ ತತ್ಪಾತ್ರೇಣೇವ ಸೋಮಸಾತ್ರೇಣ ಯಥಾ ಧಾರ್ಯತೇ ಸೋಮಸ್ತತ್ಸದೃಶೇನ ತೇ ತ್ವಯಾ | 
ತೃತೀಯಾರ್ಧೆೇ ಷಸ್ಮೀ। ಯದ್ವಾ | ಸಾತ್ರಸ್ಕೇನ ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತೋ ಮಹೋ ಮಹಾನ್‌ ಸೋಮ ಇತಿ 
ವಾ ಯೋಜನಾ | ಅಸಾಯಿ | ಹೀಯತೇ ॥ ಆಶಂಸಾಯಾ ನಿವಕ್ಷಿತತ್ತಾದ್ಭೂತವಶ್ಸ್ರಯೋಗಃ | ಯತಃ 
ಪಿಬಸಿ ಅತೋ ಮತ್ನಿ |! ಮಾದ್ಯಸಿ ಮಾದಡಯಸ್ವ ವಾ| ಪಾತ್ರೇ ಯಥಾ ಸೋಮಃ ಪೂರ್ಯತೇ 
ತಥಾತ್ಯಧಿಕಂ ನಿಬ ಪೀತ್ವಾ ಚೆ ಮಾದಯಸ್ಟೇತ್ಯರ್ಥಃ | #0 ವೃಷ್ಣೇ ತೇಳಭಿಮತವರ್ಷಿತ್ರೇ 
ತುಭ್ಯಂ 1 ಚಿತುರ್ಥರ್ಥೇ ಸಷ್ಠೀ।! ಮತ್ಸರೋ ಮದಸಾಧನೋ ಮದಸ್ತರ್ಸಯಿತಾ ವೃಷಾ 
ವರ್ಷಿತೇಂದುಃ ಕ್ಲೇದಯಿತಾ | ಆಹ್ಲಾದಕಾರೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನಾಜ್ಯನ್ನವಾನ್‌ | ಅನ್ನವಾರ್ಯತೃಪ್ತಿಸದ್ಭಾ- 
ವಾದನ್ನವಾನಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಸಹಸ್ಪಸಾತನೋ$ಪರಿಮಿತದಾತೃತಮಃ ಸಹಸ್ರವುರುಷಸಂಭಜನಸೆರ್ಯಾಸ್ತೆ- 
ಶಕ್ತ್ಯತಿಶಯೋ ವಾ ಏವಂಮಹಾನುಭಾವಃ ಸೋಮಃ ಸಂಪಾದಿತಃ | ತಂ ಪಿಬೇತ್ಯರ್ಧಃ/ 


il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೆ) ಹರಿವ&. -ಎಲ್ಫೆ ಹರಿನಾಮಕ ಅಶ್ವದ್ವಯವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷ್ಟೇ-- ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ | 
ತೇ ನಿನಗೋಸ್ಕರ | ಮತ್ಸರಃ8-- ಮದಸಾಧನವೂ ಮದಕ ತೃಪ್ತಿಕರವೂ | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವೂ 
ಇಂದು8--ಕ್ಲೇದನಕಾರಿಯೂ (ಹರ್ಷಕಾರಿಯೂ) | ವಾಜೀ--ಅನ್ನವಿಶಿಸ್ಟ್‌ವೂ (ಅನ್ನದಂತೆ ತೃಪ್ತಿಕರವೂ) | 
ಸಹಸ್ರಸಾತಮಃ- ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ (ನೋಮವು ಸಂವಾದಿತವಾಗಿದೆ) | 
ಮಹಃ8--ಮಹನಥೀಯವಾದ ಈ ನೋಮನವು | ಪಾಕ್ರಸ್ಯ ಇವ--ಮತ್ರಯಿಂದ ಹೆಕೆಗೆ ಧರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆಯೋ ಹಾಗೆ | 
ತೇ-- ನಿನ್ನಿಂದ | ಅಸಾಯಿ-- ವನಾನಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | (ಅದರಿಂದ) ಮತ್ಸಿ--ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತೀಯೆ 
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ತ ಯು ಇನ ಹೇಸ ಜೆ.ಟಿ ಹ್‌ ಎಕ್‌ me ಬೆಡ ಯದೆ..ಸೆ ಉತ್‌ ಹ್‌ ನ್‌ ಹ್‌ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಹೆರಿನಾಮಕ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಾಮವರ್ಸಕವೂ, ತೃಪ್ತಿ ಮತ್ತು ಸಂತೋಷದಾಯಕವೂ 
ಹರ್ಷಕಾರಿಯೂ, ಅನ್ನದಂತೆ ತೃಪ್ತಿಕರವೂ, ಅಪರಿಮಿತ ಆನಂದದಾಯಕವೂ ಆದ ಸೋನುರಸವು ನಿನಗೋಸ್ಫರ 


ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, ಈ ಪೂಜ್ಯವಾದ ನೋಮವನ್ನು, ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಭರ್ತಿಯಾಗಿ ತುಂಬುವಂತೆ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ವಾನಮಾಡಿ, 
ಅದರಿಂದ ಸಂತುಪ್ಪನಾಗು 


English Translation 


Lord of steeds. you are exhilarated when the sacred (Soma juice) has 
been imbibed by you as by 108 (appropriate) vessel ; for to you, showerer 
(of benefits), 1 1s exhilarating, inebiating, invigorating, the 7361607 of 
delight, (satisfying as) food, and the giver of a thousand (pleasures) 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 

“ದ್ವಿತೀಯೇ ಸ್ವರಸಾಮ್ನಿ » ಎಂದು ಸಾಯೆಣರು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಸ್ವರನಾಮ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಸ್ವರಸಾಮ 
ವೆಂಬುದು ಕೆಲವು ಯಾಗದಿನಗಳ ಸಂಜ್ಞೆ ಯಾಗಿದೆ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲೂ, ಅದರ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲೂ ಸ್ವರ 
ಸಾಮದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 

“ಅಭಿಪ್ಲೆವತ್ರ್ಯಹಃ ಪೂರ್ವಃ ಸ್ಪರಸಾಮಾನಃ | ಸ್ವರಾಣಿ ತ್ವಿಹ ಪೃಷ್ಠಾನಿ। ಶೇಪಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾ 

ಯೆಜ್ಞಾಯೆಧಾ ಅಸೂರ್ವಮತ್ಸ್ಯ್ಯಷಾಯಿ ತೇ ಮಹ... ಶಿ 
(ಆ ಶ್ರೌ. ೮-೫) 
ಎಂಒ ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಇಭಿಪ್ಲವಸ್ಯ ಯೆಃ ಪೂರ್ವಸ್ತ್ಯಹಸ್ತೇನಾತಿದಿಷ್ಟಾನಿ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಗುಚವಿಶಿಷ್ಟಾನಿ ಶ್ರೀಣ್ಯಹಾನಿ 
ಸ್ವರಸಾಮಸಂಜ್ಞಾನಿ ಭವಂತಿ! ಸ್ವರಸಂಜ್ಞ ಕಾನಿ ಸಾಮಾನಿ ಏತೇಷ್ವಹಸ್ಸು ಸೃಷ್ಠಾನಿ ಭವಂತಿ | 
ಏತದೇವೈಷು ಸ್ಪರಸಾಮಶಬ್ದಸ್ಯ ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿನಿತ್ತಂ | ಯೆಧಾಸಂಖ್ಯೇನ ತೇಷಾಮೇತೇ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾ ಭವಂತಿ | (ನಾರಾಯಣಕೃತ ವೃತ್ತಿಃ) 


ಅಭಿವ್ಹವಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ದಿನಗಳಿಗೆ ಸ್ವರಸಾಮನೆಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ, ಯಿದೆ ಸ್ವರಸಂಜ್ಞಕ 
ಗಳಾದ ಸಾಮಗಳು ಈ ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಷ್ಟಸಂಜ್ಞಾತ್ಮಕಗಳಾಗುತ್ತವೆ ಅದೇ ಸ್ವರಸಾಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸ್ವರಸಾಮದ ಮಹತ್ವವನ್ನು 


ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 
ಸ್ವರಸಾಮ್ಮ ಉಪೆಯೆಂತೀಮೇ ವೈ ಲೋಕಾಃ ಸ್ವರಸಾಮಾನ ಇಮಾನ್ಸೈ ಲೋಕಾನ್‌ ಸ್ವರಸಾ- 
ಮಭಿರಸ್ಸೃಣ್ವಂಸ್ತತ್ಸ್ಸರಸಾಮ್ಮಾಂ ಸ್ವರಸಾಮತ್ತ್ವಂ ತದ್ಯತ್ಸ್ವರಸಾಮ್ನ ಉಸೆಯಂತ್ಕೇಷ್ಟೇ- 
ವೈನಂ ತಲ್ಲೋಕೇಷ್ಟಾಭಜಂತಿ | (ಐ ಬ್ರಾ ೪-೧೯) 


364 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧ ಅಆ ೨೩ ಸೂ ೧೭। 


ಸನ್‌ ಸತ್‌ ಎ... ನ. ಇ ಚ ಹ ಕಾಸ್‌ ಕೋ ಇಹ ಇತ ನಾಸಾ ಇ ಗಲ್‌ ಗೋರ್‌ ಕಲ್‌ ಬಾನ ಜಾನ ಮೋಸ ಜಂ ಸಾನ್‌ ಬಾ 


ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೇ ಸ್ವರಸಾ ಸಾಮದಿನಗಳು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಸ್ವರಸಾ ಇವುಗಳಿಂದ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
NE ಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ದಿನಗಳಿಗೆ ಸ್ವಂಸಾಮದಿನಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಂ ಯಿತು ಈ ಸ್ವರಸಾಮದಿನಗಳಲ್ಲಿ 

ರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ ಟಾ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಮೂರುಲೋಕಗಳ ವ್ಯವ 
ಹಾರೆಗಳಿಗೂ ಕಾರಕನಾಗಿರೆ.ವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಎಂದಿದೆ ಇಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು Haug ಎಂಬ ನಂಡಿತನು 
ಈ ರೀತಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿದ್ದಾನೆ 


This etymology 1s certainly fanciful Swara cannot be traced to 
the root ಸ್ಪೃಣ್‌, a modification of ಪ್ರೀ 10 love The name literally means 
(« The samans of the tones” This appears to refer to some peculiarities 
in their intonations These Samans beng required only for great ಸತ್ತ) 
which have been out of use for at least a thousand years 1t is difficult now 
to ascertain the exact nature of the Samans 


(Aiteraya Brahmana P 290 Translation by Haug ) 


ಸ್ಟೈಣ್‌ ಎಂದು ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪ್ರೀ ಎಂಬ ಧಾತುವೇ ಈ ನದದ ಮೂಲವೆಂದು 
ತೋರಿಸುವ ನಿರ್ವಚನವು ಅಷ್ಟು ಸಮರ್ಪಕವಾದುದಲ್ಲ ನ್ವರವಿನ್ಯಾಸದಲ್ಲ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ ಸತ್ರಾದಿಗಳನ್ಲಿ ವರಿಸತಕ್ಸದ್ದೂ ಆದ ಸಾಮಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರಿರಬೇಕು ಸಹಸ್ರಾರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ ಯಾಗಾದಿಗಳು ಈಗ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ವರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಸಾಮಾದಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಸ್ವರವಿಧಾನವನ್ನು ನಿನ್ಸೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಮೇಲ್ವಂಡ 
ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಅಭಿಪಾ ೨್ರಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ ವತ್ತು ಸ್ವರಸಾನಾದಿನಗಳ ಪರಿಗಣನೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನ 
ವರಿಭ್ರಮಣಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಈ ದಿನಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಸ್ವರಸಾಮದಿನಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ವರದಿನಗಳಲ್ಲೂ 
ನೆರವೇರತಕ್ತ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಪ ಪ್ರವೃತಿ ನಿಮಿತ್ತಗಳನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ತಸ್ಯ ವೈ ದೇವಾ ಅದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಾಲ್ಲೋಕಾದವ ಪಾತಾದಬಿಭೆಯುಸ್ತಂ ತ್ರಿಭಿಃ ಸ್ಪರ್ಗೈರ್ಲೊ- 
ಕ್ಸೈರವಸ್ತಾಶ್ರತ್ಯುತ್ತಭ್ನುವನ್‌ ಸ್ತೋಮಾ ನೈ ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾಸ್ತಸ್ಯ Fok 
ಬಿಭಯುಸ್ತಂ ತ್ರಿಭಿಃ ಸ್ವರೈೆರ್ಲೋಕೈಃ ಪರಸ್ತಾತ್ರತ್ಯುತ್ತಭ್ಲುವನ್‌ ಸ್ತೋಮಾ ವೈ ತ್ರಯಃ 
ಸ್ವರ್ಗಾ ಲೋಕಾಸ್ತತ್ರಯೋತನಸ್ತಾತ್ಸಸ್ತೆ ಶಾ ಭವಂತಿ ತ್ರಯಃ ಪರಸ್ತಾನ್ಮಧ್ಯ ಏಷ 
ಏಕವಿಂಶ ಉಭಯತಃ ಸ ರಸಾಮಭಿರ್ಥ್ಯತಿ ಉಭಯೆತೋ ಹಿ ವಾ ಏಷ ಸ್ವರಸಾಮಭಿರ್ಧ್ಯ- 

ತಸ ಸ್ಪ ಸ್ಮಾದೇಷೋಂ5ತೆಕೇಮಾಲೋಕಾನ್ಯನ್ನ ವ ಧತೇ | 

(ಐ ಬ್ರಾ ೪-೮೧) 

ದೇವತೆಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ಪತನವುಂಟಾಗುವುದೆಂದು ಹದರಿ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಧಾರಸ್ತಂಭವನ್ನು 
ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಆಸರೆಯನ್ನಾ ಗಿರಿಸಿದರು. ಸ್ವ ರಸಾಮಗಳೇ ಈ ಆಧಾರಸ್ತಂಭಗಳು ಅನಂತರ ಪುನಃಪತನದಿಂದ ಬೆದರಿ, 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಮೇಲೂ ಸಹ ಸ್ವರಸಾಮರೂವವಾದ ಆಧಾರಸ್ತ ೦ಭವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು ಇವೇ ಈ ಮೂರು 


೨ ಅ ೪ ವ ೧೮ ಯಗ್ರೇದನಂಹಿತಾ 365 


ಲೋಕಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿವೆ. ವಿಷುವದ್ದಿನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಸ್ತೋಮತ್ರಯವೂ, ಪಶ್ಚಾದ್ಭುನಿಯಾದ ಸ್ತೋಮ 
ಬದಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವರಸ-ಮದಿನಗಳ ಅವಲಂಒನ 


ು 
ತ್ರಯವೂ ನೇರಿ ಸವ್ತದಶಸ್ತೋಮಗಳ ನೆ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕ ದ್ದೂ ಆದ ಏಕವಿಂಶಾಹನಿರುತ್ತದೆ ಸ್ವರನಾಮಗಳಿಂದ ಧೃತ 


ಆ] 
ಕಗ, 
ಹ್ಹ 


ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನ ಭ್ರಮಣಕ್ಕೆ ಯಾವ ತಡೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ 


ತೇಷಾಂ ವೈ ದೇವಾಃ ಸಸ್ತದಶಾನಾಂ ಪ್ರವ್ಸಯಾದಬಿಭಯುಃ ಸಮಾ ಇವ ವೈ ಸ್ತೋಮಾ ಅವಿ- 
ಗೂಹ್ಠಾ ಇವೇಮೇ ಹನ ಪ್ರನ್ಲಿಯೇರಸ್ಸಿತಿ ತಾನ್‌ ಸವೆನ್ಯಃ ಸ್ತೋಮೈರವಸ್ತಾಶ್ಚರ್ಯಾರ್ಷನ್‌ 
ಸರ್ವೈಃ ಪೃಷ್ಕೈಃ ಸರಸ್ತಾತ್ತದ್ಯದಭಿಜಿತ್ಸರ್ವಸ್ತೋಮೋಂವಸ್ತಾದೃವಕಿ ವಿಶ್ವಜಿತ್ಸರ್ವಪೃಷ್ಠಃ 
ಪರಸ್ತಾತ್ತತ್ಸೆಸ್ತ ದಶಾನುಭಯೆತಃ ಪೆರ್ಯುಷಂತಿ ಧೃತ್ಯಾ ಅಸ್ರನ್ಸಯಾಯ | 
(ಐ ಬ್ರಾ ೪-೧೯) 
ಸ್ವರನಾಮರೂನದಲ್ಲಿರುವ ಈ ನಪ್ರದಕಸ್ತೋಮಗಳೂ ಸಹ ಅವಲಂಬನವಿಲ್ಲದೇ ಸತೆನವನ್ನು ಹೊಂದಬಹುಜೆಂಬ 
ಭಯದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅವುಗಳ ಅಥೋಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಸ್ತೋಮಗಳಿಂದಲೂ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪೃಷ್ಟಗಳಿಂದಲೂ 
ಮುಚ್ಚಿದರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸ್ವರೆನಾಮದಿನಗಳೆ ಪೂರ್ವದಿನವಾದ ಅಭಿಜಿದ್ದಿನದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಸ್ತೋಮಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಅದರ 
ವರದಿನವಾದ ವಿಶ್ವಜಿದ್ದಿನದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟವನ್ನೂ ವರಿಸುತ್ತಾರೆ ಇವುಗಳು ಸಪ್ರದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ನತನದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸುತ್ತವೆ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಸ್ವರನಾಮಗಳ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ನ್ರೋತ್ರಾದಿಗಳ ವೈತಿಷ್ಟ $ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಇದರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, ಶತಪಧ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಭಂ ಛಂದೋ ಗ್ರೀಷ್ಮಾದೃತೋರ್ನಿರಮಿಮಿಾತ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ಸ್ವಾರಮಿತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಶ್ಸಂದಸಃ 
ಸ್ವಾರಗ್‌ಂ೦ಸಾಮ ನಿರಮಿಮಾತ ಸ್ವಾರಾದೆಂಶರ್ಯಾಮ ಇತಿ! 

(ಶಬ್ರಾ ೮-೧-೧೪) 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ಗ್ರೀಷ್ಮ ಯುತುವಿನಿಂದ ತ್ರಿಷ್ಟುವ್‌ ಛಂದನ್ಸನ್ನೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ವರನಾಮನನ್ನ್ಯೂ 
ನ್ವರನಾಮದಿಂದ ಅಂತರ್ಯಾಮಗ್ರ ಹವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ ಮತ್ತು ಗವಾಂ ಅಯೆನಂ ಎಂಬ 
ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವರಸಾಮದಿನಗಳು ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದವು 
ಈ ಆಚರಣೆಗೆ ಕಾಲನಿಭಜನನು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ 

1 ವ್ರಾಯಣೀಯ ಅತಿರಾತ್ರಃ ಪ್ರಾರಂಭದ ದಿನ 

2 ಚತುರ್ವಿಂಶಾಹ ಚತುರ್ನಿಂಶನ್ತೋಮಾತ್ಮಕವಾದದು 

3 ಪ್ರತಿಮಾಸದಲ್ಲೂ ನಾಲ್ಕು ಅಭಿವ್ಸವಷಡಹಗಳನ್ನೂ ಒಂದು ಸೃಷ್ಟ್ಯಷಡಹೆನನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ 
ಐದು ಮಾಸಗಳು 

4 ಅಭಿಜಿದ್ದಿನವನ್ನೂ ಮೂರು ಸ್ವರಸಾಮದಿನಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಮಾಸವು (ಆರನೆಯದು) 

5 ಏಕವಿಂಶಸನ್ತೋಮವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ನಿಷುವದ್ದಿ ನವು 

6 ವಿಶ್ವಜಿದ್ದಿನನನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಮೂರು ಸ್ವರಸಾಮದಿನಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಸಪ್ತಮ ಮಾಸವು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಈ ರೀತಿ ಗವಾಂ ಅಯನದ ಕಾಲವಾದ ಸಂವತ್ಸರದ ಅಂಗವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದೂ ಆದ ಸ್ವರಸಾಮದಿನಗಳ 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ 


365 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ೧ ಅ ೨೩ ಸೂ ೧೭೫ 


ಸವಂತ್ಸರಾಜ್ಣೆತುರ್ನಿಗ್‌ಂಶಮಹಃ |! ಬ್ರಹ್ಮೆಣೋಭಿಸ್ಲವಂ ಕೃತ್ರ್ರಾತ್ರೃ ಸ್ಥ್ಯಮಗ್ನೈೇರಭಿಜಿತ- 


ಮಡ್ಬ್ಸೈಃ ಸೈರನಾಮ್ನ ಆದಿತ್ಯಾದ್ದಿಷುವಂತಮುಕ್ತಾಃ ಸ್ಪರಸಾಮಾನಃ || 
(ಶ ಬ್ರಾ 7೨-೧-೨-೨) 


ಸಂವತ್ಸರದಿಂದ ಚತುರ್ವಿಂತಾಹವೂ, ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಅಭಿಪ್ಲವನೂ, ಕ್ಷತ್ರದಿಂದ ನೃಷ್ಟ ೂನೂ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಭಿಜಿತ್ತೂ 
ಅಫ್ಪಿನಿಂದ ಸ್ವರಸಾಮವೂ ಆದಿತ್ಯುಸಿಂದ ವಿಷುವದ್ದಿ ನವೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು ಇವು ಸ್ವರಸಾಮದಿನಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು ಇದಲ್ಲದೇ ಅಪ್ಫಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸೆಂಬಂಧನಿರುನುಜೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಅದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಶತನಶಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸುತ್ತಾ 


ಅಧ ಯೆತ್ಸೃರಸಾಮ್ಮ ಉಸೆಯೆಂತಿ | ಅಪೆ ಏವ ದೇನತಾಂ ಯಜಂತ ಆವೋ ದೇವತಾ 
ಭವಂತೆಪಾಗ್‌ಂ ಸಾಯುಜ್ಯಗ್‌ಂ ಸಲೋಕತಾಂ ಜಯೆತಿ। ಅಧ ಯದ್ವಿಷುವಂತಮುಪಯಂತಿ। 
ಆದಿತ್ಯಮೇವ ದೇವತಾಗ್‌ಂಯೆಜಂತ ಆದಿತ್ಯೋ ದೇವತಾ ಭವಂತ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಾಯುಜ್ಯಗ್‌ಂ 
ಸಲೋಕತಾಂ ಜಯತ್ಯುಕ್ತಾಃ ಸ್ವರಸಾಮಾನಃ | 
(ಶ ಬ್ರಾ ೧೨-೧-೨-೧೩) 
ಸ್ವರಸಾಮದಿನಗ ಕಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು ಕೆರವೇರಿಸುವನಕೆಲ್ಲಾ ಸ್ವರಸಾಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೂ ಅಧಿದೇವತೆಯೂ ಆದ 
ಅಸ್ಪನ್ನೇ ವೌಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಆ ವೂಜೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಅಸ್ಸಿ ನೊಡನೆ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ ಅದರಂತೆಯೇ 
ವಿಷುವದ್ದಿ ನದಲ್ಲಿ ಸೂಜೆಯನ್ನರ್ಪಿಸುವನರು ತಶ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನೊಡನೆ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ 
ಇದು ಸ್ವರಸಾಮಗಳ ವೈಪಿವ್ಯ ನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ಅಲ್ಲದೇ ಪುರುಷನಿಗೂ ಗವಾನಯನ ಕಾಲವಾದ ಸಂವತ್ಸ 
ರೆಕ್ಟೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, 


ಪುರುಷೋ ವೈ ಸಂವತ್ಸರ | ತಸ್ಯ ಷಾದಾದೇವ ಪ್ರಾಯಣೀಯೋತತಿರಾತ್ರಃ ಪಾವಾಭ್ಯಾಗ್‌ ೦೬ 
ಪ್ರೆಯಂತಿ «೩. ಗ 


ಅಯನೇವ ದಕ್ಷಿಣೋ ಜಾಹುರಭಿಜಿತ್‌ | ಇವು ಏವ ದಕ್ಷಿಣೋ ತ್ರಯಃ ಪ್ರಾಣಾಃ ಸ್ವರಸಾ- 
ಮಾನೋ ಮೂರ್ಧಾ ವಿಷುವಾನಿಮ ಏನೋತ್ತರೇ ತ್ರಯಃ ಪ್ರಾಣಾಃ ಸ್ಪರಸಾಮಾನಃ || ೨ || 


(೭ ಬ್ರಾ 


~s-೧-೪-೨) 

ಸೆಂವತ್ಸರನೇ ಪುರುಷನು, ಗವಾನಯನಕ್ಕೆ ವ್ರಾರಂಭದಿನವಾದ (ವ್ರಾಯಣೀಯ) ಅತಿರಾತ್ರವೇ ಅವನ ವಾದವು 
ಪಾದವು ಸಂಚಾರಸಾಧಥನವಾಗುವಂತೆ ಈ ಅತಿರಾತ್ರವು ಕರ್ಮನಿರ್ವಹಣರೂವವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ ಅಭಿಜಿದ್ದಿ ನವೇ ಅನನ ಬಲಭುಜವು ಅಭಿಜಿದ್ದಿನಕ್ಕೆ ಸಂಒಂಧಿಸಿದ ಸ್ವರನಾಮಗಳೇ 
ಅವನೆ ಬಲಭಾಗದ ಮೂರು ಮುಖ್ಯವ್ರಾಣಗಳು ವಿಷುವದ್ದಿ ನವೇ ಮೂರ್ಥವು ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಎಡಭಾಗದ ಮೂರೆ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಾಣಗಳು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಸ್ವರಸಾಮದಿನಗಳೆಲ್ಲಿ ಗಾನ ಮಾಡ 
ತಕ್ಕ ನಸ್ವರಸಾಮಗಳ ವೈತಿಷ್ಟ ನನ್ನೂ, ಗಾನಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ನಿಮರ್ತಿನುತ್ತಾ, Eggling ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ 


ನಂಡಿತಮ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ 


೧ಗಿ 
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ವಾ ಬಜ 


ಸ್ವಾರಸಾಮನ್‌?' 15 called a chanted verse which has no 80001೩1 concluding 
ನಿಧನ or finale, but in which the ಸ್ವರಿತ (circumflex), or first rising 
then falling pitch of the final vowel, takes the plan of the finale, 
whence ಸ್ವಾರ 1s often explained by 55672 18 ೮ having the ಸ್ವರಿತ for 
its ನಿಧನ. [ಣ ನಂಚನಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ (IX 3 11) the ಸ್ವಾನಸಾಮನ್‌ 15 prescribed 
in case the Udgatris have previously committed an excess in their 
chanting In Latyayana Srauta Sutra (VI 9 6) Svara samans 
thus treated are called ವದಾನಸ್ತ್ವಾರಾಣಿ whilst those with which the 
musical syHables “ ಹಾ ©” are used with ೩ similar effect, are called 


ಹಾಯಿಕಾರಸ್ತರಾಣಿ > 
(Sacred Books of the East. Vol XLIIL. P 6-7) 
ಪ್ರಕೃತನಾದ “ ಮತ್ಸ್ಯಪಾಯಿ “ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವ್ರಳ್ಳ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿಮವದ್ದಿನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ (ಎರದನೇ 


ಭಾಗದ) ಸ್ವರಸಾಮದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಷರಿಸತಕ್ಟದ್ದೆಂದು “ ಮತ್ಸ $ವಾಯಿ ತೇ ಮಹ ಏಮೇನಂ ಪ್ರತ್ಯೇತನ” ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 


ದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಲಾಯೆನರು (ಆಶ್ವ. ಶ್ರೌ ೮-೫) ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರಿ 


ಹರಿವ1--ಎಂಬ ವದದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಭೋಧಿಸಿದೆ ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ (ಬ ೨-೬೮) ಎಂದು ಮಾರ 
ಮಾಡಿದೆ. ಇಂದ್ರನ ವಾಹನಗಳಿಗ ಹರೀ ಎಂದು ಹೆಸರು ಇರುವ ಕಾರಣ ಸಾಯಣರು ತದ್ವನ್‌ ಇಂದ್ರ ಎಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


ಪಾತ್ರಸ್ಕೇವ ತೇ ಅಷಾಯಿ--ಸೋಮಪಾಶ್ರೇಣ ಯೆಥಾ ಧಾರ್ಯೆತೇ ಸೋಮಃ ಯೆದ್ದಾ ಪಾತ್ರೆ 
ಸ್ಕೇವ ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತೋ ಮಹಾನ್‌ ಸೋಮ ಇತಿ ವಾ ಯೋಜನಾ | ಪಾತ್ರಸ್ಯೇವ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ನೋಮವಾತ್ರೆಯಿಂದ ನೋಮರಸವು ತುಂಬಿ ಥೆರಿಸಲ್ಪಬ್ರರುವಹಾಗೆ ಎಂದು ತೃ ತೀಯಾಂತವಾದ ಒಂದು ವಿಧವಾದೆ 
ಅರ್ಧನನ್ನೂ, ಮಹಃ ಎಂಬ ನದವೂ ಪುೂಜ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಭೂತ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಹಃ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ವ್ರಭೂತನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪಾತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹ 
ನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ನೋನುಪಾನಾರ್ಹನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ವಭೂತವಾಗಿರುವ ಪ್ರಭೂತನಾದೆ ನೋಮರಸವು 
ವಾನವಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅರ್ಸಿತವಾಗಿರುವಕಾರಣ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಮತ್ತಿ ಮಾದ್ಯಸಿ ಮಾಡಯೆಸ್ವ ನಾ | ಪಾತ್ರೇ ಯಥಾ ಸೋಮಃ ಪೂರ್ಯತೇ ತಥಾ ಅತ್ಯಧಿಕೆಂ 
ಹಶಿಬ ಏತ್ರಾ ಚ ಮಾದಯಸ್ಪ | ನೋಮವಾನಮಾಡುವ ವಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮರನವು ತುಂಬಿರುವಂತೆ, ಇಂದ್ರನು 
ವ್ರಭೂತವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಮದವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ನೋಮರನವು ಮತ್ಸರಃ8--ಮದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಧನವಾದದ್ದು ಮದೆ8-_ಸಂಶೋಷ 
ವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು, ವರ್ಷಿತಾ--ಬಲನನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದು, ಇಂದು8-- ಆಹ್ಲಾದವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡು 
ವುದು, ಎಂದು ಸೋಮದ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಹ. 
ಸಾಗ ಹ್‌ ಕಗ ಕಾ” ಕ್‌ SN ಹ ನ್‌ ತ್ಮಾ ತ್ಮ eM ಹ್‌ ಗ್‌ ಬು ಸ ಫಿ. ಉಮಾ ಮಖ ಬ ಮು ಯಬ ಸ್‌ ಬ ಭದ ಬಡೆ ನ್‌, 


ವಾಜೀ--ಅನ್ನವು ತೃಪ್ತಿಜನಕವಾದುದರಿಂದ ಅನ್ನವಾನ್‌ ಎಂದೂ, ಸಹೆಸ್ಪಸಾತಷುಃ-ಅನರಿಮಿತನಾಗಿ 
ದಾನಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಧಮ ಸಹಸ್ರ ವೀರರನ್ನು ತಡೆಯುವ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ 
ಮಾಡುನುದೆಂದೊ ನೋಮರಸಪ್ರಭಾವನು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ ಈ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ನೋಮರನವನ್ನು 


ಇಂದ್ರನು ವಾನಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಅಶಿಸಿದೆ 


| ನ್ಮಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಮತ್ಸಿ- ಮದ ತೃಪ್ಲಿಯೋಗೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿನ್‌ ಬಹುಲಂ 


ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಸೆ ಲುಕ್‌ ಖರಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ನ್ವ ವಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


Ke] 
ನಿಫಾತನ್ವರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸಿವ್‌ ಪಿತ್ತಾಮೆದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಕಾವು 


ಅವಾಯಿ--ಪಾ ನಾನೇ ಧಾತು ಆಶಂಸಾಯಾಂ ಭೂತವಚ್ಚೆ (ವಾ ಸೂ ೩-೩-೧೩೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಭೂತಕಾಲ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲುಬ್‌ ಬರುತ್ತದೆ (ಕರ್ಮಣಿ) ಪ್ರಧಮವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಚಿಣ್‌ ಭಾವಕೆರ್ಮಣೋಃ (ವಾ ಸೂ ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ ಆತೋಯುಕ್‌ ಜಿಣ್‌ 
ಕೃತೋ (ಪಾ ಸೂ ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗನು ಜಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ವಾ ಸೂ ೬-೪-೧೦೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ತಿಬಂತವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 


ಪಾತ್ರಸ್ಯ ಇವ--ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತೃತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಷ್ಠ ಬಂದಿದೆ 


ಮತ್ಸರಃ--ಮದೀ ಹರ್ನೇ ಧಾತು ೈಧೂಮದಿಭ್ಶಃ ಕಿತ್‌ (ಉ ಸೂ ೩-೩೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಖರಿ ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತು ದಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ ಜಿತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಮದಃ.._ವೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಬಹಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಮದೋನುಸೆಸರ್ಗೇ 
(ವಾ ಸೂ ೩-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದು ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 

ಇಂದು8ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೇ ಧಾತು ಉಂದೇರಿಚ್ಚಾದೇಃ (ಉ ಸೂ ೧-೨) ಉನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಧಾತುವಿನ ಅದಿಗೆ ಇಕಾರಾದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಹಸ್ಪಸಾತಮಃ- ಸಹೆಸ್ರೆಂ ಸನುತೇ ದದಾತಿ ಇತಿ ಸಹಸ್ರಸಾಃ ಷಣು ದಾನೇ ಧಾತು ಜನಸನಖನ 
ಕ್ರಮಗಮೋ ಏರ್‌ (ವಾ ಸೂ ೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಡ್ಕನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌ 
(ವಾ ಸೂ ೯-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕ ಆತ್ಮ ಕೃದುತ್ತರವದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಇದರ 
ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ತಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನ. ದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 


ಜಾವಾ ಮಾಕ್‌ ಕೌಾಹಾಣಾಣ್ಸ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಗಟ॥ | 


| | 
ಆ ನನ್ನೇ ಗಂತು ನ.ತೃರೋ ವೃಷಾ ಮದೋ ನರೇಜ್ಯಃ | 


| 


| | 
ಸಹಾವಾ ಇಂದ್ರ ಸಾನಸಿಃ ಪೃತನಾವಾಳಮರ್ತ್ಯಃ ॥ ೨ ॥ 
| ಪದಪಾರಃ 1 


| | 
ಆ|ನಃ।ಶೇ। ಗಂತು!| ಮತ್ಸರಃ! ವೃಷಾ|! ಮದಃ। ವರೇಣ್ಯಃ | 


ಸಹೆ$ವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಸಾನಸಿಃ | ವೃತೆನಾಷಾಟ್‌ | ಅಮರ್ತ್ಯಃ ೨1 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವಾಂ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯೋ ಮತ್ಸರೋ ಮರ್ಷಇಣಸಾಧನಃ ಸೋಮ ಆ ಗಂತು |! 
ಆಗಚ್ಛತು | ಕೀದೈತೋಳಯಂ | ವೃಷಾ ವರ್ಷಕೆ8 ಮದೆಸ್ತರ್ಪಯಿತಾ ವರೇಣ್ಯೋ ವರಣೀಯಃ 
ಸೆಹಾವಾನ್‌ ಸಹಾಯೆವಾನ್‌ ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ತೆಡ್ವಾನ್ವಾ ಸಾನಸಿಃ ಸೆಂಭಜನೀಯೆಃ ಸೃತನಾಷಾಟ್‌ 
ಶತ್ರುಸೇನಾಯಾ ಅಭಿಭನಿತಾ ಅಮರ್ಶೊಂವಿನಾಶೀ | ಈದೈಶಃ ಸೋಮಸ್ವ್ವಾಮಾಗಚ್ಛೈತು | ಯದ್ದಾ। 
ಉತ್ತರಾರ್ಧ ಇಂದ್ರಸರತೆಯಾ ನ್ಯಾಖ್ಯೇಯೆಃ। ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಹಾವಾನಸ್ಮದ್ದತ್ತಸೋಮಸಹಾಯೆವಾನ್‌ 
ಬಲವಾನ್ವಾ ಸಾನಸಿರಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಂಭಜನೀಯೆಃ ಪೈತನಾಷಾಡಮರ್ಶ್ಯಶ್ಚ ಭವಸಿ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನ8--ನಮ್ಮದಾದ | ವೃಷಾ--ಕಾಮನರ್ಷಕವೂ | ಮದಃ-- 
ತೃಪ್ತಿಕರವೂ | ವರೇಣ್ಯ ಅನೇಕ್ಷಣೀಯವೂ | ಸಹಾವಾನ್‌--ನಹಾಯ (ಬಲ) ವಿಶಿಷ್ಟವೂ | ಸಾನಸಿಃ- 
ಅನುಭೂಯವೂ | ಸೈತನಾಷಾಬ್‌--ಶತ್ರುನಾಶಕವೂ ಮತ್ತು | ಅಮರ್ಶ್ಯಃ8--ಅನಿನಾಶಿಯೂ ಆದ! ಮತ್ಸರಃ 
ಮದಸಾಧೆನವಾದ ಸೋಮರಸವು | ತೇ ನಿನ್ನನ್ನು! ಆ ಗಂತು- ಸೇರಲಿ | [ಅಥವಾ ನಃ ವೃಷಾ, ಮದಿ 
ವರೇಣ್ಯ ಕಾಮವರ್ಷಕವೂ, ತೃಪ್ತಿಕರವೂ, ವರಣೀಯವೂ | ಮತ್ಸರಃ--ಮದಸಾಧನವೂ ಆದ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮರನವು | ಶೇ ಆ ಗಂತು-- ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಲ್ಕಿ( ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ನೀನು) । ಸಹಾವಾನ್‌-- 
ಬಲಶಾಲಿಯೂ | ಸಾನಸಿ$--ನನಮ್ಮಿಂದ ವ್ರಾಸ್ಯನೂ | ಪೃತನಾಷಾಟ್‌- ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ಅಮರ್ತ್ಯಃ-- 
ಅನಿನಾಶಿಯೂ (ಆಗುತ್ತೀಯೆ) ] 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಾಮವರ್ಷಕವ್ಯೂ ತೃಪ್ತಿಕರವೂ; ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವೂ, ಮದಸನಾಧನವೂ ಆದ ಸೋಮ 
ರಸವು ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಸಿತವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರುತ್ತದೆ, ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ನೀನು ಬಲಶಾಲಿಯೂ, ನಮ್ಮಿಂದ 
ವ್ರಾಪ್ಯನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಅವಿನಾಶಿಯೂ ಆಗು 
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370 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಣ ಅ ೨೩ಸೂ ೧೭: 


ಸಾ ಗಾನ್‌ ಎ ಯು ಹೆಬ ಬೊ ಬ ಯ ಸತ ಪಜರ (ಇ ಸರ್‌ ಯಂದ ಬೆ. ಇಟಗ ನ್‌್‌ ಹುಂಡಿ ಸನ್‌ ರ್‌ ಹೊಂಟ ಮುಖ ಬಹಯ ನ್‌ ತ್‌ ದ ನ್‌್‌ ಹೊಯ ಯಂದ ಹೊಂಟ ಬಗ ಮಚಾ ಹುಡಾ ತ ಹಯ ದ ನ ನ ನ ನೆ. ನಗ್‌ ಯ ತ ನ್‌್‌ EN, ಯ ದ 


English Translation 


May our Soma libation reach you, (for it 1s)exhilarating, Invigorating, 
inebriating, most precious 1t is companionable, Indra, enjoyable, the ovcr- 
thrower of hosts, immortal 


| ಓಶೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಘ್ರು ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮತ್ತ ೩... ನೃಷಾ ಹೂ, ಮದ, ವರೇಣ್ಯಃ, ಸಹಾಮನ್‌, ನಾನಸಿ;, ವೃತನಾಷಾಬ್‌ ಅಮರ್ತ್ಯಃ 
ಎಂಬ ಪದಗಳು ಸೋಮರಸಕ್ಸೆ ನ ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವದಗಳ 
ಅರ್ಧವು ಹಿಂದಿನ ಜಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸಿಲ್ಲ 


ಸೈತೆನಾಷಾಟ್‌ ನೃತನಾಃ ಎಂಬ ಪದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಸಂಗ ್ರಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯುದ ನ ನನ್ನು ಆಜಾ ನೇನಾಜನಗಳಾದುದೆರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶತ್ರುನೇನೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರೆ 
ಕತ್ರುಸೇನೆ ಯನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಸಾಮಧ್ಯ್ಯ ೯ವನ್ನು ನೋಮುವು ಉಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದ್ಕು ಶತ್ರುಸೇನಾಯಾಃ 
ಅಭಿಭನವಿತಾ, ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು Hes 


ಈ ಪದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದು ಇಂದ್ರನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದೆಂದು ರೂಢವಾದ 
ವ್ಯವಹಾರಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ ಆದರೆ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದು ಕೇವಲ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರದೆ 
ಅಗ್ನ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದು ಅವರ ವರುಕ್ರಮವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಕೃಹೋತ ಧೂಮಂ ವೃಷಣಂ ಸಖಾಯೋಸಸ್ರೇಧಂತ ಇತನ ವಾಜಮಚ್ಛೆ | 
ಅಯಮಗ್ನಿ ಃ ಪೃತನಾಷಾಟ್‌ ಸುನೀಕರೋ ಯೇನ ದೇವಾಸೋ ಅಸಹಂತೆ ದಸ್ಯೂನ್‌ | 
(ಯ ಸಂ ೩-೨೯೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೈತನೋಪಲಕ್ರಿತೆಂ ಯುದ್ಧಂ ಸಹಮಾನಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ವರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಮತ್ತು 
ವ್ಯಾಪ್ರಿಯೆಂತೇ ಅತ್ರ ಯೋದ್ಧಾರಃ ಇತಿ ಪೃತೆನಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಯೋಧರು ಸೇರಿ ಗುಂಪುಕಟ್ಟಕೊಳ್ಳುವ 
ಸ್ಥಾನವಾದುದರಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ವೃತನಾ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಒಂದು ಕಡೆಯೂ (ಯ ನಂ ೩೪೯-೨, ಅಲ್ಲದೆ 


ಇಮಂ ನರೋ ಮರುತಃ ಸಶ್ಚತಾ ವೃಧಂ ಯಸಿ ಸ್ಮಿನ್ರಾಯಃ ಶೇವೃಧಾಸಃ | 
ಅಭಿ ಯೇ ಸಂತಿ ಪೃತನಾಸು ದೂಢ್ಕೋ ನಿಶ್ವಾಹಾ ಶಶ್ರುಮಾದಭುಃ || 
(ಯ ನಂ ೩-೧೬೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೃತನಾಸು ಸೇನಾಸು ತಡುಪಲಕ್ಷಿತೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇೋಷು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಯೂ ನಾಯಣರು 
ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ನದವನ್ನು ಸಂಗ್ರಾ ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೆ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
(ನಿ ೩-೯) ಇಂತಹ ಶತ್ತು ಅಸ್ಸ ನ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಂಗ್ರಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ ಶತು ಬ್ರ ಬಲವನ್ನು 


ಸಹಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಅಗ್ನಿಗಾಗಲಿ ಈ ನಿಶೇಷಣವಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದಕೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನೋಮನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಡಿ 
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ರ ದಾಸ್‌ ಹೊಡ ದು ಬಯ. 





ಗ ಬ ಹೆ ದು ಬೆ ನು್‌ನ ಹಯಾ ಹದು ಜೆ ಜ್‌ 





ಮತ್ಸರಃ-ಈಪ ಪದಕ್ಕೆ ಮದಹೇಶುವೆಂದು ಒಂದರ್ಧವ್ಯ, ಮಾತ್ಸರ್ಯೆನಂತಃ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅರ್ಧಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ಮತ್ಸರಃ ಸೋಮೋ ಮಂಶತಶೇಸ್ತೃಪ್ತಿ ಕರ್ಮಣಃ (ನಿ ೨-೨೫) 


ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಸನ್ನವಾಗಿ ನೋಮರಸಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾ 
ಯವಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟನಿಯೆಂದೂ, ಮತ್ಸರ ಇತಿ ಲೋಭ ನಾಮ! ಅತ್ಯಾತಿಯನ್ನೂ ಅಹಮಹಮಿಕೆ 
ಯನ್ನೂ ತೋರಿಸತಕ್ಕದ್ದಾದುದರಿಂದ ಮತ್ಸರವೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದೂ ಈ ವದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಮದಣೇತುವೆಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಇತರ ಯಜ್ಞಗಳ ನೋಮರಸೆಗಳೂಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿ 


ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾಗಿದೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ 


ಈ ನದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಉತ್ತರಾರ್ಥಃ ಇಂದ್ರೆಪೆರತಯಾ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಃ 
ಉತ್ತರಾರ್ಥವು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿಯೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಇದರಿಂದ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಇಂದ್ರನು--ಅಸ್ಮದ್ದತ್ತಸೋಮಸಹಾಯ 

ನ್‌, ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ನೋಮರಸದ ಸಹಾಯವುಳ್ಳವನು ಎಂದೂ, ಅಧವಾ ಬಲವಾನ್‌-- ಒಲವುಳ್ಳವ 

ನೆಂದೂ, ಸಾನಸಿಃ-ಯಜಮಾನರಿಂದ ಹೊಂದಲರ್ಹನಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಪೃತನಾಷಾಢಮರ್ತ್ಯಶ್ಚ--ಯುದ್ಧ 

ಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ತತ್ರುನೇನೆಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ವರಿಸುನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು ಮತ್ತು ಮರಣಧೆರ್ಮರಹಿತನಾಗಿರುವವನು 
ಎಂದೂ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಗಂತು--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಏರುಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಧಾತು ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ 
ವಪರಸವರ್ಣ ತಿಜಂತ ಫಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವರೇಣ್ಯಃ--ವೃರ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು ವೃಇ ಏಚ್ಯಿ8 (ಉ ಸೂ ೩-೩೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎಣ್ಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಹವಾನ್‌- _ಮತುಪ್‌. ಬಂದಾಗ ಮಾಧುಪಧಾಯಾತ್ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ 
ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರ ಎಂದು 
ಮುಂದೆ ಇರುವಾಗ ದೀರ್ಪಾದಟಿ ಸಮಾನಸಾಜೇ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ 
ಆತೋಟನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕ ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾನಸಿೀ ಸಣ ಸಂಭಕ್ಕ್ಟ್‌ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಸಾನಸಿಧರ್ಣಸಿ--(ಉ ಸೂ ೪-೫೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ವೃ ವೃದ್ಧಿ ಯೂ, ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರವೂ ಜಿ 
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ಪೃತನಾಷಾಟ್‌--ಸಹ ಮರ್ಸಣೇ ಧಾತು ಛಂದಸಿಸಹಃ (ಪಾ ಸೂ ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತೆ ಉಸೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ ಸೂ ೮-೩-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಧಾನೃದ್ಧಿ ಸಹೇಃ ಸಾಡಃ ಸಃ 
(ಪಾ ಸೊ ೮-೩-೫೬) ಎಂಬುಡರಿಂಡೆ ಸದಾಂತದಲ್ಲಿ ಧುತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಹತ್ವ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತಜಿ ೨! 








ಬಾ ಕದಾಾ- 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ತ್ವಂಹಿ ಶೂರಃ ಸನಿತಾ ಚೋದಯೋ ಮನುಷೋ ರಥಂ ! 


| | 
ಸಹಾವಾನ್ನಸ್ಕುಮುವ್ರತಮೋಸಷಃ ವಾತ್ರಂ ನ ಶೋಚಿಷಾ 1೩ ॥ 


| ಪದಪಾರೆಃ ॥ 
| | | 
ಶ್ವಂ|1 ಹಿ! ಶೂರಃ! ಸನಿತಾ! ಜೋದಯಃ | ಮನುಷಃ | ರಥಂ | 
| | | | | 
ಸಹೂವಾನ್‌ | ದಸ್ಕುಂ | ಅವ್ರತಂ | ಓಷಃ | ಪಾತ್ರಂ | ನ|। ಶೋಜಿಷಾ | ೩॥ 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ಚಂ ಖಲು ಶೂರಃ ಶೌರ್ಯೋಷೇತೆಃ ಸನಿತಾ ದಾತಾಸಿ! ಅತೋ ಮನುಷೋ 
ಮಾನುಷ್ಯಸ್ಯ ಮೇ ರಥಂ ರಂಹಣಂ ಸ್ಪಂದನಂ ಮನೋರಧಂ ವಾ ಸ್ವರ್ಗಗಮನಸಾಧನಂ ಯಜ್ಞಾಖ್ಯಂ 
ರಧಂ ನಾ ಚೋದಯಃ | ಪ್ರೇರಯೆ | *ಿಂಚೆ ತ್ವೆಂ ಸಹಾವಾನ್‌ ಸೋಮಸಹಾಯೆವಾನ್‌ ಬಲವಾನ್ವಾ 
ಭೂತ್ಪಾ ದಸ್ಯುಮುಪೆಕ್ಷಪಯಿತಾರಮವ್ರತಮಕರ್ಮಾಣಮನನುಷ್ಠಾಯಿನನೋಷಃ | ದೆಹ। *ಮಿವ | 


ಶೋಚಿಷಾ ದೀಸ್ತ್ಯಾ ಜ್ಹಾಲಯಾಗ್ನಿಃ ಪಾತ್ರಂ ನ ಸ್ವಾಧಾರಂ ಪಾತ್ರನಿಶೇಷನಿವ | ಯಾಗಾಧಿಕಾರೀ 
ಸನ್ಕೋ ನ ಯಜತೇ ತಂ ದಹೇತ್ಯರ್ಧಃ ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಶೂರಃ-__ಶೂರನಾದ | ತ್ವಂ ಹಿ--ನೀನೇ ಅಲ್ಲವೇ | ಸನಿತಾ-- 
(ನಮಗೆ) ದಾತೃವಾಗಿರುವುದು | (ಆದುದರಿಂದ) ಮನುಷ ನುನಸ್ಯನಾದ ನನ್ನ | ರಥಂ ಮನೋರಧನನ್ನು 
(ಸ್ವರ್ಗಗಮನಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞ ಲಕ್ಷಣರಧವನ್ನು) | ಚೋದೆಯೆ&--ಪ್ರೇರಿಸು| (ಕಿಂಚ ತ್ವಂ. ಮತ್ತೂ 
ನೀನು) | ಸಹಾವಾನ್‌-- ನೋಮಸಹಾಯನಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿ (ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿ) | ಡೆಸ್ಕುಂ- ಹಿಂಸಕನೂ | 
ಅವ್ರತೆಂ-- ಕರ್ಮನಿಲ್ಲದವನೂ ಆದವನನ್ನು। ಶೋಚಿಷಾ--ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ (ಅಗ್ನಿಯು) | ಸಾತ್ರಂ ನ--ಸ್ವಾಧಾರ 
ವಾದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ದಹಿಸುನಂತೆ | ಔಷ ದಹಿನು 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶೂರನೂ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ದಾತೃವೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, ನುನುಷ್ಯನಾದ ನನ್ನ ಮನೋ 
ರಥವನ್ನು ಅಧವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವರ್ಧಿಸುವಂತೆ ವ್ರೇರಿಸು, ಮತ್ತು ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ನೀನು (ಕರ್ನೂಧಿಕಾರಿ 
ಯಾಗಿದ್ದು) ಕರ್ಮಾಚರಣೆ ಮಾಡದನನೂ, ಹಿಂಸಕನೂ ಆದವನನ್ನು, ಅಗ್ನಿಯು ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ನ್ವಾಧಾರಭೂತವಾದ 
ವಾತ್ರೆಯನ್ನು ದಹಿಸುವಂತೆ ದಹಿಸು 


English Translation 


You are a hero, a benefactor, accelerate the vehicle of man (that 
bears him to heaven), consume, mighty one, the 1rrelig1ous Dasyu, as 
a (wooden) vessel 1s burnt by fire 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸನಿತಾಒದಾತಾ| ಈ ನದನು ದಾನಶೀಲನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಮನುಷ್ಯನಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಾದವರ ರಥಂ--ರಂಹಣಂ, ಸ್ಪಂದನಂ, 
ಮನೋರಧೆಂ, ವ್ಯಾ ಸ್ಪರ್ಗಗಮನಸಾಧನಂ ಯಜ್ಞಾ ಖ್ಯಂ ರಧಂ ವಾ--ಇಷ್ಟಗಳು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಅಧವಾ 
ಯಜಮಾನರು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞರೂನವಾದ ರಥವು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂಬ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ 


ರಧ8--ಎಂಬ ವಡವು ರಥೋ ರಂಹತೇರ್ಗತಕಿಕರ್ಮಣಃ ಗಮನಾರ್ಧಕವಾದ ರೆಂಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ ಅಥವಾ ಸ್ಥಿರತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ವಿಸೆರೀತಸ್ಯ--ಸ್ಟಿರ ಎಂಬ ಪದವು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದಾಗ 
ರಥ ಎಂಬ ವದವು ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗುವುದು, ಎಂದೂ, ಅಧವಾ, ರಮಮಾಣೋಸ್ಕಿಂಸ್ಕಿಸೃತೀತಿ ವಾ ರಪೆತೇರ್ವಾ 
ರಸತೇರ್ವಾ (ನಿ ೯-೧೨) ಯುದ್ಧಮಾಡುವವನು ಸುಖವಾಗಿ ಇರುವ ಸನ್ನಿ ವೇಶಸಾಧನವು ಎಂದ್ಕೂ ರಪ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದಲ್ಕೂ ಅಧವಾ ರಸ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ನಿಷ್ಟ್ರನ್ನ ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ವನಸ್ಪತೇ ನೀಡ್ವಂಗೋ ಹಿ ಭೂಯಾ ಅಸ್ಮತ್ಸಖಾ ಪ್ರತರಣಃ ಸುವೀರಃ | 
ಗೋಭಿಃ ಸಂನದ್ಭೋ ಅಸಿ ನೀಳೆಯಸ್ವಾಸ್ಥಾ ತಾ ತೇ ಜಯತು ಜೇತ್ವಾನಿ | 
(ಯ ಸಂ ೬-೪೭-೨೬) 

ಬಿಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ರಧದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಆದರೆ ಗತ್ಯರ್ಧಕವಾದ ರಂಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ರಥ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಓಡಾಡತಕ್ಕ ವುತ್ರರಿಗೂ ಈ ಪದವು ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಜಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಯಂದನರೂಪವಾದ ಮನೋರಧವೆಂದು ಒಂದು ಬಗೆಯಾಗಿಯೂ, 
ಸ್ವರ್ಗಗಮನಸಾಧನವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ರಥನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದುಬಗೆಯಾಗಿಯೂ 
ರಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


374 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧ ಅ ೨೩ ಸೂ ೧೭೫ 
ಸಹಾವಾನ್‌ಸೋಮಸಹಾಯೆವಾನ್‌ ಬಲವಾನ್‌ ವಾ | ಸಹಃ ಎಂಬ ಪದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ ೩-೯) ವರಿತವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ--ಸಹೆವಾನ್‌ ಎಂಬ ಹದವು 


ತ್ಯಮೂ ಷು ನಾಜಿನಂ ದೇವಜೂತೆಂ ಸಹಾವಾನಂ ತೆರುತಾರಂ ರಧಾನಾಮ್‌ | 
ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಂ ಸೃತನಾಜಮಾಶುಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ತಾರ್ಶ್ಯ್ಯಮಿಹಾ ಹುನೇಮ ॥ 
(ಖು ಸಂ ೧೦-೧೭೮-೧) 


ಉದಾಹೃತವಾದ ಖುಕ್ಚ ನಲ್ಲಿ ಸಹೆಸ್ಕಂತೆಂ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ಸಹಾವಾನಂ ಸಹಃ 
ಬಲಂ ಶೇನ ತದ್ವಂತೆಂ ನಹೆಶ್ವಬ್ಧಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂದ್ಕೂ ಅದನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೆಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು, ನೋಮರೂಸವಾದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು ಆಧವಾ ಬಲವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು 
ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ದಸ್ಯುಂ--ಉಪಕ್ಷಸಯಿತಾರಂ | ಯಾಸ್ಕರು ಡಸ್ಕುರ್ದಸ್ಯತೇಃ ಕ್ಷಯಾರ್ಧಾದುಪೆದೆಸ್ಯಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ 
ರಸಾಃ ಉಪದಾಸಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ (ನಿ ೭.೨೩) ಹಿಂಸೆಮಾಡು ಅಧವಾ ನಾಶಗೊಳಿನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ದಸು 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ದಸ್ಯು ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಉದಕಗಳು ಶೋಷಿತವಾಗುನೃವು, ಕರ್ಮಗಳು ನಾಶ 
ವಾಗುವುವು, ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇರುವುದೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಸಾಯಣರು ನಾಶಮಾಡುವವನು ಎಂದು 
ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ದಸ್ಯುಂ ಎಂಬ ಈ ಪದವು ಅವ್ರತೆಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಜೆ. ಅವ್ರತೆಂ 
ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ಅಕರ್ಮಾಣಂ ಅನನುಷ್ಕಾಯಿನಂ--ಯಾಗರೂವವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಆಚರಿಸದೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನಾಶಮಾಡುವವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ದಹ--ನಾಶಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆದೇಶವೂ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತೂ ಈ ನಿಷ 


ಯದಲ್ಲಿ ಶೋಜಿಷಾ ಸಾತ್ರಂನ ಜ್ವಾಲಯಾ ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ಪಾಧಾರಂ ವಾತ್ರವಿಶೇಷಮಿವ--ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆ 


ಯಿಂದ ತನ್ನ(ತನಿಗೆ) ಆಶ್ರಯವಾದ ಇಂಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಸುಡುವಹಾಗೆ, ಯಾಗಾಧಿಕಾರೀ ಯೋ ನ ಯೆಜತೇ ತೆಂ 
ದಹ ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡದ ಉದಾಸೀನಭಾವದಿಂದ 


ಇರುವವನಾದರ, ಅವನನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಉಪಮಾನ ಫಿರ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ 


ದೇವ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿಕಾಸಾತ್ಮಕವಾದುದ್ಕೂ ದ್ಯೋತನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ದಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ (ನಿ ೭-೧೫) 
ಆದ ಯಾವ ಅರ್ಥವು ತೋರುವುದೋ ಅದಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ವಿರುದ್ದವಾದ ಕ್ಷಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಅಂಧಕಾರಮಯವಾದುದೂ 
ಮತ್ತು ಹಿಂನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಅರ್ಥವನ್ನು ದಸ್ಯುಶಬ್ದವು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ ವೃತ್ರಾದಿ ಅಸುರರೆಲ್ಲರೂ ಈ ದನ್ಯುನಿನ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರು ನೀರನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸಿದಂತೆ ತಡೆಯುವುದ್ಕೂ ಬೆಳಕನ್ನು ಮುಚ್ಚುವುದೂ ಇವರ ಕೃತ್ಯಗಳಾದುದ 
ದರಿಂದ ಇವರ ನಾಶವನ್ನು ಮಾಡಿ ನೀರನ್ನು ಹರಿಯಿಸಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರೆನಿಗೆ 
ದಸ್ಯುಹಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ 


ದಸ್ಯು ಶಬ್ದವು ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳೆ ನರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಕರ್ಮ 


ಹೀನರಾದ ಮಾನವರ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 
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ತ್ವಂ ಹ ನು ತೃದದಮಾಯೋ ದಸ್ಯೂ ರೇಕಃ ಕೃಷ್ಟೀರವನೋರಾರ್ಯಾಯ | 


(ಸಿ ಸಂ ೬೧೬೭೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೆಸ್ಯೂನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಹೀನಾನ್‌ ಜನಾನ್‌ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ ಇಂತಹೆ ವೃತ್ರಾದಿ 
ರೂವವಾದ ದನ್ಯುಗಳನ್ನೂ ಕರ್ಮಹಿ ನರ್ಮೂಮಾನವರೂಪರೂ ಆದೆ ದೆಸ್ಕುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ದಸ್ಯುಹಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಸಹಜವಾಗಿದೆ 


ಸುನಿತ್ಸಸ್ಯೆ ಸ್ಪ ಹಿ ವ್ರಜಂ ಗೋಮಂತೆಂ ದಸ್ಯುಹಾ ಗಮತ್‌ | 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರನ ಅತ್ಯತಿಶಯನಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ದಸ್ಯುಹನನದಿಂದೆ ಆದೆ 


ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ ಮತ್ತು 


ಆರ್ಯ, ದಸ್ಯು ಎಂಬ ಎರಡು ವದಗಳೂ ಎರಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಗುಂಪಿನ ಜನರೆನ 
ವದಗಳೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಆರ್ಯರೆಂಬುವರು ಸಂಸ್ಕೃತರೆಂದೂ, ದಸ್ಯಗಳು ಅನಂಸ್ಕ್ರತರಾಗಿಯೂ ವರ್ಣವಿಕಾರ 
ವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ಜನರೆಂದೂ ಈ ಎರೆಡು ಗುಂಪಿನ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇತಿಹಾಸಕಾರರು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡನೆ ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 


| ವ್ಯಾಕರಣ ಯಾ । 
ಕ್‌ 


ಕ್ರ 
ಸನಿತಾ_ಸಣು ದಾನೇ ಧಾತು ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ರ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 


ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಆರ್ಥಧಾತುಕೆಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ನಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನ್ವೆರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಚೋದೆಯೆ--ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರೋಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಬ" ಸೆತ್ಯಾಪಸೆಪಾಶ-(ನಾ ಸೂ ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ ಸಿಪ್‌ ಶವ್‌ 
ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ ಇಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂವಥಧೆಗೆ ಗುಣ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಚಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ದಸ್ಕುಮ್‌--ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ ಧಾತು ಯಜಿಮನಿ ಶುಂಧಿ-(ಉ ಸೂ ೩-೩೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಕಾರ ಇತ್ತಾದ ಯುವಿಗೆ 
ಅನಾದೇಶ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 

ಅವ್ರತೆಮ್‌- ನ ನಿದ್ಯತೇ ವ್ರತಮ್‌ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಮ್‌ ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಓಷಃ- ಉಷ ದಾಹೇ ಧಾತು ಭ್ರಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಅರ್ಧ ತೋರುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಬ್‌ ಮದ್ಯಮ 
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ಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೊವ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಶವ್‌ ಅನುದಾತ್ತನಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಶೋಜಿಷಾ--ಶುಚ ಶೋಕೇ ಧಾತು ಅರ್ಚಿಶುಚಿಹು-(ಉ ಸೂ ೨೧-೨೬-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವೆರ ಬರುತ್ತದೆ ತೃತೀಯಾ ಎಕವಚನಾಂತರೂಸ |೩॥ 


ಹ ಡಘೋತ್ಸ 


1 ಸಂಹಿತಾನಾರಃ |! 


| | 
ಮುಷಾಯ ಸೂರ್ಯಂ ಕವೇ ಚಕ್ರಮಿಾಶಾನ ಓಜನಾ | 


| 
ಇಂ 
ವಹ ಶುಷ್ಮಾಯ ವಧಂ ಕುತ್ಸಂ ವಾತಸ್ಯಾಶ್ವೈಃ He | 
8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಮುಷಾಯ | ಸೂರ್ಯಂ | ಕವೇ! ಚಿಕ್ರೆಂ। ಈಶಾನಃ | ಓಜಸಾ | 
| | | 
ವಹ | ಶುಷ್ಹಾಯೆ | ವಧಂ! ಕುತ್ನಂ | ವಾತಸ್ಕ | ಅಶ್ಚೈಃ | ೪ ॥ 


ಣ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ! 


ಹೇ ಕವೇ ಕ್ರಾಂಶದರ್ಶಿನ್ಸಿಂದ್ರ ಈಶಾನಃ ಸಮರ್ಥಃ ಸನ್‌ ಸೊರ್ಯಂ ಸೊರ್ಯಸ್ಯೆ ಗ 
ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತೀತಿ ಸಷಷ್ಮ್ಯೇಕವಚನಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯೈಕವಚೆನಾದೇಶಃ ॥ ತತ್ಸಂಬಂಧಿ 
ಚಕ್ರಮೇಕನೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಸಾಮರ್ಥಾತಿಶಯೇನ ಮುಷಾಯ | ಅಮುಷ್ಣಾ | ಛಂದಸಿ 
ಶಾಯಜಸೀತಿ ಶಾಯಜಾದೇಶಃ |. ಪೂರ್ವಂ ಸೂರ್ಯರಧಸ್ಯ ಚಕ್ರದ್ವಯಮಸ್ತಿ ಏಕಮಿಂದ್ರೋ 
ಮುಮುಷ ಇತೀತಿಹಾಸ8। ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ ಪ್ರಾನ್ಯಚ್ಚೆ ಕ್ರಮವೃಹಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕುತ್ಸಾ- 
ಯಾನ್ಯತ್‌ | ಯ ೫ ೨೯.೧೦. | ಇತಿ | ಕಂಚೆ ಶುಷ್ಥಾಯೈತನ್ನಾಮಕಾಯಾಸುರಾಯ ತದ್ವಧಾರ್ಥಂ! 
ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ವಾ ಚೆತುರ್ಥ್ಧೀೀ | ಶುಷ್ಮಂ ಹಂತುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕುತ್ಸಂ ಕರ್ತನಸಾಥನಂ ವಧಂ 
ವಜ್ರಂ ನಾತಸ್ಯ ವಾಯೋರಶ್ಚೈರ್ವಾಯುನವೇಗೈರ್ವಾಶ್ಚೈರ್ಯಿಕ್ತಃ ಸನ್‌ ವಹ | ಅವಹ। | ಶುಷ್ಣ್ಮಂ 
ಹಂತುಂ ವಜ್ರಮಧಾರಯೆಃ | ಯದ್ಪಾ | ಶುಷ್ನನಧಾಯೆ ವಜ್ರಮವಹಃ | ತಂ ಚೆಹತ್ತಾ ತದೀಯ್ಕೆ- 
ರ್ವಾಯುರ್ವೇಗೈರತಶ್ಟೈಸ್ತದುಪಲಕ್ರತೈಸ್ತದೀಯ್ಯರ್ಥಕೈಃ ಕುತ್ಸಂ ಮಹರ್ಷಿಮಗೆಮಃ | ಶುಷ್ಹಾಸುರಧನಂ 
ಕುತ್ಸಾಯಾದಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚಾನ್ಯತ್ರ ತ್ವಂ ಕುತ್ಸಂ ಶುಸ್ನ ಹತ್ಯೇಷ್ಟಾವಿಧ। ಯ ೧ ೫೧ ೬। 
ಕುತ್ಸಾಯ ಶುಷ್ಥಮಶುಷಂ | ಯೆ. ೪-೧೬-೧೨ | ಇತ್ಯಾದೀತಿ ॥ 
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ಇಕ್‌ ಸಕ್‌ ಸನ್‌ ಸ್ಸ CU 


ಕ್ರಿ 
ಜಾ 
~~} 


ಲ್‌ ಬಾ ಎಂ [YE 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

(ಹೇ) ಕೆವೇ--ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಈಶಾನೆ8- ಸನುರ್ದ ಸಿ 
ಸೂರ್ಯನ | ಚಿಕ್ರಂ--ರಧದ ಒಂದು ಚಕ್ರವನ್ನು | ಮ A ದಿಂದ ಮುವಾಯಿ--- 
ಅಪಹರಿಸಿದೆ | (ಕಿಂಚೆ--ಮತ್ತು) | ಶುಷ್ಡ್ಹಾಯೆ. ಶುನ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನ ವಥೆಗೋಸ್ಟರ | ಕುಶ್ಸಂ--ಕರ್ತನ 
ಸಾಧನವಾದ | ವಥಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ವಾತಸೈ--ವಾಯುನಿನ ಹ | ಅಶ್ವೈಃ-- ಅಶ್ವಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿ | ವಹೆ- ಧರಿಸಿದೆ] [ಅಧವಾ ಶುಷ್ಥಾಯ-_ಶುಸ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನ ವಭಗೋಸ್ತರ | ವಧಂ-.- 
ವಜ್ರಾಯ.ಧವನ್ನು | ವಹ-- ಧರಿಸಿದೆ (ಅವನನ್ನು ವಧಿಸಿ) |  ವಾತೆಸೈ--ವಾಯುನಿಗೆ ಸಮವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ | 
ಅಶ್ವೈಃ--ಆ ಶುಷ್ಣನ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ (ಅಶ್ಟೋಪಲಕ್ಷಿತ ಧನದಿಂದ) ಯುಕ್ತನಾಗಿ ' ಕುತ್ಸಂ--ಕತ್ಸನಾಮಕ 
ಖಹಿಯನ್ನು (ವ್ರಾಪ್ತನಾದೆ) ] 


ಸರಕು ಸೂರ್ಯಂ-- 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮರ್ಥನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತಿರಯದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ರಥದ ಒಂದು ಚಕ್ರವನ್ನು 
ವಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯಾಗಿ ಶುನ್ಹಕೆ ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ವಧಿಸ್ಕಿ ವಾಯೆನೆ ನೇಗವುಳ್ಳ ಅವನ 


ಅಶ್ವಗಳೆ ಮತ್ತು ಧೆನನಹಿತನಾಗಿ ಕುತ್ಸಜುಹಿಯೆನ್ನು ವ್ರಾಸ್ತನಾಗಿ, ಆ ಧನವನ್ನು ಆ ಖುಹಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದೆ 


English Translation 
Sage Indra, who are the lord; you have carried off by your strength 


one wheel of (the chariot of) the sun Take up your bolt for the death of 
Shushna, and proceed with your horses, swift as the wind, to Kutsa 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕೆನೇ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನ್ಸಿಂದ್ರ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ವದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಇನ್ನು 
ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈ ವದೆದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಎರಡುನಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮೊದಲನೆಯೆದಾಗಿ, "ಯೇ 
ನಾ ಅನೂಚಾನಾಸ್ತೇ ಕೆನಯೇ8?? ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನನುಸರಿಸಿ ವೇದಾಂಗಸಹಿತವಾದ ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಜ ಕೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಕವಿ, ಮನೀಷೀ (ನಿ. ೩-೧೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನ ನುಸರಸಿ ಮೇಧಾವಿಯೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಮೇಧಾವೀ ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನೋ ಭವತಿ ಕೆವತೇರ್ವಾ | 

(ನಿ ೧೨-೧೩) 

ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕನಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕಿ ಕ್ರೈಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಠ ಸನ್ನ ವಾಗಿ 
ಕ್ರಾ ಂತದರ್ಶನವುಳ್ಳ ವನೆಂದಾಗಬಹುದು, ಅಧವಾ ಕಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಸು ಬಳ 15% ಸ್ತೋತ್ಛ 
ನೆಂದರ್ಧವಾಗಬಹುದ್ಕು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಕವಿಯ ಸ್ವರೂಸವೇನು? ಕವಿಯ 
ಶಕ್ತಿಯೇನು ಯಾವ ಸ್ವರೂವ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಖುಕ್ಸ ಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕನಿ va ದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯೆಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


378 ಸಾಯಣಭಾಶ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧ ಅ ೨೩ ಸೂ ೧೭೫ 
ಯುಸಿ) ಸುಮೇಧ, ಧೀರ, ರೇಭೆ ಎಂಒ ಪದಗಳು ಯಾವ ಸ್ವರೂಪವಿಶೇಷವನ್ನು ತೋರಿಸುವುವೋ 
ಕನಿ ಪದವೂ ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು.  ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನ 
ಕಾಲಗಳ ವ್ಯವಹಾರೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಯತಕ್ಕ ಅಸಾಧಾರಣವೂ ಅಲೌಕಿಕವೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಳೃವನೇ ಧೀರನು, 
ಯಸಿಯೊ ಅವನೇ ಕವಿಯು ಈ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳನನೇ ಸೆನೀತ್ರರೊನವಾದೆ ಕಾನದ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಅರ್ಹನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಕಾರನಿಗೂ ಕನಿ, ರೇಭ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಹೆಸರುಗಳಿರುವುವು ಲೌಕಿಕವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಲ್ಲೂ, 
ಲಕ್ಷಣಗ್ರಂಧಗಳಲ್ಲೂ ಕನಿ, ಕಾವ್ಯ, ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಇದೇ ರೀತಿಯ ಆಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಸಂಜ್ಞೆಯಿದ್ದರೊ ಅಲ್ಲಿಯ ನಿರ್ವಚನವು ಇದಕ್ಕಿಂತ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ನಾಗಿದೆಯೆಂಬಂಶವನ್ನು ಮುಂಜಿ ಸಂದರ್ಭಾನ 
ಸಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ] ಕವಿಯ ನಿಜವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚತೇ ಕವಿಃ ಪ್ರಾಸಾನೀದೈದ್ರಂ ದ್ವಿಪದೇ ಚೆತುಷ್ಪಡೇ 
ನಿ ನಾಕಮಖ್ಯತ್ಸವಿತಾ ವರೇಣ್ಯೋಂ5ನು ಪ್ರೆಯಾಣಮುಷಸೋ ನಿ ರಾಜತಿ | 
(ಯ ಸಂ ೫-೮೧-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಸವಿತೈವಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಕವಿ ಶಬ್ದವು ಸವಿತೃನಿನ ಯಾವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದುರೆ ವಿಶ್ವದ ಸಕಲ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಸವಿತೃವಿಗೆ 
ಈ ವಿಶೇಷಣನಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ, ಗೂಢೆವಾಗಿ ಅಡಗಿ ಲೋಕದ ದೃಷಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದಿರುವ 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಲೋಕದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ 
ವನೆಂದರ್ಧ ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ನ್ರೋತೃವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೂ ಸಹ ಕನಿ ಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 
ಈ ಭಾವವು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ, 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಕೃಣೋತಿ ವರುಣೋ ಗಾತುವಿದಂ ತಮಾಮಹೇ | 
ವ್ಯೂರ್ಣೋತಿ ಹೃದಾ ಮತಿಂ ನವ್ಯೋ ಜಾಯತಾಮೃತೆಂ ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ [| 
(ಖು ನಂ ೧-೧೦೫-೧೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ಉದಾಹೃತವಾದ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವ್ಯೊರ್ಣೋತಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಉಚ್ಛಾರಯತಿ, ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 
ಊರ್ಣುರ್ಥ-- ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಮರೆನು, ಹೊದ್ದಿಸು ಎಂಬರ್ಧದ ಊರ್ಣು ಧಾತುವು ಊರ್ಣೋತಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ 
ಇಲ್ಲಿ ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಸೇರಿ ವಿಗತವಾದ ಅಚ್ಚಾ ದರೆ ಎಂದರೆ, ಮರೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದು ಎಂಒರ್ಧವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದೆಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಗುಸ್ತವಾಗಿರುವ ಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದರ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ, ಗುಪ್ತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ತೋರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಕನಿಯ 
ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ವಿಶೇಷಗುಣವೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಆದ.ದರಿಂದ ಸನಿತೃನಿಗೂ ನ್ಸುತಿಕರ್ತ 
ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಮಾನವಾದ ಧೆರ್ಮವನ್ನು[ ಕೆವಿ ಶಬ್ದವು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ತಿಳಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನೂ ಕವಿಕೃತಿಯನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಮಾನಂ ನೀಳೆಂ ವೃಷಣೋ ವಸಾನಾಃ ಸಂ ಜಗ್ಮಿರೇ ಮಹಿಷಾ ಅರ್ವತೀಳಿಃ | 
ಬುತಸ್ಯ ಪೆದೆಂ ಕವಯೋ ನಿ ಪಾಂತಿ ಗುಹಾ ನಾಮಾನಿ ದಧಿಕೇ ಪರಾಣಿ | 
(ಖು ಸಂ ೧೦-೫-೨) 


ಅ೨ಅ೪ ವ ೧೮] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 379 


ತಾರ್‌ ಅಕ ಹಾರ್ಸ್‌ [ಮ ಳಾ ನ್‌್‌ ತಗ pe ಸ್‌ ಕ 


ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಸ್ರಧಮಂ ವಾಚೋ ಅಗ್ರಂ ಯತ್ರ್ರೈರತ ನಾಮಧೇಯೆಂ ದಧಾನಾಃ | 
ಯದೇಷಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯೆಡರಿಪ್ರಮಾಸೀತ್ರೇಣಾ ತೆದೇಷಾಂ ನಿಹಿತೆಂ ಗುಹಾವಿಃ !! 


(ಯ ನಂ ೧೦-೭೧-೧) 


ಗೂಢವಾದ ಹೈ ದಯದ ಅತ್ಯುತ್ತ dae ಹನ್ನೆದ ಟು ತ ವ್ರ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ad ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕವಿಯೆ ದರ್ಶನವೂ ವ್ರಕಾಶನರೂನವಾದ 
ನಾಧನದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವು 
ಯೆಜೆ ಕನ ನಾಚಃ ಪದನೀಯೆಮಾಯೆನ್‌ ತಾಮನ್ಮನಿಂದನ ಸಹಿ ಪ್ರವಿ ಸ್ಟಾಂ | 
ತಾಮಾಭೃತ್ಯಾ ವ್ಯದಧುಃ ಪುರುತ್ರಾ ತಾಂ ಸಪ್ತೆ ರೇಭಾ ಅಭಿ ಸಂ ನವಂಶೇ | 
(ಹು ಸಂ ೧೦-೭೧-೩) 
ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಧದರ್ಶಿಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುವ್ತ ವಾಗಿದ್ದ ವಾಕೃನ್ನು ಯಜ್ಞ. ರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ಕವಿಗಳು 
ನಡೆದರು ಅನಂತರ ಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಉವಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅನರಿಗೂ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ವಿಶ್ವತತ್ತ 
ರೂನವಾದ ಈ ವಾಕ್ಮನ್ನು ಗಾಯತ್ರಾ ದಿ ಭಂದನ್ಸು ಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ Ag ವಾಕ್ಪಕಾಶನ ರೂವನಾದ 
ಷ್ಟಿಗ್ಗೂ ಯಜ್ಞ ರೊವನಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಯವನ್ನೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಕಾರಣರೂಪ 
be did ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ಶತವಧಾದಿ MI ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 
ಅಯುಕೇತಜ್ಞೊ ತಿಕ ಪ್ರವಿಶತಿ ಯೆ ಏತಮನು ವಾ ಬ್ರೂತೇ ಭಕ್ಷಯೆತಿ ನಾ ತೆಸ್ಯ ವ್ರತಚೆರ್ಯಾ 
ಯೂ ಸೃಷ್ಟ್‌ /| 
(ಶ ಬ್ರಾ ೧೪-೧-೨-೨೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣಸ್ರೂರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಟೂ ನೂತನನೃಷ್ಟಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತೀಂದ್ರಿಯವಿಷಯವ್ರಜ್ಞೋವೇತನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣನು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಧಮಾಡತಶಕ್ಕದಾಗಿದೆ 


ಈಶಾನಃ ಸೂರ್ಯಂ ಚಕ್ರಂ ಓಜಸಾ ಮುಷಾಯ--ಸವಃರ್ಥಃ ಸನ್‌ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಏಕಂ 
ಚಕ್ರಂ ಸಾಮರ್ಧ್ಯಾತಿಶಯೇನ ಅಮುಷ್ಣಾಃ | ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ oi ಎರಡು 
ಚಕ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಅನಹೆರಿಸಿದನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಅರ್ಥವು ಪೂರ್ವಂ ಸೂರ್ಯರಥಸ್ಯ ಚೆಕ್ರದ್ವಯೆ- 
ಮಸ್ತಿ ಏಕಮಿಂದ್ರೋ ಮುಮುಷ ಇತೀತಿಹಾಸಃ:- ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ವ್ರಸಿದ್ಧ ಸ್ಲವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು bie 
ಪ್ರಾನ್ಯಚ್ಚಕ್ರಮವೃಹಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕುತ್ಸಾಯಾನ್ಯದ್ವರಿವೋ ಜಟ | 
ಎಂಬ ಯಕ್ತನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ಖ ಸೆಂ ೫-೨೯-೧೦) 


ಶುಷ್ಠಾಯೆ-ಏತೆನ್ನಾಮಕಾಯೆ ಅಸುರಾಯೆ ಶುಷ್ನೆಂ ಹಂತುಂ | ಶುನ್ಹನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಾತಸ್ಯ ಅಶ್ವೈಃ ವಾಯುವಿನ ವೇಗದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಅಧವಾ 
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ನಾ 
ಮಾನ ಗ್‌ ಕಟ್ಸ್‌ ಸ್‌ pa pe ರ್‌ ಹ ಬ ದು ಓಂ ಹ ಬ ಇನ ಜ.1. po [a ಕೊ ಡು ಎ. [ad po pa ಕಾ ರ್‌ ಸ್ಯಾ ಬಾಂಗಿ 


ಅಶ್ಚಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವವನಾಗಿ ಕುತ್ಸಂ ವಧಂ ವಹಃ ಕತ್ತರಿಸುವ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಧರಿಸಿರುವನು 
ಅಧವಾ ತಂ ಚ ಹತ್ವಾ ತದುಸಲಕ್ಷಿಕೈಸೃದೀಯಧನೈಃ ಕುಶ್ಚಂ ಮಹರ್ಷಿಮಗಮಃ | ಕುತ್ಸ ಎಂಬ ವದವನ್ನು 
ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ, ಕತ್ತರಿಸುವ ಸಾಧನ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿ 
ಸದೆ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧ ದೆಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಗೆ ಶುಷ್ಲಾಸುರನ ಧನವಕ್ನೆ ಲ್ಲವನ್ನೂ ಶುಸ್ಣನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ 
ನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಕೊಟ್ಟಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 
ತ್ವಂ ಕುತ್ಸಂ ಶುಷ್ಣಹತ್ಯೇಸ್ವಾನಿಥಾರಂಧಯೊಲತಿಥಿಗ್ವಾಯೆ ಶಂಬರಂ [ 
ಮಹಾಂತಂ ಚಿಡರ್ಬ್ಬುದಂ ನಿ ಕ್ರಮಾಃ ಪದಾ ಸನಾದೇವ ದಸ್ಯುಹತ್ಯಾಯ ಜಜ್ಲಿಸೇ 1 
(ಖು ಸಂ ೧-೫೧-೬) 
ಕುತ್ಸಾಯ ಶುಷ್ಣಮಶುಷಂ ನಿ ಬರ್ಹಿೀಃ ಪ್ರಸಿತ್ವೇ ಅಹ್ನೆಃ ಕುಯವಂ ಸಹಸಾ | 
(ಹು ಸಂ ೪-೧೬-೧೨) 
ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುಜೆಂದು ಸಾಯಣರು ಉದಾಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಡೀ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಮಂತ್ರಾಂತರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಶುಫ್ಚ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಟರಿಂದ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ ೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು... 
ನಿಯಪ್ಪೃಣಕ್ಸಿ ಶ್ಚಸನಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಶುಷ್ಣಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ವ್ರನ್ನಿನೋ ರೋರುವದ್ದನಾ | 
ಪ್ರಾಚೀನೇನ ಮನಸಾ ಬರ್ಹಣಾವತಾ ಯಶದ್ಯಾ ಚಿತ್ಕೃಣವಃ ಕಸ್ತ್ಯಾ ಪರಿ 
(ಖು ಸಂ ೧-೫೪--೫) 
ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶುಷ್ಪಸ್ಯ ಶೋಷಯಿತುರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ 
ನ್ಯಾನಿಧ್ಯದಿಲೀಬಿಶಸ್ಯ ದೃಹ್ಟಾ ಥಿ ಶೃಜ್ನಣಮಭಿನಚ್ಛುಸ್ಹಮಿನ್ನ 8 | 
ಯಾವತ್ತರೋ ಮಘವನ್‌ ಯಾವದೋಜೋ ವಜ್ರೇಣ ಶತ್ತುಮವಧೀಃ ಸೃತನ್ಯುಂ | 
(ಯು ಸೆಂ ೧-೩೩-೧೨) 
ಇಲ್ಲಿ ಶುಷ್ಮ ಶಬ್ದವು ಶುಷ್ಠಂ ಬಲನಂತಂ ಮೇಘಂ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಕುತ್ಸಂ--ಇಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಕುತ್ಸಂ-ಕರ್ತನ ಸಾಧನಂ ಕತ್ತರಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ ಎಂದು ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಕುತ್ಸಂ ಕುತ್ಸನಾಮಾನಂ ಯಖಷಿಂ | ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಎಂದೂ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಖುಹಿಯೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದಕೆ ಶುಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದು ಕುತ್ಸಸಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದು 
ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಶಂನೆಯಾಗುತ್ತದೆ 
ಕುತ್ಸನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವು ಅತ್ಯಂತ ಆ ಕಟಿವಾದುದೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಆರ್ಜುನೇಯ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳವ್ಲಿರುತ್ತದೆ ಆರ್ಜುನೇಯ 
ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ಅರ್ಜುನೀ ಎಂಬ ಹೆಂಗಸಿನ ಮಗನೆಂದಾಗಬಹುದು ಅಧವಾ ಅರ್ಜುನ ಇತೀಂದ್ರಸ್ಯ ನಾಮ | 
ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ; ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಜುನನೆಂದು ಹೆಸರು ಕುತ್ಸನು ಇನನ ಪುತ್ರ ನಾದುದರಿಂದೆ ಆರ್ಜುನೇಯನೆಂಬ 
ನಿಶೇಷಣವು ಸಹಜವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಜುನ ಎಂಬ 
ಹೆಸರುಂಟು ಎಂದು ಸಮರ್ಧಿನಲು ಸಾಯಣರು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
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[a Neel [as ನ್‌ ಹ್‌ pe ಲ್‌! 
po 
ರಾ ಕ್‌ ಹ ಸಜ ಯಂ ಬಜೆ ದಂ ಬಂದನೆ 


ಏತದ್ದಾ ಇಂದ್ರೆಸ್ಕ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮ ಯೆದರ್ಜುನಃ | 
ಖಂಬ ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾಮಂತ್ರವನ್ನು ದಾಹೆರಿಸಿದ್ದುರೆ ಆದಕ್ಕೆ 
ಅಹಂ ಕುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯೆಂ ನ್ಶೃಂಜೇ€ಹಂ ಕನಿರುಶನಾ ಪಶ್ಯತಾಮಾ। 
(ಯ ಸಂ ೪-೨೬-೧) 
ದಾಸಂ ಯಚ್ಛುಷ್ಡಂ ಕುಯವಂ ನ್ಯಸ್ಮಾ ಅರಂಧಯೆ ಆರ್ಜುನೇಯಾಯಿ ಶಿಕ್ಷನ್‌ | 
(ಯೆ ಸಂ ೭-೧೯-೨) 
ವಹತ್ಯುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯೆಂ ಶತಕ್ರತುಃ ಶರಡ್ನಂಧರ್ನಮಸ್ತೃತೆಂ | 
(ಯ ಸಂ ೮-೧-೧೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ ಆರ್ಜುನೇಯ ವದಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಅರ್ಜುನ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಂ ಕುತ್ಸಂ | 
ಅರ್ಜುನೀ ಎಂಬ ಹೆಂಗಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸನೆಂದೇ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಅರ್ಜುನ, ಅರ್ಜುನೀ ಎಂಬ 
ವದಗಳೂ ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧವಾದವು ಎಂದು ಶ್ರುತ್ಯಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಲಿನ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆ 
ಗಳೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಫಲ್ಲುನೀಷ್ಟಗ್ನೀ ಆದಧೀತ | ಏತಾ ವಾ ಇಂದ್ರೆನಕ್ಷತ್ರಂ ಯತ್ಸಲ್ಗುನ್ಯೋಪ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿ- 
ನಾಮ್ಕ್ಯೋ$ರ್ಜುನೋ ಹವೈ ನಾನೇಂದ್ರೋ ಯದಸ್ಯ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮಾರ್ಜುನ್ಯೋ ವೈ 
ನಾಮೈತಾಸ್ತಾ ನತತ್ಪರೋಕ್ಷಮಾಚಕ್ಷತೇ ಫಲ್ಲುನ್ಯ ಇತಿ ಕೋ ಹೇತಸ್ಯಾರ್ಹತಿ ಗುಹ್ಯಂ 
ನಾಮ 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨-೧೧) 
ಇಂದ್ರೋ ಭವತಿ ಯಚ್ಚ ಸ್ಪತ್ರಿಯೋ ಯದು ಚ ಯೆಜಮಾನಸ್ತಸ್ಮಾದಾಹಾರಿಷ್ಟೋತರ್ಜುನ 
ಇತಿ | (ಶ ಬ್ರಾ ೫-೪-೩-೭) 
ಭೆಲ್ಲು ನಿಗಳು ಐಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದಿಕೆಯಿಜಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅರ್ಜುನನೆಂಬ ಹೆಸ ಫಲ್ಲುನಿ 
ಗಳಿಗೂ ಅರ್ಜುನಿಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಶತಸಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಕುತ್ಸನನ್ನು ಇಂದ್ರಪುತ್ರ, ಅರ್ಜುನೀಪುತ್ರ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಕರೆಯಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು 
ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸನು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆಂದು 
ಇಂದ್ರ ಕುತ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ 
ತ್ಚಂ ಶುಷ್ಜಂ ವೃಜನೇ ಪೃಸ್ಥ ಆಣೌ ಯೂನೇ ಕುತ್ಸಾಯ ದ್ಯುಮತೇ ಸಚಾಹನ್‌ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೬೩-೩) 
ಕುತ್ಸಾಯೆ ಯೆತ್ರ ಪುರುಹೂತ ವನ್ನಇಸ್ಭೃಷ್ಟಮನಂತೈಃ ಸರಿಯಾಸಿ ವಥೈಃ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೨೧-೯) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಪನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು 
ಶುಷ್ಣ ನನ್ನು ಕೊಂದನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಮತ್ತು, 
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ನ್‌್‌ ವೌ ನ್‌ 
ಸಗ್ಗ ಗಾತ ಗನ್‌ ಸ್ನ ಹೆ ಬಹ ಮು ಚೇಹ ಹ ಕ ಸ ಅ NEE RR ಬ ಕ್‌ ತ್‌ ಗಳನ್‌ eV UN NE ANN ಡಾ ಆರತಿ 


ಅಹಂ ಸಿಶೇವ ನೇತೆಸೂರಭಿಷ್ಟಯೇ ತುಗ್ರಂ ಕುತ್ಸಾಯ ಸ್ಮದಿಭಂ ಚ ರಂಧಯೆಂ | 
(ಹು ಸಂ ೧೦-೪೯-೪) 
ಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿ ನಾನು ವೇತಸು, ತುಗ್ರ, ಸ್ಮದಿಭ ಇತ್ಯಾದಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೋಲಿಸಿ, ತನ್ನ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದೆನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ ಆದಕ್ಕೆ 
ತ್ಚಮಸ್ಮೈ ಕುತ್ಸಮತಿಧಿಗ್ಸಮಾಯುಂ ಮಹೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯೂನೇ ಅರಂಧನಾಯೆಃ | 
(ಖು ಸಂ ೧-೫೩-೧೦) 
ಯೆ ಆಯುಂಂ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗೃಮರ್ಜೆಯೋ ವಾವೃಧಾನೋ ದಿವೇದಿವೇ | 
(ಖಯ ಸಂ ೮-೫೩-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ನೋಲಿಸಿದುದಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 
ವಧಂ- -ವಧನಾಮವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸಿದ್ದಾರಿ ಈ ವದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿನಲ್ಲ ಟ್ಟಿ ರುವಾಗ ಬಹುಶಃ ಬಲವ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ವಢಸಾಧನವೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತಡೆ  ಉದಾಹೆಣೆಗೆ, 
ಸ್ವಯಂ ಸೋ ಅಸ್ಮದಾ ನಿಡೋ ವಧೈರಜೇತ ದುರ್ಮತಿಂ | 
(ಖು ಸಂ- ೧-೧೨೯-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧-೧೩೩-೬, ೨-೨೮-೭, ೬-೨೦-೪ ಇತ್ಯಾದಿ) ವಧೆ, ವಧಂ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ವಧೆ 
ಸಾಧನವಾದ ವಜ್ರಾ ದ್ಯಾಯುಧಗಳೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉನಯೋಗಿಸಿಜಿ ಈ ವಧಸಾಧನವು ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವೇ 
ಆಗಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸತಕ್ಕ ಯಾವ ಆಯುಧಕ್ಪ್ತಾದರೂ ಇದು ವರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರ 
ಬಹುದು ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-- 
ಆರೇ ಗೋಹಾ ನೃಹಾ ವಧೋ ವೋ ಅಸ್ತು ಸುಮ್ಮೇಭಿರಸ್ಮೇ ವಸವೋ ನಮಧ್ವಂ | 
(ಖು ಸಂ ೭-೫೬-೧೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವರ ಆಯುಧವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದರ್ಧ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಮುಷಾಯ. -ಮುಷ ಸ್ರೇಯೇ ಧಾತು ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿವ್‌ 
ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಛಂದಸಿ ಶಾಯೆಜಪಿ (ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶಾಯಜಾದೇಶ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮನಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಬಕಿತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಲಘೊವಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ಹರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತ (ನಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ 


ಕೆವೇ-ಕು ಶಬ್ದೇ ಧಾತು ಅಜೆಇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಗುಣ 
ಅವಾದೇಶ ಸಂಬುಧ್ಯೆಂತರೂವ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಈಶಾನಃ -- ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೋ ಧಾತು ಲಡರ್ಥೆದವ್ಸಿ ಶಾನಜಾದೇಶ ಅನ.ದಾತ್ತೇಶ್ಮಿನ ವೆರೆದಬ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಪಿ 


ರೂಪ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ವಹ--ನಹ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲಜ'ಗೆ ಲೋಟ್‌ ನುಧ್ಯೈಮನ್ರುರುಷೆ ಏಕವಚನಾಂತ 
ಇಗೆ 
Cu 


ಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾಗು 


೭೬ 
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೧ 
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ಯ 
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(ಈ. 
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ಸೂರ್ಯಮ್‌ ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು ರಾಜಸೊಯ ಸೊರ್ಯೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯ ಒಂತೆನಾಗಿ ನಿಪಾತಿತ 
ವಾಗಿದೆ ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ OR ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಷಸ್ಮೀ ನಿಕವಚನಕ್ಕೆ ದ್ವಿ ್ರಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾದೇಶ 


ವಧಮ್‌-- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಹನತ್ಚ ವಧಃ (ಪಾ ಸೂ ೩-೩-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದರೊಡನೆ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ನಿಶಿಷ್ಟನಾದ ವಧಾಜೀಶ ಅತೋ ಲೋಪೆಃ 


(ಪಾ ಸೂ ೬-೪ ೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋವ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚ ಯತ್ರೋದಾತ್ರಲೋಪಃ (ಪಾ ಸೂ 
೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಉಪಾತ್ಮವಾಗುತ್ತಜೆ ಗ 

ಪೌ ಕಾಹ 

| ಸಂಹಿತ ದಃ 


| | | | 
ಶುಸ್ಮಿಂತಮೋ ಹಿ ತೇ ಮದೋ ದ್ಯುನ್ಲಿಂತಮ ಉತ ಕ್ರತುಃ | 


ವೃತ್ರಹ್ಹಾ ನರಿವೋ ನಿದಾ ಮಂಸೀಷಾ ಅಶ್ವ ಸಾತಮಃ !೫| 


'| ಪದಸಪಾರಃ ! 
3 | | | 
ಶುಷ್ಮಿನ್‌; ತಮಃ | ಹಿ| ತೇ! ಮದಃ | ದ್ಯುಮ್ನಿನ್‌;ತಮಃ | ಉತ | ಕ್ರತುಃ | 
| 
ವೃತ್ರ$ಫ್ಗಾ | ವರಿವಃನಿದಾ | ಮಂಸೀಷ್ಠಾಃ | ಅಶ್ವ$ಸಾತಮಃ || ೫ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ [ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಮದೇಃ।ಸೋಮಸಾನಜನಿತಃ ಶುಷ್ಮಿಂತಮೋ ಬಲವತ್ತಮಃ | ಉತಾಪಿ ಚೆ 
ತೇ ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರೋ$ಸ್ಮದರ್ಥೊೋ ದ್ಯುಮ್ನಿಂತಮೋ5ತಿಶಯೇನಾನ್ನವಾನ್‌ ಯೆಶೋವಾನ್ಹಾ || 
ಉಭಯತ್ರಾಯಸ್ಮಯಾದೀನಿ ಛಂದಸೀತಿ ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾ ಜಾಧಿತತ್ನಾನ್ನ ಲೋಸೆಃ |! ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ಅಶ್ವಸಾತಮೋ$ಶ್ಟೋಪಲಕ್ಷಿತಬಹುಧನದಾಸ್ತ್ಪಂ ವೃತ್ರಫ್ನಾ ವೃತ್ರಘಾತಿನೌ ವರಿವೋವಿದಾ ಧನಸ್ಯ 
ಪರಿಚರಣಸ್ಯ ವಾ ನೇಡಯಿತಾರ್‌ ಲಂಭಯಿತಾರೌ ತವ ಮದಶ್ರತೂ ಮಂಸೀಸ್ಮಾಃ! ಅನುಜ್ಞಾತವಾನಸಿ| 
ಶತ್ರುಘಾತಿನೌ ಧನದಾತಾರ್‌ೌ ಚ ಸ್ಯಾತಾಮಿತೈನುಗ್ರಹಮಕರೋರಿತ್ಯರ್ಥಃ ( 
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Pa ಬಜ ಹಾ 
ಕ್‌ ಎಡೆ ನಾ ಬು ಹಾ ಆರ್‌” ರ್‌” ಇ ಹ ಗವ: ಜಾಜಿ ಗಟ (ಛೆ ಛ್ಲ AN ಗಾ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ! ತೇ ನಿನ್ನ | ಮದೆಃ-(ನೋಮವಾನಜನಿತ) ಹರ್ನವು! ಶುಸ್ಮಿಂ- 
ತೆಮಃ--ಅತ್ಯಂತ ಬಲಿಷ್ಕವಾದುದು | ಉತೆ. ಮತ್ತು | (ತೇ ನಿನ್ನ) | ಕ್ರೆತು8--(ನನುಗೋಸ್ಟರ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ) 
ವ್ಯಾಪಾರವೂ | ಹ್ಯುಮ್ಮಿಂತಮಃ--ಅತಿಶಯಾನ್ನ (ಬಲ) ನಿಶಿಷ್ಟೆ ವಾದುದು | (ಹೇ ಇಂಪ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | 
ಅಶ್ಚಸಾತಮಃ... ಅಕ್ಟೋಪಲಕ್ಷಿತ ಬಹುಧನದಾತೃವಾದ ನೀನು (ನಿನ್ನ ಮದ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳೆರಡನ್ನೂ) | 
ವೃತಘ್ನಾ--ವೃತ್ರನನ್ನು (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ವಧಿಸತಕ್ಕವುಗಳೂ ! ವರಿವೋವಿದಾ--ಧನವ್ರಾಪಕಗಳೂ (ಆಗಿ ಎಂದು) 
ಮಂಸೀಷ್ಮಾ8- ಅನುಜ್ಞೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೀಯೇ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೋಮವಾನಜಥಿತವಾದ ನಿನ್ನ ಹೆರ್ನವು ಅತಿ ಹೆಚ್ಮಾದುದು ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಉದ್ದಿಶ್ಯಕ 
ವಾದ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳೂ ಅತ್ಯಂತ ಉನಕಾರಿಗಳು ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ ಈ ನಿನ್ನ ಹರ್ಷ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಶತ್ರು 
ತು 


ಧನದಾನಶಕ್ತಿಗಳು ನಿನ್ನಿಂದೆ ಅನುಗೃಹೀತವಾಗಿನೆ 
English Translation 


Your inebriety 1s most intense , nevertheless, Your acts (for our good) 
are most beneficent You desire. bountiful giver of horses, that (both 
your inebriety and your beneficence should be the means of) destroying 
enemies and distributing riches 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಮದವು ಸೋಮವಾನದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದುದು 
ಎಂದೂ ಅದು ಇತರ ನುದಕರವಾದವುಗಳಿಗಿಂತ ಬಹಳ ವ್ರಭೂತವಾದುದೆಂದೂ ಮದ ಶುಸ್ಮಿಂತಮಃ ಬಲವತ್ತಮಃ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಕ್ರತುಃ--ಕರ್ಮ | ಯಾಸ್ಕರು ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ವಾಪ್ರಜ್ಞಾವಾ (ನಿ ೨ ೨೮) ಕರ್ಮ ಅಧವ್ಟಾ 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂದು ಅರ್ಧ ನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಖುಕ್ತಸಂಹಿತೆಯ, 


ಯೋ ಜಾತೆ ಏನ ಪ್ರಥಮೋ ಮನಸ್ಸುನ್ನೇವೋ ದೇನಾನ್ಮ್ರತುನಾ ಸೆರೃಭೂಷತ್‌ | 
ಯಸ್ಯ ಶುಸ್ಮಾದ್ರೋದಸೀ ಆಭ್ಯಸೇತಾಂ ನೃಮ್ಮ ಸ್ಯ ಮಹ್ನಾ ಸ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ! 

(ಖು ಸಂ ೨೧೨-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ಶಬ್ದದ ನಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೧೦-೧೦) ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ಮವೆಂದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಸಹೆ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ ವಿದೆ 
ಯೆಂದು ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲಲ್ಲಾ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಜೋದಕವಾದ ಸಂಕಲ 
ವೆಂದು ಈ ಪದದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 


೨ ಅ ೪ ಸನ್‌ ೧೮ ] ಹಯಗ್ವೇದನಂಹಿತಾ 


ಕಡಿ 
ಗಿಲಿ 
ಕ] 


ಸುಪ್ರೆನಾಚಿನಂ ತವ ವೀರ ವೀರ್ಯಂ೧ ಯೆದೇಕೇನ ಕ್ರತುನಾ ವಿಂದೆಸೇ ವಸು | 
ಜಾತೂಸ್ಕಿರಸ್ಯ ಪ್ರ ವಯಃ ಸಹಸ್ಪತೋ ಯಾ ಚಕರ್ಥ ಸೇಂದ್ರ ನಿಶ್ವಾಸ್ಕುತ್ಸ್ಯಃ |! 

(೩ ಸಂ ಪ ಗ೩-ಇ೧) 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಚಿನನ್ಸಿ ಕ್ರೆತುನಾ ಎಂದ ಪದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಾ ಎಂದು ಸಾಯೆಣರು ತರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮ 
ವೆಂಬುದಕ್ಕಿಂತ ಸಂಕಲ್ಪ ನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಉಚಿತನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇವೇ ಉದಾಹೆರ್‌್‌ ಯನ್ನ 31003೮8 
Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಏಕೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ Through the mere will 
(Sanskrit— English 72100100೩77) ಕೇವಲ ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ಧಾನೆ ಇದು ಈ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲ ಸಹಜವಾದ ಅರ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಹೇಗೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ನರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಜಿಲದಿ ಹಂದ ವ 
ಒಂದೇ ಕರ್ಮದಿಂದ ಶತ್ರುನ ನಾಶವನ್ನು ಮಾಡಿದನು ಎಂಬುದೆಕ್ಸೆಂತ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನು “ನೇನಲ ಸಂಕ 
ಶತ್ರುನಾಶವನ್ನು ಮಾಡಿದನು” ಎಂಬುದೇ ಸಹಜವಾಗಿದೆ 


ಕ್ರತು ಶಬ್ದವನ್ನು ಕರ್ಮನರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉನಯೋಗಿ ದಾಗೆಲ್ಲು ಆ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಸಂಕ 
ಲ್ಸವೂ ಮತ್ತು ಕರ್ಮದ ಗುರಿಯಾದ ಧ್ಯೇಯವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿ ಪ ವದವು 
ವನ್ನೂ ಅದೇ ಥ್ಯೇಯವನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


೬ 3 


ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ ಸುಕ್ರೆತುರ್ಭೂಸ್ತಂ ದಶ್ರೈ8 ಸುದಶ್ಲೋ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ | 
ತ್ವಂ ವೃಷಾ ವೃಷತ್ಚೇಭಿರ್ಮಹಿತ್ವಾ ದ್ಯುಮ್ನೇಭಿರ್ದ್ಯಮ್ಮ್ಯಭವೋ ನೃಚಶ್ರಾಃ ! 
(ಯ ನಂ. ೧-೧-೨) 


ಎಂಬ ಖುತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ಮತ್ತು ದಸ್ತೆ ಎಂಬ ಎರಡು ನದಗಳು ಸೋಮದೇವನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು 


ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನಯುಕ್ತನೆಂದು ನೋಮನನ್ನು ನಂಭೋಧಿಸಿದೆ ಇದರಂತೆಯೇ, 
ತೇ ಸತ್ಯೇನ ಮನಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ ಸ್ವೇನ ಯುಕ್ತಾಸಃ ಕ್ರತುನಾ ವಹಂತಿ | 
ಇಂದ್ರನಾಯೊ ವೀರವಾಹಂ ರಥಂ ನಾಮಾಶಾನಯೋರಭಿ ಸೃಸ್ತಃ ಸಚೆಂತೇ ॥ 

(ಯ ಸಂ ೭-೯೦ ೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞರೂವವಾದ ಮಾನವವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಜ್ಞಾನವೂ ಮತ್ತು ಸಂಕಲ್ಪವೂ ಕ್ರತುನಾ ಎಂಬ 
ಸದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ವಿಶ ವ್ಯವ ಹಾರನೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞ ಮಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, 
ಮತ್ತು ವೈಯಕ್ತಿ ತವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಲ ಡತಕ್ಕೃದ್ದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಕೆ ಮೂಲವೇ ವ್ರರುಷಸಂಕಲ್ಲ ಲ್ಪವು 
ವುರುಷನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವು ಈ ಸಂಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ಧ್ಯೇಯಗಳಿಂದಲೇ Ro ಆದುದರಿಂದಲೇ ವುರುಷನು 
ಫ್ರೌತುಮ ಯೆನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಸರ್ವಂ ಖಲ್ಮಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತೆಜ್ಜಲಾನಿತಿ ಶಾಂತೆ ಉಪಾಸೀತ | ಅಥ ಖಲು ಕ್ರಶುಮಯೆಃ 


ಪುರುಷೋ ಯೆಥಾಕ್ರತುರಸ್ಮಿಲೋಕೇ ಪುರುಷೋ ಭವತಿ ತಥೇಶಃ ಪ್ರೇತ್ಯ ಭವತಿ ಸ ಸ್ರತುಂ 


ಕುರ್ವೀತ । (ಛಾ ಉ ೩-೧೪೧) 
XIII 25 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುರುಷನನ್ನು ಕ್ರತುಮಯನಕೆ.ದು ಹೇಳಿರೆ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ವೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಶಂಕರಾ 


ಚಾರ್ಯೆರು ಈ ರೀತಿ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ಫೈತುಂ ಕುರ್ವೀತ ಕ್ರತುರ್ನಿಶ್ಚಯೋತಧ್ಯವಸಾಯೆ ಏವಮೇವ ನ-ನ್ಯಥೇತ್ಯನಿಚಲಃ ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯೆಸ್ತಂ ಕ್ರತುಂ ಸುರ್ನೀತೋಸಾಸೀತೇಶ್ಯನೇನ ವ್ಯವಹಿಶೇನ ಸಂಬಂಧಃ! ಕಂ ಪುನಃ 
ಕೃತುಕೆರಣೇನ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಪ್ರಯೋಜನಂ | ಕಥಂ ವಾ ಕ್ರತುಃ ಕರ್ತವ್ಯಃ | ಕ್ರತುಕರಣಂ 
ಚಾಭಿವ್ರೇತಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿ ಸಾಧನಂ ಕಥಂ? ಇತ್ಯಸ್ಕಾರ್ಧಸ್ಯ ಪ್ರತಿಷುದೆನಾರ್ಥಮಧೇತ್ಯಾದಿ- 
ಗ್ರಂಧಃ | ಯೆಸ್ಕಾತ್ವೆ )ತುಮಯಃ ಕ್ರತುಪ್ರಾಯೋತಧ್ಯವಸಾಯಾಶ್ಮೆಕೆಃ ಪುರುಷೋ 
ಜೀವಃ । ಯಥಾಕ್ರತುರ್ಯಾದೈಶಃ ಕ್ರತುಃ ಅಸ್ಯ ಸೋತsಯೆಂ ಯೆಧಾಕ್ರತುಯಧಾಧ್ಯವ 
ಸಾಯೆಃ ಯಾದ್ಯೈಬ್‌ನಿಶ್ಚಯ ಅಸ್ಮಿನ್ಸಿಹ ವ್ರರುಷೋ ಭವತಿ ತಥೇಕೋತಸ್ಕಾದ್ದೇಹಾತ್ರೇತ್ಯ 
ಮೃತ್ವಾ ಭವತಿ | ಕ್ರತ್ವನುರೂಪಫಲಾತ್ಮಕೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ! 

(ತಾಂಕರಭಾವ್ಯ ಛಾ ಉ ೩-೧೪-೧) 
ಕ್ರತುವೆಂದರೆ ಮನೋಸಿಶ್ಚಯ, ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ಅನಿಚಲವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಸಂಕಲ್ಪ 
ರೂನವಾದದ್ದೂ ಮತ್ತು ಶ್ರದ್ಧಾಮಯವಾದದ್ದೂ ಆದ ಕ್ರತುವಿನ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ವ್ರೆಮಷನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡ 
ತಕ್ಕದ್ದು ಇಹಲೋಕದಲ್ಲಾಗಲಿ ಪಾರ್ಧಿವವಾದ ದೇಹದ ತ್ಯಾಗಾನಂತರದಲ್ಲಾಗಲಿ ಪುರುಷನ ಅಸ್ತಿತ್ವವು ಆವನ 
ಕ್ರತುವಿನ ನ್ವರೂಪವನ್ನ ನುಸರಿಸುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಆ ಕ್ರತೂವಾಸನೆಯ ಫಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಕ್ರತೂವಾಸನೆಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ನಲನಿಲ್ಲವೆಂಬುದೂ ಸಿದ್ಧವು ಎಂಬುದಾಗಿ ಶಾಂಕರಭಾಷ್ಯದ ನಿವರಣೆಯಿದೆ 

ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ಶಣಕ್ಕೆ ಸಂಕಲ್ಪವೆಂದರ್ಧನೇ ಅಧವಾ ಧ್ಯೇಯ (Purpose) ನೆಂದರ್ಧವೇ ಎಂಬ ನಿಚಾರ 
ವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾ Edgerton (ಎಡ್ಲರ್ಟನ್‌) ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ನಂಡಿತನು ಕತವಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ, 


ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನ -- 


The word ಕ್ರತು 1s not easy to 668106 Eggeling translates it “under- 
standing ” but with an alternative “ will, purpose” which 1s more in accord 
with the Hindu commentator on the passage who says that ಕ್ರತು means 
ನಿಶ್ಚಯ, ಅಧ್ಯವಸಾಯ, 1 6, “xed determination ” It seems to mean man’s 
mental costitution as a whole, the “ total frame of mind,” but with a strong 
flavourof will, Conscious purpose; or detei mination Man’sT 3 therefore 
would be his mental make upim general, but particularly any fixed 
determination he may entertain with regard to his future hfe And his 
ಕ್ರತು at the moment of death decides his destimy after death 


(Annals of Bhandarkar Institute Vol 87111 p 223) 
ಇದರ ಸಾರಾಂಶನಿಸ್ಟೆ ಶತವಧೆಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ (೧೦-೬-೩-೧) ಮತ್ತು ಛಾಂಡೋಗ್ಯೋನನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲೂ (೩-೧೪-೧) 


ಇರುವ ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ Eggelng ಎಂಬ ಸರಿವರ್ತನಕಾರನು ಜ್ಞಾನ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ನಂತರ ಸಂಕಲ್ಪ, 


೨೨ ಅ೪ ವನ೧ಠ ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 387 


ಥ್ಯೇೋಯ ಎಂಬ ನರ್ಯಾಯೆರೊಸವಾದೆ ೬ ರ್ಧವನ್ನೂ ಹೇ೬ದ್ದಾನೆ ಒಪ್ಪಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ವದಕ್ಕೆ ಪ್ರರೆನನ ಶಾಶ್ವತವಾದ 
ದ್ರ 
ಸ್ಲಿತಿಗತಿಗಳನ್ನು ನಿಷ್ಪರ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಸ್ರಿಸುಷನ 


ು ಸ ವನಸ್ತೆಂಕಲ್ಪನೆಂದೇ ೨ರ್ಪನಾಗುತ್ತದೆ, ಎಂದಿವೆ 
ಯಕ ಂಹಿತೆಯ ಕ ಗಗ ಸತ್‌ ಸರಕು ಯಜ ವೇೋಬಧಕನಾಡರೂ ಇಹ ಆರೇ Gn 
3% ೦೦ ಅದು ಅನೇ LAL ಗ್ರಾ ಸ್ವ ಯುಜ್ನಖಂಬರ್ಥ ಬಿದರಿ ದಿ eS SN ಎಫ ಬ್‌ ಈ 
೦ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿ ಸಂಕಲ್ಪುತ್ಮಶವಾದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹನಣೆಗೆ 


ಸಾಕಂ ಹಿ ಶುಜಿನಾ ಶುಚಿಃ ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ ಕ್ರತುನಾಜನಿ | 


Y 
ನಿದ್ವಾ ಅಸ್ಯ ವ್ರತಾ ಧ್ರುವಾ ವಯಾ ಇವಾನು ಕೋಹೆತೇ | 
(ಖು ಸಂ ೨-೫-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಭಾವವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ವುರುಷನ ಅ ಭು ನ 
ರೂನವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉವನಿಷದಾದಿಗ ಲಿ ನದೇಪದೇ ಇಕ್‌ ಈ ವಿಷಯರಲ್ಲಿ 
ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಾಗುತ್ತಿದೆ 
೦ ಕ್ರತೋ ಸ್ಮರ ಕೃತಗ್ಗ್‌ಸ್ಮರ ಕ್ರತೋ ಸ್ಮರ ಕೃತಗ್ಗ್‌ಸ್ಮರ | 
(ಈಶ ೧೮) 
ಎಂದು ಈಶ, ಬೃ ಹದಾರಣ್ಯಕಾದ್ಯುವನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (ಬೃ ಉ ೫ ೧೫-೧) ಸಂಕಲ್ಪಾತ್ಮಕನಾದ ಆತ್ಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಉವದೇಶಿಸಿದೆ ಕ್ರತೋ ಎಂಬ ವದಕ್ತ ಹೇ ಸಂಕಲ್ಪಾತ್ಮ, ಕೆ ಎಂದೇ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಐತರೇಯೋನನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾತ್ಮದ ಸ್ವರೂನನನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ 
ಸೆಂಜ್ಞಾನಮಾಜ್ಞಾನಂ ವಿಜ್ಞಾನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ಸ್ಮೃತಿಃ ಸಂಕಲ್ಪಃ ಕ್ರತುಃ | 
(ಐ ಉ ೩-೨) 
ಸಂಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ಕ್ರತು ಎಂಬ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಆತ್ಮಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 
ಈ ರೀತಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಪುರುಷನ ಭೌತಿಕವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವಾಗಲೂ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಉದುಹೆರಣೆಗೆ 
ನಹಿ ನು ಯಾದಧೀಮಸೀಂದ್ರಂ ಕೋ ವೀರ್ಯಾ ಪರಃ 
ತಸ್ಮಿನ್ನೃುಮ್ನುಮುತ ಕ್ರ ಕ್ರತುಂ ದೇವಾ ಓಜಾಂಸಿ ಸಂ ದಧುರರ್ಚನ್ನನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ | 
(ಖು ಸಂ ೧-೮೦-೧೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೀರ್ಕಕರ್ಮವೆಂದೂ, 
ಯಸ್ಯಾಜಸ್ಪಂ ಶವಸಾ ಮಾನಮುಕ್ಳಿಂ ಪರಿಭುಜದ್ರೋಡಸೀ ವಿಶ್ವತಃ ಸೀಂ | 
ಸ ಪಾರಿಷತ್ವ ತುಭಿರ್ಮಂದೆಸಾನೋ ಮರುತ್ಪಾನ್ಸೋ ಭವತ್ಚಿಂದ್ರ ಊತೀ। 
(ಖು ಸಂ ೧-೧೦೦-೧೪) 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವೆಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯ್ಯೊ ಶಕ್ತಿ, ಸಂಸತ್ತು, ಪ್ರಭಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ 
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ಹ ಇನ ಕಾತ್‌ ಗಾ ಟಮ ಬ ಚಾಯ ಜ್ಯ ಇಲ ಸರ್‌ ಸತ ಬ ರಾಜ ಹಾ ಓಂ ಜಬ ಟಿ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ್ಮ ಸ್‌ ಯೂಾಯಬ ಯೂ 


ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಾರೋ ಅಸ್ಮದೆರ್ಧೆ8--ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗಾಗಿ ಆಚರಿಸುವ ಇಂದ್ರನ ಕರ್ಮನು, 
ದೈವಿಸ್ಸಿಂತಮಃ-- ಅತಿಶಯೇನ ಅನ್ನವಾನ್‌ ಯೆಶೋವಾನ್‌ ವಾ--_ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಆಧವಾ 
ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ ಯಾಸ್ಕಟು-- 

ಶತಂ ಶೇ ಶಿಪ್ರಿನ್ನೂತೆಯೆಃ ಸುದಾಸೇ ಸಹಸ್ರಂ ಶಂಸಾ ಉತ ರಾತಿರಸ್ತು ! 

ಜಹಿ ವಧರ್ವನುಷೋ ನುರ್ತೈಸ್ಕಾಸ್ಮೇ ದ್ಯುಮ್ನಮಧಿ ರತ್ನಂ ಚೆ ಧೇಹಿ! 

(ಯ ಸಂ ೭-೨೫-೩) 

ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ದ್ಯುಮ್ನಂ ದ್ಯೋತತೇರ್ಯೆಶೋ ವಾ ಅನ್ನಂ ವಾ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗಿಸು ಎಂದು 
ಅರ್ಧವುಳ್ಳ ದ್ಯುತ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನನಾದ ದ್ಯುಮ್ನ ಎಂಬ ದಕ್ಕೆ ಯಶಸ್ಸು ಅಧವಾ ಅನ್ನ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಅಶ್ಚಸಾತಮಃ-- ಅಶ್ಟೋಪಲಕ್ಷಿತಬಹುಧನದಾಃ ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ವಸಹಿತವಾದ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ವರಿವೋವಿದಾ-- ಧನಸ್ಯ ಪರಿಚರಣಸ್ಯ ನಾ ನೇದಯಿತಾರೌ ಲಂಭಯಿತಾರೌ ವರಿನಃ ಎಂಬ 
ಸದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) ಪರಿತವಾಗಿದೆ.. ನಾಯಣರು ಇಂದ್ರನ ಮದವೂ, ಕರ್ಮವೂ ವೃತ್ರಘ್ನ್‌ಾ- 
ಐತಿಹಾಸಿಕಪರವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿರುವುದೆಂದ್ಕೂ ತತ್ತ್ವದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಮೇಘೆವನ್ನು ಹೊಡದು 
ವೃಷ್ಟಿಯು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿ, ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುವೂ, ಶತ್ರುವನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವುವೂ ಆಗಿರು 
ತ್ರವೆಯಾದಕಾರಣ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ನಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಈ ಮದಕ್ರತುಗಳು ಶತ್ತುಘಾತಿನ್‌ 
ಧನದಾತಾರೌ ಚೆ ಸ್ಯಾತಾಮಿತ್ಯನುಗ್ರಹಮಕರೋಃ--ಶತ್ರುನಾಶಕಗಳಾಗಿಯೂ, ಧನವಪ್ರದಗಳಾಗಿಯೂ 
ಇರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವನೆಂಬ ಅರ್ಧವು ನಿನೃತವಾಗಿದೆ 


i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಈ 


ಶುಸ್ಮಿಂತೆಮಃ-- ಶುಸ್ಮ ಬಲಮಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಶುಸ್ಮೀ ಅತಿಶಯೇನ ಶುಷ್ಮೀ ಶುಸ್ಮಿಂತಮಃ ಅತ ಇನಿರನೌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇನಿಸ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅದರ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅಯಸ್ಮಯಾದೀನಿ ಛಂದಸಿ (ವಾ ಸೂ ೧-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮನಿನ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಭ ಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಪದಸೆಂಜ್ಞಾ ನಿಮಿತ್ತವಾದ ನ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತಮವ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ದ್ಯುಮ್ನಿಂತಮಃ ಎಂಒಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ 


ಮದ ಮುದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಧಾತು ಮದೋಂನುಪೆಸರ್ಗೇ (ವಾ ಸೂ ೩-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ವೃತ್ರಫ್ನಾ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಕ್ವಿಪ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಭ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಅಲ್ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ವಾ ಸೂ ೭೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇತ 


po 


ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಜರ ಡ್‌ ಎದ 

ಕೃದುತ್ತರಪದ ಸ್ರಶೃತಿನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಮಂಸೀಷ್ಛಾ8__ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಲಿಬ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಸ್ರರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಧಾಸ್‌ ಅದೇಶ 
ಲಿಜಃ ಸೀಯುಟ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಟ್‌ ಸುಬ್‌ ತಿಧೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಸಿಗೆ ಸುಬಾಗಮ. ಧಾತು 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ 


ಅಶ್ಚಸಾತಮಃ--ಷಣು ದಾನೇ ಧಾತು ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋಃ 
(ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವ ಇದರ ಮೇಲೆ ಆತಿಶಯಾರ್ದದಲ್ಲಿ ತಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕೃದುತ್ತರವದ ಪ್ರಕೃತಿನ್ಹರ ಬರುತ್ತದೆ ॥೫॥ 


oF) oe 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಯಧಾ ಪೂರ್ಣೀಜ್ಯೋ ಜರಿತೃಭ್ಯ ಅಂದ್ರ ನುಯ ಇವಾಪೋ ನ ತೃಷ್ಯ ತೇ ಬಭೂಧ | 
ತಾಮನು ತ್ವಾ ನಿವಿದಂ ಜೋಹನೀವಿ ವಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ H 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 
ವ ಪೂರ್ವೇಭ್ಯಃ | ಜರಿತೈಂಳ್ಯಃ | ಇಂದ್ರ | di | ಅಪಃ | ನ ತೈಷ್ಯತೇ ಬಭೂಥ | 
ತಾಂ ! isi ತ್ವಾ | ನಿಐವಿದಂ | ಜೋಹನೀಮಿ | ವಿದ್ಯಾನು | ಇಷಂ | ವೃಜನಂ | ಜೀರ; ದಾಸುಂ || ೬ || 


' ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೂರ್ನೇಭ್ಯೋ ಜರಿತೃಭ್ಯಃ ಪುರಾತನೇಭ್ಯೋ ಗರಿತೃಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಮಯ ಇವ 
ಬಭೂಥ | ಮಯೆಃ ಸುಖಂ | ಸುಖಸ್ವರೂಪಮಿವಾಭವಃ | ತಡ್ವತ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಖೋ 
ಭವ | ಶತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ ಶೃಷ್ಯತ ಅಪೋ ನ ತೈಷಾರ್ತಸ್ಕೋಷಕಾನಿ ಯೆಥಾ ಸುಖಕರಾಣೀತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
ತೆಸ್ಮಾತ್ಕಾಂ ನಿವಿದಂ.ತ್ವತ್ರಿ ತಿಕರೀಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ತ್ವಾ ತುಭ್ಯಮನು ಜೋಹನೀಮಿ | ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಕರೋಮಿ | ಯೆದ್ದಾ! ತಾಂ ನಿವಿದಮನು॥ ತೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ। ಪಾ ೧-೪-೮೫ | ಇತ್ಯನೋಃ ಕರ್ಮಪ್ರವಚೆ- 
ನೀಯೆತ್ತಂ ! ತೆಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಜೋಹವೀಮಿ | ಪುನಃಪುನರಾಹ್ವಯಾನಿ೨ | ನಿದ್ಯಾಮೇಶಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತ!| 


300 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧ ಅ 5೩ ಸೂ ೧೭೫. 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ--ಎನ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪೂರ್ವೇಭ್ಯಃ- ಪ್ರರಾತನರಾದ | ಜರಿತೈಭ್ಯ್ಯಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ 
ತೃಷ್ಯತೇ--ತೃಷಾರ್ತನಿಗೆ | ಆಪಃ ನ -ಉದಕಗಳು ಹೇಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕಗಳಾಗುತ್ತನೆಯೋ ಹಾಗೆ! ಮಯಃ 
ಇವ. -ಸುಖಸ್ವರೂಸನಂತೆ! ಯೆಥಾ- ಹೇಗೆ | ಬಭೂಧ.-_ ಆಗಿದೆಯೋ | (ತೆಥಾ--ಹಾಗೆ ನಮಗೂ ಸುಖ 
ಸ್ವರೂಪನಾಗು) | (ಆದುದರಿಂದ) ತಾಂ--ಆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ನಿವಿದೆಂ ಅನು-(ನಿನ್ನ) ಸ್ತುತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ | 
ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಜೋಹವೀಮಿ- ಪುನಃಪುನಃ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವೃಜನಂ-- 
ಬಲವನ್ನೂ | ಜೀರದಾನುಂ--ದೀರ್ಫಾಯುಪ್ಯವನ್ನೂ | ನಿದ್ಯಾಮ-(ನಿನ್ನನುಗ್ರಹೆದಿಂದ) ನಡೆಯೋಣ 


| ಭಾನಾರ್ಥ ! 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನ್ಕು ಪುರಾತನ ಸ್ರೋತೃಗಲಿಗೈೆ ಉದಕಗಳು ತೃಷಾರ್ಶನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ನೀಡುವಂತೆ 
ಗೆ ಸುಖಕರನಾಗಿದೆ ಯೋ ಹಾಗೆ ನಮಗೂ ಸುಖಪ್ರದನಾಗು, ನಾನೂ ನಿನ್ನ ಸ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 


ಹೆ 
ತಾ 
ಸ್ರಫೇನುನಃ ಸುತಿಸುತ್ತೇನೆ, ನಮಗೆ ಆಹಾರ ಒಲ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಿಯುಷ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು 


English Translation 

Inasmuch, Indra, as you have been the-(giver of) happiness to your 
ancient encomiasts, lke water to one who 1s thirsty, therefore I constantly 
repeat this your praise, that 1 may thence obtain food, strength, and 
long life 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 

ಇಂದ್ರನು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಹರ್ಷವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಆ ಹರ್ಷದಿಂದ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಬಾಯಾರಿದವರಿಗೆ ಜಲವಾನದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ತೃಪ್ತಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅಂತಹ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಸ್ತುತಿಕಾರರು ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆ ತಾನೂ ಸ್ತುತಿಸುವೆನೆಂದು ಈ ಸಂಕ 
ದ್ರಷ್ಟ್ಛವಾದ ಖಯಹಿಯೂ ಸಂಕಲ್ಪವನಾಡಿದ್ದಾನೆ 

ನಿವಿದಂ ಜೋಹವೀಮಿ--ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುಕ್ತೇನೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದೆ ಒಂದೆ ಖ ಸೆಂ 
೧-೯೬-೨ ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಸೆ ಪೂರ್ವಯಾ ನಿವಿದಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಸೂಚಿತವಾಗತಕ್ಕ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. (ಖುಗ್ರೇದನಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೮- ಪುಟ 74-76) 
ಆದರೆ, ಆ ಮಂತ್ರವು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿ ಸಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಗಿ ಪರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿದೇನತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ 
ವರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳನ್ನೂ ನಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತೆ 

ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನಾ ಗಲಿ, ಅಧವಾ ದೇವತೆಗಳ ಒಂದು ಗುಂನನ್ನಾಗಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವರ ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಆಹ್ರಾನಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರವೆಂಬ ಹೆನರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿಡಿ ಇದನ್ನೇ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ತಾ ಇ; ಎಎ ೂ ಮ್‌ pe | ಆ ಆಟ್‌ ಸ್ಟ್‌ pe 
hs 43 ಖಗ್ಬೇರ ಹಿತಾ ವಿ | 


ಕರ್ಮವ ತಾನೆತ್ಸಾವಿತ್ರ್ಯಾಂ ನಿನಿದಿ ಸ್ತೌತಿ ಕರ್ಮಣಾ | 
ಯದ್ದೇನುಃ ಸಸ್ತ್ಯನಡ್ವಾಹೌ ನೋಳ್ಟಾ ದೋಗ್ಭಾಾ್ರ ಶುರೇವ ಮಾ! 


ದೋಗ್ತಿ_್ರೀ ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಹಾಲು ಕರೆಯುನ ಹಸುನೆಂಯೂ ಆಶು (ನೇಗಗ"ಸೀ) ಎನ್ನುವುಶ ರಂ 
ನೋಳ್ಡಾ, (ಹೊತೆಯನ್ನು ವಹಿಸುವುದು) ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಎತ್ತೆಂದೂ ಅವುಗಳ ನ ವೈಶಿಷ್ಟ 3ರನ್ಹು ಆಯಾ ನಿರೇಷಣ 
ಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರ ಗಳ ದ್ವಾರಾ ಆಯಾ ದೇವತೆಯ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಗಣಗ:ನನ್ನು ಆಯಾ 
ಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು ಉದಾಹರಣೆ ಹೆಗ್ಗೆ 


ಅಭಿ ತ್ಕಾ ದೇವ ಸನಿಕರೀಶುನಂ ವಾರ್ಮಾಣಾಂ! ಸದಾನನ್ಸಾಗಮಾಮಹೇ | 


ಟು 


(ಖು ನ- ೧೨೪ 56ಸಿ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸವಿತ ಕ ದೇಸತೆಯನ್ನು ದ್ದೇತಿಸಿ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರವು ನ ವಿತ್ಸನಿನ ವ ತಿಪ್ಪ ಶಿಷ್ಟ ವನ್ನು ಅವನ ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಕರ್ಮದ ನಿಸಶಣೆಯಿಂಪ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳ ನಹುಷೆಯು, ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಗೂ ಆ ಮಹಾ 


ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಇರುನ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಸಂಬಂಧವೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ 


ಪ್ರೆಜಾಪೆತಿರ್ವಾ ಇದೆಮೇಕ ಏವಾಗ್ರ ಆಸ ಸೋ5ಕಾಮಯತ ಪ್ರಜಾಯೇಯ ಭೂಯೆನ್ಹ್ಯ್ಯಾ- 
ಮಿತಿ ಸ ತಪೋತತಷ್ಯೆತ ಸ ವಾಚಮಯೆಚ್ಛತ್ಸ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ಪರಸ್ತಾದ್ವ್ಯಾಹರದ್ದಾಡಶ- 
ಕೈತ್ಟೋ ದ್ವಾದಶಸೆದಾ ವಾ ಏಷೂ ನಿವಿದೇತಾಂ ವಾವ ತಾಂ ನಿನಿದಂ ವ್ಯಾಹರತ್ತಾಂ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯನ್ವಸ್ಪ ಜ್ಯಂತ | 


(ಐ ಬ್ರಾ ೧೦-೧) 


ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾನತಿಯು ಒಬ್ಬ ೦ಟಗನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ೩ ಮಾಡಿ , ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತನಾಗಬೇಕೆಂದು 
ಅನೇಕ್ರಿಸಿ, ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಮೌೌನನನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾ ತ ವಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು ಆ ಹನೆ ರಡು ಮಹಾವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನು pp ಸಲ ಪರಿಸಿದನಂತರ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಭೂತಗಳಲ್ಲವೂ ಸೃಷ್ಟವಾ 

ದವು ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ರಭಾ ವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಕರ್ಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ನೈಶಿಸ್ಟ್ಯ್‌ವನ್ಮ್ಯೂ 


ಸ್ರಯೊ ನೀಗದ ಸಮವನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಗರ್ಭಾ ವಾ ಏತೆ ಉಸ್ಕಾನಾಂ ಯನ್ನಿವಿಡಸ್ತದ್ಯತ್ಬುರಸ್ತಾದುಕ್ಳಾನಾಂ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಧೀಯಂತೇ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರಾಂಚೋ ಗರ್ಭಾ ಧೀಯೆಂತೇ ಸರಾಂಚಃ ಸೆಂಭವತಿ! ಯೆನ್ಮಧ್ಯತೋ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ 
ಧೀಯೆಂತೇ ತಸ್ಮಾನ್ಮಥ್ಯೇ ಗರ್ಭಾ ಧ್ಭೃತಾಃ | ಯೆಡಂತತಸ್ತೃತೀಯಸವನೇ ಧೀಯೆಂತೇ 
ತೆಸ್ಮಾಡಮುತೊೋರ್ನ್ವಾಂಚೋ ಗರ್ಭಾಃ ಪ್ರಜಾಯೆಂತೇ ಪ್ರಜಾತ್ಕೈ | ಪ್ರಜಾಯೆತೇ 
ಪ್ರಜಯಾ ಸೆಶುಭಿರ್ಯ ಏವಂ ವೇದ | ವೇಶಾ ವಾ ಏತ ಉಕ್ಕಾನಾಂ ಯಸ್ಪಿ ನಿಡೆಸ್ತ ದೈತ್ಸುರ- 
ಸ್ತಾ ದುಕ್ಸಾ ನಾಂಪಾ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಧೀಯೆಂತೇ ಯಥೈವ ಪ್ಲ ಪ್ರಯತಃ ಪೇಶಃ ಕುರ್ಯಾತ್ತಾ- 


ಕ್ಷದ ಒನೈಧ್ಯತೋ ಪತನ ಧೀಯಂತೇ ಯಥೈವ ಮಧ್ಯ ತಃ ಸೇಶಃ ಕುರ್ಯಾತ್ತಾದೆ- 


392 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧ ಅ ೨೩ನೂ ೧೭% 


ದೆಂಠತೆಸ್ತ ಎತೀಯೆಸವನೇ ಧೀಯಂತೇ ಯಥೈವಾವಪ್ಪೆ ಪ್ರಜ್ಞ ನತಃ ವೇಶಃ ಕುರ್ಯಾತ್ತಾ- 
ಕ್‌ | For ಯೆಜ್ಞಸ್ಯೆ ನೇಶಸಾ ಶೋಭತೇ ಯ ಏವಂ ಮೇದ! 
(ಐ ಬ್ರಾ ೧-೧೦) 


ನಿನಿಷ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ಕ ಗಳಿಗೆ ಗರ್ಜರೂಸದಲ್ಲಿವೆ ಎಂದಕ್ಕೆ ವ್ರಾತಃಸನವನದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ 
ಪರಿತವಾಗುವುವು ಟಟ ಗರ್ಭಗಳೂ ಸಹ ಸರಾಜ್ಮುಖನಾಗಿಯೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ವರಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಗರ್ಭಗಳೂ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಧೃತವಾಗು 
ತ್ತವೆ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ವಶ್ಚಾದ್ಭಾ ಗದಲ್ಲಿ ವರಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಗರ್ಭಸ್ತವಾದ ತಿಶುವೂ 
ಅವಾಗ್ರೂ ನವಾಗಿ ಜನಿಸುತ್ತದ್ದ.. ಈ ತತ್ರ್ವಗಳನ್ನ ರಿಶವನು ಪ್ರಜಾಸಂವತಿ ನಿಂದಲೂ, ಸಶುಸಂಪತ್ತಿರಿಂದಲೂ ನೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಆಭರಣದ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವುಗಳ ನೌಂದರ್ಯೆನನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶ 


ಕ್ತದ್ಯ 
ದ್ರಕ್ಷೆ 


ಆ ಇತಿ 


ಘಿ 
SS ಕ ಜಲ್‌ ಈ Od ಹ ತ ಖಿ 
ವನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿವಡಿಸುತ್ತವೆ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ವರಿಸರಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರವಣೋರ್ಥ್ವದ ಆಭರಣಗಳಂಠಯ್ಕೂ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನರಿಸತಕ್ಟ್ತ ಮಂತ್ರಗಳು ಮಧ್ಯಸ್ರವೇಶದ ಆಭರಣಗಳೆಂತೆಯೂ, ತೃತೀಯಸವನದ 
Kd 


ನಂತ್ರಗಳು ಅಧೋಭಾಗದ ಅಭರಣಗಳಂತೆಯ೧ ಆಲಂಕಾರಜನಕಗಳಾಗಿವೆ  ಇದನ್ನರಿತನನು ಯ 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾ ತಾನೂ ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು, 
ಸೌರ್ಯಾ ನಾ ಏತಾ ದೇವತಾ ಯೆನ್ನಿವಿದಸ್ತದ್ಯತ್ಟುರಸ್ತಾದುಕ್ಬಾನಾಂ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಥೀಯೆಂತೇ 
ಮಧ್ಯಶೋ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ತತಸ್ತೃತೀಯೆಸವನ ಅದಿತ್ಯಸ್ಕೈವ ತೆಪ್ಪ )ತಮನು ಪರ್ಯಾ- 
ವರ್ತಂತೇ | ಪಜಚ್ಛೋ ವೈ ದೇವಾ ಯಜ್ಞಂ ಸಮಭರಂಸ್ತಸ್ಮಾ ತ ಶೈ ಚ್ಫೋ ನಿನಿಡಃ ಶಸ್ಕೃಂತೇ | 
ಯದ್ವೈ ತೆದ್ದೇವಾ ಯಜ್ಞಂ ಸಮಭರಂಸ್ತ್ರಸ್ಮಾಡತ್ವಃ ಸಮಭವತ್ತಸ್ಮಾದಾಹುರಶ್ಚಂ ನಿನಿಡಾಂ 
ಶಂಸ್ತ್ರೇ ದದ್ಯಾದಿತಿ ತಡು ಖಲು ವರಮೇವ ದಡತಿ! ನ ನಿವಿಡಃ ಪದಮತೀಯಾದ್ಯದ್ಧನ್ನಿ- 
ದವಃ ಪೆದಮತೀಯಾದ್ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ತಚ್ಛಿದ್ರಂ ಕುರ್ಯಾದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೈ ಛಿದ್ರಂ ಸ್ರನದ್ಯಜಮಾ- 
ನೋsನು ಪಾಪೀಯಾನ್‌ ಭವತಿ ತಸ್ಮಾನ್ನ ನಿನಿವಃ ಪದಮತೀಯಾತ್‌ | ನ ನಿವಿದೆಃ ಹದೇ 
ನಿಪರಿಹರೇದ್ಯನ್ನಿನಿದಃ ಸದೇ ವಿಪರಿಹರೇನ್ಮೋಹಯೇದ್ಯಜ್ಜ್ಞಂ ಮುಗ್ಬೋ ಯಜಮಾನಃ 
ಸ್ಯಾತ್ತಸ್ಮಾನ್ಸ ನಿವಿದಃ ಸೆದೇ ವಿಸೆರಿಹರೇತ್‌ | ನ ನಿನಿದಃ ವವೇ ಸಮಸ್ಯೇದ್ಯನ್ನಿನಿದಃ 
ಪದೇ ಸಮಸ್ಯೇದ್ಯಜ್ಜ್ಞ ಸ್ಯ ತದಾಯುಃ ಸಂಹರೇತ್ರಮಾಯುಕೋ ಯಜಮಾನಃ ಸ್ಯಾತ ತ್ತ್ಪಸ್ಮಾನ್ಮ 
ನಿನಿದಃ ಪದೇ ಸಮಸ್ಕೇತ್‌ | ವ್ರೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರೇದಂ ಕ್ಷ ಪತೆ ತ್ರ ಮಿತ್ಯ (ತೇ ಏವ ಸಮಸ್ಯೇ- 
ವ್ಸ ಹ್ಮಸ್ಸತ್ರೆಯೋಕ ಸಂಶ್ರಿತ್ಯೈ ತಸ್ಮಾಡ್ಸ ಹ್ಮ ಚಿ ಕ್ಷತ್ರಂ pe ಸಂಶ್ರಿಶೇ। ನ ತ್ಸ ಚಂನ 
ಚತುರ್ಚಚೆಮತಿಮನ್ಯೇತ ನಿನಿದಾ  ನಮೇಕ್ಕ ಕಂ ವೈ ನಿನಿದಃ ಪದಮೃಚಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರ 


ತೆಸಾ ನ್ನ್ನ ತೃಚಂ ನ ಚತುರ್ಜುಚಮತಿಮನ್ಯೇತೆ ನಿವಿದ್ಭಾ ನಂ ನಿವಿದಾ ba ಸ್ತೋತ್ರ de. 
ಶಸ್ಮಂ ಭವತಿ| 
(ಐ ಬ್ರಾ ೧೧-೧೧) 
ನಿವಿದ್ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಾ ಸೂರ್ಯನಂಬಂಧಿಯಾದ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾತಃನವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಮತ್ತು ತ ಶೈ ತೀಯಿ 
ಸವನದ ಮಂತ್ರಗಳು ಉದಯದಿಂದ ಅಸ್ತಮಯೆದಡನಕೆಗೆ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನನುಸರಿಸುತ್ತವೆ Said 
ಮಿತಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಂಭರಿಸಿದರು ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ವಾದಾತ್ಮಕವಾದ 


ಇ ಖೈ ಒಂ ಇವೂ ಇ.ಪಿ ಖೆ wd ಹ ಇ ಇದ್‌ ೪ Cn ದ ಲ್‌ ತಾ ಆ ಜಾ 
ವಾಕ್ಯಗಳ ರೂಣದ್ದುನ ಬಜ್ಲ್ಲಭಾಗಗಜನ ಲ್ಲಾ ವೇನತಗ-. ಬ್‌ ರಸ ಕು ಆಹರ 
ತರದ ಉತ ತಿ ಂಬಾಯಿ.ತು ಕಸು ಕ ಮುಂಡ ಕಲತು ಹಕ್‌ ಸವಗ ತರಹ 
ಗ್‌ ಪೌ wd [oy wk bd VL wR ಜಂತೆ ಜ್ತ "eked ಜ್‌ ರ್‌ ಟ್‌ ಇ' ಭ ಅರ್ಯ ಟು ಕ rade, 
೬ po ಲ್ಕ 
ತಾ ೨೬ಮೆ ಯಮ ವಿ da “Jd ಎವಿ 5 ಸ ಅ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿವ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗನಲ್ಲ ಯಾನ ನದವನ್ನೂ ದಾಟಿ ಮುಂದೆ ಹೋಗಬಾರದು. ಹಾಗೆ 
~~) ಡಂ mud wd wd ಹ ಬಿ ಒಮ ಪ್‌ ೪ ಕಾ 
ಯಾವ ಸದವಾದವೂ ನರಿತನಾಗದಿದೆ ರೆ ಯಜ್ಞ ವನ್ನೇ ಬ ಪ್ರಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತ್ತ್ತೆ. ಚೆರಿ ಯಜ್ಞಕರ್ತನಿಗೆ ಹಾನಿ 
P| 
“ಲೆ i ಸು 4 OS ಕ್‌ ದೌ ಳ್ಳಿ ಇನೆ ೨ ಎ 
ಯನ್ನುಂಟಿ.ಮಾಡುತ್ತದೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಾಕ್ಯ ಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಗೆ ಸರಿಸಿ ಡಟಾಕದು ಅಕನ ಹಿಂದಿನ 
ef 
ಗ ud ಲ pr 3 > © 
ದನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೂ, ಮುಂದಿನದನ್ತು ಹಿಂದಕ್ಸೂ ಸೇರಿಸಿ ಸರಿಕಬಾರದು ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದ್ದು ಯಜ್ಞಕ್ರೆಯಿಯ ಯೇ 
Nd 


ಸಂದಿಗ್ದಾವಸ್ಸಯು ಒದಗುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ ನಹೆ ಭ್ರಾಂತನಾಗುತ್ತಾಸೆ ಎರಡು ವಾಕ್ರಗನ್ನು ಒಕೆ 
ಸೇರಿಸಿಬಿಟ್ಟ ಯಜ್ಞಕ ರ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಕೋಚವೂ! ಬಾಗು 

ವಾಗಿ ಅವನು ಇು ತಿಯನ್ನು ಹೂದಬಹುದು ಅದುದರಿಂದ ನಾಗೆ ನಿಪ 2 
ಯಲ್ಲಿ ಸಂಠಕೋಚನನ್ನು ಟುಮಾಡಬಾಶಡ. €ಪ್ರೇಡಂ ಬ್ರಹ್ಮ? "ವ್ರೇದಂ ಕ್ಷತ್ರಂ” ನಂದು ವವಿತ್ರಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ, ಎನ್ಯಸ್ವರೊಸನ್ರಳ್ಳಿೂ ಆದ ಮಂತ್ರದ್ರಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಕ್ರಸಾಡಒಹೆದ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಬ್ರಹ್ಮತೇಜನ್ಸೂ, ಕ್ರಾತ್ರ್ರಕೇಜಸ್ಸೂ ನಿಶ್ರಿತನಾಗತಕ್ಸನ್ವ ಫಿವಿದ್‌ ನುಂತ್ರಗಫಿ ಮೂರು ಅಧವಾ ನಾಲು ಮಂತ್ರ 
ಗಳೊಳೆಗೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರಬೇಕೇ ವಿನಹ ೫ ರನ 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
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ಏಕಾಂ ಸೆರಿಶಿಷ್ಯ ತೃತೀಯಸೆವನೇ ನಿನಿದಂ ದಧ್ಯಾತ್‌ | ಯೆಜ್ಜೇ ಪರಿಶಿಷ್ಯ ದಧ್ಯಾತ್ರೆ ಜನನಂ 
ತದುಪಹನ್ಯಾದ್ಧರ್ಛೈಸ್ತತ್ರ್ರಜಾ ವೃರ್ಧಯೇತ್ತ ಸ್ಮಾದೇಕಾಮೇವ ಪರಿಶಿಷ್ಯ ತೃ ತತೀಯಸವನೇ 
ನಿವಿಡಂ ದಧ್ಯಾತ್‌ | ನ ಸೂಕ್ತೆ ನ ನಿನಿದೆಮತಿಸದ್ಯೇತ, ಯೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ನಿನಿದಮತಿ 
ಸದ್ಯೆ (ತ ನ ತತ್ತು ನರುಪೆನಿನರ್ತ್ಕೇತೆ ವಾಸ್ತುಹಮೇವ ತತ್‌ | ಅನ್ಯತ್ತದ್ದೈವತೆಂ ತಚ್ಛೆ ೦ದೆಸೆಂ 
ಯಾಸ್‌ ತಸ್ಮಿನ್ನಿವಿದೆಂ ದಧ್ಯಾತ್‌ | ಮಾ ಪ್ರ ಗಾಮ ಪಥೋ ro 6 
ತ್ಸೂಕ್ತೆಸ್ಕ ಶಂಸತಿ! ಪಧೋ ವಾ ಏಷ ಪ್ರೈತಿಯೋ ಯಜ್ಞೇ ಮುಹ್ಯತಿ ಮಾ ಯೆಜ್ಞಾದಿಂದ್ರ 
ಸೋಮಿನ ಇತಿ ಯಜ್ಞಾ ದೇವ ತನ್ನ ಪ್ರ ಚ್ಯವತೇ 1 ಮಾಂತಸ್ಸು ಎರ್ನೂಲ ಅರಾತಯ 
ಇತ್ಯರಾತೀಯತ ಏವ ತಡಸೆಹಂತಿ | ಯೋ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಸಾಧನಸ್ತ ಂತುರ್ಜೀನೇಷ್ಟಾ331 | 
FH ನಶೀಮಹೀತಿ | ಪ್ರಜಾ ನೈ ತಂತುಃ ಪ್ರಜಾಮೇವಾಸ್ಕ್ಮಾ ಏತತ್ಸಂತನೋತಿ | 
ಮನೋ ನ್ವಾಹುವಾಮಹೇ ನಾರಾಶಂಸೇನೆ ಸೋಮೇನೇತಿ| ಮನಸಾ ನೈ ಯಜ್ಞ ಸ್ತಾಯೆತೇ 


ಮನಸಾ ಕ್ರಿಯತೇ ! ಸೈವ ತತ್ರ ಸಾಯುಕ್ಚಿತ್ತಿ ತ್ತಿಃಪ್ರಾ ಯೆಶ್ಚಿತ್ತಿ ತ್ರ || 
(ಐ ಬ್ರಾ ೧೧-೧೧) 
ತೃತಿ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಒಂದ. ಖಕ್ಕನ್ನು ಒಬ್ಬು ನಿವಿತ್ತನ್ನು ೩ ಸೇರಿಸತಕ್ತ್ಕದ ದ್ದು ಆದರೆ ಎಂಡು ಬುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟು 
ಸೇರಿಸಿದರೆ ಆಗ ಶಕ್ತಿಹೀನತೆಯುಂಟಾಗುತ್ತರ ಆಗ ಗರ್ಭರಾಹಿತ ನವು ಸಂಭವಿನ ತ್ತದೆ. ಅದುದರಿಂದ ಒಂದನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಬಿಟ್ಟು ಸೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಆಗ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯು ಇ ವೂರ್ಣವಾಗುತ್ತ ಎರಡನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನೇರಿಸಕೂ ಡದು 
ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಉತ್ಪಾದನಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು "ಆಟೀ ಆಗ ಗರ್ಜಧಾರಣಶಕ್ತಿಯು ಕೂಗಿ ಜನರು 


ಗರ್ಭರಹಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ ನಿನಿದ್ಭು ನಾರ್ಹವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿನಿದ್‌ಮಂ 


a 3 Al 


ಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸದೇ ಆ ಸೂಕ್ಷನನ್ನು 


394 ಸಾಯಣಭಾನ್ನಸಹಿಕಾ [ಮಂ ೧ ಆ ೨೩ ಸೂ ೧೭೬೫ 
ಸರಿಸಬಾರೆದು ಒಂದುನಲ ಸರಿಸಿದನಂತರ ಪುನಃ ಸೇರಿಸಲು ಅರ್ಹೆವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಒಂದು ವೇಳೆ ಅಂತಹ ಲೋಪವು 
ಸಂಭವಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅದೇ ದೇವತಾಕವಾದುದ್ಕೂ ಅದೇ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಬೇಕೆ ಸೂಕ್ಕವನ್ನು ಆರಿಸಿ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಈ ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೀರಿಸತಕ್ಸದ್ದು ಅಂತಹಕಾಲದಲ್ಲಿ, 


ಮಾ ಪ್ರ ಗಾಮ ಸಧೋ ವಯಂ ಮಾಯಿಜ್ಹಾದಿಂದ್ರೆ ಸೋಮಿನಃ। 


ಮಾಂತಃ ಸ್ಫುರ್ನೊೋ ಅರಾತಯಃ || 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೫೭-೧) 
ನಾವು ಮಾರ್ಗಭ್ರಸ್ಟರಾಗಿ ಹೋಗದಿರುವಂತಾಗಲೆ, ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಬಾಹ್ಯರಾಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಗಳು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸದಿರುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಮೊದಲು ವ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅನಂತರ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕು. ಆಗ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಭ್ರಾಂತಿಯೂ ಇಲ್ಲದೇ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯವು ನಿರ್ವಿಪ್ಲುವಾಗಿ 


ನಡೆದು -ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಗಳ ನಾಶವೂ ಆಗುತ್ತದೆ “ಯಜ್ಞ ಫಲವಾದ ಯಾವ ತಂತುವು ದೇನಶೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 


ಹರಡಿದೆಯೋ ಅದೇ ತಂತುವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲೂ ಪ್ರಸರಿಸಲಿ'' (ಯ ಸಂ. ೧೦೫೭೨) ಎಂದು 
ಯಜಮಾನನು ನರಿಸುತ್ತಾನೆ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯೇ ಆ ತಂತುವು, ಯಜ್ಞಕರ್ತನಸಿಗೆ ಸೆಂತತಿರೂನವಾದ ಈ ತಂತುವು 


ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ 


ಬ 
"೯ 


ತದ್ಯದೇತಾಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ನಿವಿದಂ ದಧಾತಿ ಪ್ರಜಾತ್ಮೈ ! 
ಪ್ರಜಾಯತೇ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಯ ಏವಂ ವೇದ 
(ಐ ಬ್ರಾ ೧೦-೨) 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಹೋತೃವು ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುವುದರ ಫಲವಾಗಿ ಸಂತಾನವನ್ನು 
ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಈ ವಿಧವಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಸತ್ಸಂತಾನವೇ ಮುಂತಾದ ಸಕಲಸಂನತ್ತೂ 
ಲಭಿಸುವುದು, ಎಂದು ಬೇಕೆ ಕಡೆಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮಂತ್ರಗಳ ಪರನನು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೊಷ್ಠವಾದ ಫಲವನ್ನು 
ಶೊಡ.ವುದಿಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರತಿದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪ ಶಕ್ತಿ, 
ಮಹತ್ಭಾರ್ಯಸಾಧನೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಇವುಗಳ ಬರನವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಕನೆಂದು 
ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ. - 
ತಾನ್ಪೂರ್ವಯಾ ನಿನಿದಾ ಹೂಮಹೇ ವಯೆಂ ಭಗಂ ಮಿತ್ರಮದಿತಿಂ ದಕ್ಷಮಸಿಿಧಂ | 
(ಖು ನಂ ೧-೮೯-೩) 
ಜುಸೇಥಾಂ ಯಜ್ಞಂ ಜೋಧತಂ ಹವಸ್ಯ ಮೇ ಸತ್ತೋ ಹೋತಾ ನಿವಿದಃ ಸೂರ್ವ್ಯಾ ಅನು | 
(ಯ ಸನಂ ೨-೩೬-೬) 
ಕಿಮು ಸ್ಕಿದಸ್ಕೈ ನಿನಿದೋ ಭನಂತೇಂದ್ರಸ್ಯಾವದ್ಯಂ ದಿಧಿಷಂತ ಅಪಃ | 
(ಖು ಸಂ ೪-೧೮-೭) 
ನಿ ಯೆದ್ವಾಚೆಂ ಕೀಸ್ತಾಸೋ ಭೆರಂತೇ ಶಂಸೆಂತಿ ಫೇ ಚಿನ್ನಿನಿದೋ ಮನಾನಾಃ | 
(ಯ ಸಂ ೬೬೭-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಿನ್ನಂತ್ರಗಳ ಮಹಿಮೆಯು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ 


“ಲೆ 
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ಲ ಇಂ ಅ ಆ ಧಾ 
ಪ್ರಕೃತವವ (೧-೧೭೬ ೬) ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೆಸನನಾದ ನಕ್ಕಂತ್ರಪ್ರ ತಾಮನು ತ್ವಾ ಫಿನಿದಂ 
ಜೋಹವೀನಿ ಎಂಬ ಮವಾಕ್ಚದಿಂದ ಸಣಚಿತನಾಗಿದೆ ಧು ಶೇವಶ್‌ಸಕೆವಾಡ ಇಳು ಗಳತ ಹೊತ ವಾದ 


ಜನಿಷ್ಠಾ ಉಗ್ರಃ ಸಹಸೇ ತುರಾಯೇಶಿ ನಿವಿದ್ಭಾನಮೈ ಕಾಹಿಕಂ | 
ಜನಿಷ್ಠಾ ಉಗ್ರಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ತೆನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಓ ಸಂ ೧೦೭೩ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ತ್ರ 
ಕೂಡಿದೆಯೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಶಾಂಖಾಯನ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (೧ ೩) ಮಹಾ ಇಂದೊ 
ಅಲಾಲ 


ನೃವದಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಿಂದ ಪ್ರಾ ಕ್ರ 


ಎಮಿ ನ ಗೆಣಪಮನ್‌ ಎದಾಹ ಮವ ಮೆ 

ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ವರುಸ್ರಮವನ್ನೂ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ  ಂತ್ರ ದ್ರ 
md ಳು pL pa ಳು ೪ 
ತ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀನೆ ಎಂದು ಸ್ರಕೃತವಾದ ಬುಸ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಪ್ಪೃವಾದ ಯನಸಿಯು ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪ ನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದುನೆ 


ಜರಿತೃಭ್ಛ್ಯಃ--ಜಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದ 
ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಡಾಗಮ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ೫ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದ ಚತುರ್ಥೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ 


ತೃಷ್ಯತೇ-- ಜ್‌ತೃಷಾ ನಿವಾಸಾಯಾಂ ಧಾತು ಲಹಿಗೆ ತತ್ರಾದೇಶ ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ ಸೂ 


೩ ೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ ನೂ ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುವರಿಂದ ಶತೃ 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಕರಣ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ಬಭೂಧ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬಭೂಥ ತತೆಂಥ - 
(ವಾ ಸೂ ೭-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಭಾವದಿಂದ ಫಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ನಿಪಾತೈರ್ಯಡ್ಯದಿ (ಸಾ ಸೂ 
೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ವರ ಪ್ರತಿವೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಲಿತಿ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಜೋಹವೀಮಿ--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು ಯಬ್‌ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪ್‌ ಯಜಸಳೋ ವಾ (ವಾ ಸೂ ೭-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಪಿಗೆ ಈಡಾಗಮ ಅತಿಬಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೈದನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು 


MARS 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂಗಿ ಅ ೨೩ ಸೂ ೧೭೬, 


ನೂರೆ ಎಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಮತ್ಸಿ ನ ಇತಿ ಸಡೃಚೆಂ ದ್ವಾದೆಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗಸ್ತ್ಯಮೈಂದ್ರಮಾನುಷ್ಟುಭಂ। ಪೂರ್ವತ್ರ 
ತುಶಬ್ದಾತ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ತ್ವಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದೆಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಮತ್ತಿ ನ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ನಿಶೇಷ- 
ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕೆ | 


ಅನುವಾದವು--ಮತ್ಸಿ ನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇನ್ಸತ್ತಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖಹಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, 
ಅನುಷ್ಟುವ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಳು ತ್ರಿನ್ಸುವ್‌ ಛಂದಸ್ಥೃವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ಚಿ ನ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು 


ಸೂಕ್ತ--೧೭೬ 
ಮಂಡಲ-೧ | ಅನುವಾಕ--.೨೩ | ನೂಕ್ತ..೧೭೬ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ - ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೧೯ | 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೬ 1 
| ಖಷಿ ಆಗಸ್ತ್ಯ್ಯಃ ॥ 
| ದೇವತಾ-- ಇಂದ್ರಃ | 


| ಛಂದಃ- ೧.೫, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೬ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಮತ್ತಿ ನೋ ನಸ್ಯಅಷ್ಟಯ ಇಂದ್ರಮಿಂದೋ ವೃಷಾ ವಿಶ | 
| 
ಯಹಘಾಯಮಾಣ ಇನ್ವಸಿ ಶತ್ರುಮಂತಿ ನ ವಿಂದಸಿ ॥ ೧॥ 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಮತ್ತಿ | ನಃ ವಸ್ಯಃ5ಇಷ್ಟಯೇ | ಇಂದ್ರಂ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ವೃಷಾ |ಆ। ವಿಶ 
| ತ 
ಬುಘಾಯಮಾಣಃ | ಇನ್ವಸಿ | ಶತ್ರುಂ | ಆಂತಿ | ನ|ವಿಂದಸಿ | ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಇಂದೋ ಕ್ಲೀದಯಿತಃ ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೋ ವಸ್ಯಇಷ್ಟಯೇ ವಸೀಯೆಸೋ ಧನಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಪ್ತಯ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಾಯೆ ಯಾಗಾಯ ವೇಂದ್ರಂ ಮತ್ಸಿ | ಮಾದೆಯೆಸ್ಟ | ತದರ್ಥಂ ತೈಮೇವೇಂದ್ರಂ 
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ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಆ ವಿಶ | ಅಧ ತಧಾ ಹೀತಃ ಸನ್ನಘಾಯವಾಣಃ ಶತ್ರೊನ್‌ ಹಿಂಸೆಯೆ- 

ನ್ಲಿನ್ವಸಿ 1 ವ್ಯಾಮ್ಸೋಷಿ | ಅತ್ಕ್ಯೋತಂತ್ಯೆಂತಿಕೇ ಶತ್ರುಂ ನ ನಿಂದಸಿ! ನ ಲಭಸೇ | ಯಶಃ ಶತ್ರವಸ್ತೃಶ್ಸಾ- 

ಮಧೆನ್ಯೇನ ವಲಯಿತಾಃ ಅತೋ ನ ವಿಂಡಸಿ! ಯೆದ್ವಾ! ಉತ್ತರಾರ್ಧ ಇಂದ್ರೆಪರತಯಾ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯೆಃ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತಂ ಸೋಮಂ ಹೀತ್ರರ್ಫಾಯಮಾಣಃ ಸನ್ನಿನ್ವಸಿ! ಅಂತಿಕೇ ಶತ್ರುಂ ನವಿಂದಸಿ!! 
॥ ಫ್ರ್‌ತಿವದಾರ್ಥ : 

(ಹೇ) ಇಂಜೋ--ಎನೈೈ ಸೋನುರಸನೇ | (ಶ್ವೆಂ--ನೀನು) । ನೆ ನಮ್ಮ | ವಸ್ಯಣಷ್ಟಯೇ 
ಧನವ್ರಾಸ್ತಿಗೋಸ್ಕರ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮತ್ಸಿ--ಹೃಷ್ಟನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ವೃಷಾ--ಕಾಮನರ್ಷಕ 
ನಾಗಿ | ಆ ನಿಶ(ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸು (ವ್ಯಾಪಿಸು) ' (ಹಾಗೆ ವಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು) ಯಹಘಾಯೆ- 
ಮಾಣಃ- ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸಕನಾಗಿ | ಇನ್ನಸಿ-ವ್ಯಾನಿಸು್ತ್ತೀ | (ಆದುದರಿಂದ) ಅಂತಿ--ನಮಿಸಾನದಲ್ಲಿ ' 
ಶತ್ರುಂ--ಶತ್ರವನ್ನು | ನ ನಿಂದಸಿ- ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ | [ಅಧವಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ--ಎಸೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು) | 
(ಆ ನೋಮವನ್ನು ವಾನಮಾಡಿ) ಜಘಾಯಮಾಣಃ-- ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾಗಿ | ಇನ್ವಸಿ- ವ್ಯಾಪಿಸುಕ್ತೀಯೇ | 
(ಆದುದರಿಂದ) ಅಂತಿ ಸಮಾನದಲ್ಲಿ | ಶತ್ರುಂ ಶತ್ರುವನ್ನು! ನ ನಿಂದಸಿ- ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ] 

1 ಭಾವಾರ್ಧ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮರನಷೇ, ನಮಗೆ ಧೆನಾದಿಲಾಭಕ್ತೋನ್ವರ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸು, ಕಾಮವರ್ಷಕ 
ವಾದ ಎಲ್ಫ ಸೋಮರಸವೇ, ಅವನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಾನಿಸು, ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮವಾನಮಾಡಿ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಜಿನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿ, ಅದರಿಂದಲೇ ಅವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾನಿಸಲಾರರು 


Englsh Translation 


Soma, exhilarate Indra (at the sacrifice we offer) for the sake of 
obtaining wealth pervade him, showerer (of benefits), for when imbibed 
you are the annzhilator (of enemies), and sufter not ೩ foe to be nigh 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

೧೭೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಅಗಸ್ತ್ಯಖಸಹಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ್ಕೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ 
ಆಗಿದೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಮತ್ತಿ ನಕ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಟುಮಾಡತಕ್ಕ ನೋಮ 
ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ವ್ರಾರ್ಧಿಸಿಜಿ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ, 

(೧) ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷವೂ, 

(೨) ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹೆಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯೂ, ಮತ್ತು 

(೩) ಈ ಹರ್ಷದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸತಕ್ಕ ಧನದಾನವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ 

೧ ಮತ್ತಿ ಮಾದಯಸ್ವ | ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮ 
ಕಾಮನೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮರನದ ಪಾನದಿಂದ ಲಭಿಸ 


398 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧ ಅ ೨೩ ಸೂ ೧೭೬ 


me 
ಹ್‌ 
ತ ಬ್‌ ಮರ್‌ ಡ್‌” ನೆ ಸ 


ತಕ್ಕ ಸುಖಸ್ವರೂನವು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಡುಡೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕೆಳಗಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆಯಿಂದ 
ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಇಂತಹ ನು೩ದಾಯಕಗಳಾದ ನೋಮರೆನನು ಇಂದ್ರ ವಾನಾರ್ಧೆವಾಗಿ ಸಿದ್ದವಾಗಲೆಂದೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 
ಯೆತ್ರ ಜ್ಯೋತಿರಜಸ್ರಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ ಸ್ಪರ್ಹತಂ ! 
ತಸ್ಮಿನ್ಮಾಂ ಧೇಹಿ ಪವಮಾನಾಮೃತೇ ಲೋಕೇ ಅಸ್ತಿತೆ ಇಂದ್ರಾಯೆಂದೋ ಸರಿ ಸ್ರವ॥| 
(ಖು ಸೆಂ ೯-7೧೩-೭) 
ಯೆತ್ರ ಕಾಮಾ ನಿಕಾಮಾಶ್ಚ ಯತ್ರ ಬ್ರಧ್ದಸ್ಯ ನಿಷೃಪೆಂ | 
ಸ್ವಧಾ ಚೆ ಯೆತ್ರೆ ತೃಪ್ತಿಕ್ಸ ಕತ್ರೆ ನಾನುಮೃ ತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಸರಿ ಸ್ರವ | 
(ಯಸ ೯ ೧೧೩-೧೦) 
ಯೆತ್ರಾನಂದಾಶ್ಚ ಮೋದಾಶ್ಚ ಮುದಃ ಪ್ರವಡಿದೆ ಅಸತೇ! 
ಕಾಮಸ್ಯ ಯೆತ್ರಾಪ್ತಾಃ ಕಾಮಾಸ್ತತ್ರ್ತ ಮಾಮುಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ || 
(ಖು ಸಂ ೯-೧೧೩-೧೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಿರುವ ಸುಖದ ಸ್ವರೂನವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸ್ವರ್ಗನುಖಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮಾರಿದುದಾಗಿಡಿ ನಿಕಾಮವಾದಂತಹ ಆನಂದ, ಮೋದ ಪ್ರಮೋದಗಹಿ ಸೋಮನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಲಭಿಸ 
ತಕ್ಕವಾಗಿನೆ ಇಂತಹೆ ಸುಖದಾಯಕನಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲ 
ಮತ್ಸಿ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


pe 


೨ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಶತ್ರುಮಂತಿ ನ ವಿಂದಸಿ; ಅಂತಿಕೇ ಶತ್ರುಂ ನ ನಿಂದಸಿ! ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವ 
ದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡದೇ ದೂರಕ್ತೆ ಓಡಿಸುತ್ತೀಯೇ ಎಂದು ಸೋಮರಸದೆ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಧ ವಾಗುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ವಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೋಮನು ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸೋಮಂ ಪೀತ್ಪಾ ಅಂತಿಕೇ ಶತ್ರು೦ ನೆ ಖಿಂದಸಿ | ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ಸೀನು ಸೋಮರಸನನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿನಡಿಸಿಕೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರಸರವಾದ ಅರ್ಥ 
ನಾಗಲಿ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯ ಶ್ಯೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಒಂದೇ ಆಗಿರುತ್ತದ  ನೋಮುರಸವು 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವೀರ್ಯಾದಾಯಕವಾದುದು ಇದರ ವಾನದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ತ್ವಂ ಸದ್ಯೋ ಅನಿಬೋ ಜಾತೆ ಇಂದ್ರ ಮದಾ೦ರು ಸೋಮಂ ನರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ | 
ಯದ್ಛ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಅನಿನೇಶೀರಥಾಭವ8 ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಕಾರುಧಾಯಾಃ | 
(ಯ ಸಂ ೩-೩೨-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿಯು ಇಂದ್ರನು ಉ ತ್ರ ನ್ಹನಾಡೊಡನೆಯೇ ಅವನಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ವಾನ 
ಮಾಡಿಸಿದುದೂ, ಅದರಿಂದ ಅವನ ಮಹತ್ವವು ವೃದ್ಧಿಯಾಹವಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇದರೆ ಫಲವಾಗಿ, 


ಅ ೨ಆಅಳ೪ ವರ್ಣ] ಖಗ್ತೇದಸಂಹಿತಾ 399 


[oe 3 Fae ಇ ದ್‌್‌ ಲ್‌ ಕ್‌ ಬೇ ಸ್ಯಾ ಗ. ಜೆ ಹಹ ಜುನ್‌ 


ಅವಂಶೇ ದ್ಯಾಮಸ್ತಭಾಯಪ್ಪೃಹಂತಮಾ ರೋದಸೀ ಅಪೈಉದೆಂತರಿಸ್ಲಂ | 
ಸ ಧಾರಯೆತ್ಸೃಥಿನೀಂ ಪಪ್ರಥಚ್ಚ ಸೋಮಸ್ಯೆ ತು ಮದ ಇಂಪ್ರೆಶ್ಚಕಾರ | 
(೫. ನೀ. 5-೧೫ ೨) 
ಇಂದ್ರನು ವೀರ್ಯತುಲಿಯಾಗಿಯೂ, ಯುಪ್ಡೋನ್ಮತ್ತನಾಗಿಯೂ ಬೆಳೆದು ದ್ಯಾವಾವೃಧಿಸಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಭರಿಸುವ ಶ 
ಯನ್ನು ನಡೆದುದುಗಿಯೊ ನರ್ಣಿತನಾಗಿದೆ ಈಶ 


ವನ್ನು ವಡೆಯುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ 


pe 
$ ಬಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ಶತು ಗ:ನ, ಮೂರನೆ ಆ೬ಓ ಜಯ 
ಪವಿ ಮು ಆ ತ್ಮ ಥಕ 


೩ ಇಂದ್ರನ ವೃದ್ಧಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಉನಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವರ ಧನನಿಂಸತ್ತನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿಸತಕ್ಟದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ ಆದುದರಿಂದಲೇ ವಸ್ಯಇಷ್ಟಯ ವೃಷಾ ವಿಶ ಎಂದು ಪ್ರುರ್ಥಿಸಿಪ 


ಹಾದಿ 


ವಸ್ಯ ಇಷ್ಟಯೇ | ವಸೀಯಸೋ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಾಸ್ತಯೇ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಾಯ ಯಾಗಾಯ ವಾ | 


ಧನದ ನ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಧನಸಾಧಕವಾದ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಧನಾಗಿ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ವಸ್ತು 


El 
ವ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ನೋಮನರನಾಗಿಯೇ ಅನೇಕ ಕದಿಗೂಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ ಊದಾಹರಣಗೆ 
ಗೋವಿತ್ಸವಸ್ಯ ವಸುವಿದ್ಧಿರಣ್ಯವಿದ್ರೇತೋಧಾ ಇಂದೋ ಭುವನೇಷ್ಟರ್ಪಿತಃ 


| 
ತೈಂ ಸುನೀರೋ ಅಸಿ ಸೋಮ ವಿಶ್ವವಿತ್ತಂ ತ್ವಾ ನಿಪ್ರಾ ಉಪ ಗಿರೇಮ ಆಸಶೇ | 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸುನಿತ್‌, ಹಿರಣ್ಯವಿತ್‌, ಗೋವಿತ್‌ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸೋಮವರವಾಗಿಯೇ 
ಇವೆ. ಇಂತಹೆ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದರಿಂದ" ನೋಮರನವನ್ನು ವಾನಮಾಡಿದ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಥನಸೆಂವತ್ತನ್ನು 
ಒದಗಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾಗುತ್ತಾನೆಂದರ್ಶೆ 

ಇಂದೋ--ಇಂದುರಿಂಧಥೇರುನತ್ತೇರ್ವಾ | ಸ್ರಜ್ವಲಿಸು ಎಂಒರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕೃ ಇಂಧ್‌ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ತೇವಮಾಡುನಂತೆ ಪ್ರವಹಿಸು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉದ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ 
ಈ ವದವು ನ್ಹನಾಗಒಹುದು (ನಿ ೧೦-೪೨) ಎಂದು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು, 
ದ್ವೋಚೇಯಂ ಭವ್ಯಾಯೇಂದನೇ ಹವ್ಯೋನಯ ಇಷನಾನ್‌ಮನ್ಮ ರೇಜತಿ ರಕ್ಷೋಹಾ 
ಮನ ರೇಜತಿ [| (ಯು ಸಂ. ೧-೧೨೯-೬) 


ನಿಪ್ಪ 
ಇಗೆ 
ಪ್ರತ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇಂದು ಶಬ್ದದ ಎರಡರ್ಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯ ಣೂ ಸಹ ಈ 
ವದವು ಸೋಮನಿಗೆ ಸ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಗುಣವನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆರ್ದ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಗುಣವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ 

ಯಘಾಯಮಾಣಃ-- ಶತ್ರೂನ್‌ ಒಬಂಸಯನ" | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥ Monier 
Williams Dictionary ಯಲ್ಲಿ Violence, Passion ಎಂದರೆ ತೀವ್ರವಾದ ಅಭಿನಿವೇಶ, ಆಕ್ರೋಶ 
ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಈ ನದವು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 


400 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂಗ ಅ ೨೩ ಸೂ ೧೭೬ 





ಚ್‌. ಹಾ ಬೆ. ಖೆ ಸ್‌ ಮ ಸ್‌ ಹ ಬೆಡ ಇತ್‌ ಇಂ ಇ ಬಾನ ನ ಬ ಪಚಾ ಫು ಧೂ ಯ ಜಸ ಬಾಡ ಬೇ ಜಟೆ ಜೆ ಎದ ಹೊತ್‌ ಬಸ ನ್‌್‌ ಇಒ ಬಟ್‌ 


ಇಂದ್ರಃ ಸುಶಿಪ್ರೋ ಮಘವಾ ತೆರುತ್ರೋ ಮಹಾವ್ರಾತಸ್ತುವಿಕೊರ್ಮಿರ್ಯುಘವಾನ್‌ | 
ಯೆಡುಗ್ರೋ ಧಾ ಜಾಧಿತೋ ಮರ್ತೈಷು ಸ್ಸೌ೧ಿ ತ್ಯಾ ತೇ ವೃಷಭೆ ನೀರ್ಯಾಣಿ ॥! 
(ಯ ನಂ ೩-೩೦-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಶತ್ರುನಿಷಯೆಹಿಂಸಾವಾನ್‌ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವನು ಎಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ನಾಯಣರು, 


ನಹಿ ತ್ವಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಯುಘಾಯೆಮಾಣನಮಿನ್ವತೆಃ | 
ಜೇಷಃ ಸ್ಪರ್ವತೀರಪಃ ಸಂಗಾ ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಧೂನುಹಿ || 
(ಹು ಸಂ ೧-೧೦-೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ನದದ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ನ ನ್‌ ಹಂತೀತಿ ಯುಘಾ |! ಶತ್ರುವಧಂ ಕುರ್ವಾಣಂ! 
ನರರನ್ನು ಹನನಮಾಡುವನನು ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಪ್ರಕ್ಚತನಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಈ ಪದವು ಸೋಮನಿಗಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಇಂದ್ರಸಿಗಾಗಲಿ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ 

ಇನ್ವಸಿ ಇನ್ವತಿ, ನಕ್ಷತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಕರ್ಮನನ್ನು ಹೇಳುವ ಧ 
ವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೧೦) ಇನ್ಮಸಿ ಎಂದರೆ ನ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದರ್ಥ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನ್ಯಾಸಿಸಿ ಅವನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ವೃದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದರ್ಥ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಮತ್ತಿ--ಮದೀ ಸ್ತುತಿಮೋದನಮುದಸ್ತಸ್ನ ಕಾಂತಿಗತಿಸು ಧಾತು ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ ಲಟ್‌ 


ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿನ್‌ _ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಖರಿಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ದಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ ವಾದಾದಿಯೆಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಮಿ 


ವಸ್ಯಇಷ್ಟಯೇ--ನಸೀಯಸಃ ಇಷ್ಟಿ: ವ್ರಾಸ್ತಿಃ ತಸ್ಯೈ 


ಷು ರಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಮತುವ್‌ ಇದರ 
ಮೇಲೆ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ನಿನ್‌ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ (ನಾ ಸುಂ ೫ 


2 


-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುನಿಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಟೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಗೆ ಲೋವ ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಯಕಾರಕ್ಟೊ ಲೋವ ಬರುತ್ತದೆ. ಪವೊರ್ವವದ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


(2 
eH 
(00 


ನಿಶ--ನಿಶ ಪ್ರನೇಶನೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ಏಕವಚನಾಂಶರೂಪ ತಿಬಂತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಖುಘಾಯೆಮಾಣಃ-- ಹನ ಹಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ ನೂ 
೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ದೃತಿಗ್ರಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ನಕಾರಲೋವ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಘಕಾರಾದೇಶ 
ಅನ್ಫಘಾ ಖುಘಾ ಭವತಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ಲೋಹಿತಾದಿ ಡಾಜ್ಬ್ಯಃ ಕೃಷ್‌ (ವಾ ಸೂ ೩-೧೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಾಕ್ಯಷಃ (ವಾ ಸೂ ೧-೩-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ 
ಲಟಗೆ ಶುನಚಾದೇಶ ಲ ಸಾರ್ವಧುತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುನುದೆರಿಂದ ಕೃಷ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಅ.೨ ಅ೪ ನ ೧೯] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 40] 


ಹ ಧಾ ಇ ಕ 


ಇನ್ವಸಿ- ಇನಿ ವ್ಯಾಪ್ತೌ್‌ ಧಾತು ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸ್ಟನ 
ವಚನಾಂತರೂಸ ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಂತಿ - ಅಂತಿಕೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಕಾದಿಗೆ ರೋಪ ಬಂದಿದೆ 


ವಿಂದಸಿ. -ವಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ ಧಾತು ತುದಾದಿ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪ್ರರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಮುಚಾದೀ- 
ನಾಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಮಾಗಮ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಸರಸವರ್ಣ ತಿಬಂತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಂಗ 


| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 
ತಸ್ಮಿನ್ಹಾ ವೇಶೆಯಾ ಗಿರೋ ಯ ಏಕಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | 
ಅಸು ಸ್ವಧಾ ಯಮುವ್ಯತೇ ಯವಂ ನ ಚಕೃ ೯ಷದ್ದ ನಾ | s HM 
| ಪದಪಾರಃ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ | | ವೇಶಯ | 11 | ಯಃ! ಏಳ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ 


| | | 
ಬ | ಸ್ವಧಾ | ಯಂ | ಉಸ್ಯೈತೇ | ಯೆನಂ!ನಗ ಚರ್ಕೃಷತ್‌ | ವೃಷಾ 1 ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಂತೆರಾತ್ಮನ್‌ ಹೋತರ್ವಾ ತೆಸ್ಮಿನ್ಪ ಸಿದ್ದ ಇಂದ್ರೇ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಚ ಆ ವೇಶಯ 
ಸ್ಪಾ ಸಯೆ | ತೆಂ ಸ್ತುಹೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಯೆ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ರ್ಷಣೇನಾಂ ಜ್ಞಾನವತಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮೇಕೆ ವಿಕ 
ಏವ ಸ್ಥಾ ನೀಯಃ | ಯೆಮನು ಯಮೇವೇಂದ್ರ ಫಷ ಸ್ವಧಾ ಹನಿರ್ಲ ಕ್ಷಣಮನ್ನೆ ಮುಪ್ಯತೇ | ದೀಯೆತ 
ಇತ್ಯ Wi | ಸ ಚೇಂದ್ರೋ ವೃಷಾ ವರ್ಷಕಃ ಸನ್ಯವಂ ನೆ ಯೆವಮಿವ ಪಕ್ಕಂ ಯವಂ ಯಥಾ 
ಚೆರ್ಕ್ಕಸತ್‌ ಕ್ರಮೇಣಾದದತೇ ಕರ್ಷಕಾಃ ತಡೆ ದಾಪಕ್ತೀ! ಯದ್ವಾ! ಅನು ಸ್ವಧಾನ್ನಸಾಧನೆಂ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಕ 
ಮುನ್ಯತೇ ಭೂಮೌ ಯೆಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ವೃಷ್ಟಿ ಹಿರೂಪಮನುಗ್ರಹಮಪೇಶ್ಯೋಪ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಸ ಚೆ 
ವೃಷಾ ವೃ ಷ್ಟೇರ್ವರ್ಷಿತಾ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಯವಂ ನ ಯವಮಿವ ಸರ್ವಬೀಜಮಪಿ ಚೆರ್ಕ್ಯಷತ್‌ | 
ಪ್ರಕುಪುಳ। ಇತಿ | ಅಂಕುರಯತಿ | ಹವಿಃಸಾಧನತ್ತಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯಮಹೇಶ್ವ್ಯ ಯವಶಬ್ದಃ ಪ್ರ 1 | 


ಏವಂಮಹಾನುಭಾವ ಇಂದ್ರೇ ಗಿರ ಆ ವೇಶಯೇತಿ || 
XIII 26 


402 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಂಹಿತಾ [ಮಂ ೧ ಆ ೨೩ ಸೂ ೧೭೬ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎದೆ ಆತ್ಮನೇ ಅಧವಾ ಹೂತೃವೇ) |, ಯಃ... ಯಾವ ಇಂದ್ರನು |! ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ-- 
ಜ್ಞಾಸಿಗಳಿಗೆಲ್ಲು | ಏಕೆ ಒಬ್ಬನೇ ಆಶ್ರಯ ಭೂತನೋ | ಯೆಂ ಅನು--ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೆ € 
ಸ್ಪಧಾ- ಹೆನಿರಲಕ್ಷಣಾನ್ನವು | ಉಪ್ಯೆಶೇ-- ದತ್ತವಾಗುತ್ತದೆಯೋ 1 (ಸಃ ಆ ಇಂದ್ರನು) | ವೃಷಾ- 
ಇಷ್ಟಾರ್ಧವರ್ಷಕನಾಗಿ |! ಯವಂ ನ-ನಕ್ಟವಾದ ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕರ್ಷಕರು ಕುಯ್ಯುವಂತೆ | ಚರ್ಕಷತ್‌ 
ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ | [ಅಧವಾ ಯಂ ಅನು--ಯಾನ ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಇಂದ್ರದತ್ತವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು) ಅನುಸರಿಸಿ | 
ಸ್ವಧಾ ಅನ್ನ ಸಾಧನವಾಡ ನ್ರೀಹ್ಯುದಿಗಳು ! ಉಪ್ಯತೇ- ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿತ್ತಲ್ಬಡುತ್ತವೆಯೋ | ಸಃ ಆ 
ವೃಷಾ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಯವಂ ನ--ಯವಧಾನ್ಯದಂತೆ | ಚಿರ್ಕ್ಯಷತ್‌. (ಸಮಸ್ತ ಬೀಜ 
ಗಳನ್ನೂ) ವುನಃ ಪ್ರನಃ ಆಂಕುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (] ತಸ್ಮಿನ್‌ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ | ಗಿರಃ-ಸುತಿರೂವ 
ವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು | ಆ ವೇಶಯು--ಸ್ಟುನಿಸು (ಇಂದ್ರನನ್ನುಸ್ತುತಿಸು) 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಬೆ ಆತ್ಮವೇ (ಹೋತ್ಕವೇ), ಸಮಸ್ತಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೂ ಏಕಮಾತ್ರಆಶ್ರಯನೂ, ಅನ್ನ ಸಾಧನವಾದ 

ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಬೇಕಾದ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನೂ, ಯವಾದಿ ಸಮನ್ತ ಧಾನ್ಯಗಳು ಅಂಕುರಿಸಲು ಕಾರಣ ಭೂತನೂ 


ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
English Translation 


Pervade with our praise him who 1s the sole sustainer of men, to 
whom the oblation 15 presented and who, the showerer (of benefits), causes 
(every desire) to bud like barley 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಏಕಃ ಚೆರ್ಷಣೇನಾಂ--ಜ್ಞಾನವತಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಏಕೆ ಏವ ಸ್ಥಾನೀಯೆಃ | ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತ 
ರಾದ ಎಲ್ಲಾ ಮಾನವರಿಗೂ ಒಂದೇ ಆಧಾರವಾದ ಎಂದರೆ ಏಕಮಾತ್ರಧಾರಕನೂ,. ವೋಷಕನೂ ಆದ ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ 


ಚೆರ್ಷಣೆ-- ಈಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ೩-೭) ಮನುಷ್ಯ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ 
ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಆ ಯಾಹಿ ಪೂರ್ನೀರತಿ ಚೆರ್ಸಣೇರ ಅರ್ಯ ಆಶಿಷ ಉಪ ನೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ | 
ಇಮಾ ಹಿ ತ್ವಾ ಮತಯಃ ಸ್ತೋಮತಷ್ಟಾ ಇಂದ್ರ ಹವಂತೇ ಸಖ್ಯಂ ಜುಷಾಣಾಃ | 
(ಯ ಸಂ ೩-೪೩-೨) 
ನಿಶ್ವಾ ಯೆಶ್ಚರ್ಷಣೀರಭ್ಯಾ ೩ ಸಾ ನಾಜೇಷು ಸಾಸಹತ್‌ | 
(ಶ ಬ್ರಾ ೫-೨೩-೧) 


ಅಪ ಅ೪ ವರ್ಣ] ಖಯಗ್ತೇದಸಂಹಿತಾ 4 


ದು 
ಗತಿ 


ಮಾ ಕ್‌ ಡಾಗು ರ ಗ ಅ 


el 


ಇತ್ನಾದ್ದನೇಕ ಕಡೆಗಳಲಿ ಚೆರ್ಷಣಿ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಪಜೆಗಳು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ ಈ ವಿಶೇಪಣನ್ರ ಮಾನವರ ಒಂದು 
ಬಿ ಬ್ರಿ ೧೧ [ಕಳ ಸ ಗತ್‌ p ಈ 
ಇ 
ud 


ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣವನ್ನು ತಿಲಿಸತಕ್ಕದಾಗಿದೆ ಆದರೆ ಈ ಪದದ ಅನಯನಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಮತಭೇದ 
ವಿರುತ್ತಜಿ Monier williams ಎಂಬ ನಂಡಿತನು ತನ್ನ Sanskrit— English Dictionary 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ವದಕ್ಕೆ, cultivating, agile, active, shift, ಕೃಷ್ಯಾದಿಗಳಕ್ಳ ಚಟುವಓಿತಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದ 
ರಿಂದ ಮಾನವರಿಗೆ ಚರ್ಷಣಿಯೆ ೦ಬ ನಿಶೇಸಣನಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಾನೆ ಮತ್ತು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಕ್ರಷ್‌ ಎಂಬ 


ಧಾತುವೇ ಮೂಲನೆಂದೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ ರಿರುಕ್ತಕಾರರ್ಕ 


ಹವಿಷಾ ಜಾರೋ ಅಪಾಂ ಸಿಪರ್ಶಿ ಪಪುರಿರ್ನರಾ | ಪಿತಾ ಕುಟಸ್ಯ ಚಿರ್ಷಣಿಃ | 


(ಖಯ ನಂ ೧-೪೬-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತನ್ನುದಹರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಸಷಣವಾದ ಚೆರ್ಷೆಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಾಯಿತಾ ದ್ರಷ್ಟಾ, ವೀಕ್ರಿಸತಕ್ಟವನು 
ಎಂದರ್ಧೇಮಾಡಿದ್ದಾರಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ನಾಯಣರು ಜ್ಞಾನವತಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ ಜ್ಞಾನರೂವವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವರು ದರ್ಶನನಾಮರ್ಧ್ಯವ್ರುಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ದವಾಗುತ್ತದೆ ಈ ಪದವು 
ಕೇವಲ ಮಾನವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರದೈ, ಇಂದ್ರುದಿಗಳ ಗೂ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉವಯೋಗಿನಲ್ಪಸ್ಟಿದೆ ಮೇಲೆ 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿರುವ (೧-೪೬-೪) ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ... 


ಯುನಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವಸುನೋ ವಿಭಾಗೇ ತವಸ್ತಮಾ ಶುಶ್ರವ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ | 
ತಾವಾಸದ್ಯಾ ಬರ್ಹಿಷಿ ಯಜ್ಞೇ ಅಸ್ಮಿನ್ರ ಚರ್ಷಣೀ ಮಾಡಯೇಥಾಂ ಸುತಸ್ಯ / 


(ಖು ಸೆಂ ೧-೧೦೯-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅವರ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರ್‌ ಇಂದ್ರಾಗ್ಕೀ-- ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜ್ಞ್ಞಾನರೂವವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ ಮಾನವರ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಮಾನವರಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಏಕಮಾತ್ರನಾದ ರಕ್ಷಕನೆಂದು ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ ಏಕಃ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ದ್ಗವು 


ಅನು ಸ್ವಧಾ ಯಮುಸ್ಯತೇ- ಸರ್ವರಕ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ವಥೆಯು ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಟದ್ದು ಎಂಬ 
ನಿಧಿವಾಕ್ಯವು ಮಾನವನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನೂಚಿಸುತ್ತದೆ ಸ್ವಧಾ--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ | ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸವಾದ 
ಅನ್ನ ವೆಂದು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಉದಕ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೨೩), 
ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೯) ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಮಹಿಮೆ, 


ಸ್ವತೇಜನ್ಸು ಅಧವಾ ಸ್ವಾಶ್ರಯ ಎಂಬರ್ದವಾಗುತ್ತಜಿ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಶಶ್ರತ್ಪುರೋಷಾ ವ್ಯುವಾಸ ದೇವ್ಯಥೋ ಅದ್ಯೇದಂ ವ್ಯಾವೋ ಮಫಘೋನೀ | 


ಅಧೋ ವ್ಯ ಚ್ಛಾಮತ್ತೆ ರಂ ಅನು ದ್ಯೊನಜರಾಮೃತಾ ಚರತಿ ಸ್ವಧಾಭಿಃ | 
(ಬು ಸಂ ೧-೧೧೩-೧೩) 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯನಹಿತಾ [ಮಂ ೧ ಅ ೨೩ ಸೂ ೧೭೬ 


fa 
ವ ಹಾಡ ಆ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನೆ ವವವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ ಈ ನವಕ್ಸೆ ಆತ್ಮೀಯೆ ಸ್ತೇ ಜೋಭಿಃ |! ತನ್ನ 
ಸ್ವತೇಜಸು ಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿಜಿ ಇದರಂತೆಯೇ 
ಯೆದಂಶರಿಸ್ನೇ ಪತಧಃ ಪುರುಭುಜಾ ಯೆದ್ವೇಮೇ ರೋದಸೀ ಅನು | 
ಯದ್ವಾ ಸ್ವಧಾಭಿರಧಿತಿಸ್ಠ ಥೋ ರಥೆಮತ ಆ ಯಾತನುಶ್ಚಿನಾ ! 
(ಖು ಸಂ ೮-೧೦ ೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಆತ್ಮೀಯ ಸ್ರೇಜೋಭಿರ್ಬಲೈರ್ವಾ ಸಾರ್ಧಂ | 
ನಿಮ್ಮ ಸ್ವತೇಜನ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಥನಾ ನ್ವಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 
ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀದಮ್ಮತಂ ನ ತರ್ಹಿ ನ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಅಹ್ಹ ಅಸೀತ್ರೆಕೇಶಃ | 
ಆನೀದವಾತಂ ಸ್ವಧಯಾ ತದೇಕಂ ತಸ್ಮಾದ್ಧಾನ್ನನ್ಯ ಪರಃ ಕಂ ಚೆನಾಸ | 
(ಮ ಸಂ ೧೦-೧೨೯-೨) 
ಎಂಬ ಖುನ್ವೈನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸೃಸ್ಥಿನ್‌ ಧೀಯತೇ ಧ್ರಿಯತೇ ಆಶ್ರಿತ್ಯ ವರ್ತತೇ ಇತಿ ಸ್ವಧಾ | ಸ್ವಾಶ್ರಯಾನ 
ಲಂಬಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಧಾ ಎಂದು ಈಶ್ವರನ (ಪರಬ್ರಹ್ಮನ) ನಿ ಹ ವಾದ ಶಕ್ತಿಯಾದ ಮಾಯೆಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗನಿಜಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 


ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದೆಂದ್ಕೂ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದ್ದರೆ ಅನೇಕ 
ವಿಶೇಷಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಸೂಚಿನತಕ್ಕದ್ದೆಂದೂ ಸಹ ಈ ನದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ Max Muller ಎಂಬ 
ಸಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ 


ಸ್ವಧಾ, literally one’s own place, afterwards, one’s own nature 1! 
wasa great triumph for the science of comparative philology that, 
long before the existence of sucha werd as ಸ್ತಧಾ 1೧ sanskrit was 
known, 2೭ should have been postulated by professor Benfey 301839 
ಸ್ವಧಾ was known, 1t 1s true, inthe ordinary Sanskrit but there 1t 
only occured as an exclamation used on presenting an oblation to 
the manes It was also explained to mean food offered to deceased 
ancestors, or to bethe name of a personification of ಮಾಯಾ or 
worldly 11108102 or of a nymph 


The expressions ಅನು ಸ್ವಧಾಂ ೩೧೮ ಸ್ವಧಾಂ ಅನು are of frequent occurance 


I hey mean, according to the nature or character of the person 
spoken of and may be translated by as usual or accordig to a 
pe wont 
ಸ್ಪಧಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಟ ಸ್ಪಷ್ಟಾನ, ಸ್ವಭಾವ ಎಂದು ನ್ಪೂಲವಾದ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ ಪಿತೃ ಗಳಿಗೆ ಅಪಿ ರ್ಸಿತವಾಗತಕ್ಸ ಅನ್ನವೆಂದು 
ಅರ್ಧವಾಗುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ ಈ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲದೀ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ವದದ 


ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು 
ತಿನಿಯಬಹುದು ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅ೨ಆ೪ವರ೯,] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 415 
ವ್ರಸುಷನಿಭ್ಯೋ ಮರುತೋ ವಿರಸ್ತು ಪ್ರ ಕ್ಯೇನೆಃ ಶ್ಯೇನೇಭ್ಯ ಆಶುಪತ್ತ್ವಾ! 
ಅಚಕ್ಸೆಯಾ ಯಶ್ಛೈಥಧಯಾ ಸುಪರ್ಣೋ ಹವ್ಯಂ ಭರನ್ಮನನೇ ದೇವಜುಷ್ಟಂ |! 
(ಖು ಸಂ ೪೨೬-೪) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ನದಕ್ಸ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸಾಯೆಣರು, ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಾ ರಬ್ಬಕ್ಕೆ ರಸವೆಂದರ್ಧ ಎಂದು 


ಹ 
ಹೇಳಿ ಈ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸಲು, 


ಅಸಶ್ಯಂ ಗ್ರಾಮಂ ವಹಮಾನಮಾರಾದಚೆಕ್ರೆಯಾ ಸ್ವಧಯಾ ವರ್ತಮಾನಂ | 
9 


ಸಿಸಕ್ಷ್ಯೆರ್ಯಃ ಪ್ರ ಯುಗಾ ಜನಾನಾಂ ಸದ್ಯಃ ಶಿಶ್ನಾ ಪ್ರವಿನಾನೋ ನನೀಯಾನ್‌ [| 


(ಯ ಸಂ ೧೦-೨೭-೧೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ, ಅತ್ರ ಸ್ವಧಾಶಬ್ದೋ ರಧೆನಾಜೇ, ೧೦-೨೭-೧೯ ಇತ್ಯಾದೌ ದರ್ಶನಾಶ್‌, ಉದು 
ಹೃತವಾಗಿರುವ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಅರ್ಧವಾಗುವಂತೆಯೇ ಈ ಖುಶ್ಚಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ (೪-೨೬-೪) ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಧವೆಂದೆ 
ಅರ್ಧವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಆದರೆ ಪುನಃ ೧೦-೨೭-೧೯ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ, ಅಚೆಳ್ರಯಾ (ಚೆಕ್ರವಜಿ 
ತಯಾ ರಥಹೀನೆಯಾ, ಸ್ವಧಯಾ-ಸ್ವಯೆಮಾತ್ಮಾನಂ ಧಾರಯಂತ್ಯಾ ಸೇನಯಾ ಎಂದು ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದಕ್ಕ 
ನೇನೆಯೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿರುವುದೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದ್ದರೂ, ಹಿಂದೆ 
ಹೇಳಿರುವ ಭಾಷ್ಯದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮರೆತಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ 


ತ್ನ, 
೧೮ 
Ws pe 


ಸ್ವಧಾಂ ಅನು, ಅನು ಸ್ಪಧಾಂ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವಾಗ ಸಹಜವಾಗಿ, ಸ್ವಭಾವತಃ ಅಧವಾ 
ಪದ್ಧತಿಯಂತೆ ಎಂಬರ್ಧಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 

ಸ್ಪಧಾಮನು ಶ್ರಿಯೆಂ ನರೋ ಮಹಿ ತ್ರೇಷಾ ಅಮುನಂತೋ ವೃಷಪ್ಸವಃ। 

ನಹಂತೇ ಅಹ್ರುತಸ್ಪವಃ ॥ (ಯ ಸಂ ೮-೨೦-ಏ) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಖು ಸಂ ೭-೫೬-೧೩ ಮುಂತಾದ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕ 
ವೆಂಬ ಅರ್ಧವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ವೇಶಯೆ--ನಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವಾಗ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜಿಚ್‌ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂವೆ ತಿಜಂತ ನಿಘಫಾತಸ್ವರ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ 

ಚೆರ್ಷಚೀನಾಮ್‌ ಕೃಷ ವಿಲೇಖನೇ ಧಾತು ಕ್ರಸೇರಾದೇಶ್ವ ಚೆಃ (ಉ ಸೂ. ೨-೨೬೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆದಿಗೆ ಚಕಾರಾದೇಶ ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಸಡೆಗೆ 
ಗುಣ ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾಸೂ ೬-೧-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ 


ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


406 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧ ಅ ೨೩ ಸೂ. ೧೭೬ 
ಉಪೈಶೇ--ಡುವವ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ ಧಾತು ಕರ್ಮುಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮವುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತ 
ರೂಸ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಫ ನುದಾತ್ರ್ವೇ3- -ಸೂತ್ರ 


ದಿಂದ ಅನ.ದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಯೆಕ್‌ ಫ ಪ್ರರ ಆ 


ಚರ್ಕ್ಕಷತ್‌- ಕೃಷ ನಿರೇಖನೇ ಧಾತು ಯಜ್‌ ಲುಕ್‌ ಬಂದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಪ, 
ಚರ್ತ್ತ್ವ ರುಗ್ರಿಕ್‌ ಚೆ ಲುಕಿ (ಪಾ ಸೂ ೭-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರುಕಾಗಮ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಇತತ್ಹಲೋಪೆಃ ಪರ-(ವಾ ಸೂ ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. 
ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ವಾ ಸೂ ೩-೪ ೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆ8 (ಪಾ ಸೂ 
೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಾಚಿ ಫಿತಿ--(ವಾ ಸೂ ೭-೩ ೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂನ 


CL 


ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿನೇಧ ಬರುತ್ತದೆ ಅಬ್ಯೆಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ವಾ ಸೂ ೬-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನ್ನ 
ದ ಳಿ ಶ್ರಮದ 


ಬರುತ್ತದೆ ॥ ೨! 
x ಯಾ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರ; ! 


| 
ಯಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಥಿ ಹಸ್ತ ಯೋಃ ಪಂಚ ಕ್ಲಿ ತೀನಾಂ ವಸು | 


| | 
ಸ್ಪಾಶಯಸ್ವ ಯೋ ಅಸ್ಮೃಧ್ರುಗ್ಡಿ ನ್ಯೇವಾಶನಿರ್ಜಹಿ || 4 Hl 


" ಪದಪಾರಃ 1 
` i | 
ಯಸ್ಯ | ನಿಶ್ವಾನಿ |! ಹಸ್ತಯೋಃ | ಪಂಚೆ | ಕ್ಲಿತೀನಾಂ | ವಸು | 


| | 
ಸ್ಪಾಶಯಸ್ಪ! ಯಃ | ಅಸ್ಕ 5ದ್ರುಕ್‌ | ದಿವ್ಯಾ5ಇವ | ಅತಸಿ | ಜಹಿ |! ೩! 


i ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಹಸ್ತಯೋಃ ಪೆಂಚೆ ಕ್ಷಿಶೀನಾಂ | ಕ್ಷಿಯೆಂತಿ ನಿವಸಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ವಾ ಕ್ಷಿತಯೋ 
ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಪಂಚಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ಮೆಣಿ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ನಸು ವಸೂನಿ ಧೃತಾನಿ 
ಭವಂತಿ । ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರಃ ಪಶವಃ ಪಕ್ಷಿಣಶ್ಚೇತಿ ಸಂಚ ಜನಾಃ | ಚತ್ಪಾರೋ ವರ್ಣಾ 
ನಿಷಾಪಸಂಚೆಮಾಃ ಪಂಚ ಜನಾ ಇತೃ್ಯನ್ಯೇ| ಸೆ ತಾದೈಶೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸ್ಪಾಶಯಸ್ವ! ಬಾಧಸ್ಟ | 
ಯೋತಸ್ಮೆಧ್ಯಕ್‌ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದ್ರುಹ್ಯತಿ ತಂ! *ೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣೇತಿ ಸ ಉಚ್ಯತೇ | ದಿವ್ಯಾ ದಿವಿ 
ಭವಾಶನಿರಿವಾಶನಿರ್ಭೂತ್ಸಾಸ್ಮದ್ದೈೇಷ್ಟ್ಟಇ ಹಿ || 
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ಕ ತ್‌ ತಿಪದಾರ್ಧ 


೭೬ 


ಇ ಇಂ ಆಟ್‌ ಕ್‌ ದ್ರ ಡಿ ನ 
ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಹಸ್ತಯೋಃ--ಎರದುಕ್ಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪಂಚೆ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ-- ದೇವ, 
ಮನುಷ್ಯ, ನಿತ್ಛ, ತ 


೨ 
ವಸು. ಧನವು (ಧ್ರೃತವಾಗಿವೆಯೊಲ್ರಿ 


ಇಲೆ 
4 ಒನುದ  ಮನಿಶ್ವಾನಿ- ಸಮನ ನಿಧೆನಾದ । 


Co 
| 
of 
೯) 
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£1 
ಕ್ಲ 
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ಎಲಿ ಎ 
ಗನಿ] ಅಸ್ಮಧ್ರುಕ್‌. ನಮಗೆ ಜ್ವೀಷಿಯೋ | (ತಂ- ಅವನನ್ನ) | ಸ್ಪಾಶಯೆಸ್ಹ- _ಬಾಧಿಸು 


| ಓಮರ್ಥ! 
ಐದುಜಾತಿಯ (ದೇವ, ಮನುಷ್ಯ, ನಿತೃ, ಸಕ್ಕು ವಕ್ಸಿ) ಜೀವರಾಶಿಗೂ ಪ್ರಿಯ ಸ 
ಧನವು ನಿನ್ನ ಹಸ ಗಳಲ್ಲಿದೆ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಂತಹೆ ನೀನು ನಮ ಬ್ರೇಷಿಯಾದವನನ್ನು ಬಾಧಿಸು ಸ್ಪರ್ಗೀಯ 


ಈ 
ಇದ ನಜ್ರಾಯಥಧನೇ ನೀನು ಎಂಬಂತೆ, ನಮ್ಮ ದ್ವೇಷಿಗಳನ್ನು ವಧಿಸು 


English Translation 


In whose hands are all the treasures (that are desired by) the five 
classes of beings destroy, Indra, him who oppresses 08 slay him, (as 1 
you were yourself) the heavenly thunderbolt 

| ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 

ದೀವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ವೃದ್ಧಿಗೂ ಹೇತುವಾದ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತಿಗೂ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಭುನೆಂದು 

ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಂತಹ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


ಯಸ್ಯ ಹಸ್ತಯೋಃ ಪಂಚ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಸು--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಸಂಚೆಕ್ಷಿತಿಗಳ 
ಸಂವತ್ತುಗಳೂ ಇವೆಯೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಐಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪಂಚಕ್ಷಿತಿಗಳೆಂದ 
ರೇನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


೧ ದೇವಾಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತೆರಃ ಪೆಶವಃ ಪೆಕ್ಸಿಣಶ್ಚೇತಿ ಪಂಚೆ ಜನಾಃ | ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು, 
ವಿತೃಗಳು, ವಶುಗಳು ಮತ್ತು ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಂಬ ಐದು ವಿಧವೆಂದ್ಕೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


೨ ಚೆತ್ಯಾರೋ ವರ್ಣಾಕ್ಟಿನಿಷಾದ ಪಂಚಮಾಃ ಪಂಚೆ ಜನಾ ಇತ್ಯೆನ್ಯೇ - ನಿಷಾದರೊಡಗೂಡಿದ 
ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣದ ಜನರೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಧಗಳಿಗೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ 
ಆಧುರಗ ಕನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು ಮೊದಲು ಶ್ರಿತಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ ವಂಚಕ್ರಿತಿ 
ಯೆಂಬುಡಕ್ಕೆ ಸ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಅರ್ಧನನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಅನಂತರ ನಿಮರ್ಶಿಸಬಹೆದು 


ಹಿತೀನಾಂ-- ಸ್ಷಿಯಂತಿ ನಿವಸಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ನಾ ಕ್ರಿತೆಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ ಅರವಾ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಮಾನವರಿಗೆ ಈ ವಿಶೇಷಣನಿಡೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಸಿತಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ನರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೫ ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೩-೭) 


403 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧ ಅ ೨೩ ಸೂ ೧೭೬ 


ಅಗ್ನಿರ್ನೇತಾ ಭಗೆ ಇವ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ ದೈವೀನಾಂ ದೇವ ಯುತುಸಾ ಖುತಾವಾ | 
ಸವೃತ್ರಹಾ ಸನಯೋ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ಪೆರ್ಷದ್ದಿಶ್ಚಾತಿ ಹುರಿತಾ ಗೃಣಂತಂ | 
(ಯು ಸಂ ೩-೨೦-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವರಿಗೂ ದೇವಸೆಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ 
ಕ್ಲಿತಿಶಬ್ದದಿಂದ ಪೃಧ್ವಿಯ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ಮಾನವರೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾರ್ಧಿವವಾದ 
ಮಾನವರೇ ಎಂದು ನಿಷ್ಭೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಐಶ್ವರ್ಯವು ವೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಸಿಸಿರುತ್ತದೆ, 
ನಯಸ್ಯ ವೇವಾ ದೇವತಾ ನ ಮರ್ತಾ ಆಸೆಶ್ಚನ ಶವಸೋ ಅಂತಮಾಪುಃ। 
ಸ ಪ್ರೆರಿಕ್ಟಾ ತ್ವಕ್ಷಸಾ ಸ್ಲೋ ದಿವಶ್ನ ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವತ್ಸಿಂಪ್ರೆ ಊತೀ | 
(ಯು ಸಂ ೧-೧೦೦-೧೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಲೋಕದ ಇತರ ಎಲ್ಲರ 
ಶಕ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿದುದೆಂದೂ, ಅದರ ಅಂತವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ ಮಾನವರಾಗಲಿ ನಡೆಯಲಾಗಲಿಲ್ಲನೆಂದೂ, 
ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದುದೂ ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದುದೂ ಆದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವೃಧಿವೀ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗ 
ಗಳೆರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಐಶ್ವರ್ಯವು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಪೆಂಚೆಕ್ಷಿತೀನಾಂ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ 
ಕೇವಲ ನಿಷಾದಸಂಚಮರಿಂದ ಕೂಡಿದ ವರ್ಗಚತುಪ್ಪಯವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ತಮ್ಮ ಮತವೇನೆಂದು ಹೇಳದೆ ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿರುವರು 


ಪಂಚಿಜನಾ “ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ಯ್ಧಂ” ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂಸೀ- 
ತ್ಯೇಕೇ। ಚೆತ್ತಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾದಃ ಸಂಚಮ ಇತ್ಯಾಸಮನ್ಯವಃ | 
(ನಿ ೩-೮) 
ಗಂಧರ್ವರು, ಪಿತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು ಐದು ವಿಧವಾದ ಗುಂಪುಗಳೆಂದು 
ಕೆಲವರೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕು ನರ್ಣದನರೊಂದಿಗೆ ನಿಷಾದರೆಂಬ ಐದನೆಯ ಗುಂಪೂ ಸೇರಿ ಪೆಂಜೆಜನರೆಂದು 
ಉಸಮನ್ಯುನೇ ಮುಂತಾದವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರೆಂದು ಇತರರ ಅಭಿವ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು 


ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ತಮಗಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹೆಂಚಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು 


ತಡದ್ಯ ವಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯೆ ಯೇನಾಸುರಾ ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಸಾಮ | 
ಊರ್ಜಾದ ಉತ ಯೆಜ್ಜಿ ಯಾಸಃ ಪಂಚ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ವಂ॥ 
(ಯ ಸೆಂ ೧೦-೫೩-೪) 
ಪಂಚೆಜನರೂ ಸೇರಿ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಬೃಹೆದ್ಜೇವತಾ 
ಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ ಪೆಂಚಜನರು ಎಂದು ಅಭಿವ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ 
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ಇಕ್‌ ರ್ಸ್‌ ಸತ್‌ ರ ಮ್‌ ಸ್‌ ಕ್‌ ಯಹೆ್‌ ಸನ್‌ ಶರ ಬ್‌ [a ಗ್‌ Cad ಹ್‌ ರ್‌ 
ಹಾಟ 


ಪ್ರತ್ಯುವಾಚಾಧೆ ತಾನಗ್ನಿರ್ವಿಶ್ಟೇದೇವಾ ಯೆಡೊಚೆ ಮಾಂ | 
ತತ್ವರಿಸ್ಕೇ ಜುಷಂತಾಂತು ಹೋತ್ರೆಂ ಪೆಂಚೆಜನಾ ಮಮ 1 
(ಬೃ ದೇ ೭-೬೬) 

ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆನಂತರ ಪೆಂಚೆಜನ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಶಾಲಾಮುಖ್ಯಃ ಪ್ರಣಚೀತೆಶ್ನ ಪುತ್ರೋ ಗೃಹಪಶೇಶ್ಚ ಯೆಃ। 

ಉತ್ತರೋ ದಕ್ಷಿಣಶ್ಚಾಗ್ಗಿರೇತೇ ಪಂಚಜನಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ | 

(ಬೃ ದೇ ೭-೬೭) 

ಎಂದರೆ, ಶಾಲೆಯ ಪ್ರನೇಶಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಪ್ರಣೀತವಾದ ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ವಿಯ್ಕೊ ಯಜಮಾನನ 
ವುತ್ರಭೂತನಾದ ಗಾರ್ಹವತ್ಯಾಗ್ನಿಯೂ, ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಾಗ್ನಿಗಳೂ ನೇರಿ ಈ ಐದು ವಿಧೆವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳೊ ಐದು 
ಬಗೆಯ ವರ್ಗಗಗಳೆಂದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವಾಗಿಡೆ ಈ ಮತನಲ್ಲದೀ 

ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಗಂಧರ್ವೋರಗರಾಕ್ಷಸಾಃ | 

ಗಂಧರ್ವಾ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ಯೆಕ್ಪರಾಕ್ಷಸಾಃ | 

(ಬೃ ದೇ ೭-೬೮) 

ಮೊದಲನೆಯ ಅಭಿವ್ರಾಯದಂತೆ ಉರಗರಾಕ್ಷಸರು ಒಂದು ಗುಂಪು, ಎರಡನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಯಕ್ಷರಾಕ್ಷಸರು 
ಒಂದು ಗುಂವು 

ಯಾಸ್ಟ್‌ಪಮನ್ಯವಾನೇತಾನಾಹತುಃ ಪಂಚೆ ವೈ ಜನಾನ್‌ | 

ನಿಷಾದಪೆಂಚೆಮಾನ್ಸರ್ಣಾ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಟಾಯೆನಃ || 

(ಬೃ ದೇ ೭-೬೯) 

ಯಾಸ್ಕರ ಮತವು ಮೊದಲನೆಯದೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಇತರರ ಮತಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ಮತವನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ ಪ್ರಾಯಃ 
ಅದನ್ನೇ ಅವರು ಅಂಗೀಕರಿಸಿರಬಹುದು 

ಯತ್ತಿಜೋ ಯೆಜಮಾನಂ ಚೆ ಶಾಕಪೂಚೆಸ್ತು ಮನ್ಯತೇ | 

(ಬೃ ದೇ ೭-೭೦) 

ಹೋತ್ರಾದಿ ನಾಲ್ಕು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಯಜಮಾನನೂ ಸೇರಿ ಐದು ಗುಂವೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯನರ ಮತವಾಗಿದೆ 


ಚಕ್ಷುಃಶ್ರೋತ್ರೆಂ ಮನೋ ವಾಕ್‌ ಚ ಪ್ರಾಣಕ್ಚೇತ್ಯಾತ್ಮವಾದಿನಃ | 
ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸೆರಸೋ ದೇನಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರಸ್ತಥಾ || 
ಸರ್ಪಾಶ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಚೈನ ಶ್ರೂಯೆಂತೇ ಹೈೈತರೇಯಕೇ | 
(ಬೃ ದೇ ೭-೭೧,೭೨) 
ಚಕ್ಷುಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ, ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್ಯು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ ಈ ಐದೂ ಪೆಂಚಜನರೆಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದಿಗಳ ಮತ 
ಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ (ಐ ಬ್ರಾ ೩-೩೧-೫) ಇಂತಹ ಪಂಚಜನರೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
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pe ಫ್‌ py pe ಇ 


ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ ವಿವರಣೆಯ 


ಟದ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿವ್ರಾಯಭೇದಗನು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ 


ಪಂಚೆ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ ನಿಶ್ವಾನಿ ವಸು ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹಸ್ತಯೋಃ | ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುತ್ಳಿನ್ನು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ ನಕಲ ಲೋಕವೂ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆ ಣೆಗೆ ಎಳೆವ ದುದರಿಂದ ಪಂಚ ಸೈತೀನಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ 

ಸ್ಪಾಶಯೆಸ್ವಬಾಧಸ್ವೆ | ಹಿಂಸಿಸು. ಸ್ಪಶ--ಬಾಧನಸ್ತ ರ್ಶನಯೋಃ | ಸ್ಪರ್ಶನ ಎಂದರೆ ಮುಟ್ಟು 
ವುದು ಅಧವಾ ಇತರ ವಿಧವಾದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದಿಂದ ತಿಳಿಯುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಮ್ಹೊ ಮತ್ತು ಹಿಂಸಿಸುವುದು ಎಂಬರ್ಥ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸ್ಪಶ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಕ್ರಿಯಾನದವಾ ಗಿದೆ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರ ರತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ 
ನಾಶಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾದಧ್ಧಿ ೯ಸಿಜಿ ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಸ್ಸನ್ನ ವಾದ ನಾಮವದದ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಇವೆ 
ಆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರೈಗಳಂದೊ ಅಧವಾ ಶತ. ಹಿಂಸಕವಾಡ ದೇವಮೂತರೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 

ವ್ರತಿ ಸ್ಪಕೋವನಿ ಸೃಜ ತೂರ್ಣಿತಮೋ ಭವಾ ಪಾಯುರ್ನಿಶೋ ಅಸ್ಯಾ ಅದಬ್ಬಃ ] 

ಯೋ ನೋ ದೂರೇ ಅಧಘಶಂಸೋ ಯೋ ಅಂತ್ಯಗ್ನೇ ಮಾಕಿಷ್ಟೇ ವ್ಯಧಿರಾ ದಧರ್ಷೀತ್‌ || 

(ಖು ಸಂ ೪-೪-೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಶಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪೆರಬಾಥಕಾನ್‌ ರಶ್ಮೀನ್‌ ಚಾರಾನ್‌ ವಾ ಶತ್ರುಹಿಂನಕವಾದ ಅಗ್ನಿಕಿರಣ 
ಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಳಸ ಅಗ್ನಿದೂತರೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 

ತ್ರಗಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾದ ವಿಷಯವನ ನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಮೇಲೆ ಹೇಲಿದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಅರ್ಧದಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗನಿಜಿ ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 

ಪ್ರೋಕೋರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ವೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪ್ರ ದಿವ ಖುಷ್ಟಾದ್ಬೃಹತಃ ಸುದಾನೂ | 


ಸ್ಪಕೋ ದಧಾಧೇ ಓಷಧೀಷು ನಿಶ್ಷ ಥಗ್ಯತೋ ಅನಿಮಿಷಂ FN [| 
(ಖು ನಂ ೭-೬೧-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೋಜೆರವಾದ ರೂಪ ವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಪ್ರಕೃತ ತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿ 
ನಾಶ 


೬) 
ದಂತೆ ಬಾಧಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವಿನ ಪ್ರಯೋಗನಿದ್ದು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು ಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಕ್ರಿತೀನಾಮ್‌.- ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಕನ್‌ ಸೃತ್ಯಯೆ ಸಷ್ಟ್ರೀ ಬಹುನಚನುಂತರೂವ 
ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ (ವಾ ಸೂ ೬-೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ ಉದುತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಸ್ಪಾಶಯೆಶ್ವ--ಸ್ಪಕ ಬಾಧನಸ್ಫರ್ಶನಯೋಃ ಧಾತು ಹೇತುಮತಿಚೆ (ವಾ ಸೂ ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜೆಜ್‌ ಅತ ಉಸೆಧಾಯಾಃ (ಮ. ಸೂ ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಧಾವೃದ್ಧಿ ಣಿಜಂತದ ಮೇಕೆ 
ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಧಾಸಃ ಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ನೇ ಆದೇಶ ಸವಾಭ್ಯಾಂ ಮಾಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ರ ಶವ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ ವಾದಾದಿಯಕ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತನ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಜಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉನಿಯುತ್ತದೆ 


೬೨ ಆಳ ವರ್ಣ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ AT] 
ಸ್ಮಧ್ರುಕ್‌--ಧ್ರುಹೆ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು ಸೆತ್ಸೂದ್ದಿ ಗ್‌ ಮ Sai. ಇಸ್‌ 
ರಿಂಪಕ್ವಿವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ದಾದೇರ್ಧಾತೋರ್ಥಃ (ವಾ ಸೂ ೮-೨-೩೨ 
ಘೆತ್ತ ಏಕಾಚೋ FH ಸೂ ೮-೨-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ದಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾಜೀಶ ಸದಾಂಶ 
ಚರ್ತ್ತ ಕೃದುತ್ತರ ಸದ ವ್ರ ತಿಸ್ತ್ರರ ಒರುತದೆ 
ತ್ರ 


೩ 


ದಿವ್ಯಾ--ದಿನಿ ಭವಾ ದಿವ್ಯಾ AE ಯಃ(ವಾ ನೂ ೫-೧-೬೭) ಎಂಬದರಿಂದ ಯ ಸ್ರತ್ಯಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ರರ ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತ ದೆ ಪಿ (ತ್ರದಲ್ಲಿ ಜದಂತವಾದುದರಿಂದ ಬಾ 


wd 
hoe 


ಟ್ಟ 


ಜಹಿ--ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ eg ಧಾತು ಬೋಬ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ವಿಕವಚನದ 
ಹಂತೆರ್ಜಃ (ವಾ ಸೂ ೬-೪-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧುಶುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ ಅಸಿದ್ಧವತ್ರಾಭಾತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಅಸಿದ್ದ ವಾದುದರಿಂದ ಅತೋಹೇಃ ಎಂಬುದರಿ-ದ ಹಿಗೆ ಕೋನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತಿಬುತ ನಿಘಾತ 


ಸ್ವರ ಒರುತದೆ 1೩! 


| | 
ಅಸುನ್ವೈಂತಂ ನಮಂ ಜಹಿ ದೂನಣಾಶಂ ಯೋ ನ ತೇ ಮುಯಃ | 


| | | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಸ್ಯ ವೇದನಂ ದದ್ದಿ ಸೂರಿತ್ತಿದೋಹತೇ 1೪ ॥ 
| ಪದಪಾರಃ | 


] | 
ಆಸುನ್ನಂತೆಂ | ಸಮಂ |! ಜಹಿ | ದು8೯ನಶಂ | ಯೆ8 | ನ | ತೇ | ಮಯೆಃ | 


| 
ಅಸ್ಮೆ್ಯಂ | ಅಸ್ಯ | ನೇದನಂ | ದದ್ದಿ | ಸೂರಿಃ | ಚಿತ್‌ | ಓಹತೇ!|೪॥| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸುನ್ವಂತಂ ಸೋಮಾಭಿಷವಮಕುರ್ವಾಣಂ | ತ್ವಾಮಯಜಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ದೊಣಾಶಂ ದುಃಖೇನ ನಾಶನೀಯೆಂ ಸಮಂ! ಅಆಯೆಂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆಃ ಸರ್ವಶಬ್ದಪೆರ್ಯಾಯಃ | 
ಅಯೆಸ್ಟ್ಯೃನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಸಮಮೇಕೋಮ್ಯೋಗೇನಾವಿಶೇಷೇಣ ನಾ ಜಹಿ! ತೇನ 
ಕಿಮಸರಾಜ್ಟ ನಿತಿ ಅತ ಆಹ। ಯೆಸ್ತೇ ತವ ಮಯೆಃ | ಮಯ ಇತಿ ಸುಖನಾಮ | ತವ ಸುಖಹೇತುರ್ನ 
ಭವತಿ | Ws ಹೋಮೇನ ಸ್ಕುತ್ಕಾ ನಾನ ಪ್ರೀಣಾತಿ ತೆಂ ಜಹಿ! ಕಿಂಚಾಸ್ಯ ವೇದೆನಂ ಧನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ದದ್ದಿ | ದೇಹಿ! ದದ ದಾನ ಇತೈಸ್ಮಾಡ್ಜ್ಯತೈಯೇನ ಪರಸ್ಕೈಪದಂ | ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | 
ಸೂರಿಶ್ಚಿ ಗೋಹತೇ | ಜಿದೇವಾರ್ಥೇ |! ಸೂರಿಸ್ತವ _ಸ್ತೋತೈವೌಹತೇ | ವಹತಿ! ಪಾಪ್ಟೋಕಿ ಧನಂ 
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(ಹೇ ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಯೆ ಯಾವ ಪುರುಷನು | ತೇ--ನಿನಗೆ।! ವುಯಃ ನ- 
(ಹೋಮದಾನದಿಂದ) ಸುಖಹೇತುವಲ್ಲವೋ | (ತೆಂ--ಅಂತಹೆ) | ಅಸುನ್ವಂತೆಂ-ಸೋಮಾಭಿಷವಮಾಡದವ 
ನನ್ನು (ನಿನಗ ನೋಮಾಹುತಿ ಕೊಡದವನನ್ನು) ! ದೂಣಾಶಂ- (ಎಷ್ಟ) ಕಷ್ಟದಿಂದ ನಾಶನೀಯನಾದರೂ 
ಸೆಮಂ--ಒುದೇ ಏಟಿಗೆ (ಅಂಧವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ) | ಜಹಿ-ನಧಿಸು | (ಕಿಂಚ--ಮತ್ತು) ! ಅಸ್ಕ-- ಅವನ | 
ವೇದನಂ--ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ದದ್ದಿ-- ದಾನಮಾಡು ! ಸೂರಿಃ ಚಿತ್‌ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ಪುತಿಸುವವನೇ ! ಹಓಹೆತೇ (ಧನವನ್ನು) ವಹಿಸುತಾನೆ (ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದೆ ಸೋಮಾಭಿಷವಮಾಡದೇ ಇರುವವನು, ನಿನಗೆ ಹೋಮಾದಿಗಳ 
ಮೂಲಕ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡದವನು, ಇನರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಂದೇ ಏಟಿಗೆ ವಧಿಸು, ಮತ್ತು ಅವರ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ 
ದಾನಮಾಡು, ಏಕೆಂದರೆ ನಿನ್ನಸ್ತೋತೃಗಳೇ ಧನವನ್ನು ನಡೆಯಲು ಅರ್ಹರು 


English ‘Translation 


Slay every one who offers not lbations, however difficult to be 
destroyed slay every one whos no delight to you bestow upon us his 
wealth, for the pious (worshipper) deserves 1t 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ. ॥ 

ದೂಣಾಶಂ--ದು8ಖೇನೆ ನಾಶನೀಯೆಂ | ದುಃಖದಿಂದ ನಾಶಮಾಡಲ್ಬಡುವವನು ಎಂದರ್ಥ ಕೆಲವು 
ಶತ್ರುಗಳ ಪರಾಕ್ರಮವು ಅತ್ಯಧಿಕನಾದುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಶ್ರಮಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಅಂಶವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಲು ದೂಣಾಶ ವೆಂಬ ನದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ 

ಸೂರಿ8._ಸೂರಿಸ್ತವ ಸ್ತೋತಾ | ಸ್ತೋತೃವೆಂದರ್ಥ ರೇಭಃ, ಜರಿತಾ, ಕಾರುಃ, ಇತ್ಯಾದಿ ೧೩ 
ಸ್ತೋತ್ಸ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ (ನಿ ೩- ೧೯) ಸೂರಯಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಕಾರರು, ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಪರಿಸತಕ್ಸ ಭಕ್ತರು ಎಂದರ್ಧ ಪ್ರಾಜ್ಞರು, ವಿವೇಕಿಗಳು, ಮೇಧಾವಿಗಳು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಉನಯೋಗಿಸಿದೆ. ದೇವತೆಗಳ ತತ್ವಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನೂ, ನಿಶ್ಚದ ರಹಸ್ಯ 
ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸುವ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಚಾಫ್ಸುಷವೂ ಮಾನಸಿಕವೂ ಆದ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಖಷಿ 
ಗಳಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಒಂದ ವಿಶೇಷಾರ್ಧನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ 

ತದ್ದಿಷ್ಟೋಃ ಸೆರಮಂ ಪಡಂ ಸದಾ ಪಶ್ಯಂತಿ ಸೂರಯಃ | ದಿನೀವ ಚಿಕ್ಷುರಾತತಂ | 

(ಖು ಸಂ ೧-೨೨ ೨೦) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ನ್ರೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕವರೆಂದು ಮಾತ್ರವಾಗದೇ ಖಷಿಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ದರ್ಶನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಖಸಿಗಳೆ ಸರನ”ಗಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರಾದೇವತೆಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
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ಮಂಹಿಷ್ಠಮಚ್ಛೋಕ್ಲಿಭಿರ್ಮತೀನಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿ8 ಸೂರಿಂ ವಾವೃಧಥ್ಯೈ |! 
(೫. ಸನಂ ೧-೬7 ೩! 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸಶ್ಚಿತನಿಂದ್ರಂ ಎಂದು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಪ 
ಪ್ರಭು, ವ್ರೇರಕೆ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಎಂಒ ಅರ್ಧ್ದನನ್ನು ಸೂಜನುವಾಗಲ೧ ಸೂರಿನಬ್ಬವ ಸ್ರಿಜೆೋಗ 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಜನೋ ಯಃ ಪಜ್ರೇಭ್ಯೋ ವಾಜಿನೀವಾಶ್ವಾವತೋ ರಥಿನೋ ಮಹ್ಯಂ ಸೂರಿಃ | 
(ಖು ಸಂ ೧-೧೨೨-೬) 
ಅಸದ್ಯಧಾ ಜರಿಶ್ರ ಉತೆ ಸೂರಿರಿಂದ್ರೋ ರಾಯೋ ನಿಶ್ಚವಾರಸ್ಯ ದಾತಾ! 
(ಖು. ನಂ.೬ ೨೩-೧೦) 
ಮುಹ್ಯಂತ್ನನ್ಯೇ ಅಭಿತೋ ಜನಾಸೆ ಇಹಾಸ್ಮಾಕಂ ಮಹಘನವ: ಸೂರಿರಸ್ತು ॥ 
(ಯೆ ಸಂ ೧೦-೮೧ ೬) 
ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರಭುಗಳೂ, ಸನ್ನಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕರೂ ಆದ ದೇವತಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಈ 
ನಿಶೇಸಜವು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ 
ಅದೆಸ್ಯ ಶೇ ಕೃಷ್ಣಾಸೋ ದ್ರಿ ಸೂರಯಃ ಶೂರಸ್ಯೇವ ತ್ರೇಷಥಾದೀಷತೇ ವಯೆಃ। 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೪೧ ೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಒಂದೊಂದು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮಾರ್ಗನೆಂಬ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಸುನ್ವಂತೆಮ್‌ ಸುಳ” ಅಭಿಸವೇ ಧಾತು ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ ನ್‌ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸವಾದಾಗ 
ತತ್ಪುರುಸೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ನರ್‌ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಮಮ್‌--ಸರ್ವಾರ್ಧಕವಾದ ಈ ಸಮ ಶಬ್ದವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದ 


ವೇದನಮ್‌.-- ವಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ ಧಾತು ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯುವೋರನಾಕೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ 
ಅನಾದೀಶ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ರಿ ಕರಿಸಿ ಲಅಘೊಪಧೆಗುಣ ಲಿತಿ(ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 


ಓಸಿ ಹ 


ವೂರ್ವ ಕ್ರೈ ಉದಾತ್ತನ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ 


ದೆದ್ದಿ _—ದೆದ ದಾನೇ ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ ವ್ಯ ತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ನದಿಯಾಗುತ್ತ ದೆ 
ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯ ಮಪ ರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಓಪಫಿಗೆ ಹಿ 2 ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ರುಲಂತ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹುರುಲ್‌ಭ್ಯೋ ಹೇರ್ಧಿ8 (ಪಾ ಸೂ ೬-೪ ೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ 
ಧಿ ಆದೇಶ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಹಿಗೆ ಅಸಿತ್ವ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವು್ರದರಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


414 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧ ಅ ೨೩ಸೂ ೧೭೬ 
ಓಹತೇ---ನಹ ವ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮವುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಸ್ರಸಾರಣ ಒರುತ್ತದೆ ಅತಿಬಂ-ದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫೌತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ || 


ae 


FANS 
ಛಂ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


| 
ಆವೋ ಯಸ ದ್ವಿ ಬರ್ಹಸೂ ರ್ಕೇಷು ಸಾನುಷಗಸತ್‌ | 


| | | 
ಆಜಾನಿಂದ್ರಸ್ಕೇಂದೋ ಪ್ರಾವೋ ವಾಜೇಷು ವಾಜಿನಂ ॥ ೫ ॥ 
| ಹಾರಕ! 
| | | | | 
ಆವಃ | ಯಸ್ಯ | ದ್ವಿsಬರ್ಹಸಃ | ಅರ್ಕೇಷು | ಸಾನುಷಕ್‌ | ಅಸತ್‌ | 


| | | | 
ಆಜೌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಪ್ರೆ | ಅವಃ | ವಾಜೇಷು | ವಾಜಿನಂ ॥ ೫ || 


। ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ತವ ಯಸ್ಯ ದ್ವಿಬರ್ಹಸಃ ಸ್ತೋತ್ರಹವೀರೂಪೆದ್ದಿವಿಧಪರಿವೃಢಕರ್ಮವ- 
ತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯಾರ್ಕೇಷು ಮಂತ್ರೇಷು ಸಾನುಷಕ್‌ ಸಾನುಷಂಗಃ ಸಾತತ್ಯಮಸತ್‌ ಭವೇತ್‌ 
ತಮಾವಃ | ತಂ ಯೆಜಮಾನಂ ರಕ್ಷಸಿ ತರ್ಪೆಯೆಸಿ ವಾ। ಯೆದ್ವಾ || ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀ | ಯೆಂ ಡ್ವೈಯೋಃ 
ಸ್ಥಾನಯೋಃ ಪರಿವೃಢಂ ಯಮಿಂದ್ರಂ ಹೇ ಇಂದೋ ಯೆದಾರ್ಕೇಷು ಸಾನುಷಗಸತ್‌ ಭವೇಃ ತದಾನ॥ | 
ಅರಸ್ಷಃ | ಅತರ್ಸಯೋ ವಾ! ತೆಸ್ಕೈವೇಂದ್ರಸ್ಯಾಜೌ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಹೇ ಸೋಮ ವಾಜಿನಂ ತೆಥಾನ್ನ- 
ವಂತಂ ತೆಮಿಂದ್ರಂ ವಾಜೇಷು ಬಲೇಷ್ವನ್ನೇಷು ನಾ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಷು ಪ್ರಾವಃ | ಪ್ರಕರ್ಸ್ನೇಣಾರಕ್ಷಯೆಃ! 
ಪಾನೆಸಮಯೇ ತರ್ಪಯಿತ್ವಾ ಸಂಗ್ರಾಮಸಮಯೇ ಬಲವರ್ಧನೇನ ಜಯಪ್ರಾಪ್ತಶತ್ರುಧನತರ್ಪಣೇನ 
ವಾರಕ್ಷ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಇಂದೋಎಲ್ಫೈ ನೋಮರನಸನೇ | ದ್ವಿಬರ್ಹಸೂ- ಸ್ತೋತ್ರಹೆವೀರೂನದ್ದಿನಿಧ (ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ) 
ಭಕ್ತಿವಿತಿಷ್ಟ ನಾಗಿರುವ ! ಯೆಸ್ಕ್ಯ ಯಾವ ಯಾಗಕಸರ್ಶ್ಯವಿನ | ಅರ್ಕೇಷು--ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ | ಸಾನುಷಶ್‌- 
(ಸ್ತುತಿ ಮತ್ತು ಹೋಮಗಳ) ಸಂಯೋಗವು | ಮೇಳವು | ಅಸತ-_ ಇರುತ್ತದೆಯೋ ! (ತೆಂ ಅವನನೂ ಸ್ಟಾ) | 
ಆವ8--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೇ| ಅಧವಾ (ಹೇ)ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮರಸವೇ! ಯೆದಾ--ಯಾವಾಗ! ಅರ್ಕೇಷು- 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ | ಸಾನುಷಕ್‌ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿ | ಅಸತ ಇರುತ್ತೀಯೋ | (ತೆದಾ- ಆಗ) ದ್ವಿಬರ್ಹಸಃ - 
(ದ್ಯಾವಾ ವೃಧಿವ್ಯಾಖ್ಯ) ಎರಡು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ | ಯೆಸ್ಕ--ಯಾನ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ |! ಆವ 


ಅತ! 
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ರ 


ವಿ 
~) 


ಲ ಇ Po ERS SN ನ ಬಿ 
ನಿ ುತ್ತೇಯೋ (ತೃಸಿ ನಡಿಸುತ್ತೀಯೋ) | (ತಸ್ಯ ಬವ ಅದೇ) ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ, ಆಜೌನಂಗ್ರುಮ 
ದಲ್ಲಿ! (ಹೇ ಸೋಮ ಎರೆ, ನೂಮರನೆನೆಲ)ಿ | ಮಾಜಿನೆಂ- ಆನ್ನ ವಿಶಿವ ನಾದ ಇಂದ ನನ್ನು ವಾಜೇಷು-- 
ನು ಲ್ಲೆ ಫ್ರಿ" ಸ್‌ ಹ್‌ 


- 
wu 


ಒಲಗಳು ಅಧವಾ ಅನ್ನಗಳು £ನಿತ್ತವಾಗಿರಲು ! ಪ್ರೆ ಅವಃ- -ನಿಶೇಷನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದ 
! ಛಾನಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಲೆ ನೋಮರಸನೇ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸು ಗಳೆರಡರಿಂದಲೂ ಸ್ಟೇಜಿಸುವ ಯಾಗಕರ್ತ 
ಗಳನ್ನು, ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೇ , (ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆ ಬಿರಿತು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೇ ಅಧವಾ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತಿಯೇ) 


ಬಲಿಷ ನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನಾ ದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಹಾಯನುಾಡು 


English Translation 


Soma, you protect him in whose prayers, doubly devout, there 
1s the combination (of praise and oblation) protect, especially, Indra in 


war , protect the vigorous Indra in battles. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಪಾನಸಮಯೇ ತೆರ್ಸ್ಹಯಿತ್ವಾ, ಸಂಗ್ರಾಮಸಮಯೇ ಬಲವರ್ಧನೇನ ಜಯೆಪ್ರಾಪ್ತಶತ್ರುಧನ 
ತರ್ಪೆಣೇನ ವಾ ಅರಸ್ತಃ | ಸೋಮಪಾನದನಂತರ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯುದ್ಧ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ ಬಲವೃದ್ದಿ ಯಿಂದ ಶತ್ರು ಜಯವು ಆದರ ನರಿಣಾಮವಾದ ಶತ್ರುವಿನ ಫನಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ 
ಸೋಮವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೇ ಈ ಮಂತ್ರದೆ 
ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ದ್ವಿಬರ್ಹಸ8-- ಸ್ತೋತ್ರೆಹವೀರೂಪೆದ್ದಿನಿಧಸೆರಿವೃಢಕೆರ್ಮವತಃ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ-ನೃದ್ಧಿಕಾರಕ 
ಗಳೂ, ಸ್ವತಃ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ 
ಯಜಮಾನನ ಎಂದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅಧವಾ ಯೆಂ ದ್ವಯೋಃ 
ಸ್ಥಾನಯೋಃ ಸರಿವೃಢಂ ಯಂ ಇಂದ್ರಂ (ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ) ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ವಡೆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸಪ್ಟೀವ್ರಯೋಗವಿದೆ) ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಧ 
ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣ ರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿದೆ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ ಎಂಬ ವದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ದ್ವಿಬರ್ಹಾ8--ದ್ದಿಬರ್ಹಾ ದ್ವಯೋಃ ಸ್ಥಾನಯೋಃ ಸರಿವೃಢೋ ಮಧ್ಯಮೇ ಚೆ ಸ್ಥಾನ 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ನಡೆದಿರುವನನು ಎಂದರ್ಧವೆಂದು ತಿಳಿಸಿ, 


416 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧ ಅ ೨೩ ಸೂ ೧೭೬ 


ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ನೃವದಾ ಚಿರ್ಷಣಿಸ್ರಾ ಉತ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಅಮಿನಃ ಸಹೋಭಿಃ | 
ಅಸ್ಮದ್ರ್ಯಗ್ಹಾವೃಥೇ ವೀರ್ಯಾಯೋರುಃ ಸೃಧುಃ ಸುಕೃತಃ ಕರ್ತೃಭಿರ್ಭೂತ್‌ | 
(ಮ ನಂ ೬-೧೯೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಈ ವದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ8 ಎಂಬ ನದವು ಇಂದ್ರನಿಗ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ ಪೈಯೋರ್ಲೋಕಯೋಃ ಪರಿವೃಢಃ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ವದದ ಶಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, 
ಆ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಅನಿನೋ ಯಾತ್ತಿಂದ್ರೋ ವೃಷಾ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಪರಿಹಿಕ್ತೆಮಂಧಃ | 
ಗವ್ಯಾ ಸುತಸ್ಯ ಪ್ರಭೃತಸ್ಯ ಮಧಃ ಸತ್ರಾ ಖೇದಾಮರುಶಹಾ ವೃಷಸ್ತ 1 
(ಖು ಸಂ ೧೦-೧೬ ೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಡೆ ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ತುತಿಶಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ವರ್ಧನೀಯಃ | ವೃಹೇರ್ವ 
ರ್ಧನಾರ್ಥಸ್ಯ ಕೆರ್ಮಣ್ಯಿ ಸುನ್‌ | ವೃಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ವಡೆದವನು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತವೆಂದು ನಿವರಿಸಿ ಈ ಸದದ ರೂವನಿಪ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ 


[ದ್ವಿಬರ್ಹಾ8- ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಂತೆ ಅದ್ರಿಬರ್ಹಾ8 ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಸಹ ೧೦-೬೩-೩ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿನೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ವಡೆದ ಅದ್ರಿಗಳೆಂದರ್ಧವು ] 


ಅರ್ಕೇಷು--ಮಂತ್ರೇಷು- ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ 


ಅರ್ಕೋ ದೇವೋ ಭವತಿ ಯೆದೇನಮರ್ಚೆಂಶಿ 1 ಅಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯಡನೇ- 
ನಾರ್ಚಂತಿ! ಅರ್ಕೆಮನ್ನಂ ಭವತ್ಯರ್ಚತಿ ಭೂತಾನಿ! ಅರ್ಕೊೋ ವೃಕ್ಷೋ ಭವತಿ ಸಂವೃತ್ತಃ 
ಕುಜುಕಿಮ್ಟಾ | (ನಿ ೫-೪) 
ಸ್ರೋಜಾನಿಷಯವಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಕವೇ ದೈವವು ಪೂಜಾಸನಾಧೆನವುದುದರಿಂದ ಅರ್ಕವೇ ಮಂತ್ರವು ಭೂತಗಳಿಗೆ 
ಚೈತನ್ಯ ದಾಯಿಯಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಕವೇ ಅನ್ನವು ಕಹಿಯಾದ ಒಂದು ನಿಶೇಷಜಾತಿಯ ವೃಕ್ಷವು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಧೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, 
ಗಾಯಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯತ್ರಿಣೋಂರ್ಚಂತ್ಯರ್ಕಮರ್ಕಿಣಃ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿಸ್ತ್ಯಾ ಶತಕ್ರತ ಉದ್ವಂಶಮಿವ ಯೇಮಿರೇ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೦-೧) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅರ್ಕ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನೂ ಅದರ ಅರ್ಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಅರ್ಕದ ಸ್ರಭಾವವು 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೆಂದು ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದರೆ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ, 
ಅಥಾತಃ ಶಿರಃ । ಯೆದಾಯೆತ್ರೀಷು ಭವತ್ಯಗ್ರಂ ವೈ ಛಂದೆಸಾಂ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಗ್ರಮಂಗಾನಾಂ 


ಶಿರಃ | ತದರ್ಕವತೀಷು ಭವತ್ಯಗ್ನಿರ್ನಾ ಅರ್ಕಃ |! ತಾ ನವ ಭವಂತಿ ನವ ಕಷಾಲಂ ಶಿರಃ || 
(ಐ ಆ ೧-೪-೧) 


ಅ೨ಆಳ೪ ವರ್ಣ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 417 


ಕ್‌ ದ್‌ ಸೌದ್‌ ತ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಎರ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಗ ಆಗಲ್ಲಾ ಹಾ ಬರ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಹೌದ ವ್‌ ನೌ pe ಸಾನ್‌ ಸ್ಟ. ಬಗ, ಸ್‌ ಬ, ಗ ಇ fos ps a al ಗೆ 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ, ಇಂಡ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹೆದಿಂದ್ರಮರ್ಕೇಭಿರರ್ಕಿಣ1 (ಬ ಸಂ ೧-೭೧) ಎಂಒ 


ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮುಂದಿನ ೯ ಜಕ್ಕುಗಳು ಅರ್ಕಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ, ಅವೇ ಶಿರ ಆತ್ಮಕಗಳಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳೆಂದ್ಕೂ ಗಾಯತ್ರವೇ ವ್ರಧಾನವಾ ದ ತತ ತ್ಲನಾಗಿ ಘ್‌ ಮಂತ್ರಗ ಟ್ರ ಗಾಯೆತ್ರರೂನದಲ್ಲಿ ರುವುದರಿಂದ ಬರ್ತ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಸಧಾನವಾಡ ಸಾನನನು ಹೊಂದಿನೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿ೩ದೆ ಒಹೆದಾರಣ್ಯ 


ಕೋವನಿಷತಿ ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಕಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 


ಸೋ:-ರ್ಚನ್ನಚಿರತ್ತಸ್ಯಾರ್ಚೆಚೆ ಆವೋಂಜಾಯಂತಾರ್ಚಿತೇ ವೈ ಮೇ ಕಮಭೂದಿತಿ ತೆದೇವಾ- 
ರ್ಕಸ್ಯಾರ್ಕೆತ್ವಂ ಕಂ ಹೆವಾ ಅಸ್ಕೈ ಭವತಿ ಯೆ ನಿವಮೇತದರ್ಕಸ್ಯಾರ್ಕತ್ವಂ ನೇದೆ | 
(ಬ್ರ ಉ ೧-೨-೧) 
ಮೃತ್ಯುವು ಅರ್ಚಿಸುತ್ತಾ ದೇಹಾನ್ವೇಷಣಕ್ಕಾಗಿ ನಂಚರಿನುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಫ್ರಿನ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಯಿತು ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಅಪ್ಪಿಗೆ ಅರ್ಕೆ ವೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಇದಕ್ಕಾಗಿಯೇ 


ಆಪೋ ವಾ ಅರ್ಕಃ ತದ್ಯದಪಾಂ ಶಿರ ಆಸೀತ್ರತ್ಸಮಹನ್ಯತ | 
(ಬೈ ಉ ೧೨೨) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಕವು ಗೂಢವಾದ ನಿಶ್ವತತ್ತ್ವವನ್ನು ವ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ತುದಾಗಿದೆ 
ಪ್ರಜಾಪತಿತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ಅರ್ಕದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ, ಅದರ ಸ್ವರೂಸವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಶತವಧಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಆರುಣಿಯ ಉಪದೇಶ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ 


ಶ್ರೇತಕೇತುರ್ಹಾರುಣೇಯಃ ಯಕ್ಷ್ಯಮಾಣಾ ಆಸ ತಗ್‌ಂಹ ಸಿತೋವಾಚಿ ಕಾನೃತ್ವಿಜೋತವೃಥಾ 
ಇತಿ ಸ ಹೋನಾಚಾಯಂ ನ್ವೇವ ಮೇ ವೈಶ್ವಾನಸವ್ಯೋ ಹೋತೇತಿ ತೆಗ್‌ಂಹ ಪ್ರಪ್ರಚ್ಛ 
ವೇತ್ಸ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವೈಶ್ಚಾವಸವ್ಯ! 

(ಶ ಬ್ರಾ ೧೦-೩-೪-೧) 
ಉದ್ದಾ ಲಕ ಆರುಣಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಶ್ರೇತಕೇತು ಆರುಣಿಯು ಯಜ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅನನ 
ತಂದೆಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಯಾವ ಖುತಿ ಕ್ಚುಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿದ್ದಿ (ಯೆ ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು ಶ್ರೀತಕೇತುವು 
ವೈಶ್ವಾವಸವ್ಯ ನೇ ತನ್ನ ಹೋತ್ಸವೆಂದು ಹೇಳಿದನು ಆಗ ತಂದೆಯ್ಕು 


ಚೆತ್ಪಾರಿ ಮಹಾಂತೀತಿ। ವೇದ ಭೋ & ಇತಿ ಹೋವಾಜೆ. ವೇತ್ಥ ಚೆತ್ಪಾರಿ ಕ್ಯಾನೀತಿ 
ವೇದ ಭೋ ೩ ಇತಿ ಹೋವಾಚೆ ವೇತ್ಥ ಚತ್ವಾರಿ ಕ್ಯಾನಾಂ ಕ್ಯಾನೀ& ಇತಿ ವೇದ ಭೋ & ಇತಿ 
ಹೋವಾಚೆ ವೇತ್ಮ ಚತ್ವಾರಿ ಅರ್ಕಾನಿತಿ ನೇವ ಭೋ ಇತಿ ಹೋವಾಚ ವೇತ್ವ ಚತುರೋ- 
ರ್ಕಾಣಾಮರ್ಶಾನಿತಿ ನೇದ ಭೋ ಇತಿ ಹೋವಾ ಚ! 

(ಶ ಬ್ರಾ. ೧೦-೩-೪ ೨) 
ನೀನು ನಾಲ್ಕು ಮಹಾತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯಾ? ಕೆ (ಪ್ರಜಾಪತಿ) ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯಾ ? ಅದರಲ್ಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಗೂಢೆವಾದ ನಾಲ್ಕು ತತ್ತ್ವಗಳು ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತೇ ನಾಲ್ದು ನಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಗಳ 
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9ರ 
ut 


ರೂಪವನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದೀಯಾ? ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಗೂ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಮನನಮಾಡಿದ್ದೀಯಾ ಎಂದು 
ಶ್ರಿಸಲು ಶ್ರೇತಕೇತುವು ಅದೆಲ್ಲಾ ತನಗೆ ಗೊತ್ತೆಂದು ತಿಳಿಸಿದನು ಪುನಃ ತಂದೆಯು, 


(2 


ನೇತ್ಮಾರ್ಕಮಿತಿ! ಅಧ ನೈ ನೋ ಭವಾನ್ವಕ್ಷ್ಯತೀತಿ ವೇತ್ಥಾರ್ಕಪರ್ಣೋ ಇತ್ಯಧ ನೈ ನೋ 
ಭವಾನ್ವಸ್ಷ್ಯತೀತಿ ನೇತ್ಥಾರ್ಕಪುಷ್ಪೇ ಇತ್ಯಧ ವೈ ನೋ ಭವಾನ್ವಶ್ವ್ಯತೀತಿ ವೇತ್ಕಾರ್ಕಕೋಶ್ಯಾ- 
ನಿತ್ಯಧ ವೈ ನೋ ಭವಾನ್ವಸ್ತ್ಯತೀತಿ ವೇತ್ಥಾರ್ಕಸಮುದ್ಧಾವಿತ್ಯಧ ವೈ ನೋ ಭನಾನ್ಹಶ್ಶ್ಯತೀತಿ 
ವೇತ್ಥಾರ್ಕಧಾನಾ ಇತ್ಯಧ ವೈ ನೋ ಭಮವಾನ್ವಸ್ರ್ಯತೀತಿ ನೇತ್ಳಾರ್ಕಾಹ್ಠೀಲಾಮಿತ್ಯಥ ವೈ 
ನೋ ಭವಾನ್ಹಕ್ಷ್ಯಶೀಶಿ ನೇತ್ಥಾರ್ಕಮೂಲಮಿತೃಥ ವೈ ನೋ ಭವಾನ್ವಸ್ಷ್ಯತೀತಿ 


(ಶ ಬ್ರಾ ೧೦-೩-೪-೩) 


ನಿನಗೆ ಅರ್ಕದ ಸ್ವರೊನವೂ, ಅರ್ಕನರ್ಣದ ಮತ್ತು ಅರ್ಕಪುಷ್ಪಗಳ ಸ್ವರೂವವೂ ಗೊತ್ತೇ? ಅರ್ಕಕೋಶಗಳ 
ಮತ್ತು ಅರ್ಕಧಾನ್ಯಗಳ ಸ್ವರೂವವು ತಿಳಿದಿದೆಯೇ? ಅರ್ಕದ ಮೂಲವು ಗೊತ್ತೇ ಎಂದು ಕೇಳಲು ಅವೆಲ್ಲವೂ ತನಗೆ 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲನೆಂದೂ ಅವನ್ನು ತನಗೆ ನಿವರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಕೇಳಿದರು ಆಗ ತಂದೆಯು ಅರ್ಕದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾ ಅದರ ಗೂಢಾರ್ಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ 


ಅಥ ಹ ವೈ ಯತ್ತದುವಾಚೆ | ವೇತ್ಥಾರ್ಕಮಿತಿ ಪುರುಷಗ್‌ಂ ಹೈವ ತೆದುವಾಚ | ವೇತ್ಚಾರ್ಕ- 
ಸರ್ಣೇ ಇತಿ ಕರ್ಣೌ ಹೈವ ತಡುವಾಚೆ ವೇತ್ಸಾರ್ಕಪುಸ್ಟೇ ಇತ್ಯತ್ತಿಚೀ ಹೈವ ತದುನಾಚ 
ನೇತ್ಛಾರ್ಕಕೋಶೃಾವಿತಿ ನಾಸಿಕೇ ಹೈವ ತಡುವಾಚ ವೇತ್ವಾರ್ಕಸಮುದ್ಧಾವಿತ್ಯೋಷೌ 
ಹೈವ ತದುವಾಜಿ ವೇತ್ಥಾರ್ಕಧಾನಾ ಇತಿ ದಂತಾನ್ಸೈವ ತೆದುವಾಚೆ ವೇತ್ಥಾರ್ಕಾಹ್ಮೀಲಾಮಿತಿ 
ಜಿಹ್ಹಾಗ್‌ಂ ಹೈವ ತೆದುವಾಚೆ ವೇತ್ಥಾರ್ಕಮೂಲಮಿತ್ಯನ್ನಗ್‌ಂ ಹೈವ ತೆದುವಾಚ ಸ 
ನಷೋಂಗ್ನಿ ರರ್ಕೋ ಯತ್ಪುರುಷಃ ಸ ಯೋ ಹೈತಮೇವಮಗ್ನಿ ಮರ್ಕಂ ಪುರುಷಮುಪಾ- 
ಸ್ಪೇsಯಮಹಮಗ್ಗ್ನಿರರ್ಕೊೋಸ್ಮೀತಿ ವಿದ್ಯಯಾ ಹೈವಾಸ್ಯೈಷ ಆತ್ಮನ್ನಗ್ನಿರರ್ಕಶ್ಚಿತೋ 
ಭವತಿ | (ಶ ಬ್ರಾ ೧೦-೩-೪-೫) 


ಅರ್ಕವೆಂದರೆ ಪುರುಷನು ಎಂದರ್ದ ಅರ್ಕವರ್ಣಗಳೇ ಪುರುಷನ ಕರ್ಣಗಳು, ಅರ್ಕವುಷ್ಸಗಳೇ ನೇತ್ರಗಳು 
ಅರ್ಕಕೋಶ್ಯಗಳು ನಾಸಿಕದ್ವಾರೆಗಳು ಅರ್ಕಸಮುದ್ದವೆಂದರೆ ಓಷ್ಠಗಳು ಅರ್ಕಧಾನಗಳೇ ದಂತಗಳು, ಅರ್ಕಾ 
ಸ್ಟ್ರೀಲವೇ ಜಿಹೈೆಯು, ಅರ್ಕಮೂಲವೇ ಅನ್ನವು, ಈ ಅರ್ಕದಿಂದ ವ್ರತಿವಾದಿತನಾಗಿರುವ ಪುರುಷನೇ ಯಜ್ಞಾ 
ಗ್ಲಿಯು ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಕ, ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ವುರುಷ ಈ ಮೂರಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವನ ಯಜ್ಞವೇದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಕ ಶಬ್ದದ ಗೂಢಾರ್ಧವನ್ನು ತಿ*ಸಿದ್ದಾನೆ ಈ ಅರ್ಕವೇ 
ಅಕ್ಷರ ರೂಪಿಯಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ರ್ವವೆಂದು ಪುನಃ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ತದ್ಯ್ಯೇಶತ್ಸಶ್ಯನ್ನೃಷಿರಭ್ಯನೊವಾದ | ಭೂತಂ ಭನಿಷ್ಯತ್ಸ ಸ್ತೌಮಿ | ಮಹದ )ಹ್ಮೈಕೆಮಸ್ನರಂ 
ಬಹು ಬ್ರಹ್ಮೈಕೆಮಸ್ತರನಿತ್ಯೇತದ್ದ್ಯೇವಾಸ್ತರಗ್‌ಂ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯಭಿ 
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ಸಂಪದ್ಯಂತೇ ತಡೇತಡ್ಸ ಹ್ಮ ಚೆ ಕ್ಷತ್ರಂ ಚಾಗ್ನಿರೇವ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರೆಃ ಕ್ಷತ್ರಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವೈ 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ನಿಡು ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸ್ತದೇಶದ್ಪ ಹ್ಮ ಶ್ಲತ್ರಂ ನಿಟ್‌ ॥॥ 


(ಶ ಬ್ರಾ ೧೦೪ ೧-೯) 


ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವ ರ್ತಮಾನಗಳನ್ನು ವ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಲೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾಗಿರುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮವೇ ಈ 
Fae ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಅರ್ಕರೂಪವೂ, ಅಕ್ಷರರೂವವೂ ಆದ ಈ ಪರಬ್ರಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾರೆ 

ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಕ್ಲಾತ್ರಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಇದೊಂದೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಇದರನ್ಲೇ ಅಂತರ್ಗತ 
ಒಡೆ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಯಾವ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದನೋ hg ಈ bed ಎಂದು 


ತಿಳಿಸಿದೆ ಮತ್ತ, 


ಸೆ ಏಷ ಏವಾರ್ಕೆ8 | ಯೋ;ಯನಮಗ್ಗಿತ್ಲಿತೆಸ್ತಸ್ಕೈತೆದನ್ನಂ ಕೃಮೇಷ ಸೌಮ್ಯೋತಧ್ವರಸ್ತೆ 
ದರ್ಶ್ಯಂ ಸಹೋದಕ್ರಾಮದೇಷ ಚಂಪ್ರಮಾ।!| 


(ಶ ಬ್ರಾ ೧೦-೪-೧-೨೧) 


ಅರ್ಕವೇ ಈ ಯಜ್ಞವೇದಿಯು ಕೃ ತತ್ತ್ವನೇ ಎಂದರೆ ಸೋಮಯಾಗವೇ ಅದರ ಅನ್ನವು ಇವೆರಡರ ಸಾಮ 
ರಸ್ಯವು ಅರ್ಕ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ 


ಸ ಏಷ ಏವಾರ್ಕೊೋ ಯೆ ಏಷ ಶೆಪತಿ। ಶಸ್ಕೈತದನ್ನಂ ಕೃೈಮೇಷ ಚಂದ್ರಮಾಸ್ತದರ್ಶ್ಯಂ 
ಯಜುಷ್ಟ ಏಷ ಏವ ಮಹಾನ್‌ | ಇತ್ಯಧಿದೈವತಂ 
(ಶ ಬ್ರಾ 


ತ್ರ ೧೦-೪-೧-೨೨) 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೇ ಅರ್ಕನು ಚಂದ್ರನೇ ಅದರ ಅನ್ನವು ಇವೆರಡರ ಸಾಮರಸ್ಯವು 


ಅರ್ಕ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ಇದು ಅಧಿದೈೆವತಪಕ್ಷ್ತವು 

ಅಧಾಧ್ಯಾತ್ಮೆಂ | ಪ್ರಾಣೋ ಮಾ ಅರ್ಕಸ್ತಸ್ಯಾನ್ನನೇವ ಕೈಂ.. «1 
ವ್ರಾಣವೇ ಅರ್ಕವು ಕ್ಯತತ್ತ್ವವೇ ಅದರ ಅನ್ನವು ಇದರ ಸಾ ಸಾಮರಸ್ಯವು ಅರ್ಕ್ಯವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಕತತ್ತ ಎನನ್ನು 
ಅಧಿದ್ಯೆ ವತಪಕ್ಷದಲ್ಲೂ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪಕ್ಷದಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸಿದೆ 

ಸಾನುಷಕ್‌.- ಸಾನುಷಂಗಃ ಸಾತೆತ್ಯಂ 1 ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಎಂದರ್ಧ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅರ್ಕರೂಪವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಅವಿಚ್ಛೆನ್ನವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ 

ವಾಜೇಷು--ಬಲೇಷು, ಅನ್ನೇಷು ವಾ! ಬಲನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾಗಲಿಿ, ಅನ್ನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾಗಲಿ 
ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ವಾಜ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೯,) ಸಂಗ್ರಾಮ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೩-೯) ಸರಿಸಿಜೆ. ಸ್ತುತ್ಯರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅತ್ಯಂತಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಬಲವೆಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರ ನಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನಿಶೇಷರೂಪವಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ 
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ae ರಾ. ps a ೧2 ಎಜಜ ಬ್ರ mk ಇರ ಇ ಬೆ ಬಾ py ತಟ್‌ ಇ he 





1 ನ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಆವ8--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಬ” ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರವಾದುರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 


ದ್ವಿಬರ್ಹಸಃ--ಬೃಹ ಬೃಹಿ ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು ದ್ವಯೋಃ ಸ್ಟಾನಯೋಃ ಬರ್ಹತೇ ಪ್ರನರ್ಧತೇ ಇತಿ ದ್ವಿ 
ಬರ್ಹಾಃ ತಸ್ಯ ಔಣಾದಿಕ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಗತಿಕಾರಕೋಸಸವಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ವಾ ಸೂ ೬-೨-೪೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಶಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ ಕರ್ಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠೀ ಬಂದಿದೆ 


ಸಾನುಷಕ್‌--ಸಂಜ ಸಂಗೇ ಧಾತು ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಪದಾಂತ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಚರ್ತ್ತ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಆಸತ್‌--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷೆ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬಂದಾಗ ಅಡಾಗಮ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ರಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಆಜಾ ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋಃ ಧಾತು ಅಜ್ಯತಿಭ್ಯಾಂ ಚೆ (ಉ ಸೂ ೪-೫೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತಉಪೆಧಾಯಾ। ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಪ್ತಮ್ಯ್ಮೇಕವನಚನಾಂತರೂಪ. ॥ಜ॥ 


ಮಾಕಾ ಧೀ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
} | | | | 
ಯಧಾ ಪೊರ್ನೇಭ್ಯೋ ಜರಿತೃಭ್ಯ ಇಂದ್ರ ಮಯ ಇವಾಪೋ ನ ತೃಷ್ಯತೇ ಬಭೂಧ' 
ತಾಮನು ತ್ವಾ ನಿವಿದಂ ಜೋಹವೀಮಿ ನಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವ ಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ [| 
; ಪದಪಾರಃ | 
| ; | | [ [ | 
ಯಥಾ | ಪೂರ್ನೇಭ್ಯಃ | ಜರಿಶೃಇಭ್ಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಮಯಃ€ಇಇವ | ಅಪಃ | ನ | ತೃಷ್ಯತೇ | ಬಭೂಧ | 


| | | | 
ತಾಂ! ಅನು। ತ್ವಾ | ನಿsವಿಪಂ |! ಜೋಹನೀಮಿ | ನಿವ್ಯಾಮ | ಇಷಂ! ವೃಜನಂ | ಗ ಸಕ್ತಾ | ೬ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ನೇಭ್ಯೋ ಜರಿತೃಭ್ಯಃ ಪುರಾತನೇಭ್ಯೋ ಗೆರಿತೈಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋ ಮಯೆ ಇವ 
ಬಭೂಥ | ಮಯಃ ಸುಖಂ! ಸುಖಸ್ವರೂಸೆಮಿನಾಭವಃ | ತದ್ಭತ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ಸುಖೋ 
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ಭವ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ತೃಷ್ಯತ ಆವೋನೆ ತೃವಾರ್ತೆಸ್ಕೋದಕಾನಿ ಯೌಧಾ ಸುಖಕರಾಣೀತಿ ತೆದ್ವೈತ್‌ | 
ತಸ್ಮಾತ್ತಾಂ ನಿನಿದಂ, ಶೈತ್ವಿ ತಿಕೆರೀಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಂ ಸ್ತುತಿಂತ್ವಾ ತುಭ್ಯಮನು ಜೋಹನೀಮಿ | ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಕರೋಮಿ | ಯೆದ್ವಾ। ತಾಂ ನಿವಿಷಮನು/| ಶೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ। ಪಾ೧-೪-೮೫। ಇತ್ಯನೋಃ ಕರ್ಮಪ್ರವಚೆ- 
ನೀಯೆತ್ನೆಂ ॥ ತೆಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಜೋಹನೀಮಿ ; ಪುನಃಪುನರಾಹ್ಹಯಾಮಿ! ನಿಷ್ಯಾಮೇಶಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎನ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪೂರ್ಮೇಭ್ಯಃ- ಪ್ರರಾತನೆರಾದ | ಜರಿತೃ ಭ್ಯಃ--ನ್ರೋತೃಗಳಿಗೆ 
ತೃಷ್ಯತೇ--ತೃಷುರ್ತನಿಗೆ | ಆಪೆ8 ನ.ಉದಕಗಳು ಹೇಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕಗಳಾಗುತ್ತವೆಯೋ ಹಾಗೆ! ಮಯೆಃ 
ಇುವಸುಖಸ್ವರೊನನಂತೆ | ಯೆಥಾ- ಹೇಗೆ | ಬಭೂಥ. ಆಗಿದೆಯೋ | (ತಥಾ ಹಾಗೆ ನಮಗೂ ಸುಖ 
ಸ್ವರೂನನಾಗು) | (ಆದುದರಿಂದ) ತಾಂ ಆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ನಿನಿದಂ ಅನು (ನಿನ್ನ) ಸ್ತುತಿಯೆನ್ನನುಸರಿಸಿ | 


ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಜೋಹವೀಮಿ- ಪ್ರನಸ್ರನಃ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆ! ಇಷಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ವೃಜನಂ- 
ಒಲವನ್ನೂ | ಜೀರದಾನುಂ- ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನೂ | ನಿದ್ಯಾಮ-- (ನಿನ್ನನುಗ್ರಹೆದಿಂದ) ನಡೆಯೋಣ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು, ಪ್ರರಾತನ ಸ್ರೋತೃಗಳಿಗೈ ಉದಕಗಳು ತೃಷಾರ್ತನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ನೀಡುವಂತೆ 
ಹೇಗೆ ಸುಖಕರನಾಗಿದ್ದೆಯೋ ಹಾಗೆ ನಮಗೂ ಸುಖಪ್ರದನಾಗು, ನಾನೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸ್ಮುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ವುಠಪುನಃ ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತೇನೆ, ನಮಗೆ ಆಹಾರ, ಬಲ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫೌಯುಷ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು 


ಹಂ | 


ಪ 
English Translation 
Inasmuch; Indra, as you have been the (giver of) happiness to your 
ancient encomiasts, like water to one who 1s thirsty, therefore I constantly 
repeat this vour praise, that I may thence obtain food, strength, and 
long life 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ಇಂದ್ರನು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಹರ್ಷವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಆ ಹರ್ಷದಿಂದ ಉಂಟಬಾಗತಕ್ಕ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು _ಬಾಯಾರಿದವರಿಗೆ ಜಲಪಾನದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ತೃಪ್ತಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿಡೆ ಅಂತಹೆ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಸ್ಕುತಿಕಾರರು ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆ ತಾನೂ ಸ್ತುತಿಸುವೆನೆಂದು ಈ ಸೂಕ್ತ, 
ದ್ರಷ್ಟ್ಫೈ ವಾದ ಬಯಹಿಯೂ ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಿದ್ದಾನೆ 


ವಿವಿದಂ ಜೋಹವೀಮಿ--ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತೇನೆಂದು ಸಂಶಲ್ಸಿಸಿದೆ ಒಂದೆ ಯ ಸಂ 
೧-೯೬-೨ ನೇ ಜುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಸೆ ಪೂರ್ವಯಾ ನಿವಿದಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಸೂಚಿತವಾಗತಕ್ತ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ (ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೮- ಪುಟ 74-76) 
ಆದಕ್ಕೆ ಆ ಮಂತ್ರವು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿದ್ದು ಅಲ್ಲ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ನಿ ವರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
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ಈ pS 
Ce ಯಗಗ ಇ 


ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ 
ಪರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭಕೃನುಗುಣವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತೆ 


ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನಾಗಲಿ, ಅಧವಾ ದೇವತೆಗಳ ಒಂದು ಗುಂವನ್ನಾ ಗಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವರ ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 

ಕರ್ಮೈವ ತಾನತ್ಸಾನಿತ್ರಾಾಂ ನಿನಿದಿ ಸ್ತೌತಿ ಕರ್ಮಣಾ | 

ಯದ್ಪೇನುಃ ಸಪ್ತ $ನಡ್ವಾಹೌ ವೋಳ್ವಾ ದೋಗ್ಧಾ) $ಶುಕೇವ ವಾ! 

(ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾ ೩-೫೦) 
ದೋಗ್ತಿ ಪ್ರೀ ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಹಾಲ ಕರೆಯುವ ಹಸುವೆಂದ್ಕೂ ಆಶು (ವೇಗಗಾಮೀ) ಎನ್ನುವುದರಿಂದಲೂ, 
ವೋಳ್ಡಾ; (ಹೊರೆಯನ್ನು ವಹಿಸುವುದು) ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಎತ್ತೆಂದೂ ಅವುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ 3ನನ್ನು ಆಯಾ ನಿಶೇಷಣ 
ಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಫಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳ ದ್ವಾರಾ ಆಯಾ ದೇವತೆಯ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಆಯಾ 
ಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸನಿತರೀಶಾನಂ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | ಸದಾವನ್ಭಾಗಮಾಮಹೇ 

(ಯ ಸಂ ೧ ೨೪-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸವಿತೃದೇವತೆಯನ್ನು ಜ್ವೀಶಿಸಿ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರವು ಸವಿತೃವಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಅವನ ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಕರ್ಮದ ನಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಹಿಮೆಯೂ, ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಆ ಮಹಾ 

ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಸಂಬಂಧೆವೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ-. 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವಾ ಇದಮೇಕ ಏವಾಗ್ರ ಆಸ ಸೋ5ಕಾಮಯತ ಪ್ರಜಾಯೇಯೆ ಭೂಯೆನ್ಹ್ಯ್ಯ್ಯಾ- 
ಮಿತಿ ಸ ತಪೋ;ತಪ್ಯತೆ ಸ ವಾಚಿಮಯೆಚೈತ್ಸ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ಸರಸ್ತಾದ್ವ್ಯಾಹೆರದ್ದಾಡೆಶ- 
ಕೃತ್ಟೋ ದ್ವಾದಶಸೆದಾ ವಾ ಏಷಾ ನಿನಿದೇತಾಂ ವಾವ ತಾಂ ನಿನಿದಂ ವ್ಯಾಹರತ್ತಾಂ 


ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯನ್ಹಸೃಜ್ಯಂತ ! 
(ಐ ಬ್ರಾ ೧೦-೧) 
ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಒಬ್ಬಂಟಗನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತನಾಗಬೇಕೆಂದು 
ಅವೇಕ್ಷಿಸಿ, ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಮೌನವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು ಅನಂತರ ಹನ್ನೆರಡು ಮಹಾವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹನ್ನೆರಡು ಸಲ ಪರಿಸಿದನಂತರ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಭೂತಗಳಲ್ಲವೂ ಸೃಷ್ಟವಾ 
ದವು ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ಅನಂತರ ಕರ್ಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನೂ, 
ಪ್ರಯೋಗದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... 


ಗರ್ಭಾ ವಾ ಏತ ಉಕ್ಕಾನಾಂ ಯನ್ನಿವಿದೆಸ್ತದೃತ್ಪುರಸ್ತಾದುಳ್ಳಾನಾಂ ವ್ರಾತಃಸವನೇ ಧೀಯೆಂತೇ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರಾಂಚೋ ಗರ್ಭಾ ಧೀಯೆಂತೇ ಸೆರಾಂಚಃ ಸಂಭವತಿ। ಯನ್ಮಧ್ಯತೋ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ 


ಅ.೨ ಅ೪ವರ್ಣ,] ಖುಗ್ಗೇದಂಶಿತಾ ಷಿ2 


ಧೀಯಂತೇ ತೆಸ್ಮಾನ್ಮ ದೇ ಗರ್ಭಾ ದ್ರೃತಂ3 | ಯೆದೆಂತೆತಸ್ತ ಶೀಯೆಸವನೇ ಧೀಯಂತಶೇ 


ಹ 

ಫೆಸ್ಮಾದಮುಶೋಂರ್ವಾಂಚೋ ೬% ಪ್ರಜಾಯಂತೇ ಪ್ರಜಾತ್ಸ | ಫ್ರ್‌ಜಂಯತೇ 

ಪ್ರಜಯಾ ಸೆಶುಭಿರ್ಯೆ ಏವಂ ಮೇದ! ವೇಶಾ ವಾ ಎತೆ ಉಕಾ ನಂ ಯವಿನದೆಸ ದ ಶ್ಸರ- 
ಹ್ತ HN ಉಜಾಳ.  ) 


ಸ್ತಾ ಮಕ್ಸಾ ನಾಂಸಾ ್ರತಃಸವನೇ ಧೀಯಂತೇ ಯಥೈವ ಪ್ರವಣಯೆಶ ಹೇಶ- ತುರ್ಯಾತಾ 
ಹೆ ದೃನ್ಟಧ್ಯತೋ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಧೀಯಂತೇ ಯಧೈವ ಮದ್ಯ ತೆ? ನೇಶಃ ಕುರ್ಯಾತ್ರಾದೆ- 
೨ ಧೀಯಂತೇ ಯಧೈವಾವಪ್ರೆಜ ನತಃ ಸೇಶಃ ಶುರ್ಯಾತ್ತಾ- 
ದೃಕ್ತತ್‌ | ಸರ್ವತೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೇಶಸಾ ಶೋಭಚತೇ ಯ ಏವಂ ಮೇದ! 
ನಿನಿದ್‌ ಮಗತ್ರಗಳು ಉಕ್ಕ ಗ-ಗೆ ಗರ್ಭರೊಕದಲ್ತಿನೆ ಎಂದರ ಮ್ಹಾಠೇನ- ನದ ಪ 
ನರಿತನುಗುವುವು ಜಟ ಟಕ ಗರ್ಭಗನೂ ನಹ ನರಾಬ ಖವ್ವಾಗಯೋ ಸ್ಯಾಶಂಥರಾ? ಇರುತ್ತವೆ ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನ 
ಸವನದಭ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗುತ್ತನ ಅದುದರಿಂ೮ಲೇ ಗರ್ಭಗನ ಮಧೆೇದ 
ತ್ತವೆ ತೃತೀಯಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗ-. ನರ್ದಾದ್ಧಾಗದನ್ನಿ ಸರಿತದಾಗುವುದರಿರ ಗರ್ಭಸ ನಾದೆ ಶಮ 
ಅವಾಗ್ರೂ ನವಾಗಿ ಜನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಶತ್ರ್ವಗಳನ್ನರಿತವನು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ಸಗಲಿಗೆ ಆಭರಣ _ ಅವು 
ನನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸುತ್ತವೆ. ಪ್ರಾತಃಸವನದವಿ ಸರಿಸತಕ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳು ಸ್ರವಣೋರ್ಥ್ವದ ಅಭರಣಗಳಂತಯರ್ಯ, 
ಮೊಧ್ಯಂದಿನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಿಸತಕ್ಸ ಮಂತ್ರಗಳು ಮವ್ಯಪ್ರದೇಶದ ಆಭರಣಗಳಂತೆಯೂ ತತೀಯಸವನದ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಅಥೋಭಾಗದ ಆಭರಣಗಳಂತೆಯೂ ಅಲಂಕಾರಜನಕಗಳಾಗಿನೆ ಇದನ್ನ ರಿತವನು ಯಜ್ಞ ವನ್ನೂ, 


ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾ ತಾನೂ ನ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನ ಮತ್ತು, 


ಸೌರ್ಯಾ ವಾ ಏತಾ ದೇವತಾ ಯೆನ್ನಿನಿಡಸ್ತ ದ್ಯತ ತ್ಪುರಸ್ತಾ ದುಕ್ತಾ ನಾಂ ಪ್ರುತಃಸವನೇ ಧೀಯೆಂತೇ 
ಮಧ್ಯಶೋ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ತೆತಸ್ತೈತೀಯಸವನ ಅದಿತ್ಯಸ್ಕೈವ ತದ್ವ )ತೆಮನು ಪರ್ಯಾ- 
ವರ್ತೆಂತೇ | ಸಚ್ಛ್ರೋವೈೆ ದೇವಾ ಯಜ್ಞಂ ಸಮಭರಂಸ್ತಸ್ಮಾತ್ರ್ಸಚ್ಛೋ ನಿನಿಷ8 ಶಸ್ಯೆಂಶೇ | 
ಯದ್ವೈ ತೆದ್ದೇನಾ ಯೆಜ್ಞಂ ಸಮಭರಂಸ್ಕಸ್ಮಾದಶ್ಚಃ ಸಮಭವತ್ತಸ್ಮಾದಾಹುರಶ್ಚಂ ನಿನಿದಾಂ 
ಶಂಸ್ರೇ ದದ್ಯಾದಿತಿ ತದು ಖಲು ವರಮೇವ ದದತಶಿ। ನ ನಿನಿಪ8 ಪದಮತಶೀಯಾದೃದ್ಧನ್ನಿ- 
ದವಃ ಪದಮತೀಯಾದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ತಚ್ಛಿದ್ರಂ ಶುರ್ಯಾದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೈ ಛಿದ್ರಂ ಸ್ರವದ್ಯಜಮಾ- 
ನೋನು ಪಾಪೀಯಾನ್‌ ಭವತಿ ಶಸ್ಮಾನ್ನ ನಿನಿದಃ ಪೆದಮತೀಯಾತ್‌ | Pe ಪದೇ 
ನಿಸೆರಿಹರೇದ್ಯನ್ನಿ ವಿದಃ ಪದೇ ನಿಷರಿಹಕೇನ್ಮೋಹಯೇದ್ಯಜ್ವಂ ಮುಗ್ಳೋ ಯಜಮಾನಃ। 
ಸ್ಯಾತ್ತೆ ಸ್ಮಾನ್ಸ್ನ ನಿವಿವಃ ಪದೇ ವಿಪರಿಹರೇತ್‌ | ನ ನಿವಿಡಃ ಪದೇ ಸಮಸ್ಯೆ ದ್ಯನ್ನಿನಿದಃ 
ಸದೆಲಸಮಸ್ಯೇದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ತದಾಯುಃ ಸಂಹರೇತ್ರಮಾಯು ಕೋ ಯಜಮಾನಃ ಸ್ಯಾತ್ತಸ್ಮಾನ್ನ 
ನಿನಿಷಃ ಪೆದೇ ಸಮಸ್ಯೇತ್‌ | ವ್ರೇವಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ರೇದಂ ಸ್ತತ್ರಮಿತ್ಯೇತೇ ಏವ ಸಮಸ್ಯೇ- 
ಹ್ಮಕ್ಷತ್ರೆಯೋಃ ಸಂಸ್ರಿತ್ಕೈ ತೆಸ್ಮಾಪ್ಸ ಹ್ಮ ಚ ಶ್ಲತ್ರೆಂ ಚ ಸಂಶ್ರಿತೇ। ನ್ಹತೈಚಂನ 
ಚತುರ್ಯುಚೆಮತಿಮನ್ಯೇತ ನಿವಿದ್ಠಾನಮೇಸೈಕಂ ವೈ ನಿವಿದಃ ಪದಮೃಚಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸ್ರತಿ 


424 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧ ಅ ೨೩ನೂ ೧೭೬ 
ತಸ್ಮಾನ್ನ ತೃಚೆಂನ ಚಿತುರ್ಯಚೆಮತಿಮನ್ಯೇತ ನಿವಿದ್ದಾನಂ ನಿನಿದಾ ಹ್ಯೇವ ಸ್ತೋತ್ರಮತಿ- 
ಶಸ್ತೆಂ ಭವತಿ | (ಐ ಬ್ರಾ ೧೧-೧೧) 

ನಿವಿದ್ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಾ ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ದೇವತೆಗಳು ವ್ರಾತಃಸಸನ್ಯ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಮತ್ತು ತೃತೀಯ 

ಸವನದ ಮಂತ್ರಗಳು ಉದಯದಿಂದ ಅಸ್ತಮಯದವರೆಗೆ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. ವಾದಾತ್ಮಕವಾದ 


ಮಿತಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೆಂಭರಿಸಿದರು ಆಡುದರಿಂದಲೇ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ವಾದಾತ್ಮಕವಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿವೆ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ತೇಖರಮಾಡಿದುದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ 


ಅಸ್ತದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯುಂಬಾಯಿತು ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಸಿಗೆ ಅಶ್ಚದಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿಡೆ ನಿನಿರ್‌ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ಪದವನ್ನೂ ದಾಟ ಮುಂದೆ ಹೋಗಬಾರದು ಹಾಗೆ 
ಯಾವ ಪದವಾದರೂ ಪರಿತವಾಗದಿದ್ದರೆ ಯಜ್ಞವನ್ರೆ € ಛಿದ್ರ ಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ ಆದು ಯಜ್ಲ ಕರ್ತನಿಗೆ ಹಾನಿ 
ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿಬಿಡಬಾರದ್ದು ಅಧವಾ ಹಿಂದಿನ 
ದನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೂ, ಮುಂದಿನದನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೂ ಸೇರಿಸಿ ನರಿಸಬಾರದು ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಸಂದಿಗ್ದಾವಸ್ಥೆಯು ಒದಗುತ್ತದೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ ಸಹ ಭ್ರಾಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿಸಿಬಿಟ್ಟರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಕೋಚವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಆಯುಸ್ಸೂ ಸಂಕುಚಿತ 
ವಾಗಿ ಅವನು ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಬಹುದು ಆದುದರಿಂದ ವಾಕ್ಯಗಳ ಮಿಶ್ರಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಂಕೋಚವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬಾರದು * ಪ್ರೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ? "ವ್ರೇದಂ ಕ್ಷತ್ರಂ? ಎಂದು ಸನಿತ್ರಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ, ದಿವ್ಯಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದೆ. ಮಂತ್ರದ್ವಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಿಶ್ರಮಾಡಬಹುದು ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸ್ಸೂ, ಸ್ಹಾತ್ರ ತೇಜಸ್ನೂ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗತಕ್ಕವು ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳು ಮೂರು ಅಧವಾ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರ 
ಗಳೊಳಗೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರಬೇಕೇ ವಿನಹ ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾರಬಾರದು ನಿವಿತ್ರಿನಿಂದಲೇ ಸ್ತೋತ್ರದ ಪರಣವು 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಬಿಕಾಂ ಪರಿಶಿಷ್ಯ ತೃತೀಯಸವನೇ ನಿವಿದಂ ದಧ್ಯಾತ್‌ | ಯದ್ದೇ ಪರಿಶಿಷ್ಯ ದಧ್ಯಾತ್ಸಜನನಂ 
ತದುಸೆಹನ್ಯಾದ್ದರ್ಭೈಸ್ತತ್ರಜಾ ವ್ಯರ್ಧಯೇತ್ರಸ್ಮಾದೇಕಾನೇವ ಪರಿಶಿಷ್ಯ ತೃತೀಯಸವನೇ 
ನಿನಿದಂ ದಧ್ಯಾತ್‌ | ನ ಸೂಕ್ತೇನ ನಿನಿದಮತಿಸದ್ಯೇತ, ಯೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ನಿವಿದಮತಿ 
ಪದ್ಯೇತೆ ನ ತತ್ಪುನರುಪೆನಿವರ್ತೇತ ನಾಸ್ತುಹಮೇವ ತತ್‌ | ಅನ್ಯತ್ರದ್ದೈವತಂ ತಚ್ಛೆಂದಸಂ 
ಸೂಕ್ತಮಾಹೃತ್ಯ ತಸ್ಮಿನ್ನಿನಿದಂ ದಧ್ಯಾತ್‌ | ಮಾಪ್ರ ಗಾಮ ಸಧೋ ವಯಖಮಿತಿ ಪುರಸ್ತಾ- 
ತ್ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಶಂಸತಿ! ಸಧೋವಾ ಏಷ ಪ್ರೈತಿಯೋ ಯಜ್ಞೇ ಮುಹ್ಯತಿ ಮಾ ಯೆಜ್ಞಾದಿಂದ್ರ 
ಸೋಮಿನ ಇತಿ ಯೆಜ್ಞಾದೇವ ತನ್ನ ಪ್ರಚ್ಯನತೇ | ಮಾಂತಸ್ಸುರನ್ನೋ ಅರಾತಯ 
ಇತ್ಯರಾತೀಯತ ಏವ ತದಪಹಂತಿ। ಯೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಸಾಧನಸ್ತಂತುರ್ದೇವೇಷ್ಟಾತತಃ। 
ತಮಾಹುತಂ ನಶೀಮಹೀತಿ | ಪ್ರೆಜಾ ವೈ ತಂತುಃ ಪ್ರಜಾಮೇವಾಸ್ಮಾ ಏತತ್ಸಂತನೋತಿ | 
ಮನೋ ನ್ವಾಹುವಾಮಹೇ ನಾರಾಶಂಸೇನ ಸೋಮೇನೇತಿ! ಮನಸಾ ನೈ ಯೆಜ್ಞಸ್ತಾಯೆತೇ 
ಮನಸಾ ಕ್ರಿಯತೇ | ಸೈವ ತತ್ರ ಸಾಯತ್ಚಿತ್ತಿಃ ಪ್ರಾಯೆಶ್ಚಿತ್ತಿಃ ॥ 

(ಐ ಬ್ರಾ ೧೧-೧೧) 
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Fa ಹ್‌ಣಿ ೦೮ ಬಾ ಮ ಇ ಇ ಸು ಅ ಕ 
ತೃತೀಯಸವನದನ್ಲಿ ಒಂದು ಖುಕ್ಕನ ನ್ನ್ನ ಬಿಟ್ಟು ನಿವಿತ್ತನ್ನು ಸೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎ ಗ ಇ ಇ ತಾಪ್‌ UT ಇಗ! ಭಿ ವಿ 
fe re ಟು ನ್ನ ಕ್ರ ದ್ರಿ 
ಮಿ ಲ 
ಸೇರಿಸಿದರೆ ಆಗ ಶಕ್ತಿಹೀನತೆಯಂಬಾಗುತ್ತಜಿ ಆಗ ಗರ್ಭರಾಯಿತ್ಯನ್ರ ಸಂಭನಿನುತ್ತವೆ  ಅದೆದರಿಂದ ಒಂದನ್ನ 


ಮಾತ್ರ ಬಿಟ್ಟು ಸೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಆಗ ಯಜ ಸತ್ರ ಯೈಯು ನಂರ್ಣವಾಗುತದೆ 
ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಉತ್ಸಾದನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಕಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತ ದ ಆಗಗ 
ಗರ್ಭರಹಿತರಾಗುತ್ತಾರಿ ನಿವಿದ್ಧಾ ನಾರ್ಹವಾದ ಸೂಕ್ತದ ಸಿವಿಡ್‌ಮಂತ್ರಗ 
ವರಿನಬಾರದು ಒಂದುಸಲ ನರಿಸಿದನಂತರ ಪುನಃ ಸೇರಿಸಲು RN 3 ಒಂದು ವೇಳ ಅಂತಹ ಲೋಪವು 
ಸಂಭವಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅದೇ ದೇನತಾಕವಾದುದೂ, ಅದೇ ಭಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಅದ ಬೇಕೆ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಅರಿಸಿ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಈ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಅಂತಹಕಾಲದಲ್ಲಿ, 

ಮಾಪ್ರಗಾಮಪಧೋ ವಯಂ ಮಾ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಂದ್ರ ಸೋಮಿನಃ! 

ಮಾಂತಃ ಸ್ಫುರ್ನೊೋ ಅರಾತಯಃ || 

(೫%. ಸಂ ೧೦-೫೭-೧) 

ನಾವು ಮಾರ್ಗಭ್ರಷ್ಟರಾಗಿ ಹೋಗದಿರುವಂತಾಗಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಯೆಯಿಂದ ಬಾಹ್ಯರಾಗದಿರುವಂತಾಗಲಿ ಮಷ್ಮಲಕಿಗಳು 


ಪ್ರ ಯೆ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸದಿರುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಮೊದಲು ವ್ರಾರ್ಧಿಸಿ ಅನಂತರ ಫಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 


ಈ 


ಆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸರಿಸಬೇಕು ಆಗ ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಭ್ರಾಂತಿಯೂ ಇಲ್ಲದೇ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ 


ನಡೆದು ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಗಳ ನಾಶವೂ ಆಗುತ್ತದೆ ಯಜ್ಞ ಫಲವಾದ ಯಾವ ತಂತುವು "ದೇವತೆಗಳ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ಹೆರಡಿದೆಯೋ ಅದೇ ತಂತುವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲೂ ಪ್ರಸರಿಸಲಿ'' (ಖಯ ಸಂ ೧೦-೫೭-೨) ಎಂದು 
ಯಜಮಾನನು ನರಸುತ್ತಾನೆ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯೇ ಆ ತಂತುವು, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ನಂತತಿರೂಪವಾದ ಈ ತಂತುವು 
ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ 
ತದ್ಯದೇತಾಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ನಿನಿದಂ ದಧಾತಿ ಸ್ರೆಜಾತ್ಯೈ ! 
ಪ್ರಜಾಯತೇ ಸ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಯ ಏವಂ ವೇದ 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೦-೨) 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಹೋತೃವು ಸೂಕ್ತದ ವ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುವುದರ ಫಲವಾಗಿ ಸಂತಾನವನ್ನು 
ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಈ ವಿಧವಾದ ತಿಳಿನಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಸತ್ಸಂತಾನವೇ ಮುಂತಾದ ಸಕಲಸಂಪತ್ರೂ 
ಲಭಿಸುವುದು, ಎಂದು ಬೇಕೆ ಕಡೆಯೂ ಹೇಳಿದೆ ಮಂತ್ರಗಳ ಪರನವು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೈಷ್ಠವಾದ ಫಲವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದೆಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರತಿದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪ, ಶಕ್ತಿ, 
ಮಹತ್ಪಾರ್ಯ ನಾಧನೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ಕುತಿಸಿ ಇವುಗಳ ಸರನವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಕವೆಂದು 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 
ತಾನ್ಪೂರ್ವಯಾ ನಿನಿದಾ ಹೂಮಹೇ ವಯಂ ಭಗೆಂ ಮಿತ್ರಮದಿತಿಂ ದಕ್ಷಮಸ್ರಿಧಂ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೮೯-೩) 
ಜುಷೇಥಾಂ ಯಜ್ಞಂ ಬೋಧತೆಂ ಹವಸ್ಯ ಮೇ ಸತ್ತೋ ಹೋತಾ ನಿವಿದಃ ಪೂರ್ವ್ಯಾ ಅನು | 
(ಖು ಸಂ ೨-೩೬-೬) 


420 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂಗ ಆ ೨೩ ಡಾ ಪ 


ಇ ರಾ ಗಾ ~~ ಗಾ 
ಕಟ 


ಕಿಮು ನ್ವಿದಸ್ಮೈ ನಿನಿದೋ ಭೆನಂತೇಂದ್ರೆ ಸ್ಕಾವದ್ಯ 0 ದಿಧಿಸಂತೆ ಆಪಃ | 
(ಖು ಸಂ ೪-೧೮ ೭) 


ನಿ ಯೆದ್ವಾಜೆಂ ಕೀಸ್ತಾಸೋ ಭೆರಂಶೇ ಶಂಸಂತಿ ಕೇ ಚಿನ್ನಿನಿದೋ ಮನಾನಾಃ | 
(ಯ ಸೆಂ ೬-೬೭-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿನೇಶಗಕನ್ಲ ನಿನಿನ್ನಂತ್ರಗಳ ವ ಮಹಿನುಯು ಸು ತವಾಗಿದ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ (೧-೧೭೬-೬) ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನರವಾದ ನಿನಿನ್ಶಂತ್ರವು ತಾಮನು ತ್ವಾ ನಿನಿದಂ 
ಜೋಹವೀಮಿ ಎಂಒ ಮಾಕ್ಕದಿಂದೆ ಸೂಚಿತನಾಗಿವ ಇಂದ್ರ ದೇವತಾವರವಾದ ನಿವಿತ್ತುಗ೨ಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 


ಸೂಕ್ತವಾವುದೆಂದು ನಿಷ್ಟರ್ವೆಮಾಡ.ವುದರಲ್ಲಿ ಸಲ ಮತಜೇದವೂ ಇರೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


Ne 
ಣಿ ವ 


ಜನಿಷ್ಠಾ ಉಗ್ರಃ ಸಹಸೇ ತುರಾಯೇತಿ ನಿವಿದ್ಭಾನನೆ ಮೈಕಾಹಿಕಂ | 


(ಬಿ ಆ ೧-೨-೨) 


ಕಾಜ - ಇ ಕಾ ಕಿ pS ಲ 
ಗದ ೫ ಸಂ ೧೦-೭೩ ನೀ ಸೂಕ್ಷಪು ಇಜಜ್ಕಂತೆ ಗಳ೦ 


1 ಲ್‌ A ಫಿ wed 
0 ್ರ್ರಾ ತ್ರಗಳಂದ ಜಗ ASUS eT 
© ಎ ಲ) 
ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತ್ರನ ಸ್ವರೂಸನನ್ನೂ, ಸರಾಕ್ರಮನನ್ನ್ಯೂ ನೈಶಿಸ್ಟ್ಯ ವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವ ನಿವಿಪ್ಪಂತ್ರಗಳ ೧ದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಗೆ ತಾ ತನ್‌ ಎಳಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯ ನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರನ್ಸ್‌ ಎನಾದ ಖಸಿಯು ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ 


ಜರಿತೃಭ್ಯಃ - ಜ್ವಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 
ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಡಾಗಮ ಸ ರೃತ್ಯ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಜೂಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ್ಛಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದುತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದ ಚತುರ್ಥೀ ಒಹುವಚನಾಂತರೂವ 

ತೃಷ್ಯತೇಬ್‌ತೃಷಾ ನಿವಾಸಾಯಾಂ ಧಾತು ಹಗೆ ಶತ್ರಾದೀರ ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ (ವಾ ಸೂ 
೩ ೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೈನ್‌ ನಿಕರಣ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌-(ನಾ ನೂ ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ್ಸ 
ಅನುದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತಜಿ ನಿಕರಣ ನಿತ್ರಾಮದರಿಂದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತನ್ವರ ಒರುತ್ತಜಿ ಚತುರ್ದೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 

ಬಭೂಧೆ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು ಲಿಬ್‌ ನುಧ್ಯವ.ವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬಭೂಧ ತತೆಂಧ- 
(ಪಾ ಸೂ ೭-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಭಾವದಿಂದ ನಿವಾಅತವಾಗಿದ ನಿಸಾತೃರ್ಯದ್ಯದಿ- (ವಾ ಸೂ 
೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ವ್ರ ತಿವೇಧ ಬ 


(4 


ಜಿ ಧಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿಶಿ(ವಾ ಸೂ ೬-೧ ೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸೂರ್ವಕ್ಕ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ fed 
ಜೋಹನೀವಿ -ಹ. ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು ಯಜ್‌ಲುಗಂತದ ವೆ ಲೆ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮವುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನಿನ್‌ ಯೆ_[ಜಕೋ ವಾ (ವಾ ಸೂ ೭-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿಗೆ ಈಡಾಗವು ಅತಿಬಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 1 ೬॥| 
ಇಗೆ ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತಾರನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು 


ANNE Ay 


ಅ೨ ಅ೪ ನ ೨೦] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 427] 


ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಆ ಚರ್ಷಜೆಪ್ರಾ ಇತಿ ಪೆಂಚೆರ್ಚೆಂ ತ್ರಯೋಡೆಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗಸ್ತೆ ;ಮೈೈಂದ್ರಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ | 
ಆ ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾಃ ಪಂಚೇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ॥ ಹೋತ್ರಕಶಸ್ತ್ರೇಷು ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಾವಸ್ಯ ವಿಶೇಷ 
ವಿನಿಯೋಗಃ! ಇಂದ್ರಾಣಿ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಾನ್ಯಮರುಚ್ಛೆ ಜ್ಹಾನ್ಯಾವಪೇರನ್‌ | ಆ.೭೩ 7೨| ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆತ್ವಾತ್‌! 


ಅನುವಾದವು ಆ ಚರ್ಷಣಿಷ್ರಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ FNS ಹೆದಿಮೂರ 
ಯ ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖಹಿಯು ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, 
ಸ್ಟುವ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಿಲ್ಲಿ ಆ ಜೀ ಪಂಜಿ ಎಂದು ಮೊದೆಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು 
ಹ್ಯೀಮವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರು ವರಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿಶೇಷವಿಸಿಯೋಗ 
ನಿರುವುವೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯೆನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ ಐಂದ್ರಾಣ್ಮಿತ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಾನ್ಯಮರುಚ್ಛೆ ಜ್ಹಾನ್ಯಾವನೇರನ್‌ (ಆ ೭-೧೨) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


(@ “೬ 
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ಸೂಕ್ತ-೧೭೭ 


ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--.೨೩ 1 ಸೂಕ್ತ-೧೭೭ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ || ವರ್ಗ--೨೦ | 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಬ್ಪಂಖ್ಯೆ--೫ 1 


| ಖುಷಿಃ.. -ಆಗಸ್ತ ಜ್ಯ | 
[ ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ [| 
| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ [ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| ಪದಪಾರಃ 1 


ಆ | ಚೆರ್ಷಣೆ*ಪ್ರಾ& ವ್ವ ಷಭ! ಜನಾನಾಂ ! ಮ | ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ। ಪುರು5ಹೂತಃ | ಇಂದ್ರ 8 | 


| | 
ಸ್ತುತಃ | ಶ್ರವಸ್ಯನ್‌ | ಅನಸಾ | ಉಸೆ | ಮದ್ರಿಕ್‌ ಯುಕ್ತಾ | ಹರೀ ಇತಿ | ವೃಷಣಾ! ಆ! ಯಾಹಿ! 


ES | oll 


428 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯನಹಿತಾ [ಮಂ ೧ ಅ ೨೩ ಸೂ ೧೭೭ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 

ಅಯಮಿಂದ್ರಶ್ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾಃ। ಚರ್ಷಃಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ತೇಷಾಂ ಧನಾದಿನಾ ಪ್ರೀಣ- 
ಯಿತಾ। ಜನಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ (ತವಾ ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ| ಮನುಷ್ಯ- 
ನಾಮೈತತ್‌ | ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ರಾಜಾ ಸ್ವಾಮಾ ಪುರುಹೂತೋ ಬಹುಭಿರಾಹೂತಃ | ಈದೈಶ ಇಂದ್ರೋ 
ಸ್ಮಾನಾಜಾನಾತ್ವಾಗಚ್ಛೆತಶು ವಾ! ಉತ್ತರಾರ್ಧ ಪರೋಕ್ಷವಾದೆಃ । ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ತುತ್ಕೋಂಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಶ್ರವಸ್ಯನ್‌ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಮಿಚ್ಛನ್ನವಸಾಸ್ಮದ್ರಕ್ಷಣೇನ ತರ್ಪಣೇನ ವಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ಮದ್ರಿಬ್ಮದಭಿ- 
ಮುಖಮಂಚನ್‌ ವೃಷಣಾ ವರ್ಷಕೌ ಯುವಾನ್ಕೌಹರೀ ಅಶ್ಕ್‌ ಯುಕ್ತ್ವ್ವಾ ರಥೇ ಟಾ ಜಟ! 
ಬಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾ ಯಾಜ | ಆಗಚ್ಚ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾ 1-_-ಮನುಸ್ರರಿಗೆ (ಧನಾದಿಗಳಿಂದ) ಪ್ರೀತಿಯುಂಟುಮಾಡುವವನೂ | ಜನಾನಾಂ--ಎಲ್ಲಾ 
ಜನರಿಗೂ | ವೃಷಭ8-_-ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ--ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ | ರಾಜಾ ಸ್ವಾಮಿಯೂ | ಪುರು- 
ಹೂತಃ- ಅನೇಕರಿಂದ (ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ) ಆಹೊತನೂ (ಆದ) | ಇಂಪ್ರೆ&--ಇಂದ್ರನು | ಆ--ಆಗಮಿಸಲಿ 
(ನಮ್ಮನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿ) |[(ಹೇ ಇಂದ್ರ,--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಸ್ತುತಃ-- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ | ಶ್ರವಸ್ಯನ್‌. 
ಹೆವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾ | ಅವಸಾ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ (ತೃಪ್ತಿಯಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ) | ಮದ್ರಿಕ್‌ 
ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೊರಟು | ವೃಷಣಾ. ಯುವಕರಾದ | ಹರೀ-- (ನಿನ್ನ) ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | 
ಯುಕ್ತಾ (ರಥಕ್ಕೆ) ಹೊಡಿ! ಅರ್ವಾಜ್‌--ನಮ ನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ | ಆ ಯಾಜ-ಆಗಮಿಸು 
! ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಧೆನಮೊದಲಾದನುಗಳಿಂದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುತ್ತೀಯೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವ್ರ ದನ್ನು ಮಾನವವರ್ಗಕ್ಕೇ ಸ್ಟಾ ್ರಿಮಿಯು, ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹೊತನು , ನಮ್ಮಿಂ ದ ಸ್ತುತನಾಗಿ, ನಾವು ಅರ್ನಿ 
ಸುವ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವನ್ನು ಸ್ರೀಕರಿಸ್ಸಿ ನವ ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ, ತಾರುಣ್ಯದಲ್ಲಿರ ರು 
ರಧಕ್ಕೈಹೊಡಿ, ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೊರಟು ಬಾ 


i 


ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 


English Translation 


May Indra, who 1s the cherisher of men, the benefactor of menkind, 
the lord of men, the adored of many, (come to us) Indra, you who are 
praised (by us), and are desirous of the oblation, harness your vigorous 


steeds, and come down to me for (my) preservation 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ ಚದಾರ್ಯವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಅವನ ಆಗಮನವನ್ನು ನವ್ರಾರ್ಧಿಸಿಡಿ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ, ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವಾಗ 
ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾ, ವೃಷಭೋ ಜನನಾಂ, ರಾಜಾ ಕೈಷ್ಟೀನಾಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುವು ಇಲ್ಲಿ 
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ಕ್‌ ಸಾನ್‌ ಇಸ್‌ ಸ್ಸ್ಯಾತ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ನ್‌ 
ಹಟ ಗಿಡ ಇತ sh 


ಚರ್ಷಣೆ, ಜನ, ಮತ್ತು ಕ ಹಿ ಈ ನೂರು ಸದಗಹೂ ಮನುಸ್ಯಾಸರ್ಯಾಯೆಳದೆಗಳು ಅದರೆ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ 
ವ್ರಯೋಗಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಮನುಪ್ಯನ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಣೈ ವೃತ್ತಿಯೂ ನೆ ನ್ರಿದ್ಯವನ್ನು ತೋಕಿಸತತ, ವಿಶೇಷಣಗಳೆಂದು 

ತಿಳಿಯಬೇಕು 

ಚಿರ್ಷಣಿ ಶಬ್ದವು ಬಹುಶಃ ಒಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರ ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಇದರ ರೂಸಸಿಪ್ಪತ್ತಿಯೆನ್ನೂ, 
ಅರ್ಧವೈವಿಧ್ಯವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ೧೭೬ ನೇ ಸೂಕ್ತದೆ ೨ನೇ ಜಸೈೈನ ನಿ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿ ಸಂಚರಿಸು 
ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಚರ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ವವ್ಯಸಾಯವನ್ನು :ಮಾಡು ಎಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಕೃಷ್‌ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ಸ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ  ಮೂಲಾರ್ಧನವು ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವೆಜಿಗಳಲ್ಲಿ 
ನಾಯಣರು ಅನೇಕಕಡೆ ಜ್ಞಾನರೂನವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಮಾನವರು ಎಂದೇ ಅರ್ಥೆ ಮಾಡಿದ್ದುರೆ ಈ ಪದವು 
ಕೇವಲ ಮಾನವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರದೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದೆ ಜ್ಞಾ ಸನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ ರಾಜಾಚೆರ್ಷಣೇನಾಂ; ಚೆರ್ಷಣಿಪ್ರಾಃ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗ್ನಿಗಳ ನರವಾಗಿಯೇ ಉವಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಬ್ರದೆ [ಯ ಸಂ ೩-೧೦-೧, 
೫-೩೯-೪ ಇತ್ಯಾದಿ] ಪ್ರಾ ಜ್ಜ ರ್ಕೂ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟ ಗಳೂ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ ಆದ ಮಾನವರಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಕನೆಂದು 
ತಾತ್ಸರ್ಯವು ಕೃಷ್ಟಿಶಬ್ಧ ಕ್ಕೂ ಮನುಷ್ಯಜಾತರೆಂದು ಜಟ ಅರ್ಧವಿಡೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ಆ ದಧಿಕ್ರಾಃ ಶವಸಾ ಪಂಚೆ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಜ್ಯೋತಿಷಾಪಸ್ತತಾನ | 


(ಯು ಸಂ ೪-೩೮-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪಂಚೆ ಕೃಸ್ಟೀಕ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪಂಚೆ ಜನಾನ್‌ (ನಿ ೧೦-೩೧) ಎಂದು ಸಕಲ ಮನುಷ್ಯ 
ಜಾತರನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಪ್ರ ಸದಕ್ಕೆ Keith ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ 


ಕೃಷ್ಟಿ denotes * people’ im general from the Rig-Veda onwards Its 
common and regular use inthis sense appears to show that the 
Aryans, when they invaded India, were already Agriculturists, 
though the employment of the words reffering to ploughing men- 
tioned under ಕೃಷಿ indicates that not all of the people devoted 
themselves equally to that occupation Indraand Agni arePar 
exellence the lords of men the word (a) Sometimes 1s further defined 
by the addition of an adjective meaning © belonging to 
mankind” (ಮಾನುಹೀಃ ಮಾನನೀಃ) 


[Vedic Index of Names and Subjects By Keith anc Maedoneth 
[Vol IP 183] 
ಮೇಲಿನ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಕ ೈಷ್ಯಾದಿ ವೃ ತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಕೃತ ಹಿ ಪದವು ಆರ್ಯರ ಜೀವನಕ್ರಮ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ 


430 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಣ ಅ ೨೩ಸೂ ೧೭೭ 


oe ಸ್‌ಗರ್ಯಾ-ಳ್‌ ಹ ಬಂಟ ಎ ಜೊ ಬೆ ಇರಿ. ಕ್ಕ ತ್ಯಾ ಇ ಣ್‌ ಇ ರಾ ಬ್‌ 3 ಹು ಬಜ. ಸಬಾ ಟೆ ps 


ಸ ಯುದ್ಧಃ ಸತ್ತಾ ಖಜಕೃತ್ಸಮದ್ವಾ ತುನಿಮ್ರಸ್ಷೋ ನಡನುಮಾ ಯುಜೀಷೀ | 
ಬೃಹದ್ರೇಯುಶ್ಚ್ಯ್ಯವನೋ ಮಾನುಷೀಣಾಮೇಕೆಃ ಕೃಷ್ಟೀನಾಮಭವತ್ಸಹಾವಾ | 
(ಯ ಸಂ ೬-೧೮-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನುಹೀಣಾಂ ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗನಿಜೆ 


ಚರ್ಷಣಿ, ಕೃಷ್ಟ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಮಾನವ ಪ್ರಜೆಗಳ ಸರ್ಯಾಯ ಪದೆಗಳಾಗಿರುವಂತೆಯ್ಯೇ ನಿವಾಸವುಳ್ಳ 
ವರ್ಕು ವಸತಿಯುಳ್ಳವರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಕ್ಷಿತಿ ಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಬಿದೆ ಮನುಷ್ಯಾಃ ನರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ೩ಖ) 


ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ರಕ್ಷಕನು, ಅವರ ಒಡೆಯನು, ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪಾಲಕನಾದ ಪ್ರಭುವು 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದ್ಕೂ ವಿಶ್ವಪ್ರಿಯವಾದುದೂ ಆದ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಆದುದರಿ.ದಲೇ 
ಪ್ರರುಹೂತಃ-- ಬಹುಭಿರಾಹೂತಃ | ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಲಡುವವನು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ ಇಂತಹ 
ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದೆ 


ಶ್ರವಸ್ಯನ್‌--ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮಿಚ್ಛನ್‌ | ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಅಧವಾ ಕೀರ್ತಿ ಎಂಬ ಎರಡರ್ಧಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ 

ಆಸಸ್ರಾಣಾಸಃ ಶವಸಾನಮಚ್ಛೇಂದ್ರಂ ಸುಚಕ್ರೇ ರಥ್ಯಾಸೋ ಅಶ್ವಾಃ | 

ಅಭಿ ಶ್ರವ ಯಜ್ಯಂತೋ ವಹೇಯುರ್ನೂ ಚಿನ್ನು ಮಾಯೋರಮೃತೆಂ ನಿ ದಸ್ಯೇತ್‌ || 

(ಯು ಸಂ ೬-೩೭-೩) 

ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಶ್ರವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರವ ಇತ್ಯೈನ್ನೆ ನಾಮ ಶ್ರೂಯತೆ ಇತಿ ಸುತಃ । ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆಯಾದುದರಿಂದ (ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕೇಳಲ್ಪಡುವುದಾದುರಿಂದ) ಶ್ರು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಶ್ರವ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂದೂ (ನಿ ೧೦-೩) ಮತ್ತು, 

ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯೆಸ್ಕ ಸುಮಖಂ ಸಹೋ ಮಹಿ ಶ್ರವೋ ನೃಮ್ಣಂ ಚ ರೋದಸೀ ಸಸೆರ್ಯತಃ | 

(ಖು ಸಂ ೧೦-೫೦-೧) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶ್ರವಣೀಯೆಂ ಯಶಃ | ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕೇಳಲ್ಪಡುವ ಎಂದರೆ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯೆಶಸ್ಸೆನ್ನು ಎಂದೂ 


ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೧೧೯) ಅನ್ನವು ಯಶೋಭಾಗಿಯಾರುವುದರಿಂದ ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಅನ್ನವೆಂದೂ 
ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿ, 


ಬೃಹತ್ಯಾ ಶ್ರೀಕಾಮೋ ಯೆಶಸ್ವಾಮಃ ಕುರ್ವೀತ! ಶ್ರೀರ್ಸೈ ಯೆಶಶ್ಸಂದಸಾಂ ಬೃಹತೀ! ಶ್ರಿಯ- 
ಮೇವ ಯಶ ಆತ್ಮನ್ನತ್ತೇ || 


(ಐ ಬ್ರಾ ೧-೫) 


BH ಎ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಥನಧಾನ್ಯಾದಿ ಸಂಸತ್ತಿನ ರೂನನಾದ 


ತಾ ಈ 
Wes ಯಶಸಿಗೆ ಅನಾ ದಿಸಂಪತಿ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ । 
ಚೆರ್ಷಣೆ ಪ್ರಾ&-_ಪ್ರಾ ನವೂರಣೇ ಧಾತು ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾ ಸದ ವ್ರಕೃತಿ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವೃಷಭಃ -ವೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು ಔಣಾದಿಕ ಅಭಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತಃ (ಪಾ ಸೂ ೭-೧-೧೬೩) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಕೃಷ್ಟೀನಾಮ್‌-- ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಶ್ರವಸ್ಯನ್‌-_ಶ್ರವಃ ಅನ್ನಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಚನ್‌ ಶ್ರವನ್ಯನ್‌ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾನೀಶ ಪ್ರಥಮಾ ವಿಕನಚನಾಂತರೊನ 
ಕ್ಯಚ್‌ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಮದ್ರಿಕ್‌- ಅಂಚು ಗತಿಪುಜನಯೋಃ ಧಾತು ಪೃಷೋದರಾದೀನಿ ಯಥೋಸಪದಿಷ್ಟಮ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಭಿಮತರೂವ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ 


ಯುಕ್ತ್ವಾ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದೆ 


ಧಾತು ಸಮಾನಕರ್ತೃಕೆಯೋ&-- (ವಾ ಸೂ ೩.೪-೨೧)ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚೋಃ ಕುಕ ಎಂಬುದೆ 


ರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಚರ್ತ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಯಾಹಿ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಬಂತ 
ನಿಘಾತನ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ೧! 


ಕ 


| ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಯೇ ತೇ ವೃಷಣೋ ವೃಷಭಾಸ ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜೋ ನೃಷರಧಾಸೋ ಅತ್ಯಾಃ 


$y | 
ತಾಆ ತಿಷ್ಮ ತೇಭಿರಾ ಯಾಹ್ಯ ರ್ವಾಜ$* ಹನಾಮಹೇ ತ್ವಾ ಸುತ ಇಂದ್ರ ಸೆ ಸೋಮ 
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Ko ಹ್‌ ಕರಾ ಸ್‌ (ಜೆ us Po ಗ ಇನ 


4 ಹದಸಾರಃ॥ 


| | 
ಯೇ! ಶೇ |ವೃ ಎ | ವ್ವ ಷಭಾಸ॥ |] ಇಂದ್ರ | ಬ ್ರುಹ್ಮೇಯುಜಃ ವೃಷ5ರಥಾಸಃ | ಅತ್ಯಾ | 
| ಸ 
ತಾನ್‌ | ಆ| ತಿಷ್ಮ! ತೇಳ| ಆ! ಯಾಹಿ! ಅರ್ವಾಬ್‌ | ಹವಾಮಹೇ! ತ್ವಾ | ಸುತೇ! ಇಂದ್ರ! 


| 
ಸೋಮೇ | ೨ || 
|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | ಕ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನೋ ವೃಷಣೋ ವರ್ಷಕಾ ಯುವಾನೋ ವರ್ಷಣವಂಶೋ 
ನಾ ವೃಷಭಾಸಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಃ ಪರಿವೃಡೇನ ಮಂತ್ರೇಜ ಯುಜ್ಯಮಾನಾ ವೃಷರಥಾಸೋ 
ವರ್ಷಣರಥವಂತಃ | ತತ್ರ ನಿಯುಕ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಈದೈಶಾ ಅತ್ಯಾ ಅಶ್ಚಾ ಯೇ ಸಂತಿ ತಾನಾ ತಿಷ್ಠ 
ಆಶ್ರಯ | ಆರೋಹ ! ಶೇಭಿಸ್ತೆ $ರರ್ವಾಬಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ವಯಂ ಚೆ ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ಸೋಮೇ ಸುತೇ ಸತಿ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಹವಾಮಹೇ | ಅಹ್ವಯಾಮಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಣಃ8--(ಕಾಮ) ವರ್ಷಕಗಳೂ ಅಧವಾ ಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿರುವುವು 
ಗಳೂ | ವೃಷಭಾಸಃ-ಶ್ರೀಸ್ಠಗಳೂ | ಬ್ರಹ್ಮಯೆಂಜ8--ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ಹೂಡಲ್ಪಡತಕ್ಕವುಗಳೂ | ವೃಷ 
ರಥಾಸೆ8--ಇಷ್ಟಾರ್ಧನರ್ಷಕವಾದ ರಧಯುಕ್ತಗಳೂ ಆದ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಅತ್ಯಾ8--ಅಶ್ವಗಳು | ಯೇ 
(ಸಂತಿ)-_- ಯಾವುವು ಇವೆಯೋ | ತಾನ್‌- ಅವುಗಳನ್ನು | ಆ ತಿಷ್ಠ ಆಶ್ರಯಿಸು (ಆರೋಹಿಸು) | ತೇಭಿ$-- 
ಅವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಅರ್ವಾಜ"--(ನಮಗೆ) ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ. -ಆಗಮಿಸು | (ವಯಂ 
ಚ--ನಾವೂ) | (ಹೇ) ಇಂದ್ರ. -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ । ಸೋಮೇ--ಸೋಮರಸವು | ಸುತೇ (ಸತಿ)- ಅಭಿಷುತ 
ವಾಗಲು | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು! ಹವಾಮಹೇ--ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆ 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದವಾದ ರಥಕ್ಕೆ ಯುಕ್ತ ಕ್ರವಾಗಿರತಕ್ಕವುಗಳೂ, ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ನಿಯುಕ್ತ 

ವಾಗತಕ್ಕವೂ ಆದ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಯದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಏರಿಕೊಂಡು ನಮಗೆ ಅಭಿಮ.ಖವಾಗಿ 


೩ 
ಹೊರಟು ಬಾ, ನಾವೂ, ನೋನುರನವನ್ನು ಸಿದ ದೃಪಡಿಸ್ಕಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 


English Translation 


Mount, Indra, your steeds, who are young and vigorous, tractable 
to prayer, and harnessed to a bounty-shedding car come down with them 


tous We invoke vou, Indra, the libation being poured out 
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| ವಿತೇೇಸನಿಷಯಗಳ 


ವೃಷಣ, ವೃಷಭಾಸಃ, ವೃಷರಧಾಸ8--ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿದ್ದು 
ಆ ಅಶ್ವಗಳ ಸಾಮರ್ಥ್ವ್ಯವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಪದಗಳಿಗಿರುವ ಅರ್ಧ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಃ, ಅತ್ಯಾಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು 


ಬ್ರಹ್ಮಯುಜ॥8--ಪೆರಿವೃ ಢೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಯುಜ್ಯಮಾನಾಃ ಪ್ರವೃದ್ಧ ವಾದ ಮಂತ್ರದ ಉಚ್ಚಾರಣೆ 
ಯೊಡನೆ ಕಟಿ ಸಲ್ಬಟ್ಟ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂಒರ್ಥವುಳ್ಳ ಬೃಹಿ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ವೃ ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ಮಂತ್ರವೆಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಃ ಎಂಬ ಪದವು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಶ್ವಕ್ಷೆ  ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಸಿವಾತೆ ಬ್ರ ಹ್ಮವಾಹಃ ಎಂಬ ಪದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿ ಅಭ್ಲೆಲ್ಲಾ ಜಾ ಮಂತ್ರರೂಪೇಣ ಸ್ಕೋತ್ರೇ- 
ಣೋಹ್ಯಮಾನ ಪ್ರಾಸ್ಯಮಾಣೇಂದ್ರ | ಸ್ತೋತ್ರದ ಮೂಲಕ ಹೊಂದಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಎಂದರ್ಥ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದರಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರದ ಮೂಲಕ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ ಅಶ್ವಗಳಂದರ್ಧ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ ಯುನಜ್ಮೆ ಹರೀ ಸಖಾಯಾ ಸಧಮಾದ ಆ ಶೂ | 
Y 
ಸ್ಥಿರಂ ರಧಂ ಸುಖನಿಂದ್ರಾಧಿತಿಷ್ಕ್ಠನ್ರ ಜಾನಸ್ಸಿದ್ದಾ ಉಪ ಯಾಹಿ ಸೋಮಂ | 
(ಯು ಸಂ ೩-೩೫-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಇಂದ್ರಾಶ್ಚಗಳು ಇಂದ್ರನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರು 
ವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ 

ಅತ್ಯಾ8--ಅಶ್ವಾಃ | ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು ಅಸೇಕ್ಷಿತೆಪ್ರದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಅತನಶೀಲಾಃ | ತಾನು 
ಇಷ್ಟ ಬಂದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವು ಎಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, 
ಈ ಪದವು ಅಗ್ನಿ, ಆದಿತ್ಯ ಇವರುಗಳಿಗೂ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಏಷ ಪ್ರೆ ಪೂರ್ನೀರವ ತಸ್ಯ ಚಮ್ರಿಹೋ5ತ್ಯೋ ನ ಯೋಷಾಮುದೆಯಂಸ್ತ ಭುರ್ವಣಿಃ | 
ದಸ್ತಂ ಮಹೇ ಪಸಾಯೆಯೆತೇ ಹಿರಣ್ಯಿಯಂ ರಥಮಾವೃತ್ಯಾ ಹರಿಯೋಗಮೃಭ್ಲೆಸಂ || 
(ಯ ಸಂ, ೧-೫೬-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತ್ಯ $ ಎಂಬುದು ಅಶ್ವಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಅಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕೋ ದಿನೀಯತೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮತ್ಯೋ ನ ಯಂಸಡೈ ಶ್ಹಭೃದ್ಧಿ ಚೇತಾಃ ! 
ಮೃಗಾಣಾಂ ನ ಹೇತೆಯೋ ಯೆಂತಿ ಜೇಮಾ ಬೃಹಸ್ಪ ತೇರಹಿಮಾಯಾ ಅಭಿ ದ್ಯೂನ್‌ ! 

(ಖಯ ಸಂ ೧೧೯೦-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅತನಶೀಲಃ ಆದಿತ್ಯಃ | ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವ ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಿದೆ 
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1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಬ್ರಹ್ಮಯುಜ&--ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಯುಜ್ಯಂತೇ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಃ ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು ಸತ್ಸೂದ್ದಿಷ- 

ದ್ರುಹಮೆಹಯುಜ--(ಪಾ ಸೂ ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರಧಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ವೃಷರಧಾಸಃ&--ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಬಹುಪ್ರೀಹ್‌ೌ ಪ್ರಕ್ಕ ತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೂರ್ವ 
ಪದ ಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಮಾ ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನುಕಾಗಮ. 

ಚನ ಣಃ ಸೆಮಾನಸಾದೇ (ಪಾ ಸೂ ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ. 
ಆತೋಟನಿತ್ಯ ಮ್‌ (ಸಾ ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೂರ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ಸಿತ್ಯಾನುನಾಸಿಕತ್ವ. 


ತಿಷ್ಕ- ಸ್ಥಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂವ ತಿಬಂತನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 

ಹವಾಮಹೇ.--ಹ್ವೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇಚ ಧಾತು ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟನಲ್ಲಿ 
ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣ ಉತ್ತಮವುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ತಾಸ್ಕೆನುದಾತ್ರೇಕ5- (ವಾ. ಸೂ ೬೯-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಥಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸುತೇ-ಸುಣ್‌ ಅಭಿವವೇ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ “ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತರೂಪ. ॥ ೨1 


~~ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | 


| | | 
ತಿಷ್ಣ ರಧಂ ವೃಷಣಂ ವೃಷಾ ತೇ ಸುತಃ ಸೋಮಃ ಪರಿಸಿಕ್ತಾ ಮಧೂನಿ 


| 
ಯುಕ್ತಾ ವೃಷಭ್ಯಾಂ ವೃಷಭ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಯಾಹಿ ಪ್ರನತೋವ 
ಮದ್ರಿಕ್‌ ॥೩॥ 


| ಪದೆಪಾರೆಃ ॥ 
| [, | | | | 
ಆ | ತಿಷ್ಠ! ರಥಂ! ವೃಷಣಂ | ವೃಷಾ| ತೇ! ಸುತಃ | ಸೋಮಃ | ಸರ್ರಿಸಿಕ್ತಾ | ಮಧೂನಿ ! 


| | | 
ಯುಕ್ತಾ ವೃಷಃಭ್ಯಾಂ | ವೃಷಭ | ಕ್ಷಿತೀನಾಂ | ಹರ್ತೀಭ್ಯಾಂ | ಯಾಹಿ | ಪ್ರ$ವತಾ | ಉಪ | ಮದ್ರಿಕ್‌ || 
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ಗ್‌ ಪ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ il 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ರಧಮಾ ತಿಷ್ಠ | ಆಶ್ರಯೆ ಯೆಜ್ಞಗಮನಾರ್ಧಂ | ಕೀದೃಶಂ ರಥಂ! 
ವೃಷಣಂ ವರ್ಷಕೆಂ ಕಾಮಾನಾಂ | *ಮರ್ಥಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ತೇ ತೈವರ್ಧಂ ವೃಷಾ ವರ್ಷಕಃ 
ಸೋಮಃ ಸುತಃ | ಅಭಿಷುತಃ | ತಥಾ ಮಧೂನಿ ಮಧುರಾಣಿ ಫೃತಕ್ಷೀರಾದೀನಿ ಸರಿಸಿಕ್ತಾ | ಪರಿತಃ 
ಸಿಕ್ತಾನಿ ಸಂಪಾದಿತಾನಿ। ಯದ್ವಾ! ಮಧೂನಿ ಮಧುರಾಃ ಸೋಮರಸಾಶ್ಚಮಸೇಷು ಪೂರಿಕಾಃ! 
ಆಗಮನಪ್ರಕಾರ ಉಚ್ಯತೇ | ಹೇ ವೃಷಭ ವರ್ಷಕೇಂದ್ರ ವೃಷಭ್ಯಾಂ ವರ್ಷಕಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ 
ಯುಕ್ತಾ ರಥಂ ಯೋಜಯಿತ್ತಾ ಕ್ರಿತೀನಾಂ ಕರ್ಮಸು ನಿವಸತಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಮಸ್ಮಾತೆಮನುಗ್ರ- 
ಹಾಯ | ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ವೃಷಭೇತಿ ನಾ ಯೋಜ್ಯಂ | ಪ್ರನತಾ ನೇಗವತಾ ರಥೇನ ಮದ್ರಿಜ್ಮದಭಿಮು- 
ಖಮಂಚನ್ಮದಾಭಿಮು ಖ್ಯೇನೋಸ ಯಾಜಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನಗೋಸ್ಕರ | ವೃಷಾ-ಇಷ್ಟಾರ್ಥ್ದವರ್ಷಕವಾದೆ|! ಸೋಮಃ- 
ನೋಮರಸವು | ಸುತೆ8--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿಜೆ (ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | ಮಧೂನಿ- ಮಧುರವಾದ ಫೈತಕ್ಷೀರಾದಿಗಳು 
ಪರಿಹಿಕ್ತಾ-- ಸುತ್ತಲೂ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟನೆ | [ಅಧವಾ ಮಧೂನಿ- ಮಧುರವಾದ” ನೋಮರಸಗಳು | ಪೆರಿಷಿಕ್ತಾ- 
(ಚಮಸಗಳಲ್ಲಿ) ತುಂಬಿವೆ]! (ಆದುದರಿಂದ) ವೃಸಣಂ- ಬೇಕಾದುದನ್ನು ಕೊಡುವ | ರಥೆಂ- (ನಿನ್ನ) ರೆಧನನ್ನು! 
ಆ ತಿಷ್ಠ-ಆಶ್ರಯಿಸು | ಸ್ಲಿತೀನಾಂ-(ಕರ್ಮ) ನಿರತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | (ಹೇ) ವೃಷ ಭ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದ 
ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಭ್ಯಾಂ--ವರ್ಷಕಗಳಾದ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ,-(ಎರಡು) ಅಕ್ವಗಳಿಂದ | ಯುಕ್ತ್ವಾ..- 
(ರಥವನ್ನು) ಯೋಜಿಸಿ | ಕ್ತಿತೀನಾಂ-ಕರ್ಮನಿರತರೂ ಯಾಗಕರ್ತ್ಕಗಳೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹಾರ್ಧನಾಗಿ | 
ಪ್ರವತಾ--ನೇಗಶಾಲಿಯಾದ ರಥದಿಂದ | ಮದ್ರಿಕ್‌ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಉಪೆ ಯಾಹಿ ನನ್ಮು 
ಸಮಿಸಾಸಕ್ಕೆ ಬಾ 

1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ಕಾಮವರ್ಷಕವೂ್ಯೂಮಧುರವೂ ಆದ ಸೋಮರಸನು ಅಭಿಸುತವಾಗಿ ಚಮಸಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗಾಗಿ 
ಮಾಸಲಾಗಿವೆ (ಮಧುರವಾದ ಘೃತಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ,) ಆದುದರಿಂದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವರ್ಷಕವಾದ ನಿನ್ನ 
ರಧವನ್ನೇರು ಯಾಗಕತಣೃಗಳಿಗೆ ಅಭೀಷ್ಟ ಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಬೇಕಾದ್ದನ್ನು ಕೊಡುವ ಅಶ್ವಗಳೆರಡನ್ನೂ 
ರಥಕ್ಕೆ ಹೊಡಿ, ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹಾರ್ಥವಾಗಿ, ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಮಗೆ ಅಭಿ 
ಮುಖನಾಗಿ ಬಾ 


English Translation. 


Ascend your bounty-shedding car, for, for you the Soma, the showerer 
of benefits, 1s effused, the sweet libations are prepared Bounty-shedding 
Indra, having harnessed them, came with your vigorous steeds for (the good 
of) mankind , come with your rapid (car) to my presence 
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| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ವೃಷಣಂ ರೈ ವೃಷಾ ನೋಮಃ, ವೃಷಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ, ವೃಷಭ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದ 
ದಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಪದಗಳನ್ನು ರಧಕ್ಕ್ಯೂ ಸೋಮಕ್ಕೂ, ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸಹ ವಿಶೇಷಣವ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ. ಮೂಲಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥವು ಒಂದೇ ಆದರೂ ಸಹ ಈ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಗೆ ಆಯಾ 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಅರ್ಧವ್ಯತ್ಯಾನನಿರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷು ಸೇಚನೇ; ವೃಷ ಶಕ್ತಿಬಂಧನೇ, ಎಂಬ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಸು ಚೆಮ.ಕೆಸು ಎಂಬರ್ಧ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃಷ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೃಷಾ ವೃಷಣ ಎಂಬ ಪದೆಗಳೂ, ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಎರಡನೆಯ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೃಷಭ್ಯಾಂ, ವೃಷಭ ಎಂಬ ಪದಗಳೂ ನಿಪ್ಸನ್ನ ವಾಗಿರಬಹುದು ವೃಷನ್‌ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಈ ಮೂಲದಿಂದ ವ್ಯತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವ ಇತರ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಗೂ ನೆಂದರ್ಭಾನುಸಾರೆವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ 


ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥೈವುಳ್ಳ ಪುಮಾನ್‌ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ 
ಪುಮಾನ್‌ ಎಂಬ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸೂಚಕವಾಗಿ ಪುರುಷಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಅಧವಾ ಅಶ್ವಾದಿ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದ 
ಯೇ ತ ಇಂದ್ರ ಪಡುಷೋ ವರ್ಧಯೆಂತಿ ಮಹಿ ಕ್ಷತ್ರಂ ಸ್ಮವಿರಂ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ಚೆ | 
| (ಯ ಸಂ ೧-೫೪-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟ್ಣ್ಯಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವೃಷತ್ವಂ | ಪುಂಸ್ಕೈಂ ಎಂದೂ, 
ಸ್ತುತಃ ಶ್ರವಸ್ಯನ್ನವಸೋಪೆ ಮದ್ರಿಗ್ಯುಕ್ತ್ಟಾ ಹರೀ ವೃಷಣಾ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ" | 
(ಖ ಸಂ ೧-೧೭೭-೧) 
ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯುವಾನಾ | ಪ್ರಾಯದವರು ಎಂದೂ, 
ಭೂಷನ್ನ ಯೋಧಿ ಬಭ್ರೂಷು ನಮ್ಮತೇ ವೃಷೇವ ಪತ್ನೀರಭ್ಯೇತಿ ರೋರುವತ್‌ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೪೦-೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃಷಾ ಇವ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸೇಕ್ತಾ ವೃಷಭ ಇನ. ಸೇಚನೆಮಾಡುವ ವೃಷಭದಂತೆ ಎಂದ್ಕೂ 
ಮಿನಾತಿ ಶ್ರಿಯೆಂ ಜರಿಮಾ ತನೂನಾಮಪ್ಯೂ ನು ಸ್ನತೀರ್ವಷಣೋ ಜಗಮ್ಯುಃ | 
(ಖು ಸಂ ೧-೧೭೯-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಷಣ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೇಕ್ತಾರಃ ಪುರುಷಾಃ ಎಂದ್ಕೂ ಇನ್ನೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಇದರಂತೆಯೇ ಪುಲ್ಲಿಂಗಸೂಚಕವಾದುದ್ಕೂ ಪುರುಷಪ್ರಾಣಿಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಪದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಜಿ ಮತ್ತು ಇದರಂತೆಯೇ, 


ವೃಷಾ ನಾಂ ಮೇಘೋ ವೃಷಣಾ ಪೀಸಾಯೆ ಗೋರ್ನ ಸೇಕೇ ಮನುಸೋ ದೆಶಸ್ಯನ್‌ | 


(ಯ ಸಂ. ೧-೧೮೧-೮) 
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ವಸ್ಮೋ ಹಿ ಷ್ಮಾ ವೃಷಣಿಂ ಪಿನ್ವಸಿ ತೈಚೆಂ ಕಂ ಚಿದ್ಯಾ ನೀರರರುಂ ಶೂರ ಮರ್ತ್ಯಂ ಪರಿವೃತ್ತ 
ಮರ್ತ್ಯಂ || (೫ ಸ ತ್‌ 


ಸೆಂ ದ 


ತಾತೂ ತೇ ಸತ್ಯಾ ತುನಿನೃಮ್ಹ ನಿಶ್ವಾ ಪ್ರ ಧೇನವಃ ಸಿಸ್ರತೇ ವೃಷ್ಣ ಊಧ್ಗಃ | 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಷಕ8, ವರ್ಷಣಸಪೆರಮನೆಸ್ವಃ | ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವುದು, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನು 
ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉವಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇದರೊಂದಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳೂ ಅನರೂವವಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೋರಿದ 
ಸಹ ವೃಷ್ಟ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿ, ವೀರ್ಯ ಎಂಬರ್ಧವೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೋರುತ್ತದೆ 
ಆ ಸ್ಯಾಯೆಸ್ಟ ಸಮೇತು ತೇ ವಿಶ್ವತಃ ಸೋಮ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ | 
(ಯ ಸಂ ೧1೯೧-೧೬) 
WY 
ಮಹಾ ಅಸಿ ಮಹಿಷ ವೃಷ್ಣ್ಯೇಭಿರ್ಧನಸ್ಸೃದುಗ್ರ ಸಹಮಾನೋ ಅನ್ಯಾನ್‌ | 
(ಯ ನಂ ೩-೪೬-೨) 
ವಿ ಚರ್ಮಣೀವ ಧಿಷಣೇ ಅವರ್ತಯದ್ಚೈಶ್ವಾನರೋ ನಿಶ್ವಮಧತ್ತ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ | 
(ಖು ನಂ-೨೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೀರ್ಯ ಮತ್ತು ನರಾಕ್ರಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ 
ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ವರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇತಿಸಿದೆಯೆಂದು 
ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ 
ಅಸೋಷಾ ಅನಸಃ ಸರತ್ಸಂಪಿಷ್ಟಾದಹ ಬಿಭ್ಯುಷೀ | ನಿ ಯತ್ಸೀಂ ಶಿಶ್ನಥದ್ವೃಷಾ | 
(ಯ ಸಂ ೪-೩೦-೧೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ವರ್ಯಾಯವದವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು ಆದರೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ದೇವತೆಯ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಕ್ಟೂ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದೊಂದುಸಲ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹ ಈ ವಿಶೇಷ 
ಣಸ್ಸೆ ಅರ್ಧಮಾಡುವಾಗ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ವೃಷಾ ಛಂಮರ್ಭವತಿ ಹರ್ಯತೋ ವೃಷಾ ಕ್ಷೇಮೇಣ ಥೇನಾಂ ಮಘವಾ ಯದಿನ್ವತಿ | 

(ಯ ಸಂ ೧-೫೫-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಷಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ವೃಷಾ--ಹನಿಷಾಂ ವರ್ಷೆಯಿತಾ ಯಜಮಾನಃ ಎಂದೂ, 
ಅನಂತರ ಯೆದ್ವಾ ವೃಷಾ ಇಂದ್ರಃ ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವಾಗ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ 
ನಾನಾ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದೊಂದು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲೂ ಅದಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಭಾವವನ್ನು 
ಅರ್ಧಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾವಗರ್ಭಿತವಾದ ಈ ಪದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುಗ Max Muller 
(ಮಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌) ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರನು ಈ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಭಾವಗಳ ಗಭೀರತೆಯನ್ನು 
ಹೆಳೆಗೆ ಕಂಡಂತೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ 
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~ 
ಯಾನ ಭೂ ಗ Re pe ಹ್‌ ಹು 


In Vrishan we have one of those words which 1t 1s almost impossible 
to translate accurately It accurs over and over again in the 
Vedic hymns and if we once know the various ideas which 1t either 
expresses or implies, we have little difficulty 18 understanding its 
Import in a vague and general way, though we look in vain for 
corresponding terms in any modern language and we 
shall see how difficult it would be to translate such terms with- 
out losing either the key-note that was still sounding or the 
harmonies which were set vibrating by 1t in the minds of the poets 
and thew listeners 


[F Max Muller S 8 E Vol XXXII P 138-397 


(EL 


ಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿಜಿಯೆಂದು ಹೇಳ 
ಹುದು 


ಹರಿಭ್ಯಾ--ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ (ನಿ ೨-೨೮) ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಯೆಂದ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಪರಿಸಿಕ್ತಾಸಿಚಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ ಧಾತು ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚೋಃ ಕುಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತು ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರವದಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ವರಕ್ಕೆ 
ಅಪವಾದವಾಗಿ ಪೂರ್ವದ ಗತಿಗೆ (ಪರಿ) ಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ವ್ರರೆ ಬರುತ್ತದೆ ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಸಂಡಸಿ ಬಹುಲಂ 
(ಪಾ ಸೂ ೬-೧ ೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ರೋಸ ಬರುತ್ತದೆ 


ಟ್ರ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾ 


ಬರುತ್ತದೆ 


ಶ್ರಿತೀನಾಮ್‌--ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಷಸ್ಟೀ 
ತ್ರ 


ಸ್ವರೆ ನಾಮಿಗೆ 


ಪ್ರವತಾ--ಉಪಸರ್ಗಾಚ್ಛಂದಸಿ ಧಾತ್ಮರ್ಥೇ(ವಾ ಸೂ ೫-೧-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ಎಂಬುದರ 
ಮೇಲೆ ವತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ತೃತೀಯಾ ವಕನಚನಾಂತರೂಸ 1೩॥ 
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; ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
ಅಯಂ ಯಜ್ಞೋ ದೇವಯಾ ಅಯಂ ಮಿಯೇಥ ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯಯಖುಂದ್ರ 
ಸೋಮಃ | 
ಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಬರ್ಹಿರಾ ತು ಶಕ್ರ ಪ್ರ ಯಾಹಿ ನಿಜಾ ನಿಷದ್ಯವಿ ಮುಚಾ ಹರೀ 
ಇಹ ॥ ೪ ಸ 454 444 
೫ 


| | 
ಅಯಂ ಯಜ್ಞಃ | ದೇವ5ಯಾಃ | ಅಯೆಂ | ನಿಯೇಧಃ | ಇಮಾ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ |! ಅಯಂ | ಇಂದ್ರ! 


| 
ಸೋಮಃ | 


| | 
ಸ್ತೀರ್ಣಿಂ | ಬರ್ಹಿಃ । ಆ | ತು | ಶಕ್ರ | ಪ್ರೆ | ಯಾಹಿ! ಪಿಬ! ನೀಸದೈ ವಿ! ಮುಚಿ|! ಹರೀ ಇತಿ! 
ಇಹ || ೪ || 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಹರ್ಗಣೇಸು ಮಧ್ಯೇಸ್ಮಹಃಸು ಹಾರಿಯೋಜನಗ್ರಹಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ ! ಅಗ್ನಿ ಸ್ಫೋನೋತತೈ- 
ಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಆಯೆಂ ಯೆಜ್ಞೋ ದೇವಯಾ ಅಯಂ ಮಿಯೇಧ ಇತೀತರೇಷು 
ಆ ೬-೧೧1 ಇತಿ ॥ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಯಂ ಯೆಜ್ಞೋ ದೇವಯಾ ದೇವಾನ್ನಚ್ಛನ್ಸವತಿ! ತಥಾಯೆಂ ಯಜ್ಞೋ 
ನಿಯೇಧಥಃ | ಮೇಧಃ ಪಶುಃ | ಪಶುರ್ನೈ ಮೇಧ ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ | ಇಮೇಮಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮಂತ್ರಾಃ! 
ಅಯಂ ಸುತಃ ಸೋಮಃ | ಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಬರ್ಹಿಃ |! ಆಸನಾಯಾಸ್ತೃತಾ ದರ್ಭಾಃ! ಏತೇ ಸೆದಾರ್ಥಾ- 
ಸ್ಪಷಮಚಜಿತಾ ಏವಂ ಸಂಪಾದಿಕಾಃ | ಹೇ ಶಕ್ರೇಂದ್ರ ತು ಪುನಃ ಕಿಮಿತ್ಯುಕ್ತೇ ಆ ಪ್ರ ಯಾಹಿ! 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛೆ ಆಗತ್ಯ ಚ ನಿಷದ್ಯ ಬರ್ಹಿಷ್ಯುಪನಿಶ್ಯ ಹಿಬ ಸೋಮಂ। ಶದರ್ಥಮಿಹಾ- 
ಸ್ಮಿನ್ನೇವಯೆಜನೇ ಹರೀ ಅಶ್ವೌ ನಿ ಮುಚಿ! ನಿಯೋಜಯ || ಛಾಂದೆಸೋ ನುಮಭಾವಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಯಂ ಯೆಜ್ಞಃ- ಈ ಯಜ್ಞವು | ದೇವಯಾಃ-- ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ | ಆಯೆಂ--ಇದು [| ಮಿಯೇಧಃ-- ಪಶುಯಜ್ಞಾವು (5 ಶಾಗಾರ್ಹೆವಾದ 
ಸಶುವು) | ಇಮಾ ಇವುಗಳು | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ಮಂತ್ರಗಳು ! ಅಯಂ ಇದು | ಸೋಮಃ--(ಸುತವಾದ) 
ನೋಮರನವು | ಬರ್ಬ್ಟ॥8--ದರ್ಬೆಯು | ಸ್ತೀರ್ಣಂ-_(ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ) ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | (ಆದುದರಿಂದ) (ಹೆಂ) 
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ಶಕೆ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ | ತು--ಸ್ರನಃ | ಆ ಪ್ರೆ ಯಾಹಿ- -ತೀಸ್ರೆನಾಗಿ ಆಗನಿಸೆ | (ಬಂದು) ನಿಷದ್ಯ-- 
(ದರ್ಭೆಗಳಮೇಲೆ) ಆಸೀನನಾಗಿ | ಹಿಬ(ಸೋಮರಸನನ್ಯ 2) ಹಾವು (ಅದಕ್ಕೋ ಸ್ವರ) ಇಹ ಈ 
ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ! ಹೆರೀ-(ನಿನ್ನ) ಅಶ್ರಗಳರಡನ್ನು | ವಿ ಮುಚಿ(ರಧದಿಂದ) ಬಿಚ್ಚಿಬಡು 


' ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


() 
೬ 
QW 
0. 
(4 


ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇವತೆಗಳ ಉದ್ದಿಶ್ಯಕವಾದ ಈ ಯಾಗವುು ಯಾಗಾರ್ಹವ 
ಗಳು, ಅಭಿಷುತವಾದ ಈ ನೋಮರಸವು, ಆಸ್ಮೀರ್ಣವಾದ ಈ ದರ್ಛೆಗಳು, ಇವೆ 


ಕ್‌ 


ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂದು, ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಧದಿಂ 


el 3 


ಕುಳಿತ ನೋಮರನವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು 


English 1 ranslation 


This 1s the sacrifice offered to the gids this 1s the 0876110 of the 
vicum these are the prayers this Indra, 1s the Soma juice the sacred grass 
is ready strewn come therefore, “Indra, quickly, sit down, drink (the liba- 
tion) here let loose your steeds 

| ನಿತೇಷವಿಷಯಗಳ. 1 


ಅಹರ್ಗಣೇಷು ಮಧ್ಯೇಷ್ಟಹಃಸು ಹಾರಿಯೋಜನಗ್ರಹಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ-- ಎಂಬುದಾಗಿ ನಾಯಣರು 

ಈ ಮಂತ್ರದ ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಹಾರಿಯೋಜನ ಶಬ ಸ್‌ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಹರಿಗಳನ್ನು (ಅಶ್ವೆಗಳನ್ನು) 
ರಥಕ್ಟ ಯೋಜಿಸುವುದು ಎಂದು ಸ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಒಹುದು ಸ್ರ ಕ್ಸ ತವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ 
ಸೋಮರಸಪಾನ, ಇಂದ್ರನು ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸುವುದು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಬಾ ಹಾರಿಯೋಜನ 
ಗ್ರಹವೆಂಬುದು ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಖಯಕ್ಸ ಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹಾರಿಯೋಜನ 
ವೆಂಬ ಪದದ ಸ್ರಯೋಗವು ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುತ್ತದೆ ಆದರೆ ಈ ಗ ಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಬೇರೆಯಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವದ ಮಾ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಏನರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು 
ಹಾರಿಯೋಜನ ಗಗ್ರಹಕ್ಟು ಸಂಒಂಧ ನಟ್ಟ ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಿಶೇಷಾರ್ಥನೇನು ಎಂಒ ಎರಡು ನಿಷಯಗ*ನೂ ಪ್ರಕೃತ 


ER 
ಲಿ ನರಿತಿಲಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ 


2 


ಏನಾ ತೇ ಹಾರಿಯೋಜನಾ ಸುವೃಕ್ತೀಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಗೋತೆಮಾಸೋ ಅಕ್ರನ್‌ | 
ಐಷು ನಿಶ್ವವೇಶಸಂ ಧಿಯೆಂ ಧಾಃ ಪ್ರಾತರ್ಮಕ್ಷೂ ಧಿಯಾವಸುರ್ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ || 
(ಯ ಸಂ ೧-೬೧-೧೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಾರಿಯೋಜನ ಎಂಬ ಪದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ ಹರ್ಯೋರಶ್ಚಯೋರ್ಯೋಜನಂ 
ಯೆಸ್ಮಿನ್ರಫೇ ಸ ತಥೋಕ್ತೆಃ| ತಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿತ್ವೇನೆ ಸಂಬಂಧೀ ಹಾರಿಯೋಜನಃ ಇಂದ್ರಃ ಯಾನ ಇಂದ್ರನ 
ರಧಕ್ಕೆ ಹೆರೀ ಎಂಬ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಲ್ಸ ಟ್ಟಿ ರುವುದೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ಎಂದು ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರಿ ಆದಕ್ಕೆ 


ಎ. ಪಟ್ಟ ನ | ಖಗ್ವೇದನ ಂಹಿತಾ 44] 


ಕ್‌ ರ್ಕ ಜಗಾ 


ಸಘಾತಂವೃಷಣಂ ರಧಮಧಿ ತಿಷ್ಕಾತಿ ಗೋವಿದಂ | 
ಯಃ ಪಾತ್ರೆಂ ಹಾರಿಯೋಜನಂ ಸೂರ್ಣಮಿಂದ್ರ ಜಿಳೇತತಿ ಯೋಜಾ ನ್ವಿಂದ್ರ ತೇ ಹರೀ! 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಾರಿಯೋಜನಮೇತ್ಸಂಜ್ಞಕೆಂ ಧಾನಾ ಮಿಶ್ರಿತೆಂ ಸೋಮೇನ ವೂರ್ಣಂ 
ಹಾರಿ ಎಂಬ ಧಾನ್ಯದಿಂದ ಮಿತ್ರಿ ತ ನೋಮರಸವೆಂದು ಅರ್ದಮಾಡಿಷೆ ess (ಬ್ರಾ 
ಜನಗ್ರಹ ವೆಂಬ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆ ಗ್ರಹಕ್ತೆ ತ್ಸ ಸಂಬಂಧ ಪಟ್ಟಿ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗನ್ನು ಸರಿಸಿ Ee ವಿ ಮೊದಒನೆಯದು 
ತಿಷ್ಕಾ ಸು ಕಂ ಮಘವನ್ಮಾ ಪೆರಾ ಗಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ನು ತ್ವಾ ಸುಷುತಸ್ಯ ಯ | 
ನಿತುರ್ನ ಪುತ್ರಃ ಸಿಚೆಮಾ ರಭೇ ತೆ ಇಂದ್ರ ಸ್ವಾದಿಷ್ಠಯಾ ಗಿರಾ ಶಚೀವಃ || 


ಕಫ 


(ಯು ನಂ ೩-೫೩-೨) 
ಎಂಬುದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃ ತವಾಗಿರುವ ೧-೮೨೪ ನೇ ಖುಕ್ಟೂ ಮ lc ಸರಿಸತ್ತ ಎರಡು 
ಮಂತ್ರಗಳಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ತೈತ್ರಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹರಿಯೋಜನದೆ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಹರಿರಸಿ ಹಾರಿಯೋಜನೋ ಹರ್ಯೋಃ ಸ್ಥಾತಾ ವಜ್ರಸ್ಯ ಭರ್ತಾ ಸೃಶ್ನೇಃ ಪ್ರೇತಾ ತಸ್ಯ ತೇ 
ದೇವ ಸೋಮೇಷ್ಟಯಜುಷಃ ಸ್ತುತಸ್ತೋಮಸ್ಯ ಶಸ್ತೋಕ್ಕ ಸ್ಯ ಹರಿವಂತೆಂ ಗೈಹಂ ಗೆ ಹ್ಞಾಮಿ 
ಹರೀಃ ಸ್ಥ ಹರ್ಯೊೋರ್ಧಾನಾಃ ಸಹ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸ್ವಾಹಾ [| 
(ತೈ ಸಂ ೧-೪-೨೮) 


ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಹಾರಿಯೋಜನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ, 


ಹರಿರಸೀತಿ। ಸೋಮ ಏವೋಚೈತೇ | ಹರಿರಿಂದಪ್ರಃ। ಸ ಏವ ತ್ವೈಮಸೀತೀಂದ್ರಾತ್ಮೆನಾ 
ಸೋಮಃ ಸ್ಕೂಯೆತೇ । ಯದ್ವಾ ಹರಿರ್ಹರ್ತಾ ಅಭಿಮತಾನಾಂ ಶ್ರೇಯಸಾಮಾಹರ್ತಾ 
ತ್ವಮಸಿ | ಹಾರಿಯೋಜನಃ ಹರಿಃ ಅಶ್ವನಿಶೇಷಃ ಯೋಜನೋ ವಾಹನಂ ಯಸ್ಯ ಸ 
ಹರಿಯೋಜನಃ ಇಂದ್ರಃ ತಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಃ ಹಾರಿಯೋಜನಃ ಇಂದ್ರೋ5ಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಹಾರಿಯೋಜನಶಬ್ದ ಕ್ಟ ಸೋಮವರವಾಗಿ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾ ರಿ ಹರೀ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು ಆ ಕುದುರೆ 
ಗಳೇ ವಾಹನವಾಗಿ ಉಳ ವನಿಗೆ ಹರಿಯೋಜನ ಎಂದರ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಆ ಇಂದ್ರನಿಗ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದ 
ರಿಂದ ಹಾರಿಯೋಜನ ಎಂಬ ಹೆನರು ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು, ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಶತಪದಬ್ರಾಶ್ಕೆಣದಲ್ಲಿ ಇದೇ 
ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 
ಅಥ ಹಾರಿಯೋಜನೆಂ ಗೃಹ್ನಾತಿ! ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ಹಾರಿಯೋಜನಶ್ಚಂದಾಗ್‌ ಸ್ಕೇವೈತತ್ಸಂತ- 
ರ್ಪಯೆತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಧಾರಿಯೋಜನಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ | 
(ಶ ಬ್ರಾ ೪-೪-೩-೨) 
ನ್ಯದಿಯಾಗಿ ಹಾರಿಯೊಜನ ಗ್ರಹದ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅ ವಿಶದವಾದ ವಿವರಣೆಯು 
Pf ಆದುದರಿಂದ ಮುಂದೆ ಇದನ್ನು ವಪಶಿನುವ ಆವಶ್ಯಕತೆಯು ಸಂಭವಿಸುವಾಗ ಈ ತ 
ಸ್ವಿಶೂಸನನ್ನೂ, ಕರ್ಮಾಂಗತ್ವದ ಸ್ವರೂನೆವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಹಾರಿಯೋಜನ ಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಸಂ ಓಂ 
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ಧಿಸಿದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ, ಅಯಂ ಯಜ್ಞಃ; ಅಯೆಂ ಮಿಯೇಧಃ; ಈ ಯಜ್ಞವು ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಸಶುವು ಅರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ 


. ಯಜ್ಜ।-- ಯಜ್ಞ ವೆಂದರೆ ಪ್ರಜಾಕರ್ಮವೆಂದು ಸ್ಟೂಲವಾದ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ 
ಸದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ನಿಶದನಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 


ಯಜ್ಞಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಪ್ರೆಖ್ಯಾತಂ ಯಜತಿ ಕರ್ಮೇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಯಾಚ್ಲೋ ಭವತೀತಿ ವಾ 

ಯಜುರುನ್ನೋ ಭವತೀತಿ ವಾ ಬಹುಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನ ಇತ್ಕೌಪೆಮನ್ಯನೋ ಯಜೂಂಷ್ಯೇನಂ 
ನಯಂತೀತಿ ನಾ (ನಿ ೩-೧೯) 

ಯಜ್ಞ ವೆಂದರೆ ಪೂಜಾಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥವೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳ 

ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಯಾಚ್ಲ್ಯ್ಯಾಕರ್ಮವೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಯಜುರ್ವಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಲ್ಸಡತಕ್ಕುದಾದುದರಿಂದ ಈ 

ಹೆಸರೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರೂ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನದ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು 

ಇನ್ನು ಕೆಲವರೂ ಅಥವಾ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮುಂದುವರೆಯುವುದಾದುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಮತ್ತೆಕೆಲವರೂ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆಂದು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ 


ನಿಯೇಥಃ--ಮಿಯೇಧಪದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಶು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ಯಾಯ ಪದವಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸಿದ 
ನುಯೇಧವೆಂದಕೆ ಮೇಧಾರ್ಹವೆಂದೆರ್ಧ ಯಜ್ಞಾರ್ಹ ಅಧವಾ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ 
ಯಜ್ಞ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ವಯೋಗಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಆ ದೇನಾನಾಮಗ್ರಯಾನೇಹ ಯಾತು ನರಾಶಂಸೋ ನವಿಶ್ವರೂವೇಭಿರಶ್ಚೈಃ | 
ಯತಸ್ಯ ಪಥಾ ನಮಸಾ ಮಿಯೇಧೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವತಮಃ ಸುಷೂದತ್‌ ॥ 
(ಯು ಸಂ ೧೦-೭೦ ೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಿಯೇಧಃ]ಮೇದಧ್ಯಃ ಯೆಜ್ಜಹಿತಃ ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯೋ ವಾ--ನೇಧಾರ್ಹನು, ಯಜ್ಜಾರ್ಹನು ಮತ್ತು 
ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು, 


ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಪ್ರ ವೃಣೇ ಮೀಯೇಥೇ ಗೃಶ್ಸಂ ಕವಿಂ ವಿಶ್ವನಿದಮಮೂರಂ | 
ಸನೋ ಯಕ್ಷದ್ಲೇವತಾತ್‌ಾ ಯಜೀಯಾನ್ರಾಯೇ ವಾಜಾಯ ನನತೇ ಮಘಾನಿ || 
(ಖು ಸಂ ೩-೧೯-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಿಯೇಥೇ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣೇತಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ | ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಶ್ರ 


ಯಜ ದಲಿ ಎಂದು ಯಜ ಕೆ ವರ್ಯಾಯವದವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ ಓದೆ 
ಇ ೧೧ ಜಾ ವ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೇಧಃ ಪಶುಃ। ನಿಯೇಧ ನದವು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ಪೆಶುವಿನ ಸರ್ಯಾಯ 
ವದವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತಿಳಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಧನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಪಶುರ್ವೈ ಮೇಧಃ 
ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯನನ್ನುದಹೆರಿಸಿದ್ದಾಕಿ ಇದರಂತೆಯೇ, ಶತನಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 

ಕತಮೋ ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಸೆಶವ ಇತಿ! (ತೆ ಬ್ರಾ ೧೧೬-೩೯-) 
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ಎ ಗತೆ ಎಲ್ಲಿ ಕಾ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯಜ್ಞನೀ ನಶುವೆಂದೊ ಅಧವಾ ಸಶುವೇ ಯಜ್ಞವೆಂದು ಈ ಎರದು ಪದೆಗ2ಗೂ ತಾದಾತ 
ಈ 


ವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಅಜೀ ಆಧಾರದ ನೇಲೆ ಸ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸೆನಲ್ಲಿಯೊ ಪೆಶುನೆಂದರ್ಭಮಾಡಬಒಹುದು 
ಇದೇ ನಿನ್ನ ಪಶುವು ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗರ್ಪಿಸಿದೆ 


ಶಕ್ರ ಸರ್ವಕಾರ್ಯಸಮರ್ಥೆಂದ್ರ--ಸಕಲಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಮರ್ಥನಾದವನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳನರನಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಆದರೆ ಇದು ಅಪರೂನ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಇಂದ್ರನಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ದೇಪಯಾಃ- ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ಪಧಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ 
ತ್ರರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


eH 
₹1 
ತೆ 


ಮಿಯೇಧಃ ಮೇಧಃ ಎಂದು ರಾವವಾದಾಗ ಛುಂದನವಾಗಿ ವರ್ಣನಿಕಾರ ಬಂದಿ 


₹೩ 


ಇಮಾ--ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೬ ೧-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ 
ತಿಗೆ ಬೋನವ 


ಸ್ತೀರ್ಣಮ್‌--ನ್ರ್ಯರ್ಗ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜೊತ ಇದ್ದಾತೋಃ 
(ನಾ ನೂ ೭೧-೧೦೦) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಇತ್ತ ರನರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಹಲಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ 
ರದಾಭ್ಯಾಂ ನಿಷ್ಠಾತೋ ನಃ- (ಪಾ ಸೂ ೮-೨-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನತ್ತ ರಷಾಭ್ಯಾಂ 
ನೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಪಿಬ-ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನಾಂತರೂವ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಶಪಷ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ದ್ವ್ಯಟೋತಸ್ತಿ೫ಃ 
(ವಾ ಸೂ ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ 


ನಿಷವ್ಯ--ಸದ್‌ಲೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು ಕ್ರ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಸಮಾಸೇ ನಇ್‌- 
ಪೂರ್ವೇ ಕ್ರೋ ಲ್ಯಷ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾದೇಶ ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಪಸರ್ಗಾತ್‌ ಸುನೋತಿ-(ಸಾ ಸೂ ೮-೩-೩೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ತ ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಮುಚ - ಮುಚ್‌ಲ್ಫ ಮೋಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ ಶೇ ಮು 
ಚಾದೀನಾಮ್‌ (ಸಾ ಸೂ ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರಬೇಕಾದ ನುಮಾಗಮವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಹಿಂದಿನಂತೇ ದ್ರ ಚೋತಸ್ತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೪॥ 


ರಾಜ 
ಯಾಗಿ (ಯ್ಯ ಅಯಾ 
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ಹ ಮಾ 
ಸ ಸನ್ನು ಹ್‌ ಸ್ಯ i ಭಾ ಘ್‌ ನಷ್ಟು RN ಶ್‌ ರ್ಕ ಆ ರಾ ತರಾರ್‌ ಲ್‌ pe Pe ರಾರ ನ್‌ ಮ್‌ ಗೂ ಮಡಿ ಮಾಡಿಸು ಹ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರ। 1 


| ಶ್‌ | 
ಓ ಸುಷ್ಪುತ ಇಂದ್ರ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜುವ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಕಾರೋಃ | 


| | 
ನಿದ್ಯಾಮ ವಸ್ತೋರವಸಾ ಗೃಣಂತೋ ವಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ ॥ 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಓ ಇತಿ | ಸುಂಸ್ತುತಃ। ಇಂದ್ರ! ಯಾಹಿ | ಅರ್ವಾಜ್‌ | ಉಪ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ| ಮಾನ್ಯಸ್ಯ | ಕಾರೋಃ | 


| | | | | | 
ವಿದ್ಯಾಮ | ವಸ್ತೋಃ | ಅವಸಾ | ಗೃಣಂತಃ | ನಿದ್ಯಾನು! ಇಷಂ | ವೃಜನಂ | ಜೀರುದಾನುಂ |೫| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುಸ್ಪುತೋಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಮ್ಯಕ್ಸುಶಃ ಸನ್ನರ್ನಾಜಬಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾ ಯಾಜ | 
ಆಗಚ್ಛ್ಛೈವ | ಮಾ ನಿಲಂಬಯು | *ಮುದ್ದಿಶ್ಯ | ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಮಾನನೀಯಸ್ಯ ಕಾರೋಃ ಸ್ಕೋತು- 
ರ್ಹೋತುಃ ಕರ್ತುರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೆ ಮಂತ್ರಾನುಪೋಸಲಸ್ಷ್ಯ | ಗೃಣಂತೆಃ 
ಸ್ಪುವಂತೋಭಿಮತೆಂ ಶಬ್ದಯಂತೋ ವಾ ವಯಮವಸಾ ತ್ವದ್ರ ಕ್ಷಣೇನ ರಕ್ಷಿತಾಃ ಸಂತೋ ವಸ್ತೋ- 
ರ್ವಸ್ತುಂ ಸುಖೇನ ಸಂಸ್ಥಾತುಮಹನಿ ವಾ ಸರ್ಮೇಷ್ವಹಃಸ್ತನ್ನಾದಿಕಂ ವಿದ್ಯಾಮ | ಲಭೇಮಹಿ | 
ನಿದ್ಯಾಮೇತ್ಯಾದಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುಷ್ಟುತಃ--(ನಮ್ಮಿಂದ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತನಾಗಿ | ಮಾನ್ಯಸ್ಯ 
ಮಾನ್ಯನಾದ ಹಾರೋ ಸ್ರೋತ್ಸವಾದ ಹೋತ್ಸವಿನ ಅಥವಾ ಯಾಗಕರ್ಶ್ವವಾದ ಯಜಮಾನನ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | ಉಪ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ |. ಅರ್ವಾಬ್‌(ನಮಗೆ) ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಓ ಯಾಹಿ- ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿ ಬಾ | ಗೃಣಂತಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತೃಗಳಾದ ಅಧವಾ ಅಭಿಮತವನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ನಾವು | 
ಅವಸಾ--ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ (ರಕ್ಷಿತರಾಗಿ) | ವಸ್ತೋ&--(ಸುಖವಾಗಿ) ವಾಸಮಾಡಲು ಅಧವಾ ಎಲ್ಲಾ ದಿನ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು | ನಿದ್ಯಾಮ-- ನಡೆಯೋಣ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವೃಜನಂ--ಬಲನನ್ನೂ | 
ಜೀರದಾನುಂ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಯವನ್ನೂ | ನಿದ್ಯಾಮ (ನಿನ್ನನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಪಡೆಯೋಣ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತನಾಗಿ, ಯಾಗಕರ್ತ್ಯವಿನ ಸ್ತುತಿರೂಪಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಗಮಿಸು, ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದ ನಮಗೆ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ, ಬಲ ಮತ್ತು 
ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯಗಳನ್ನು ಆನುಗ್ರಹಿಸು 
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ಹ್‌ ಹರ್‌ ಸನ್‌ ನ್‌ ಸನ್‌ ಇನ್‌ ಗಚ್‌ ಸ" ಇ ಎ ಸೊ ಹ್‌ pe ಸ್‌. 
PS ಗಳ ಇದ್‌ pe ಹ ಜಾಗ ಕಾಲ್‌ po Me Sou Sago ಎಮ Ru, 


English Translation 


Glorified by us, Indra, come to (our) presence to accept the prayers 
of the venerable offerer (of the oblation) , so that we may ever enjoy pros- 
perity through your protection, and thence obtain food, strength, and 
long life 

! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-- ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಇದರೆ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮಂತ್ರಗಳು ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ ಪರಿವೃಢೆವಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳೆಂದರ್ಧ 


ಕಾರೋಃ--ಸ್ತೋತುರ್ಹೋತುಃ ಕರ್ತುರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯೆ | ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ ಆದ 
ನನ್ನ ಎಂದು ಅರ್ಧೆಮಾಡಿದೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕಾರು ಶಬ್ದವನ್ನು ಸ್ತೋತೈೆ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ ೩೧೯) 
ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಈ ನದನನ್ನು ಕವಿಗಳು ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳು ಎಂಒರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ 
ಅಗ್ನೇಸು, ಯಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಸಂಚ ನಾಮಾನಿ ಕಾರವಃ | 
ಷಡ್ಡಿಂಶತಿಸ್ತಥೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಾಹುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಪ್ತ ಚ! 
(ಬೃ ದೇ ೨-೨೨) 
ಸೃಧಕ್ಷೇನ ಸಮಾಸ್ಯೆಸ್ತು ಯಜ್ಞೇ ಯಚ್ಛೆಸ್ಕತೇ ನೃಭಿಃ | 
ಸ್ತುವಂತ್ಯಾಪ್ರೀಷು ತೇನೇಮಂ ನರಾಶಂಸಂ ತು ಕಾರವಃ ॥ 
(ಬೃ ಬೀ ೨-೨೮) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹಾ”ನಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಕನಿಷರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ, 
ಪ್ರಡೆಕ್ಷಿಣಿದಭಿ ಗೃಣಂತಿ ಕಾರವೋ ವಯೋ ವದಂತ ಯತುಥಾ ಶಕುಂತೆಯೆಃ | 
ಉಭೇ ವಾಚೌ ವದತಿ ಸಾಮಗಾ ಇವ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಚೆ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಚಾನು ರಾಜತಿ | 
(ಯ ಸಂ ೨-೪೩-೧) 
ಥಿ ಚೇದುಚ್ಛಂತೈಶ್ವಿನಾ ಉಷಾಸಃ ಪ್ರ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಕಾರವೋ ಭರಂತೇ | 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಭಾನುಂ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ಅಶ್ರೇದ್ಚೃಹದಗ್ನಯಃ ಸಮಿಧಾ ಜರಂತೇ ॥ 
(ಯ ಸಂ ೭-೭೨-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತಾರಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯೆಜಮಾನನ ಎಂದರ್ಧ 


446 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧ ಅ ೨೩ ಸೂ ೧೭೮ 


med FN ಜ್‌ ಇ ಯೀ ಸ ಕ ಸಾಸು ಕಾ ಜು ೯ pS 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ ೬ ಯಾಗ 
ಇ ಸಂ 


ಸುಷ್ಟುತೆ8- ಸ್ಪ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ ಗತಿರನಂತರಃ (ನಾ ಸೂ 
೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸು) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಕಾರೋ ಡುಕೃಆ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು ಕೃವಾಸಾ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂನ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ ಸಸ್ಟ್ರೀ ಏಕವಚ 


ನಾಂತರೂಪ 


ವಸ್ತೋ&--ವಸ ನಿನಾನೇ ಧಾತು ತುಮನರ್ಧತೋರುವಾಗ ಈಶ್ವರೇ ತೋಸುನ್‌ಕೆಸುನೌ (ಪಾ.ಸೂ 
೩-೪-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೋಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ 
೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ4 ಬರುತ್ತದೆ 


ಇ 
ಜಾ 


ಗೃಣಂತೆ8- ಗ್ಯ ಶಚ್ಬೇ ಧಾತು ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾಶೇಶ ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ ಸೂ ೭-೩-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಶ್ನಾಚ್ಯಸ್ತೈಯೋರಾತಃ (ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಣತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೫॥ 


ರಾಜೂ 
ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಯೆದ್ಳೆ ಸ್ಕೇತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ಚೆತುರ್ವಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗಸ್ತ್ಯಮೈಂದ್ರಂ ಶ್ರೈಸ್ಟುಭಂ1 ಯಶ್ಸ 
ಸ್ಕೇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ನಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ |! 


ಅನುವಾದವು ಯದ್ಧ ಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಸ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾಲ್ವನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖುಹಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಯಲ್ಲಿ ಯಪ್ಪ ಸ್ಯಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಶನ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪರನೆಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು 
ಸೂಕ್ತ--೧೭೮ 


ಮಂಡಲ- ೧ | ಅನುವಾಕ--.9೩ 1 ಸೂಕ್ತ--೧೭೮ || 
ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ನರ್ಗ-೨೧ | 

| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈೆ--೫ ! 

| ಖಷಿ ಆಗಸ್ತ್ಯ್ಯಃ ! 

1 ದೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ ॥ 

| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 
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ಟಗ (6 
ತಾ ಇತ ತಪಸ್‌ ಬ್‌ ಬ್‌ ಯ್‌ ಕಗ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 1 
| 
ದ ನ್ಯಾತ ಇಂದ್ರ ಶ್ರುಷ್ಟಿರಸ್ತಿ ಯಯಾ ಬಭೂಧ ಜರಿತೃಭ್ಯ ಊತಿೀ | 


kt 


| | | | 
ಮಾ ನಃ ಕಾಮಂ ಮಹಯಂತಮಾ ಧಗ್ವಿಶ್ವಾತೇ ಅಶ್ಯಾಂ ಸರ್ಯಾಪ ಆಯೋಃ॥ 


| ಪದಪಾರಃ 1 
ಯತ್‌ |ಹ। ತೆ | | | 3 
ತ್‌ [ಹ!ಸ್ಕಾ!ತೇ! ಇಂದ್ರ! ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ | ಅಸ್ತಿ! ಯಯಾ | ಬಭೂಥೆ | ಜರಿಶೃಳಭ್ಯ8 | ಊತೀ | 
| | | 
ಮಾ| ನಃ। ಕಾಮಂ। ಮಹಯಂತಂ। ಆ! ಧಕ್‌! ನಿಶ್ವಾ! ತೇ! ಅಶ್ಯಾಂ! ಪೆರಿ | ಅಪೇ |! ಆಯೊ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆದ್ಯಾ ಸ್ಕ್ಯಾಸ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯೆಮಾಣಾ ಸಮೃದ್ಧಿಸ್ತೇ ತವಾಸ್ತಿ 
ಯೆಯಾ ಜರಿತೃಭ್ಯೆಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ ಊತ್ಯೂತ್ಯೈ ರಕ್ಷಣಾಯ ಬಭೂಧ ಸಮರ್ಧೋ ಭವನಿ ನೋ 
ಸ್ಮಾಕೆಂ ಮಹಯಂತಮಸ್ಕ್ಮಾನ್ಮಹತಃ ಕುರ್ವಾಣಂ ಕಾಮಮಭೀಷ್ಟಂ ಮಾ ಧಕ್‌ | ಮಾ ಧಾಕ್ಷೀಃ। ತೇ 
ತವ ಸಂಬಂಧೀನಿ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೋಗಜಾತಾನ್ಯಾಪಸ ಆಪ್ರವ್ಯಾನಿ! ಯದ್ವಾ! ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾ 
ಆಪ ಆಪ್ತಾಃ ಶ್ರುತಯೆ ಆಯೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಕ್ಯೋಚಿತಾಃ | ಪರ್ಯೆಶ್ಯಾಂ| ಪರಿತೋ ನ್ಯಾಪ್ಲುಯಾಂ | 


| ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ | 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ...ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಯತ್‌ ಹ-- ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ! ಸ್ಯಾ--ಈ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | 
ಶ್ರುಷ್ಟಿ8-ಸರ್ವತ್ರಶ್ರೂಯಮಾಣವಾದ ಸಮೃದ್ಧಿಯು | ತೇ-ನಿನಗೆ! ಅಸ್ತಿ. ಇದೆಯೋ (ಮತ್ತು)! ಯಯೂ--- 
ಯಾವ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೇ | ಜರಿತೃಭ್ಯಃ-ನೋತ್ಸಗಳ | ಊತೀ ರಕ್ಷಣೆಗೆ | ಬಭೂಧ--ಸಮರ್ಥನಾಗಿ 
ದ್ದೀಯೋ | (ತತ್‌ ಆದಕಾರಣ) | ನೇ ನಮಗೆ |! ಮಹಯೆಂತಂ--ವಮಹತ್ವ್ವವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | 
ಕಾಮಂ--ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು] ಮಾ ಆ ಧಕ್‌--ವಿಫಲಗೊಳಿಸಬೇಡ | ಆಯೋ --ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಉಚಿತವೂ | 
ತೇ_-ಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೂ | ವಿಶ್ವಾ ಆಪ8--ವ್ರಾಪ್ತವ್ಯವೂ ಆದ ಸಮಸ್ತ ಭೋಗಾದಿಗಳನ್ನು | ಪೆರಿ ಅಶ್ಯಾಂ 
(ನಿನ್ನನುಗ್ರಹದಿಂದ) ವಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ 

! ಭಾವಾರ್ಥ" 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ನಿನ್ನ ನ್ತೋತೃಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಧವೂ ಆದ ಸಮೃದ್ಧಿ ಕಾರಕ 
ಶಕ್ತಿಯು ನಿನ್ನಲ್ಲಿದೆ, ಆದುದರಿಂದ, ಮಹೆತ್ಹಾಕಾಂಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಮನೋರಧನನ್ನು ವಿಫಲಗೊಳಿಸಬೇಡ 
ಮತ್ತು ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಭೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದವುಗಳನ್ನು ನಾವು ನಡೆಯುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು 
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English Translation 


Inasmuch, Indra, as the praise by which you are (induced to bestow) 
protection on your adorers 1s heard (by all), therefore disappoint not the 
desire (that would raise us) to greatness may I obtain, through your 
(favour), all things that are obtainable by man 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಶ್ರುಪ್ಟಿ8-ಶ್ರುಸ್ಟೀತಿ ಕ್ಷಿಪ್ಪನಾಮ ಆಶು ಅಷ್ಟ್ರೀತಿ | ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ 
ವನ್ನು, ಕೊಡುವ ವ ಶ್ರುಷ್ಟಿ ನ್ಯೂನ ವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕ್ಲಿಪ್ರೆ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ ೬-೧೨) 
ಮತ್ತು ಈ ವದದ ಪ ಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ, 


ಎರಿ ವ ಸುತ, 
ತ ಅಧ್ವರ ಉಶತೋ ಯೆಕ್ಸ್ಯಗ್ನೇ ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀ ಭಗೆಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಂಧಿಂ | 
(ಖು ಸಂ ೭-೩೯-೪) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಸಾಯಣರೂ ಸಹೆ ಕ್ಲಿಪ್ರನೆಂದೇ Wasi, ರೆ ಆದರೆಪ ಸ್ರಕೃತವಾದ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯೆಮಾಣಾ ಸಮ್ಮ ದ್ಧಿ81 ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸಂಪ 
ತ್ಸಮೃದ್ದಿ ಯೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಇಲ್ಲಿ pipes ಬೀರೆಯಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದ್ದೆ. 
ಇದೇ ಪದವನ್ನು ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ನಿವರಿಸಿರುವರು ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದೆ 
ವನೇಷು ಜಾಯುಮರ್ಶೆೇಷು ಮಿತ್ರೋ ವೃಣೇತೇ ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ರಾಜೇವಾಜುರ್ಯೆಂ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೬೭-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೇ ಉದಾಹರಿಸಿ (ನಿ ೬-೧೨) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಆಚರಿಸುವವ 
ನಾದುದರಿಂದೆ ಯಜಮಾನಸಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಹೀಗೆಯೇ 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಧಗಳೂ ಸಾ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ನಕಿಷ್ಟ ಏತಾ ವ್ರತಾ ಮಿನಂತಿ ನೃಭ್ಯೋ ಯಡದೇಭ್ಯೆಃ ಶ್ರುಷಿ ಸಿಂ ಚೆಕೆರ್ಧ | 
(ಖು ನೆಂ ೧-೬೯-೪) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ «ಶು ಆಶು ಅಶ್ಟು ತೇ ವ್ಯಾಪ್ನೋತೀತಿ ಶು ಶಿಷ್ಟ ರ್ಯಜ್ಞ ಫಲರೂಪಂ ಸುಖಂ” ಯಜ್ಞಾ 
ಚರಣೆಯೊಡನೆಯೇ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸೇರುವುದರಿಂದ ತತ್ಸಲವಾದ ಸುಖಕ್ಕೆ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕ 
ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ, 
ಗಿರಾ ಚೆ ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ ಸಭರಾ ಅಸನ್ನೋ ನೇದೀಯ ಇತ್ಸೃಣ್ಯಃ ಪಕ್ಸೆಮೇಯಾತ್‌ | 
(ಖು ಸೆಂ ೧೦-೧೦೧-೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನ್ನನೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಆನೀ ವೋ ಅಸ್ಮೇ ಸಿತರೇವ ಪುಶ್ರೋಗ್ರೇವ ರುಚಾ ನೃಸೆತೀನ ತುಕ್ಕೈ। 
ರ್ಯೇವ ಪುಸ್ಟ್ಯೈಕಿರಣೇವ ಭುಜ್ಯೈ ಶ್ರುಷ್ಟೀನಾನೇವ ಹನಮಾ ಗಮಿಷ್ಟಂ || 


(ಯ ಸಂ ೧೦-೧೦೬-೪) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧನಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಶ್ರುಷ್ಟೀವಾನಿವ ಕ್ರಿಪ್ರವಂತ್‌ ಅಶ್ವಾವಿವ 
ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಸುಖನಂತೌ ಪುರುಷಾನಿವ ಎಂದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. Monier Williams ಎಂಒ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ 
Sanskrit-English Dictonary ಯಲ್ಲಿ ಈ ವದಕ್ಕೆ obedience, willing service ಎಂಬರ್ಧೆ 
ವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ್ದಾನೆ ಅದಕ್ಕೂ ಕ್ಷಿನ್ರವೆಂದೇ ತಾತ್ಸರ್ಯೆವಾಗುತ್ತದೆ ಇತರರ ಇಪ್ಪವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಒಡನೆಯೇ 
ಆ ಇಚ್ಛಾ ನುಸಾರವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ತೃದೆಯೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ವ್ರ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತೆನಲ್ಲಿ « ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ವಡೆಯತಕ್ಕ ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿ”” ಯೆಂದು ಸಾಯಣರೆ ವಿವ 
ರಣೆಯು ಇರುತ್ತದೆ 

ಆಯೋ ಆಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಮನ.ಷ್ಯನೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ ಈ ಪದಕ್ಕೂ ಸಹ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ ಸಂಚಾರಾರ್ಹೆತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಸಮುದಾಯವಾಗಲಿ ಈ ವದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ --ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ, 

ಮಾನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಅರ್ಯೆಮಾಯುರಿಂದ್ರ ಯೆಭುಕ್ಷಾ ಮರುತಃ ಪರಿ ಖ್ಯನ್‌ ! 

ಯದ್ವಾಜಿನೋ ದೇವಜಾತಸ್ಯ ಸಪ್ರೇಃ ಪ್ರವಸ್ಕ್ಯಾಮೋ ವಿಡಧೇ ನೀರ್ಯಾಣಿ | 

(ಯು ಸೆಂ ೧- ೬೨-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಆಯು ಶಬ್ದವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಆಯೆಖ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಯುನೆಂದರ್ಧ ಆಯುಶ್ಚ 
ವಾಯುರಯನಃ ಅಯನವುಳ್ಳೊೋ ಣದರಿಂದ ಆಯುವೆಂದಕೆ ವಾಯುನೆಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ ಏತಿಹ್ಯಸೌ ವಿಶ್ವಂ 
ನಿಶ್ಚವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಾಯುವಿಗೆ (ವಕಾರ ಲೋಪ) ಆಯುವೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೯-೩) (ಇದಲ್ಲದೆ ಆಯು ಶಬ್ದವು ಆಯುಸುು, ಮನುಷ್ಯ ಇತ್ಯಾದ್ಯ 
ರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಯೇನ ಜ್ಯೋತೀಂಷ್ಯಾಯವೇ ಮನವೇ ಚ ವಿವೇದಿಥ ! 
ಮಂದಾನೋ ಅಸ್ಯ ಬರ್ಜಿಷೋ ವಿ ರಾಜಸಿ | 
(ಯ ಸಂ. ೮-೧೫-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಔರ್ವಶೇಯಾಯೆ ಆಯೆವೇ, ಮನವೇ ಚಿ ಎಂದು ಆಯು, ಮನು ಎಂಬ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆಯುವು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿ ಉಸಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಜಿ ಕೆಲವು ಆಂಗ್ಲವ್ಯಾಖ್ಯಾ 
ಕಾರರು (Vedic Subjects and Proper Names by Madedonell ಹಿ Kieth Vol 1) 
ತೈಮಸ್ಮ್ರೈ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗೃಮಾಯುಂ ಮಹೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯೂನೇ ಅರಂಧನಾಯಃ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೫೩ -೧೦) 
XIII 29 
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ಯೆ ಆಯುಂ ಕುತ್ಸಮತಿಧಿಗೈಮರ್ದೆಯೋ ವಾವೃಧಾನೋ ದಿವೇದಿನೇ | 

(ಖು ಸಂ ೮-೫೩-೨) 

ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಆಯುನೆಂಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಕೋಧಿಯಾದನನಾಗಿರೆ 
ಬೇಕೆಂದೂಹಿಸುತ್ತುಕಿ ಅರಂಧನಾಯಃ, ಅರ್ದೆಯೆ, ಹಿಂಸಿಸಿದನ, ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡನು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಇವನು ಇಂದ್ರಶತ್ರುವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾಕಿ ಆದರೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ, 
ಅರ್ದಯಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಆಯಖಂ ಆಯುನಾಮಾನಂ ಯಹಿಂ ವರಪ್ರದಾನೇನ ಪೀಡಯೆಸಿ |! ಆಯುವೇ 
ಮೊದಲಾದ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಭಕ್ತರಿಗೆ ವರಸ್ತದಾನರೂವವಾದ ಭಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಹಿಂಸಿಸುವೆ ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿರುವರು ಆದರೆ ಇದು ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷಿತವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿವರಣೆಯು ಸಹಜವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಅದೂ 
ಅಲ್ಲದೆ 

ಮಾನೋ ಗುಹ್ಯಾ ರಿಪ್‌ ಆಯೋರಹನ್‌ ದಭೆನ್ಮಾ ನ ಆಭ್ಯೋ ರೀರಧೋ ದುಚ್ಛುನಾಭ್ಯಃ। 

(ಯ ಸಂ ೨-೩೨-೨) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಯೋ ಎಂಬ ಪಡಕ್ಕ ಸಾಯಣರೇ ಶತ್ರುಭೂತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ, ಶತ್ರುಭೂತನಾದ ಮಾನವನಿಗೆ 
ಎಂದು ವಿಶದಮಾಗಿಯೇ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತ, 

ಯುಯೋಪ ನಾಭಿರುಪರಸ್ಯಾಯೋಃ ಪ್ರ ಪೂರ್ವಾಭಿಸ್ತಿರತೇ ರಾಷ್ಟ್ರಿ ಶೂರಃ | 


(ಖು ಸಂ ೧-೧೦೪-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆಯೋಃ ಪರೇಷಾಮುಸೆದ್ರವಾರ್ಥಮಿತಸ್ತತೋ ಗಚ್ಛೆತಃ ಕುಯವಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯೆ | ಇತರ 
ರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಸುರನೆಂದರ್ಧಮಾಡಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದು ಶತ್ತುರೂನನಾದ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಸ್ಥಿರವಾಗುತ್ತದೆ ಅಲ್ಲದೇ 

ಕುತ್ಸಸ್ಯಾಯೋರತಿಥಿಗ್ವಸ್ಯ ನೀರಾನ್ಸ್ಯಾನೃಣಗ್ಸರತಾ ಸೋಮಮಸ್ಕೈ ! 


(ಖು. ನಂ ೨-೧೪ ೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸ, ಅತಿಥಿಗ್ವ್ಯ ಆಯು ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಮಿತ್ರರೆಂಬುದು ಖಚಿತವಾಗಿಯೇ 
ಇದೆ ಹೀಗೆ ಆಯುನವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನೇಕವಿದ್ದು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೂ ಶತ್ರುವಾಗಿದ್ದ 
ಆಯುವೇ ಬೇರೆ, ಇಂದ್ರನ ಮಿತ್ರನಾದ ಆಯುನೇ ಜೇರೈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದ ಆಯುವೇ ಬೇಕೆ ಎಂಬಂಶವೂ ಮತ್ತು 
ಆಯುವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು ಸಂತತಿಯೇ ಇದ್ದಿತೆಂಬ ನಿಷಯವು ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ- - 


ಉರ್ವಶ್ಯಸೀತ್ಯಧೋಕ್ತರಾರಣ್ಯಾಜ್ಯವಿಲಾಪೆನೀಮುಪಸ್ಪೃಶತ್ಯಾಯುರಸೀತಿ ತಾಮಭಿನಿದಧಾತಿ 
ಪುರೂರವಾ ಅಸೀತ್ಯುರ್ವಶೀ ವಾಪ್ಟರಾಃ ಪುರೂರವಾಃ ಪತಿರಧ ಯತ್ತ ಸಸ್ಮಾನ್ಮಿಧುನಾದಜಾಯತ 
ತದಾಯುರೇವಮೇವೈಷ ಏತಸ್ಮಿನ್ಮಿಧುನಾವ್ಯಜ್ಞಂ ಜನಯೆತಿ | 
(ಶ ಬ್ರಾ ೩-೪-೧-೨೦) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಯುವು ಉರ್ವತೀಪುರೂರವಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನು ಎಂದು ಹೇಳ ಆಯುವನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದಿ ಇದರಂತೆಯ್ಯೋ 
ಆಯುಸೋ ನ ಮಧ್ಯಾದಿತೃಗ್ನಿರ್ನಾ ಆಯುಃ | 
(ಕ ಬ್ರಾ ೭-೨-೧-೧೫) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಆಯುನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆಯುವೆಂಬ ಸದವು 
ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂಬುದು ಒಂದು ಮತ ಅಲ್ಲವೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಯೋಃ 


ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ಮನುನೆಂದರ್ಧಮಾಡಿರುವುದೆರಿಂದ ಸೃ ಸಿ ಕರ್ತರಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಮನುವೆಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬಹುದು 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ ರಾದವರೊ, ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಗಾಗಿ ಇತಸ್ತತಃ ಅಯನ (ಸಂಚಾರ) ವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮಾನವ 
ರೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬ ಟು ಆಯೋಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 

ಹೋತ್ರಾಭಿರಗ್ನಿರ್ಮನುಷಃ ಸ್ವಧ್ವರೋ ರಾಜಾ ನಿಶಾಮತಿಥಿಶ್ಚಾರುರಾಯವೇ | 

(ಖು ಸಂ ೨-೨೮) 
ಇಮಂ ವಿಧಂಶೋ ಅಸಾಂ ಸಧಸ್ಥೆ € ದ್ವಿತಾಪೆಧುರಭ್ಭಗೆವೋ ನಿಶ್ಸಾ ೩8 ಯೋ! 
(ಖು ಸಂ ೨-೪-೨) 
ಪ್ರೆ ಸ್ವಾವನಂ ನಿಶೊನಾಮಸ್ತತಾತಿಂ ಚಿದಾಯವೇ | 
(ಖು ಸಂ ೫-೭-೬) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನೆಂದರ್ಧವೆಂದು ಭಾಸ್ಯದಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಆದರೆ Oldenberg ಮುಂತಾದ ಆಂಗ್ಲ ಸರಿವರ್ತನಕಾರರು ಇವೆಲ್ಲಾ ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂದು 
ಅಭಿಪಾ ಶ್ರಾಯವನ್ನ್ಟಿಟ್ಟು ಕೊಂಡೇ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪರಿವರ್ತಿಸಿದ್ದಾರೆ ಹೀಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗ 

ನಿರುವಾಗ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಮಾನವನೆಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ | 
ಅಸ್ತಿ-ಹಿ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿನೇಧ ಬರುವುದರಿಂಡ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಜರಿತೃ ಭೈ ಜ್ಯಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 
ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಧೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 


ಊತೀ-_-ಊತಿಯೊತಿ ಜೂತಿ- (ಪಾ ಸೂ ೩-೩೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ ಉದಡಾತ್ತವಾಗಿ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಪರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ ಸೂ ೭೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಹ ವ ರ ವಾನ ಮೂನ ಹಯಾ ಬೊ 
ಎ ಎ ಮು ಜೂ ನನ ಹಾ ಅಸೆ ಹ್‌ a ಕ್‌ ಗಗಳ್ಳಾ ರ್‌ ಹನ್‌ ಬ ಖ್‌ಟಾ ಕ್‌ ನಾನಾ ದರ್‌ ಬಾನ್‌ ರನ ಎನ್‌? ಡಿಸಿ, ಎ ಮಾಲ್ಯ ಲ ಎಚ್‌ ಪೌಡ ತನ್‌ ಸ್‌ ನೌ Me ಬಗಲು ತ್‌ಾ ಕಾಸಾ: 


ಮಹಯಂತೆಮ್‌--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು ಹೇತುಮತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ದಿಜಂತದೆ 


ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ ಶವ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾ ವಾಗಿ ಜಿಜಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ತಾಸೈನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜನೆದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌ ಸ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 


ವಚನಾ ುತರೂ ಪ 


ಧಕ್‌ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ ಧಾತು ಮಾಜಾಲುಬ್‌ (ವಾ ಸೂ ೩-೩-೧೭೫] ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಬ್‌. 
ಮಧ್ಯೆಮವುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಇಕಾರಲೋನ ಮಂತ್ರೇಘೆಸಹ್ವರ—(ನಾ ಸು ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದ 
ರಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬಗೆ ಕೋನ ದಾದೇರ್ಧಾತೋರ್ಥಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತು ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಫೆತ್ವ ಏಕಾಚೋಬಶೋಭಷ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಿಯ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ ವಾವಸಾನೇ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ತ್ವ ನಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ (ಮಾ ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ತಿಬಂತಥಿಘಾತನ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನಿಶ್ವಾ--ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋನ 


ಅಶ್ಯಾಮ್‌--ಆಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು ವ್ಯ ತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಮ್‌..."ವಾ ಸೂ ೩-೧-೮೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ.. ಬ್‌ ಉತ್ತಮನು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಕ, ೫ ಯಾಸುಬಾಗಮ ತಿಬಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಯೋಃ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು PRG ನೂ ೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಊಹ್‌ ಪ್ರಕ ಲ 
ಆಅಚೋಣ್ಡ್‌ ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಆಯಾದೇಶ ವ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಷಷ್ಠೀ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ ಗ 


ಹಾಹಾ ವ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನ ಘಾ ರಾಜೇಂದ್ರ ಆ ದಭನ್ನೋ ಯಾ ನು ಸ್ವಸಾರಾ ಕೃಣವಂತ ಯೋನ್‌ | 


| | | | 
ಆಪತ್ಪಿದನ್ಮೈ ಸುತುಕಾ ಅವೇಷನ್ಸಮನ್ನ ಇಂದ್ರಃ ಸಖ್ಯಾ ನಯಶ್ಚ ॥೨ ॥ 


ಬ 
ಔಚ ಪದಪಾಠಃ 8 


ನೆ।| ಘ! ರಾಜಾ! ಇಂವ್ರ8! ಆ | ವೆಭತ್‌ |! ನೂ! ಯಾ! | ನು! ಸೈಸುರಾ! ಕ ಕೈಣವಂತೆ । ಯೋಗಾ | 


| | 
ಆಪಃ | ಚಿತ್‌ ಅಸ್ಕೆ ಸ್ಕೈ | ಸುಂತುಕಾಃ। | ಅನೇಷನ್‌ | ಗಮ್‌ ನಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಸಖ್ಯಾ ಚಟ ಚ॥ 
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ಅಯಂ ರಾಜಾ ರಾಜಮಾನ ಈಶ್ವರೋ ವೇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಾ 
ದಭತ್‌ | ಸರ್ವತೋ ನ ಹಿಂಸ್ಯಾತ್‌ | ಕಾನೀತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಯಾ ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯಾದಿ- 
ರೂಪಾಣಿ ಸ್ವಸಾರಾ ಪರಸ್ಪರಂ ಸ್ವಸೈಭೂತೇ ಸ್ವಯೆಂಸರಣಭೂತೇ ಆಹೋರಾಶ್ರೇ | ನು ಪೂರಐಃ | 
ಯೋನ್‌ೌ ಸ್ವಕೀಯೇ ಸ್ಥಾನೇ ಕೃಣವಂತ | ದ್ವಿವಚನಸ್ಥಾನೇ ಬಹುವಚೆನಂ | ಕುರುತಃ || ಸೈನಿ 
ಹಿಂಸಾಕೆರಣಯೋಶ್ಸ | ಧಿಪ್ತಿಕೃಣ್ಟೋೋರಚ್ಚೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣಾಚ್ಛಸ್‌ || ತಾನಿಂದ್ರೋ 
ಪೈನುಜಾನಾತ್ವಿತ್ಯೈರ್ಧೆಃ! ಸ್ವಸ್ಫ ಭೂತಾವಧ್ವರ್ಯುಯೆಜಮಾನೌ ವಾ ಕುರುತಃ1 ಯದ್ವಾ | ಸ್ವಸಾರೋಂ 
ಗುಲಯೋ ಯೋನೌ ಫಲೋತ್ಪಾದನಸ್ಥಾನೇ ಯಜ್ಞೇ ಯಾನಿ ಕೃತವಂತಸ್ತಾನೀತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | 
ಕಿಂಚಾಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುತುಕಾಃ ಶೋಭನಬಲಹೇತೂನ್ಯಾಪೊಪ್ವಾರ್ಯಾಣಿ ಹನೀಂಷ್ಯವೇಷನ್‌ | 
ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ | ನೋತಸ್ಮಭ್ಯನಿಂದ್ರ8 ಸಖ್ಯಾ ಸೆಖ್ಯಾನಿ ವಯೆಶ್ಚ ಸ್ರಭೂತಮನ್ನಂ ಚ ಗಮತ್‌ | 
ಗಮಯತು 

! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಯಾ ನು ಯಾವ (ವೃಷ್ಟಾ 3ದಿರೂನ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಸ್ಪಸಾರಾ--ವರಸ್ಸ ರಸ್ತೆಸ್ಫಭೂತರಾದ ಅಹೋ 
ರಾತ್ರೆಗಳು | ಯೋನ್‌ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಕೈಣವಂತೆ- ಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ | [ಅಥವಾ ಯಾ--ಯಾನವ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು | ಸ್ಪಸಾರಾ--ಸ್ವಸ್ಫಮ್ರಾಯರಾದ ಅಧ್ವರ್ಯ ಯಜಮಾನರು ಯೋನ್‌... ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕೃಣವಂತ-- 
ಮಾಡುತ್ತಾರೋ |] ಅಧವಾ (ಸ್ಟಸಾರಾ--ಅಂಗುಲಿಗಳು! ಯೋನೌ--ಫಲೋತ್ಪಾದನಸ್ಥಾನವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಕೃಣವಂತ- -ಮಾಡುತ್ತವೆಯೊಳ್ತೆ (ತಾನಿ ಅಂಧಹ) | ವೂ ನಮ್ಮ (ಕರ್ಮಗಳನ್ನು) ರಾಜಾ ರಾಜಮಾನ 
ನಾದ ಅಧವಾ ಈಶ್ವರನಾದ | ಇಂದ್ರಃ ಘು ಇಂದ್ರನು! ನ ಆ ದಭತ್‌--ಅಡ್ಡಿಮಾಡದಿರಲಿ | (ಕಂಚೆ- ಮತ್ತು) | 
ಅಸ್ಮ್ರೈ ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) | ಸುತುಕಾಃ ಶುಭವಾದ ಬಲಹೇತುಗಳಾದ | ಅಪಃ ಚಿತ್‌-- ಹನಿರಾ 
ದಿಗಳು |! ಅವೇಷನ್‌--ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ | ನ8--ನಮಗೆ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ಸಖ್ಯಾ--ಮೈತ್ರಿಯನ್ನೂ ! 
ವಯೆಃ ಚೆ--ವ್ರಭೂತಾನ್ನವನ್ನೂ | ಗಮತ್‌-_ ನೇರಿಸಲಿ 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸ್ವಸ್ಫಪ್ರಾಯಗಳಾದ ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳು ಆಯಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
(ಅಧ್ವರ್ಯು ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ) ರಾಜನಾದ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ (ಅನುಮೋ 
ದಿಸಲಿ) ಬಲಹೇತುಗಳಾದ ಈ ಹವಿರಾದಿಗಳಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತವೆ ನಮಗೆ ಅವನ ಸಖ್ಯ ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತಾ 
ನ್ನಗಳು ಅನುಗ್ರಹೀತವಾಗಲಿ 

English Translation 


Let not the royal Indra frustrate those our actions, which the sisters, 
(day and night), are directing to their object May these invigorating 
offerings propitiate him, so that he may bestow upon us friendly (regard), 
and (abundant) food 
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ಇ ಸೂ ಹ ೫೧3೫ pe ಹ್‌ ಇಟ ಇನ್‌ ನ್‌ ನಾ ನ್‌ ನಾದ್‌: ನ್‌ ಮಾಸೇ ಸ್ಸ್‌ ನಾ ಬ್‌ 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯ ಗಳು ॥ 


ಸ್ರಕೃತವಾದೆ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಸಾರಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸೂರುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಸ್ವಸ್ಫಪ್ರಾ ಯರಾದ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮತ್ತು ಯಜಮಾನ 
ರೆಂದ್ಯೂ ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಾಧೆನಗಳುದ ಅಂಗುಲಿಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದಿ ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕನು 
ಗುಣವಾಗಿ ಯೋನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅರ್ಧಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ: 


ಯಾ ನು ಸ್ವಸಾರಾ ಯೋನೌ ಕ್ಸ ನ ಣವಂತೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ವಸ್ಛಭೂತ 
ರಾದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಸ್ವಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹ ಜೋ. ಈ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ 
ದೆಯೇ ಎಂದು ನೋಡಲು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂನಗಳನ್ನೂ ಅವರೆ ನರೆಸ್ಸರೆ ನರೋನಕಾರಕಗಳಾದೆ ಕರ್ನುಗಳನ್ನೂ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು 

ಉಷಸ್ಸು ರಾತ್ರಿಯ ಹಿರಿಯ ಸಹೋದರಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಉಷಸಿ ಸನ ಉದಯನಾದೊಡನೆಯೇ ರಾತ್ರಿಯು 


ಅದೃಶ್ಯ-ಾಗಿ ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಗೆ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾಳ 


ಟಿ ದುಹಿತರಾ ವಿರೂವೇ ಸ್ತೃಭಿರನ್ಯಾ ಪಿಸಿಕೇ ಸೂರೋ ಅನ್ಯಾ | 
ಮಿಥಸ್ತರಾ ವಿಚೆರಂತೀ ಪಾವಕೇ ಮನ್ಮ ಶ್ರುತಂ ನಕ್ಷತ ಯಚ್ಛೆಮಾನೇ ॥! 

(ಯು ಸಂ ೬-೪೯-೩) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸಿನ (ಅಹಸ್ಸಿನ) ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಯಾವ ರೀತಿ 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ ಸತತವಾದ ಮತ್ತು ನಿಯಮಿತವಾದ ಸಂಚಾರದಿಂದ ಲೋಕಯಾತ್ರೆಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿರುವವ 
ರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಯಜ್ಞಾಧ್ಯಕ್ಷನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರಾದ ಮಾತೃಗಳಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದೆ ಯಜ್ಞ ಫಲವಾದ ಪರ್ಜನ್ಯಕ್ಕೂ, ತತ್ಸಲವಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳಿಗೂ ಇವರೇ ಮೂಲಕಾರಣರಾದಂತಾಯಿತು, 

ನಕ್ತೋಷಾಸ್‌ ಚ ಯೇ ದೇವ್ಯಾವಾಗ್ನೇಯ್ಯಾವೇವ ಶೇ ಸ್ಮೃತೇ। 

(ಬೃ ದೇ ೩-೮) 

ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ವರ್ಜ್ಣಮಾಮೇಮ್ಯಾನೇ ಧಾಪಯೇತೇ ಶಿಶುಮೇಕೆಂ ಸಮಿಾಜೀ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೯೬-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಯಜ್ಞಾ ಧ್ಯೈಕ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಃವಾನಮಾಡಲು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ ಈ ಸೆಂಬಂಧೆವಿರುವುದರಿಂದಲ್ಲೇ 
ಅ ಸುಷ್ಟ್ಪಯಂತೀ ಯೆಜತೇ ಉಪಾಕೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಸದೆತಾಂ ನಿ ಯೋನ್‌ | 
ದಿವ್ಯೇ ಯೋಷಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕೆ ೀ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ಶುಕ್ರಪಿಶಂ ದಧಾನೇ | 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೧೦-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ನಮಾಸನರ್ತಿನಿಯರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾದ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದುದರಿಂದಲೇ ಅವರಿಗ ಯತಸ್ಯ ಮಾತರಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. 
ಇಂತಹ ಸ್ವಸ್ಟಭೂತರಾದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ತಮ್ಮ ಜಾ ಜಃ ವೃ ಷಾ ನಿದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು 
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ಇ 
NE I ಇಟ್‌ NE ದಜ ಭಹೇಜೆ ಸಾ ಬ ಯೊ ಸತ್‌ ಯೋಜ ಹತ ಸಟಟ ಜೆ ಎರ್‌ ಗಡ 
ಆಟ 
ಆಲ್‌ pa 
ಉಟ ಈಗ 


ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯೋನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ಪ ತ್ರಿ ಸ್ಥಾನವೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ ಯೋನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಅನೇಕಾ 
ರ್ಧಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವೆಂಬರ್ಥವೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಕ್ಲಿ ದೆ 


ವೇದಿಸದೇ ಪ್ರಿಯಧಾಮಾಯ ಸುದ್ಯು ತೇ ಧಾಸಿಮಿವ ಪ್ರೆ ಭರಾ ಯೋನಿಮಗ್ನಯೇ | 

(ಯು ಸಂ ೧-೧೪೦ ೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಯೋನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವೇದ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. "ಆ ಸ್ವೇ ಯೋನ 
ನಿಷೀದತು' (ಯ ಸಂ ೬-೧೬-೪೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಏಷ ಹೆ ವಾ ಅಸ್ಯ ಸ್ಟೋ ಯೋಸಿ- 
ರ್ಯದೆಗ್ನಿರಗ್ಹೇ8 (ಐ ಬ್ರಾ ೧-೧೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ನಹ ಈ ಅರ್ಥವು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಇದಲ್ಲದೆ ಯೋನೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಫಲೋತ್ಪಾದನಸ್ಥಾ ನೇ ಯಜ್ಞ ತ 
ಎಂದು ಯೋನಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಆ! ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವೂ ಆಕ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ನೇ ಸಕಲ ವಿಶ್ವಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ, ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ 
ಭೂತಗಳಿಗೂ ವರಸ್ಸರವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವ ಬಂಧಕಸಾಧನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭುವನಸ್ಯ 
ಯೋನಿ, ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಇತ್ಯುದಿಯಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ ವಿಶ್ವ ಶವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞನೇ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ತಾನ 
ವಾದುದರಿಂದ ಇದು ಯೋನಿ ಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಹೇಗೆಂದರ-- 


ಸ ಏತೇನ ಯೆಜ್ಜೇನ | ದೇನೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ನಿರಕ್ತಿ ಕ್ರೀಣೇತ ಸ ಯೆದ್ವ ತಮುಷೈತಿ ಯಥೈವ 
ಯತ್ನ ಜಾಪತಿರ್ಜೀನೇಳ ಆತ್ಮಾನಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆ ದೇವಮೇವೈಷ ಏತದ್ದೆವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ 
ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆತಿ ತಸ್ಮಾದು ಸಂಯೆತ ಏವೈತಾಗ್‌0 ರಾತ್ರಿಂ ಚಿಚೆರಿಸೇದೈಥಾ ಹವಿಷಾ ಚೆರೇ- 
ದೇವಗ್‌ಂ ಹನಿರ್ಹ್ಯೇಷ ದೇವಾನಾಂ ಭವತಿ | 

(ಶ ಬ್ರಾ ೧೧೧೮-೩) 
ದೇವತೆಗಳ ಯಜ್ಞದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅವರಿಗೆ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ನಿಸಿದರಂತರ ಪುನಃ ಯೆಜ್ಞಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ಯಾದ ತನ್ನ ಪ್ರತಿರೂಪವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಧವಾಗಿ, ತನ್ನ ಯೆಜಾ ಸರ್ಧವಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರತಿ 
ರೂಪವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿದುದರಿಂದ ತಿಳಿದವರು ಜಗಕ್ಯೋನಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನೆ ೇ 
ಯಜ್ಞ ನೆಂಬ ಸರ್ಯಾಯನಾಮದಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಯಜ್ಞವು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಏಕಸಂಬಂಧೆವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ 
ಶಂತುವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ವಿಶ್ವಚಕ್ರವೆಂದೂ ಕಕೆದಿಡಿ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅನ್ನಾದ್ಬವಂತಿ ಭೂತಾನಿ ಪರ್ಜನ್ಯಾದನ್ನ ಸಂಭವಃ | 

ಯೆಜ್ಞಾಷ್ಠೆ ದೈವತಿ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಯಜ್ಞ | ಕೆರ್ಮಸಮುದ್ಟ ವಃ | 

ಕರ್ಮ ಬ ಬ್ರಹ್ಕೋಶ್ಸೆ ವಂ ನಿದ್ದಿ ಬ್ದ ಬ್ರಹ್ಮಾಕ್ಷರಸೆಮುದ್ಯ ವಂ! 

ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಗತೆಂ ಬ್ರಹ ನಿತ್ಯಂ ಯೆಜ್ಞೇ ಪ್ರೆತಿಷ್ಠಿತಂ ॥ (ಭ ಗೀ ೩೧೩ರಿಂದ ೧೫) 


ಪರ್ಮರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯವೂ, ವರ್ಜನ್ಯದಿಂದ ಅನ್ನವೂ, ಅನ್ನದಿಂದ ಭೂತಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗು 
ವುವು ಈ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು ಆದುದೆರಿಂದೆ ವಿಶ್ವದ ಸೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
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ಕ ಗಸ ಗಾ ಹಾಟ ಬಟಟ (ಭನ ಜಾಣ ಇಚ ಆಜ ಸನ ಒಟ ಸ ಬ್‌ ಕಾರ್‌ ಕಯ ಸ ಒಲ ಮ ನ್‌ ಇಂ.ಇಸ್ಯೇ ಸ್‌ ಇ ಇಟ್‌. ನ್‌ ಕ್‌ ಅರ್‌ ಇತ್‌ ಸ್ಯಾದ ವಾರ್‌ ದ್‌್‌ ಸನ ಇಚ ಸಗ ಸ್‌ ಸಾನ್‌ ಸ್ಕಾ ರ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ರ್‌ ಕ್ಯಾಪ್‌ ಸ್ಯ ಸ್ಮ ಸ್ಮ ಇ ಗ್‌ 


ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ, ಸಕಲ ನಿಧವಾದ ವ್ಯನಹಾರಗಳಿಗೂ ಪುನರಾವೃತ್ತಿರೂವವಾದ ನಿಶ್ವಚಕ್ರ ಕ್ಟೂ ನಹೆ ಮೂಲನಾದ ಸರ 
ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಯ್ವ ದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರ ಪತಿಸಿ ತನಾಗಿದ್ದಾ ವಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಗೀತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶು ್ರತಿವಾಕ್ಯಪ್ರ ತಿವಾದಿ 
ತವಾದ ಯಜ್ಞ, pe ರ್ರೈವು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಭುವನಸ್ಯ ಯೋನಿಃ ಎಂದು ವರ್ಜಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಸತ್ತ ಎನನ್ನು 
ಮಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೆಬೇರೆ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರೆಣೆಗೆ 


ಯೆಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞ ಮಯೆಜಂತೆ ದೇವಾಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಧಮಾನ್ಯಾಸನ್‌ | 
ತೇ ಹ ನಾಕೆಂ ಮಹಿಾನಃ ಸಚೆಂತ ಯತ್ರ ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ 
(ಯು ಸಂ ೧೦-೯೦ ೧೬) 

ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸಂಕಲ್ಪರೂಸವಾದುದೂ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುಮೂ ಆದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಯ ಜ್ಞ ರೂಪಿಯಾದ ಪ್ರಜಾ 
ಸತಿಯನ್ನು ವೂಜಿಸಿದರು. ಪ್ರಾಸಂಚಿಕವಾದ ಧರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಈ ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞ ಸ್ತವೇ ಮೂಲವಾಯಿತು ಈ 
ಯಜ್ಞ, ದ ಧರ್ಮಗಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿ ಮ್ಯಲೋಕಸ್ನ ರಾದೆ ನೇವತೆಗಳನ್ನು, ಅವರವರ ಸ್ಪಾ ನದಲ್ಲಿರಿಸುತ್ತ ದೆ 
ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ತಮ್ಮ ಸ್ಪಿತಿಹೇತುವಾದ ಅನ್ನ ವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ನ ನಡೆಯುತ್ತವೆ ಪ್ರಾ 
ಯಜ್ಞವೇ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲೂ ಫಿಯಮದಲ್ಲೂ ಇಡುತ್ತದೆ ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಕಲ್ಪಂತೇ€ಸ್ಮಾ ಇಮೇ ಲೋಕಾ ಊರ್ಜಂ ಪ್ರಜಾಸು ದೆಧಾತಿ ತ್ರಿರಾತ್ರೇಣೈನೇಮಂ ಲೋಕಂ 

ಕಲ್ಪಯೆತಿ ತ್ರಿರಾತ್ರೇಣಾಂತರಿಕ್ಷಂ ತ್ರಿರಾತ್ರೇಣಾಮುಂ ಲೋಕಂ ಯೆಧಾ ಗುಣೇ ಗುಣಮನ್ನ- 

ಸೃತ್ಯೇವನೇವ ತಲ್ಲೋಕೇ ಲೋಕಮನ್ಹಸ್ಯತಿ ಧೃತ್ಯಾ ಅಶಿಥಿಲಂ ಭಾವಾಯ | 
(ಶೈ ಸಂ ೭-೨-೪-೨) 
ನವರಾತ್ರರೂನವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಲೋಕತ ತ್ರಯಸ್ಕೊ ಚೈತನ್ಯ ವು ದೊರೆಯಿತು ತ್ರಿರಾತ್ರದಿಂದ ಪೃಧ್ವಿಗೂ, 
ತ್ರಿರಾತ್ರದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಟೂ, ಜಟ ತ್ರಿರಾತ್ರದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸ್ತಿ ತ ಯನ್ನು ಈ pre ದ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕಲ್ಪಿಸಿದನು ಓತಪ್ರೋತರೂಪದಿಂದ್ಕ ತಂತುವಿನೊಡನೆ ತಂತುವನ್ನು ನೇರಿಸಿ ಹಪ ವನ್ನು (ಬಟ್ಟೆ ಯನು ೩) 
ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ, ಕೈಧಿಲ್ಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಕ್ಸಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಸಂಬಂಧರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಉತ್ಸಾದನೆಮಾಡಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಅವುಗಳ ನಿಯತನವಾ ಸ್ಲಿತಿಯಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೂ ಪ್ರ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಲೋಕ 
ತ pe ಓತವ್ರೊ ೀತರೂಪವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಸಿಸಿದನು ಪ ಯಜ್ಞವು ವಿಶ್ವಜೀವದ ನಾಡಿಯಾಗಿದೆ ಇದನ್ನೇ 
ತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಾ ಏಸ ಭೂತಾನಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮಾತ್ಮಾ ಯದ್ಯಜ್ಞ ಸ್ವಸ ; ಸಮೃದ್ಧಿ- 
ಮನು ಯಜಮಾನಃ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಯಧ್ಯಕಶೇ | 
(ಶ ಬ್ರಾ ೧೪-೩-೨-೧) 
ಈ ಯಜ್ಞವು ಸಕಲ ಮಾನವರ ಮತ್ತು ಸಲಕ ದೇವತೆಗಳ ಆತ್ಮನೇ ಆಗಿದೆಯಂದು ಸ್ತುತವಾಗಿಡೆ ಹೀಗೆ ನಿಶ್ವತತ್ರ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವ ಪೂರಿತವಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕಾದರೆ ಯಜ್ಞವು ಈ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ನಿಶೇಷಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಲಿನುವ ಸೂತ್ರವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಸೂತ್ರರೂನವಾದ ಈ ಯಜ್ಞವೂ ಸಹ ವಿಶ್ವದ ವಿಕಾಸ 
ಮತ್ತು ಸಂಕೋಚಗಳೊಡನೆ ತಾನೂ ಸಹ ಒಂದು ಸಲ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ ಇನ್ನೊಂದು ಸಲ ಸಂಕುಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ 
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ಸ್‌ | ಹಾಟ ೬ ಕ ಅಲ ps ಹ್‌ po ಹಾ ಣ್‌ ಹ್‌ ಜ್‌ pa 
po 
po 


ವಿಶ್ವಗತಿಯೊಡಸನೆ ತನ್ನ ಗತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿಕೆ ಸ್ಫುತ್ತದೆ ಪ್ರ ಅಂಶವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞ, ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ ಸ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಅಧೆ ಯಸ್ಮದ್ಯ ಜ್ಞೊೋ ನುಮ | ಘ್ನಂತಿ ವಾ ಏನನೇತದೈದೆಭಿಷುಣ್ಣಂತಿ ತದ್ಯದೇನೆಂ ತನ್ವತೇ 
ತದೇನಂ ಜನೆಯೆಂತೆ ಸ ತಾಯಮಾನೋ ಜಾಯತೇ ಸ ಯಜ್ಜಾಯೆಶೇ ತೆಸ್ಮಾದ್ಯ ಜ್ಞ 
ಯೆಇಕ್ಟೋ ಹನೈ ನಾಮೈತದ್ಯೆಜ್ಞ ಇತಿ | 
(ಶ ಬ್ರಾ ೩೯-೪-೨೩) 

ಅಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆನನಮಾಡುತ್ತಾರೆ ವುನೂ ಉತ ಶೃನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ pe ರೆರೊಸವಾದ ಗತಿ 
ಯೊಂದಿಗೆ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ನೆಂಬ ಹೆಸರು ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು ಜ್ಞವು ನಿ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳಿ 
ಗನುಗುಣವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ನ್ವಕ್ಕಿ ಜೋ ನಾ 


ಭುಜ್ಯುಃ ಸುಪರ್ಣ ಇತಿ | ಯಜ್ಞೋ ವೈ ಜಭ್ಯುಜ್ಯುಃ ಯಜ್ಞೋ ಹಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುನಕ್ತಿ ಯಜ್ಞೋ 
ಗಂಧರ್ವಃ i 
(ಶ ಬ್ರಾ ೯-೪-೧-೧೧) 
ಯಜ್ಞವು ನಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಆಹುತಿಗಾಗಿ ಅವೇಕ್ರಿಸುತ್ತ ದಿ ಪುನಃ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ ಇತ್ಯುದಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವತತ್ತ 3ಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞಕ್ಟೂ ಇನತಕ್ಕ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸಿ ವ್ಯವಹಾರಿತವಾದ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಸಹ ಯಜ್ಞವೇ ಕಾರಣವು, ಅದೇ ಸೂತ್ರರೂಪವಾದ 
ಸಂಬಂಧವು, ನಿಶ್ವನಾಭಿಯು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ಅದನ್ನೆ ೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಸೈ ನಲ್ಲಿ ಯೋನಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿಸಿದೆ 


ಈ ನಿಶ್ಚಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಿಗಳು ತಡೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಲು ಸ್ನ ಸೃಗಳು 
ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರಿಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ಈ ಸ್ವಸ್ಥ ಗಳು, 


೧ ಅಹೋರಾತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿರಬಹದು ಅಧವಾ 

೨ ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅಥ್ವರ್ಯುರೂನದಲ್ಲಿರಬಹುದು ಅಧವಾ 

೩ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಅಂಗುಲಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರಬಹುದು (ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸ್ವಸ್ಛ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಂಗುಲಿ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ ೩-೮) ಇಂತಹ ವಿಶ್ವಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಿಘ್ನ ವಾಗಿ 
ಫಲದಾಯಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


ಸುತುಕಾಃ-_ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಶೋಭನೆಬಲೋಪೇತಾಃ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದವು 
ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಸುತುಕೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿ ಖುಕ್ತಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಶಕ್ಕ, 
ಸ ಆ ವಸ್ಷಿಮಹಿನ ಆಚೆ ಸತ್ಸಿ ದಿವಸ್ಪೈಥಿವ್ಯೋರರತಿರ್ಯುವತ್ಯೋಃ | 
ಇತ್ರ 
ಅಗ್ನಿಃ ಸುತುಕಃ ಸುತುಕೇಭಿರತ್ತೈ ರಭಸ್ವದ್ದೀ ರಭಸ್ವಾ ಏಹ ಗಮ್ಯಾಃ!! 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೩-೭) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಪನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಸುತುಕನಃ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ತುಕಿರ್ಗತೈರ್ಥ8 | ಸುಗಮಃ ಸ್ತೋತ್ಸಭಿಃ 
ಯಷ್ಟಭಿಶ್ಚ ಸುಖೇನ ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಃ | ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದಲೂ ಸುಖವಾಗಿ ಸಮಾಪಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ 
ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನ ಪ್ರಕಾರ ಅಗ್ಟಿಯ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಗಮನವನ್ನ ಅಧವಾ 
ಪ್ರಸರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿ ತೋರುತ್ತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಆಸೆ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದು 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಫಲಕಾರಿಯಾಗತಕ್ಕ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗಬಹುದಾಗಿದೆ 


ರಾಜಾ ಇಂದ್ರ8-ರಾಜಮಾನಃ ಈಶ್ವರೋ ವಾ! ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಧವಾ ಸಾರ್ವಭೌಮನಾದ 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ರಾಜಾ ಎಂಬ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮ್ರಾಟ್‌, ಸ್ವರಾಟ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಪಣ 
ಗಳು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಖಕ್ಸ್‌ಂಹಿತೆಯ-- 
ಅವಾಸೃಜಂತ ಜಿವ್ರಯೋ ನ ದೇವಾ ಭುವಃ ಸಮ್ರಾಳಿಂದ್ರ ಸತ್ಯಯೋನಿಃ | 
(ಯು ಸಂ ೪-೧೯-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ನಿವಾಸಭೂತನಾದವನೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 
ಮತ್ತು ಹೀಗೆಯೇ, 
ಸಮ್ರಾಳನ್ಯಃ ಸ್ವರಾಳೆನ್ಯ ಉಚ್ಯತೇ ವಾಂ'ಮಹಾಂಶಾವಿಂದ್ರಾವರುಣಾ ಮಹಾವಸೂ | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನಿ ಸಂ ವಾನೋಜೋ ವೃಷಣಾ ಸಂ ಬಲಂ ದಧುಃ | 
(ಹಯ ಸಂ ೭-೮೨-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅನನ್ಯಪರಾಧೀನಕರಾದ ಇಂದ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಸಮ್ರಾಟ್‌, ಸ್ವರಾಟ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಇರುವ ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ 
ವಿಶೇಷಣಗಳ ವೈತಿಷ್ಟವನ್ನೂ ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ರಾಜಾ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಘಾ--ಯೆಚಿತುನುಘ (ಪಾ ಸೂ ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರೀದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ 


ದಭತ್‌--ದಂಭು ದಂಭೇ ಧಾತು ಲೋಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಬ್‌ಯೋಗೇಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಯಾ. _ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲುಕ್‌ 


ಸ್ಪಸಾರಾ-- ಸುಪಾಂ ಸುಲಕ- ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ 
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ಮ ಗ ಹು ಖಾ [ea 
ತ್‌ pe PN pe pe 


ಕೈಣವಂತ--ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು ಭಾಂದಸವಾಗಿ ವೆರ್ತಸಾನಾರ್ವದ್ದೂ ಬಜ್‌ 
ವ್ಯ ತ ;ಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ ಒನೇವದವೂ ದ್ವಿನಚನಕ್ಕೆ -ಬಹುವಚನಪ್ರತ್ತ ಪ್ರತ್ಯುಯವೂ ಬರುತ್ತನೆ 
fk ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ ಧಿನ್ನಿತೃಣೆ ಣೂ ರಚಿ (ವಾ ಸೂ ೩-೧-೮೦)ನಂಬದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅಕಾರ ಅಂತಾದೇಶ ಅತೋ ಲೋಪಃ ಎಂಬುವರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವವ ಛಾಂವವವಾಗಿ ಶರ್‌ ಅ 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ ಛಾಂದೆಸೆವಾಗಿ ಅಡಾಗಮಬರುತ್ತದೆ Elk ರುವ್ರದರಿಂದೆ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಸುತುಕಾಃ-_ ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನ ಸುಸ್ವೆರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ದ್ರೈಚೋತಸ್ತಿಬಃ (ಪಾ ನೊ ೬೩-೧೩೫ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರವದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಹಗ 


ಸಮ್‌ 


ಅವೇಷನ್‌ “ವಿಷ್‌ ಲ್ಶ ವ್ಯಾವ್ತೌ ಧಾತು ಛುಂದಸವಾಗಿ ಲಬ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಶಶ್‌ 
ಸ್ರಗಂತಲಘೂಪೆಧಸ್ಯಜೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂವಥೆ ಗುಣ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ತಿಜಂತನಿಘಾತನ್ಹರ ಬರುತ್ತದೆ 


ke 


ಗಮತ್‌ಗಮ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ ಧಾತು ನ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾವಾರೆ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಧಕ 
ವಾಗಿದೆ ಭಾಂದನವಾಗಿ ಲೋಡೆರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉುಬ್‌ ತಿಪ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಪುಷಾದಿಮ್ಯುತಾದಿ-(ವಾ ಸೂ ೩-೧೫೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಬಾದೇಶ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತಿಬಂತಪದದಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಸಖ್ಯಾ--ಸಖ್ಯುರ್ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಮ್‌ ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಶೇಶ್ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋನ ॥೨॥ 


ಸ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಜೇತಾ ನೃಭಿರಿಂದ್ರಃ 


el 
GL 


ಪಿ ಶೊ ಇರೂ ಶೊ ಶ್ರೋತಾ ಹವಂ ನಾಧಮಾನಸ್ಯ ಕಾರೋಃ | 


| 
ಪ್ರಭರ್ತಾ ರಥಂ ದಾಶುಷ ಉಪಾಕ ಉದ್ಯಂತಾ ಗಿರೋ ಯದಿ ಚ ತ್ಮನಾ ಭೂತ್‌ ॥ 


| ಪದಪಾರಃ 1 


| | | | 
els | ನಭಃ | ಇಂದ್ರಃ! ಪೃತ್‌$ಸು | ಶೂರಃ | ಶ್ರೋತಾ | ಹವಂ | ನಾಧಮಾನಸ್ಯ | ಕಾರೋಃ | 


| | | 
ಸ್ರೇಳರ್ತಾ | ರಥಂ | ಜ್‌ ಉಪಾಕೇ | ಉತ್‌sಯೆಂತಾ! ಗಿರಃ! ಯದಿ! ಚೆ! ಶ್ಮನಾ | ಭೂತ್‌ | 
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ಕ ರ್ಟ pe 


[ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಅಯಮಿಂದ್ರಃ8 ಶೂರೋ ನಿಕ್ರಾಂತಃ ಸನ್ನೃಭಿಃ ಸಂಗ್ರಾಮನೇಶೃಭಿರ್ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹಿತಃ ಸನ್ಸೃತ್ಸು 
ಸಂಗ್ರಾನೇಷು ಜೇತಾ ಜಯೆಶೀಲಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ತಥಾ ನಾಧಮಾನಸ್ಯ ತ್ವದನುಗ್ರಹಂ ಯಾಚೆ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಕಾರೋಃ ಸ್ತೋತುರ್ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರೋತಾ ಭವತಿ | ಕಿಂಚೆ ಯದಿ ಚಿ ಯದಾ ಚೆ 
ತ್ಮನಾತ್ಮನಾನನ್ಯವ್ರೇರಿತ ಏವ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಣಿ ವಚಾಂಸಿ ಸ್ತೋತ್ಯನೊ್ತದ್ಯಂತೋಚ್ಛ್ರಯಿತಾ 
ಭೂತ್‌ ಭವೇತ್‌ ತದಾ ದಾಶುಷೋ ಹನಿರ್ದತ್ತೆನಕೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯೋಪಾಕೇ ಸಮಾಸೆನಾಮೈೈತತ್‌ | 
ಸಮಾಪ ಏವ ಯಾಗದೇಶೇ ರಥಂ ಪ್ರಭರ್ತಾ। ಸಮ್ಯತ್ಸ ಭರನ್ಸವತಿ | ಜೇತೇತ್ಯಾದಿಷು ತೃನಂತೇಷು 
ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕರ್ಮಣಿ ಸಷ್ಠೀಪ್ರಕಿಷೇಧ | ಯೆದಾ ಸ್ತುತಿಂ ಶ್ರೋತುಮಿಚ್ಛೆತಿ ತದಾ 
ಸ್ವಯಮೇವ ಶೀಘ್ರಂ ರಥಂ ಧಾವಯಿತ್ವಾ ಯಾಗಂ ಪ್ರಾಸ್ನೋತೀತ್ಯರ್ಧ8॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಶೂರ&-_-ಶೂರನಾದ | ಇಂದ್ರ8-_ ಇಂದ್ರನು | ನೃಭಿ8-ಸಂಗ್ರಾಮನಾಯಕರಾದ ಮರುತರಿಂದ ಸಹಿತ 
ನಾಗಿ । ಪೃತ್ಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ! ಜೇತಾ ಜಯಸೀಲನು `(ಅಗುತ್ತಾನೆ) | (ತೆಥಾ--ಹಾಗೆಯೇಳಿ | ್‌ನಾಧ 
ಮಾನಸ್ಯ--(ಅವನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು) ಯಾಚಿಸುವ | ಕಾಕೊಃ-ಸ್ರೋತೃವಿನ | ಹವಂ--ಕರೆಯನ್ನು | 
ಶ್ರೋತಾ--(ಕೇಳುವವನೂ) ಆಗುತ್ತಾನೆ! ಯದಿ ಚಿ ಯಾವಾಗ | ತ್ಮನಾ-- ತಾನಾಗಿಯೇ (ಅನನ್ಯಪ್ರೇರಿತ 
ನಾಗಿ) | ಗಿರ&--ಸ್ತುತಿರೂಪ ವಾಕ್ತುಗಳನ್ನು (ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನು) | ಉದ್ಯಂತಾ ಭೂತ್‌--ಎತ್ತಿಹಿಡಿಯುವವನಾ 
ಗುತ್ತಾನೋ | (ತದಾ--ಆಗ) | ದಾಶುಷಃ8--ಹವಿರ್ದಾತೃವಾದ ಯಜಮಾನನ ! ಉಸಾಕೇ--ಸಮಾವ 
ದಲ್ಲಿಯೇ | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಪ್ರ ಭರ್ತಾ-- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತರುನನನಾಗುತ್ತಾನೆ 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶೂರನೂ, ಮರುತ್ಸಹಿತನಾಗಿ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲನೂ, ಅನುಗ್ರಹಾವೇಕ್ಷಿಯಾದ ಯಜಮಾನನ 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ಸಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತೋತೃವಿನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಬಂದಾಗ್ಯ ಯಜ 
ಮಾನನ ಸಮಿಪಕ್ಕೇ ರಥವನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ನಡೆಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


Indra, the hero, the victor in battles, along with the leaders (of his 
hosts, the Maruts), will hear the invocation of his supplicating worshipper, 
and when disposed to accept his praises, will, of his own accord, drive his 
chariot close to the donor (of the oblation) 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಕಾರೋ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸತಕ್ತ ಯಜಮಾನನೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 


ಕಾರು ಶಬ್ದವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ಯ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ ೩೯) ರೇಭ ಜರಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳು 
ಸರ್ಯಾಯಪದಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿನ. - 


ಆ ೨ ಆ೪ ನ ೨ ುಗ್ಗೇದಸಂ 
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pa 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರೆಧಮಾ ಸುವಾಜಾ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಸೋ ಯಜರ್ಯ್ಯೈ! 
(ಆ 
ಪ್ರಚೋದೆಯಂತಾ ನಿಡಧೇಷು ಕಾರೂ ಪ್ರಾಜೀನೆಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ದಿಶಂತಾ || 


(ಹು ಸಂ ೯೦-೧೧೦-೭) 


PR ಸ ವಲಿ ೧೨ ಪಿ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕರ್ತಾರೌ ಯತ್ತಿಜೌ | ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಗೆ ಕರ್ತ್ವೃಗಳಾದ ಇಬ್ಬರು ಜುತ್ತಿಕು )ಗಳಿಂದರ್ಧಮಾಡಿ 
we ಇ 
ದ್ದಾರೆ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಪ್ರ ವದವನ್ನು ಕವಿಗಳು, ನೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃ ಗಳಾದ ಖುಸಿಗಳು ಎಂಬಒದ್ದ ೯ದಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿದ್ದಾ ರೆ ಸುತಿನಿರ್ಮಾವಕರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ 


ಅಗ್ಲೇಸ್ತು ಯಾನಿ ಸೂಕ್ಕಾನಿ ಪೆಂಚೆನಾಮಾನಿ ಕಾರವಃ | 
ಷಡ್ತಿಂಶತಿಸ್ತಥೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಾಹುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಪ್ತ ಚಿ॥ 


ಸೃಧಕ್ಲೋನ ಸಮಾಸ್ಯೆಸ್ತು ಯಜ್ಞೇ ಯಚ್ಛೆ ಸ್ಕತೇ ನೃಭಿಃ | 

ಸ್ತುವಂತ್ಯಾಪ್ರೀಷು ತೇನೇಮಂ ಆಟ ತು ಕಾರವಃ | (ಬೃ ದೇ ೨-5೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರುಗಳು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು ಹೇಳಿ ಇದು ಕನಿನರ್ಯಾಯೆನದನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದುಕೆ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೈ 

ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿದಭಿ ಗೃಣಂತಿ ಕಾರವೋ ವಯೋ ವದೆಂತ ಯತುಥಾ ಶಕುಂತಯಃ। | 

ಉಭೇ ನಾಚ್‌ ನದಿ ಸಾಮಗಾ ಇವ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಚ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಚಾನು ರಾಜತಿ | 

(ಹ ಸಂ ೨-೪೩-೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತಾರಃ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸ್ತುತಿನಿರ್ಮಾಸಕ 
ರುದ ಕವಿಗಳು (ಖಯುಸಿಗಖು) ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಜೆತಾ- ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು ಕರ್ತೆರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ 
ಇಕಿಗೆಗುಣ ಇಕಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತಬಿ ಇದೇ ಮೊದಲ್ಲೊ ೦ಡು ಮೂರು 
ತ್ಛ ನ್ನ್ನ ಂತ ಶಬ್ದಗಳ ಯೋಗವಿರುವಾಗ ಕತೃ ೯ ಕರ್ಮಣೋ ಕ ನೈ ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಷ್ಪೀ ಪ್ರಾಪ್ರನಾದರೂ 


ro ON ಸೂ ೨-೩-೬೯) ಆಟೀ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಷಷ್ಠೀ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಸೈತ್ಸು-- ವೃತನಾಶಬ್ದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತವಿಾಾ ಬಹುವಚನವರವಾದಾಗ ಮಾಂಸಪೃತೆನಾಸಾನೂನಾಂ 
ಮಾಂಸ್‌ಪೃತ್ಸ್ನವೋ ಶಸಾದೌ ವಾ ನಾಚ್ಯಾಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನೃದಾದೇಕ ಊಡಿದಂಪದಾದಿ- (ಪಾ 
ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ನಾಧಮಾನಸ್ಯ--ನಾಧ್ಫ ಯಾಚ್ನಾಯಾಂ ಧಾತು ಲಟಿಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ ಕಷ್‌ ನಿಕರಣ ಆನೇಮುಕ್‌ 
(ಪಾ ಸೂ ೭-೨೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌(ವಾಸೂ ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 
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ತ್ಮ ಗ್‌ ಹ್ಮ್‌ ನಾ ಜಟ ಹ. ನ ಒದೆ ರ್‌ ಗ್‌” ಡ್‌್‌: pO ಯ ಬದ ಧ್ರಿಂಮೊಬಗಾ ನ ಎ ಯ ಓಟ ಹ. ಜಯ ಸ್‌ vas us ಂ ಬಾ್ಪ೩ pr ಇಒಟಮೋಮೂ 
ಸ್‌ ಹ್‌ ಸಾ ಕ್‌ ಮಖೆ ಮಸೆ ಕಾಯಾ ಶಾ ಸ್‌ ಜಾ ಶಾಖಾ ಬಹತ ಟಟ 


ದಾಶುಷಃ--ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು ದಾಶ್ಸಾನ್‌ ಸಾಹ್ಸಾನ್‌ (ವಾ ಸೂ ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಸಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ ಸಹ್ಕ್ರೀ ನಿಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 


ಜ್ಜ 


ಮು 
ರ್ವರೂಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಟ್ರ. 


ಪ್ರಭರ್ತಾ_ಭೃಇ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಧಾತುವಿನ ಅಕಿಗೆ ಗುಣ ರಪರ 
ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತಾದೌ ಚೆ ನಿಶಿಕೃತ್ಯತೌ (ನಾ ಸೂ ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ 

ತ್ಮನಾ- ಆತ್ಮನಾ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನಃ (ನಾ ಸೂ ೬-೪-೧೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ 1೩! 


ಮಾಸಾ ಎಲಾ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| 3) 
ಏವಾ ನೃಭಿರಿಂದ್ರಃ ಸುಶ್ರವಸ್ಯಾ ಪ್ರಖಾದಃ ಪೃಕ್ಷೋ ಅಭಿ ಮಿತ್ರಿಣೋ ಭೂತ್‌ | 


| | 
ಸಮರ್ಯ ಇಷಃ ಸ್ತವತೇ ನಿವಾಚಿ ಸತ್ರಾಕರೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಶಂಸಃ॥೪॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಏವ | ನೃ$ಭಿಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಸು5ಶ್ರವಸ್ಯಾ | ಪ್ರ5ಖಾದಃ | ಪೃಕ್ಷಃ | ಅಭಿ | ಮಿತ್ರಿಣಃ | ಭೂತ್‌ | 


| 
ಸಂಮರ್ಯೆೇ |! ಇಷಃ | ಸ್ಮ್ತವತೇ! ವ್ರೀವಾಜಿ | ಸತ್ತಾ ಕರಕ | ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ | ಸ 1 ೪ I} 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ನೃಭಿಃ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕೈರ್ಯೆಜಮಾನೈರ್ಜತ್ತಂ ಪೃಶ್ಷೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ 
ಸುಶ್ರವಸ್ಯಾ ಶೋಭನಾನ್ನೇಚ್ಛೆಯಾನ್ಸೇಚ್ಛುರ್ವಾ ಪ್ರಖಾದಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಖಾದಿತಾ ಏನೈವಂ ಏನಮೇನ 
ಪೂರ್ವಂ ಯಥಾ ತಥೈವ ಮಿತ್ರಿಣಃ& ಸಹಾಯನತೋಫಿ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಶತ್ರೂನಭಿ ಭೂತ್‌ | 
ಅಭಿಭವತಿ | ಯದ್ವಾ | ನೃಭಿರ್ವ್ವಸ್ಟಿನೇತೈಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹಿತೋ೯ಯಮಿಂದ್ರಃ ಸುಶ್ರವಸ್ಯಾ ಪ್ರಖಾದಃ 
ಸನ್ನೇವನೇವ ಮಿತ್ರಿಣ ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಪಮಿತ್ರವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯಾರ್ಥೇ ತದಭಿಮತಾಯಾಭಿ ಭೂತ್‌ | 
ಅಭೀತ್ಯನರ್ಥಕಃ |! ಭವತಿ| ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವಾ ಭವತಿ| ತಸ್ಯ ಹವಿಃ ಸ್ಪೀಕೃತ್ಯ ತದಭಿಮತಾಯ 
ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥ ತಥಾಭೂಃ ಸನ್‌ ವಿವಾಜಿ ವಿವಿಧಪರಸ್ಪರಾಹ್ವಾನಧ್ವನಿಯುಕ್ತೇ ಸಮರ್ಯೆ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವಿವಿಧಸ್ತೋತ್ರ ಶಸ್ತ್ರಧ್ವನಿಯುಕ್ಷೇ ಸಮರ್ಯೆೇ ಮರ್ತೆಯುಕ್ತೇ ಯೆಜ್ಞೇ ವಾ ತನ್ನಿಮಿತ್ತೆಂ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಶಂಸಃ ಶಂಸಕಃ ಸನ್‌ ಸತ್ರಾಕರಃ ಫಲಾನಾಂ ಸತ್ಯಕಾರ್ಯಯೆಮಿಂದ್ರೆ ಇಷೋ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಿಮನ್ನಂ ಸ್ತವತೇ | ಸ್ತೌತಿ 
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ಗಕಾರ ಟಗ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಸ್ವನ ಇರ್‌ ನ್‌ ಸನ್‌ ಚ್‌ ನಾದ್‌ ಬ ಮದ ಹ ಸ ಸ್ನಾನ ಕ್‌ 


ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು! ನೃಭಿ8-ಕರ್ನ್ಮನಿರ್ವಾಹಕರಾದ ಯಜಮಾನರಿಂದ ದತ್ತವಾದ! ಪೃಸ್ತ್ತ- ಹೆನಕ್ತ 
ಹುನ್ನನನ್ನು | ಸುಶ್ರವಸ್ಯಾ--ಶೋಭನಾನ್ನೇಚ್ಛುನಾಗಿ ಅಧವಾ ಅನ್ನೇಜ್ಞೆಯಿಂದೆ | ಪ್ರೆಖಾದಃ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಭಕ್ತಿನುವ್ರ 
ವನು (ಆಗುತ್ತಾನೆ)! ನಿವ ಇದೀರೀತಿ | ಮಿತ್ರಿಳಿ8- (ಯಜಮಾನನು) ಸಹಾಯಯುಕ್ನನಾಗಿದ್ದರೂ (ಅವನ ಶತ 
ಗಳನ್ನು) | ಅಭಿ ಭೂತ್‌-ನೋಲಿನುತ್ತಾನೆ, [ಅಧವಾ ನೃಭಿಃ-ವೃಷ್ಟಿನೇತೃಗಳಾದ ಮದರಿದ್ಬೀವತೆಗಳಿಂದೆ ಸಹಿತನಾದ 
ಇಂದ್ರ8--(ಈ) ಇಂದ್ರನು | ಸುಶ್ರವಸ್ಯಾ--ಮಂಗಳಕರಾನ್ಸೇಜೈೆಯಿಂದ | ಪೃಕ್ಷಃ--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ ವನ್ನು 
ಪ್ರೆಖಾದಃ -ಚೆನ್ನಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸಿದವನಾಗಿ | ಏವ ಹಾಗೆಯೇ | ಮಿತ್ರಿಣಃ-_-ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಪ ಮಿತ್ರಯುಕ್ತ್ಷನಾದ ಯಜ 
ಮಾನನ(ಅಭಿಮತಕ್ಕೋಸ್ಟರ) | ಅಭಿ ಭೂತ್‌-ಆಗುತ್ತಾನೆ(ಅನಂತರ)]| ಐವಾಚಿ- ನಿನಿಧೆ ವರಸ್ಪರಾಹ್ವಾನಯುಕ್ತ 
ವಾದ | ಸಮರ್ಯೆ-ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿಗಅಧವಾ | ವಿವಾಚಿ-ವಿವಿಧಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಥ್ವನಿಯುಕ್ತವಾದೆ | ಸಮರ್ಯೇ- 
ಮನುಸ್ಯರಿಂದಸಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ] | ಯೆ ಜಮಾನಸ್ಯ--ಯಜಮಾನನ | ಶಂಸ8-ಶಂಸಕನೂ | ಸತ್ರಾಕೆರಃ-- 
ಫಲಗಳನ್ನು ಸತ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಇಷ ಹನಿರ್ಣಕ್ಷಣಾನ್ನ ವನ್ನು | 
ಸ್ಪವತೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಕ್ಕ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತೋಭನಾನ್ಸೇಚ್ಚು ವಾದ ಈ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಿಂದೆ ದತ್ತವಾದ ಹನೀರೂಪಾನ್ನವನ್ನು ಹಚ್ಚಾಗಿ 
ಭಕ್ಷಿಸಿ, ಖುತ್ತಿಗಾದಿಸಹಿತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಭಿಮತದಾಯಕನಾಗುತ್ತಾನೆ , ನ್ತೋತ್ರಾದಿ ನಿವಿಧದ್ದ ಥಿವಿಶಿಷ್ಟ 
ಮಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ, ಯೆಜಮಾನನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ, ತದ್ದತ್ತಹೆನಿರಾವ್ಯನ್ನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ 


English ‘Translation 


Verily, Indra through desire of (sacrificial) food, 1s the devourer 
(of that which 1s presented) by (his) worshippers, and overcomes (the 
adversaries) of his friend inthe many-voiced assembly (of men), Indra, 
the faithful (performer of his promise), commeding (the piety) of his worsh1 
pper, approves of the (offered) food 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸಮರ್ಯೇ--ಸೆಮರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಮರ್ತ್ಯರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸಮರ್ಯ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩೯) ಯುದ್ದವೆಂದೇ 
ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದ ಮರ್ಯಾಃ ಮನುಷ್ಯಾಃ ತೈಃ ಸಹ ವರ್ತೆತ ಇತಿ ಸಮರ್ಯಃ ಸಂಗ್ರಾಮ8 | ಯಾವಾಗಲೂ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಾನವರು ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಮರ್ಯ ಎಂದಾಗಿದೆ ಸಮರ್ಯಜಿತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಜಯಾರ್ಥ್ಧಕವಾದ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವಾಗ ನಿಯತವಾಗಿ ಸಮರ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮನೆಂದೇ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ 
ಆದರೆ ಕೇವಲ ಸಮರ್ಯ ಶಬ್ದವಿರುವಾಗ ಯುದ್ಧವೆಂಬ ಅರ್ಧವೇ ನಿಯತವಾಗಿರಜೀಕಾಗಿಲ್ಲ ಮರ್ಯಕರೊಂದಿಗೆ 
(ಮನುಷ್ಯರೊಂದಿಗೆ) ಕೂಡಿರುವುದು ಯುದ್ಧ ರಂಗಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಯಜ್ಞವೂ ಆಗಬಹುದು ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 


464 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧ ೪ ೨೩ಸೂ ೧೭೮ 
ಯೋ ನಾಂ ಯಜ್ಡೋ ನಾಸತ್ಯಾ ಹನಿಸ್ಮಾನ್ವೃತೆಬ್ರಹ್ಮಾ ಸಮರ್ಯೋ ೩ ಭವಾತಿ | 
(ಖು ಸಂ ೭-೭೦-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚತ್ನಿಗ್ರೂವೈರ್ಮರ್ಶೆ ಕ ಸಹಿತಃ ಯೆಜ್ಞಕರ್ತಾ ಯೆಜಮಾನಃ ಎಂದರ್ಥ. ಸ್ರಕೃತವಾದೆ 
ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದರಂತೆಯೇ ಮರ್ತ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞವೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಆದರೆ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಯ 
ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಧಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ 
ಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ನಿವಾಚಿ ಸಮರ್ಯೇ ಎನ್ನು ವಾಗ, ಸಮರೈೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, ಆಗ 
ನಿವಾಜಿ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ವಿವಿಧಪರಸ್ಪರಾಹ್ವಾನಧೃನಿಯುಕ್ತೇ | ವರಸ್ಪರ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ 
ಶಬ್ದವುಳ್ಳ ಎಂಬರ್ಥವೂ, ಸಮರ್ಯೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞೇ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಕೆ ನಿನಾಚಿ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ 
ವಿನಿಧಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರದ್ಧನಿಯುಕ್ತೇ-ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂಬರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ 
ಈ ಅರ್ಧವನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ ಮಿತ್ರಿಣಃ ಅಭಿಭೂತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ತೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಧ 
ದಲ್ಲಿಯಾದಕೆ, ಮಿಶ್ರಿ ಸಹಾಯೆವತೆಃ ಅಪಿ (ಯಜಮಾನಸ್ಯ) ಶತ್ರೂನ್‌ ಅಭಿಭವತಿ | ಯಜಮಾನನ ಶತ್ರು 
ಗಳು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಮಿತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸೋಲಿಸಬಹುದೆಂದೂ, ಅಲ್ಲದೇ ಯಜ್ಜಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಯಾದಕ್ಕೆ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಮಿತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗುತ್ತಾನೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ 


ಸತ್ರಾಕರಃ--ಸತ್ರಾ ಶಬ್ದವು ಸತ್ಯ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ೩-೧೩) ಸೆತ್ರಾಜಿತ್‌, ಸತ್ರಾಸಹ 
ಎಂಬುದೂ ಸಹ ಕಾರ್ಯದ ಅಧವಾ ಫಲದ ಸತ್ಯತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ರಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ 
ಸರ್ವದಾ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನೂ ಸಹ ಹೇಳಿದಾರೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ತುವಿಗ್ರೆಯೇ ವಹ್ನಯೇ ದುಸ್ವರೀತವೇ ಸತ್ರಾಸಾಹೇ ನಮ ಇಂದ್ರಾಯ ಮೋಚತ । 

(ಯೆ ಸಂ ೨-೨೧-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಅಭಿಭನಿತ್ರೇ ಅಧವಾ ಮಹತಃ ಅಭಿಭವಿತ್ರೇ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ ಸರ್ವದಾ 
ಎನ್ನುವಾಗಲೂ ಸಹ ನಿಯತವಾಗಿಯೂ, ಒಂದು ಸಲವೂ ತಪ್ಪಬಿಯೂ ಶತ್ರುನಿಗ್ರ ಹವಾಗುವ್ರದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಸತ್ಯಾರ್ಥನೇ ಆಗುತ್ತದೆ 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 
ಏವಾ--ನಿಪಾತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ ಸೂ ೬-೩ ೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸುಪ್ರವಸ್ಯಾ--ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಶ್ಯಚ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮೇಚ್ಛಾದಲ್ಲಿ ಕ್ಯಚ್‌ 
ಅಸ್ರತ್ಯ ಯಾತ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದಮೇಲೆ ಅಪ್ರತ್ಯಯ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ ತೃತೀಯಾ ವಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- 
(ಪಾ ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ 
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ಲ್‌ ಸ್‌ ಕಡ್‌ ಗ ಬನ ಸ್‌ ಸ್‌ ಯೋ ಬಹ ಇಸಾಕ ಕಾಟ್‌ ಗಾಡ್‌ ಶಾ ತಾರ್‌ ಕಾತ್‌ ಹಾರ್‌” ನ್‌್‌ ಇರ ಉರ ಹ್‌ ಇ ಹ 


ಪ್ರೆಖಾದೆಃ. -ಖಾದ್ಭ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ನಂದಿಗ್ರಹ ಪೆಚಾದಿಭ್ಯೋ- (ಪಾ ಸೂ ೩-೧-”೩೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ರನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಕೃದುತ್ತ ರವದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಮಿತ್ರಿಣ8 -ಮಿತ್ರಮನ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಮಿತ್ರೀ ತಸ್ಯ ಮಿತ್ರಿಣಃ ಅತ ಇನಿರನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ತೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 


ಸಮರ್ಯೆ--ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು ಛಂಪಸಿನಿಷ್ಟರ್ಶ್ಯ ದೇವಹೂಯ--(ವಾ ಸೂ ೩- 
೧-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃಡುತ್ತರಪದ ಪೃಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸ್ತವಶೇ--ಷ್ಟುರ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಗೆ ಏತ್ವ 
ೇನಾಂದಸವಾಗಿ ಶಶಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ ಅತಿಬಂತದ 
ವರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನಿವಾಚಿ--ನಿನಿಧಾಃ ವಾಚಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪೆಡಮ್‌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ವೂರ್ವಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸತ್ರಾಕರೂ ಡುಕ್ಳೃ ಚ” ಕರಣೇ ಧಾತು ನಚಾದಿನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ಮೀಕರಿಸಿ 
ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಶೇಷ ಷಷ್ಠೀ ಸಮಾಸ ಕೃದುತ್ತರವದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದಿ ಳಗ 


w=) hoe 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ತ್ವಯಾ ವಯಂ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಶತ್ರೂನಭಿ ಸ್ಯಾಮ ಮಹತೋ ಮಾನ್ಯಮಾನಾನ್‌। 


| | | 
ತ್ವಂ ತ್ರಾತಾ ತೃಮು ನೋ ವೃಧೇ ಭೂರ್ನಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ ಗ 
| ಪದಪಾರಃ | 
| 
ತ್ಲೆಯಾ | ವಯೆಂ | ಮಘ್ರವನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಶತ್ರೂನ್‌ | ಅಭಿ | ಸ್ಯಾಮ | ಮಹತಃ | ಮನ್ಯಮಾನಾನ್‌ | 
| . | 
ತ್ವಂ। ತ್ರಾತಾ! ತ್ವಂ! ಊಂ ಇತಿ! ನಃ! ವೃಥಢೇ! ಭೂಃ! ವಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ! ವೃಜನಂ | ಜೀರೆ5ದಾನುಂ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಮಘುವನ್ನನವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಯಾ ಸಹಾಯೇನ ವಯೆಂ ಯೆಜಮಾನಾ ಮಹತೋ ಮನ್ಯ- 


ಮಾನಾನತಿಬಲಾನವಧ್ಯಾ ನ್ಮನ್ಯೈ ಮಾನಾ ಖೃತ್ರೊನಭಿ ಸ್ಯಾಮ | ಅಭಿಭನಿತಾರೋ ಭವೇಮ | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
XIII 30 


106 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂಗ ಅಆ ೨೩ ಸೂ ೧೭೮ 
ತ್ವಂ ತ್ರಾತಾ ತ್ವನೇನಾಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಕಃ | ಅತೆಸ್ತ್ವಮು ತ್ವಮೇವ ನೋಂಸ್ಕಾಳಿಂ ವೃಥೇ ಧನಾದಿ- 
ವರ್ಧನಾಯ ಭೂಃ! ಭೆವ | ನಿದ್ಯಾಮೇತ್ಯಾದಿ ಗತಂ | 





| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಫಘವನ್‌--ಧನನಿಶಿಷ್ಟೆನಾದ | (ಹೇ)ಇಂದ್ರ--ಎಲೈಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಯಾ ಸಹಾಯ ಭೂತ 
ನಾದ ನಿನ್ನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ | ವಯಂ--ಯಾಗಕತ್ಛ ೯ಗಳಾದ ನಾವು | ಮಹತಃ ಮನ್ಯಮಾನಾನ್‌ ಅತಿಬಲಾಢ್ಯೆ 
ರೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವ | ಶತೊ ನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು y ಅಭಿಷ್ಯಾಮ--ಸೋಲಿಸುವವರಾಗುತ್ತೇವೆ | ಹೇ ಇಂದ್ರೆ-- 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನೇ | ತ್ರಾಶಾ-_[ನಮಗೆ]ರಕ್ಷಕನು | [ಆದುದರಿಂದ]ತ್ಹಂ ಉ--ನೀನೇ | ನೆ ನಮ್ಮ] 
ವೃಧೇ--ಧನಾದಿವೃದ್ದಿಗೆ | ಭೂ ಆಗು | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವೃಜನಂ-- ಬಲವನ್ನೂ | ಜೀರದಾನುಂ- 
ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನೂ | ವಿದ್ಯಾಮ... ನಡೆಯೋಣ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೇ ನಮಗೆ ರಕಕನು, ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಅತಿಒಲಾಢ್ಯರು 
ಅವಧ್ಯರು ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಿದೆವು, ನಮಗೆ ಧನಾದಿ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ, 
ಆಹಾರ, ಬಲ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English Translation 


By you, cpulent Indra, may we overcome our mighty and formida- 
ble enemies you are our protector . may you be propitious to our pros- 


perity, that we may thence obtain food, strength, and long 1486. 


% ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಘವನ್‌--ಮಘಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೯) ಈ ವದಕೆ ರ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ 
ನಿರ್ವಚನವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ 

“ಮಮಿತಿ ಧನನಾಮಧೇಯಂ ಮಂಹತೇರ್ದಾನೆಕರ್ಮಣಃ? (ನಿ ೧-೭) 
ದಾನಾರ್ಧಕವಾದ ಮಂಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಮಘ ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಿ ಧನವೆಂಬರ್ಧನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆಂದು 
ವಿವರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿನ- 

ನೂನೆಂ ಸಾ ತೇ ಪ್ರೆತಿ ವರಂ ಜರಿತ್ರೇ ದುಹೀಯಾದಿಂದ್ರೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಮಘೋನೀ | 

ಶಿಕ್ಷಾ ಸ್ಫೋತ್ರಳ್ಳೋ ಮಾತಿ ಧಗ್‌ಭೆಗೋ ನೋ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ನಿಷಫೇ ಸುನೀರಾಃ | 

(ಹು ಸಂ ೨-೧೧-೨೧) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದುಹರಿಸಿ ಮಘೋನೀ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಮಘ ವನ್ನು ಉಳ್ಳೋಣದರಿಂದ ಮಘವಾ ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
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NS NAR ಸಜ ಮೊಸ RN 





ನ್‌ ಜ್‌ ಎನ್‌ ಸನ್‌ ತ್‌ ಕ್‌ ಇನ್‌ ಜಟ ಗ ಜೊ ಕ್‌ ಸೌದ ಪ ಹೊನ 





ಇನ್‌ ಗಾರ್‌ ಣನ ಗಟ್‌ ಒಂಟೆ ಬ್‌ pe ಬ್‌ [ee pa 16 


ನರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಮಧವಾ ಎಂಬದಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣುವಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಇಂದ್ರ 


ನೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ತವ್ಪಾಗಲಾರದು ಇಂದ್ರನು ಅನುರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ನಿಷ್ಣುವಿನ ಸಹಾಯ 
ವನ್ನು ವಡೆಯುವುದರಿಂದಲೂ, ನಿಷ್ಣುನಿಗೆ ಮಖ ನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥನನ್ನು 


ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲು ಶ್ರುತಿಯ ಆಧಾರವಿರುತ್ತಡಿ ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಸೆ ಉ ಏವ ಮಖಃ ಸ ವಿಷ್ಣುಃ! ತತ ಇಂದ್ರೋ ಮಖವಾನಭವನ್ಮಖವಾನ್ಹ ವೈ ತೆಂ ಮಘವಾ 
ನಿತ್ಯಾಚಿಕ್ಸತೇ ನೆರೋಸ್ತಂ ಪರೋಕ್ಷಕಾಮಾ ಹಿ ದೇವಾಃ | 
(ಶ ಬ್ರಾ ೧೪-೧-೧--೩) 
ಮಖವೇ ನಿಷ್ಣುವಾದುದರಿಂದಲೂ, ಇಂದ್ರನು ಇಂತಹ ಮಖವಂತನಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಇಂತಹ ಮಹಿವಂತನಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಮಫಘವಂತನೆಂದು ವನರೋಕ್ಷಕಾಮಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು ಕರೆಯೆತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಶತನಧಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ 
ಮಘೆವಚ್ಛಬ್ದನನ್ನು ನಿನರಿಸಿಡಿ ಅಲ್ಲದೆ, 
ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ ದೈಂಹಿತಾಃ ಶಂಬರಸ್ಯೆ ನವ ಪುರೋ ನವತಿಂ ಚೆ ಶೃಧಿಷ್ಟಂ | 
(ಬು ಸಂ ೭-೯೯-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವಿನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅಸುರರ ಹೆನನವನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾ 
ಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಂತಹ ನಿಷ್ಣುನಿನೊಡಕೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಮಘವಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವಿದೆ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಸ್ಯಾಮ--ಅನ ಭುನಿ ಧಾತು ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂನ ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ 
ಬರುತ್ತಜಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉವಸರ್ಗವಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಸರ್ಗಸ್ರಾಡುರ್ಭ್ಯಾಮಸ್ತಿರ್ಯಚ್‌ ಸರಃ 
(ಪಾ ಸೂ ೮-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ 

ಮಹತಃ-- ಬೃಹಸ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಮನ್ಯಮಾನಾನ್‌--ಮನು ಅವಜೋಧನೇ ಧಾತು ಲಹಗೆ ಕಾನಜಾದೇಶ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ 
ಆನೇಮುಶ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಶೈನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಇ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ತ್ರಾತಾ-ತ್ರೈಬ್‌ ವಾಲನೇ ಧಾತು ಕರ್ತರಿಯೆಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆದೇ ಚ ಉಪದೇಶೇಶಿತಿ 
(ಪಾ ಸೂ ೬-೧೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವ ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ವೃಧೇ-ನೃಧು ವರ್ಧನೇ ಧಾತು ಕ್ರವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜ್ರತುರ್ಧೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ ಸಾವೇಕಾಚೆ- 
ಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ವಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಜೂ&--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು ಛಾಂದನವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಬ್‌ ಮಧ್ಯಮಸಪುರುಷ ಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂನ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಜಗ 

ಚಾಟು 
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ತಾ Fed ತ್‌ ಬ 
po ತೌ ಬಟ ಹ ಹಾ ಬ ನೌ ನ್‌್‌ ಹೌಸಿನ ಬಾ ಡಡ ಹ ಗಾ ಠ್‌ ್ಪ ಟ್‌ 


ನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೂಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪೂರ್ನೀರಹಮಿತಿ ಷಡೃಚೆಂ ಪೆಂಚೆದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ। ಉಪಾಂತ್ಯಾ ಬೃಹತೀ | 
ಅತ್ರ ತ್ರಯಾಣಾಂ ದೈ ಚಾನಾಂ ಲೋಸಾಮುದ್ರಾಗಸ್ತ್ಯತೆಚ್ಛಿಸ್ಕೈಪಣ್ಯಸ್ವತ್ವಾತ್ತ ಏವರ್ಷಯಃ | 
ಸೂಕ್ತೆಪ್ರತಿಸಾದ್ಯೋತರ್ಥೋ ರತಿದೇವತಾ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪೂರ್ನೀಃ ಷಡ್ಜಾಯಾಪತ್ಯೋ- 
ಲ್ಲೋಸಾಮುದ್ರಾಯಾ ಅಗಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ಚ ದ್ಹೃಚಾಭ್ಯಾಂ ರತ್ಯರ್ಧಂ ಸಂವಾದಂ ಶ್ರುತ್ವಾಂತೇನಾಸೀ 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರ್ಯಂತ್ಯೇ ಬೃಹತ್ಯಾದೀ ಅಪಶೃದಿತಿ! ವಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ 

ಅನುವಾದವು. ಪೂರ್ವೀರಹಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಸತ್ತಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನ್ಬಿದನೆಯೆ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖುಹಿಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಆದರೆ 
ಕೊನೆಯ ಹಿಂದಿನ ಬಕ್ಬು ಎಂದರೆ ಐದನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಥವು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎರಡೆರಡು ಖಯಕ್ತು 
ಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ೧-೨ ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಲೋವಾಮುದ್ರೆಯೂ ೩-೪ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನೂ, ೫-೬ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಅಗಸ್ತ್ಯ 
ಶಿಷ್ಯನೂ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಆಯಾ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅವರೇ ಖುಹಿಗಳು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವ್ರತಿವಾದನೆಮಾಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟರುವ ರತಿ ಎಂಬ ವಿಷಯವೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಪೂರ್ನಿೀಃ ಷಡ್ಡಾಯಾ- 
ಸತ್ಯೋರ್ಲೋಪಾಮುದ್ರಾಯಾ ಅಗಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ಚ ದ್ವೃಚಾಭ್ಯಾಂ ರತ್ಯರ್ಥಂ ಸಂವಾದಂ ಶ್ರುಶ್ವಾಂತೇವಾಸೀ 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರ್ಯಂತ್ಯೇ ಬೃಹತ್ಯಾದೀ ಅಪಶ್ಯದಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಪೊರ್ನೀರಹಂ ಎಂಬ ಆರು 
ಖಕ್ಳಿನ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧-೪ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಂಪತಿಗಳಾದ ಲೋಪಾಮುಕ್ರೆ ಮತ್ತು ಅಗಸ್ತ $ಖಷಿಗೆ ರತಿ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಇವರ ಶಿಷ್ಯನು ಕೇಳಿದ ವಿಷಯವು ೫-೬ 
ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ೫ನೇ ಖಕ್ಕು ಮಾತ್ರ ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಥವು ಉಳಿದ ಖುಕ್ಬುಗಳು 
ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗವು ರೈಂಗಿಕವು 


ಸೂಕ್ತ--೧೭೯ 
ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--.೨೩ 1 ಸೂಕ್ತ_೧೭೯ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ-- ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ. ೨೨ || 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಬಂಖ್ಶೆ--೬॥ 


॥ ಯಸಿಃ. ೧.೨, ಲೋಪಾಮುದ್ರಾ | ೩.೪, ಆಗಸ್ತ್ಯ್ಯಃ ! ೫೬, ಅಂತೇವಾಸಿೀ 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ ॥ 


1 ಛಂದಃ ೧-೪, ೬ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೫ ಬೃಹರ್ತಿ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ₹ 


| | 
ಸೂರ್ನೀರಹಂ ಶರದಃ ಶಶ್ರಮಾಣಾ ದೋಷಾ ವಸ್ತೋರುಷಸೋ ಜರಯಂತೀಃ | 


| | 
ಮಿನಾತಿ ಪ್ರಿಯಂ ಜರಿಮಾ ತನೂನಾಮವ್ಳೂ ನು ಸತ್ಲೀರ್ವ್ವಷಣೋ ಜಗಮ್ಮುೂಃ 1 
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! ತಹತಾರಃ | 


| | 
ಪೂರ್ನಿೀಃ | ಅಹಂ! ಶರದಃ | ಶಶ್ರಮಾಣಾ | ದೋಷಾಃ! ವಸ್ತೋಃ | ಉಷಸೆಃ | ಜರಯೆಂತೀಃ | 


i wg ಅಾಷಾತ 


| | | | | | | 
ಮಿನಾತಿ | ಶ್ರಿಯಂ। ಜರಿಮಾ। ತನೂನಾಂ | ಅನಿ | ಊಂ ಇತಿ | ನು! ಪೆತ್ಲೀಃ! ವೃಷಣ | ಜಗಮ್ಯು! 


' ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯ- ॥ 

ಲೋಪಾಮುದ್ರಾಹ | 

ಹೇ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಅಹಂ ಲೋಪಾಮುದ್ರಾ ಪೂರ್ನೀಃ ಶರದಃ ಪುರಾತನಾಸೆಸೆಂಖ್ಯಾ ತಾನ್ಸಂನತ್ಸ ರಾನ್‌ 
ದೋಷಾ ರಾಶ್ರೀರ್ವಸ್ತೋರಹಾನಿ ತಥಾ ದೇಹಂ ಜರಯೆಂತೀರುಷಸ ಉಸಷಃಕಾಲಾಂಶ್ಥ || ಸರ್ವತ್ರಾ 
ತೃಂತೆಕಾಲಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಅಪ್ಯೆತೆನಕಾಲಸರ್ಯಂತಂ ಬಹುಸೆಂವತ್ಸರಂ ಕಾತೆ್ಸ್ಟೀನ 
ತ್ವಚ್ಛುಶ್ರೂಷಯಾ ಶಶ್ರಮಾಣಾ ಶ್ರಾಂತಾಭೂವಂ | ಇದಾನೀಂ ತು ಜರಿಮಾ ಜರಾ ತೆನೊನಾಮಂಗಾನಾಂ 
ಶ್ರಿಯಂ ಸೌಂದರ್ಯಂ ಮಿನಾತಿ! ಹಿನಸ್ತಿ! ಏವಮಹಿ ನಾನುಗೃಹ್ಹಾಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪ್ಯೂ ಮ | 
ಅಪಿ8 ಸಂಭಾವನಾಯಾಂ | ಉ ಇತ್ಯವಧಾರಣೇ | ನ್ವಿತಿ ವಿತರ್ಕೇ। ಇದಾನೀಮಪಿ ₹೦ ಸಂಭಾವನೀಯಂ! 
ಲೋಕೇ ಹಿ ನತ್ಲೀ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ವೃಷಣ ಸೇಕ್ತಾರಃ ಪುರುಷಾ ಜಗಮ್ಯುಃ | ಗಬ್ಳೇಯುಃ | ಸಂಭೋಗೆಂ 
ಕುರ್ಯು8| ಅತೋ ಮಾಂ ಕಿಮಿತ್ಯವಮನ್ಯಸೇ | ಇದಾನೀಮಸಿ ವಾ ಸಂಭಾವಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನೇ) | ಅಹಂ--ನಾನು (ಲೋವಾಮುದ್ರೆ ಎಂಬುವಳು) | ಪೂರ್ತೀ 
ಪುರಾಶಕವಾದ | ಶರದ ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳ | ದೋಷಾ&--ರಾತ್ರಿಗಳ | ವಸ್ತೋ&8--ಹಗಲುಗಳ | 
(ಮತ್ತು) ಜರಯಂತೀ--ದೇಹನನ್ನು ಜೀರ್ಣಮಾಡುನ |! ಉಷಸೆ8-ಉಷಃಕಾಲಗಳ (ವರ್ಯಂತ) | ಶಶ್ರ 
ಮಾಣಾ(ಕನ್ಟ ವಟ್ಟು ನಿನ್ನನ್ನು ನೇನಿಸುವುದರಲ್ಲಿ) ತ್ರಾಂತಳಾಗಿದ್ದೇನೆ | (ಈಗಲಾದರೋ?) ಜರಿಮಾ--ಮುಪ್ಪು! 
ತನೂನಾಂ--ಅಂಗಾಂಗಗಳ | ಶ್ರಿಯೆಂ- ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು! ಮಿನಾತಿ- ಹಿಂಸಿಸುತ್ತದೆ (ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ) | 
ಅಫಿ ಊ ನು-_ಈಗ ಏನುತಾನೇ ಮಾಡಲಿ? (ಲೋಕೇ ಹಿ--ಲೋಕದಲ್ಲಿಯಾದರೊಳಿ) | ಪತ್ಲೀಃ- ಪತ್ಲಿಯ 
ರನ್ನು! ವೃಷಣ ರೇತಃನೇಚಕರಾದ ವತಿಗಳು | ಜಗಮ್ಯು8-(ಸಂಭೋಗಾರ್ಧವಾಗಿ) ಪ್ರಾಪ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ರೋವಾಮುದ್ರೆಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳ --ಎಲ್ಫೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನೇ, ನಾನು ಈಗ ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಹೆಗಲು, 
ರಾತ್ರಿ, ಉಷ. ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅವಿಶ್ರಾಂತಳಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಜೀರ್ಣಳಾಗಿದ್ದೇನೆ, ಈಗಲಾದರೋ 
ಮುಪ್ಪು ನನ್ನ ಅಂಗಾಂಗಗಳ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡುತ್ತಲಿದೆ, ಈಗ ಏನುಮಾಡಲಿ? ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಯಾದರೋ ವುರುಷರು ಸೆಂಬೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವತ್ತಿ ಯರನ್ನು ನಮಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. (ನೀನು ಮಾತ್ರ 
ಇನ್ನೂ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ) 
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English Translation 


(Lopamudra),— Many years have 1 been serving you diligently, both 
day and night, and through mornings, bringing on old age decay now 
imqairs the beauty of my limbs what, therefore, 1s now (to be done} let 
husbands approach their wives. 

1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಖಯ ಸೆಂ ೧-೧೭೯ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಗೂ ಅಗಸ್ತ್ಯನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ವರ್ಣಿನ 
ಲೃಟ್ನಜಿ ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಯತೌ ಸ್ನಾತಾಮೃಹಿರ್ಭಾರ್ಯಾಂ ಲೋಪಾಮುದ್ರಾಂ ಯಶಸ್ಮಿನೀಂ | 

ಉಪೆಜಲ್ಪಿತುಮಾರೇಭೇ ರಹ8ಸಂಯೋಗಕಾಮ್ಯ ಯಾ [| 

ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸಾ ಶ್ಚಬ್ರನೀದೃಗ್ಭ್ಯಾಂ ಪೂರ್ವಿರಿತಿ ಚಿಕೀರ್ಷಿತಂ | 

ರಿರಂಸುಸ್ತಾಮಥಾಗಷ್ಟೈ ಉತ್ತರಾಭ್ಯಾಮುತೋಷಯೆತ್‌ ॥ 

ವಿದಿತ್ವಾ ತಪೆಸಾ ಸರ್ವಂ ತೆಯೋರ್ಭಾವಂ ರಿರಂಸೆತೋಃ | 

ಶ್ರುತ್ತೈನಃ ಕೃತವಾನಸ್ಮಿ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರ್ಯುತ್ತಮೇ ಜಗೌ ॥ (ಬೃ ದೇ ೪-೫೭ರಿಂದ ೫೯) 


ಖಯತುಸ್ನಾನಾನಂತರ ತನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯಾದ ಲೋವಾಮುದ್ರೆಯೊಂದಿಗೆ ಸಂಯೋಗವನ್ನು ಹೂಂದಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ 
ಯಿಂದ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಅವಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದನು ಅವಳೂ ಸಹ, ""ಪೂರ್ವೀರಹಂ ಶರದಃ? 
(ಖು ಸಂ ೧-೧೭೯-೧), ಮತ್ತು “ಯೇ ಚಿದ್ಧಿ ಪೂರ್ವೇ? (೧೧೭೯-೨) ಎಂಬ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅವಳ 
ಉದ್ದಿಶ್ಯವನ್ನು ನಿವೇದನ ಮಾಡಿಕೊಂಡಳು ಆಗ ಅಗಸ್ತ್ಯನು, ""ನ ಮೃಷಾ ಶ್ರಾಂಶಂ* (೧-೧೭೯ ೩) ಮತ್ತು 
""ನದಸ್ಯ ಮಾ ರುಧತಃ” (೧-೧೭೯-೪) ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಅಭಿಲಾನಿ ಯನ್ನೂ ಅವಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ, 
ಅವಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದರು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಶಿಷ್ಯನು ಇವರೀರ್ವರ ಸಂಭೋಗಾಭಿಲಾನೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ತನ್ನ ತಪಃಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅರಿತನು ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ತಿಳಿದುದು ವಾಸಕಾರ್ಯನೆಂಬರಿವುಂಬಾಗಿ ತಾನೂ ಸಹೆ ("ಇಮಂ ನು ಸೋಮಂ? (೧-೧೭೯-೫) ಮತ್ತು 
"ಅಗಸ್ತ್ಯ? ಖಿನಮಾನಃ” (೧-೧೬೯-೬) ಎಂಬ ಎರಡು ಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ವರಿಸಿದೆನು ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ 


ದೋಷಾಃ; ವಸ್ತೋಃ, ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳಲ್ಲಿ ದೋಷಾಃ ಎಂಬ ದು ರಾತ್ರಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ ೩-೯) ಮತ್ತು ವಸ್ತೋ8 ಎಂಬುದು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿಶವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಎರಡು ಪದಗಳ 
ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿನ, 


ಕುಹಸ್ವಿದ್ದೋಷಾ ಕುಹ ವಸ್ತೋರಶ್ವಿನಾ ಕುಹಾಭಿಪಿತ್ಸೆಂ ಕರತಃ ಕುಹೋಷತು। | 
ಕೋ ವಾಂ ಶಯುತ್ತಾ ವಿಧವೇವ ದೇವರಂ ಮರ್ಯಂ ನ ಯೋಷಾ ಕೃಣುತೇ ಸಧಸ್ನ ಅ 
ಧು 


(ಖು ಸಂ ೧೦-೪೦-೨) 
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ಗ್‌ ಗ್‌ ನ ಬನ್‌ ಸಾನ್‌ ಬನ್‌ ಬ್‌ ಸ ಗ ಬೆ ಬಡೆ ಕ್‌ ಭಂ ನ್‌ ಹ್‌ ಕರ ರೂ ಹ ಸ್‌ ಸಾತ, ಹಾರ ಹ್‌ ಎರ್‌ ರ್‌ ಹಾ ತಕ್‌ ಪ pe 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ದೋಷಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದ್ಕೂ ವಸ್ತೋ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹೆಗರೆಂದೂ ಅರ್ಧ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


ಶರದಃ ಶರಚ್ಛೈತಾ ಅಸ್ಕ್ಯಾನೋಷಧಯೋ ಭವಂತಿ | ಶೀರ್ಣಾ ಆಪ ಇತಿ ವಾ! 


(ಬ ೪-೨ 
ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓಷಧಿಗಳು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ನೀರುಗಳು ಒಣಗಿಹೋಗುತ್ತನೆ 


ue 


[ed 


ಯೆಂದಾಗಲಿ ಶರತ್ಯಾಲವೆಂಬ ಹಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಈ ವದು ಕೇವಲ ಒಂದು ಕಾಲವೆಂದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ PEs ಈ ವದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಸಿರಿ 
ಉದಾಹರಿಸಿರುವ (ನಿ ೪-೨೫) 


mel 


ದೀರ್ಧಾಯುರಸ್ಯಾ ಯೆಃ ಹೆತಿರ್ಜೀವಾತಿ ಶರದೆಃ ಶತಂ | 
(ಯ ಸಂ ೧೦೭೫-೩೯) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶರದೆಃಶತೆಂ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ಸ ನೂರು ಸಂವತ ಶೈರವೆಂದರ್ಥ 
ವೃಷಣಃ--ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗತಕ್ಕ ವದಗಳಿಗಿರುವ ಆರ್ಧಗಳನ ಯಕ ಂಹಿತೆಯೆಪ್ರಿ 
ಆ ಪ್ರಯೋಗಗಳ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ (ಯ ಸಂ ೧-೭೭-೩) ಪ್ರಕ್ಕ ತದಲ್ಲಿ ನೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವುಳ್ಳ 
ಪ್ರಮಾನ್‌ ಎಂಒರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ 


i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಓಗಿ 


(ವಾ ನೂ ೨-೩-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಬಂಧೆನಿರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಂದಿದೆ 


ಪೂರ್ನೀ--ಇದೇ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲಾಧ್ವನೋರತ್ಯಂತೆಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ 


ಶಶ್ರಮಾಣಾಃ-ಶ್ರಮು ತನಸಿ ಖೇದೇಚ ಧಾತು ವ್ಯತ್ಯಯ ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುವಿಕರಣ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ ಅಟ್‌ ಕುಪ್ವಾಜ್‌- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ ಚಿತಃ (ವಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ವಸ್ತೋಃ&--ವಸ ನಿವಾನೇ ಧಾತು ತುಮನರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೋಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಜರಯಂತೀ8_ -ಜ್ಮೃಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಶತೃ ಬಂದಾಗ ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಬೇವ” ಜನೀಜ್ವಷ್‌ ಕೃಸುರಂಜೋಮಾಂತಾಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ತಃ (ವಾ ಸೂ ೬ ೪-೯೨) ಎ. ಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನು 
ದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಜೆಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಮಿನಾತಿ-ನಾಾರ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮವಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 
ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹಪ್ರಸ್ತಃ (ವಾ ಸೂ ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ನಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 
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ಗು ಬ. ದಾಯೆ. 
nt et ರ್‌ ಹ್ಯಾ ನ್‌ ಹ್‌ ದ್‌ ತ್‌್‌ ನಾ ಎ ನೌ ಮಸೆ ಗ ಬ. ಬಯ. ಸಜಿ ಟೆ ಅಂಗ ನಾ ಸನ ಸ್‌ ಸ್‌ ಬ್‌ ತ್‌ 


ಜರಿಮಾ- ಜ್ವಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕ ಇಮನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದನ್ನು 
ಮಿಶ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಚಿತೆ (ನಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವೆರೆ 
ರುತ್ತದೆ 

ಜಗಮ್ಯಖ್ಯಿ8- -ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಪ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಉಸಾದೇಶ ಬಹುಲಂ 
`೦ದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುವಿಕರಣ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ರೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ತಾದಿ ಕಿಬಂತನಿಘಾತನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ತ ರಾ 


೬ ಸಂಹಿತಾಪಾರ: 


] ] | 
ನೇ ಚಿದ್ಧಿ ವೂರ್ವ ಯತಸಾವ ಆಸನ್ಸ್ಟಾಕಂ ದೇವೇಭಿರವದನ್ನ ತಾನಿ | 


ಕ್ಕ 


| | | 
ಶೇ ಚಿದವಾಸುರ್ನಹೃಂತಮಾಪುಃ ಸಮೂ ನು ಪಶ್ಚೀರ್ವ್ಯಷಭಿರ್ಜಗವಮ್ಯಃ ॥ ೨॥ 


| } | | | 
ಮೇ | ಜಿತ್‌ ! ಹಿ। ಪೂರ್ವೇ | ಹಯುತ್ತೊಸಾಪಃ | ಆಸನ್‌ | ಸಾಕಂ | ದೇವೇಭಿ8 |! ಅವದನ್‌ | ಯತಾನಿ | 


| ಜಿತ್‌ | 3 | ಅಸು॥ | ನಹಿ | ತ್ರ | ಆಪುಃ | ಸಂ ಊಂ ಬ | ನು ಪೆಶಿ ಆ! ವೃಷ್ವಭಿಃ | 
ಜಗಮ್ಯುಃ | ೨ || 
" ಹ್‌೦ಂಣಭಾಷ್ಯಂ! 

ನಾ ತೆಮೇಹನಾಗ 

ಹೇ ಪತೇಗಸ್ತ್ಯ ಯೇ ಚಿದ್ಧಿ ಯೇಲಪಿ ತು ಪೂರ್ವೇ ಪುರಾತನಾ ಖೆತಸಾಪಃ ಸತ್ಯಸ್ಯಾಸೆಯಿ- 
ಣರೋ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಾನಾ ಮಹರ್ಷಯ ಆಸನಿ್‌ ತೇ ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಾಕಂ ಸಹರ್ಶಾನಿ ಸತ್ಯವಾಕ್ಕಾ- 
ೈವದನ್‌ | ವದಂತಿ! ಯೇ ಮಹತ್ತಪೋ ಯಜ್ಞಂ ವಾನುತಿನ್ನಂತಿ ಯೇ ಚ ಜೇವವಾಕ್ಕಾನಿ 
ಕೇವಸ್ಮೃತಿರುಪಾಣಿ ವದಂತಿ ತೇ ಚೆತ್‌ | ಚಿದಸಪ್ಯರ್ಧೇ! ತೇ ಚೆಡವಾಸು8 | ಅವಕ್ಷಿಸಂತಿ ರೇತಃ | 
ಸತಿರುಪೆಸೃಷ್ಟೋ ನಿಮೋಚನೇ ವರ್ತತೇ | ತೇ ನಹ್ಯಂತಮಾಪುಃ | ನ ಹಿ ಬ್ರಹ್ಮೆಚೆರ್ಯಾವೇರಂತೆಂ 
ಸ್ರಾಪ್ಲುವನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯೆಮನಿಷಿದೃರ್ತುಕಾಲಗಮನಮಸಿ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಪತ್ಲೀಃ 
ತ್ನ್ಯ್ಯಶ್ಚ ತಸೆಸೈಮಾನಾ”ವೃವಭಿರ್ಭೋಗವರ್ಷಕ್ಕೆಃ ಪತಿಭಿಃ ಸಹ ಸಮೂ ನ ಜಗಮ್ಯುಃ| ಉ ನಿತಿ 
ಹೊರಣೌ | ಸಂಗಚ್ಛೇರನ್‌ | ಅತಸ್ತಂ ಕಥಂ ಮಾಂ ನಾನುಭವಸೀತ್ಮರ್ಧಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಹೇ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಎಲೈ ಅಗಸ್ತ್ಯನೇ) | ಯೇ ಚಿತ್‌ ಹಿ- ಯಾನ! ಪೂರ್ಚೇ--ಪುರಾತನರಾದ | 


ಹಿಶೆಸಾನೆ- (ಯಷ್ನುದಿಗಳನ್ನೂ ಆಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ) ಸೆತ್ಯತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುನಂತೆ ಮಾಡ,ನ ಮಹರ್ಷಿಗಳು | 
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ಳಾ ಮಾ ಯಾ ನ್‌ 





ಸ್ಯಾಡ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ನ್‌ ಜ್‌ ನ್ನ ಹ್ಯಸ್‌ ಹೊತ ಸಿಪ್‌ ಹೌ ನ್‌ ಸ್ನ ನ್‌್‌ ದ ಸ್ಲೆ ಹಾ ಸೌ ಸಸ ಹರ್‌ ಸಾಸ್‌ ಬೇ ಯೇ ನ ದ್‌್‌ 06. ಸೌ ಪಟ ಬನ್‌ 


ತಮಾ 
ಅಂತವನ್ನು | ನ ಹಿ ಆವುಃ--ವ್ರಾವ್ತರಾಗಲಿಲ್ಲ | (ತೆಧಾಹಾಗೆಯೇ) | ಪಶ್ರ್ನೀ&-- (ತನಸ್ವಿನಿಗಳಾದ) ಸತ್ನಿ 
Suen ವೃಸಭಿ8 - ಬೋಗವರ್ಪಕರಾದೆ ನತಿಗಳೊಡನೆ | ಸಂ ಊನು ಜಗಮ್ಯುಃ-- 


JL 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗಸ್ಮ್ಯನೇ, ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರೂ, ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ತತ್ತ್ವನಿಚಾರಗಳನ್ನ ಚರ್ಚೆನು 


ಅನರ ಬ್ರಹ್ಮಚತ್ಯವೇನೂ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ, ತನಸ್ತಿನಿಯರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ತಮ್ಮ ಪುರುಷರೊಡನೆ ಸಂಭೋಗಿಸಿದಾರೆ, 
(ಆದರೂ ನೀನು ಮಾತ್ರ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹೆ ಮಾಡಿಲ್ಲ) 
English Translation 
The ancient sages, disseminators of truth, who, verily, conversed 
of truths with the gods, begot (progeny), nor thereby violated (their vow 
of continence), therefore should wives be approached by their husbands 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಲೋವಾಮುಶ್ರೆಯು ಆಗಸ್ತ್ಯನನ್ನು 
ಕುರಿತು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೂಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ ಪತಿಗೆ ತನ್ನ ಕಾಮವನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆ ಆದರೆ ಆ ಕಾಮಾಭಿಲಾವೆಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ತನ್ನ ಧರ್ಮಕ್ಕಾಗಲೀ 
ಅಧವಾ ತನ್ನ ಪತಿಯ ಧರ್ಮಕ್ಕಾಗಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ. ಲೋವವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಡಿಸಲು ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಹೇಗೆ ಮಹರ್ಹಿಗಳೂ ಕೂಡ ಕಾಮವನ್ನು 
ಜಯಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಯಾವ ರೀತಿ ಅದು ಮಾನವನಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಇಚ್ಛೆಯೆಂತಲೂ ಅದನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 
ವಡಿಸಲೇಬೇಕೆಂದೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಯೇ ಚೇತ್‌ ಖುತಸಾಪೆಃ ಆಸನ್‌, ಯೇ ದೇವೇಭಿಃ ಸಾಕಂ ಖುತಾಸಿ 
ಅವದೆನ್‌, ತೇ ಜಿತ್‌ ಅವಾಸುಃ ಯಾರು ಖತಸಾಪೆಗಳಾಗಿದ್ದಕೋ, ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಯಾರು ಬತವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನೇ ನುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದರೋ ಅಂತಹ ಪುರಾತನರಾದ ಖುಹಿಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಕಾಮಸೆಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ವತ್ನಿಯರೊಡ 
ಗೂಡುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯು ತನ್ನ ಪತಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಅವನ ಸಂಗವನ್ನು 
ಬಯಸುತ್ತಾಳೆ ಯತಸಾಹೆ ಹಯತಾನಿ ಎಂಒ ವದಗಳು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನು, ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮಸಿಸ 
ಬೇಕು ಯಿತ ಶಬ್ದವು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಭೌತಿಕತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಮತ್ತು ನೈತಿಕವಾದ ನಿಯಮವನ್ನೂ ತೋರಿಸತಕ್ಕ 
ನದವಾಗಿಡೆ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಈ ಯತದ ಸಧವನ್ನೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅದರ ನಿಯಮವನ್ನೆ 
ಪಾಲಿಸಬೇಕೆಂದು ವೈದಿಕ ಮತದ ನಾರಾಂಶ ಇಂತಹ ತತ್ತ್ವಜ್ಞರೂ, ನಿಯಮಪಾಲಕರೂ ಆದ ಖಹಿಗಳೂ ಸಹ 


ಕಾಮನಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ವಡೆದರೆಂಬುದೇ ಲೋವಾಮುದ್ರಿಯ ವಾದ 
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ಖುತಸಾಪಃ, ಖುತಾನಿಃ--ಖುತೆಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
(ನಿ ೩-೯) ಆದರೂ ಸಹೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಖೆತಶಬ್ದವು ಬರುನೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸತ್ಯಂ ವಾ ಯಜ್ಞಂ ವಾ ಎಂದೇ 
ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ (ನಿ ೪-೧೯) ಇತ್ಯಾದಿ... ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಯತಸಾಪಃ ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರು 
ವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಯೆಜ್ಞಸ್ಪ್ರೃಶಕ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸತ್ಯೆಜ್ಞಾಃ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅನೇಕ ಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯತ ಶಬ್ದವು ವಿಶ್ವನಿಯಮವನ್ನೆ € ವರ್ಣಿಸತಕ್ಕ ನದವಾಗಿಜಿ “Standing, as 32 does inter 
alia, for 1mpersonal Order or Law, pervading the physical and moral 
world and sustaining alike the worlds of the gods and nature, the concept 
of the Rita may be said to have created ೩ land-mark in the history of 
Vedic thought and culture” ವೈದಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಖುತೆಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಭಾವವು 
ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ ತನನ್ನು ನಡೆದಿದೆಯೆಂದು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ Eggeling ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 
ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವದವು ಸೂಚಿಸುವ ಭಾವಗಳನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾದದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ 


ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಧಮಮಂಡಲದ ಪ್ರಧಮನೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಸದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ರಿ ಯ ಮಹೆದ್ದುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ರಾಜಂತೆಮಥ್ವರಾಹಾಂ ಗೋಸಾಮೃತೆಸ್ಯ ದೀದಿವಿಂ | ವರ್ಧಮಾನಂ ಸ್ಟೇ ದಮೇ 
(ಯ ಸಂ ೧-೧-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯತಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯಾವಶ್ಯಂಭಾವಿನಃ ಕರ್ಮಫಲಸ್ಯ 
ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ವರು ಸಹೆ ಸತ್ಯ ನೆಂಬರ್ಧವನ್ನೇ ಹೇಳಿ ಇದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆಯನ್ನಿತ್ತಿದ್ದಾರೆ 


Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಯತೆಶಬ್ದದ ಮೂಲಾರ್ಥವನ್ನೂ ಅದರ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನೂ 
ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಥಮತಃ ಖುತವ್ರ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದಿಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ನದವಾಗಿತ್ತೆಂದೂ, 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಆ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದಿಗಳ ಭ್ರಮಣವನ್ನ ನುಸರಿಸುವ ಅಯನಿಖುತ್ತಾದಿಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡತಕ 
ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿತ್ತೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ ಪ್ರ ನಿಯಮವನ್ನೆ ವತಿಬಿಂಬಿಸು 
ವುದಾದ್ದರಿಂದ ಕೊನೆಗೆ ಇದೇ ವದವು ಪ್ರಕೃತಿನಿಯಮ ಅಧವಾ ಧರ್ಮವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವ ವರ್ಯಾಯವದವಾಯಿತ್ಕು 
Keith ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಇದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ 


“In the physical world there rules a regular order ಖತ್ಕ which 15 
clearly an inheritance from the physical, it 1s an easy step to the conception 
of the ಖುತ, °°  mthe moral world”. 


“ fhe term for 0088230 order, 3 and and 1 opposite ಅನೃತ express 


also moral order as in the dialogue of Yama and Yam. ws forbids and 
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doubtless also commands positive action 3} more than truth: ಸತ್ಯ Law 
1s denoted by ಧರ್ಮ, which denotes that which supports and that which 1s 
supported , It applies like ಖುತ to all aspects of the world, to the sequence of 
of events in Nature to the sacrifice and to man’s life” 


ಭೌತಿಕ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವನಿಯಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಯತೆ 5ಒ ದಿಂದಲೇ ಆ ನಿಯಮವು 
ಸೂಚಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಅದರಂತೆಯೇ ಮಾನವನ ಕೈಕಿಕ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಣ ಸಹ ಯತ ಮತ್ತು ತದ್ದಿರೋಧಿಯಾದ 
ಅನೃತೆ ಎಂಬ ವದಗಳು ಮಾನವನ ನೈತಿಕನಿಯಮ ಮತ್ತು ಅನೈತಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರ ಇವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ 
ಮಾನವನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ನೈತಿಕ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆರಡಕ್ಕೂ ಸಾಕ್ಲಾತ್ತಾಗಿ Aca 
ಯತೆವು ಯಜ್ಞನರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಉಸಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಕ್ವಿದೆ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸತ್ಯಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವೂ 
ಆಗಿದೆ ಅಧವಾ ಸತ್ಯಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತಮಗುವ ಅರ್ಧಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹಚ್ಚು ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೂಡುತ್ತವೆ. ಎಂಬದೇ 
ಮೇಲಿನವಾಕ್ಯಗಳ ಸಾರಾಂಶವಾಗಿದೆ 


ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ವ ಯಕ್ತಿಕವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಲಿ ಖತಾಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿಯೂ 
ಮತ್ತು ಖುತದಿಂದಲೇ ವ್ಯಾವೃತರಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಯಕ್ಷ ಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನದೇ ವಜೇ ತಿಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಈ ಭಾವವನ್ನು ಪೊರ್ಣನಾಗಿ ತಿಳಿಸುವ ಒಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತಗೆದುಕೊಂಡರ ಅಂಶವು ವಿಶದವಾ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಹಂಸಃ ಶುಜಿಸಡ್ವಸುರಂತೆರಿಸ್ಸಸದ್ರೋತಾ ವೇದಿಷದತಿಧಿರ್ದುರೋಣಸತ್‌ | 
ನೃಷದ್ದರಸದೃತಸದ್ದ್ಯೋಮಸದಬ್ಬಾ ಗೋಜಾ ಖುತೆಜಾ ಅದ್ರಿಜಾ ಬತಂ || 
(ಯ ಸಂ ೪-೪೦-೫) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವ ನಿಯಮವು ತಿಳಿಸಲ್ಲ ೃಟ್ಟದೆ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಗೂ ಅದರದರ ನಿಯತವಾದ 
ಸ್ಥಾನವು ಯತೆ ದಿಂದ ನಿಯಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾನವು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಯೂ, ಹೋತೃವಿನ 
ಪಸ ನವು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕಯೆಲ್ಲಿಯೂ, ಟ್‌ ಸಾ ನವು ಗೃ ಹರಿಯ ನಿಯಮಿತವಾಗಿಡೆ ಆದರೆ ಖತದ 
ಸ್ಸ ನವು ಹ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿದೆ ಧ್ವಿಯಲ್ಲಿಯ್ಯೂ, ಆಟಾ ಮಾನವರಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳ 
ವಿಯೂ, ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಹ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲೂ ಪರ್ವತಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಖುತವು ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿ 
ಸೆಮಸ್ತ ವಿಶ್ವದಲ್ಲೂ ಹರಡಿಕೂಂಡಿಡೆ, ಎಂಬುದೇ ಈ ಮಂತ್ರದ ವರ್ಣನೆಯಾಗಿದೆ ಇದು ವಿಶ್ವದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಮತ್ತು 
ನೈತಿಕ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶವಾಗಿಡಿ ಈ ಖುತದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ Bloomfield 


ಎಂಬ ವಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ 


“If therefore an ethics of the Rig-veda, rooted 18 the concept of Ritaf 
be at all conceded, itis not to be construed as an ethies 0, 
naturalism with its apothesis of la bete humaine lt provides in 
the stricter sense, an ethics in accordance with the highest human 
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16121 which was destined to realise all its ethical implications in 
the Law of ಕರ್ಮ, Of that there 1s surely no room for misgivings, 
for accredited exponents of the philosophy and history of religion, 
hike Pfleiderer, view the Rita and Karma of the Hindus as more 
or less hyphenated in their nature, and classify them on grounds 
of “functional similarity» with the Nemesis of the Greeks, the 
Ashavaista of the Persians and the Tao of the Chinese” 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸಹೆ ಚೆತುವು ವಿಶ್ವನಿಯಮವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ತತ್ತ ಎಜ್ಯೋ 
ತಕವಾದ ವದವೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಇದರಂತೆಯೇ ಬೇರೆ ಜನಾಂಗಗಳ ನಂಬಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ Nemesis, Tao 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸದಗಳು ತಿಳಿಸುವ ಭಾವನನ್ನೇ ಇದೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶನನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬೇಕು ಯತೆ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ ಸನ್ಸಿಮೇಕಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ರಯೋಗಿನಲ್ಪಟ್ಬದೆ ಆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವನಿಯಮನೆಂದು ಅರ್ಧ ಮಾಡುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಹೀಗೆ ಇನ್ನೂ ಕಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಬೇರೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಿರತಕ್ಕ ಒಂದೆರಡುದಾ 
ಹೆರಣೆಗಳೂಡನೆ ಈ ಸದದ ವನಿಶೇಷಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 


ವಿ ಶ್ರಯಂತಾಮೃತಾವೃಥೋ ದ್ವಾರೋ ದೇನೀರಸಶ್ವತಃ | ಅಡ್ಯಾ ನೂನಂ ಚ ಯೆಷ್ಟನೇ ॥ 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೩-೬) 
ಎಂಬ ದೇವೀದ್ವಾರರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಖತಾವೃಥರೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞರಕ್ಷಣವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಖತವು ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನರ್ಯಾಯಸದವಮಾಗಿರಲೇಬೇಕು ಮತ್ತು, 
ನಮಸ್ಕತ ಹವ್ಯದಾತಿಂ ಸ್ಪಧ್ಟರಂ ದುವಸ್ಯತ ದಮ್ಯಂ ಜಾತವೇದೆಸೆಂ | 
ರಧೀರ್ಯತಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ನಿಚರ್ಷಣಿರಗ್ಗಿರ್ದೇವಾನಾಮಭವತಶ್ಪುರೋಹಿತ। ॥ 

(ಯು ಸಂ ೩-೨-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಿಯ ಹುತಕ್ಕೆ ರಧಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಇಲ್ಲಿ ಖುತನೆಂದಕಿ ಯಜ್ಞನವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗ 
ಬೇಕು. ಅದಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯರ್ಧಮಾಡಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ ಆದಕ್ಕೆ 

ಸಸಸ್ಯ ಯದ್ದಿಯುತಾ ಸಸ್ಮಿನ್ನೂಧನ್ಸೃತಸ್ಯ ಧಾಮನ್ರಣಯಂಕ ದೇವಾಃ! 


ಮಹಾ ಅಗ್ಟಿರ್ನಮಸಾ ರಾತಹವ್ಯೋ ವೇರಧೃರಾಯ ಸದಮಿದೃತಾವಾ ॥ 
(ಯ ಸೆಂ ೪-೭.ಪ) 


ಎಂಬ ಖುತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಧಮಾಡಒಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಯತ ಸ್ಯ ಧಾಮ ಮತ್ತು ಚುತಾವಾ 
ಎಂಬ ಎರಡು ನದಗಳಿನೆ ಇಲ ಮೊದಲನೆಯದಾದ ಯತಸ್ಯ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಉದಕವೆಂದೂ, ಎರಡನೆ 
ಯದಾದ ಯತಾವಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವಾನ್‌ ಎಂದೂ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಎರಡನೆ 
ಯದಾಗಿ, ಯತಸ್ಯ ಧಾಮ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯೋನಿಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವೆಂಬುದಾಗಿಯೂ ಖುತಾವಾ 
ಎಂಬುತಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವಾನ್‌ ಎಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರಿ ಅಧವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಾನವರಿಗೂ ವರಸ್ಸರ 
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ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸತಕ್ಕೃ ಯಜ್ಞವೇ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ನಿಶ್ಚನಿಯಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸತಕ್ಕದ್ದಾದುದೆರಿಂದ ಯತವು 
ಯಜ್ಞಕ್ಟೂ ಮತ್ತು ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಪಡವಾಗಿರುತ್ತಜಿ ಉದಾಹಂಣೆಗೆ-- 
'ಯತಮೃತೇನ ಸಸಂತೇಷಿರಂ ಪಸ್ತಮಾಶಾತೇ | ಅದ್ರುಹಾ ದೇವೌ ವರ್ಫೇತೇ || 
(ಯ ನಂ ೫೬೮-೪) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಖುತದಿಂದ ಖಯತವನ್ನು ಬೆಳಸತಕ್ಟವರೆ ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಈ ಮಾಕ್ಯವು ಸತ್ಯಾ 
ತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ, ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮಕವಾದ ಸತ್ಯವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿದೆ “ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಮಯಜಂತ 
ದೇವಾಃ'' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಭಾವವೇ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವ 
ಯಜ್ಞವು ಪಾಲಿಸುತ್ತದೆಯಾದುದರಿಂದ ಖತವು ಈ ಎರಡು ತತ್ತ್ವ್ವಗಳನ್ನೂ ಪ್ರ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು (ಖತಪಾಲಕರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಖುತಕ್ತೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ, 
ಯಾನ ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು ಖತುವೃಥೆರು ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನೂ ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ) 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರೋಪಾಮುದ್ರೆಯು ತನ್ನ ಪತಿಯಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಸಂಗವನ್ನಿಚ್ಚಿಸಿ ಪುರ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಪಾಲಕರೂ, ಯಜ್ಞ ಪಾಲಕರೂ, ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಒಂಧವನ್ನು ಪಡೆದವರೂ ಆದ 
ಬುಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಕಾಮಸಂತೃಪ್ರಿಯನ್ನು ನಡೆದರು ಮಾನವನ ಕಾಮವು ಮಾನವನಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಇಜ್ಜಿ ಯಾದುದ 
ರಿಂದಲೂ ಅದನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸದಿದ್ದರೆ ಅಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ವರ್ತನೆಯಾಗುವುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿ ಪತಿಯ ಸಂಗವನ್ನು 
ಬಯಸುತ್ತಾಳೆ. ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯುಳ್ಳ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂದೆ ಯಮಯಮಿಯರ ಸಂಭಾಷಣದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯಮಿಯು ಸಹೋದರನಾದ ಯಮನನ್ನು ಕುರಿತು ವ್ರಾರ್ಧಿಸುತ್ತಾಳೆ ಜುತುನಿಯಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ನಡೆದೆ ಖುಷಿ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಕಾಮಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ನಡೆದರು ಎಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 

ಯೇ ಚಿತ್ರೂರ್ವ ಖುತಸಾಹ ಖುತಾವಾನ ಖುತಾವೃಧಃ | 

ಸಿತ್ಸೊನ್‌ ತಹಸ್ಮತೋ ಯಮ ತಾಶ್ಲಿಡೇವಾಪಿ ಗಚ್ಛತಾಶ್‌ ! 

(ಯ ಸಂ ೧೦-೧೫೪-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಮನ ಸಂಗವನ್ನು ಬಯಸುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ, ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ರುವ ಪತ್ನಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ನ್ಯಾಯವಾದುದರಿಂದ ಪತಿಯಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನು ಅದನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ ಉದಾ 
ಹೃತವಾಗಿರುವ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು, ಸಹೋದರಿಯಾದ ಯಮಿಯು ಸಹೋದರನಾದ ಯಮನಳ್ಲಿ ಮಾಡಿ 
ದುದರಿಂದ ಅದು ಅನೈೈತಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವಾಗುತ್ತದೆ 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 
ಬತೆಸಾಪೆ8--ಅಪ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಕಾರವು ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತಡೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಅಸನ್‌-ಹಿ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ ೮-೧-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಅವದನ್‌--ನದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು ಲಜ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರಕಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮಸ್ತರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 

ಅಸುಃ--ಸೋಂತಕರ್ಮಣಿ ಧಾತು ಅವ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗ ನೆಂಬಂಧೆದಿಂದ ಬಿಡುವುದು ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಡೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌” ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂವ ಅತಿ 
ಬಂತದ ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಅಪುಃ--ಆವ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂಶರೂವ ಹಿಚೆ ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ಪರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಪೆತ್ಚೀ8--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌.. (ಪ್ರಾ ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸೂರ್ವ 
ಸರರ್ಣಾದೀರ್ಥಿ |1|. 


| ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | 
ನ ಮೃಷಾ ಶ್ರಾಂತಂ ಯದವಂತಿ ದೇವಾ ವಿಶ್ವಾ ಇತ್ಸ್ಯುಧೋ ಅಭ್ಯಶ್ಚವಾವ | 


| | | 
ಜಯಾವೇದತ್ರ ಶತನೀಧಮಾಜಿಂ ಯತ್ನಮ್ಯಂಚಾ ಮಿಧುನಾವಭ್ಯಜ ವ ॥4 ॥ 
ಹ | ಪದಪಾರಃ 1 
i | | | 
ನ! ಮೃಷಾ! ಶ್ರಾಂತಂ | ಯತ್‌ | ಅವಂತಿ | ಡೇವಾಃ! ವಿಶ್ವಾಃ ! ಇತ್‌ | ಸ್ಪೃಧಃ | ಅಭಿ | ಅಶ್ನವಾವ। 
| | 
ಜಯಾವ | ಇತ್‌ | ಅತ್ರ | ಶತಃನೀಥಂ | ಅಜಿಂ। ಯತ್‌ | ಸಮ್ಯಂಚಾ | ಮಿಥುನ್‌ | ಅಭಿ | | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ಸ್ತಾಮಾಹ |! 
ಭೋಃ ಪತ್ನಿ ಶ್ಚಯಾ ಮಯಾ ನ ಮೃಷಾ ಶ್ರಾಂತಂ! ವ್ಯರ್ಧಂ ನೈವ ಖಿನ್ನಮಾವಾಭ್ಯಾಂ | 
ಯದ್ಯಸ್ಮಾದ್ದೇವಾ ಅವಂತಿ ರಕ್ಷಂತಿ ತೆಪೋಭಿಃ ಪ್ರೀತಾ ದೇವಾಃ | ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ಫಥೋಇಭ್ಯಶ್ನ- 
ವಾವ! ಅಭಿತೋ ವ್ಯಾಪ್ಲುಯಾವ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಸಂಸಾರೇ ಶತನೀಧಮಸರಿಮಿತಭೋಗಸಪ್ರಾಪ್ಲಿ ಸಾಧನಮಾಜಿಂ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಂ ಪರಸ್ಪರಂ ಜಯಾವ | ಜಯಲಕ್ಷಣಂ ಸುರತಸಂಗ್ರಾಮಂ ವಾ ಜಯಾವ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸಮ್ಯಂಜಾ 
ಸಮೃಕ್ಟರಸ್ಸರಂ ಗಚ್ಛಂತೌ ಪ್ರಜಯಂತ್‌ೌ ವಾಮಿಥುನಾ ಮಿಥುನ್‌ ಸ್ಪೀಪುರಷರೂಪ್‌ ಸಂತಾವಭ್ಯ ಜಾವ | 
ತ್ವಂ ಚಾಹಮಪಿ ಸರಸ್ಪರಮಭಿಜಯಾನೇತ್ಯೇವಂ ತಯೋಕ್ತಂ ಸಂಭೋಗಂ ಸಂಭಾವಯಾಮಾಸ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಭೋಃ ಪತ್ನಿ--ಎಲೈ ಪತ್ನಿಯಾದ ಲೋವಾಮುಕ್ರಿಯಿಳ)ಿ | ಯೆತ್‌- -ಯಾವ ಕಾರಣ | ದೇವಾಃ 
ದೇವತೆಗಳು | ಅವಂತಿ--(ನಮ್ಮ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಿ) ರಕ್ಷಿನುತ್ತಾರೋ | (38. ಆದುದರಿಂದ) | 


ಎ ಇಟ ತ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 470 


ಆ. ನ ಬಾಡ ಛೆ ರ ಕ a 


ವಾ--ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ನಶ್ತಾ ಶ್ರಾಂತೆಂ--(ನಮ್ಮಿಒ ರಿಂದ) ಶ್ರಮವು ವಹಿಸಲ್ಬಟ್ಟಲ್ಲ ! ವಿಶ್ವಾ ಎಲ್ಲಾ ! 
ಸ್ಪೃಧಃ ಇತ್‌--ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ಅಶ್ಚವಾವ--ಹೊಂದೋಣ | ಅತ್ರೆ-_ಈ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ | 
ಮಿಧುನ್‌ಾ... ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರಂತೆ | ಸಮ್ಯಂಚಾ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ವರಸ್ಸರ ಸಂಗತರಾಗಿ | ಯತ್‌ ಅಭಿ ಅಜಾವ-- 
(ಒಬ್ಬರನೆಣ್ಣ ಬ್ಬರು ಜಯಿಸಿದರೆ) ಅಧವಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೆ | ಶತನೀಧಂ--ಅಪರಿಮಿತೆ ಭೋಗವ್ರಾಶಿ 

ಜಟ ಆಜಿಂ--ವರಸ್ಪರಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು | ಜಯಾವ. ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆ | [ಅಧವಾ ಆಜಿಂ - ಸುರತರೂಪ 
ಸಂಗ್ರಾಮವನ್ನು | ಜಯಾವ ಇ ತ್‌--(ನಾವಿಬ್ಬರೂ) ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಜಯಿಸೋಣ ] 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸತ್ತ್ರಿಯ್ಯೊ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯೇ, ನಮ್ಮ ತನಸ್ಸಿನಿಂದ ತೃಪ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ನ್ಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಅಭೀಷ್ಟ ಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆ, ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ವಟ ಟ್ರಶ ಶ್ರಮವು 
ವ್ಯರ್ಧನೆನ್ನ ಬೇಡ ಮತ್ತು ಈ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಪತಿವತ್ತಿ ಯೆರಾದೆ ನಾವಿಬ್ಬ ರೊ ಪರಸ್ಸರ ಮಿಳಿತರಾಗಿ pn 


ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೆ, ಅಪರಿಮಿತ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಬಹೆದು (ನಾವಿಬ್ಬಸೂ ಸುರತರೂಪಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಭೋಗರೂಪ 
ಜಯವನ್ನು ಗಳಿನೋಣಗ) 


English Translation 


(Agastya)—Penance has not been practised in vain since the gods 
protect us, we may indulge all our desires inthis world we may triumph 
in many conflicts, if we exert ourselves mutually together 


| ಖಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಪ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ತನ್ನ ಪತ್ತಿ ಯಾದ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಗೆ ತನ್ನ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅವಳು ಇಚ್ಛಿಸಿ 
ದಂತೆ ಅವಳೂಡನೆ ಸಂಗಮಾಡಲು ತನ್ನ ಒಪ್ಪಿ ಗಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಶೇಷವನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬೇಕು ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಮವನ್ನೇ ಪ್ರಧಮಪುರುಷಾರ್ಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ತೋರಿಸಿಲ್ಲ ಧಾರ್ಮಿಕ 
ವಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲಾ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅದರಿಂದ ದೇನತಾ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 
ವಡೆದೇ ಅನಂತರ ಈ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಅಗಸ್ತ ನು ಪ್ರಕಟನುತ್ತಾನೆ ಅದರಲ್ಲೂ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನೂ ಗಮನಿಸತಕ್ಕದ್ದು 
ವ ಮೃಷಾ ಶಾಂತಂ > ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲು ನಾವು ಪಟ್ಟಿ ಶ್ರಮವು ವ್ಯರ್ಧವಃಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಹೇಳುವಾಗ ದೇವತಾ ತೃಪ್ತಿಯು ಪುನಃ ಮಾನವನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಎಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 
ಈ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಕ್ಸ ತಕ್ಕ ಪ್ರತಿಫಲಗಳಲ್ಲಿ ಐಹಿಕ ಸುಖವೂ ಒಂದಾದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗೃ್ರಹದ್ದಾರಾ bE 
ವಾಗತಕ್ಕ ಐಹಿಕ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭನಿಸಲು ಅಗಸ್ಮ ಮ ಅವೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ 

ಸ್ಪೃಧಃ--ಸ್ಪೃಧಥ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಆದರೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅವೇಕ್ಷೆಯೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಸ್ಪರ್ಧ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ್ರನ್ನವಾದರೆ ಆಗ 
ಅನೇಕ್ಷೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಗುತ್ತದೆ 


480 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧ ಅ ೨೩ ಸೂ ೧೭೯. 
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ಕಾಮನಿಕೋದವು ಅತ್ಯಂತ ಕರಿಣವಾದ ಸಾಧೆನವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಹೋಶಿನಸಿದೆ 

ಆಜಿಂ--ಆಜಯೆನಸ್ಯಾಜವನಸ್ಯೇತಿ ವಾ (ನಿ ೯-೨೩) ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಸ್ಥಾನವೆಂಬುದ 
ರಿಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ವೇಗವಾದ ಸ್ಪಾನವೆಂಬುದರಿಂದುಗಲಿ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಆಜಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಈ ವದನನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ 


ನ್ಯೃಕ್ರಂದಯನ್ನುಪಸಯಂತ ಏನಮಮೇಹಯನ್‌ ವೃಷಭಂ ಮಧ್ಯ ಆಜೇಃ | 
ತೇನ ಸೂಭರ್ವಂ ಶತವತ್ಸಹಸ್ರಂ ಗವಾಂ ಮುದ್ದಲಃ ಪ್ರಧನೇ ಜಿಗಾಯ ! 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೧೦೨-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಸಿ ಇಲ್ಲಿರುವ ಅಜೇಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಾಯಣರು ಎರಡರ್ಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾಕಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಆಜಿಂ ಪೆರಸ್ಪರಪ್ರಾಪ್ತಿಂ 
ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಸುರತರೂಪಸೆಂಗ್ರಾಮಂ ವಾ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಶ್ರಾಂತಮ್‌-_ಶ್ರಮು ತಪಸಿ ಖೇದೇ ಚ ಧಾತು ಕ್ಷ 
ವಾಗುತ್ತದೆ 

ಅವಂತಿ ಅನ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂವ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದ 


ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತಾಸ್ಕದಾನುತ್ತೇತ್‌-(ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ಅಶ್ನವಾವ -ಅಶೂ ವ್ಯಾಮ್ತೌ ಧಾತು ಸ್ವಾದಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ ಸೂ ೩-೪೧-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಸ್ಮ್ರೈಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ ಜಾ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಬಂತನಿಘಾತನ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 

ಜಯಾವ--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂವ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಶತನೀಥಮ್‌- ಜೀರ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು ಹನಿಕುಸಿನೀರಮಿಕಾಶಿಭ್ಯಃ ಕೃನ್‌(ಉ ಸೂ ೨-೧೫೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ವಪಡೆಮ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಶ್ರಶೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂವ 

ಸಮ್ಯಂಚಾ--ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನ ಓಕಾರ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ 


ಅಜಾವ--ಅಜಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮವುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ ಯದ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 1 ೩॥ 


~My 


ಅ.೨ ಅಳ ನವ ೨೨] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 481 


pa ಕ್‌ ಬ ದಿ 
ತ್‌ ರ್ಸ್‌ ರ್ಸ್‌ ತ್‌್‌ ಬ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ । 
| | 
ನದಸ್ಯ ಮಾ ರುಧತಃ ಕಾನು ಆಗನ್ರಿತ ಆಜಾತೋ ಅಮುತಃ ಕುತತ್ಪಿತ್‌ | 


| | | | | 
ಲೋವಾಮುದ್ರಾ ವೃಷಣಂ ನೀ ರಿಣಾತಿ ಧೀರಮಧೀರಾ ಧಯತಿ ಶ್ವಸಂತಂ॥ ೪ ॥ 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಸದಸ್ಯ | ಮಾ | ರುಧತಃ | ಕಾಮಃ | ಆ! ಅಗನ" | ಇತಃ |! ಅಂಜಾತೆಃ | ಅಮುತಃ | ಕುತಃ | ಚಿತ್‌ | 


| | | | | 
ಲೋಪಾಮುದ್ರಾ | ವೃಷಣಂ | ನಿಃ | ರಿಣಾತಿ | ಧೀರಂ | ಅಧೀರಾ | ಧಯೆತಿ | ಶೃಸಂತಂ |೪|! 


| ಸಾಯಣಬಾಷ್ಯಂ | 

ಅಧ ಚತುರ್ಧ್ಯಾಪ್ಯಗಸ್ತ್ಯ ಅಹ 

ಹೇ ಜಾಯೇ ನದಸ್ಯ ನದನಸ್ಯ ಜಪಶಬ್ದಯಿತುರ್ಜಪಾಧ್ಯಯೆನಕರ್ತೂ ರುಧಶೋ ರೇತೋ 
ನಿರೋದ್ಹುರ್ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವಮಾಸ್ತಿ ತಸ್ಯ | ಉಭೇ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಕ್ಯ್‌| ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ ಮಾಂ ಕಾಮ 
ಆಗನ್‌ | ಆಗಮತ್‌ | ನದನಸ್ಯ ಮಾ ರುಧಕೆ ಕಾಮ ಆಗಮದಿತಿ ನಿರುಕ್ತಂ 1೫.೨ | ಕಸ್ಯ ಹೇತೋರಿತಿ 
ಉಚ್ಯತೇ! ಇತಸ್ಪ್ಪತ್ಸಂಗಮನಿಮಿತ್ತಾತ್‌ ತೆಧಾಮುತೋ ವಸೆಂತಾದಿಕಾಲಾತ್‌ ಕುತೆಶ್ಲಿತ್ವಾರಣಾದಾಜಾತೆಃ 
ಸರ್ವತ ಉತ್ಪನ್ನ8| ಯದ್ವಾ | ಇತ ಏತೆಲ್ಲೋಕೆಜನಿತಾದಮುತೋ ಲೋಕಾಂತರಜರಿತಾದ್ವಾ 
ಕುಶಶ್ಚಿನ್ಸಿಮಿತ್ತಾತ್ಮಾಮಾತ್‌ | ಕಥಮಿತಿ ಉಚ್ಛತೇ। ಇಯಂ ಲೋಪಾಮುದ್ರಾ ವೃಷಣಂ ಕೇತಸಃ 
ಪ್ರವರ್ತಕೆಂ ಮಾಂ ನೀ ರಿಣಾತಿ ! ನಿತರಾಂ ಗಚ್ಛತು | *೦ಚೆ ಧೀರಂ ಧೀಮಂತೆಂ ನಿಯೆಮಾದವಿಚಾಲಿನಂ 
ಶೃಸಂತೆಂ ಮಹಾಪ್ರಾಣಿಂ ಮಹಾಬಲಮಧೀರಾ ಕಾತರೈಷಾ ಯೋಸಿದ್ದೆಯತಿ | ಉಪಭುಂಕ್ತಾಂ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ ಜಾಯೇ--ಎಲ್ಫೈ ನತ್ಲಿಯೇ) | ನದಸ್ಯ--(ಜವಾಧ್ಯಯನರೂಪ) ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವವನೂ | 
ರುಧತ8--ರೇತೋನಿರೋಧವನ್ನಾ (ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವನ್ನಾ) ಚರಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ (ಆದ) | ಮಾ- ನನ್ನನ್ನು | 
ಇತ (ನಿನ್ನ ಸಂಗಮರೂವವಾದ) ಈ ಕಾರಣದಿಂದ | ಅಮಂತೆಃ-(ವಸಂತಾದಿಕಾಲರೂಪವಾದ) ಆ ಕಾರಣದಿಂದ | 
ಅದವಾ ಕುತೆಶ್ಲಿತ್‌- ಮತ್ತ್ಯಾವುಜೋ ಕಾರಣದಿಂದ | [ಅಧವಾ ಇತೇಃ--ಈ ಲೋಕದಿಂದ ಜನಿತವಾದ | ಅಥವಾ 
ಅಮುತಃ ಸರಲೋಕಜನಿತವಾದ | ಕುತಃ ಚಿತ್‌___ಯಾವುಜೋ ಒಂದು ಕಾರಣದಿಂದ |] ಆಜಾತಃ--ಉತ್ಸನ್ನ 
ವಾದ | ಕಾಮಃ--ವಿಷಯಾಭಿಲಾನೆಯು | ಆ ಅಗನ್‌- ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ | (ಇಯಂ) ಲೋಪಾಮುದ್ರಾ-- 
ಈ ಲೋವಾಮುದ್ರೆಯು | ವೃಷಣಂ--ಇರೇತಃಪ್ರವರ್ತಕನಾದ ನನ್ನನ್ನು |. ನಿ ರಿಣಾತಿ-- ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾಳೆ 
(ಸಮಿಾಪಿಸಲಿ) | ಕಂಚಿ ಮತ್ತು |. ಅಧೀರಾ--ಕಾತರಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು | ಧೀರಂ--ಧೀಮಂತನೂ | 
ಶ್ಶಸಂತಂ--ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯೂ (ಆದವನನ್ನು) ! ಧಯತಿಉವಭೋಗಿಸುತ್ತಾಳೆ 

Xiil 31 


482 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧. ಅಆ ೨೩ ಸೂ ೧೭೯ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಎಲ್ಫೆ ರೋಪಾಮುದ್ರೆಯೇ, ಜಪಾಧ್ಯಯನಾಸಕ್ತನೂ, ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವ್ರತನಿಷ್ಠ ನೂ ಆದ ನನ್ನಲ್ಲಿ, ನಿನ್ನ 
ಸಾಮಾಸ್ಯಜನಿತವೋ ಅಧವಾ ಮತ್ತ್ಯಾವುದೋ ಕಾರಣದಿಂದ ಕಾಮವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ, ಆದುದರಿಂದ ರೇತಸ್ಸೇಚ 
ಕನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸು, ಎಂತಹ ಜ್ಞಾ ಫ್ಲಿನಿಯೂ; ಬಲತಾಲಿಯೂ ಆದರೂ ಪುರುಷನನ್ನು ಕಾತರಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ನಿಕಲಚಿತ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ 


English Translation 


Desire, either from this cause or from that, has come upon me whilst 
engaged in prayer and suppressing (passion) let Lopamudra approach her 
husband the unsteady famale beguiles the firm and resolute man 


! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪ್ರ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ತನ್ನ ಸತ್ಲಿಯಾದ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಗೆ ಪುನಃ ಭರವನೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವಳನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವುದಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಅಭಿಲಾವೆಯನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ 


 ನದನಸ್ಯ ಮಾ ರುಧತಃ ಕಾಮ ಆಗಮತ | ಸಂರುದ್ಧಪ್ಪ ಕ್ರಜನನಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಣ ಇತ ಹಿ 
ಪುತ್ರ್ಯಾ ನಿಲಪಿತಂ ನೇಡೆಯಂತೇ [| (ನಿ ೫-೨) 


ಆತ್ಮಸಂಯಮಿಯಾದ ಖುಹಿಯೊಂದಿಗೆ ನಾನು ವಿವಾಹಿತಳಾಗಿ ಅವನ ನಿಷ್ಕ್ರಾಮವಾದ ಪ್ರಿ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರಳಾಗಬೇಕಾಯಿತು. 

ಅವನಿಗೆ ಕಾಮೇಚ್ಛೆಯೇ ಇಲ್ಲ ಅವನು ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಖಸಿಪುತ್ರಿಯು ತನ್ನ 

ಧುಃಖವನ್ನು ನಿವೇದನಮಾಡಿಕೊಂಡಳು ಎಂದಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯಕ್ಟೂ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯಕ್ಳೂ ಕೊಂಚ 
ವಿರೋಧವು ಕಾಣುತ್ತದೆ ಬೃಹದ್ದೆ (ವತೆಯಲ್ಲಿ 

ರಿರಂಸುಸ್ತಾಮಥಾಗಸ್ತ್ಯ ಉತ್ತರಾಭ್ಯಾಮತೋಷಯೆತ್‌ | 
(ಬೃ ದೇ ೪-೫೮) 

ಅಗಸ್ತ್ರ ಮು ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಕ್ತುಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ವ್ರ ಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೩ ಮತ್ತು೪ ನೇ ಖುಕ್ತು ಗಳಿಂದ ತನ್ನ 

ಅಭೀಷ್ಟ ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಪತ್ನಿ ಯಾದ ಲೋಪಾಮುದೆ ದ್ರಯನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ ನನ ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 

ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದ ಪ್ರಕಾರ ಇದು ಲೋವಾಮುದ್ರೆಯ ವಾಕ್ಯವೆಂದೂ; ಲೋವಾಮುದ್ರೆಯು ತನ್ನ ಮನಃಖೇದವನ್ನು 

ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತಡೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 

ವನ್ನು ಹ 

ಸ್ತ ಲೋಪಾಮುದ್ರಾಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಸೂಕ್ತಸೆಂನಾದೇ ಲೋಪಾಮುದ್ರಯಾ ಇಯೆಮಾರ್ಷಂ | 

ಸಾ ಅಬ್ರನೀದಗೆಸ್ತ್ಯ್ಯೈಂ ಭರ್ಕಾರಮಭಿನ್ನೆ ್ರೇತ್ಯೈ ""ನದಸ್ಯ ನದನಸ್ಕ್ಯ . 7? | ಇತ್ಯೇವಂ 

ನಿಲಸಮಾನಾ ಕಾಮಾರ್ತಾ ಲೋಪಾಮುದ್ರಾ ರಾಜರ್ಷಿಪುತ್ರಿಕಾ।! ... ಏವಂ ಲೋಪಾ- 


ಅ ೨ಆ೪ವ ೨೨] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 48% 


po ಟಣ್‌” ಇ pe ಬ್ರೂ ಸಾಂ ಹ ಇ ಹ್‌ ಸ್‌ ಹ ಣೆ ಕ್‌ pee 


ಮುದ್ರಾವಾಕ್ಕೇ (ತ ನದಸ್ಯ ರುಧತೋ ಮಾಮಾಗಮತ್‌ ಕಾಮಃ? ಇತಿ ಪ್ರಕರಣಾದೃಸಿರ್ನದ- 
ಶಬ್ದೇನೋಚ್ಯತೇ ಇತ್ಮುಸಸದ್ಯತೇ || 
(ನಿರುಕ್ತ ವ್ಯಾಖಾ, ೫ ೨) 
ನಿರುಕ್ತಕಾರೆರು ಲೋಪಾಮುದ್ರೆಯನ್ನು ಖಹಿಪುತ್ರಿಯೆಂದ, ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ರಾಜರ್ಹಿಪುತ್ರಿಯೆಂದೂ ಕರೆದಿ 
ದ್ದಾರೆ ಇವಳು ಅಗಸ್ತ್ಯವುತ್ರಿಯೆಂದೂ, ತನಗೆ ಸುಂಡರೆಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಜೊರಕಜೇಕೆಂಒ ಉದ್ದಿದ್ರಿದಿಂದ ಅಗಸ್ತ್ಯನೇ 
ಇವಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ವಿದರ್ಭರಾಜನಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟುಬಂದನೆಂದೂ ಒಂದು ಕಥೆಯಿಡೆ ಅದು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ 


ತತಃ ಪ್ರಸವಸಂತಾನೆಂ ಚಿಂತೆಯೆನ್ಫಗವಾನೃ&ಿಃ | ಆತ್ಮನಃ ಪ್ರಸವಸ್ಕಾರ್ಥೆೇ ನಾಸೆಶ್ಯತ್ಸದೃಶೀಂ 
ಸ್ತ್ರಿಯಂ || ಸ ತಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಸತ್ವಸ್ಯ ತತ್ತ ದಂಗಮನುತ್ತಮಂ | ಸಂಗೃಹ್ಯ ತತೃಮೈರಂಗೈರ್ನಿ- 
ರ್ಮನೇ ಸ್ರ್ರಿಯಮುತ್ತಮಾಂ || ಸೆ ತಾಂ ವಿದರ್ಭೆರಾಜಾಯ ಪುತ್ರಕಾಮಾಯ ಕಾಮ್ಯತೇ | 
ನಿರ್ಮಿತಾಮಾತ್ಮ ನೋತರ್ಥಾಯೆ ಮುನಿಃ ಪ್ರಾದಾನ್ಮಹಾತಪಾಃ|| ಸಾ ತತ್ರ ಜಜ್ಞೇ ಸುಭಗಾ 
ವಿಮ್ಯುತ್ಸೌದಾಮಿನೀ ಯೆಧಾ | ವಿಭ್ರಾಜಮಾನಾ ವಪುಷಾ ವ್ಯವರ್ಧತೆ ಶುಭಾನನಾ | 
ಜಾತಮಾತ್ರಾಂ ಚೆ ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ವೈದರ್ಭಃ ಪೈಥಿನೀಸತಿಃ | ಪ್ರಹರ್ಷೇಣ ದ್ವಿಜಾತಿಭ್ಯೋ 
ನ್ಯವೇದಯೆತ ಭಾರತ | ಅಭ್ಯೆನಂದಂತ ತಂ ಸರ್ವೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವಸುಧಾಧಿಸ |! ಲೋಸಾ- 
ಮುದ್ರೇತಿ ತಸ್ಯಾಶ್ಚ ಚೆಕ್ರಿರೇ ನಾಮ ಶೇ ದ್ವಿಜಾಃ! ವವೃಧೇ ಸಾ ಮಹಾರಾಜ ಬಿಭ್ರತೀ 
ರೂಪೆಮುತ್ತಮಂ | ಅಪ್ಪಿವನೋತ್ಸಲಿನೀ ಶೀಘ್ರ ಮಗ್ರೇರಿವ ಶಿಖಾ ಶುಭಾ | ವೈದರ್ಭೀಂ 
ತು ತಧಾಯುಕ್ತಾಂ ಯುವತೀಂ ಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ ನೈ ಪಿತಾ! ಮನಸಾ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಫಸ್ಮ್ರೈ 
ದದ್ಯಾಮಿಮಾಂ ಸುತಾಂ | ಯೆದಾ ಶ್ಚಮನ್ಯತಾಗಸ್ತ್ಯೋ ಗಾರ್ಹಸ್ಥ್ಯೇ ತಾಂ ಕ್ಷಮಾಮಿತಿ | 
ತದಾಭಿಗಮ್ಯ ಸ್ರೋವಾಚಿೆ ವೈದರ್ಭಂ ಪೈಥಿನೀಸೆತಿಂ॥! ರಾಜನ್ನಿವೇಶೇ ಬುದ್ಧಿರ್ಮೇ ವರ್ತತೇ 
ಪುತ್ರಕಾರಣಾತ್‌ | ವರಯೇ ತ್ವಾಂ ಮಹೀಷಾಲ ಲೋಪಾಮುದ್ರಾಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ಮೋ 
ಏದೆಮುಕ್ತ8 ಸ ಮುನಿನಾ ಮಹೀಷಾಲೋ ವಿಚೇತನಃ | ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನಾಯ ಚಾಶಕ್ತೆಃ 
ಪ್ರದಾತುಂ ಚೈವ ನೈಚ್ಛತ | ತತಃ ಸ ಭಾರ್ಯಾಮಭ್ಯೇತ್ಯ ಪ್ರೋವಾಚ ಪೃಥಿವೀಪತಿಃ | 
ಮಹರ್ಷಿರ್ನೀರ್ಯವಾನೇಷ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಶಾಸಾಗ್ನಿನಾ ವಹೇಶ್‌ || ತಂ ತಥಾ ದುಃಖಿತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ 
ಸಭಾರ್ಯಂ ಪೃಧಿನೀಪತಿಂ | ಲೋಪಾಮುದ್ರಾಭಿಗಮ್ಯೇದಂ ಕಾಲೇ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥| 
ನ ಮತ್ಕೃತೇ ಮಹೀಪಾಲ ಹೀಡಾಮಭ್ಯೇತುಮರ್ಹಸಿ| ಪ್ರಯಚ್ಛ ಮಾಮಗಸ್ತ್ಯ್ಯಾಯ 
ತ್ರಾಹ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ಮಯಾ ಪಿತಃ॥ ದುಹಿತುರ್ವಚನಾದ್ರಾಜಾ ಸೋತಗಸ್ತಾ $ಯೆ ಮಹಾತ್ಮನೇ | 
ಲೋಪಾಮುದ್ರಾಂ ತತಃ ಪ್ರಾದಾದ್ವಿಧಿಪೂರ್ವಂ ವಿಶಾಂಪತೇ! ಪ್ರಾಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾಮಗಸ್ತ್ಯ $ಸ್ತು 
ಲೋಪಾಮುದ್ರಾಮಭಾಷತೆ | ಮಹಾರ್ಹಾಣಿನಿಸೃಚೈತಾನಿ ವಾಸಾಂಸ್ಕಾಭರಣಾನಿ ಚೆ ॥ 
ತತಃ ಸಾ ದರ್ಶನೀಯಾನಿ ಮಹಾರ್ಹಾಣಿ ತೆನೂನಿ ಚೆ! ಸಮುತ್ಸಸರ್ಜ ರಂಭೋರೂರ್ವಸ- 
ನಾನ್ಯಾಯೆತೇಸ್ಷಣಾ | ತತಶ್ಚೀರಾಣಿ ಜಗ್ರಾಹ್ಮವಲ್ಕಲಾನ್ಯ ಜಿನಾಫಿ ಚ | ಸಮಾನವ್ರತಚೆರ್ಯಾ 


4ಬಿತ್ಕೆ ಸಾಯಣಭಾವ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧ ಅ ೨೩ ನೂ ೧೭೯ 
ಚೆ ಬಭೊವಾಯೆತಲೋಚನಾ |! ಗಂಗಾದ್ವಾರಮಧಾಗಮ್ಯ ಭಗವಾನೃಷಿಸತ್ತಮಃ | ಉಗ್ರೆ- 
ಮಾತಿಷ್ಠತಿ ತಪಃ ಸಹ ಪತ್ಲ್ಯಾನುಕೂಲಯಾ!! ಸಾ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಬಹುಮಾನಾಚ್ಚೆ ಪತಿಂ 
ಪರ್ಯೆಚೆರತ್ತದಾ! ಅಗಸ್ತ್ಯಶ್ನ ಪರಾಂ ಪ್ರೀತಿಂ ಭಾರ್ಯಾ ಯಾಮಗಮೆತ್ರೆ ಭುಃ ! ತತೋ 
ಬಹುತಿಧೇ ಕಾಲೇ ಲೋಪಾಮುದ್ರಾಂ ವಿಶಾಂಪತೇ! ತಪಸಾ ದ್ಯೋತಿತಾಂ ಸ್ಥಾತಾಂ 
ದದರ್ಶ ಭಗವಾನೃಹಿಃ | ಸ ತಸ್ಯಾಃ ಪರಿಚಾರೇಣ ಶೌಜೇನ ಚೆ ದಮೇನ ಚ! ಶ್ರಿಯಾ 
ರೂಪೇಣ ಚ ಪ್ರೀತೋ ಮೈಧುನಾಯಾಜುಹಾವ ತಾಂ / 

(ಮಹಾಭಾರತ, ವನನರ್ವ, ೯೪-೯೫) 
ಅನಂತರ ಅಗಸ್ತ ಬಸಿಯು ಸಂತಾನಫಲನನ್ನು ವಡೆಯಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿದನು ಆದಕೆ ತನಗೆ ಅನುರೂನಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ಯಾರೂ ದೊರಕಲಿಲ್ಲ ಅನಂತರ ತಾನೇ ತನಗನುರೂನಳಾದ ಒಂದು ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು ಅವಳನ್ನು 
ವುತ್ರೇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವನಾದ ನಿದರ್ಭರಾಜನಲ್ಲಿ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಬಿಟ್ಟನು ನಿದರ್ಭರಾಜನು ಅವಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸಂತುಷ್ಟ 
ನಾದನು ಅವನ ಮಿತ್ರರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಅವನನ್ನು ಇಂತಹ ಸುಂದರಳಾದ ಪುತ್ರಿಯ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಅಭಿನಂದಿಸಿದರು 
ಅವಳಿಗೆ ಲೋಪಾಮುಶ್ರೆಯೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನಿಟ್ಟಿರು ಅವಳು ನಿದರ್ಭರಾಜನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಬೆಳೆದು 
ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಳು. ಆಗ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಬಂದು ತನ್ನ ಸತ್ನ್ಲಿಯನ್ನಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ವಿದರ್ಭ 
ರಾಜನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವನು ಅದಸೈೈಷ್ಟ ನಡಲಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಕ್ರುದ್ಧನಾದ ಖಷಿಯು ಶಹಿಸಿಬಿದಬಹು 
ಡೆಂಬ ಭಯವುಂಬಾಗಿ ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ತೇಳೆಲುಹೋದನು ಆಗ ಲೋವಾ 
ಮುದ್ರೆಯೇ ತಂದೆಯ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು | ತನ್ನನ್ನು ಅಗಸ್ತ್ಯನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದಳು ಅನಂತರ 
ನಿದರ್ಭರಾಜನು ಅವಳನ್ನು ವಿಧಿವೂರ್ವ ಕವಾಗಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನಿಗೆ ನಿನಾಹಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನು ಲೋಪಾಮುದ್ರೆ 
ಯನ್ನು ಎತ್ಲಿಯನ್ನಾಗಿ ವಡೆದೆನಂತರ ಅವಳನ್ನೂ ನಹ ಖಯಸಿನಿಯಮದಲ್ಲಿರಿಸಬೀಕಂದಿಚ್ಛಿಸಿ ಅವಳ ಆಜರಣಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಕಳೆದು, ಅವಳೂ ಯತಿವೇಪವನ್ನು ಧರಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಅವಳು ಪತಿಯ ಮಾತಿಗನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ವಲ್ವಲಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪತಿಗನುಕೂಲಳಾಗಿದ್ದಳು ಇಂತಹ ಅನುರೂಪಳಾದ ಸತ್ತಿ ಯನ್ನು ವಡಿದ್ದು ಅವಳ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಗಂಗಾತೀರದಲ್ಲಿ ಉಗ್ರವಾದ ತಸನ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು ಅವಳೂ ಸಹ ನತಿಯೆ ಮೇಲಿನ ಫ್ರೀತಿಯಿಂ 
ದಲೂ ಗೌರವಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೂ ಅವನನ್ನು ವಚರಿಸುತ್ತಾ ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಕಳಾಗಿದ್ದಳು ಒಂದುಸಲ ಲೋವಾಮು 
ದ್ರೆಯು ಖತುಸ್ತಾತಳಾದಾಗ ಅಗಸ್ತ್ಯನಿಗೆ ಅವಳ ಆತ್ಮಶುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೂ, ದೇಹನೌಂದರ್ಯದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಪತಿ 
ವ್ರೇಮದಿಂದಲೂ ತುಪ್ಪನಾಗಿ, ಅವಳೊಡನೆ ಸಂಗವನ್ನು ಬಯಸಿದನು ಎಂದು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕಥೆಯಿದೆ. ಆದರೆ 
ರೋಪಾಮುದ್ರೆಯು ಕರಿಣವಾದ ತವಸ್ಸಿನಿಂದ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ವಡೆದ್ಕು ಸತಿಯ ಸಂಗನನ್ನನೇಕ್ಷಿಸಿದಳು ಎಂದು 
ಜಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನೇ ಅವೇಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದಿದೆ ಉಳಿದ ಕಥೆಯೆಲ್ಲವೂ 
ಸಮಾನವಾಗಿದೆ. ಬೃಹಜ್ಜೀನತೆಯಲ್ಲಿ “ಯುತುಸ್ನಾತಾಮ್ಳುಹಿರ್ಭಾರ್ಯಾಂ ಲೋಪಾಮುದ್ರಾಂ ಯಶಸ್ವಿನೀಂ 
ಉಪಜಲ್ಪಿತುಮಾರೇಭೇ ರಹಃಸಂಯೋಗಕಾಮ್ಯಯಾ | ಎಂದಿರುನಂತೆಯೇ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲೂ ಸಹ 
"ತಪಸಾ ದ್ಯೋತಿತಾಂ ಸ್ಟಾತಾಂ ದದರ್ಶ ಭಗವಾನೃಷಿಃ” ಎಂದಿಜಿ ಈ ಕಥೆಯ ಆನುಪೊರ್ನಿಯಲ್ಲಿ ವೇದದಲ್ಲಿ 
ರುವ ವರ್ಣನೆಗೂ, ಇತಿಹಾಸದ ವರ್ಣನೆಗೂ ಅಧಿಕವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸನಿರುವುದಿಲ್ಲ ಅದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಯಷಿಪುತ್ರ್ಯಾ ನಿಲಪಿತೆಂ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಅಪ ಅಳವ] ಯಗ್ವೇದಸಂಿತಾ 4855 


EL Me A ಸ್‌ ಕಾಗ ಡ್‌್‌ ರ್ಣು ಅಂಡ ಹ್‌ ಹ 


ನದಸೆ )ನವನಸ್ಯ ಜಪೆಶಬ ಟಟ | ಜಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ವರಿಸುವರೂನದೆಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುತ್ತೆಕಾರರು ಈ ಖಕ್ಸಿನ 
ನಿವಶಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈೆಳೆಗೆ ಕಂಡಂತೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 

“ಯಹಿರ್ನದೋ ಭವತಿ ನದತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ?' (ನಿ ೫-೨) 


ಸ್ತುತಿಸು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೂಡುವ ನದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಥಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ನದೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಖಸಿಯೆಂ 
ದರ್ಧ ಖುಹಿವರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಹೀಗೆಯೇ ಈ ಪದವನ್ನು ಆನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉವಯೋಗಿಸಿದೆ. ಊದಾಹೆರಣೆಗೆ-- 
ರಸದ್ಗಂಧರ್ವೀರಷ್ಯಾ ಚೆ ಯೋಷಣಾ ನದಸ್ಯ ನಾದೇ ಸೆರಿ ಪಾತು ಮೇ ಮನಃ | 
(ಖು ಸಂ ೧೦-೧೧-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ನವೆಸ್ಯ, ನಾದೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿವೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಸೈ ಎಂಒ ವಶಕ್ಕೆ ಸೊ ಶುಕ ಎಂದೊ 
ನಾದೇ ಎಂಬ ಪದೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಆದರೆ ಈ ಷದವಿರನ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲಾ 
ನ್ತೊ ತ ವೆಂಬ ಅರ್ಧವೇ ಇರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಉಕ್ಸಂತೇ ಅತ್ಚಾ ಅತ್ಯಾ ಇವಾಜಿಷು ನದಸ್ಯ ಕರ್ಣೈಸ್ತುರಯೆಂತ ಆಶುಭಿಃ | 
ಯ ಸಂ ೨೩೪೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಬ್ದವ ತಃ ಮೇಘಸ್ಯ | ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಮೇಘದ ಎಂದರ್ದಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


ದು 


ಭು 


ನಃ ರಿಣಾತಿ--ರಿಣಾಶಿ ಎಂಬ ಸದವು ಗತ್ಯರ್ಧಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾಕೆ 
ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ವದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವು ಒಟ್ಟು ಬುಕ್ಕಿನ ಅನ್ವಯವನ್ನ ನುಸರಿಸುತ್ತದೆ ಹೇಗೆಂದರೆ, ಸಾಯ 
ಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಅಗಸ್ತ್ಯನಿಂದ ಸರಿತವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾಳಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗುತ್ತದೆ 
ಅಧವಾ ಸಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತದಂತೆ ಲೋಪಾಮುದ್ರೆ ಯ ವಾಕ್ಯವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ದಹಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳೆ ದ್ಹಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದವು _ಶೋಹಿಸ್ಕು ದಹಿಸು ಎಂಬರ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಉದಾಹರೆಣೆಗೆ 

ಪುರೂಣಿ ದಸ್ಕೋ ನಿ ರಿಣಾತಿ ಜಂಭೈರಾದ್ರೊ ಚೆತೇ ವನ ಆ ವಿಭಾವಾ | 
(ಯು ಸಂ ೧-೧೪೮-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಹಿಸು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಂಯಮಿಯ 
ಪ್ರೇಮದಲ್ಲಿ ಕಾಮಸಂತೃಶ್ತಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ದೇಹವನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದರೆ ಅದು 
ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು ಇತ್ತ, ಅಮುತಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅರ್ಧವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುತ್ತದೆ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ನವಸ್ಯ--ಣದ ಅವ್ಯಕ್ಕೇ ಶಬ್ದೇ. ಧಾತು ನಂದಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯೋ (ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೧೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋಡಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತಜೆ ಕರ್ಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಷಸ್ಟೀ 
ಬಂದಿದೆ 


486 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧. ಅ ೨೩ ನೂ ೧೭೯ 


ಅಧಿ ಸಾ ಸ್ಯಾನ್‌ ಬೆ. ಬೆ... ಹುದು ಮಖೆ ಟೆ ಎಂಟರ ಬಯಸು ಟೆ ಹಾಯಿ ಬಯಟ ನ್‌ ನನನ್‌ ಜೆ ಜೂ ಬಜ ರ್‌ ರ್‌ ಹ ತ್‌ ದ್‌್‌ ಜಂ ಹೆ ಡಾಂ ದು ದು ಬ ಯ ಬು ಯಹಾ ನ್‌್‌, 





ರುಧತ--ರುಧಿರ್‌ ಆವರಣೇ ಧಾತು ಲಓಗೆ ಶತ್ರುಜೀಶ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಷಷ್ಮೀ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ ಶತುರನುಮನೋನದ್ಯ ಜಾದೀ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ 
ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಗನ್‌--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು ಲಜ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಕಾರಲೋಸ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ದೀರ್ಫಾೂತ್‌--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತಿಪಿಗೆ ಲೋಪ, ಮೋ ನೋ ಧಾತೋಃ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಮಕಾರಕ್ಕ ನಕಾರಾ 
ದೇಶ ತಿಬಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಆಜಾಶಃ--ಗೆತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಾಂತಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ 
(ಆ) ಉದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ 

ರಿಣಾತಿ- ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮವುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂವ- 
ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ ಸೂ ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಧೀರಾ- ನಳ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ ಶತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ (ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಯತಿ--ಥೇಟ್‌ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಕಿಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಎಕಾರಕ್ಕೆ ಆಯಾದೇಶ ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೃಸಂತೆಮ್‌ಶ್ವಸ ಪ್ರಾಣನೇ ಧಾತು ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾಜೇಶ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ | ೪॥ 


! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


[ ೨ 
ಅಮಂ ನು ಸೋಮಮಂಂತಿತೋ ಹೃತ್ಸು ಪೀತಮುಪ ಬ್ರುವೇ | 


| | 
ಯತ್ಸೀಮಾಗಶ್ಚಕೃಮಾ ತತ್ಸು ಮೃಳತು ಪುಲುಕಾಮೋ ಹಿ ಮರ್ತ್ಯಃ ॥ ೫ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಇಮಂ | ನು | ಸೋಮಂ | ಅಂತಿತೆಃ | ಹೃತ್‌ ಸು ಶೀತೆಂ | ಉತ | ಬ್ರುವೇ | 


| 
ಯತ್‌ | ಸೀಂ | ಆಗಃ | ಚಿಕ್ಕಮ | ತತ್‌ | ಸು| ಮೃಳೆತು | ಪ್ರಲೀಕಾಮಃ | & | ಮರ್ತ್ಯಃ |೫| 


ಅ೨ ಅಳವ] ಖಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 4ರ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ಅಥಾನಯೋರ್ಣಂಪೆಕ್ಯೋಃ ಸಂಭೋಗಸಂಲಾಪಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತತ್ಪಾ_ಯೆಶ್ಚಿತ್ತಂ ಚಿಕೀರ್ಸುರು- 
ತ್ತರಾಭ್ಯಾಮಾಹ | ಅನಯೋರ್ನಿನಿಯೋಗಃ ಶೌನಕೇನೋಕ್ಕೇ | ಇಮಂ ನನು ಸೋಮಮಿತ್ಯೇತೇ 


ದ್ವೇ ಖುಚ್‌ ಪ್ರಯತೋ ಜಪನ | ಸರ್ವಾನ್ಯಾಮಾನವಾಪ್ಮೋತಿ ಸಾಷೇಭ್ಯಶ್ನ ಪ್ರಮುಚ್ಯತೇ | 
ಬಗ್ಗಿ. ೧ ೨೬, ॥ ಇತಿ | 


ಉಸೇತ್ಯ ಮನಸಾ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸಾರ್ಥಯತೇ | ಕಂ ಬ್ರವೀತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಯೆದಾಗೋ ಗುರ್ವೋಃ 
ಕಾಮಪ್ರ ಲಾಸೆಶ್ರವಣನಿಷಯೆಂ ಸಾಸೆಂ ಚೆಕ್ಕಮ ಕೃತೆವಂತೋ ವಯಂ ತತ್ತೆಸ್ಮಾದಾಗಸಃ ಸ ಸೋಮಃ 
ಸು ಸಮ್ಯಗ್ಮೃಳತು | ಸುಖಯತು | ಪಾಸೆಜನಿತೆದುಃಖಂ ಮಾ ಕೆರೋತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಮಹತ್ಪಾಸಮನುಭು- 
ಜೃಮಾನಂ ಪ್ರಾರ್ಥನಯಾ ಕಥಂ ಲುಸೈತ ಇತಿ ಅತ ಆಹ! ಹ ಯಸ್ಮಾನ್ಮರ್ತೊೋೋ ಮನುಷ್ಯಃ 
ಪುಲುಕಾನೋ ಬಹುಕಾಮನಾವಾನ್‌ | ಅಲ್ಲೇನೈವ ಕರ್ಮಣಾ ಬಹುಕಾಮಾನಾಕಾಲಯತಿ | ಯೆಸ್ಕಾ- 
ದೇವಂ ತೆಸ್ಮಾತ್ಸರಿಹರೇತ್ಯರ್ಧ8 1 ಯೆದ್ದಾ! ಅಯಮಪವರ್ಜನೀಯತಯೊ ಪ್ರಾಪ್ಯತ ಇವೇತ್ಯಾಹ | 
ಪುಲುಕಾಮೋ ಹಿ ಖಲು ಮರ್ತ್ಯಃ ಕಾಮಹತಃ ಸನ್‌ ಕಾಮೇನ ನಿರುದ್ದ ಏವ ವರ್ತತೇ | ಅತಿಸ್ತಯೋ- 
ರುತ್ಸೇಕೋ€ಯುಕ್ತೆಃ | ತಚ್ಛೆಬ್ಬಶ್ರವಣದೋಸಷೋತಸಿ ಪ್ರಾಮಾದಿಕೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತೇನ ಸೋಮೇನೆ 
ಪರಿಹರ್ತವ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! ಅಯಂ ಮಂತ್ರಶ್ನಂಪ್ರಸಕೋ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯೋ ಮನಸೊಲಭಿ- 
ಮಾನಿತ್ಚಾಚ್ಚೆ ತಸ್ಯ ಪಾಸಸ್ಯಾಪಿ ಮನಸ್ಯೇವ ಸಂಭಾನಿತತ್ವಾತ್‌| ಅಸ್ಮಿನ್ಸಕ್ಷೇ ಹೃತ್ಸು ಪೀತಂ ಹೃದಯಸ್ಥಿತ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿ ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಮರ್ತ್ಯಃ-_ಮನುಷ್ಯನು | ಪುಲುಕಾಮಃ--(ಅಲ್ಪ್ಬಕರ್ಮದಿಂದ) ಹೆಚ್ಚು 
ಲಾಭವನ್ನು ಅನೇಕ್ಷಿಸುವನೋ | (ತತ್‌ ಆದುದರಿಂದ) | ಯೆತ್‌ ಸೀಂ- ಯಾವ ಈ (ಗುರುಪತ್ನಿಯರ 
ಕಾಮಪ್ರಲಾಪ ಶ್ರವಣರೂವವಾದೆ) | ಆಗೆ -ಪಾಪವನ್ನು | ಚೆಕ್ಕಮ--ಮಾಡಿದ್ದೇನೆಯೋ | ತತ್‌--ಆ ಪಾಸ 
ವನ್ನು | ಸು ಮೃಳತು-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸುಖಕರವಾಗಿ ಮಾಡಲಿ (ಪಾವ ಜನಿತದೋಷವುಂಟಾಗದಂತೆ ಮಾಡಲಿ) ಎಂದು! 
ನು-_ಈಗ | ಹೃತ್ಸು ನೀತಂ-- ಹೃತ್ಪೂರ್ರಕವಾಗಿ ನೀತವಾದ (ಮನಸಾಪೀತವಾದ) | ಇಮುಂ ಸೋಮಂ 
ಈ ನೋಮರಸವನ್ನು | ಅಂತಿತಃ--ಸಮಾಪದಿಂದ | ಉಸೆ ಬ್ರುನೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ | [ಅಧವಾ ಹೃತ್ಸು 
ಪೀತಂ--ಹೃದಯಸ್ಸಿತನಾದ (ಮನೋಳಭಿಮಾನಿಯಾದ)! ಇಮಂ ಸೋಮಂ ಈ ಚಂದ್ರನನ್ನು! ಅಂತಿತಃ ಉಪ 
ಬ್ರುವೇ--ಸಮೀಪಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ] 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಮನುಷ್ಯರು ಬಹುಕಾಮರು, ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮಿಂದ (ಶಿಷ್ಯನಿಂದ) ಕೃತವಾದ (ಗುರು ಗುರುಪತ್ಲೀಕಾಮ 
ಪ್ರಲಾಪ ಶ್ರವಣರೂವ) ದೋಷವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸೆಂದು, ಮನಸಾಪೀತನಾದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 
ತ್ರೇನೆ (ಮನೋಭಿಮಾನಿಯಾದ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಪಾಪನನ್ನು ಪರಿಹೆರಿಸೆಂದು ಬೇಡುತ್ತೇನೆ) 


488 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧. ಆ ೨೩ ಸೂ ೧೭೯. 
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ಹ ಬಾಡಿ ಬ ಡೀಸಿ ಓದಿ 


English Translation 

(Pupil),—T beseech the Soma juice, which has been drunk 301 my 
heart, that 1! may fully expiate the sin we have committed . man 1s subject 
to many desires. 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಪ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧನಾಗಿ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯ 3ಶಿಷ್ಯನು ತನ್ನ ವಾಸಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆ ವಶ್ಚಾತ್ತಾಪವು ಅಗಸ್ತ ೯ ರೋವಾಮುಬ್ರೆಗಳ ಕಾಮಾಭಿಲಾಷೆಯ ವಿಷಯವಾದ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದುದರಿಂದ ಉಂಟಾದ ವಾವದ ಪತ್ಚಾತ್ತಾ ವವಾಗಿರಬಹುದು ಅಧವಾ ಮಾನವನ ಸಹಜ 
ನಾದ ದೋಷಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿದ್ದು ಅದರಲ್ಲಿ ಉತ್ಕಟವಾದ ಕಾಮವೂ ಒಂದಾದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ದೋಷಕ್ಕಾಗಿ 
ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿಕಬಹುದು ಮತ್ತು ಈ ವಾವಸರಿಹಾರವು ಆಗಬೇಕಾದರೆ ಸಾಧನವಾವುದಿಂದರೆ ನೋವು 
ನನ್ನು ಪ್ಲೇಶಿಸಿದೆ. ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೇ ಆಗಿರುವುದು ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನೋಮರಸನೆಂದರ್ಧನೇ 
ಅಥವಾ ಚಂದ್ರನೆಂದರ್ಧವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಪ್ರತಿನತ್ತಿಯಿರಲು ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಾಯ 
ಇರೇ ಈ ಖಕ್ಸಿಗೆ ನಿಷ್ಟ ಎಸ್ಟೆ ವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯಪಾಗಿಲ್ಲ ವ್ರಧಮತ;, 

ಅಗ ಗುರೋಃ ಕಾಮಪ್ರಲಾಪಶ್ರವಣನಿಷೆಯೆಂ ಪಾಸಂ ಕೈತವಂತಃ ತೆಸ್ಮಾದಾಗಸೆಃ 
ಸುಖಯೆತು | ನಮ್ಮ ಗುರುಗಳ (ದಂಪತಿಗಳ) ಕಾಮಪ್ರಲಾವದ ನಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು 
ಕೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಉಂಟಾದ ಪಾಪದ ಪರಿಹಾರೆವಾಗಲಿ ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


ಪುರುಕಾನೋ ಹಿ ಮರ್ತ್ಯಃ ಕಾಮಹತಃಸನ್‌ ಕಾಮೇನ ನಿರುದ್ಧ ಏವ ವರ್ತತೇ! ನಾನಾ ಕಾನು 
ಗಳಿಂದ ಹೀಡಿತನಾಗಿರುವ ಮನುಷ್ಯನು ನಿಷಯೇಚ್ಛಿಯಿಂದಲೂ ಸಹ ನಿರುದ್ದನಾಗಿ ಪಾಸವನ್ನು ಗಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಇಂತಹ ಪಾಪದ ಪರಿಹಾರವಾಗಲಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಪಾನದ ಪರಿಹಾರವು ಹೇಗೆಂದರೆ ನೋವು 
ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಮೂಲಕ ಎಂದಿದೆ ನೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವೇನೆಂದರೆ, ಸೋಮರಸವಾಗಬಹುದು 
ಅಧವಾ ಚಂದ್ರನಾಗಬಹುದು. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ನೋಮವೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನೆಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿಲ್ಲ ಆದರೆ 
ನೋವುದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಎರಡು ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ ನೋಮಶೇವತೆಗೂ ಚಂದ್ರನಿಗೂ ತಾದಾ 


ತ್ಮ್ಯವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾವ ವರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಈ 


Mute’ 


ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡರ್ಧಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶನಿದೆ. 
ಸೋಮೇನಾದಿತ್ಯಾ ಬಲಿನಃ ಸೋಮೇನ ಪೈಥಿನೀ ಮಹೀ! 
ಅಥೋ ನಸ್ಸತ್ರಾಣಾಮೇಷಾಮುಪಸ್ಥೇ ಸೋಮ ಆಹಿತಃ | 
(ಖು ಸಂ ೧೦-೮೫-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ, ವೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳೂ ಸಹ ಸೋಮನಿಂದಲೇ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. 
ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ನೋಮರಸವೆಂದರೂ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಚಂದ್ರನು ಸಕಲ 


ಲೋಕಗಳ ಪುಸ್ಚಿಗೂ ಕಾರಣನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರನೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದರೂ ಸಹೆ ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಶತವಧ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 
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ಸ ಸ್‌ ಯ ಬಾ ಯ 
ರ್‌ ಹ ಮಾ ಯಾ ಯಿ ಮಾಡಾ ಸೂ ಯೂ ಸನ್‌ pa ಷ್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ರ್‌ ಎ 
Pa 


ಏಷ ವೈ ಸೋಮೋ ರಾಜಾ ದೇನಾನಾಮನ್ನಂ ಯಚ್ಚಂದ್ರಮಾಃ 


ಎಂದು ಚಂದ್ರನಿಗೂ ನೋಮಕ್ಕೊ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇವರಂತೆಯೇ ಕೆಳಗಿನ ಮಾಕ್ಕಗಳಲ್ಲಣ ಸಹ ಈ 
ನಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ | 
ಚಂದ್ರಮಾ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸೋನೋವೈ ಚಂದ್ರಮಾಃ | 
(ಶ ಬ್ರಾ ೧೨೧೧-೨) 
ಸೂರ್ಯ ಏವಾಗ್ಗೇಯಃ | ಚಂದ್ರಮಾಃ ಸೌಮ್ಯಃ | 
(ಶ ಬ್ರಾ ೧-೬-೩-೨೪) 
ಹೀಗೆ ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಸೌಮ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ಆದುದರಿಂದ ವ್ರಕೃತಮದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೃತ್ಸು ಪೀತೆಂ 
ಇಮುಂ ಸೋಮಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹೈದಯಸ್ತಿತನಾದ ಎಂದರೆ ಮನೋಭಿಮಾನಿಯಾದ ಈ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದೂ 
ಸಹೆ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಮತ್ತು ವಾನನರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ, 


ಉರುಷ್ಯಾ ಣೋ ಅಭಿಶಸ್ತೇಃ ಸೋಮ ನಿ ಪಾಹ್ಯಂಹಸಃ | ಸಖಾ ಸುಶೇವ ವಿಧಿ ನಃ | 


(ಖು ಸಂ ೧-೯೧-೧೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ “ ಎಲ್ಫೆ ನೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಅವವಾದರೂಪೆವಾದ ಕಳಂಕದಿಂದ ಕಾಪಾಡು ನಾವು 
ಮಾಡಿದ ಅಧವಾ ಮಾಡಬಹುದಾದ ವಾವದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ತಿಸು” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುತ್ತದೆ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶಿಷ್ಯನು ತನ್ನ ವಾವಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಧರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ, 


ಸೋಮೋ ಮಾ ದೇವೋ ಮುಂಚೆತು ಯಮಾಹುಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಇತಿ | 


(ಅ ನೇ ೧೧-೬೭) 


ಯಾವ ಜೀವನನ್ನು ಚಂದ್ರನೆಂದು ಸಕಲರೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹ ಸೋಮದೇವನು ನನ್ನನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ 
ಬಿಡಿಸಲಿ ಎಂಬ ವ್ರಾರ್ಧನೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮು ಮತ್ತು ಚೆಂದ್ರರ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವು ನಿಶದವಾಗಿಯೇ ಇದೆ 


ಈ 


ಪುಲುಕಾಮಃ--ಪುಲುಕಾಮಃ ಪುರುಕಾಮಃ ಪುಲುಕಾಮೋ ಹಿ ಮರ್ತ್ಯಃ ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗಮೋ 
ಭವತಿ | (ನಿ ೬-೪) ಪುರುಷನು ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಕಾಮವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಮರ್ತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಕಾಮಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಆಗವು ಎಂದರೆ ಪಾವವು ಸಹೆಜವಾಗಿರುತ್ತದೆಯಾದ್ದರಿಂದ 


ಈ ಪಾಪದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


ಆಗ8--ಆಬ್‌ಪೂರ್ವಾದ್ಷಮೇ॥ | (ನಿ ೧೧-೨೪) ಗಮ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಜ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು 
ಸೇರಿ ಆಗಃ ಎಂಬ ರೂಪನಿಫ್ಟತ್ತಿಯಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಪಾಪಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಫಲವಾಗಿ ಪ್ರರುಷನಿಗೆ 
ಈ ಪಾವಸಂಸ್ಥಾರವೂ (ಅದಕ್ಕೆ ಫಲವೂ) ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಬಂದೇ ತೀರುತ್ತಡೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವು 
ದಾದುದರಿಂದ ಆಗೆಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಹೃತ್ಸು-- ಊಡಿದೆಂಪದಾದಿ(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೀತಮ್‌--ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಘುಮಾಸ್ಥಾಗಾಪಾಜಹಾತಿಸಾಂ 
ಹಲಿ (ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಬ್ರುವೇ -ಬ್ರೂಇ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಆಗಃ._ಇಣೌ ಗತೌ ಧಾತು ಇಣ ಆಗೋಪರಾಫೇ ಚೆ(ಉ ಸೂ ೪-೬೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಗಾದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಚೆಕ್ಳಮ--ಡುಕ್ಕಆ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ಯದ್ಯೋಗವಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಮೃಳತು- -ಮೃಡ ಸುಖನೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ ತಿಬಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುಲುಕಾಮಃ--ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪರಾದಿಶೃಂದೆಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ॥ ೫॥ 


NR dup 
! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | ) 
ಅಗಸ್ತ್ಯಃ ಖನಮಾನಃ ಖನಿತ್ರೈಃ ಪ್ರಜಾಮಪತ್ಯಂ ಬಲಮಿಚ್ಛಮಾನಃ | 


| | 
ಉಭೌ ನರ್ಣಾವೃಸಿರುಗ್ರಃ ಪುಪೋಷ ಸತ್ಯಾ ದೇವೇಷ್ಠಾ ತಿಸೋ ಜಗಾಮ ॥ ೬ ॥ 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಅಗಸ್ತ ಸ್ರತ | ಖನಮಾನಃ | ಖನಿತ್ಸೆ ತ್ರೈಃ | ಪ್ರೆಳಜಾಂ | ಅಸಕ್ಯೆಂ ಬಲಂ | ಇಚ್ಛೆ ಸಾನ 


| 
ಉಭೌ | ವರ್ಣಾ | ಯಃ | ಉಗ್ರ8| ಪ್ರಪೋಷ | ಸತ್ಯಾಃ | ದೇವೇಷು | ಆಶಿಷ। | ಜಗಾಮ ॥ ೬॥ 
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ಇತ್‌ 


~~ ಒಟ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ಕ 


ಅಥ ವಿನಿಯುಕ್ತೆಯೋರ್ಮಧ್ಯೆ ದ್ವಿತೀಯೆಯಾ ಸೂಕ್ತೇ ಷಸ್ಕ್ಯಾಂತೇವಾಸ್ಕಾಹ || 


ಆಯಮಗಸ್ಟ್ಯೋ ಮದ್ದುರುಃ ಖನಿಶ್ರೈಃ ಫಲಸ್ಯೋತ್ಪಾದನಸಾಧನೈರ್ಯಜ್ಞಸ್ತೋತ್ಪಾದಿಭಿಃ 
ಖನಮಾನಃ ಫಲಮಭಿಮತೆಮುತ್ಬಾದಯೆನ್‌ ಪ್ರಜಾಂ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಪುನಃಪುನರ್ಜಾಯೆಮಾನೆಮಪೆತ್ಯಂ 
ಕುಲಸ್ಯಾಪಶನಸಾಧನಂ ಪುತ್ರಾದಿಕಂ ಬಲಂ ಚೇಚ್ಛೆಮಾನಃ ಸನ್‌ | ಯೆದ್ದಾ | ಪ್ರಜಾಂ ಭೈತ್ಯಾದಿರೂಸಾಂ 
ಚೇಚ್ಛನ್‌ | ಯಸಿರತೀಂದ್ರಿಯಪ್ರಷ್ಟಾ ಮಹಾನುಭಾವ ಉಗ್ರ ಉದ್ಲೊರ್ಣಿ8 ಸಂಸಾರೇ ಸಂಚೆರನ್ನಷ್ಯೆ- 
ಪಾಪಃ ಸನ್ನುಭೌ ವರ್ಣಾ ವರ್ಣನೀಯಾವಾಕಾರ್‌ ಕಾಮಂ ಚೆ ತಪೆಶ್ಚ ಪುಪೋಷ | ಸತ್ಯಾ ಆಶಿಷೋ 


ದೇನೇಷು ದೇವೇಭ್ಯೋ ಜಗಾಮ! ಪ್ರಾಪ್ತವಾನ್‌ | ಯೆತಕೋತಯೆಂ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ತಸ್ಕಾ- 
ದಸ್ಮಾನ್ಸಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ [| 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಖನಿತ್ರ್ಯೈ8_ಫರೋತ್ಪಾದನಸಾಧನಗಳಾದ ಯಜ್ಞ ನ್ರೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ | ಖನೆಮಾನಃ__ಅಭಿಮತಫಲೋ 
ತ್ರಾದನೆ ಮಾಡುವವನೂ | ಪ್ರಜಾಂ--ಭೃತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಜೆಯನ್ನೂ (ಸಂತತಿಯನ್ನು) | ಅಪೆತ್ಯಂ-ಕುರೋ 
ದ್ಧಾರಕರಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಬಲಂ (ಚೆ) ಬಲನನ್ನೂ | ಇಚ್ಛಮಾನಃ. -ಇಚ್ಛಿ ಸುವವನೂ 1 
ಬುಹಿ8--ಅತೀಂದ್ರಿಯದ್ರಷ್ಟೃವೂ ಉಗ್ರ8- (ಸಂಸಾರ ಮಗ್ಗನಾದರೂ) ಪಾವರಹಿತನೂ ಆದ | ಅಗಸ್ತ 3 
ನಮ್ಮ ಗುರುವಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನು | ಉಭೌ ವರ್ಣೌ--ಕಾಮ ಮತ್ತು ತಪಸ್ಸುಗಳೆಂಬ ಎರಡು ವಿಧೆವಾದ ಕರ್ನು 
ಗಳನ್ನು | ಪುಪೋಷ- ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿದನು (ಮತ್ತು) ! ದೇನೇಷು-ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ (ದೇವತೆಗಳಿಂದ) 
ಸತ್ಯಾ8--ಸತ್ಯವಲಗಳಾದ | ಆಶಿಷ8--ಆಶೀರ್ವಾದಗಳನ್ನು | ಜಗಾಮ ಹೊಂದಿದನು 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞ , ಸ್ತುತಿ ಮೊದಲಾದ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಅಭಿಮತಸಾಧಕನೂ, ಪುತ್ರ, ಭ ವಾ ಬಲಾದಿಕಾಮಿಯೂ, 
ಅತೀಂದ್ರಿಯದ್ರಷ್ಟೃವೂ, ಸಂಸಾರಮಗ್ಗ ನಾದರೂ ವಾಪರಹಿತನೂ ಆದ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಖಸಿಯು ಕಾಮ ಮತ್ತು ತಪಸ್ಸು 
ಗಳೆರಡನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದಾನೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ, ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸತ್ಯಫಲಗಳಾದ ಆಶೀರ್ವಾದಗಳನ್ನು 
(ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹೆನನ್ನೂ) ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾನೆ 


English Translation 


Agastya, a venerable sage, working with (fit) implements, desiring 
progeny, offspring, and strength, practised both classes (of obligations), and 
received true benedictions from the gods 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 1 


ಉಭೌ ವರ್ಣೌ ಖೆಸಿರುಗ್ರಃ ಪುಪೋಷ-ಅಗಸ್ತ್ಯಖಷಿಯು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವರ್ಣಗಳನ್ನೂ 
ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಿದನು ಎಂದಿಡೆ ಉಭೌ ವರ್ಣೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಕಾಮಂ ಚೆ ತಸಕ್ಟ್ಚ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ 
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ನ್‌್‌ ಸನ ಸದೆ ಸ್‌ ನ್‌ ಸಾತ್‌ ಡ್ಮನ್‌ ಹೆ Te a ಹಮು (ಯಓೆ ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸ್ನ ನ್‌ ಸ್‌ ಹ ಕ್‌ ಸ್‌ ಸ್ನ ನ್‌ ದೊ ಲ ತ್‌್‌ ಸ ಸಯ ಕುಂ ಒಬಿ ಹೆಡೆ 


ದ್ದಾರೆ ಅಥವಾ ಐಹಿಕಾಮುಸ್ಕಿಕವಾದ ಸಂವತ್ತುಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುದು. ಪಾರ್ಧಿವವಾದ ಸಂಪತ್ತೆಲ್ಲವೂ 
ಕಾಮದ ಫಲವು, ಆಮುಸ್ಮಿಕವಾದ ಸಂಪಕ್ತಿಲ್ಲಪು ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲವು. ಈ ಎರಡು ಫಲಗಳನ್ನೂ ಅಗತ್ತ್ಯನು ವೃದ್ಧಿ 
ಸಡಿಸಿದನು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಬಹುದು, ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಎರಡು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ತನ್ನ 
ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕಾದರೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನಿಗೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಸತ್ತೃನಿರಬೇಕು ಅದರೆ ಮಹತ್ವ್ವವೇನೆಂಬು 
ದನ್ನು ಅವನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 

ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆ ಪುತ್ರನಾದುದರಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯೆರಡೂ ನೇರಿ 
ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷಶಕ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿನೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದುದು 
ಹೇಗೆ ಮತ್ತು ಏತಕ್ಕೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಬೃಹೆದ್ದೇನತಾಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ತಯೋರಾದಿತ್ಯಯೋಃ ಸತ್ರೇ ದೈಷ್ಟ್ರಾಪ್ಸರಸಮುರ್ವಶೀಂ | 

ರೇತೆಶ್ನಸ್ವಂದ ತತ್ಕುಂಭೇ ನ್ಯಪೆತದ್ವಾಸೆತೀವರೇ || 

ತೇನೈವ ತು ಮುಹೂರ್ಶೇನ ನೀರ್ಯೆವಂತೌ ತಪಸ್ಟಿನೌ | 

ಅಗಸ್ತ್ಯಶ್ಚ ವಸಿಪ್ಮಶ್ಥ ತತ್ರರ್ಷೀ ಸಂಬಭೂವತುಃ | 

ಬಹುಧಾ ಪೆತಿತಂ ರೇತಃ ಕೆಲಶೇ ಚ ಜಲೇ ಸ್ಫಲೇ | 

ಸ್ಥಲೇ ವಸಿಷ್ಮಸ್ತು ಮುನಿಃ ಸಂಭೂತ ಯಸಿಸತ್ತಮಃ | 

ಕುಂಭೇ ತ್ವಗಸ್ತ್ಯಃ ಸಂಭೂತೋ ಜಲೇ ಮತ್ಸ್ಯೋ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ | 

ಉದಿಯಾಯ ತತೋಗಸ್ತ್ಯ್ಯಃ ಶಮ್ಯಾಮಾತ್ರೋ ಮಹಾತಪಾಃ | 

ಮಾನೇನ ಸಂಮಿಶತೋ ಯಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಾನ್ಯ ಇಹೋಚ್ಯತೇ | 

ಯೆದ್ವಾ ಕುಂಭಾದೃಹಿರ್ಜಾತಃ ಕುಂಭೇನಾಸಿ ಹಿ ಮಾಯತೇ ॥| 

ಸಂಭ ಇತ್ಯಭಿಧಾನಂ ಚಿ ಪರಿಮಾಣಸ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ || 

(ಬ್ರ ದೇ ೫-೧೪೯ ರಿಂದ ೧೫೪) 

ಈ ಆದಿತ್ಯರೆಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಬ್ಬರೂ ನಹ ಸತ್ರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವೃರಸ್ತ್ರೀಯಾದ ಊರ್ವಶಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಮೋಹ 
ಗೊಂಡರು ಆಗ ಅವರ ರೇತಸ್ಸು ಸ್ಪಲಿತವಾಗಿ ವಸತೀವರಿಯಿರತಕ್ಕ ಕುಂಭದೊಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದುಹೋಯಿತು 

ತಸ್ಯಾ ದರ್ಶನಾನ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋ ರೇತೆಶ್ನಸ್ವಂಡ | (ನಿ: ೫-೧೩) 
ಆ ಒಡನೆಯೇ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ಅಗಸ್ತ್ಯ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ತಪಸ್ಟಿಗಳೂ ನೀರ್ಯವಂತರು ಆದೆ ಖುಷಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು. 
ಎಂದಕ್ಕೆ ರೇತಸ್ಸು ಕುಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಉದಕದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಭೂನಿಯ ಮೇಲೆಯೂ ಸಹ ಬಿದ್ದುಬಿಟ್ಟಿತು 
ಅದರಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ ರೇತಸ್ಸಿ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಖಷಿಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ವಸಿಷ್ಠನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು 
ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಕುಂಭದಿಂದಲ್ಕೂ ಮತ್ಸ್ಯವು ಉದಕದಿಂದಲೂ ಉತ್ಪನ್ನರಾಡರು ಮಹಾತವಸ್ಪಿಯಾದ ಅಗಸ್ತ 3ಮ ಶಮ್ಯಾ 
ಮಾತ್ರವುಳ್ಳ ನನಾದನು ಸರಿಮಾಣವುಳ್ಳ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ ಇನನಿಗೆ ಮಾನ್ಯನೆಂದೂ ಹೆಸರುಂಬಾಯಿತು 
ಎಂದು ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಉತ್ಪತ್ತಿರೂವವಾದ ಕಥೆಯಿದೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಗೆ ಜನಿಸಿದ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಅವರೀರ್ವರ ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದೇ ಇರಬೇಕು ಅವರ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಇಮಾಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರಣಾ ಸುವೃಕ್ತಿಮಿಷಂ ನ ಕೃಣ್ಣೇ ಅಸುರಾ ನನೀಯೆಃ | 
ಇನೋ ನಾಮನ್ಯಃ ಸಡನೀರದಬ್ಬೋ ಜನಂ ಚೆ ನಿತ್ರೋ ಯೆತತಿ ಬ್ರುವಾಖಃ || 


(ಖು ಸಂ ೭-೩೬-೨) 


ಎ ಅವ 3 ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 493 


ಹ್‌ ಗವ್‌ ಗಾರ್ಟ್‌ಗ್ಮನ್‌ ಉನ್‌ ಸಾ ನ್‌ ಇನ್‌ ಸುನ್‌ ಡ್‌ ಶ್‌ ಗಾಸ್‌” ಇ ಸಾಹ ಕಬ್ಬನ್‌ ಜಟ್‌ ಇತ್‌ ಕ ಡಕ ದಾಡ್‌ 


ನ್‌ wd ~ ದಿ Gy ಚಾ 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾಸರುಣರ ವೈಯಕಿ ಕಳವಾದ ಸ್ವರೊಸನನ್ನೂ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ನರ್ನಿಸಿದೆ ಜದೆರ್ದು ವರುಣನ 


) 


ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅಧ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ವ್ರಾವಂಚಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯೆತ್ತಾಫೆ ಎಂದಿದೆ 
ಸ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸೆನಲ್ಲಿಯೊೂ ಸಹ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಈ ಎರಡು ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿಡೆ ಮತ್ತು ಶತವಧಶ್ರೂ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ 

wml [) ಸ್ಟಾಟ್‌ ಪ್ರ ಗಿ 
ವರ್ಜೆಸಿರುನಂತೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗುಣಗಳೇ ಈ ಎರೆಡು ವಿಧವಾದ ಶಿಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಮೂಲವಾಗಿರು 
ವ್ರದೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ವಾಗೇವಾಗ್ನಿಃ ಪ್ರಾಣೋದಾನ್‌ೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | (ಶ ಬ್ರಾ ೩-೨-೨ ೧೩) 
ಮಿತ್ರನು ಪ್ರಾಣಸ್ವರೂವನು ಮತ್ತು ವರುಣನು ಉದಾನಸ್ತರೂನನು ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ, 


ಬ! ಸ ಸ್ರಾಣಃ ತೆಚ್ಚೆನ್ನುಃ ಸ ಆದಿತ್ಯಸ್ತದೇಶತ್ತೇಜೋಂನ್ನಾದ್ಯಮಿತ್ಯುಪಾಸೀತ 
ತೇಜಸ್ಯ್ಯನ್ನಾದೋ ಭವತಿ ಯೆ ಏವಂ ನೇದ” 
(ಛಾ ಉ ೩-೧೩-೧) 
ವ್ರಾಣವೇ ಆದಿತೃರೂನನು ಅದನ್ನು ಅನ್ನ ವೆಂದೂ ತೇಜೋರೂನವೆಂದೂ ತಿಳಿದು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಬೇಕು. ಈ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ತೇಜಸ್ತಿಯೂ ಅನ್ನಾದ್ಯನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವ್ರಾಣವನ್ನು ಪ್ರ ೦ಸಿಸಿಡೆ ಇದು ಐಹಿಕ 
ಸಂಪತ್ತಿನ ಗುಣವು ಈ ಐಹಿಕಸಂನತ್ತನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸಲು ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಮಿತ್ರನ ಗುಣವನ್ನು ನಡೆದಿದ್ದನು ಮತ್ತು 


ವರುಣನ ಗುಣವಾದ ಉದಾನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ 


ತೆ ಸ ಉದಾನಃ ಸ ವಾಯುಃ ಸ ಅಕಾಶಸ್ತದೇತದೋಜಶ್ಚ ಮಹತ್ಚೇತ್ಯುಪಾಸೀಶೌ- 
ಜಸ್ಟೀ ಮಹಸ್ವಾನ್ಸವತಿ ಯ ಏವಂ ಮೇದ” (ಛಾ ಉ ೩-೧೩-೫) 


ಉದಾನವೇ ವಾಯ್ವಾಕಾಶಸ್ತರೂಪವು ಅದನ್ನೇ ಓಜೋರೂಪವೆಂದೂ ಮಹದ್ರೂಪವೆಂದೂ ತಿಳಿದು ಉಪಾಸನೆ 
ಮಾಡಬೇಕು ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಓಜಸ್ವಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಹೆದ್ದುಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಆಧ್ಯಾ 
ತ್ಮಿಕಸಂವತ್ತಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಇದು ವರುಣನ ಗುಣವು ಇದನ್ನು ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಪಡೆದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಡೆದಿದ್ದನೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ಕ್ರತೊದೆಕ್ಸ್‌ ಹ ವಾ ಅಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಏತನ್ನಧ್ಯಾತ್ಮೆಂ ಸ ಯದೇವ ಮನಸಾ ಕಾಮ- 
ಯೆತ ಇದೆಂ ಮೇ ಸ್ಕಾದಿದಂ ಕಂರ್ನೀಯೇತಿ ಸ ಏವ ಕ್ರತುರಭೆ ಯದಸ್ಮೈ ಶತ್ಸಮೃಥ್ಯತೇ 
ಸ ದೆಶ್ರೋ ಮಿತ್ರ ಏವ ಕ್ರತುರ್ವರುಣೋ ದಸ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಮಿತ್ರಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ವರುಣೋಇಭಿ- 
ಗಂತ್ಸೈವ ಬ್ರಹ್ಮ ಕರ್ತಾ ಕ್ಷತ್ರಿಯಃ || (ಶೆ ಬ್ರಾ ೪-೧೪-೧) 


ಮಿತ್ರಾನರಣದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಸಂಕಲ್ಪರೊನನು ಮತ್ತು ವರುಣನು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಶಕ್ತಿಸ್ಟರೂಪನು ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಗೆ ಸಂಕಲ್ಪ 
ಮಾಡುವುದು ಮಿತ್ರನ ಕಾರ್ಯ ಅದನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದು ವದುಣನ ಕಾರ್ಯು ಮತ್ತು, ಮಿತ್ರನು ಬ್ರಹ್ಮರೂಪನು ಮತ್ತು 
ವರುಣನು ಕ್ಷತ್ರರೂನನು, ಬ್ರಹ್ಮನು ಕ್ರತುರೂಪವನು ಮತ್ತು ವರುಣನು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ದಕ್ಷನು ಮತ್ತು 


ಅಯೆಂ ವೈ ಲೋಕೋ ಮಿತ್ರ8 ಅಸೌ ವರುಣಃ | 


(ಶ ಬ್ರಾ 


್ರ್ರ್ರ ೧೨-೯-೨-೧೨) 


494 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ೧ಣ ಅ ೨೩ ಸೂ ೧೭೯ 


ಆ ಸ ರಗ್ಬತ್‌ ಸ್‌ ಟಸ್‌: ಜೋಕ್‌" ನಾತ್‌ ಸೀನ್‌ ಜೂ ಜದ. ದ ಕ ಹಟ ಗ್‌ UR ಇಗ ಗಎತ ಹ ಕ್‌ ತ್‌ ಇ ಇರ್‌. ಸಾ ಗಾ ಗತ್‌ ಎ ್ಕ್‌ ಮೋಸ ನ್‌್‌ ಜುಂ ಒಘುಂಯಾಯೂಾ ಖಿ 


ಮಿತ್ರನು ಇಹ ಲೋಕಸೊಸನು, ವರುಣನು ದಿವೃಲೋಕಸ್ವೆರೊಸನು ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಇದೇ 
ಅಂಶಗಳು ಇವರ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನಲ್ಲಿ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಅವನು ಪುತ್ರಾದಿರೂವದಲ್ಲಿ ಐಹಿಕಸಂವತ್ತನ್ನೂ ಧರ್ಮ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ನೈತಿಕ ಮತ್ತು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಲು ಶಕ್ತನಾದನು ಎಂದು ವ್ರಾಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಯನು ಗುರುವಿನ ಮಹದ್ದುಣಗಳನ್ನು ವ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಯಷಿಃ-- ಅಗಸ್ತ್ಯನು ತಪಸ್ವಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದುದರಿಂದ ಇವನು ಖುಹಿಯೆಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
ಖುಹಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಶತವಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಖುಹಿಗೂ 
ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸಹ ತಿಳಿಸಿದೆ 


“ಅಸದ್ವಾ ಇದೆಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ತದಾಹುಃ ಕಂ ತದಸದಾಸೀದಿತೃ $ಸಯೋ ವಾವ ತೇಗ್ರೇತ- 
ಸದಾಸೀತ್ರದಾಹುಃ ಕೇ ತ ಖುಷಯ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಯಷಯಸ್ತೇ ಯತ್ಪುರಾಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವ 
ಸ್ಮಾದಿದನಿಚ್ಛಂತಃ ಶ್ರಮೇಣ ತಾಗಿಕ 0 4 

(ಶ ಬ್ರಾ ೬-೧-೧-೧) 


NS, 
ಪ್ರಾಣರು ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಜಗತ್‌ಸ್ನಷಿ ಯನ್ನಿ ಚ್ಚೆಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ಶ್ರಮಿಸಿದರು ಆದುದರಿಂದ ಅವ 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಸತ್ತು ಮಾತ್ರವಿದ್ದಿತು ಈ ಖುಷಿಗಳೇ ಆ ರೂಸದಲ್ಲಿದ್ದರು ಖುಹಿಗಳಾರೆಂದರೆ ಅವರೆ ಮುಖ್ಯ 


ಅಆ 
ರಿಗೆ ಖಹಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಖುಸಿ ಸಬ್ದದ ನಿರ್ವಚೂವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ (ತಪಸಾ ರಿಷಂಪ್ತ ಸ್ಮಾದೃಷಯಃ) ಮತ್ತು, 


« .,.... « ತ್ವಯಿ ತಂತುಮೇತಮಿತಿ ಯೋಸಸಾವೃಸಹಿಭಿಸ್ತಂತುಸ್ತತಸ್ತಮೇಶದಾಹ'' 
(ಶ ಬ್ರಾ ೮-೬-೩-೨೨, 
ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ ತಂತುವನ್ನು ನೂತರು, ಜಗತ್ತಿನ ವಿಸ್ತ ತೆಗೆ ಕಾರಣರಾದರು ಎಂದು ಖಯಷಿಶಕ ಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ ಜಳ ಇಚ ಸ್ಭ್ರ ಸಿ ಮೂಲನಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆಸ್ವರ ಕೂತಿ ಹೇಳಿದೆ 


"" ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಯಷಯಃ ಪ್ರಧಮಜಾಸ್ತದ್ಧಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಥಮಜಂ” 


(ಕ ಬ್ರಾ 


೮-೬-೧-೫) 
ಎಂದು ಖುಹಿಗಳಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ತಾದಾತ ಕಫವನ್ನು ತೋರಿಸಿಷಹೆ. ಇದೊಂದು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವಾದರೆ, ಇದಕ್ಕೆ 


ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ವಾಚಸ್ಸತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತ, 


ಯಷತಿ ಜ್ಞಾನೇನ ಸೆಂಸಾರಪಾರಂ ” 


ಸಂಸಾರಪಾರವನ್ನು ಜ್ಞಾನದ ಮೂಲಕ ದಾಟುವುದರಿಂದ ಖುಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಖುಸಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಜ್ಞಾನಿಗಳೆಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ ಹೀಗೆ ಒಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿ 
ಇನ್ನೊಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಸಂಸಾರನಿವೃತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರೆಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗಸ್ತ್ಯ ನಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು 
ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಇದ್ದವೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನ ವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತ ದೆ "ಉಭೌ ವರ್ಣೌ ಪುಪೋಷ :'' ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಕಾಮಸಂತೃಪ್ರಿಯನ್ನು ಪಡೆದುದರಿಂದ ಸ ಸೃಷ್ಟಿ ಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ನಡೆದುದರಿಂದ ಸಂಸಾರ 


ನಿವೃತ್ತಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಶಕ್ತಿಯೂ 4. 24 


ಹಿಗೆ ಯಷಿಗಳು ಮೂಲಕಾರಣರೆಂದೂ, 


ಅ೨ಅ೪ವ ೨೨] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 495 


RAR NM ಹಾ 
ಜ್‌ ಸಾ 
ಊಟ್‌ 





ಗ್‌ ಯು ನಟ್ಟು ಚೂಡು 


ಯಷೀ (ಬುಸ್‌) ಗೆತೌ! ಎಂಬ ಗತ್ಕರ್ಥಕವಾದ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಜ.ಷಿರಬ್ದವು ಸಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಿರ್ವಚನವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಅಲ್ಲದೇ ದೈಶ್‌ ಧಾಶುವಿನಿಂದಲೂ ಖಸಿಶಬ್ದ್ಬವ್ರು ಸಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿರಲು 
ಸಾಧ್ಯವೆಂದು Monier Williams ಎಂಬ ವಂಡಿತನು ತನ್ನ Sanskrit- English Dictonary ಯೆ.್ಸಿ 
ತಿಳಿಸಿ ಬುಷಿಕೃತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಎರಡು ಆಧಾರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ Causing to see, 


enlightening ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ ಈ ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ಇಮಾಮಗ್ಗೆೇೇ ಶರಣಿಂ ಮಾಮೃಹೋ ನ ಇಮಮಧ್ವಾನಂ ಯೆಮಗಾಮ ದೊರಾಶ್‌ | 
ಆಪಿಃ ಹಿತಾ ಪ್ರೆಮತಿಃ ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ ಭೃಮಿರಸ್ಯಹಿಕೃನ್ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ |! 
(ಯು ಸಂ ೧-೩೧-೧೬) 
ಎಂಬ ಖುಸ್ಸೆನಲ್ಲಿ ಯಷಿಕೃತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದ ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ದೆರ್ಶನಕಾರೀ 
ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಇದರಂತೆಯ್ಯೋ 


ಬಹಿಮನಾ ಯ ಖಸಿಕೃತ್ಸ್ವರ್ಸಾಃ ಸಹಸ್ರಣೀಥಃ ಪೆದನೀಃ ಕವೀನಾಂ | 
ತೃತೀತಿಯಂ ಧಾಮ ಮಹಿಷಃ ಸಿಷಾಸನ್ಸ್ಸೋಮೋ ವಿರಾಜಮನು ರಾಜತಿ ಷ್ಟ್ರುಪ್‌ | 


(ಖು ಸಂ ೯-೯೬-೧೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಖುಹಿಮನಾಃ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ಸರ್ವದರ್ಶನಶೀಲ ಮನಸ್ಯಃ ಎಂದೂ, ಯುಸಿಕೃತ್‌ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ದರ್ಶನಕರ್ತಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ ಲೌಕಿಕವಾಗಿಯೂ ಸಹ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ದರ್ಶನ 
ವೆಂಬ ಸರ್ಯಾಯವದವು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನರೂಪವಾದ ದರ್ಶನವನ್ನು 
ನೆಡೆದುದರಿಂದ ಅವನು ಖುಷಹಿಯೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು 

ಸತ್ಯಾ8--ಸತ ವಲಾತ್ಮಕವಾದ (ಆಶಿಸಃ) ಎಂದರ್ಧ ಈ ವದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ, ವಿಶೇಷಾರ್ಧವನ್ನೂ 
ಸಹ ೧-೧೮೦-೭ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 

ಇಮಂ ನು ಸೋಮಮಿಶ್ಯೇತೇ ದ್ವೇ ಯಚ್‌ ಪ್ರಯತೋ ಜಪನ್‌ | 

ಸರ್ವಾನ್‌ ಕಾಮಾನವಾಸ್ನೋತಿ ಪಾವೇಭ್ಯಕ್ಚ ಪ್ರಮುಚ್ಯತೇ ॥ 

(ಖುಗ್ವಿಧಾನಂ ೧-೧೪೭) 
ಇಮುಂ ಸೋಮಂ, ಅಗಸ್ತ $8 ಖನೆಮಾನಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸಹ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾನಸನಾಗಿ ಸರಿಸಿದರೆ 
ಮಾನವನಿಗೆ ಸಕಲವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಧಗಳೂ ಸಿದ್ದಿಸುವುವು ಮತ್ತು ಅವನು ಪಾನದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು 
ಖಯಗ್ವಿಧಾನವು ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ || 


ಖನಮಾನಃ--ಖನು ಅವಧಾರಣೇ ಧಾತು ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ ಶಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌-(ಪಾ ಸೂ 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


496 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧ ಅ ೨೩ ಸೂ ೧೮೦. 


ಹಾ ಇಡಿ ಬಜ ಆರಾ ಯೊಂದು ಬ ಸಾನ ಸ್‌ ಟಾ ಇ ದ ಸನ ರೆ ಸಸಯ ಹಂಜ ಸನ್‌ ನ್ಯಾ ಹಯ ಇಸ್‌ ಉಹ್‌ ಸ್‌ ಸಾ ನ ಓ.. Ca hy ಉರ್‌ ಗರ್‌ ಸ್‌ ಕರ್ಸ್‌ ಫ್‌ ಲ್ಲೆ ನ್‌ ಜನತ ಇಬ್ಯ್‌ ಗರ ಸಾರ್‌ ನ್‌್‌ Me “a NN” ಯ ಯೇ ದೇ 


ಖನಿತ್ರೈ8. _ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತು. ಉಷಿಖನಿಭ್ಯಾಂ ಕೌತ್‌._(ಉ ಸೂ ೪-೬೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಸ್ಟನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಡಾಗಮ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಇಚ್ಛೆಮಾನ8--ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಇಷುಗಮಿ- 
ಯಮಾಂ ಛಃ (ಪಾ ಸೂ ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಕಾರಾಂತಾದೇಶ ಆನೇಮುಶ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮುಕಾಗಮ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಶ ನಿಕರಣಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಪುಪೋಷ--ಪುಷ ಪುಷ್ಪೌ ಧಾತು ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುವ ಏಕನಚನಾಂತರೂವ ತಿಜಂತ ನಿಘಾಶಸ್ತ್ರರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೬॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಎವ್ಸತ್ತೊಂಭತ್ತನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು 


ಮಾ ವಲ 


ನೂರ ಎಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಧ ಚಿತುರ್ವಿಂಶೇ$ನುವಾಕೇ ದ್ವಾಡಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಯುವೋ ರಜಾಂಸೀತಿ ದೆಶರ್ಜೆಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ತ್ರೈ ಷ್ಟುಭೆಂ | ತುಹ್ಯಾದಿಸರಿಭಾಷಯೇಡೆಮಾದಿಸೂಕ್ತಪೆಂಚಿಕಮಾಶ್ಚಿನಂ। 
ಯುವೋರ್ದಶಾಶ್ವಿನಂ ನಾ ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಏತೆದಾದೀನಿ ತೃತೀಯವರ್ಜಿತಾನಿ ಪಂಚೆ ಸೂಕ್ತಾನಿ 
ಸ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋಸ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸಿ ವಿನಿಯುಕ್ತಾನಿ। ಅಫಾಶ್ಚಿನ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। 
ಯುವೋ ರಜಾಂಸೀತಿ ಪಂಚಾನಾಂ ತೃತೀಯಮುದ್ಧರೇತ್‌ | ಆ ೪ ೧೫ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಧಮ ಮಂಡಲದ ಇನ್ಸತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ಅನುವಾಕವು ವ್ರಾರಂಭವಾಗು 
ವುದು ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯುವೋ ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು 
ಮೊದಲನೆಯದು ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖುಷಿಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುವ್‌ ಛಂದಸ್ಸು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತು ಹಿ ಮೊದಲಾದ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ 
ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಅನುಕ್ರಮಣೆಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಯುವೋರ್ದೆ- 
ಶಾಶ್ಚಿನಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ (೧೮೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ) 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ನಾಲ್ಬು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ೧೮೦, ೧೮೧, ೧೮೩ ೧೮೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ 
ವ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ನರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಟಿನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ತ್ರಿಷ್ಟು ವ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ 
ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಫಾಶ್ವಿನ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಯುವೋ ರಜಾಂಸೀತಿ 
ಸಂಚಾನಾಂ ತೃತೀಯಮುದ್ಧರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ ೪-೧೫). 


ಅ ಅಳವ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 407 


ಹ ಗು ಮ ಹಾ ಡಾ ಚಾ Pa ಗ್‌ ಹ. ಬಮ ಬಜ ತಾ ಕ ರಾ ರತಾ ಹ 


ಸೂಕ್ತ--೧೮೦ 
ಮಂಡಲ--೧ 1 ಅನುವಾಕ--೨೪ | ಸೂಕ ೧೮೦ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ.೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ || ವರ್ಗ---೨೩-೨೪ ! 
! ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ ೧೦ [| 
| ಯಷಿೀ ಅಗಸ್ತ್ಯ | 
| ದೇವತಾ--ಅಶ್ವಿನೌ | 


A | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 1 
| | | 
ಯುವೋ ರಜಾಂಸಿ ಸುಯಮಾಸೋ ಅಶ್ವಾ ರಥೋ ಯದ್ವಾಂ ಪರ್ಯರ್ಣಾಂಸಿ 
ದೀಯತ್‌ | 
| | | | 
ಹಿರಣ್ಯಯಾ ನಾಂ ಪನಯಃ ವ್ರುಸಾಯನ್ಮಧ್ವಃ ಪಿಬಂತಾ ಉಷಸಃ ಸಚೇಥೇ 
| ಪದಪಾರಃ 1 
| | | | | 
ಯುನೋಃ | ರಜಾಂಸಿ | ಸುುಯೆಮಾಸಃ | ಅಶ್ವಾಃ! ರಥಃ! ಯತ್‌ | ವಾಂ|ಪರಿ! ಅರ್ಣಾಂಸಿ | 
| 
ದೀಯತ್‌ | 
| | | | | 
ಹರಣ್ಯಿಯಾಃ | ವಾಂಟ। ಪವಯಃ | ಪ್ರುಷಾಯನ್‌ | ಮಧ್ಯಃ | ಪಿಬಂತ್‌ | ಉಷಸಃ | ಸಚೇಧೇ ಇತಿ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ಲಿನೌ ಯುವೋರ್ಯುವಯೋರಶ್ವಾ ರಥವೋಡಾರೋ ರಜಾಂಸಿ ರಂಜಳಾಲ್ಲೋಕಾನ” 
ಸುಯಮಾಸಃ ಶೋಭಿನನಿಯೆಮನಾಃ | ಲೋಕತ್ರಯೆಸಂಚಾರಿಣ ಇತ್ಯರ್ಧಃ | ಕದೇತಿ ಆಹ | 
ಯದ್ಯದಾ ವಾಂ ರಧೋಂರ್ಣಾಂಸ್ಕರಣೀಯಾನಭಿಮತದೇಶಾನ್‌ ಪರಿ ದೀಯತ್‌ ಪರಿಗಚ್ಛೇತ್‌ ಪರಿತೋ 
ಗಚ್ಛತಿ ವಾ ತದೇತ್ಯರ್ಧಃ | ದೀಯೆತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ ದೀಯೆತಿ ತಕತೀತಿ ತತ್ವರ್ಮಸು ಸಾರಾಶ್‌ | 
ಕಿಂಚೆ ರಧಾಗಮನಕಾಲೇ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಪೆವಯೋ ವಜ್ರಾ ರಥನೇಮಯೋ ವಾ ಹಿರಜ್ಯಯಾ 
ಹಿರಣ್ಮಯಾಃ ಪ್ರುಷಾಯನ್‌ | ಪುುಸ್ಥಂತ್ಯೈಭಿಮತೆಂ | ಯದ್ವಾ | ಹಿರಜ್ಯಯಾನಿ ಪವಯೋ 
ಮಧುಪಾತ್ರಾಣಿ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಮರ್ಥಾಯೆ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ಯುವಾಂ ಮಧ್ದೋ ಮಧುನೋ 
ಮಧುಸದೃಶಸ್ಯ ಸೋಮರಸಸ್ಯ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ || ಸೋಮರಸೆಂ ನಿಬಂತಾವಾಸ್ವಾಡೆಯೆಂತಾವುಷಸ 
ಉಷಃಸಂಬಂಧಿಶಿ ಕಾಲೇ ಸಟೇಥೇ |! ಯಜ್ಞಂ ಸಂಗಚ್ಛೇಥೇ | ಅತ್ತೆ ಕ್ರಮೋ ನ ವಿವಕ್ಷಿತಃ | 


ಉಷಃಕಾಲ ಏನಾಗತ್ಯ ಮಧುರಂ ಸೋಮರಸಂ ಪಿಬತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || 
XIII 32 


498 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ೧ ಅ ೨೪ಸೂ ೧೬೦. 


ನ್‌್‌ ರ ಬಂ ಓಂ ಓಟ ಸಗ ಬ ಯಂ ಗ ಫಡ ಜೀರ ಪಾಲ್‌ ನ್‌ ಹಾಟ ಸ್‌ ಸನಿ ಸ” ಗಳನ್‌ ಸನ್‌ ಇಾಪ್‌ಸಟ್ಟ್ಯಾಪ್‌'ಬ್ಹ ಸತ್‌ ಸಡ್ಲ” ಹೌ ನ್‌್‌ ಬ್ಲಡ್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದುರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಆಶ್ವಿನೌ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆ3- ಯಾವಾಗ | ವಾಂ--ಥಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ರಥಃ 
ಧವು | ಅರ್ಣಾಂಸಿ ಅಭಿಮತದೇಶಗಳಿಗ | ಪರಿ ದೀಯೆತ್‌__ಸುತ್ತಲೂ ಹೋಗುತ್ತದೆಯೋ | (ತದಾ--ಆಗ) 
ಯುವೋ-- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ] ಅಶ್ವಾ8--ರಧಾಶ್ಚಗಳು | ರಜಾಂಸಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಸುಯಮಾಸಃ- 
ನಿಯತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವು | (ಕೆಂಚ--ಮತ್ತು) | ನಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಹಿರಣ್ಯ ಯಾಃ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ | 
ಪವಯಃ- ವಜ್ರಾಯುಧೆಗಳು ಅಧವಾ ರಥನೇಮಿಗಳು | ಪು)ಷಾಯೆನ್‌ -ಅಭಿಮತನೇಚನಮಾಡುತ್ತವೆ 
(ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಷಿಸುತ್ತವೆ) | [ಅಧವಾ ಹಿರಣ್ಯ ಯಾಃ-ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ | ಪವಯಃ-ಮಧುಪಾಕ್ರಿಗಳು 
ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೋಸ್ಟರ | ಪು)ಷಾಯೆನ್‌--(ಅಭಿಮುತನಾದ ಮಧುವನ್ನು) ನೀಚನಮಾಡುತ್ತನೆ] (ಆದುದೆ 
ರಿಂದ ನೀವಿಬ್ಬರು) ಮಧ್ವಃ-- ಮಧುಸದೃಶವಾದೆ ನೋಮರಸವನ್ನು |  ಪಿಬಂತೌ__ವಾನಮಾಡುವವರಾಗಿ ! 
ಉಸಷಸ8-- ಉಪಸಸ್ಲಿನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸಚೇಧೇ--(ಯಜ್ಞವನ್ನುಗ ನೇರುತ್ತೀರಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿಕೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಉದ್ದಿಷ್ಟನಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಹೊರಟಾಗ, ನಿಮ್ಮ ರಥಾಶೆ 
ಗಳು ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ, ಈ ರಧಾಗಮನಕಾಲವಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ನಿಮ್ಮ ಆಯುಧೆ 
ಗಳು ಅಧವಾ ರಧನೇಮಿಗಳು ಅಭಿಮತವಾದುದನ್ನು ವರ್ಷಿಸುತ್ತವೆ (ಸುವರ್ನಮಯವಾದ ಮಧುವಾತ್ರೆಗಳು ನಿಮಗೆ 
ಇಷ್ಟ ವಾದ ಮಧುವನ್ನು ನೇಚೆನಮಾಡುತ್ತವೆ), ಆದುದರಿಂದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ, ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾಗಶುಲೆಗೆ ಒಂದು 
ಮಧುಸದ್ಭಶವಾದ ನೋಮರನವನ್ನು ವಾನಮಾಡುತ್ತೀರಿ 


English Translation 


Ashwins, your horses are traversers of the (three) regions, when your 
chariot proceeds to (ts desired) quarters the golden felles of your wheels 


grant (whatever 1s wished for) drinking the Soma juice, you participate in 
the morning (rite) 


! ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ರಥಃ ರಥಃ ರಂಹತೇರ್ಗಕತಿಕರ್ಮಣಃ | ಸ್ಥಿರತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ವಿಸರೀತಸ್ಯ | ಕಮಮಾಣೋಲ- 
ಸ್ಥಿಂಸ್ತಿಷ್ಠತೀತಿ ನಾ! ರಪೆತೇರ್ವಾ ರಸತೇರ್ವಾ | 
(ನಿ. ೯-೧೧) 
ಗತಿ ಅಥವಾ ನೇಗೆವೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಅಧವಾ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯ 
ವಾಗಿ ಸ್ಥಿರ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲ್ವಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹರ್ಷನಡು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಮ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾ 


ಗಲಿ ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ರಸ್‌ ಅಧವಾ ರಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಪ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು 


ಅ೨ಅಆ೪ನ ೨೩] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 499 
ವನಸ್ಪತೇ ನೀಡ್ವಂಗೋ ಹಿ ಭೂಯಾ ಅಸ್ಮತ್ಸಖಾ ಪ್ರೆತರಣಃ ಸುವೀರಃ | 
ಗೋಭಿಃ ಸನ್ನದ್ಫೋ ಅಸಿ ನೀಳೆಯೆಸ್ಟಾಸ್ಥಾತಾ ತೇ ಜಯತು ಜೇತ್ವಾನಿ ! 
(ಖು ನಿಂ ೬-೭೭-೨೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ರಥ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ Li ವೆಡೆಗೇಳ್ಲಿ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಡಾ ಪ್ರತ ದ 
ಗಳಿಗೂ ಈ ವದದಿಂದರೇ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿರೆ ] ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದನನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದುಂಟು (ಉದಾಹರಣೆಗೆ -ಬು ಸಂ ೧೧೬೪೪ ೨) 


ls 


ರಜಾಂಸಿ--ರಜೋ ರಜ್ಯತೇಜ್ಯೊ ತೀ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ ಉದಕೆಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ | ಲೋಕಾ 


ರಜಾಂಸ್ಕುಚೈಂತೇ | (ನಿ ೪-೧೯) ಬೆಳಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಫ್ಸನ್ನವಾಗಿ 
ರಜಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದೂ ಉಪಕನಂಪಮೂ ಮತ್ತು ಲೋಕಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 


ರಜಾಂಸಿ ಚಿತ್ರಾ ವಿ ಚರಂತಿ ಶನ್ಯವೋ ದಿವಃ ಸಮ್ರಾಜಾ ವೆಯಸಾ ನ ಉಕ್ಸತಂ | 
(ಯ ನಂ ೫-೬೩-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ವದಸ್ಸೈ ಲೋಕಗಳು ಎಂಬರ್ಥಿವಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಲಿ 
ದ್ದಾರೆ ನಿರುಕ್ರದ ೧೦ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ೪೪ ನೇ ಖಂಡದಲ್ಲಿ, 
ಅಬ್ದಾಮುಕ್ಸೈರಹುಂ ಗೃ ಣೀಷೇ ಬುದ್ನೇ ನದೀನಾಂ ರಜಸ್ಸು ಹೀಡನ್‌ | 
(ಹ ಸಂ ೭-೩೪-೧೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ರಜಸ್ಸು ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ಉದಕೇಷು,- -ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದೂ 
ಮತ್ತು ೧೨ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ೭ ನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲ, 


ಏತಾ ಉ ತ್ಕಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರತ ಪೂರ್ನೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜತೇ | 
(ಯು ಸಂ ೧-೯೨- -೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ರಜಸೆಃ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 
ತ್ರೀಣಿ ಭಾಂತಿ ರಜಾಂಸ್ಯಸ್ಯ ಯೆತ್ಸದಾನಿ ತು ತೇಜಸಾ! 


ಎಂದು ಬೃ ಹದ್ದೆ ೇವತಾಕಾರರು ವಿಷ್ಣು ನಿನ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಆಕ್ರಮಣವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಮೂರು ಶೋಕಗಳ 
ಮಾ ೬ ಜೀ ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ವದವನ್ನು ನಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ ರಜಃ, ರಜಾಂಸಿ ಎಂದರೆ ಸಾ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಲೋಕವರ್ಯಾಯವಾದ ವದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 


ಯೆನ್ಮಾ ಸೋಮಾಸೋ ಮಮದನ್ಯದುಕ್ಕೊ (ಜೇ ಭಯೇಶೇ ರಜಸೀ ಅಪಾರೇ | 
(ಖಯ ಸಂ ೪-೪೨-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವದವು ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿದ್ದು ದ್ಯಾವಾವೃ ವಧಿನಿಗಳೆಂದು ಪಾರಿಭಾಹಿಕವಾದ ಅರ್ಥವೇ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ "ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ, ಎಂದರೆ 


ಅಹಶ್ಚ ಕೃಷ್ಣ ಮಹರರ್ಜುನಂ ಚೆ ವಿ ವರ್ತೇಶೇ ರಜಸೀ ನೇದ್ಯಾಭಿಃ। 
(ಯ ಸಂ. ೬-೯-೧) 


೨0/0 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧ ಆ ೨೪ ಸೂ ೧೮೦ 


re ne ಬಾಜ ಎಸ ಬಹ ಬತ ಬಜ ಹ ಬ ಬ ಜದ ಸಭ ಸ ಎ ಹಮಾಸಂಜ ಸಸಯ ಹದಿ ಮಾಡ ಅಜ. ಒದೆ ಸ್‌ ಸ್‌ 





ಕಾ ಇ ಇ ಕ ಗಟ ಎ ಹಸು ಹಯ ಬಯ ಮಡೆ ನ್‌ ನ ಬ್‌ 





ಸಾಮ ಹೊಡ ಸನ ಒಟ ಇತ ಜಯೊ ಬ ಯೇನ ಜಟ ಯಂ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಒಂದೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರೆಜಸೀ ಜಗೆಡ್ರಂಜಯೆಂತೌ ಎಂದು ಧಾತುವಿನ ಮೂಲಾರ್ಥವೇ ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 


ಪವಯೆಃ--ಪೆವಿ ಶಬ್ದವು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೨೩) ವಜ್ರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೧೧) 
ಸರಿತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲಡೆ--ಪವೀ ರಥನೇಮಿರ್ಭವತಶಿ ಯದ್ವಿಪುನಾತಿ ಭೂಮಿಂ | (ನಿ ೫-೫) ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಉಜ್ಜುವುದರಿಂದ ರಧಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಹೆವಿಯೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಧಮಾಡ್ಮಿ 

ಉತೆ ಪವ್ಯಾ ರಥಾನಾನುದ್ರಿಂ ಭಿಂದಂತ್ಯೋಜಸಾ | 

(ಯು ಸಂ ೫-೫೨-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಪವಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಧನೇನಿಯೆಂಬರ್ಧವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಲ್ಯ 
ವೆಂಬರ್ಧವನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತಾ, 

ಪಾವೀರನೀ ತನ್ಯತುರೇಕಸಾದಜೋ ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಸಿಂಧುರಾಸೆಃ ಸಮುದ್ರಿಯಃ | 

(ಯು ಸಂ ೧೦ ೬೫-೧೩) 
ಎಂಬ .ಜಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ (ನಿ ೧೨-೩೦) ಪವಿ ಶಲ್ಯೋ ಭವತಿ ಯದ್ವಿಪುನಾತಿ ಕಾಯಂ ತದ್ಪತ್ಸನೀರ- 
ಮಾಯುಧಂ ಶವ್ಹಾನಿಂದ್ರಃ ಸವೀರವಾನ್‌ | ದೇಹವನ್ನು ಭೇದಿಸುವುದರಿಂದ ಶಲ್ಯಕ್ಕೆ ಪವಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಇದನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪವೀರವಾನ್‌ ಎಂದು ವಿಶೇಷಣವಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿ, 


ಯೋ ಜನಾನ ಮಹಿಷಾ ಇವಾತಿತಸ್ಸೌ ಪವೀರವಾನ್‌ | ಉತಾಪವೀರವಾನ್‌ ಯುಧಾ | 
(ಯು ಸಂ ೧೦-೬೦-೩) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕನ್ನು ಸಾಯಣರು ಪವಯಃ--ವಜ್ರಾ, ರಥನೇ- 
ಮಯೋ ವಾ ಎಂದು ವೈಕಲ್ಸಿತವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ d 
ಯುವೋ ಸಷ್ಟೀ ದ್ವಿವಚನೆ ವರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಷಷ್ಠೀ 


ದ್ವಿನಚನ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ಆದುದರಿಂದ ಯೋಟಚಿ (ನಾ ಸೂ ೭-೨-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಶೇಷೇ ಲೋಸೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ ಲೋಪ ಉದಾತ್ತ ನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಯೆಮಾಸಃಆಮ್ಯೆ ದಾತ್ತೆಂ ದ್ವೈಚ್‌ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ವಾ ಸೊ ೭-೧ ೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಕಾಗಮಃ 


ದೀಯೆಕ್‌ದೀಯ ಗತೌ ಛಾಂದಸ ಧಾತು ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇತೆಶ್ಟ ಲೋಪಃ- 
(ಪಾ ಸೂ ೩-೪ ೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋನ ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಭಾತುಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ದೀಯತಿ, ತಕತಿ 
ಎಂದು ಯಾನ್ವರು ಗತಿಕರ್ಮಕ ಧಾತುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ವಾರಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ 
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ಮೌ. ಮು ಡಿ. ಸಾ ಗ್‌ ಳ್‌ ಖೆ? ತಗ ನ್‌್‌ Pa ಮಟ ಕಗ ಹ್‌ ಯ ಬ ತಲಾ ಕ್‌ ಕ್‌ ಗಾ ಮಾಸ ಬೇ “ಡೆ ಹೊಸಾ ರ್‌ ಹ್‌ ಮಾ ನಾ ಹ್‌ 


ಹಿರಣ್ಯಯಾಃ ಯತ್ತ ವಾ | 5 ವಾಸ್ಟೈ(ವಾ ಸೂ ೬-೪-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೆಕಾರಕೋಪೆ 
ಬಂದು, ನಿವಾತವಾಗಿದೆ. ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗಿರುವಾಗ ಪ್ರರ್ವಾನುದಾತ್ರದೊಡನೆ ಏಕಾದೇಶ 
ವಾದಾಗ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತ್ರೇನೋದಾತ್ತ 8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಪ್ರುಷಾಯನ್‌- -ಪ್ರೃಷ ವ್ಸ ಸ ಸ್ನೇಹನನೇಚನಪೂರಣೇಷು ಧಾತು ಕ್ರ್ಯಾದಿ ರೇಟಿ ಪ್ರಧೆಮಪ್ರರುಷ 
ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಇತಶ್ಚಲೋಪಃ--(ವಾ ಸೂ ೩-೪-೯೭) ಎಂಒುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರ 
ಲೋನ ಛಂದಸಿ ಶಾಯಜಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ತಾಯಜಾದೇಶ ಅತಿಬಂತದ 
ಎರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತನ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಮಧ್ವಃ-ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾ ವಚನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಾದಿಗಳು ಬಾರದಿರುವಾಗ 
ಯಣಾದೇಶ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಹ್ಟ್ರೀ ಬಂದಿದೆ 


ಪಿಬಂತೌ-ವಾ ಪಾನೇ ಧಾತು ಲಬಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ ಸೂ 
೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಿಬಾದೇಶ ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಸಜೇಥೇ--ಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮವುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಬಂತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


po 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಯುವಮತ್ಯಸ್ಕಾವ ನಕ್ಷಧೋ ಯದ್ಧಿ ಸತ್ಮನೋ ನರ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಯಜ್ಯೋಃ | 


| | | 

ಸ್ವಸಾ ಯದ್ವಾಂ ನಿಶ್ವಗೂರ್ತಿೀ ಭರಾತಿ ವಾಜಾಯೇಟ್ವೀ ಮುಧುಪಾನಿಷೇ ಚ॥ 

| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | 

ಯುವಂ | ಅತ್ಯಸ್ಯ | ಅವ | ನಕ್ಷಧಃ | ಯೆತ್‌ | ನ್ರೀಸತ್ಮನಃ | ನರ್ಯಸ್ಯ | ಸ್ರಯಜ್ಯೋಃ | 
| | | 

ಸ್ಹಸಾ | ಯತ್‌ | ವಾಂ। ವಿಶ್ವಗೂರ್ತಿೀ ಇತಿ ವಿಶ್ವ$ಗೂರ್ತಿೀ | ಭೆರಾತಿ| ವಾಜಾಯ | ಈ ಶೇ ! 

ಮಧುಸೌ | ಇಷೇl ಚ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಯೆದೆತ್ಯಸ್ಯಾತನಶೀಲಸ್ಯ ಸತತಸಂಚಾರಿಣೋ ವಿಪತ್ಮನೋ 
ವಿವಿಧಗಮನಸ್ಯ ವಿಜಿತ್ರೆಗೆಮನಸ್ಯ ವಾ ನರ್ಯಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹಿತಸ್ಯ ಪ್ರಯಜ್ಯೋಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
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ಗ ಎಸ ಎ ಯಹ. ಮಾಜಿ ಡ್‌ 








೬ರ ಬಹತ. ಜೆ pe ANN ಬರ್ತ ಇಂತಾ ಟೆ ಹ್ಮ್‌ ಮುದದ ಮಹಯು ಹುಟಟ 


ಸೂಜ್ಯಸೈ ॥ ಏತಾನಿ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಕ್ಯಂತಾನಿ | ಉಕ್ತೆರೂಪಂ ರಥೆಮನಾವಸ್ತಾತ್ತೆದುದಯಾತ್ಪೂರ್ವಂ 
ನಸ್ತಧಃ ವ್ಯಾಪ್ಲೆಧೋ ದೇವಯೆಜನಂ ಗಂತುಂ | ಕಂಚಿ ಯದ್ಯದಾ ಹೇ ವಿಶ್ವಗೂರ್ತೀ ಸರ್ವಸ್ತುತ್ಯೌ 
ಸರ್ವಜೋಡ್ಲೊರ್ಹ್‌ೌ ವಾ ವಾಂ ಯುವಯೋಕ ಸ್ವಸಾ ಸೃಸೃಸ್ಥಾನೀಯೊ ಸ್ಪಯಂಸಾರಿಣೇ ವೋಷಾ 
ಭರಾತಿ ಪೋಸತೇ ತೈದಾಗಮನಾಯ ಪ್ರಭಾತಂ ಕರೋತಿ! ಯದಾ ಹೇ ಮಧುಷೌ್‌ ಮಧುರಸ್ಯ 
ಸೋಮರಸಸ್ಯ ಸಾತಾರೌ ಯುವಾಂ ಯಜಮಾನೋ ನಾಜಾಯೆ ಬಲಾಯೆ ಗಮನಾಯ ನೇಸೇ 
ಪ್ರಭೂತಾನ್ನಾಯೇಟ್ಟೇ ಸ್ತೌತಿ! ತದಾ ರಥಂ ಪ್ರಾಪ್ನಥ ಇತ್ಯರ್ಧಃ |! 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಎಕೈ ಅಸ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ) || ಯಖುವಂ- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಯೆತ್‌-ಯಾನಾಗ | 
ಅತ್ಯಸ್ಕ--ಸತತಗಮನತೀಲವುೂ | ವಿಸೆತ್ಮನಃ-- ವಿವಿಧ (ವಿಚಿತ್ರ) ಗತಿಯುಳ್ಳ ವೂ ನರ್ಯಸೈ--ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತ 
ಕರವೂ | ಪ್ರಯೆಜ್ಯೊ -ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಪೂಜ್ಯವೂ (ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು) | ಅವ-ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ | ನಕ್ಷಥಃ- 
(ಯಾಗ ಶಾಲೆಗೆ ಹೊರಡ.ವ್ರದಕ್ಕೆ) ಪ್ರಾಸ್ತರಾಗುತ್ತೀರೋ | (ಕಿಂ ಚ ಮತ್ತು) | ಯೈ೫- ಯಾವಾಗ | (ಹೆಲ) 
ವಿಶ್ವಗೂರ್ತೀ-- ಸರ್ವಸ್ತುತ್ಯರಾದ (ಸರ್ವದಾ ಉಗ್ರರಾದ) ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ 
ಸ್ಪಸಾ--ಸ್ವಸೃಸ್ಥಾನೀಯಳಾದ (ಸ್ವತಃ ಗಮನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ) ಉಮೋದೇವಿಯು | ಭರಾತಿ- (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಪೋಷಿಸು 
ತ್ರಾಳೋ (ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಬೆಳಕುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೊಳ) | (ತೆದಾ--ಆಗ) | (ಹೇ) ಮಧುಷೌ- ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಎಲ್ಲೆ ಅಕ್ತಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ! (ನಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರೆನ್ನು) | ವಾಜಾಯ-- ಬಲ ಅಥವಾ 
ಗಮನಕ್ಕೋಸ್ತರೆ (ಮತ್ತು) | ಇಷೇ ಚ -_ಪ್ರಭೂತಾನ್ನಕ್ಟೋಸ್ಟರಲೂ! ಈಟ್ರ್ರೇ--(ಯಜಮಾನನು) ಸ್ರೃತಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ' 
ಸರ್ವಸ್ತುತ್ಯರೂ, ಸೋಮಪಾತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ಸತತಗಮನಶೀಲವೂ, ವಿವಿಧೆ 
ಗತಿಯುಳ್ಳವೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತಕರವೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪೊಜ್ಯವೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಧವ್ರು, ನಿಮಗೆ ಸ್ವನ್ಫೃಸ್ಪಾನೀಯಳಾದ 
ಉಸೋದೇವಿಯು ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನಕ್ಟೋಸ್ಫ್ಟರಲೇ ಉದಿಸಿದಾಗ ಯಾಗಶಾಲೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೊರಡುತ್ತದೆ, ಆಗ 


ಯಜಮಾನನು, ಬಲ ಮತ್ತು ಆಹಾರಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಎಂದು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


Direct downwards (the course) of your (car) swift moving, variously 
going; friendly to man, and to be especially venerated, when, all adorable, 
your sister (dawn) prepares (for your approach), and (the institutor of the 
ceremony) worships you; drinkers of the Soma juice, for the sake (of 
obtaining) strength and food 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಮತ್ತು ಅವರಿಗೂ ಉಷೋದೇವತೆಗೂ ಇರತಕ್ಕ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸಹ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
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ಅತ್ಯಸ್ಯ-- ಅತನಶೀಲಸ್ಯ, ಸೆತತೆಸಂಚಾರಿಣಃ | ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಚ್ಚಿ ತ್ರಿಯಿಲ್ಲದೇ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವ 
ವವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಧ ಈ ಪದವು ರ ಕ್ಸ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ರಥದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯೆ 
ಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ನ _ಭಾವವುಳ್ಳ ಹ ಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಈ ವದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 


ಏಷ ಪ್ರ ಪೂರ್ನೀರವ ತಸ್ಯ ಚನ್ರಿಸೋತತ್ಕೋ ನೆ ಯೋಷಾಮುಷಯೆಂಸ್ತ ಭುರ್ವಣಿಃ | 
ದೆಸ್ತಂ ಮಹೇ ಪಾಯೆಯತೇ ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ ರಧಮಾವೃತ್ಯಾ ಹರಿಯೋಗಮೃಜ್ಞಿಸಂ | 


(ಖ ಸಂ ೧-೫೬-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಃ ಎಂಬುದು ಅಶ್ರವರವಾಗಿಯೂ, 


ಅಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕೋ ದಿನೀಯೆತೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮತ್ಕೋ ನ ಯಂಸದ್ಯ ಸ್ಹಭೃದ್ಧಿ ಜೇತಾ ! 
ಮೃಗಾಣಾಂ ನ ಹೇತೆಯೋ ಯೆಂತಿ ಚೇಮಾ ಬೃಹಸ್ಥೆ ಕತ್ತೇರಹಮಾಯಾ ಅಭಿ ದ್ಯೊನ್‌ | 
(ಯು ಸಂ ೧-೧೯೦-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತೆನಶೀಲಃ ಆದಿತ್ಯಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗಳುದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಬಿ ನಲ್ಲಿ 
ರಥಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ 


ವಿಶ್ವಗೊರ್ತೀ--ಗುರೀ (ಗುರ್‌) ಉದ್ಯಮನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಗೂರ್ತಿ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾ 
ಗಿದೆ. ಗೂರ್ತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಉದ್ಯಮ ಅಧವಾ ಕಾರ್ಯದ ಪ್ರಯತ್ನ ನೆಂಬರ್ಧಮಾತ್ರವಾಗಜಿ ಆ ಉದ್ಯಮದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಶ್ರದ್ಧೆಯೂ ಸಂಕಲ್ಪವೂ ಇರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ- - 

ಯೊಪವ್ರಸ್ಥಾ ಉತೆ ಯೇ ಯೂಪೆವಾಹಾಶ್ಚಷಾಲಂ ಯೇ ಅಶ್ಚಯೊಪಾಯಿ ಶತ್ಷತಿ | 

ಯೇ ಚಾರ್ವತೇ ಪಚೆನಂ ಸಂಭರಂತ್ಯುತೋ ತೇಷಾಮಭಿಗೂರ್ತಿರ್ನ ಇನ್ವತು | 

(ಯ ಸಂ ೧ ೧೬೨-೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಾಯಣರು ಶ್ರದ್ಧಾಯುತವಾದ ಸಂಕಲ್ಪವೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರಿ ಇದರಂತೆಯೇ ಸ್ವಗೂರ್ತಿ, ರಾಧೋ 
ಗೂರ್ತಿ, ಅರಿಗೊರ್ತಿ ha ಪದಗಳಿಗೂ, ಗೂರ್ತೆಮನಾ;, ಗೂರ್ತೆಶ್ರವಾಒ ಗೂರ್ತವಸುಃ ಇತ್ಯಾದಿ 
ನದಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾದ ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸ್ವಗೊರ್ತೆ ವೆಂಬ 
ಶಬ್ದವಿರತಕ್ಕ 

ಸಮಸ್ಮಿಇಣ್ಣಾ ಯೆಮಾನ ಆಸತ ಗ್ನಾ ಉತೇಮವರ್ಧನ್ನದ್ಯಂಃ ಸ್ವಗೂರ್ತಾಃ | 
ಮಹೇ ಯತ್ತ್ವ್ವಾ ಪುರೂರವೋ ರಣಾಯಾವರ್ಧಯನ್‌ ದಸ್ಯುಹತ್ಯಾಯ ದೇವಾಃ |! 

(ಯು ಸಂ ೧೦-೯೫-೭) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಸನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಸ್ವಗೂರ್ತಾಕ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ವಯೆಂಗಾಮಿನ್ಯಃ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಗೊರ್ತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರದ್ಧೆ ಅಧವಾ ಸೆಂಕೆಲ್ಪ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಧಗಳು ಇರುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ ಕೇವಲ ಗಮನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಈ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಜಿ ಇದರಂತೆಯ್ಯೇ 
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ಕ್‌ ಟಣ್‌ ಜಾರ್‌ 


ಅಸೆದ್ಯಧಾ ನೋ ವರುಣಃ ಸುಕೀರ್ತಿರಿಷತ್ಚ ಸೆರ್ಷದರಿಗೂರ್ತೆಃ ಸೂರಿಃ । 
(ಹು ಸಂ ೧-೧೮೬-೩) 


ಸ್‌ AR Se en Ne, ಸ್‌ ಗನ್‌ ಸಸ ಹ ನ್‌ ಹಂ ಟು ಯು Pa ಯ ಇ ಕ್‌ he pe ಸ್‌ 





ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಶತ್ರುಹನನಾಯ ಉದ್ಯುಕ್ತಃ ಎಂದು ಕೇವಲ ಉದ್ಯಮನಾರ್ಧವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೋರಿಸುತ್ತದೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಗೂರ್ತೆಶ್ರವಾ, ಗೂರ್ತೆಮವಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಗೂರ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಶಸ್ಯವೆಂಬರ್ಧವಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಸ ವ್ರಾಧತೋ ನಹುಷೋ ದೆಂಸುಜೂತಃ ಶರ್ಥಸ್ತರೋ ನರಾಂ ಗೂರ್ತಶ್ರವಾಃ | 
(ಯು ಸಂ ೧-೧೨೨೧೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೂರ್ತೆಶ್ರನಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉಪ್ಗೊರ್ಣದೀಸ್ತಿಃ ಅಧವಾ ಪ್ರೆಖ್ಯಾತಾನ್ಸೋ ವಾ! ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ 
ಅಧವಾ ಪ್ರಕಟಿತವಾದ ಕಾಂತಿ ಅಧವಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ಕಿಅನ್ನ ನೆಂದರ್ಧನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಅಧವಾ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ 
ಅನ್ನ ವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ೬-೬೩-೪ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಗೂರ್ತಮನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ 
ಉದ್ಯುಕ್ತೆಮನಾಃ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಹೀಗೆ ಗೊರ್ತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾ 
ಗಿರುವಾಗ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಗೊತಿಣೇ ಎಂಬ ಪದವು ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದು ಸರ್ವ 
ಸ್ತುತ್ಕೌ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿರುವವರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ 
ಸ್ವಸಾ ಭರಾತಿ-ಸ್ವಸ್ಫ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸೆಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ. ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವಾಗ ಉಪೋದೇವಿಯು ಆವಿರ್ಭೂತಳಾಗಿ 
ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅಂಶವನ್ನೂ ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ನೆಕ್ರಥೆೇಃ- ಕ್ಷ ಗತೌ ಧಾತು ಣೋ ನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ತ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚ 
ನಾಂತರೂಪ ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 
ನಿಪತ್ಮನಃ-- ಸತ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು ಔಣಾದಿಕಮುನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿವಿಧಾಃ ಪತ್ಮಾನಃ ಯಸ್ಯ ತಸ್ಯ. 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವವದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ನರ್ಯಸ್ಯ--ನರಾಯ ಹಿತಮ್‌ ತಸ್ಯ ಛಂದಸಿ ಚೆ (ವಾ ಸೂ ೫-೪-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರರೋಸ ಯತೋ ನಾವಃ (ವಾ ಸೂ ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ವಿಶ್ವಗೂರ್ತೀ--ನಿಶ್ವಾ ಗೂರ್ತಿಃ ಯಯೋಸ್ತಾ ಆಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಭರಾತಿ- ಭೃ ಭರಣೇ ಧಾತು ಲೇಟ್‌ ವ್ರಧಮನುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಲೇಟೋಡಾಬೌಾ 
(ಪಾ ಸೊ ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ ಶನ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ರ ಪರವಾಗಿ 
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ತತ್‌ ಸ್ಮರನ್‌ ತ್‌್‌” ಸ್ಮ ಉನ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ಸನ ಹೇ ಸತ್‌ ಹಸನ್‌ ತ್‌ ಸ್ಮಿತ್‌ ಬಿ 6. ನೊ ಕೊಂಟಾ ಬಾ ಬಸ್ಸ ಕ್‌: 





mE EN” RN pa 


ಬರುತ್ತದೆ ಯೆದ್ಯೋಗನಿರುವುಡೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಶಪ್‌, ಕಿಸ್‌ ಅನುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ವರೆ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಈಟ್ಟೇ--ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದೆ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಇಸೇ--ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೈತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭ್ಯಕಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೨॥ 


ಹಾ ಡ್ಯ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 8 
| | 
ಯಖುವಂ ನಯ ಉಸ್ತಿಯಾಯಾಮುಧತ್ತೆಂ ಪಕ್ಚಮಾಮಾಯಾಮವಪೂರ್ವ್ಯಂಗೋಃ!| 


| | | 
ಅಂತರ್ಯದ್ವನಿನೋ ವಾಮೃತವ್ಸೂ ಹಾರೋ ನ ಶುಚಿರ್ಯಜತೇ ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌ ॥ 


| ಪದಪಾರಃ 1 
| | \ | | 
ಯುವಂ | ಸಯಃ! ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಂ | ಅಥತ್ತಂ| ಸೆಕ್ಟೆಂ| ಆಮಾಯಾಂ!| ಅವ। ಫೂವ್ಯ೯ಂ। ಗೋಃ! 
| | | | 
ಅಂತಃ | ಯೆತ್‌ | ವನಿನಃ | ವಾಂ | ಖುತಪ್ಸೂ ಇತ್ಕೈತ್ತಪ್ಲೂ! ಹ್ಹಾರಃ! ನ| ಶುಚಿಃ | ಯೆಜತೇ! 


ಹವಿಷ್ಕಾನ” | ೩ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಂ ಯುವಾಮುಸ್ರಿಯಾಯಾಂ! ಗೋನಾಮೈತತ್‌ | ಭೋಗೋತ್ಸ್ಯಾವಿಣ್ಯಾಂ 
ಗನಿ ಪೆಯೋತಧತ್ತೆಂ 1 ಅಧಾರಯೆತೆಂ | ಸ್ಥಾಪಿತವಂತೌ | ತೆಥಾಮಾಯಾಮಸಕ್ಟಾಯೊಂ ಪಕ್ಟಂ 
ಪರಿಸಕ್ಟಂ ಭೋಗಯೋಗ್ಯಂ ಗೋಸೆಂಬಂಧಿ ದುಗ್ಧಂ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಪೂರ್ವಭವಂ ತತ್ರೈವೋತ್ಸನ್ನಮವಾವ- 
ಸ್ತಾದಧಾರಯೆತೆಂ। ಗವಿ ಸ್ತೀರಮುತ್ಪಾದ್ಯ ಪುನಭೋಗಾಯ ಸೃಥಕ್ಕೃತವಂತಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಯತಪ್ಪೂ ಸತ್ಯ ಸ್ಪರೂಸ” ಯಜ್ಞಿಯಹನಿರ್ಭಸ್ಷಯಿತಾರೌ ವಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ 
ವನಿನ ಉದಕವತ ಉಡಕೋಪಲಕ್ಷಿತೆಹನಿಷ್ಕತೋ ಯಜ್ವಸ್ಯಾಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರದೇಯ- 
ಹನಿಷಾ ತೆದ್ವಾನ್‌ ಶುಚಿಃ ಶುದ್ಧೋ ಯೆಜಮಾನೋ ಯೆಜತೇ ಪೂಜಯೆತಿ ಯುವಾಂ ತಸ್ಮಾದೇವಮ- 
ಕುರುತೆಂ | ಯದ್ವಾ! ಯದೈವಂ ಯಜಮಾನಃ ಕರೋತಿ ತದೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ವನಿನೋ 
ವನಸಂಬಂಧಿವೃಕ್ಷಸಮೂಹಸ್ಯಾಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ಹ್ಹಾರೋನ ಚೋರ ಇವ | ಸಯಥಾ ಜಾಗರೂಕೋ 
ವರ್ತತೇ ತಥಾ ಯೆಜಮಾನೋತಪೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


506 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧ ಅ ೨೪ ಸೂ ೧೮೦ 


ಹ್‌ ದ ಬ ಬ್‌ ಸ ಕಟ್ಲ್ಲಿ೦ಉ ಜ್‌ ಇ ನ ಭೂ ಟಾ ಚಾ ಬ ಹ ಗಗ ಎ ದೆ ಸ ಬ ಬದ ಕ ಡುತ ಒನೆ ೨ ಶಾ ಸಿಕ ಕ್‌ ಹ್‌ ಇ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೇ ಖುತಸ್ಪೂ--ಸತ್ಯ ಸ್ವರೂಪರಾದ (ಯಜ್ಞ, ಸಂಬಂಧ ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಕರಾದ) ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 
ಯೆತ್‌- ಯಾವ ಕಾರಣ | ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌--ನಿಮಗೆ ಪ್ರದೇಯವಾದ ಹೆನಿರ್ಯಕ್ತನೂ | ಶುಚಿಃ__ಶುದ್ಧನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನು | ವಾಂ---ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ವನಿನ&--ಹವಿರ್ನಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಯಜ್ಞದ | ಅಂತೇ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | 
[ಅಧವಾ ವಸಿನ8- -ವನಸಂಬಂಧವಾದ ವೃಕ್ಷಸಮೂಹದ | ಆಂತಃ--ಮಧ್ಯೆ ಇರುವ] | ಹ್ವಾರಃ ನಃ. -ಜೋರನು 
ಎಷ್ಟು ಜಾಗರೂಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೋ (ಅಷ್ಟು ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ) | ಯಜತೈ--ಸೂಜಿಸುತ್ತಾನೋ | (ತತ್‌ ಆದ್ದ 
ರಿಂದ) (ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ... ಎಲೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವಕೆಗಳೇ)! ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರು ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಂ--ಗೋವಿನಲ್ಲಿ! 
ಸೆಯೆ8-ಕ್ಷೀರವನ್ನು | ಅಥತ್ತಂ--ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಿರಿ (ಮತ್ತು) | ಗೋ ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿ | ಆಮಾಯೊಂ- 
ಅಪಕ್ವವಾದ ಪೂರ್ತ್ಯಂ- ಅದರಲ್ಲಿಯೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಹೆಕ್ಟೆಂ-__ಸಕ್ಚವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು | ಅವ। (ಅಧತ್ತಂ)-- 


ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಹ ॥ 


ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪರಾದ (ಯಜ್ಞಾಂಗಹೆನಿರ್ಭಕ್ಷಕರಾದ) ಎಲೈ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೇೆ ಹೆವಿರಾದಿವಿಶಿಸ್ಟ ನಾಗಿ 
ಯಜಮಾನನು, ವನದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಕಳ್ಳ ನಷ್ಟು ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ, ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ, ನೀವು ಅವರ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದಿರಿ ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಸೇರಿದ ಕಡಸು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಕ್ಷವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


You have restored milk to the cow you have (brought) down the 
prior mature (secretion) into the unripe (or barren udder) of the cow the 
devont ofterer of the oblation worships you, whose froms are truth, (as 
vigilant 1೧ the midst of the ceremony), ೩5 ೩ thief (in the midst) of a thicket, 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯತಪ್ಪೂ- ಯತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ, ಯಜ್ಞ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನೂ ಹುತವು ವಿಶ್ವ 
ನಿಯಮವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದೆಂಬುದನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖು ಸಂ ೧೧೭೯-೨ ನೇ 
ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸತ್ಯಸ್ವರೂನರೆಂದು 
ಬುತಪ್ಪೂಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವರೆಸಿದೆ ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀ ರೂಪಗಳಿಂದಲೂ, ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮನ್ಸು 
ಗಳ ರೂಪದಲ್ಲೂ, ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳ ರೂಸದಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ವಿಶ್ವರೂನರೂ ಇವರೇ 
ಆಗಿದ್ದಾರೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ 


ವನಿನ8--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅಧವಾ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ವನಿನಃ.-ಉದಕವಂತೆಃ ಉದಕೋಪಲಕ್ರಿತೆ ಹನಿಷ್ಮತೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಎಂದೂ ಎರಡ 
ನೆಯದಾಗಿ ವನಸಂಬಂಧಿವೃಕ್ಷಸಮೂಹಸ್ಯ ಎಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರಿ 


ಆ.5೨ ಅ೪ವನ ೨೩] ಖಯಗ್ತೇದಸಂಹಿತಾ ೨07 


ರ್‌ ತಗರ ಫಾ ಗಾ po ಸ NS ಜಾ ನ್ನ 
3 ಇ 
ಗೌ 


ವನ ಶಬ್ದವನ್ನು ರಶ್ಮಿ (ಕಿರಣ) ನಾಮಗತಿಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೧೫), ಉದತೆ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೊ (ಫಿ.೨-೨೩ 
ವರಿಸಿದ ಈ ಆರ್ಧಗಳ ಜೊತಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅನೇಕ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದವನ್ನು ಖುಕ್ತಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ವ್ರಯೋಗಿಸಿಡಿ ವನೆ-ಸಂಭೆಕ್‌ ಎಂಬ ಅತ್ಯುತ್ಸಟಿವಾದ ಇಚ್ಛಿ, ಆಕಾಂಕ್ಷೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊದುವ ವನ್‌ 
ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ವನು- -ಯಾಚೆನೇ, ಯಾಚಿನು, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು, ಎಂಒರ್ಥವನ್ನು ತೆಣದುವ ವನ್‌ 
ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲ್ಲಿ, ವನಾನಿ, ವನಿನಃ ವನಾಮಹೇ, ವನತೆಂ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮವದಗಳೂ ಕ್ರಿಯಾಸದಗಳೂ 
ನಿಪ್ಸನ್ನ ವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಧ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 
ನೋಡಬಹುದು ನಾಮವದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ ಪೂಜ್ಯ, ಉದಕ, ವನವೃಕ್ಷ ಪುಷ್ಪಫಲ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಧ 
ಗಳೂ, ಕ್ರಿಯಾಪದದ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವಾಗ ಕೊಲ್ಲು, ಕೊಡು, ಭಕ್ತಿಯಿಂದೆ ಸೇವಿಸು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಧಗಳೂ ಆಗುವ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಖು ಸಂ ೧-೧೭೧ ೩ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಕೋಪಲಕ್ಷಿತವಾದ ಯಜ್ಞದ ಎಂದಾಗಲಿ 
ಅಧವಾ ವೃಕ್ಷಸಮೂಹದ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 


ಹ್ಹಾರಃ--ಹ್ಹಾರ ನದಕ್ಕೆ ಜೋರನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ.. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ತಸ್ಕರ್ಯ ವಂಚಿಕ ಎಂಬರ್ಧನ್ರು 
ಸರಂವರೆಯಾಗಿ ಬಂದುದು ಈ ವದಕ್ಕೆ ಕುಟಿಲ, ವಕ್ರ ಎಂಬುದೇ ಮೂಲಾರ್ಥವು 


ಕ್ಪತ್ವಾ ಹಿ ದ್ರೋಣೇ ಅಜ್ಯಸೇ$ಗ್ನೇ ವಾಜೀ ನ ಕೃತ್ವ್ಯಃ। 
ಪರಿಜ್ಮೇನ ಸ್ವಧಾ ಗಯೋಂತ್ಯೋ ನ ಹ್ಹಾರ್ಯಃ ಶಿಶುಃ | 
(ಯ ಸಂ ೬-೨-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹ್ಞಾರ್ಯ8 ಎಂಬ ಪದವು ಅಶ್ವದ ಗುಣವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವಕ್ಟೂ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಧಾರಣಧರ್ಮವು ಈ ವದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ಅಶ್ವವು ಯಾವ ರೀತಿ ಕುಟಲಗತಿಯುಳ್ಳದ್ದೋ 
ಅದೇ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವ್ರಾಲೆಯೂ ಸಹ ಕುಟಲಗತಿಯಿಂದ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆಂದರ್ಧ ಹೀಗೆಯೇ 


ಉತ ಸ್ಮ ದುರ್ಗ್ಗಭೀಯಸೇ ಪುತ್ರೋ ನ ಹ್ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | 


ಪುರೂ ಯೋ ಪಗ್ಬಾಸಿ ವನಾಗ್ಗೇ ಪಶುರ್ನ ಯೆವಸೇ ॥ 
(ಯ ಸಂ ೫-೯-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹ್ಹಾರ್ಯಾಣಾಂ ಎಂಬ ವದವು ಈುಬಿಲಂ ಗಚ್ಛತಾಂ ಸರ್ಪಾಣಾಂ | ಕುಬಿಲವಾಗಿ ಸರಿಯುವ 
ಸರ್ಪಗಳ ವಕ್ರವಾದ ಗತಿಯನ್ನೂ ತಿಳಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಮೂಲಾರ್ಧನಿರುವಾಗ ಇದೇ ಗತಿಯುಳ್ಳ ತಸ್ಕರಾದಿಗಳ 
ಸರ್ಯಾಯ ಪದವಾಗಿಯೂ ಈ ವದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ನೇರವಾದ ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವಾದ ಭಾವವೂ, ವ್ಯವ 
ಹಾರವೂ ಇಲ್ಲದ ವಂಚಕನೆಂದರ್ಧ ತಸ್ಪುರನಿಗೂ ಈ ಗುಣವಿರುವುದರಿಂದ ಹ್ವಾರಃ ಎಂದರೆ ತಸ್ಫರನೆಂದೂ ಅರ್ಧ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು, 

ನಿ ಯೆದಸ್ಥಾದ್ಯೈಜತೋ ನಾತಜೋದಿತೋ ಹ್ವಾಕೋ ನ ವಕ್ತಾ ಜರಣಾ ಅನಾಕೃತಃ | 


ತಸ್ಯ ಸತ್ಮೆನ್ನಸ್ಸುಷಃ ಕೃಷ್ಣ ಜಿಂಹಸಃ ಶುಚಿಜನ್ಮನೋ ರಜ ಆ ವ್ಯಧ್ವನಃ॥ 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೪೧-೭) 


508 ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧ ಅ ೨೪ನೂ ೧೮೦ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆತಿಟೀಮಲ್ಲನೆಂದರ್ಧ ಹೆರಟೀಮಲ್ಲನು ಮಿತಿಮಾರಿ ಹೆಶಟುವುದೆರಿಂದ ಅದು ನೇರವಾದ 
ಮತ್ತು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಗುರಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲೂ ಕುಟಿಲಗತಿಯಿಜಿ ಆದುದರಿಂದ 
ವಕ್ವನಿಗೆ ಹ್ಹಾರಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ತನ್ನರ) ಜೋರನೆಂದರ್ಧಮಾದಿದ್ದಾರೆ ಆದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ತಸ್ಯರನಿಗೆ ಈ ಪದವು ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟರೆ ಅವನ ವಂಚಕತ್ತವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಾಗಿದೆ ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೂ ಹ್ಹಾರ 
ನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಾಧಾರಣ ಗುಣವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ತಸ್ವರನು ಯಾವ ರೀತಿ ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ 
ತನ್ನ ಚೌರ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ. 
ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಶ್ರದ್ಧೆ ಮತ್ತು ಜಾಗರೂಕತೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾನಧರ್ಮವಾಗಿದ 


ಉಸ್ಪಿಯಾಯಾಂ- ಅಫ್ನಾ್ಯ ಉಸ್ರಾ, ಉಸ್ರಿಯಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವದವು ವರಿತ 
ವಾಗಿಜಡಿ (ನಿ ೩-೮) ಉಸ್ರಿಯೇತಿ ಗೋನಾಮ | ಉಸ್ರಾನಿಣಃ ಅಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾ8 | ಸುಖಸಾಧನವಾದ 
ಕ್ಲೀರವು ಹರಿಯುವುದರಿಂದ ಉಸ್ರಿಯಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಉತ ವಾಂ ವಿಕ್ಷು ಮದ್ಯಾಸ್ಪಂಥೋ ಗಾವ ಆಪಶ್ಚ ಸೀಪಯಂತ ದೇನೀಃ | 
ಉತೋ ನೋ ಅಸ್ಯ ಸೂರ್ವ್ಯಃ ಪತಿರ್ದನ್ವೀತೆಂ ಪಾಪಂ ಪೆಯಸ ಉಸ್ರಿಯಾಯಾ॥ || 
(ಯೆ ಸಂ ೧-೧೫೩-೪) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಮೇಲ್ಕಂಡಂತೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೪-೧೯) 


ಪ್ರಕೃತವಾದ್ದಖಯುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅವನಕ್ಚವಾಗಿದ್ದ*ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು 
ಎಂಬ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಸ್ಸ್ಟಿವೇಶವು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇದರ ಕಥೆಯು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದ 


ಶಯುರ್ನಾಮ ರಾಜರ್ಹಿಃ | ಸೋಶಶ್ಚಿನೌ ಸರಿಚರ್ಯಯಾ ತುಷ್ಟಾವುವಾಚೆ | ಮಮ ಗೌರಥೇನು- 
ರ್ನಿವೃತ್ತೆಪ್ರಸವಾ ವೃದ್ಧಾ ಚೆ! ತಾಂ ಮೇ ಧೇನುಂ ಕುರುತಮಿತಿ | ತಾಮಸ್ಮೈ ಅಶ್ವಿನ್‌ 
ಧೇನುಂ ಚಿಕ್ರತುರಿತ್ಯತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಷತೇ | 


ಶಯುವೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು ಅಪ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವೂಜಿಸಿದಾಗ ಆ ಪೂಜೆಯಿಂದ ಅವರು ತುಪ್ಪ ರಾದರು ಆಗ 
ರಾಜರ್ಷಿಯು ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ನನ್ನ ಗೋವು ಬಂಜೆಯಾಗಿದೆ. ಅದು ಕರುವನ್ನು ಹಾಕುನಂತೆಯೊ ಹಾಲನ್ನು 
ಕೊಡುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಥೇನುವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡನು ಮುದಿಯಾದ 
ಆ ಗೋವನ್ನು ಅವರು ಅವನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಮೇಲೆ ಥೇನುವಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂಬ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು 
ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳು ಸೂಚಿಸಿವೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ- 


ಅಧೇನುಂ ಡೆಸ್ರಾ ಸ್ತರ್ಯೆಂ೧ ನಿಷಕ್ತಾಮಪಿನ್ವತೆಂ ಶಯೆವೇ ಆಶ್ವಿನಾ ಗಾಂ | 


(ಖು ಸೆಂ ೧-೧೧೭-೨೦) 


ಅತ ಅಳವ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 509 


Min A Ve ಟು “ಯಾನ we ಇಕ್‌ me ಗಾಸ್‌ ೪. ಎತ ಒದೆ ಕ್‌ ಸಾಹ ಹಪ. ಹಾ ಯ ಇಟ ಎ ಹ್‌ ಹಾತ್‌ ಇತ್‌ ಡಕ 
ಆತ ಆ ಒಟ ಬತ 


ಯುನವಂ ಧೇನುಂ ಶಯನೇ ನಾಧಿತಾಯಾಪಿನ್ವತಮಶ್ಚಿನಾ ಪೂರ್ವ್ಯಾಯ | 

(ಖು ಸಂ ೧-೧೧೮-೮) 
ದಶಸ್ಯಂತಾ ಶಯನೇ ಸಿಸ್ಕಥುರ್ಗಾಮಿತಿ ಚೈವಾನಾ ಸುಮತಿಂ ಭುರಣ್ಯೂ | 

(ಯು ಸಂ ೬-೬೨-೭) 
ತಾ ವರ್ತಿರ್ಯಾತಂ ಜಯುಷಾ ನಿ ಪರ್ವತೆಮಪಿನ್ವತೆಂ ಶಯನೇ ಧೇನುಮಶ್ಚಿನಾ ! 

(ಹು ಸಂ ೧೦-೩೯-೧೩) 
ಇತ್ಯುದ್ಯನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಶಯುವಿನ ಬಂಜೆಯಾದ ಗೋವನ್ನು ಧೇನುವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದ 
ಸನ್ನಿವೇಶವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಪ್ರಸೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಸಹ ಅದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಶಯು ನೆಂಬ 
ಹೆಸರನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುದಿಯಾದ ಥೇನುವನ್ನು ಕರುಹ.ಕುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಹಾಲನ್ನು ತುಂಬಿದ 
ರೆಂದೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲೆವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಂಜೆಯಾಗಿದ್ದ ಗೋವನ್ನು ಧೇನುರೂನದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಇನ್ನು ತುಂಬಿದರೆಂದೂ 
ಕಥೆಯಿದೆ 


ಆಮಾಯಾಂ- ಅಸರಿಪಕ್ಕಾಯಾಂ | ವರಿಪಕ್ರವಾಗಿಲ್ಲದಿರತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥ ಇಲ್ಲಿ ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನೂ ಹಾಲನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳದಿರುವ ಕೆಚ್ಚಲುಳ್ಳ ಅಧವಾ ಬಂಜೆಯಾದ ಹಸುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಈ ವದವನ್ನು ವ್ರಯೋಗಿಸಿಡಿ ಇಂತಹೆ ಅವರಿಸಕ್ತವಾದ ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ಅಶ್ರಿನೀದೀವತೆಗಳು ಹಾಲಿಥಿಂದ ತುಂಬಿದರು 
ಎಂಬಂತೆಯೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಕೌಶಲವು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ಇಮಾ ದೇವೌ ಜಾಯಮಾನೌ ಜುಷಂತೇಮೌ ತಮಾಂಸಿ ಗೂಹತಾಮಜುಷ್ಟಾ | 
ಆಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರಃ ಪಕ್ಚಮಾಮಾಸ್ಟಂತಃ ಸೋಮಾಪೂಷಭ್ಯಾಂ ಜನದೆಸ್ರಿಯಾಸು | 
(ಯು ಸಂ ೨-೪೦ ೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷದೇವತೆಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ತರುಣಿಯಾದ ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ಹಾಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿ 
ಅದನ್ನು ಥೇನುರೂಪಕ್ಕೆ ವರಿವರ್ತಿಸಿದರೆಂದಿದೆ. ಆಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅವಕ್ರವೆಂದರ್ಧ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲಾದರೂ ಇದು ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದಾದ ವಿಶೇಷಣವಾದರೂ ಸಹ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ ಈ ಸದವನ್ನು ಗೋವಿನ 
ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಮಾತ್ರ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿ ಹಾಲಿನಿಂದ ಪಕ್ಷವಾಗದಿರುವ ಎಂದರೆ ಹಾಲಿಲ್ಲದ 
ಕೆಚ್ಚಲು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಉದಾ-- (ಉ ಖು ಸಂ ೩-೩೦-೧೪, ೪-2-೯, ೨-೩೫-೬, ೨-೪೦ ೨, 
ಲ್ವ 

೬.೭೭೪. ೮-೭೮-೭ ಇತ್ಯಾದಿ) 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಮ್‌--ವಸ ನಿವಾನೇ ಧಾತು ವಸಂತಿ ಇತಿ ಉಸ್ರಿಯಾಃ “ ಯನ್ನ ಪದಾರ್ಧನಿಶೇಷ 
ಸಮುತ್ತಂ ಪ್ರತ್ಯಯತಃ ಪ್ರಕೃತೇಶ್ವ ತದೂಹ್ಯಮ್‌ * ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವಸ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ರಿಯಕ್‌ 
ಎ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಊಹಿಸಬೇಕು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


510 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [(ಮಂಗ೧ಆ ೨೫ ಸೂ ೧೮೦. 


ಕ್‌ 
ಟಕೆ ಸ್ಯಾನ್‌” ರ್‌ ಸಾ ಹ ಇಟ Kk ಬ್‌ ಬಂಟ್‌ ಜ್ಯಾಕ್‌ ಹ್‌ ಹ ಫರಾ ಹ ಪ ಹಾ. ಬಹ ನ್‌್‌ ಇ ರ 


ಅಧತ್ತೆಮ್‌-_ಡುಧಾ೫ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಅಂತರ್ಭಾನಿತ ಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಲಜ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂನ ತಿಬಂತ ಥಿಘಾತನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


A 


ಪೂರ್ವಮ್‌ ಪೂರ್ವೇ ಭನಮ್‌ ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ನಾ ಸೊ ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಯೆತಶೋನಾವಃ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಹ್ವಾರಃಹ್ವ ಎ ಕೌಟಲ್ಯೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಣ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಚೋಣಕ್ಷಿತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಿ ವೃದ್ಧಿ ಣೇರನಿಟಿ (ವಾ. ನೂ ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋನ ಜಿತಃ 
(ನಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಯಜತೇ--ಯದ್ಪೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ ಸೊ ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘೌಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿನೇಧೆ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | ೩॥ 


ಎಕರ 


॥್ಞ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ $ 


| | 
ಯೆಂನಂ ಹ ಘರ್ಮಂ ಮುಧುಮಂತನುತ್ರ ತ್ರಯೇ (ನ ಕ್ಫೋದೋರನ್ಯ ಜೇತ- 


ಮೇಷೇ | 


| | 
ತದ್ವಾಂ ನರಾವತ್ತಿನಾ ಪಶ್ಚಇಷ್ಟೀ ರಥ್ಯೇವ ಚಕ್ರಾ ಪ್ರತಿ ಯಂತಿ ಮಧ್ಯಃ | ೪॥ 


| ಪದಖಾರಃ ॥ 


| | 
ಯುವಂ | ಹ! ಘರ್ಮಂ |! ಮಧು€ಮಂ3೫ಂ 1 ಅತ್ರಯೇ | ಅಪಃ! ನ! ಕ್ಲೋದಃ | ಅವೃಣೀಶೆಂ | 
ಏಷೇ | 


| 
ತತ್‌ | ವಾಂ। ನರ್‌ | ಅಶ್ವಿ ನಾ! ಸತ 85 ಇಷ್ಟಿ $! ರಧ್ಯಾ$ಇವ | ಚಕ್ರಾ |ಪ್ರೆ | ಯಂತಿ ಮಧ್ಯ s lel 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಹುಃ! ಸ ಕ್ರೈವಗೆಣ್ಯೀಣ ವ್ರ ಚೆರಂತಮತ್ರಿಂ!ರಾಕ್ಷಸಾಸ್ತವ್ತೇ ಘರ್ಮೇೇಸಾತೆಯನ್‌! 
ಸಚ ತಸ್ಯ ಮಾನೋಲಶ್ವಿ ನ್ಲೌತುಷ್ವಾನ| ತೌಚೆ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹ  ಷ್ಟಮನಸಾವರಕ್ಷತಾಮಿತಿ | ಅಸಕೇೋಗ್ಗೌ 
ಕಿಸೆ, ಮಸಾಲಯೆತಾಮಿತ್ಯಾಹುರಿತಿ: | ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಮಧುಮಂತಂಸೆಯೋಧೃತೆ 
ರೂಸಾಭ್ಯಾಂ ಮಧುಭ್ಯಾಂ ತೆದ್ವಂತೆಂ ಘರ್ಮಂ ದೀಸ್ತೆಂ ಪ್ರವರ್ಗಮೇಷೇ ಸೌಖ್ಯನಿಚ್ಛತೇತ್ರಯ 
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ಏತನ್ನಾಮ್ಮೇಮಹರ್ಷಯೇ ಹಸ್ಲೋಡೆಃ ಕ್ಷೋದಾಂಸಿ ಸ್ಫೋದ್ಯ ಮಾನಾನ್ಯವೋ ನೋಡಕಾನೀವಾವೃಚೀತೆಂ! 
ಅನಾರಯತಂ। ಔಷ್ಟ್ಯಂ ಶೈತ್ಯಸುಖಂ ಕೈತವಂತಾ। ತಪ್ತ ಘರ್ಮಸಕಾಶಾದ್ಭೆ ಕ್ರಿತೆವಾಸಿತ್ಯರ್ಧಃ | ಯದ್ವಾ! 
ಅತ್ರಯೇ ಹೋದ | ಉದಕನಾಮೈತತ್‌ | ತತ್ಸೃಂ ಶೈತ್ಯಂ ಲಸ್ಷ್ಯತೇ | ಅಸಃ ಕ್ಷೋದೋ ನ! ಅಪೆ ಇತಿ 
ಷಷ್ಮ್ಯರ್ಥೆೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಉದಕಾನಾಂ ಶೈತ್ಯೆಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತೆದ್ವತ್‌ | ಪಕ್ಷಾಂತರೇ ತು ಘರ್ಮಂ 
ದೀಸ್ತಮಗ್ನಿಂ ಮಧುಮಂತೆಂ ಕೃತ್ವಾವೃಣೀತಂ | ಸುಖಯತಮಿತೃರ್ಧೆಃ | ತಧಾ ಚೆ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | 
ತಸ್ತಂ ಘಮ್ಮ್ಯಮೋಮ್ಯಾವಂತಮತ್ರೆಯೇ | ಖು. ೧-೧೧೨-೭1। ಇತಿ | ತತ್ತಸ್ಮಾತ್‌ ಯಸ್ಮಾಜೇವಂ 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ನರೌ ನೇತಾರೌ ನರಾಕಾರ್‌ ವಾಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನೌ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಪೆಶ್ವಇಷ್ಟಿಃ | ಪೆಶುರಿತ್ಯಗ್ನೇ. 
ರ್ನಾಮ | ಅಗ್ನಿಃ ಸಶುರಾಸೀದಿತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇಃ | ತೈ ಸಂ ೫ ೭.೨೬ | ಯದ್ವಾ ! ಪಶುಪ್ರಿಯತ್ನಾತ್ರಶುರಿ- 
ತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ತಸ್ಯಾಗ್ನೇರಿಸ್ಟಿರ್ಭವತಿ | ಅಗ್ನೌ ಯಾಗಃ ಸರ್ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಧಂ ಪ್ರವರ್ತೆತ ಇತ್ಯರ್ಧಃ | 
ಯದ್ವಾ! ಪಶುಸಾಧ್ಯೋ ಯಾಗೋ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರವರ್ತೆತ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಆಶ್ವ್ಚಿನಂ ಧೂಮ್ರಲಲಾಮಮೂ 
ಲಭೇತೆ ಯೋ ದುರ್ಬಾಹ್ಮಣಕಃ ಸೋಮಂ ಪಿಪಾಸೇತ್‌ | ತೈ ಸಂ ೨-೧-೧೦-೧ | ಇತ್ಯಾದಿನಾಸ್ಯಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ 
ಪಶುರ್ವಿಹಿತಃ | ತಧಾ ಮೋ ಮಧುಸದೃಶಾಃ ಸೋಮರಸಾ ಅಹಿ ಯುವಾಜ್ಯೂಂ ಪ್ರತಿ ಯಂತಿ। 
ಅಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ರಭ್ಕೇವ ಚಕ್ರಾ ರಧಸಂಬಂಧೀನಿ ಚೆಕ್ರಾ ಚಕ್ರಾಣೀವ | ತಾನಿ ಯೆಥಾ 
ಪ್ರವಣದೇಶಮಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ ತಜ್ವರ್ತ॥| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೆ) ಅಶ್ವಿನೌ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ- ಫೀನಿಬ್ಬರೂ || | ಮಧುಮಂತಂ-.- 
ಪಯೋಫೈತರೊನವಾದ ಮಧು ವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ | ಘರ್ಮಂ--ದೀವ್ರವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಏಸೇ--(ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ರಿ 
ಪ್ರನಾಗಿ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ಅತ್ರಯೇ--ಅತ್ರಿ ಎಂಬುವನಿಗೆ | ಶ್ಲೋದ&--ಕ್ಷುಬ್ಬನಾದ | ಅಪಃ ನ 
ಉದಕವು (ತಣ್ಣಗಿರುವಂತೆ)| ಅವೃಣೇತಂ ಹ. (ಅಗ್ರಿಯತಾವನನ್ನು) ನಿವಾರಿಸಿ(ತಣ್ಣಗಿರುವಂತೆ) ಮಾಡಿದಿರಷ್ಟೆ | 
ಶತ-- ಆದುದರಿಂದ | ನರೌ--ನೇತೃಗಳಾದ ಅಧವಾ ನರಾಕಾರರಾದ | (ಹೇ) ಅಶ್ವಿನೌ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳೇ। 
ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೋಸ್ಟರ | ಪಶ್ಚಇಸ್ಟಿ8--ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಯಾಗವು ಅಧವಾ ಪಶುಯಾಗವು (ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗಿದೆ) | 
(ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | ಮಧ್ಬಃ--ಮಧುಸದ್ಭಶವಾದ (ನೋಮರಸಗಳೂ) | (ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು) | ರಥ್ಯಾ-- 
ರಧಸೆಂಬಂಧವಾದ | ಚಕ್ರಾ ಇವ-- ಚಕ್ರಗಳು (ಅಭಿಮತಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ) | ಪ್ರತಿ ಯಂತಿ--ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೊರಡುತ್ತವೆ 


| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತನಾಗಿ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನ ಸಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅತ್ರಿಗೆ, ಪಯೋಫೃ 
ತರೂವಮಥುಯುಕ್ತನಾಗಿ ಪ್ರದೀಪ್ರನಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಕ್ಷುಬ್ಬವಾದ ಉದಕದಂತೆ ತಣ್ಣಗಿರುವಹಾಗೆ ಮಾಡಿದ 
ರೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಯಜ್ಞ ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀವೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮಗೋಸ್ಕರ ಈ 


ವಶುಯಾಗವು ಪ್ರನೃತ್ತ ವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಮಧುಸದೃಶವಾದ ಈ ನೋಮರಸನು ಅರ್ನಿತವಾಗಿರುವುದು 
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ಗಾತ ಒಣ ಲ್‌ 
ಎ ಹಾಟ ಇ ಗೆ ಅಲ್ಳಇ[ಬರ ಲ್ಭ್ಶ್ಪಡಿ ಆಳ rN ಐಷಾ ಸ ಗ್‌ ಇಟ್‌ ರ್‌ ರೋಲ್‌ pe ಇ ರಾ ಜದ ಸಾ ಹಾ ಗ್‌ 


English Translation 


You rendered the heat as soothing as sweet butter to Atri, wishing 
(for relief}, and invested xt with coolness, 1186 water - therefore, for you, 
Ashwins, leaders (೦% rites}, the fire-offering (16 made) . to youthe Soma 
Juices run like chariot wheels (down a declivity). 


| ನಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳ. 1 


ಪ್ರಕೃತೃವಾದ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಧಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಅಗ್ನಿ, ಅತ್ರಿ, ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು 
ಇವರುಗಳ ಸ್ವರೂ ಪವನ್ನು ಸ ಪರಸ್ಪರ ಥ್ರ ಸಂಬಂಧೆವನ್ನೂ ತಿಳಿದ್ದು ಘೆರ್ಮಾತ್ಮ; ಕವಾದ ವ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇವರ ನಾ _ನವೇನು 
ಎಂಬದನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕು 


ಮಧುಮಂತೆಂ ಘರ್ಮಂ ಅತ್ತಯೇ ಅವೃಣೀತಂ ಹ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧ 
ವಾದ ಅನ್ರ್ರಯವುಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಈ ಅನ್ವಯಗಳು ಅತ್ರಿ ಘರ್ಮ ಈ ನದಗಳಿಗೆ 
ಹೇಳತಕ್ಕ ಅರ್ಧಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿರುತ್ತನೆ 


೧ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅತ್ರಿ ಎಂಬ ಮಹರ್ಷಿಗೆ ಅಶ್ತಿನೀಡೀವತೆಗಳು ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ಅಂಶವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಕಥಾ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಕ್ಲ 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಹುಃ !ಪೆ ವಗೆ್ಯೀಣ ಪ್ರೆ ಚೆರಂತಮತ್ರಿಂರಾಶ್ರಸಾಸ್ತವೇ ಘರ್ಮೇತಹಾತೆಯೆನ್‌ | 
ಸಚ ತಪ್ಯಮಾನೋಶಶ್ಚಿನೌ ಶುಷ್ಟಾವ | ತೌಚೆಸ್ತುತ್ಯಾ ಹೃಸ್ಟಮನಸಾವರಕ್ಷತಾಮಿತಿ | 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂಜಾನಿರತನಾಗಿದ್ದ ಅತ್ರಿಯನ್ನು ರಾಕ್ಷಸರು ಪ್ರದೀಪ್ರ ವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ಲಿ ಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿದರು. ಆಗ 


ಅತ್ರಿಯು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವರು ತುಪ್ಪರಾಗಿ 
ಇವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ 
೨ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮಧಮಂತಂ ಘರ್ಮಂ ಅಕ್ರಯೇ ಅವೃಣೀತಂ 
ಎಂದಿರುವಂತೆ ಖ ಸಂ ೧-೧೧೨-೭ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಸ್ತಂ ಘರ್ಮನಮೋಮ್ಯಾನಂತಮತ್ರೆಯೇ ಎಂದಿದೆ. 
ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಮಾದಿರುವಂತೆಯೇ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಥಪಕ್ಷನನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿ * ಯಾಸ್ಕ್ರಸಕ್ಷೇ ತು ಅತ್ರಯೇ ಹನಿಷಾಮಕ್ತೆ ಕ್ತ ೀಗ್ರಯೇ 
ಹನಿರುತ್ಚತ್ತ್ಯರ್ಥೆಂ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಸಂತಪ್ತೆಂ ಘರ್ಮಂ ನೈದಾಘಂ ಅಹಃ ಓಮ್ಯಾವಂತಂ ತೃಪ್ತಿಹೇತು- 
ವೃಷ್ಟು $ಪಕೋವೇತೆಂ ಪ್ಪ ತೆನಂತೌ ಇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ೨೨ ಯಾಸ್ವಮತದಲ್ಲಿ ಅತಿ ತ್ರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿನ 
ತಕ್ಶ ಅಗ್ಲಿಯೆಂದ್ಕೂ, Ks ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಸಂನತ್ತವಾಡುದೊ, ಮ್‌ ಆದ ಅಹಸ್ಸನ್ನು 
ತೃನ್ತಿಕರವಾದ ವೃಷ್ಟು ುದಕೆದಿಂದ lpi: ಗಿ ಮಾಡಿದರು ಎಂದರ್ಥವುಾಗುತ್ತದೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸ ಸಾಯಣರು ೧-೧೧೨-೭ ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ Mili ಟ್‌ ತು 
ಘರ್ಮಂ ದೀಸ್ರಮಗ್ರಿಂ ಮಧುಮಂತಂ ಘಃ ಅವೃಣೀತಂ ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ "ತವ್ತಂ ಘೆರ್ಮ- 
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ಅರ್ಧನವೊಂದು ಮತ್ತು ಅಗ್ವಿ ನರವಾದ ಅರ್ಧವೊಂದು ಎಂದು ಎರಡರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ 
ಅಧವಾ ಅತ್ರಿಖುಸಿಯು ಅಗ್ವಿದೇ ವನ ಅಂಶವೇ ಆದುದರಿಂದ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ತಾದುತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಸಹೆ ಹೇಳಬಹುದು 


ಅತ್ರಿಯು ಅಗ್ನಿ ಪುತ್ರನೆಂದು ಕೆಲನೆಡೆಗ ಲ್ಲಿಯೂ, ಅಗ್ನಿರೂಪನೇ ಎಂದೂ ಇನ್ನೂ ತೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಅತ್ರಿಯಹಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಬೃಹೆದ್ಹೇವತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಆಿಸಿದೆ 


ಮೋಮ್ಯಾನಂತಮತ್ರಯೇ ” ಎಂದು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅತಿ ಶಬ್ದತ್ತೆ ಅತ್ರಿಯಹಿಯ ಪರೆಷಾ 
ದ ಪ್‌ ದ್‌ ಇ 


ತ್ರಿಸಾಂವತ್ಸರಿಕಂ ಸತ್ರೆಂ ಸ್ರಜಾಕಾಮಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 

ಆಹರತ್ಸಹಿತಃ ಸಾಭ್ಯೈರ್ನಿಶ್ಟೇದೇವೈಃ ಸಹೇತಿ ಚೆ॥ 

ತತ್ರ ನಾಗ್ಬೀಕ್ಷಣೇಯೊಾೌಯಾಂ ಆಜಗಾಮ ಶರೀರಿಣೀ | 

ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಯುಗಸತ್ತತ್ರ ಫೆಸ್ಯಾಧ ವರುಣಸ್ಯ ಚ 

ಶುಕ್ರಂ ಚೆಸ್ಮಂದ ತದ್ದಾಯುರಗ್ನ್ನ್‌ ಪ್ರಾಸ್ಯದ್ಯದೃಚ್ಛೆಯಾ | 

ತತೋತರ್ಟಿಭ್ಯೋ ಭೃಗುರ್ಜಜ್ಞೇ ಅಂಗಾರೇಷ್ಪಂಗಿರಾ ಯಷಿಃ | 

ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ಸುತೌ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದೃಷ್ಟಾ ವಾಗಭ್ಯಭಾಷತ | 

ಆಭ್ಯಾಮೃಸಿಸ್ಪೃತೀಯೋತಪಿ ಭನೇದತ್ರೈವ ಮೇ ಸುತಃ | 

ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತಧೇತ್ಯುಕ್ತಃ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ ಭಾರತೀಂ | 

ಯಷಿರತ್ರಿಸ್ತತೋ ಜಜ್ಞೇ ಸೂರ್ಯಾನಲಸಮದ್ಕುತಿಃ | 

(ಬೃ ದೇ ೫-೯೭ರಿಂದ ೧೦೧) 

ಪ್ರಜಾವತಿಯು ಪ್ರಜಾಕಾಮನಾಗಿ, ಸಾಧ್ಯರೊಡನೆಯೂ ವಿಶ್ರೇಡೀವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ತ್ರಿಸಂವತ್ಸ 
ರಾತ್ಮಕವಾದ ಸತ್ರನನ್ನು ಆಚೆರಿಸಿದನೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾಗ್ದೇವಿಯು ಸಶರೀರಳಾಗಿ ಆ ಸತ್ರಕ್ಕೆ 
ಬಂದಳು ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮತ್ತು ವರುಣನ ರೇತಸ್ಸ್ಪಲನವಾಯಿತು, ವಾಯುವು 
ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನೇರಿಸಿದರು ಆಗ ಆ ಅಗ್ತಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಭೃಗುವೂ, ಅಂಗಾರದಿಂದ ಅಂಗೀರಸ್ಸೂ 
ಹುಟ್ಟಿದರು ಆಗ ವಾಗ್ದೇನಿಯು ಈ ಇಬ್ಬರು ಪುತ್ರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪುತ್ರನೂ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾಗಲಿ ಎಂದು 
ಕೇಳಿಕೊಂಡಳು ಪ್ರಜಾವತಿಯು ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪುತ್ರನೂ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಲಿ ಎಂದು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತ 
ವಾಗಿದ್ದ ಆ ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯಾಗ್ತಿಗಳ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಅತ್ರಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು ಎಂಬ 
ಕಥೆಯಿದೆ ಅಲ್ಲದೇ ಯಾಸ್ಟರು ಅತ್ರಿ ವದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ನರವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಹನಿಷಾಮತ್ತ್ರೇ ಎಂದರೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅತ್ರಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಕೇವಲ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಸಕಲವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದೂ ಸಹೆ ಖಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಿಂದಲೇ 
ವರ್ಣಿಶವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 

ಯತ್ತೇ ಕೃಷ್ಣಃ ಶಕುನ ಆತುತೋದ ಪಿಪೀಲಃ ಸರ್ಸೆ ಉತ ವಾ ಶ್ವಾಪದಃ | 

Y 
ಅಗ್ನಿಸ್ಪದ್ಧಿಶ್ವಾಪಗದಂ ಕೃಣೋತು ಸೋಮಶ್ಚ ಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅವಿವೇಶ | 
(ಖು ಸಂ ೧೦-೧೬-೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿಶ್ವಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ಅತ್ತಾ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ ಮತ್ತ್ತು 
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ಯುವಾನಂ ವಿಶ್ಚತಿಂ ಕವಿಂ ನಿಶ್ವಾದಂ ಪುರುವೇಪಸಂ | ಅಗ್ಲಿಂ ಶುಂಭಾಮಿ ಮನ್ಮಭಿಃ | 
(ಯ ಸಂ ೮-೪೪-೨೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಈ ಆಧಾರೆಗಳಿಂದ ಅತ್ರಿ ಯೆಂದರೆ ಸನ್ನಿನೇಶಕ್ಕ 
ನುಗುಣವಾಗಿ ಕೆಲವೆಡೆಳಗಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು 


ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳೇ ಅಲ್ಲದೇ ಅಗ್ನಿಗೂ, ಅತ್ರಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಕ ಅನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳು 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿನೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ- 
ಯಷಿಂ ನರಾವಂಹಸೆಃ ಪಾಂಚಜನ್ಯಮೃ ಬೀಸಾಡತ್ರಿಂ ಮುಂಚಥೋ ಗಣೇನ । 
ನಿನಂತಾ ದಸ್ಯೋರಶಿವಸ್ಯ ಮಾಯಾ ಅನುಪೂರ್ವಂ ವೃಷಣಾ ಚೋದಡೆಯೆಂತಾ !! 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೧೭-೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ (ಅಶ್ವಿನೀದೇವತಾಸರವಾಡ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ) ಅತ್ರಿಗೆ ಪಾಂಚಜನ್ಯ ವೆಂಬ ನಿಕೇಷಣನಿಜಿ ಇದರಂತೆ, 
ಅಗ್ಲಿ ರ್ನುಷ೩ಿಃ ಪವಮಾನಃ ಪಾಂಚಜನ್ಯಃ ಪುರೋಹಿತಃ | ತಮೀಮಹೇ ಮಹಾಗೆಯಂ | 
(ಯ ಸಂ ೯-೬೬-೨೦ 
ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಂಚೆಜನ್ಯ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೀಷಣವಾಗಿದೆ ಪಾಂಚಜನ್ಯ ಸದಕ್ಕೆ ಯಾವ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಸರಿ ಅದು ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಅತ್ರಿ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು ಒಂದು ವಿಶೇಷ 
ಅವರವರ ನಿಕಟಿನವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವೆಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಘರ್ಮಸ್ತನಾದ ಅತ್ರಿಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದಿರುವಂತೆಯ್ಯೇ 
ಅಗ್ಲಿರ್ಹ ತ್ಯಂ ಜರತೆಃ ಕರ್ಣಮಾವಾಗ್ನಿರಜೊ ಕೀ ನಿರದೆಹಜ್ಜರೂಥಂ | 
ಆಗ್ನಿರತ್ರಿಂ ಘರ್ಮ ಉರುಷ್ಯದಂತೆರಗ್ಲಿರ್ನಮೇಧಂ ಪ್ರಜಯಾಸ್ಕಜತ್ನೆಂ! 

(ಯ ಸಂ ೧೦-೮೦-೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಘರ್ಮಸ್ಸನಾದ ಅತ್ರಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ರಕ್ಷಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ ಅತ್ರಿಯ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ದೈನೀ ಗುಣ 
ಗಳು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೫ ನೇ ಮಂಡಲದ ೪೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ವರಿಶೀಲಿಸಿದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಧಿತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳು ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅತ್ರಿ 


ಯತ್ತ್ವಾ ಸೂರ್ಯ ಸ್ಪರ್ಭಾನುಸ್ತಮಸಾನಿಧ್ಯದಾಸುರಃ | 

ಅಶ್ಲೇತ್ರನಿದ್ಯಧಾ ಮುಗ್ಗೋ ಭುವನಾನ್ಯದೀಧಯುಃ | 

ಸ್ಪರ್ಭಾನೋರಧ ಯದಿಂದ್ರ ಮಾಯಾ ಅವೋ ದಿವೋ ವರ್ತಮಾನಾ ಅನಾಹನ್‌ | 

ಗೂಹೃಂ ಸೂರ್ಯಂ ತಮಸಾಪವ್ರತೇನ ತುರಿಯೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಾನಿಂದದತ್ರಿಃ ! 

(ಖು ಸಂ ೫-೪೦-೫ ರಿಂದ ೬) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಭಾನುವು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಮುಚ್ಚಿದೊಡನೆಯೇ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಭ್ರಾಂತವಾಡುವು, 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರನನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಕೆಡುಹಿದನು ಅತ್ರಿಯು ತನ್ನ ದಿವ್ಯಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದ ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಆವೃತವಾದ 
ಸೂರ್ಯನಿರುನೆಡೆಯನ್ನು ತಿಳಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಮತ್ತು 
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ಸ್‌ ಹಸ ೧! ೫ ಹ್‌ ನ್ಮ ಇ ತ್‌ ಹ ಡಾ ಯು ಬೆ ಬೆ ಹಾ ರ ಕರಗ ಟಾ ಹ ಹ 


ಗಾವೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಯುಯುಜಾನಃ ಸಪರ್ಯನ್‌ ಕೀರಿಣಾ ದೇವಾನ್ನಮಸೋಪೆಶಿಸ್ತನ್‌ 1 
ಅತ್ರಿಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದಿನ ಚೆಕ್ಷುರಾಧಾತರ್ಭಾನೋರಪೆ ಮಾಯಾ ಅಧುಕ್ಷತ್‌ || 
ಯಂ ನೈ ಸೂರ್ಯಂ ಸ್ವರ್ಭಾನುಸ್ತಮಸಾನಿಧ್ಯದಾಸುರಃ | 
ಅತ್ರಯೆಸ್ತಮನ್ನವಿಂದಡನ್ನಹ್ಯ ೧ ನ್ಯೇ ಅಶಕ್ನುವನ್‌ | 
(ಖು ಸೆಂ ೫-೪೦೮ ರಿಂದ೯) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಾಗನಿರತನಾದ ಅತ್ರಿಯು ತನ್ನ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ, ದೈವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಆದಿತ್ಯನ ಚಕ್ಷುಸ್ಸನ್ನು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಟುವಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಭಾನುವಿನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು ಎಂದಿದೆ ಇವೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನು ಆತ್ರಿಗೆ ತನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, 
ಮಾ ಮಾಮಿಮಂ ತವ ಸಂತಮತ್ರ ಇರಸ್ಯಾ ದ್ರುಗ್ಬೋ ಭಿಯಸಾ ನಿ ಗಾರೀಶ್‌ | 
ತ್ವಂ ಮಿತ್ರೋ ಅಸಿ ಸತ್ಯರಾಧಾಸ್ತೌ ನೋಹಾವತಂ ವರುಣಿಶ್ಚ ರಾಜಾ | 
(ಯ ಸಂ ೫-೪೦-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ವಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಅತ್ರಿಯ ಸಹಾಯವನ್ನ ವೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು "ನಾನು ನಿನ್ನವನು, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ 
ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣ 
ನೆಯೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಆಗ್ಲಿಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತಿದೆ ನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲದೆ, ಅತ್ರಿಮಂಡಲ 
ನೆಂದು ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ವರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಆಗಲೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಗೂ 
ಅತ್ರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಓಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧವು ತೋರುತ್ತದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೇ 


ಇ 


ಸೂಕ್ತದ ಕರ್ತ್ಯವು ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋಧ್ಭವನಾದ ಕುಮಾರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ, 


ವನು ನನ್ನನ್ನು ಅಸುರರಿಗೆ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ ”' ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿಕೊಳ್ಳತ್ತಾನೆ 
ಪ್ರ ಸ 


ಕುಮಾರಂ ಮಾತಾ ಯುವತಿಃ ಸಮುಬ್ದಂ ಗುಹು ಬಿಭರ್ತಿ ನ ದದಾತಿ ಪಿತ್ರೇ | 
ಆನೀಕಮಸ್ಯ ನ ಮಿನಜ್ಜ ನಾಸಃ ಪುರಃ ಪಶ್ಯಂತಿ ನಿಜತಮರತಾ || 
(ಯ ಸಂ ೫-೨-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕುಮಾರಂ ಎಂಬುದು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಸಾಯಣವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು, 
ಹೀಗೆಯೇ ವಸುಶ್ರುತ್ತ ಈಶ, ಗಯ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾತ್ರೇಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಸಹ ಆಗ್ನೇಯವಾದ ಅಂಶವನ್ನು 
ನೋಡಬಹುದು. ಅದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ 
ಅತ್ರಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ 
ವಾಗೇವಾತ್ರಿರ್ವಾಚಾ ಹೈನ್ನಮದ್ಯತೇತತ್ತಿರ್ಹ ನೈ ನಾಮೈತಡತ್ರಿರಿತಿ ಸರ್ವಸ್ಯಾತ್ತಾ ಭವತಿ 
ಸರ್ವಮಸ್ಯಾನ್ನಂ ಭವತಿ ಯೆ ನವಂ ವೇದ | (ಬೃ ಉ ೨ ೨-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪರಬ್ರಹ್ಮಾಕ್ಮಕವಾದ ಅತ್ರಿ ಶಬ್ದದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಹ ಅತ್ರಿ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ ನದವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳು ತಪ್ತವಾದ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಅತ್ರಿಯಹಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ 
ದರು ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ[ಅರ್ಥ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಘರ್ಮಸ್ಥನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಶೈತ್ಯೋಪಚಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದರು 
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ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. - ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಫರ್ಮನೆಂದರೇನು? ಅಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಉಸಚಾರವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಅರಿಯ 
ಬೇಕು ಸಾಯಣರು ಘರ್ಮ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರೆವರ್ಗ್ಯ ವೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರಿ ಘರ್ಮವೂ ಪ್ರೆವರ್ಗ್ಯವೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ಬೋಧಕವಾದ ವದಗಳ ಎರಡಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವೇ, ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರವೇನು? ಘರ್ಮದ 
ಅಧವಾ ಪ್ರೆವರ್ಗ್ಯದ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಈಗ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು ಅಲ್ಲದೆ ಅಶ್ವಿಸನೀಡೇವತೆಗಳು ಪ್ರವರ್ಗ್ಯುಕ್ಕೆ 
ಯಾವ ವಿಧವಾದ ನೇತೃತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸುವರು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಮುಂದೆ ಖ ಸಂ ೧-೧೮೦-೯೯ ನೇ 
ಬುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗುವ ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಕ್ಕೂ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು 
ತಾಭ್ಯಾಮೇತಮಾಶ್ಚಿನಮಗೃಹ್ಣನ್‌ | ತಾವೇತದ್ಮಜ್ಞಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಾಂ 1 ಯತ್ರವರ್ಗ್ಯಃ | 
ತೇನ ಸಶೀರ್ಷ್ಟಾ ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜಮಾನಾಃ | ಅವಾಶಿಸೋ5ರುಂಥತೆ | ಅಭಿ ಸುವರ್ಗಂ 
ಲೋಕಮಜಯನ್‌ | 
(ತೈ ಆ ೫-೧-೭) 

ದೇವತೆಗಳು ದೇವವೈದ್ಯರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ “ ನೀವು ಭಿಷಕ್ಬುಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ ಯಜ್ಞ ಶಿರಸ್ಸಾದ 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವನ್ನು ಪುನಃ ಸವನತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ ದೇಹದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿರಿ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅವರು 
ತಮಗೂ ಯಜ್ಞ ಫಲದ ಭಾಗಾರ್ಹತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು, 
ಆದುದರಿಂದ, 


ಯತ್ಚ _ವರ್ಗ್ಯಂ ಪ್ರವೃಣಕ್ತಿ! ಯೆಜ್ಞಸ್ಕೈವ ತಚ್ಛೆರಃ ಪ್ರತಿಡೆಧಾತಿ 1 ತೇನ ಸಶೀರ್ಷ್ಹಾ 
ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜಮಾನಃ | ಅವಾಶಿಸೋ ರುಂದೇ! ಅಬಿ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಜಯೆತಿ | 
ತಸ್ಮಾದೇಸ ಆಶ್ಚಿನಸ್ರೆವಯಾ ಇವ | ಯತ್ರ ಶವರ್ಗ್ಯಃ | 
(ತೈ ಆ ೫-೧-೭) 


ಹೀಗೆ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಪ್ರಧಾನವೆಂದು ಪೂಜಿಸಿದ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ 
ಅಭೀಪ್ಪವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವನು ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು ಎಂದು ಇದರೆ ಮಹತ್ವ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ 
ಆಶ್ವಿನಮಂತ್ರಗಳೂ, ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವೂ ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ವ್ರಧಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆಯಾದುದರಿಂದೆ 
ಇದಕ್ಕೆ “ ಆಶ್ಚಿನಪ್ರೆವಯಾಃ 7 ಎಂಬ ವರ್ಯಾಯನಾಮವೂ ಇರುತ್ತದೆ ಅನಂತರ ಘರ್ಮ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ ಈ ಪದಗಳ 
ಅರ್ಧನೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು ತೈತಿ ರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ೪ನೇ ಪ್ರವಾರಕದಲ್ಲಿ ಇದರ ಅನುಷ್ಮಾನ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ, ಫರ್ಮ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಕ ಐದನೇ ಪ್ರಪಾರಕದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಈ ಪದಗಳ ಅರ್ಧಗಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ 
ಸ ಧನುಃ ಪ್ರತಿಷ್ಕಭ್ಯಾತಿಷ್ಠತ್‌ ! ತಾ ಉಪೆದೀಕಾ ಅಬ್ರುವನ್ವರಂ ವೃಣಾಮಹೈ | ಅಧವ 
ಇಮಗ್‌ಂ]ರಂಧಯಾಮ! ಯತ್ರ ಕ್ಟ ಚೆ ಖನಾಮ | ತದಪೋಭಿತೈಣದಾಮೇತಿ! ತಸ್ಮಾಡುಸ- 
ದೀಕಾ ಯತ್ರ ಕ್ಟ ಚೆ ಖನಂತಿ | ತಡಸೋಇಭಿತೃಂದೆಂತಿ]| ನಾಕೇ ವೃತಗ್ಗ್‌ ಹ್ಯಾಸಾಂ | ತಸ್ಯ 
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po 


ಜ್ಯಾಮವ್ಕಾವನ್‌ | ತೆಸ್ಯ ಧನುರ್ವಿಪ್ರೆವಮಾಣಗ್‌ಂ ಶಿರ ಉಡವರ್ತೆಯೆತ್‌ | ತದ್ದ್ಯಾವಾ 
ಸೃಥಿನೀ ಅನುಸ್ರಾನರ್ತತ! ಯತ್ಪಾ ವರ್ಶೆತ। ತತ್ಸ_ವರ್ಗ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ಗೃತ್ವಂ। ಯದ್ಭ್ರಾಂ 
ಛ ಇತ್ಯಪತೆತ್‌ | ತದ್ಭರ್ಮಸ್ಯ ಘರ್ಮತ್ನೆಂ | 
(ತೈ ಆ ೫-೧-೪-೫-೬) 
ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಧಾಸಂದರ್ಭವು ಸೂಚಿತವಾಗಿ ಅನಂತರ ಘರ್ಮಾದಿ ಹೆಸರುಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ 
ವಿಷಯವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಶತನಸಧೆಬ್ರಾಹೆಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಈ ಕಧಾಸಂದರ್ಭವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರಾಖ್ಯವಾದ ದೇವಯಜನಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸತ್ರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಆಗ ಅವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಪ್ರರ್ಸಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರಮೇಯವೊದಗಿದಾಗ ಯಾರು ತವಸ್ಸಿಥಿಂದಲ್ಕೂ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೂ 
ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞಾಂತವನ್ನು ನ್ರಧಮತಃ ಪಡೆಯುವರೋ ಅವರೇ ಶ್ರೇಷ್ಠರೆಂದು ಫಪರಿಗಣಿತರಾಗ 
ಬೇಕೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದಾಗ ವಿಷ್ಣುವು ಆ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದನು ಆಗ ವಿಷ್ಣುವು ಕ್ರೇಷ್ಠನೆಂದು ಪರಿಗಣಿತನಾದನು 
ಇಂತಹ ಜಯದಿಂದ ಸಹಜವಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಅಭಿಮಾನವೂ ಸಹ ನಿಷ್ಣುವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿತು ಸ್ವಾಭಿಮಾನಪೂರಿತ 
ನಾಗಿ ವಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ಹೆದೆಯನ್ನು ಏರಿಸಿ, ಬಾಣತ್ರಯವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು ತನ್ನ ಬಿಲ್ಲಿನ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ತಲೆಯನ್ಸಿರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಸಹೆ ಇವನನ್ನು ಎದುರಿಸಲಾ 
ಗದೆ, ಎಲ್ಲರೂ ಇವನ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು ಆಗ ಇವನ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಮ್ರಿ 
ರೂಪವಾದ ಕ್ರಿಮಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಸಮಿಾಪಿಸಿ, ಅವನ ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆದೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ 
ಅವು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆದೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದವು (ಇಂದ್ರನೇ ವಮ್ರಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಕತ್ತರಿಸಿದನು “ತಸ್ಯೇಂದ್ರೋ 
ವಮ್ರಿರೂವೇಣ | ಧನುರ್ಜ್ಯಾಮಭಿನತ್ಸ್ವಯಂ” ಎಂದೂ ಸಹ ಪಾರಾಂತರವುಂಟು) ಆಗ ಧನುಸ್ಸಿನ ದಿಯು 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಚಿಮ್ಮಿ ನಿಷ್ಣುನ ಶಿರಸ್ಸು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು 
ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆಡೆಯು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ “ ಫೈಣ್ಣಿತಿ ಪತಾತ'' ಅದು ಫ್ರೈಣ್‌ ಎಂದು ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಬಿದ್ದಿತಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಘರ್ಮ ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು ಸಂಕುಚಿತವಾದ ಧನುಸ್ಸು, ಹೆದೆಯು 
ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಒಡನೆಯೇ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹ:ಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು 
ಮಖಸ್ಯ ಶಿರೋ$ಸೀತ್ಯಾಹ ಯಜ್ಞೋ ವೈ ಮಖಃ | 
(ತೈ ಆ ೫-೩-೨) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಶಿರೋರೂಪವಾದುದು ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವ ಭಾಗವನ್ನು 
ದಾಹರಿಸಿ ಇದರ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿಡೆ ಅನಂತರ, 
ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೈೇಣ ಪ್ರಚರಿಷ್ಕಾಮಃ। ಹೋತರ್ಫರ್ಮಮಭಿಷ್ಟುಓ' 
(ತೈ ಆ ೪-೪-೧) 


ಬ 


ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಪ್ರಚರಿಷ್ಯಾಮಃ | ಹೋತರ್ಫ್ಥರ್ಮಮಧಭಿಷ್ಟುಹಿ | 


(ತೈ ಆ ೪-೫-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯುದ ಸ್ಥಾ ಪನವು ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರವರ್ಗ್ಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅದರ 
ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ಸಹ ಮುಂದೆ ಉಚಿತವಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಘರ್ಮ 


೨18 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ೧ಳಅ ೨೨ ಸೂ ೧೮೦. 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರೆವರ್ಗೈನೆಂದರ್ಧೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ ಅವೆರಡೂ ಒಂದೇ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಲು 


ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದೆ 


ಪಶ್ಚಇಸ್ಟ್ರಿಃ-- ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಪಶುರಿತ್ಯಸ್ನೇ- 
ರ್ನಾಮ | ಅಗ್ನಿಯೂ ಪಶುವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾಗವು ಪಶುಯಾಗವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಜಗ್ಗಿ ಪಶುರಾಸೀತ್ರೇನಾಯೆಜಂತ ಸ ಏತಂ ಲೋ ಕಮಜಯವ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಿಃ |! 

(ತೈ ಸಂ ೫-೭-೨೬) 
ಅಗ್ಟಿಯು ಯಜ್ಞ ಪಶುವಾಗಿದ್ದು ಅವನನ್ನ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದಮೇಲೆ ಈಗ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಭುತ್ತವನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ರಿರುವ ಲೋಕವನ್ನು ಅನನು ಪಡೆದನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಪಶ್ವಇಷ್ಟಿಃ 
ಎನ್ನುವಾಗ ಪಶ್ಚಾತ್ಮಕವಾದ ಅಗ್ನಿಯಾಗವೆಂದರ್ಧಮಾಡಬಹುದು. ಅಧವಾ ಸೆಶುಪ್ರಿಯೆತ್ವಾತ್ರೆಶುರಿತ್ಯುಚೈತೇ | 
ತೆಸ್ಕ್ಯಾಗ್ಗ್ಗೇಃ ಇಷ್ಟಿರ್ಭವತಿ | ಅಗ್ನೌ ಯಾಗಃ ಸರ್ವೋ ಯುಸ್ಮದರ್ಥಂ ಪ್ರವರ್ತತೇ |! ಅಗ್ನಿಯು ಪಶುಪ್ರಿಯ 


ನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಪಶುವೆಂಬ ಹೆಸರೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯೆಂದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ 
ನಿಮಗೂ ಭಾಗವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅದು ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯಾಗಿರುವ್ರದರಿಂದಲೂ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು, 


ಆಶ್ಚಿನಂ ಧೂಮ್ರ ಲಲಾಮಮಾ ಲಭೇತ ಯೋ ಮರ್ಬಾಹ್ಮಣಃ ಸೋಮಂ ಪಿಪಾಸೇತ್‌ | 
(ತ್ರೈ ಸಂ. ೨-೧-೧೦-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸಮರ್ಧಿಸುವುವು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಖಾ | 

ಘರ್ಮಮ್‌-.-ಘರ್ಮಃ (ಉ ಸೂ ೧-೧೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ, ಫೃ ಕ್ರರಣದೀಪ್ಟೋಃ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಮತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಗುಣವೂ ನಿಪಾತಿತಮಾಗಿದೆ " ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 

ಅಪಃ--ಸಸ್ಫ್ಯರ್ಧದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಂದಿದೆ. ಊಡಿದೆಂಪೆದಾದಿ- (ವಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅವೃಣೀತಮ್‌- -ವೃಬ್‌ ಸಂಭಕ್ತೌ ಧಾತು ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಬ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಏಷೇಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ ಸೂ ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಸೆಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಥ್ಯಾ--ರಥಾದ್ಯತ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೪-೩-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬಂಧಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯೆತೋನಾವಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 


ಅ.೨ ಅ೪ ವ ೨೩ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ಸಾ ವ್‌. ಶೌ ನ್‌್‌ ದೌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಹ್‌ ಪ್‌ ಲ್‌ ರ್‌ ಮಾ ಯ ಚಯ ಹುಡಿ ಸ್ನ ನ್‌್‌ 
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ಮಡೆ ಯ ಬೆ ದು ಹೆ ಹ್‌ ವ್‌ ಬು ಜಟ ಬಟ. ಜಡ್‌ ಗ ಹಳ ಆಕ fad 


ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ ಸೊ ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ ಮುಂದಿರುವ ಚಕ್ರಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೀಗೆಯೇ ಶಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದೆ 


ಯೆಂತಿ-- ಇನ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಮಧ್ವ್ಯಃ-_ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದೆಸಿ ವಾವಚೆನಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಗುಣಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಗಳಗ 


ನಾ ಸೆ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ೬ 


| | | 
ಆ ವಾಂ ದಾನಾಯ ವವೃತೀಯ ದಸ್ರಾ ಗೋರೋಹೇಣ ತೌಗ್ರ್ಯೋ ನ ಜಿವ್ರಿಃ | 


| | | 
ಅಪಃ ಕೋಣೇ ಸಚತೇ ಮಾಹಿನಾ ನಾಂ ಜೂರ್ಣೊೋ ವಾಮಸ್ತುರಂಹಸೋ 
ಯಜತ್ರಾ ॥ ೫॥ 


1 ಪದಪಾರಃ 1 


| | 
ಆ | ನಾಂ! ದಾನಾಯ | ವವೃತೀಯ | ದಸ್ರಾ। ಗೋ! ಓದೇ | ತೌಗ್ರ್ಯ8 | ನ! ಜಿವ್ರಿಃ! 


| | | I 
ಅಪೆ8।| ಶೋಣೀ ಇತಿ! ಸಚತೇ। ಮಾಹಿನಾ! ನಾಂ! ಜೂರ್ಣಿಃ | ವಾಂ | ಅಕ್ತುಃ! ಅಂಹಸಃ | ಯಜತ್ರಾ! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ '! 

ಹೇ ದೆಸ್ರಾ ಶತ್ರೊಣಾಮುಸೆಕ್ರಸಯಿತಾರಾನಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ದಾನಾಯಾಸ್ಮದಭಿ- 
ಮತಾಯ ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ವಾಹಯಿತುಮಾ ವವೃತೀಯ | ಆವರ್ತ್ಶಯಾಮಿ ಯಾಗದೇಶಂ || ವೃತೇರಂತ- 
ರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಧಸ್ಯೇದಂ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಗೋಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಯಾ ವಾಚ ಓಹೇನ 
ವಹನೇನ ಸಾಧನೇನ | ಯೆದ್ವಾ | ಆವರ್ತನಕಾಲ ಉಚ್ಯತೇ | ಗೋರ್ಗಂಶ್ರಾ ಉಷಸೋ ವಹನೇನ | 
ಜಿನ್ರಿರ್ಜೀರ್ಣೋ ಜಯಶೀಲೋ ವಾ ಶೌಗ್ರ್ಯೋ ನ ತುಗ್ರಾಖ್ಯಸ್ಯೇರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರೋ ಭುಜ್ಯುರಿವ | 
ಸ ಯಥಾ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಂತಾಡ್ಯ ಸಮುದ್ರೇ ಸಾತಿತೋ ಯುವಾಂ ಪರಿತೋಷ್ಯ ಸ್ಟೋದ್ಧಾರಾಯ 
ಸ್ವಸೆಮಾಪೆಮಾನಯತೆ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಧಃ | ಇಯಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ ತುಗ್ರೋ ಹ! ಯ ೧-೧೧೬-೩1 
ಭುಜ್ಯುಮಂಹಸಃ ಪಿಪೃಥಃ | ಯ. ೧೦ ೬೫-೧೨ | ನಾಸತ್ಯಾ ಭುಜ್ಯುಂ | ಯ. ೧-೧೧೬-೪ | ಇತ್ಯಾದಿಷು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಚೆ | ಕಿಮಾಶ್ಚರ್ಯೆಮಹಮಾವರ್ತೆಯಾಖಾತಿ | ಕಿಂತ್ಚಪಃ ಕೋಣೇ | ಅಸೆ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷ- 


5210 ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧ ಆ 5೪ಸೂ ೧೮೦ 
ನಾಮ! ಶ್ರೋಣೀತಿ ಪೃಧಿನೀನಾಮ | ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿವ್ಯಾವಪಿ ವಾಂ ಯುನಯೋರ್ಮಾಹಿನಾ ಮಾಹಾ- 
ತ್ತ್ಯೇನೆ ಯುವಯೋಃ ಪ್ರಸಾದೇನ ಸರ್ವೋಸಕಾರಿಣ್ಯಾವಿತಿ ಖ್ಯಾತಿಂ ಸರ್ವಪ್ರದೇಶವ್ಯಾಹಿತ್ವಂ ವಾ 
ಸಚಿತೇ | ಸೇವತೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ | ಯದ್ವಾ! ನಾಂ ಮಾಹಿನಾ ಯೆಜಮಾನೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಸಜೆತೇ! 
*ಂಚೆ ಹೇ ಯಜತ್ರಾ ಯಷ್ಟವ್ಯೌ ಪ್ರಸಾದಾದಯಮೃಷಿರ್ಜೂರ್ಣೊೋ ಜರಯಾ ಜೀರ್ಣಾಂಗ ಸನ್ನಂಹಸಃ 
ಪಾಸಾಜ್ಜರಾಲಸ್ಷಣಾತ್ಸ )ಮುಚ್ಯಾ ಸ್ಷುಶ್ಲಿರಕಾಲವ್ಯಾಪ್ರೋ ದೀರ್ಫ್ಥಜೀವೀ ಭೂಯಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ | 
ಹೇ ಯೆಜತ್ತಾ ವಾಂ ಪ್ರಸಾದಾಜ್ಜೂರ್ಣೊೋ ಜೀರ್ಣೋ ಯಜಮಾನೋಂಂಹಸೋ ಮರಿತಸ್ಯ 
ಹಂತ್ರೀರಪೆ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಾನಿ ಸೋಮರಸೆರೂಪಾಜ್ಯುದಕಾನಿ ಶೋಣೀ ಶೋಣ್ಯಾಂ [| ಸಪ್ರಮ್ಯರ್ಥೇ 
ಪ್ರಗೃಹ್ಯಂ ॥ ಭೂಮ್ಯಾಂ ಚೆರಕಾಲಮಕ್ಷುರ್ವ್ಯಾಪ್ತಃ ಸನ್‌ ಮಾಹಿನಾ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ ಸಚತೇ | 
ದ್ವಿತೀಯೋ ವಾಮಿತ್ಯಯಮಾಪದರಾರ್ಥಃ | 


" ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ದಸ್ರಾ-- ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆಕ್ತಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು |! ದಾನಾಯ-- 
(ಅಸ್ಮದಭಿಮತವನ್ನು) ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಟೋಸ್ಕರ | ಗೋ ನ್ಕುತಿರ್ಗಂವವಾದ ವಾಕ್ಯಿನ | ಹಿಹೇನ_ನಾಧನ 
ದಿಂದ! [ಅಥವಾ ಗೋ ಗೋಸಂಬಂಧೆವಾದ ಉಷಸ್ಸಿನ | ಓಹೇನ- - ಸಾಧನದಿಂದ (ಕಾಲದಲ್ಲಿ) |] ಜಿನ್ರಿ/ 
ಜೀರ್ಣನಾದ (ಜಯಶಾಲಿಯಾದ)! ತೌಗ್ರ 8 ನ--ತುಗ್ರನೆಂಬುವನ ಮಗನಾದ ಭುಜ್ಯು ಎಂಬುವನು (ತನ್ನ ಉದ್ದಾರ 
ಕ್ಟೋಸ್ಟರ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಕರೆಯಿಸಿಕೊಂಡಂತೆ) | ಆ ವವೃತೀಯ--ಯಾಗಶಾಶೆಗೆ ಕರೆತರಲು 
ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತೇನೆ ! (ಹೇ) ಯಜತ್ರಾ--ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ (ಪೂಜ್ಯರಾದ) ಎಲ್ಟೆ ದಸ್ರರೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿ್ಬರ 


(ಪ್ರಸಾದದಿಂದ) 1 ಜೂರ್ಣಕ8-ಜೀರ್ಣನಾದ ಯಜಮಾನನು 1 ಅಂಹಸಃ--ದುರಿತವರಿಹಾರಕಗಳಾದ | 
ಅಪ8--ಸೋಮರಸರೂಪ ಉದಕಗಳನ್ನು ! ಶೋಣೇ--ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ | ಅಕ್ಷು8--(ಚಿರಕಾಲ) ವ್ಯಾಸ ನಾಗಿ 
(ಸಡೆದು) । ಮಾಹಿನಾ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯಿಂದ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು | ಸಚಿತೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ | 


ಅಪಃ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ (ಮತ್ತು)! ಕ್ಷೋಣೀ- -ಭೂಮಿಯೂ। ವಾಂ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಮಾಹಿನಾ- ಮಾಹಾ 
ತ್ರ್ಯೈಯಿಂದ (ಲೋಕೋಪಕಾರಿಣಿಗಳೆಂದು (ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪಡೆದು) ಸಚತೇ--(ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ) ನೇವಿಸುತ್ತವೆ | 
[ಅಧವಾ ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಮಾಹಿನಾ--ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಅಪಃ ಕ್ಲೋಣೇ--ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು 
ಸಚತೇ--(ಯಜಮಾನನು) ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ 1] (ಕಿಂಚಮತ್ತು) | ಯಜತ್ರಾ--ಯಸ್ಟ ವ್ಯರಾದ ಎಲ್ಲೆ ನಾಸ 
ತ್ಯೃರೇ ! ಜೂರ್ಣಿ8--ಜೀರ್ಣಾಂಗನಾದ ಈ ಖುಹಿಯು | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ 1 ಅಂಹಸಃ.. 
(ಜರಾಲಕ್ಷಣ) ಪಾನದಿಂದ (ಮೋಚಿತನಾಗಿ) | ಅಸ್ತು ಚಿರಕಾಲ ವ್ಯುನ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ (ದೀರ್ಫ್ಥೆಜೀನಿಯಾ 
ಗುತ್ತಾನೆ )] 


' ಭಾವಾರ್ಥ ₹ 


ಎಲ್ಫೆ ದಸ್ರರೇ, ಹಿಂದೆ ಜೀರ್ಣಾಂಗನಾದ ತುಗ್ರ ಪುತ್ರ, ಭುಜ್ಯುವು ತನ್ನ ಉದ್ಧಾರಕ್ಕೋಸ್ಕರ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು 


ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡಂತೆ, ನಾನೂ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ನನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ದಿ ಗೋಸ್ಕರ, ನನ್ನ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ 
ಬರಮಾಡಿಕೂಳ್ಳ ಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ, ಈ ಯಜಮಾನನು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಗಳನ್ನು ನೇವಿ 
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NL ಕೌ ಎರ್‌ ಸ್ಯಾ NNR Ne pa ಹಾ ಕಾ ಹಾತ್‌ ಬಂತ ಯತ ಶಂಟ್‌ ಹ್‌ ಇಡೆ ಹೆ ಸ್ಪರ ಎರ್‌ ತ್‌ ಕಣೆ ಅನ್‌ ಇಕೊ ಹಾಂವ್‌”. ಸಾಕ್‌ ಬ ದಹ ಅ ಟೆ ಬರ್‌ ಶ್‌ ತ್‌ ಪಂಚ ಬನ ನ್‌ ಹ್‌ ಕಾತ್‌ 


ಸಲು ಸನಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾಕೆ., ಯಷ್ಟವ್ಯರಾದ ಎಲ್ಫೆ ತಿಶ್ಚಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಜೀರ್ಣಾಂಗನಾದ ಈ ಖಸಿಯೊ ನಿಮ್ಮ 
ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಜರೆಯಿಂದ ನಿನೋಚಿತನಾಗಿ ದೀರ್ಫಯುಸ್ಮಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Dasras, may 1 bring you, by the vehicleof my pravers, (hither), 
10 bestow (upon me your aid), like the infirm son of Tugra heaven and 
earth combine (to worship you) through your greatness may this, your 


aged (worshipper); adorable (Ashwins), enjoy long 116, (exempt) from 
s1n 


| ಸಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ! 


ದೆಸ್ರಾ--ದೆಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ಉಪಕ್ಷಸಯಿತಾರೌ | ಯೆದ್ದಾ | ದೇವವೈದ್ಯತ್ತೇನ 
ರೋಗಾಣಾಂ ಉಪೆಕ್ಷಸೆಯಿತಾರೌ | ಶತ್ರುನಾಶಕರು ಅಧವಾ ದೇವವೈದ್ಯರಾದ್ದರಿಂದ ರೋಗನಾಶಕರು ಎಂದರ್ಧ 
ದಸ್ರಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ದರ್ಶನೀಯೌ ಎಂದರೆ ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರು ಎಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ನಾಶಕರೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ ಸೆರಣ್ಯುವುತ್ತರಾದ ಅಶ್ವಿನಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ದಸ್ರ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ನಾಸತ್ಯ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದಸ್ರಾ ಎಂದಿಬ್ಬರ ಕೆ ನೇರಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದೆ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖು ಸಂ ೧-೧೮೧-೪ ನೇ 
ಖಯಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 


ಗೋಃ ಓಹೇನ ಎಂಬ ವದಗಳಲ್ಲಿ ಗೋ8 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 
ಮೊದಲನೆ ಯದಾಗಿ ಗೋಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಯೆ ವಾಚಿಃ ಓಹೇನ ವಹನೇನ ಸಾಥನೇ ನ! ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿನ 
ಮೂಲಕ ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಗೋಃ ಗಂತ್ರ್ಯ್ಯಾಃ ಉಷಸಃ ವಹನೇನ ಸಂಚಲನಾತ್ಮಕನೂದ ಉಷಸ್ಸಿನ 
ನಹನದಿಂದ ಎಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಗೋ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪೃಥಿನೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ (ನಿ ೨-೫) ಅನಂತರ ಈ ಶಬ್ದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಅದರಂತೆ 


ಗೌರಿತಿ ಸೃಧಿನ್ಯಾ ನಾಮಧೇಯಂ! ಯೆದ್ದೊರಂಗತಾ ಭವತಿ | ಯಚ್ಚಾಸ್ಯಾಂ ಭೂತಾನಿ ಗಚ್ಛಂತಿ! 
ಗಾತೇರ್ವೌಕಾರೋ ನಾಮಕರಣಃ | 
(ನಿ ೨೫) 
ಅತ್ಯಂತನಿಸ್ಮೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ (ದೂರಂಗತಾ ಭವತಿ), ಆಧವಾ ಭೂತಗಳು ಇದರ ಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸು 
ವುದರಿಂದಲೂ (ಭೂತಾನಿ ಗಚ್ಛಂತಿ), ಗೌಃ | ಎಂಬ ಪದವು ಪೃಧ್ವಿಯ ಸರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿದೆ ಗಾ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಔ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೂ ಸಹ ಈ ವದದ ನಿಸ್ಪತ್ತಿಯು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರೆ, 
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ತ ಗಳ ತಗ ಟಗ, ಸಾ ಹ ಸ ಟೆ Me ಸನ್‌ ಸ್‌ ರ ಸ್‌ ಆತ್‌ ಜೆ ಭಾರ ಇನ್‌ ಉಳ! ಓತ, ಸಾಗರ್‌ ರ್ನನ ಬಾನ್‌ ಕಾಾಗರಾತ್‌ ಕಾಡ್‌ ಇನೆ ಶ್ರ: ತಾ ದ ಗಾಡಾ ಕಾ ತೆಗ ತದ ಇನ್‌ ಯಾ ಕ್‌ ತ್‌್‌ ಬಗ ತಗ ರ್‌ ಲ್ಲ ಗ (ಬ po 


ಅಥಾಪಿ ಪೆಶುನಾಪಿ ಭವತ್ಯೇತಸ್ಮಾದೇವ 


ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಗಮ್‌ ಅಧವಾ ಗಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಪಶುವಿಗೂ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆದಿತ್ಯೋಸಿ ಗೌರುಚ್ಯತೇ , 
ಸರ್ಮೇ$ಪಿ ರಶ್ಮಯೋ ಗಾವ ಉಚ್ಯೆಂತೇ! ಆದಿತ್ಯ, ರಶ್ಮಿ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಗೋ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ಖು ಸಂ ೧-೧೬೪-೨೮ ನೇ ಖುಕ್ಳೈನಲ್ಲಿರುವ ಪದಕ್ಕೆ ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಗೌಃ ಎಂದ ಪದಕ್ಕೆ ಸ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ (ನಿ ೧೧-೪೨) 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಕಾ ರಾಂಪ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಹಿಂಜಿ 


ಇಮಂ ರಥಮಧಿ ಯೇ ಸಪ್ತ ತಸ್ಸುಃ ಸಸ್ತಚಕ್ರಂ ಸಪ್ತ ವಹಂತ್ಯಶ್ವಾಃ | 
ಸಪ್ತ ಸ್ವಸಾರೋ ಅಭಿ ಸಂ ನವಂಶೇ ಯತ್ರ ಗವಾಂ ನಿಹಿತಾ ಸಪ್ತ ನಾಮ | 
(ಖು ಸಂ ೧-೧೬೪-೩) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗವಾಂ ಸ್ತುತಿರೂಸಾಣಾಂ ವಾಜಾಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ ಇನ್ಸಿಯೊ ಸಹ ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪಾಯಾಃ ವಾಚಿಃ ಎಂಬುದೇ ಅನುಗುಣಮಾಗಿರುತ್ತದೆ 

ಓಹೇನ--ವಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂಜ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವ ಈ ಪದವು ವಹಿಸುವ ಸಾಧನ ಎಂಒರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿೆ ಓಹಸಾ | ಓಹಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿವೆ ಅವನ್ನು ಆಯಾ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 


ಜಿವ್ರೀ- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಜೀರ್ಣಿ ಅಧವಾ ಜಯೆಶೀಲ ಎಂಬೆರಡು ಅರ್ಧಗಳೂ ಸಾಧ ವೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಆದರೈ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ (ನಿ ೩-೨೧) 

ಆ ತ್ವಾ ರಂಭಂನ ಜಿವ್ರಯೋ ರರಂಭಾ ಶವಸಸ್ಪತೇ | ಉಶ್ಮಸಿ ಶ್ವಾ ಸಧಸ್ಥೆ ಆ!!! 

(ಖು ಸಂ ೪೫-೨೦) 
ಏನಾ ಪತ್ಯಾ ತೆನ್ವಂ ೧ ಸಂ ಸೃಜಸ್ವಾಧಾ ಜಿವ್ರೀ ವಿಡಥಮಾ ವದಾಧಃ | 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೮೫-೨೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಜೀರ್ಣ, ವೃದ್ಧೆ ಎಂದೇ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ವಾರ್ಧಕ್ಯ 
ವೆಂಬರ್ಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಜೂರ್ಣಿ ಶಬ್ದವೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಿನ್ರಿ 
ಶಬ ತ್ರೈ ಜಯೆಶಾಲಿಯೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದರೂ ಮಾಡಬಹುದು 


ಜೂರ್ಣ8--ಜರಯಾ ಜೀರ್ಣಾಂಗೆಃ | ಮುಪಿ ನಿಂದ ಸವೆದುಹೋದ ದೇಹೆವುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಧ ಇತರ 

ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಜೂರ್ಣ ಶಬ ಕ್ರ ಬೇರೆ ಅರ್ಧವನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಜೂರ್ಣಿ ಶಬ ವನ್ನು 

ಪ್ರೀಥಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩೯), ಕಿಸ್ರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿರ ೯) ಪರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ಈ ನಿರ್ವಚನ 
Fr ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 


ಜೂರ್ಣಿರ್ಜವತೇರ್ವಾ ದ್ರವತೇರ್ವಾ ಪೊನೋಶೇರ್ವಾ। (ನಿ ೬-೪) 
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CN ದು. 





ನ್‌್‌ ಯಯ ಡ್‌ ಡಾ ಯಾ ಯು ತ್‌್‌ ಸಾನ ಹು ಚು. ಬಜ ಇಂ ಇ 8 ಗಟ ಜೆ ಕ್‌ 
po 


ಮೇಗೆ ಎಂಬರ್ಧನನ್ನು ಕೊಡುವ ಜೂ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಓಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ರು ಧಾಶುನಿ 
ನಿಂದಾಗಲಿ, ಅಧವಾ ಹಿಂಸಿಸು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ದು ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿರಒಹುಜಿಂದು ಈ ಪದದ 
ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತೋರಿಸಲ್ಕು 


ಹತೇಮಸನ್ನ ವಶ್ಚತಿ ಕ್ರಿಸ್ತಾ ಜೂರ್ಣಿರ್ನ ವತಿ | (ಖು ಸಂ --೧೨೯-೮) 
ಎ೦ಬ ಖಕ್ಸನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇಪೆಣಸಂಬಂಧಾತ್‌ ಜೂರ್ಣಿಃ ಶಕ್ತಿಃ ವೇಗವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಮದರಿಂದ ಶಕ್ತಿ ಯೆಂದರ್ಧ 
ವೆಂದು ತಿಳಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ ಜಿವ್ರಿಃ ಎನ್ನು 
ವುದಕ್ಕೆ ಜಯಶೀಲನೆಂದೂ, ಜೂರ್ಣ॥ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ವಯೋವೃದ್ಧ ನೆಂದೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ 


ಜಿನ್ರಿಃ ಎನ್ನುವುದು ತೌಗ್ರ ಫಿ! ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದಿ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ತನ್ನನ್ನು 
ತ್‌ೌಗ್ರ್ಯ್ಯನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿಕೊಂಡು ಯಾವರೀತಿ ಅವನು ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಉದ್ಭೃತನಾದನೋ ಅದೇ 
ರೀತಿ ತಾನೂ ಸಹ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಯಾಗುತೆ ೇನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ 

ತಾಗ್ರ್ಯಃನ ತುಗ್ರಾಖ್ಯಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರೋ ಭುಜ್ಯುರಿವ ಸೆ ಯೆಥಾ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಂತಾಡ್ಯ 
ಸಮುದ್ರೇ ಪಾತಿತೋ ಯುವಾಂ ಪರಿಶೋಷ್ಯ ಸ್ಟೋದ್ಧಾರಾಯ ಸ್ವಸಮಿಾಪಮಾನಯತ ತೆದ್ವದಿತ್ಕರ್ಥಃ | 
ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ ಭ ಜ್ಯುವು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತನಾಗಿ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಎನೆಯಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿ 
ತನ್ನಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡಂತೆ ಎಂದು ಹಿಂದಿನಕಥೆಯ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ತೌಗ್ರ್ಯನೆಂಬ ದೊರೆಯನ್ನು ಒಂದುಸಲ ಶತ್ರುಗಳು ನೋಲಿಸಿ ಅವನ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಎನೆದುಬಿಟ್ಟಿರು ಅವನು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಲಾರದೆ ಸ ಇಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು 
ಒಡನೆಯೇ ಅವರು ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ೪ಸಿ ಅವನನ್ನು ದಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ಪೂರ್ವಕಥೆಯನ್ನು ದಾಹರಿಸಿದ್ದಾಕೆ ಈ ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನೇ ಭುಜ್ಯು ವೆಂಒ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ ಕಥಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ ಇದೇ ತುಗ್ರಪುತ್ರನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದುದನ್ನು ದೀರ್ಫತಮನಸ್ಸಿನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಕಕ್ಸೀವಂತನು ಖು ಸಂ ೧-೧೧೬- ಮತ್ತು ೧-೧೧೭ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಯು 
೧-೧೮೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಕಣ್ರಗೋತ್ರದ ಬ್ರಹ್ಮಾತಿಧಿಯು ೮-೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಕಕ್ಷೀವಂತನ ಪುತ್ರಿಯಾದ 
ಘೋಷೆಯು ೧೦-೩೯ ರಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ ೧-೧೮೨ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇವರು ದೋಣಿಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದುದೂ 
ತುಗ್ರಪುತ್ರನು ಆಶಾಪೂರಿತನಾಗಿ ಆ ದೋಣಿಗಳನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾದುದೂ ಸಹ 


ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ಯುುವಮೇತಂ ಚಕ್ರಥುಃ ಸಿಂಧುಷು ಸ್ಲವಮಾತ್ಮನ್ವಂತಂ ಪೆಕ್ಷಿಣಂ ತೌಗ್ರ್ಯಾಯೆ ಕಂ! 
ಯೇನ ದೇವತ್ರಾ ಮನಸಾ ನಿರೂಹಥುಃ ಸುಪಪ್ತನೀ ಸೇತಥುಃ ಕ್ಲೋದೆಸೋ ಮಹಃ! 
ಅವನಿದ್ನಂ ತಾಗ್ರ್ಯಮಪ್ಸ್ಪೈಂನ್ತರನಾರಂಭಣೇ ತಮಸಿ ಪ್ರವಿದ್ಧಂ | 

ಚೆತೆಸ್ರೋ ನಾವೋ ಜರಲಸ್ಯ ಜುಷ್ಟಾ ಉದಶ್ಚಿಭ್ಯಾಮಿಷಿತಾಃ ಪಾರಯೆಂತಿ | 
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ಕಃ ಸಿಪ್ಟೈ ಶ್ಲೋ ನಿಹ್ಕಿತೋ ಮಧ್ಯೇ ಅರ್ಣಸೋ ಯೆಂ ತಾಗ್ರ್ಯೋ ನಾಧಿತಃ ಪೆರ್ಠಷಸ್ತಜಾ ॥ 
ಪರ್ಣಾ ಮೃಗೆಸ್ಕ ಪೆತರೋರಿವಾರಭೆ ಉದಶ್ವಿನಾ ಊಹಥುಃ ಕ್ರೋಮತಾಯ ಕಂ 
(ಖು ಸಂ ೧-೧೮೨-೫ರಿಂದ ೭) 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ತುಗ್ರಪ್ರತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯನಿಗಾಗಿ ನೀವು ಸಜೇತನವಾದುದೂ ರೈಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಈ ದೋಣಿಯನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿದಿರಿ  ಅಗಾಧವಾದುದೂ, ಅಂಧಕಾರವಾದುದ್ಕೂ ಆವ ಸಮುದ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದ ತುಗ್ರಪುತ್ರನಿಗಾಗಿ ನಾಲ್ಕುದೋಣಿಗಳನ್ನು ಕನುಹಿದಿರಿ ಹಾರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಅವಲಂಬನವಾಗಿರುವ ರೆಕ್ಕೆಗಳಂತೆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದ ಭುಜ್ಯುವಿಗೆ ಅವಲಂಒನವಾದುದೂ ಮತ್ತು 
ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ದೋಣಿಯ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಯಾವ ವೃಕ್ಷದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ ಎಂದು ಶ್ಲಾಘಿಸಿದೆ. ಅದೇ 
ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ 


ಅಂಹಸಃ--ಅಂಹತಿಶ್ಚಾಂ ಹಂಶ್ಚಾಂಹುಶ್ಚ ಹಂತೇ॥ | (ನಿ ೪-೨೫) ಹಿಂಸಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಂಹಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹಿಂಸೆ 
ಎಂಬರ್ಧಕ್ಳಿಂತಲೂ ಪಾಪವು ಎಂಬರ್ಧನೇ ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದುರಿತವೆಂದರ್ಧ 


ಈ ಮಂತ್ರದ ಉತ್ತರಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ... ಮೊದಲನೆಯ 
ದಾಗಿ, (೧) ಜೂರ್ಣಃ ಮಾಹಿನಾ ಅಂಹಸಃ ಅಸಃ ಕ್ಷೋಣೀ ಅಕ್ಷುಃ ವಾಂ ಸಚಿತೇ--ವೃದ್ಧನಾದ ಯಜ 
ಮಾನನು ನಿಮ್ಮನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಪಾಪದಿಂದ ನಿವೃತ್ತನಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಪಡೆದು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, (೨) ವಾಂ ಮಹಿನಾ ಅಪಃ ಶ್ಲೋಣೇ ಸಚತೇ | ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆ 
ಯಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ ಲೋಕರಕ್ಷಕವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿವೆಯೆಂದೂ ಮೂರನೆಯ 
ದಾಗಿ, (೩) ವಾಂ ಮಹಿನಾ ಜೂರ್ಣಃ ಅಪಃ ಶ್ಲೋಣೇ ಸಚತೇ | ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಯಜಮಾನನು 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಧವಾಗಒಹುದಂದು ಸಾಯಣಭಾಶ್ಯವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 

ಅಪಕ8--ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ೩-೮) ಕ್ಲೋಜೇತಿ ಪೃಥಿನೀನಾಮ | ಕ್ಷೋಣಿಯು 
ಪೃಧ್ವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ೧-೭) 

! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ದಾನಾಯ--ಡುದಾಇ* ದಾನೇ ಧಾತು. ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯುವೋರನಾಳೌ (ಪಾ ಸೂ ೭-೧-೧) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವನೃತೀಯ-ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ 
ಣ್ಯುರ್ಧಕವಾಗಿದೆ ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಟೋತ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೧೦೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಲಿಬಃ ಸೀಯಾಟ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಟಾಗವು 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ ಲಿಐಃ ಸಲೋಪೋ 
ನೆಂತೈಸ್ಯ (ಪಾ ಸೂ ೭-೨-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ ವನೃತೀಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದ 
ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಇ ಸ್‌ ಎ. ಬಂಗ ಹಚು ಬೊ ಗ್ಯ ಸ್ನ್ಯನ್‌ ಸಾರ್‌ ಜಡ್‌ ನರ್‌ ಸ್ಪಿನ್‌ ಸೆ ಸತ್‌ ಡ್‌ ಹೆಸ ಸಾ ಮೊಸೊ ಬೆ ಬಾನ ರ ಇನ್‌ 


ದಸ್ರಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ವಾ ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ 
ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


aK 


ಜಿವ್ರೀ- ಜ್ವಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು ಜೀರ್ಯೆತೇಃ ಕ್ರಿನ್‌ ನ್‌ ರಶ್ಚ ವಃ (ಉ ಸೂ. ೫-೭೨೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಧಾತುವಿನ ರೇಫಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ ವ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯೆದಾತ್ತಸ್ತರ 


ಬರುತ್ತದೆ 


ಜೂರ್ಣ8-_ಜ್ವರ ಸಂತಾನೇ ಧಾತು ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜ್ವರತ್ವರ ಸ್ರಿವ್ಯವಿ-(ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೨೦) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ವಕಾರ ಉಸಪಥೆಗಳಿಗೆ ಊರಾದೇಶ ರದಾಭ್ಯಾಂ ನಿಷ್ಠಾತಃ--(ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೪೨) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷ್ಠಾ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ತ ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಣೋನಃ ಸಮಾನಪದೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 


ಯೆಜತ್ರಾ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು  ಅಮಿನಕ್ಷಿ ಯಜಿ ಬಂಧಿ-- 
(ಉ ನೂ ೩-೩೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ರನ್‌ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸುಪಾಂ ಸುಲು೫- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬೋಧೆನಾ 
ದ್ವಿವಚಕಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಕ್ರೋಣೇ--ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಪ್ರಮಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿ, ಈದೊಶೌ ಚೆ ಸಪ್ರಮ್ಯರ್ಧೇ (ವಾ ಸೂ ೧-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞಾ 
ಬರುತ್ತದೆ ಜಗ 


a (3 ವ್ರಥಯಚಾಜಾೂ...... 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | | 
ನಿ ಯದ್ಯುವೇಧೇ ನಿಯುತಃ ಸುದಾನೂ ಉಪ ಸ್ವಧಾಭಿಃ ಸೃಜಧಃ ಪುರಂಧಿಂ | 
| | 
ಸ್ರೇಷದ್ವೇಷದ್ವಾತೋ ನ ಸೂರಿರಾ ಮಹೇ ದದೇ ಸುವ್ರತೋ ನ ನಾಜಂಗ&॥ 
| ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
| | | | | 
ನ! ಯೆತ್‌ | ಯೊನೇಥೇ ಇತಿ! ನೀಯೊತೆ! ಸುದಾನೂ ಇತಿ ಸುಂದಾನೂ | ಉಪ! ಸ್ವಧಾಭಿಃ 


| 
ಸೈಜಥಃ | ಪುರಂ5ಧಿಂ | 


| 
ಸ್ರೇಸತ್‌ | ವೇಷತ್‌ | ನಾಕೆ | ಕ| ಸೂರಿಃ। ಆ | ಮಹೇ | ಪದೇ! ಸುಂಪ್ರತೆಃ | ನ| ನಾಜಂ ॥೬/ 
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! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಾಂ 
ಹೇ ಸುದಾನೂ ಶೋಭನೆದಾನಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಯಶ್ಕೆದಾ ನಿಯತೋ ಶ್ಚಾನ್ನಿ ಯುನೇಫೇ ನಿಯುಂ- 
ಜಾದೇ ನಿಯೋಜಯಧಃ ತಾಭಿರಸ್ಮದೈ ಜ್ಞ ಗೆಮನಾಯೆ ಸಂಯುಕ್ತ್‌ ಭವಧಃ ತದಾ ಸ್ವಧಾಭಿರನ್ನೈಸ್ತತ್ವಾ- 
ರಣೈರುದಕ್ಕೆರ್ವಾ ಪುರಂಧಿಂ ಬಹೂನಾಂ ಧಾಶ್ರೀಂ ಪೃಥಿನೀಮುಸೆ ಸೃಜಧಃ। ಏವಂ ಚೆ ಸತಿ ಸೂರಿಃ 
ಸೋೋತಾಯೆಂ ಯಜಮಾನೋ ವಾಶೋ ನೆ ವಾಯುರಿವ ತದ್ವತ್‌ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಯುವಾಂ ಪ್ರೇಷತ್‌ | 
ತರ್ಸಯೆತು |! ವೇಷತ್‌ | ವ್ಯಾಪ್ಲೋತು | ಕಾಮಯತಾಂ ವಾ | ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ವೇಶೇಶ್ವ್ಚ ಲೇಟ ರೂಮೇ ॥ 
ಅನಂತರಂ ಸುವ್ರತೋ ನಾತಿಪ್ರಶಸ್ತೋಷ್ಮಾದಿಕರ್ಮವಾನಿನ ವಾಜಮನ್ನಂ ಮಹೇ ಮಹತ್ತ್ಯಾಯಾಯಂ 
ಯೆಜಮಾನ ಆ ದದೇ !ಆದತ್ತೇ | ಸ್ವೀಕರೋತಿ |! ಆಜಕೋ ದೋ 5ನಾಸ್ಯವಿವರಣೇ | ಪಾ ೧-೨೩-೨೦ | 
ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಲೋಪೆಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪದೇಶ್ಟಿತಿ ತಲೋಪಃ | ಯದ್ವಾ | ಛಾಂದಸೇ ಲಿ ರೂಪಂ ॥| 
ಸ್ಪೀಕೃತ್ಯ ಸ್ವಮಹತ್ತ್ಯಾಯೆ ಯುವಾಮೇವ ತರ್ಪಯತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಹೆ) ಸುದಾನೂ--ಎಲ್ಫೆ ಶೋಭನದಾನರಾದ ಅನ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | 
ನಿಯುತಃ8-- ನಿಯುನ್ನಾ ಮಕವಾದ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ! ಫಿ ಯುನೇಧೇ--(ರಥಕೆ) ಯೋಜನೆಮಾದುತ್ತೀರೋ 
(ತೆತ್‌--ಆಗ) ! ಸ್ವಧಾಭಿಃ--ಅನ್ನಗಳಿಂದ ಅಧವಾ ಅನ್ನಕಾರಣವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ | ಪುರಂಧಿಂ- ಬಹುಜನ- 
ಗಳಿಗೆ ಧಾತ್ರಿಯಾದ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು! ಉಪ ಸೃಜಥಃ- _ಪೂರ್ಣಮಾಡುತ್ತೀರಿ | (ಏವಂ ಸತಿ- ಹೀಗಿರಲು) | 
ಸೂರಿ -ಸ್ತೋತೃವು (ಯಜಮಾನನು) |! ವಾತ ನ--ವಾಯುನಿನಂತೆ (ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ) 1 ಪ್ರೇಷತ್‌-. 
(ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ) ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲಿ (ಮತ್ತು) | ವೇಷತ್‌--ಪ್ರಾಪ್ತನಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಅನೇಕ್ಷಿಸಲಿ (ಅನಂತರ) | 
ಸುವ್ರತಃ ನ--ಸತ್ಯರ್ಮಥಿಷ್ಯನಾದ ಪುರುಷನಂತೆ! ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಮಹೇ.-(ತನ್ನ)ಮಹತ್ತ್ವಕ್ಕೋಸ್ಟರ! 
ಆ ದದೇ--(ಈ ಯಜಮಾನನು) ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ (ಅಧವಾ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೇ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲಿ.) 


! ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶೋಭಿನದಾನರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ, ಯಾವಾಗ ಮನೋದ್ದೇಶದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ನಿಯುನ್ನಾಮ 
ಕಾಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿದಾಗ, ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಉಪಕವನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಸುರಿಸುತ್ತೀರಿ, 
ಯಜನಾನನೂ ವಾಯುವೇಗದಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಸತ್ಯರ್ಮಿಯಾದ ಪುರುಷ 
ನಂತೆ ಸಿಮ್ಮನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ತೃಸ್ತಿನಡಿಸಿ, ಮಹತ್ವವನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ 


English Transiation 


Bountiful givers, when you yoke your horses you replenish the earth 
with viands may this your worshipper be (swift) as the wind to 0700230೩66 
and please you, that through your great (favour), he may, likea pious 
man obtain food 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸುದಾನೂ- ಶೋಭನೆದಾನೌ | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ ಎಂದು ಅತ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳ ಗುಣವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ ಇದರ ನಿಶೇಷಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ನಿಯೊಶೇ- ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಾನ್‌ ಎಂದರ್ಥ ನಿಯುತೋ ವಾಯೋಃ, ರಾಸಭಾವಶ್ಚಿನೋಃ 
(ನಿ ೨-೨೮) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿಯುತ್ತುಗಳು ವಾಯುವಿನ ವಾಹನಗಳೆಂದ್ಕೂ ರಾಸಭಗಳು ಅತ್ತಿಕೀದೇಸತೆ 
ಗಳ ವಾಹನಗಳೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿಯುತೆಃ ಎಂಬ ವದವು ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. ಫಿಯೊುತ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಸಹ ವಾಯುವರವಾಗಿಯೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂಒ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಪ್ರೆ ವಾವೃಜೇ ಸುಪ್ರಯಾ ಬರ್ಹಿರೇಷಾಮಾ ವಿಶ್ವತೀವ ಜೀರಿಟ ಇಯಾತೇ | 

ನಿಶಾಮಕ್ಕೋರುಷಸಃ ಪೂರ್ವಹೊತೌ ವಾಯುಃ ಪೂಷಾ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ ನಿಯುತ್ಪಾನ್‌ | 

(ಖು ಸಂ ೭-೩೯-೨) 

ಇಂಬಲ್ಲಿ ನಿಯುತ್ಪಾನ್‌ ಎಂಬುದು ಪೂಷನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಜೆ. ನಿರುಶ್ತಕಾರರು ಈ ನದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ನಿಯುುತ್ಪಾನ್‌ ನಿಯತಃ ಅಸ್ಯಾಶ್ವಾಃ | ನಿಯುತೋ ನಿಯೆಮನಾದ್ದಾ | ನಿಯೋಜನಾದ್ವಾ 
ನಿಯಮಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಧೆವಾ ಬಂಧಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಲಿ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ತಿಳೆಸುತ್ತಾರೆ 
(ನಿ ೫-೨೨೮) ಇದೇ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ನಿಯುತಃ ಎಂಬ ನದಕ್ಟೊ ಹೇಳಬೇಕು ಆಗ 
ಅಶ್ವಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಟೂ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬಹೆದಾದ ಈ ಪದವು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಅಶ್ವಕ್ಕೂ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ 


ನಿಯಮನವೆಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ತತ್ವಾರೆಣನಾದ ಈಶ್ವರನಿಗೂ ನಿಯುತ್ಕಾನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 
ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ಎಂಬುದು ಈಶ್ವರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ.೩-೧೧) 


ಸ್ಪಧಾಭಿಃ--ಈ ವದಕ್ಕೆ ಅನ್ನೈ! ತತ್ಕಾರಣೈರುದಕೈರ್ವಾ ಎಂದರ್ದಮಾಡಿಜಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ 
ವದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮಿಯೇನ ತೇಜಸಾ ಅನ್ನೇನ ವಾ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಉದಕ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೨೩) ಮತ್ತು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩೯) ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಈ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲದೇ 
ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಮಹಿಮೆ, ಸ್ವತೇಜಸ್ಸು, ಸ್ವಾಶ್ರಯ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಈ ಪದದ 
ನಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖು ಸಂ ೧-೧೭೬-೨ ನೇ ಖುಕ್ತಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅನ್ನೆ ಉದಕ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಧಗಳಲ್ಲದೆ ಈಶ್ವರನ ಶಕ್ತಿಷರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು ಒಂದು ವಿಶೇಷ ಉದಾಹರಣಗೆ 


ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀಜಿಮೃತಂ ಕ ತರ್ಜ ನ ರಾಶ್ರ್ಯಾ ಅಹ್ನ ಆಸೀತ್ರೆ ಕೇತಃ 
ಆನೀದೆನಾತೆಂ ಸ್ವಧಯಾ ತೆಜೇಕೆಂ ತೆಸ್ಮಾದ್ದಾನ್ಯನ್ನ ಫೆರೂ 30 ಚೆನಾಸೆ || 
(ಯ ಸಂ ೧೦-7೨೯-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವೈಸ್ಮಿನ್‌ ಧೀಯೆತೇ ಧಿ)ಯತೇ ಆಶ್ರಿತ್ಯ ವರ್ತತೇ ಇತಿ ಸ್ವಧಾ | ಸ್ರಾಶ್ರಯಾನಲಂಬಿಯಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಸಧಾ ಎಂದರೆ ಈಶ್ವರನ (ಪರಬ್ರಹ್ಮನ) ನಿಚಿತ್ರತಕ್ತಿಯಾದ ಮಾಯೆಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು 


525 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧ ಅ ೨೪ ಸೂ ೧೮೦ 


ಸಾನೆ ಉಳು ಯ ಹೆ ಇನ್‌ ಗದಾ 
ಈಸಾ ಮಫ ಗಳ ಕತ” ಆಕ್‌ ಬಳ್‌ us ee Tn ಇ ಮಾಯ ಯಿ uu 
ನಾನ ಜ್ಞ ಸ್ಟ ಹ್‌ ಬೆ ಇನ್‌ ತ್‌್‌ ಹಹ ಊಟ se ಬ ಗ! ಸ ಚ ವ್ಸ ಬಟಿ ತಟ್ಟು ಪಕಕ ಸಟೆ 


೧ ಮ py dd ನೆ 
ಪದವಾಗಿದೆ 


ಪುರಂಧಿಂ- ಬಹೊನಾಂ ಧಾತ್ರೀಂ ಪೃಥಿವೀಂ | ಅನೇಕರಿಗೆ ಧಾತ್ರಿಯಾದ ಪೃಧಿವಿಯನ್ನು ಎಂದು 

2 
ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೈಫ್ಞಿಯೆಂದರ್ಧಮಾಡಿಜಿ ಈ ಪದವು ಪ್ರೆಭೂತ್ಕೆ, ಸೌಷ್ಯಳ್ಯ, ಸಮೃದ್ಧಿ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನೇ 
ಎಲ್ಲು ಕಡೆಯೂ ಸೂಚಿಸಿದರೂ ಸಹೆ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವು ಅನೆಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಹವನ್ನು ನಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿತುತ್ತಜೆಯೆಂದು ನಿರಕ್ತಕಾಶರ ವಾಕ್ಯದಿಂದಶೇ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ 


ತೇ ಹಿ ಯಜ್ಞೇಷು ಯೆಜ್ಜಿಯಾಸ ಊಹಮಾಃ ಸೆಧಸ್ಮಂ ನಿಶ್ಚೇ ಅಭಿ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ | 


ತಾ ಅಧ್ವರ ಉಶತೋ ಯೆಕ್ಷ್ಯಗ್ನೇ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಭಗಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಂಧಿಂ || 
(ಯ ಸಂ ೭-೩೯-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುನ ಪುರಂಧಿಂ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ, ಅಲ್ಲಿ 


ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಸ್ತತ್ತಃ ಪುರಂಧಿರ್ಭಗಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ತಸ್ಯಾನ್ಸಾದೇಶ ಇತ್ಯೇಕಂ | ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯ- 
ಪೆರಂ ಸೆ ಬಹುಕರ್ಮತೆಮಃ ಪುರಾಂ ಚ ದಾರಯಿತೃತೆಮಃ | ವರುಣ ಇತ್ಯಪರಂ ತೆಂ ಪ್ರಜ್ಞ- 
ಯಾ ಸ್ತಾತಿ। 
(ನಿ ೬-೧೩) 


ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಧೀ (ಬುದ್ಧಿ) ಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಪುರಂಧಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಧ ಆದರೆ ಅಂತಹವನು ಯಾರು ಎಂಒ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯಾದರೆ, ಉದಾಶೃತವಾಗಿರುವ ಈ ಖಜುಸ್ಥಿನಲ್ಲಿ ಭೆ ಶಬ್ದವು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ 
ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ ಧೀ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲೂ ಸರಿತವಾಗಿರುವ್ರದರಿಂದ ಪುರಂಧಿಯೆಂದರೆ 
ನಾನಾ ವಿಧವಾದ _ಶರ್ಮವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಓೀಳುವವನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ ಅಧಮ ಇಮಾಮೂ ನು ಕವಿತಷುಸ್ಯ 
ಮಾಯಾಂ (೫ ಸಂ ೫-೮೫-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ರಜ್ಞಿಯನ್ನು ಸುತಿಸಿರುವಂತೆ 
ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅವನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ವರುಣನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯ 
ಪದವಾಗಿರಬಹೆದೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ ಎಂದು ಈ ರೀತಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇಳಗಳನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ ಯೆಜ್ಞಕರ್ತರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ತೋರಿಸುವ ಔದಾರ್ಯದ ಅಧಿಕ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗಲೂ, 
ಯಜನನಾನರು ದೇವತಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಹವಿರಾದಿಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಆದಾಯೆ ಶ್ಯೇನೋ ಅಭರತ್ಸೋಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸವಾ ಅಯುತಂ ಚೆ ಸಾಕಂ | 
ಅತ್ತೂ ಪುರಂಧಿರಜಹಾ ದೆರಾತೀರ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ಅಮೂರಾಃ | 


(ಯೆ ಸಂ ೪-೨೬-೭) 


ಆ ೨ ಅ೪ ವ ೪] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 529 





ಮು ಯೆ ಯೂ ದು ಯಯಾ ಯು ಬೇಟೆ ಬಯ ತಗರ ತರ್‌ | ಕಾ ಹ್‌ ರಾದಾ ಸತಾ ತ್‌ಾ hed NN 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು (ನಿ ೧೧-೨) ಪುರಂಧಿಃ ಒಹುಧನಸ್ಯ ದಾತಾ | ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 
ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೆಂದೂ, ಸಾಯಣರು ಬಹುಕರ್ಮಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರಿ ಈ ಪದವು ಇಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಉದಾರಿಯೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯ 
ನೃಧೂತೋ ಅದ್ರಿಸುತೋ ಬರ್ಹಿಸಿ ಪ್ರಿಯಃ ಸೆಶಿರ್ಗವಾಂ ಪ್ರೆದಿವ ಇಂದುರ್ಯತ್ತಿಯೆಃ | 
ಪುರಂಧಿನಾನ್ಮನುಷಸೋ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಃ ಶುಚಿರ್ಧಿಯಾ ನೆವತೇ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತೇ! 
(ಖು ಸಂ ೯೭೨೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಹುಕರ್ಮವಾನ್‌ ಮನುಷ್ಯಃ ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಧೆನಾಗಿ ನಾನಾನಿಧವಾದೆ ಕರ್ಮಗಳ 
ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಮಾನವನ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ ಮತು, 
ಸಾವೀರವೀ ತನ್ಯತುರೇಕಸಾದಜೋ ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಸಿಂಧುರಾಪೆಃ ಸಮುದ್ರಿಯಃ | 
ವಿಕ್ಟೇ ದೇವಾಸಃ ಶ್ರ ಕವನ್‌ ನಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ | 
(ಖು. ಸೆಂ ೧೦ ೬೫-೧೩) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ನದಕ್ಕೆ (ನಿ ೧೨-೩೦) ಪುರಂಧ್ಯಾ ಸ್ಮುತ್ಯಾ ಪ್ರಯುಕ್ತಾನಿ-ಬಹುವಿಧನಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ವಚಾಂಸಿ-ವಚನಗಳನ್ನು ಎಂಡರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾಕಿ ಸಾಯಣರು ಬಹುವಿಧಯಾ 
ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸಹಿತಾ ಸರಸ್ವತೀ | ಬಹುವಿಧೆವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸರಸ್ವತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ವಾಕಿ ಆದರೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಮಾಡಿರುವ (ನಿ ೧೨-೩೦) ಬಹುಧಾತ್ರ್ಯಾ, ಮಾಧ್ಯಮಿಕಯಾ ವಾಚಾ 


ಎಂಬ ನಿವರಣೆಯಿಂದೆ ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದವು ಸರಸ್ವತೀ ಸದೃಶವಾದ ಒಂದು ದೇವತಾವಿಶೇಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಶಂ ನೋ ಭೆಗಃ ಶಮು ನಃ ಶಂಸೋ ಅಸ್ತು ಶಂ ನಃ ಪುರಂಧಿಃ ಶಮು ಸಂತು ರಾಯೆಃ | 
ಶಂನಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸುಯೆಮಸ್ಯ ಶಂಸೆ8 ಶಂ ನೋ ಅರ್ಯೆಮಾ ಪುರುಜಾತೋ ಅಸ್ತು || 
(ಖು ಸಂ ೭-೩೫-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪುರಂಧಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ  ಸಾಯೆಣರೂ ಸಹ ಈ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಭಗಾದಿ ಪದಗಳಿಗೆ ಇದನ್ನು ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಲ್ಲ ಮತ್ತು 
ದೇವೋ ಭಗಃ ಸವಿತಾ ರಾಯೋ ಅಂಶ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಸಂಜಿತೋ ಧನಾನಾಂ | 
ಯಭುಶ್ತಾ ನಾಜ ಉತ ವಾ ಪುರಂಧಿರವಂತು ನೋ ಅಮೃತಾಸಸ್ತುರಾಸಃ |! 
(ಯ ಸಂ ೫-೪೨-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ವದವು ವಿಭ್ವನಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯಸದವಾಗಿದೆ 
ಪುರಾಣೀ ದೇನಿ ಯುವತಿಃ ಪುರಂಧಿರನು ವ್ರತಂ ನಿಶ್ಚವಾರೇ | 
(ಖು ಸೆಂ ೩-೬೧-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ವಿಕೇಷಣವಾಗಿಡೆ ಬಹುಸ್ರೋತ್ರವತಿಯೆಂದರ್ಥ, ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಸದವು ಪತ್ನಿಯ ಸರವಾಗಿಯೂ ಪ್ರೀಸಾ ಸಾಮಾನ್ಯದ ಪ ಪರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬಂಜೆಯರಲ್ಲದೆ ಸಂತಾನ 
ವನ್ನು ಸಡೆಯಲು ಅರ್ಹರೂ ಪುಷ್ಟರೂ ಆದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ 
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530 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂಗ೧ ಅ ೨೪ ಸೂ ೧೮೦ 

ಅಗ್ನಿಃ ಸೆಪ್ತಿಂ ವಾಜಂಭರಂ ಡದಾತ್ಯಗ್ನಿರ್ನೀರಂ ಶ್ರುತ್ಯಂ ಕರ್ಮನಿಷ್ಕಾಂ | 

ಅಗ್ನೀ ಕೋಡಸೀ ವಿ ಚೆರತ್ಸೆಮಂಜನ್ನಗ್ನಿರ್ನಾರೀಂ ವೀರಕುಕ್ಷಿಂ ಪುರಂಧಿಂ ॥ 

(ಯ ಸೆಂ ೧೦-೮೦-೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (ಖು ಸೆಂ ೧-೧೧೬ ೧೭, ೧-೧೧೭-೧೯) ಪ್ರಸವಸಮರ್ಥಳಾದ ನತಿಯೆಂದೂ, 

ಪ್ರೆ ಜೋಧಯಾ ಪುರಂಧಿಂ ಜಾರ ಆ ಸಸತೀಮಿವ | 

ಪ್ರ ಚಕ್ಷಯ ರೋದಸೀ ನಾಸಯೋಷಸಃ ಶ್ರವಸೇ ನಾಸಯೋಷಸೇಃ || 

(ಯ ಸಂ ೧-೯೩೪-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಭೋಗಯೋಗ್ಯಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಹೀಗೆ ನಾನಾ ನಿಧೆವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದವು ಆಯಾ ಗುಣಗಳ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನೂ ಸತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸಂಸತ್ತ ಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ ಕೂಡಿದುದೂ, ಲೋಕವೋಷಕನವಾದುದೂ ಆದ ವೃಧ್ವಿಯ ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ 
ನಿಶೇಷಣನದವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣಭಾನ್ಯವು ತಿಳಿಸಿದ 


ಸೂರಿಃ--ಸ್ತೋತಾ ಅಯಂ ಯಜಮಾನಃ | ಸುುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನೆಂದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತೃತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ರೇಭ್ಕ, ಜರಿತ್ಕಾ ಕಾರು ಇತ್ಯಾದಿ ೧೩ ಸ್ತೋತ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೧೩) ಸೂರಯಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಕಾರರು, ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಭಕ್ತರು ಎಂದರ್ಥ ಪ್ರಾಜ್ಞರ 
ವಿವೇಕಿಗಳು ಮೇಧಾವಿಗಳು ಎಂದರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆ ಉವಯೋಗಿ 
ಸಿದೆ ದೇವತೆಗಳ ತತ್ತ್ವಸ್ತರೂಪಗಳನ್ನೂ, ವಿಶ್ವದ ರಹಸ್ಯ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸುವ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಚಾಕ್ಟುಸವೂ 
ಮಾನಸಿಕವೂ ಆದ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಡೆದಿರುವ ಖುಹಿಗಳ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಈ ವಿಶೇಷಣವು 
ಒಂದು ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ 

ತದ್ದಿಷ್ಟೋಃ ಪರಮಂ ಪದಂ ಸದಾ ಪಶ್ಯಂಶಿ ಸೂರಯಃ | ದಿವೀವ ಚೆಶುರಾತೆತಂ | 


(ಯ ಸಂ ೧-.೨೨- ೨೦) 


ತ 

ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸುಚಿಸುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಈ ಪದವು ಖುಹಿಗಳ ಪರವಾಗಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ವಿರೇಷಣನವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಉದಾಹರೆಣೆಗೆ-.- 

ಮಂಹಿಷ್ಕಮಚ್ಛೋಕ್ತಿರ್ಭಿರ್ಮತೀನಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸೂರಿಂ ವಾವೃಧಧ್ಯೃ | 

(ಯು ಸಂ ೧-೬೧೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಪಶ್ಚಿತವಿಸಂದ್ರಂ ಎಂದು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಜ್ಞತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಇದಲ್ಲದೆ 
ಪ್ರಭು, ಪ್ರೇರಕ್ಕೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರರ್ವರ್ತಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಸೂರಿ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ“ 

ಜನೋ ಯಃ ಪಜ್ರೇಭ್ಯೋ ವಾಜಿನೀವಾನಶ್ಚಾವತೋ ರಥಿನೋ ಮಹ್ಯಂ ಸೂರಿಃ | 


(ಖು ಸಂ ೧-೧೨೨-೮) 


ಅಪಿ ಅಳವ ೨೪] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 531 


po ಆ ತಗ ಸ್‌ ಹ 


ಅಸದ್ಯಥಾ ಒರಿತ್ರ ಉತ ಸೂರಿರಿಂದ್ರೋ ರಾಯೋ ನಿಶ್ಚನಾರಸ್ಯ ದಾತಾ | 
(ಯ ನಿಂ ೬-೨೩ ೧೦) 
ಮುಹ್ಯಂತ್ರನ್ಯೇ ಅಭಿತೋ ಜನಾಸ ಇಹಾಸ್ಮಾಕಂ ಮಘವಾ ಸೂರಿರಸ್ತು | 
(ಯ ಸಂ ೧೦೮೧-೬]) 
ಎಂಬಿನೇ ಮುಂತಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುಗಳ್ಳೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕರೂ ಆದ ಜೀವತೆಗ-ನ್ನು ಕುರಿತ. ಈ ವಿಶೇಷ 
ಇವು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ 
ಆದಸ್ಯೆ ಶೇ ಕೃಷ್ಣಾಸೋ ದೆಕ್ಷಿ ಸೂರಯಃ ಶೂರಸ್ಯೇವ ತ್ಲೇಷಥಾದೀಸತೇ ವಯೆಃ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೪೧-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಗಲ್ಲಿ ಬಹೆಳ ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಮಾರ್ಗವೆಂಬರ್ಧವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೆಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ 


] ಕ್‌ ಜಿ | 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯುನೇಭೇ--ಯು ಮಿಶ್ರಣಾ ಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಧಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತ ಆತ್ಮನೇ ಪೆದಾನಾಂ ಬೇರೇ(ಪಾಸೂ 
೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ ಏತ್ವ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ ನಿಕರಣ ಆತೋ ಬೇತೆ (ಪಾ ಸೂ ೭-೨-೮೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾಜೀಶ ಲೋಪೋವ್ಯೊ --ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಶಕಾರಲೋಪ ಗುಣ ಅಚಿತ್ನು ಧಾತು 
ಭ್ರುವಾಂ-(ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಬಾದೇಶ ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತೆರೆ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವಿಕರಣಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಸೃಜಥೆ8-ಸ್ರಜ ನಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 

ಸ್ರೇಷತ್‌ ಪ್ರೀಜ್‌ ತರ್ನಣೇ ಕಾಂತೌ ಚ ಧಾತು ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 
ಇತಶ್ಚ ಲೋಪೆ8-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋವ ಲೇಟೋಡಾಬೌ (ಪಾ ಸೂ ೩೪೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಆದೇಶ ಪೆ ಪ್ರತ್ಯ ಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪಿಗೆ ಷತ್ವ್ರ ವಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯ ಆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ವೇಷತ್‌--ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು ಧಾತು ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ ತಿಬಂತದ ವರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ದದ್ದೇ--ಡುದಾರ್‌ ಧಾನೇ ಧಾತು ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಆಜಕೋದೋನಾಸ್ಯ- 
ವಿಹರಣೇ-(ಪಾ ಸೂ ೧-೩-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ  ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 


532 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತು [ಮಂ ೧ ಅ, ೨೪ ಸೂ.'೧೮ಂ 








Le ಬ್‌ಗಟಗಗ್ಳಾಗ್‌' ಇ ರ್‌ ಹ್‌ [WN ಜ್‌ ಘಟ ನಯಾ ಟೆ ಹ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಹ್‌ ಗಗ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಯ್‌ ಮ ಯಹ. ಯು ಬ ಬೊಬೊ ಓಜ ಹೊ ಬೊಂಡ. ಮ. 


ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಓಗೆ ಏತ್ವ ಶ್ಲುವಿಕರಣ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ ಲೋಪೆಕ್ಚಆತ್ಮನೇಸದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರ 
ಲೋಸ ಅಧವಾ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌ ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ಪರಬರುತ್ತದೆ 

ಸುವ ಪ್ರತಃ-- ಶೋಭನಂ ವ್ರತಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ನೆಇೂಕೆ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೬ ೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದ ಅಂಶೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ | ೬॥ 


eet) ಸಿಲಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ವಯಂ ಚಿದ್ದಿ ನಾಂ ಜರಿತಾರಃ ಸತ್ಯಾ ನಿಷನ್ಯಾಮಹೇ ನಿ ಪಣಿರ್ಹಿತಾವಾನ್‌ | 


4 


| | 
ಅಧಾ ಚಿದ್ಧಿ ಸ್ಮಾಕ್ಟಿನಾನನಿಂದ್ಯಾ ಪಾಥೋ ಹಿ ಸ್ಮಾ ವೃಷಣಾವಂತಿದೇನಂ ॥ ೭ ॥ 


; ಹದೆಸಾಜಃ ॥ 
j 
ವಯಂ! ಜಿತ್‌ | ಹಿ| ವಾಂ | ಜರಿತಾರಃ | ಸತ್ಯಾಃ | ವಿಪನ್ಯಾಮಹೇ |ನಿ! ಪಣಿಃ | ಹಿಶೇವಾನಕ್‌ | 


| | 
ಅಧ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ | ಸ್ಮ। ಅಶ್ವಿನೌ | ಅನಿಂದ್ಯಾ | ಪಾಥಃ | ಹಿ! ಸ್ಮ ವೃಷಣೌ | ಅಂತಿ5ದೇವಂ |೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ವಯಂ ಚಿದ್ಧಿ ವಯಮಸಿ ಜರಿತಾರಸ್ತವ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸತ್ಯಾಃ ಸತ್ಯಫಲಾಃ ಸಂತೋ ವಿಪನ್ಯಾ- 
ಮಹೇ | ವಿವಿಧಂ ಸ್ತುಮಃ | ಪಣಿಃ ಸಣಾಧಾರೋ ದ್ರೋಣಕಲಶೋ ವಿ ಹಿತೆವಾನ್‌ ಸ್ಥಾ ನಿತರಸವಾ- 
ನಾಸೀತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಸಣಿರ್ವಣೆಗ್ಲು ಬ್ರ _ಕೋಳಯಷ್ಟಾ ಹಿತೆವಾನಿ ಯತಥನೋ ಧನಾಢ್ಯ್ಯೋಪ್ಯಯಷ್ಟಾ 
ನಿ। ವಿಯುಜ್ಯತಾಂ | ಉಪೆಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯ Chas |! ಅಧಾಪಿ ಚಿ ಚಿದ್ದಿ ಸ್ಮ। ಖತೇ 
ತ್ರಯೆಃ ಪೂರಣಾ8 । ಹೇ ಅಶ್ಲಿನಾವನಿಂದ್ಯಾ | ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಮೈತತ| ಹೇ ಪ್ರಶಸ್ಕೌ ವೃಷಣೌ ಹೇ 
ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರೌ ಯುವಾಮಂತಿದೇವಂ ದೇವಾನಾಮಂತಿಕೇ ಪಾಧಃ | ಸೋಮಂ ಪಿಬಥಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಅಂತಿಕೇ ವರ್ತಮಾನಂ ದೇವಾನ್ರಾಪ್ಲುನಾನೆಂ ಸೋಮಮಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಅಶ್ವಿನೌ _ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಜರಿತಾರಃ--ನಿಮ್ಮ ನ್ತೋತೃಗಳಾದ | ವಯಂ ಜಿತ್‌ 
ಹಿ--ನಾವೂಕೂಡ | ಸತ್ಯಾಃ--ಸತ್ಯಫಲರಾಗಿ | ವಾಂ-ಇನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು | ನಿಸನ್ಯಾಮಹೇ.--ವಿವಿಧ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ | ಪೆಣೆಃ--ದ್ರೋಣಕಲಶವು | ನಿ ಹಿತವಾನ್‌--(ಸೋಮರಸಯುಕ್ತವಾಗಿ) ಸಾ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ | 
[ಅಧವಾ ಪಣಿಃ -(ಲುಬ್ಬ ನಾದ) ವರ್ತಕನು! ಹಿತೆವಾನ್‌ ನಿಯತಧನನಾದರೂ | ನಿ (ಯಜ್ಯ ತಾಂ) ವಿಸರ್ಜಸ 
ಲ್ಪಡಲಿ1] (ಚಿತ್‌) ಹಿ ಸ್ಮ ಮೂರೂ ವಾಕ್ಯವೂರಕಗಳು) | ಅಧ--ಮತ್ತೂ | ಅನಿಂದ್ಯಾ--ಅನಿಂದ್ಯರಾದ 


ಅ.೨ ಅ೪ ನಎ೪] ಖುಗ್ತೇದಸಂಹಿತಾ 3೭1 


(ಸ್ತುತ್ಯರಾದ) | (ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿಫೀದೇವತೆಗಳಲ) | ವೃಷಣೌ.__ಕಾನುವರ್ಷಕರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ 
ಅಂತಿದೇವಂ--(ಇತರ) ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ! ಪಾಧೆಃ&-ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ! [ಅಧವಾ ಅಂತಿದೇವಂ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಾಥಃ ಸ್ಮ ಹಿ. ಪಾನಮಾಡುತ್ತೀರಪ್ಟೆ ] 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ನಿರ್ದಷ್ಟರಾದ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ನಿಮ್ಮ ಸ್ರೋತೃಗಳಾದ ನಾವೂ ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ವಿವಿಧವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ, ನಿಮಗೋಸ್ಟರ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ನೋಮರನವು ಸ್ಟಾ ಓತವಾಗಿದೆ. ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ನೀವೂ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನೋಮವಾನಮಾಡಿ 


English Translation 


Your sincere adorers, we verily praise 700 1೧ various ways, The 
pitcher has been placed (ready for the Soma 10106) Irreproachable 
Ashwins, showcrer (of benefits), drink freely of the Juice in the presence 
of the gods 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 

ಜರಿತಾರ8--ಜರಿತೃ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸಿದೆ. (ನಿ ೩-೧೯) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನೂನಂ 
ಸಾ ತೇ ಪ್ರತಿ ವರಂ ಜರಿತ್ರೇ? ಎಂಬ ಜಕೃನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಜರಿತೃವೆಂದರೆ ಗರಿತೃವೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 
ಜರಿತಾ ಗರಿತಾ (ನಿ ೧-೭) ಸ್ತುತಿಯು ಗಾನಾತ್ಮಕವಾದುದರಿಂದ ಸ್ಫುತಿಕರ್ತನೇ ಗಾಯಕನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆಂದು 
ಈ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಇದಲ್ಲದೆ ಜರಿತೃವೆಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಅಯೆಮಗ್ಗೇ ಜರಿತಾ ತೇ ಅಭೂಪಹಿ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ನಹ್ಯಂನ್ಯವಸ್ತಾ ಬಪ್ಯಂ ! 

ಭದ್ರೆಂ ಹಿ ಶರ್ಮ ತ್ರಿವರೂಥಮಸ್ತಿ ತ ಆರೇ ಹಿಂಸಾನಾಮಪ ದಿದ್ಯುಮಾ ಕೃಧಿ | 

(ಯ ಸೆಂ ೧೦-೧೪೨-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ತು ಮತ್ತು ಅದರ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ತು ಇವೆರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಜರಿತೃನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಕರ್ತೃವಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ ಜರಿತೃವಾದುದರಿಂದ ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಜರಿತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗರಿಶ್ಚನೆಂದಾ 
ಗಬಹುದು ಅಧವಾ ಅದು ಖುಹಿಯ ಹೆಸರಾಗಿರಬಹುದು ಸ್ತುತಿಕರ್ತೃವಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜೆ. ಇಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೆಲ್ಲವೂ ಸೆತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲವನ್ನೇ 
ಕೊಡುವುದೆಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿರುವುದರಿಂದ ಸತ್ಯಾ8 ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ 

ಸತ್ಯಾ8--ಸತ್ಯಫಲಾಃ ಸಂತಃ ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ನೈತಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮುಂದಿ 
ಟ್ಟುಕೊಂಡೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಇಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಅರ್ಹತೆಯುಳ್ಳವರು ಆಚರಿಸುವ ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ 
ಸತ್ಯರೂಪವಾಗಿಯೇ ಇರುವುವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಸತ್ಯಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


534 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧ ಅ ೨೪ಸೂ ೧೮೦ 





ಬ್ಲಾಗಿಗ ಡಾಟ ಗಾರ್‌ ಫ್‌ ಟಾ 
ಆ ಗ ಲ್‌ ್ಪ8 ಸಹಲ dd ಗ್‌ ಇಟ್‌ ಆ ಇಟಗ ಯ 


ಸತ್ಯಂ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸತ್ಸು ತಾಯೆತೇ ಸತ್ರ್ರಭವಂ ಭವತೀತಿ ವಾ! 

(ನಿ. ೩-೧೩) 
ನೆಜ್ಜನೆರಲ್ಲಿ ಹೆರೆಡಿರುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸತ್ಯವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಯೆಂಬುದು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರೆ ವಿವರಣೆಯಾಗಿಬಿ ಈ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಸ ಗ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲವೂ ಸಹ ಸಜ್ಜನರಿಗೇ 
ಲಭಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೆದ್ಗುಣಿಗಳ ಸತ್ಯಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸದಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲ ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ಖುಕ್ತಿನ 
ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ಸತ್ಯಮಾರ್ಗಾವಲಂಬಿಯಾದ ದೈವಭಕ್ತನಿರೂ ಅಸತ್ಯಮಾರ್ಗಾವಲಂಬಿಯಾದ 
ದೈವನಿಂದಕನಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ದೈವನಿಂದಕನ ಶಕ್ತಿಯು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಎಪ್ಬೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಸಹೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ಕ್ಷೀಣಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದ್ಕೂ ದೈವಭಕ್ತನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವು 
ದೆಂದೂ ಆ ವೃದ್ಧಿಯು ಅವನ ಸೆತ್ಯಜೀನನದ ಫಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ ಹೀಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮವರವಾ 
ಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಭಾವವು ಯಾವ ವಿಶ್ವತತ್ವನನ್ನು 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ 

ತೇ ದೇವಾ ಉತ್ಸೃಜ್ಯಾನೃತೆಂ | ಸತೈಮನ್ಸಾಲೇಭಿಕೇ | 
(ಶ ಬ್ರಾ ೯-೫-೧ ೧೩) 
ತದ್ಯತ್ತತ್ಸತ್ಯಂ | ತ್ರಯೀ ಸಾವಿವ್ಯಾ ಶೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ ಯೆಜ್ಞಂ ಕೃತ್ವೇದಂ ಸತ್ಯಂ 
ತನವಾಮಹಾ ಇತಿ ॥ 


(ಶ ಬ್ರಾ 


೯೫-೧-೧೮) 
ದೇವತೆಗಳು ಅಸತ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ದೃಢವಾಗಿ ಅವಲಂಬಿಸಿದರು ತ್ರಯೀ ಎಂದು ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳವ 
ಮೂರು ವೇದಗಳೇ ಈ ಸತ್ಯಸ್ವರೂವಗಳಾಗಿವೆಯಾದ್ದರಿಂದ ವೇದೋಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಸತ್ಯವನ್ನು 
ಹರಡೋಣ ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಆಶಿಸಿದರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಅಚರಣೆಗೂ ಇರತಕ್ಕ ತಾತ್ವಿಕವಾದ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಇಂತಹ ಶುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಳಿಂದ ಪ್ರರ್ಣವಾದದ್ದೂ ಸಕಲ 
ಸಂವದ್ಯುಕ್ತವಾದ್ದೂ ಆದ ಶ್ರೇಯನ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದೂ ಆಶಿಸಿದ 


ನಾಭಿರ್ಯತಸ್ಯ ಸಪ್ರಥಾ ಇತಿ! ಸತ್ಯಂ ವಾಖುತಂ ವಾಖುತಂ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಸಪ್ರಥಾ 
ಇತ್ಯೇವೈತದಾಹ ಸ ನೋ ನಿಶ್ಚಾಯುಃ ಸಪ್ರಥಾ ಇತಿ ಸನಃ ಸರ್ವಾಯುಃ ಇತ್ಕೇವೈತದಾಹ। 
(ಶ ಬ್ರಾ ೧೪-೩-೧-೧೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ನಿಶ್ಚನಿಯಮಕ್ಕೂ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇಂತಹ ಸತ್ಯವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸತ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಪೂರ್ಣಾಯನ್ಸು ಫಲರೂಪವಾಗಿ ದೊರಕುವು 
ದೆಂದೂ ಸತ್ಸಲಕ್ಕೂ ಸತ್ಯರ್ಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿ೪ಸಿದೆ 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗೂ ಸಹ ವಿಶ್ವನಿಯಮನನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಇರಣವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ನನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದುದರಿಂದ ಆ ಜ್ಞಾನವೂ ಸಹ ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಸಹ 
ಅನೇಕ ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಆ ೨ ಅ ೪ ವ ೨೪ ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 


ಹ ಕಾ ಸ್‌ ಹ ಬಹ ಬ್ಯುಕ ಟ್ಯೂನ್‌ ಬಹ ಬ್‌ ಸ ಬಹ ಎದ್‌ ನ್‌ ಜೇ ಯಾಜ ಯಡ ಲ ಬಡ್‌ ಇತ 


ಜಿ 


ತಕ್‌ ಚ್‌ ನ್‌್‌ ಕೂ ದ್‌ ಎರ್‌ ಹೂತ ಬ್‌ 


ಸಖಾ ಹ ಯತ್ರೆ ಸಖಿಭಿರನ್ನವಗ್ಗೈರಭಿಜ್ಞ್ಮಾ ಸತ್ಸಭಿರ್ಗಾ ಅನುಗ್ಮನ್‌ | 
ಸತ್ಯಂ ತೆದಿಂಜ್ರೋ ದೆಶಭಿರ್ಹಶಗ್ಹೈಃ ಸೂರ್ಯಂ ವಿಮವೇಡ ತಮಸಿ ಕ್ಷಿಯೆಂತೆಂ | 
(ಯು ಸಂ ೩೩೯-೫) 
ತ ಇದ್ದೇವಾನಾಂ ಸಧಮಾವ ಆಸನ್ನ್ಯತಾವಾನಃ ಕೆವಯಃ ಪೂರ್ವ್ಯ್ಯಾಸಃ 
ಗೊಳ್ಳೆಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪಿತರೋ ಅನ್ನವಿಂದಕ್ತೈತ್ಯಮಂತ್ರಾ ಅಜಯನ್ನುಷಾಸಂ || 
(ಯ ಸಂ ೭.೭೬೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಖುಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹೆ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಕರ್ಮಗಳ 
ನ್ನಾಚರಿಸಿದುದರ ಫಲವಾಗಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ವಡೆದರೆಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಒಹಳ 
ವಾಗಿವೆ ಮತ್ತು ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ನಮಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ 
ಅಧಾ ಯಥಾ ನಃ ಸಿತರಃ ಸರಾಸಃ ಪ್ರತ್ನಾಸೋ ಅಗ್ಗ ಬುತಮಾಶುಷಾಣಾಃ | 
ಶುಚೀದಯೆನ್ಸೀಧಿತಿಮು ಕ್ಲಶಾಸಃ ಶ್ಲಾಮಾ ಭಿಂದಂತೋ ಆರುಣೀರಪವ್ರನ್‌ | 
(ಖು ಸಂ ೪-೨-೧೬) 
ನಮ್ಮ ಪಿತೃ ಗಳು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಿಂದ ಯಾವ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಫಲಗಳನ್ನು ಪಡೆದರೋ ಅದೇ ರೀತಿ 
ಈಗಲೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ತತ್ಸಃ ತೈಮಸ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಲಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಧರ್ಮರಾದ ಅಗ್ನ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 
ಅಜೋ ನ ಕ್ಷಾಂ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿನೀಂ ತಸ್ತಂಭದ್ಯಾಂ ಮಂತ್ರೇಭಿಃ ಸತ್ಯೈಃ 
(ಖ ಸಂ.೧-೬೭-೩) 
ಕೆವಿಮಗ್ಗಿ ಮುಪಸ್ತುಹಿ ಸತೈಧರ್ಮಾಣಮಧ್ಧಕೇ | ದೇವಮಮಿವಚಾತನಂ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೨೭) 
ದೇವೋ ನ ಯೆಃ ಸವಿತಾ ಸತ್ಯಮನ್ಮಾ ಸ್ರೆತ್ವಾ ನಿಸಾತಿ ವೃಜನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ! 
ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತೋ ಅಮತಿರ್ನ ಸತ್ಯ ಆತ್ಮೇವ ಶೇವೋ ದಿಧಿಷಾಯ್ಯೋ ಭೂತ್‌ || 
(ಯ ಸಂ ೧-೭೩-೨) 
ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನ್ಯಾದಿಜೀವತೆಗಳೂ ಸೆತ್ಯದಿಂದಲೇ ಸ್ಥ ೈಧಿವ್ಯಾದಿರೋಕಗಳನ್ನೂ ಥರಿಸಿದುದನ್ನೂ, 
Wl Ti ನಿರ್ವಹಿಸಿದುದನ್ನೂ ಮಾನವರೂ ಸಹ ಅದೇ ಸ ಸತ್ಯಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸ ಸಬೇಕೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಹ್ಮ ಮತ್ತು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವ ಸತ್ಯ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಾವ ರೀತಿ ವಿಶ್ವಾತ್ಮವೇ 
ಕಾಸಿನ ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಅನೃತವನ್ನೂ Meh ಸತ್ಯಸ್ವರೂಸವರ್ಣನವನ್ನೂ ಸ ಸಹ ಮುಂದಿನ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖು ಸಂ ೧-೧೮೫-೧೧ ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 


ನಿಸೆನ್ಯಾಮಹೇ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ Monier Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ English- 
Sanskrit Dictionary ಯಲ್ಲಿ To pride one’s self or to 00೩8೭ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
೧-೧೮೦-೭ ನೇ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ ವಿಪೆನ್ಯು ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪೆಃ, ವಿಗ್ರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಮೇಧಾವಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
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ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ೩-೧೯) ಮೇಧಾನಿಗಳೂ, ಭಕ್ತಿಯುತರೂ ಆದ ನ್ರೋತೃಗಳು ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ನದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ತದ್ದಿಪ್ರಾಸೋ ವಿಪನ್ಯವಃ (ಖು ಸಂ ೧-೨೩-೨5೧), ಅವಸಾ ವಿಪೆನ್ಯವಃ 
(ಖು ಸಂ ೧-೧೦೨-೫), ವಿಪನ್ಯವೋ ದೀಧ್ಯತೋ ಮನೀಷಾ (ಯ ಸೆಂ ೨-೨೦-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರೆಂದರ್ಧ ವ್ರಕೃತನಾದ ಜಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ  ಸ್ತುತಿಸುವುದಾಗಿ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ Dictionary ಯ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸುವುದಾದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ತನ್ನ ಭಕ್ತ್ಯತಿಶಯವನ್ನೂ, ಸ್ತುತಿಯ ವೈತಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಲು 
ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಬಹುದು. 


ಪಣಿಃ-_ಪಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯಯಾಸಹಿಷ್ಣವೋ ವಣಿಜಃ | ಖರ್ಚುಮಾಡಲು ಹಿಂಜರಿಯತಕ್ಕ ವೈಶ್ಯರು 
(ವ್ಯಾವಾರಿಗಳು) ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ಪಣಿರ್ವಣಿಗೃವತೀತಿ 
ಯಾಸ್ಟ್ರಃ ಎಂದು ಯಾಸ್ವರ ಮತವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ, 

yy + 
ಇಂದ್ರೋ ನಿಶ್ವಾನ್ಸೇಕೆನಾಬಾ ಅಹರ್ದ್ಗಶ ಉತ ಕೃತ್ವಾ ಸಣೀರಭಿ 
(ಯ ಸಂ ೮-೬೬-೧೦) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಪೆಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಣಿಜಃ, ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಎಂಬರ್ಧನನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ (ನಿ ೬-೨೬) ಮತ್ತು ಪಣಿಃ ಪಣನಾತ್‌ ವಚಿಕ್‌ ಪಣ್ಯಂ ನೇನೇಕ | ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ವೈಶ್ಯನಿಗೆ ಪಣಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಆ ವ್ಯಾಪಾರಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ತನ್ನ ಪದಾರ್ಥವನ್ನು 
ವ್ಯಾವಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರಲೆಂದು ಶುದ್ಧವಾಗಿಟ್ಟುರುತ್ತಾನೆಂದು ವಿವರಿಸಿಜಿ (ನಿ ೨-೧೭) ಇದಲ್ಲದೇ ಇನ್ನು 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪಣಯ ಇತಿ ಲುಬ್ಬಕಾಃ ಅಬುಧ್ಯಮಾನಾ ಯಾಗಾದೀನಕುರ್ನಾಣಾ 
ಅದಾನಶೀಲಾ ಅಸ್ಮಚ್ಛತ್ರವಃ | ಲೋಭಿಗಳೂ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸದನರೂ, ದಾನಾದಿಕರ್ಮ 
ರಹಿತರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು 
ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಪಣಾಧಾರೋ ದ್ರೋಣಕಲಶಃ | ಸನೂೋಮರಸವನ್ನಿಡತಕ್ಕ 
ದ್ರೋಣಕಲಶನೆಂದೂ ಅಧವಾ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಪಚರ್ವಣೆಗ್ಲು ಜ್ಹೋತಯೆಷಾ ಹಿತವಾನ್ನಿಯತಧನೋ 
ಧನಾಢ್ಯೋಇಪ್ಯೆಯೆಷ್ಟಾ- ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನಾದರೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಮಾಡದಿರತಕ್ಕ ಲುಬ್ಬನು ಎಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 
ಪಣಿ ಶಬ್ದವು ದ್ರೋಣಕಲಶಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಅಸರೂಪ ಕರ್ಮರಹಿತ್ಕ ಅಧವಾ ಅಸುರ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಧಗಳಲ್ಲೇ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವು ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ ಪಣಿಯೆಂಬುದೊಂದೂ ಅಸುರರ ಗುಂಪಿರಬಹುದೆಂಬ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಎರಡನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಸಾಯಣರು ಪಣಿ ಎಂಬ ಅಸುರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉವಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಪೆಣೆಯೆಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ಅಸುರರು ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅವಹರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಒಂದು ಪರ್ವತದ ಗುಹಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿದ್ದರು 
ಇದನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿ (ದೇವಲೋಕದ ಹೆಣ್ಣುನಾಯಿ) ಯನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆ ಶುನಿಯು ನಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡು 


ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತರಲು ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪೆಣೆಗಳಿಗೂ, ಸರಮೆಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾ 
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ನ್‌ ಒರ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಸಾನ್‌ ಗನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಸಾನ್‌ ಸ್ಯಾ ಬಕ್‌ ಸಮರಸದ ಸ್ನ ಬಸ್‌್‌ ಇದೆ ಟೆ ಟೆ ಜ್‌ ಸ ಇಗ ಬೆ ಕಾಟ್‌ ಆಲ್‌ ಇ ಹ್‌ ಸನ. ಗಾನ್‌ ಭಾನ ಬಂಡೆ ಸ ತೆ ಸಾ ಕರ್ಕ Red 


ಸಣೆಯು ನೆರಮೆಯ ಬುದ್ದಿಕೌಶಲವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯಿಂದ ಪೆಣಿಗಳ ಸ್ವಭಾನವೂ 
ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇವಮಾಡಿ ಉದಾಹೆರಿಸಲಾಗಿದೆ (ಯ ಸಂ ೧೦-೧೦೮) 


ಅಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಪಣಿಗಳು ಸರಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾ, 


ಕಿಮಿಚ್ಛೆಂತೀ ಸರಮಾ ವ್ರೇದಮಾನಡ್ದೂರೇ ಹ್ಯದ್ಧಾ ಜಗುರಿಃ ಪರಾಚೈಃ! 
ಕಾಸ್ಮೇಹಿತಿಃ ಕಾ ಪೆರಿತಕ್ಕ್ಯಾಸೀತೃಧೆಂ ರಸಾಯಾ ಅತರಃ ಪೆಯಾಂಸಿ | 
ಎಲ್ಫೆ ಸರಮೆಯೇ, ನೀನು ಇಷ್ಟು ಶ್ರಮಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ದಾಟಿ ಇಷ್ಟು ದೂರ ಬಂದ ಉದ್ದಿಶ್ಯವೇನು? 


ರಸಾ ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ದಾಟಲು ನಿನಗೆ ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು ಎಂದು ಕೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಸರಮೆಯು ಜಾಣತನ 
ದಿಂದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ, 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ದೂತೀರಿಹಿತಾ ಚರಾಮಿ ಮಹ ಇಚ್ಛಂತೀ ಸೆಣಯೋ ನಿಧೀನ್ನಃ 

ಅತಿಸ್ಟ ದೋ ಭಿಯೆಸಾ ತನ್ನ ಅವತ್ತಥಾ ರಸಾಯಾ ಅತೆರಂ ಪಯಾಂಸಿ | 

ಎಲ್ಛೆ ಸಣಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ನಿಧಿಗೆ ಅವೇಕ್ರಿತಳಾಗಿ ನಾನು ಇಂದ್ರದೂತೆಯಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ನನಗೆ ರಸಾ ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹೆದಲ್ಲಿ ದಾಟಲು ಶಕ್ಯ್ಯವಾಯಿತು ಎಂದಳು ಆಗ್ಯ 

ಕೀದೃಜ್ನಂದ್ರಃ ಸರಮೇ ಕಾ ದೃಶೀಕಾ ಯೆಸ್ಕೇದಂ ದೂತೀರಸರಃ ಪೆರಾಕಾಶ್‌ | 

ಆಚೆ ಗಚ್ಛಾನ್ನಿತ್ರಮೇನಾ ದಧಾಮಾಥಾ ಗವಾಂ ಗೋಪತಿರ್ನೋ ಭವಾತಿ | 

ಎಲ್ಛೆ ಸರಮೆಯೇ, ಆ ಇಂದ್ರನು ಯಾರು, ಹೇಗಿದ್ದಾನೆ ಅವನೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ-- ಬಂದು ನಮ್ಮ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಕಾಯತಕ್ಕ ಗೊಲ್ಲನಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟರು, ಅದಕ್ಕೆ 


ನಾಹಂ ತೆಂ ವೇದೆ ದಭ್ಯಂ ದೆಭತ್ಸ ಯೆಸ್ಕೇದಂ ದೊತೀರಸರಂ ಪೆರಾಕಾತ್‌ | 
ನ ತೆಂ ಗೂಹಂತಿ ಸ್ರವತೋ ಗಭೀರಾ ಹತಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಸೆಣಯಃ ಶಯೆಥ್ವೇ | 


ಎಲ್ಸೆ ವಣೆಗಳೇ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸಲು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಶಕ್ತರಾಗಿಲ್ಲ ಎಂತಹ ಅಗಾಧವಾದ 
ಪ್ರವಾಹನಿದ್ದರೂ ಅವನು ದಾಟಬಲ್ಲನು ಎಲೈ ವಣಿಗಳೇ, ನೀವು ಅವನಿಂದ ಖಂಡಿತ ಹತರಾಗುತ್ತೀರಿ ಎಂದಳು 
ಕ ೯೧ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು, 


ಇಮಾ ಗಾವಃ ಸರಮೇ ಯಾ ಐಚ್ಛೆಃ ಪೆರಿ ದಿವೋ ಅಂತಾನ್ರ್ಸುಭಗೇ ಪೆತಂತೀ ! 
ಕಸ್ತ ಏನಾ ಅವ ಸೃಜಾದಯುಧ್ಯು ತಾಸ್ಮಾಕೆಮಾಯುಧಾ ಸಂತಿ ತಿಗ್ಮಾ !! 


ಎಲ್ಲೆ ಸರಮೆಯೇ, ಇದೋ ಗೋವುಗಳು ಇಲ್ಲಿವೆ, ಅವು ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿವೆ 
ಸ 6 
ಇಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೋರಾಟವಿಲ್ಲದೇ ಯಾರುತಾನೇ ಕೊಡಬಲ್ಲರು? ನಮ್ಮ ಆಯುಧವು ಅಕಿ 


ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದವು ನಮ್ಮಿಂದ ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳ ಲಾರರು ಎಂದರು. ಆಗ್ಕ 


ಅಸೇನ್ಯಾ ವಃ ಪೆಣಿಯೋ ವಚಾಂಸ್ಯನಿಷನ್ಯಾಸ್ಮನ್ವಃ ಸಂತು ಪಾಪೀಃ! 
ಅಧ್ಯಷ್ಟೋ ವ ಏತವಾ ಅಸ್ತು ಪಂಥಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ವ ಉಭಯಾ ನ ಮೃಳಾತ್‌ ॥! 


538 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧ ಅ ೨೪ಸೂ ೧೮೦, 


ಬು ಸಾಸರ್‌ ಟ್‌ - PN ಜ್‌ ಹ್‌ ಹೆ ಗ ಜೆ ಬು ಡು ಚ ಹಾಟ ದು ಡೂ. ನ ಮ್‌ ರ ಇಒ ಇರ ನ್‌್‌ ನಗ್‌ ಇನ ಇಬನ್‌ ಇತ್‌ ಹ್‌ ಳ್‌ ಇದ. ಸ್‌ ಸಮನ ಸರ್‌ 





ಎಲೆ, ಪಣಿಗಳ್ಳೇ ನಿಮ್ಮ ಸೈನ್ಯವು ಎಷ್ಟೇ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಗದರಿಸಿಡಳು ಆಗ ಅವರು. 

ಅಯಂ ನಿಧಿಃ ಸೆರಮೇ ಅದ್ರಿಬುಥ್ದೋ ಗೋಭಿರಶ್ವೇಭಿರ್ವಸುಭಿರ್ನ್ಭ್ಯಷ್ಟಃ | 

ರಕ್ಷಂತಿ ತಂ ಪಣಿಯೋ ಯೇ ಸುಗೋಪಾ ಕೇಕು ಸೆದಮಲಕೆಮಾ ಜಗಂಧೆ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸರಮೆಯೇ, ನಾವು ಸಾಹಸದಿಂದ ನಮ್ಮ ನಿಧಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುನೆವು ನೀನು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಕೆಲಸವು 
ಸಾರ್ಧಕವಾಗಲಾರದು ಎಂಬ ಅಹಂಕಾರದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿದರು ಅನಂತರ ಸರಮೆಯು ತನ್ನ ಬುದ್ದಿ ಕೌಶಲವನ್ನು 
ತೋರಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಲು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪೆಣಿ ಯೆಂಬ 
ಅಸುರರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೂ ಅವರು ಯಾವ ರೀತಿ ತೊಂದರೆಯನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂಬಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಆ ಕಥಾಭಾಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೆಣೆ ಯೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಥವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆ 


ವೃಷಣೌ-ವೃಷು-ಸೇಚನೇ, ವೃಷ ಶಕ್ತಿ ಬಂಧನೇ ಎಂಬೆರಡು ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಸು ಚಿಮು 
ಕಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃಷ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಅಧವಾ ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಎರಡನೆಯ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ವೃಸನ್‌, ವೃಷಣಾ, ವೃನ್ಹ್ಯೇಭಿಃ, ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗು 
ವುವು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ, ಮತ್ತು ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂ 
ಬಂಶವನ್ನೂ ಸಹೆ ಹಿಂದೆ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಾಮವರ್ಷಕ 
ರೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲು ಈ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿದೆ 


t ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ವಿಸನ್ಯಾಮಹೇ--ಪನ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮವುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಹಿಗೆ ಏತ್ವ್ತ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ನಿಕರಣ ಹಿಚೆ(ಪಾ ಸೂ ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧೆ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಹಿತವಾನ್‌- - ದಧಾತೇರ್ಹಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾರ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಕ್ರಾಂತದ ಮೇಲೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಾಡುಪಧಾಯಾಶ್ಚ.- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ ಮತುಪ್‌ 
ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಅಧ-ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೆ(ವಾ ಸೂ ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅನಿಂದ್ಯಾಣಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗನು. 
ನಜ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ ಸಂಜೋಧನಾ ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ವಾ ಸೂ ೭-೧-೩೯7) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅ ೨ಅ೪ ವ ೨೪] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 539 


Le] Pe ತರಾ ಸಚ್‌ ರ್ಸ್‌ಗಾ ಲ್‌ ಯು ಮಯ ಸನ್‌ ಬೊಡಿ ನ್‌ ಹಲ ತ್‌್‌ ಬಾ ಬದು ಕಗ Pa ಗಡು ಉಲಿ ಬಟ ಸ್ಮ ಬಾಯ ್ನ್‌ ಭಹಡು ನ್‌ ರ್‌ ಕೂ. ಎ ರಾ ಬ ಗಲ ಲ್ಲ 


ಪಾಧಃ--ವಾ ವಾನೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುದುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಧಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಸೆ ಲುಕ್‌ ಆದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನಿಬಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಹಿಚ(ಪಾ ಸೂ 
೮ ೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಪ್ರತಿನೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ನಿ ಇದು ಉನಸರ್ಗ ಉಪಸರ್ಗಃ ಕ್ರಿಯಾಯೋಗೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾ ಅಧ್ಯಾಹಾರ 
ದಿಂದ ಅನ್ವಯನಾಗುತ್ತಡೆ | ೭! 
ಹಾ ಣು 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


ಯುವಾಂ ಚಿದ್ದಿ ಸ್ಮಾಕ್ಟಿನಾನನು ದ್ಯೂನ್ವಿರುದ್ರಸ ಪ್ರೆಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ರವಣಸ್ಯ ಸ ಸಾತೌ | 
| | | | 
ಅಗಸ್ಟ್ರ್ಯೋ ನರಾಂ ನೃಷು ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಃ ಕಾರಾಧುನೀವ ಚಿತಯತ್ನಹಸ್ರೈಃ 1 ೮ | 
| ಪದಪಾರಃ 1 
| 
ಯುವಾಂ ಚಿತ್‌ | ಹಿ | ಸ್ಮ! ಅಶ್ವಿನ್‌ | ಅಸು | ದ್ಯೂನ್‌ | ಬೀರುವ ಸ್ಯ | ಪ್ರೇಸ್ರವಣಸ್ಯ | ಸಾತ್‌ | 


ಜಂ 


| | 
ಆಗಸ ಸ್ತ! | ನರಾಂ |ನೃ ಸು | ಪ್ರೆೇಳಶಸ್ತಃ | ತ | ಚಿತೆಯತ್‌ | ಸಹಸ್ಸೈಃ le 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುನಾಂ। ಚಿದ್ದಿ ಸ್ಮೇತಿ ತ್ರೆಯೆಃ ಪೂರಣಾಃ | ಅನು ದ್ಯೂನ್‌ ಪ್ರತಿದಿನಂ ವಿರುಪ್ರಸ್ಯ 
ನಿಶಿಸ್ಟೋಷ್ನ ರೂಪೆದುಃಖದ್ರಾವಣಸ್ಯ ನಿನಿಧರೋರೂಯೆಮಾಣವಶೋ ವಾ ಪ್ರೆಸ್ರವಣಸ್ಯ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕ- 
ಸಂಸ್ತ್ಯಾಯೆಸ್ಯೆ ಸಾತ್‌ ಲಾಭೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತ್ಯೆಗಸ್ತ $ ನಿತನ್ನಾಮಾ ಮಹರ್ಷಿರ್ನರಾಂ ನೇತ್ರ, ಹಾಂ 
ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ನೃಷು ಯೇಷು pe ಶಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ತೇಷು ಪ್ರಶಸ್ತೆಃ 
ಪ್ರಶಸ್ಯತರೋ5ಯೆಂ ಸಹಸ್ಥೆ ಕ್ರ್ರೈರಪೆರಿಮಿತೈಃ ಸೊ ೀತ್ರೈ ಿ ತೆಯೆತ್‌ | ಚೀತೆಯೆತಿ | ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೆಜೋ- 
ಧಯತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಕಾರಾಧುನೀವ | ಕಾರಾ ಶಬ್ದಃ | ತಸ್ಯ ಧೂನಯಿತೋತ್ಪಾದಯಿತಾ 
ಶಂಖಾದಿಃ ಸೆ ಇವ !ಯೆದ್ದಾ | ಏತೆಡಪೈಗಸ್ತ್ಯನಿಕೇಷಣಂ | ಕಾರಃ ಶಬ್ದಯಿತಾ ಹೋತ್ರಾದಿಃ | ತಸ್ಯ 
ಧುನಿಃ ಕಂಪೆಯಿತಾ ಪ್ರೇರಕ ಇವ | ಇವೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ | ಅಸ್ತ್ಯುಸಮಾರ್ಥಸ್ಯ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ 
ಪ್ರಯೋಗ ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೭-೩೧॥ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 
(ಹೇ) ಅಶ್ವಿನ್‌--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ | ನರಾಂ--ಯಾಗ ನಿರ್ವಾಹಕರಾದ | ನೃಷು--ಮನುಷ್ಯ 
ರಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆಶಸ್ತ8- -ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನಾದ (ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ) | (ಕಾರಾಧುನೀ ಇವ--ಸ್ತುತಿ ಲಕ್ಷಣಶಬ್ದಕಾರಕರಾದ 
ಹೋತ್ರಾದಿಗಳ ಪ್ರೇರಕನಾದ) | ಅಗಸ್ತ್ಯ 8--ಅಗಸ್ತ 3ನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯು | ನಿರುದ್ರಸ್ಯ--ನಿಶಿಷ್ಟ್ರೋಷ್ಣರೂಪ 
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ದುಃಖ ಪರಿಹಾರಕವಾದ | ಪ್ರೆಸ್ರೆವಣಸ್ಯ-- ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕದ | ಸಾತೌ- ಲಾಭನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಅನು ದ್ಯೂನ್‌ 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಸೆಹಸ್ರೈ 8. ಅಸರಿಮಿತ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಕಾರಾಧುನೀ ಇವ. -ಶಬ್ದೋತ್ಪಾದಕವಾದ ಶಂಖಾದಿ 
ವಾದ್ಯದಂತೆ | ಯುವಾಂ--ಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು | ಚಿಕೆಯತ್‌ (ಸ್ತುತಿಯಿಂದ) ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ (ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ) 
(ಜಿತ್‌ ಹಿ ಸ್ಮ ವಾಕ್ಯ ಪೂರಕಗಳು) 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ಯಾಗನಿರ್ವಾಹೆಕಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಟನುದ ಅಗಸ್ತ್ಯನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯು, ಉತ್ಣರೂಪ 
ದುಃಖನಾಶಕವಾದ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕವನ್ನು ವಡೆಯುವುದೋಸ್ಕರ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅನರಿಮಿತ ಸ್ರೋತ್ರ್ರಗಳಿಂದ, ಶಂಖಾದಿ 
ಶಬ್ದವಾದ್ಯಗಳಂತೆ, ನಿಮ್ಮನ್ನುಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಸ್ತುತಿಸಿ ಮಳೆಗರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ) 


English Translation 


Ashwins, Agastya, eminent amongst the leaders of men, arouses 
you daily with numerous (invocations), like an instrument of sound, for 


the sake of obtaining a manifold (flow) of a torrent (of rain), 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕುನಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ವ್ರಾರ್ಥನೆಯಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಖುಷಿ 
ಯು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಶಂಖದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ ಆದುದರಿಂದ ಕಾರಾಧುನೀವ ಎಂಬ ಉವಮಾನ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾನೆ 


ಕಾರಾಧುನೀವ--ಕಾರಾ ಶಬ್ದಃ | ತಸ್ಯ ಧೂನಯಿತಾ ಉತ್ಸಾದಯಿತಾ ಶಂಖಾದಿಃ। ಸ ಏವ | 
ಯದ್ಧಾ | ಏತದಪ್ಯಗಸ್ತ್ಯವನಿಶೇಷಣಂ | ಕಾರಃ ಶಬ್ದಯಿತಾ ಹೋತ್ರಾದಿಃ | ತಸ್ಯ ಧುನಿಃ ಕಂಪೆಯಿತಾ 
ಸ್ರೇರಕಃ ಇವ | ಇವೇತಿ ಸಂಪ್ರೆತ್ಯರ್ಧೇ| " ಅಸ್ತ್ಯುಪಮಾರ್ಧಸ್ಯ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ ಸ್ಪ್ರಯೋಗಃ 
(ನಿ ೭-೩೧) ಎಂದು ಸಾಯರು ಕಾರಾಧುನೀ ಇವ ಎಂಬ ವದಗಳ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಈ ನಿವರಣೆಯ 
ಪ್ರಕಾರ ಕಾರಾಧುನೀ ಎಂಬಹದಕ್ಕೆ ಎರಡರ್ಧವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಶಂಖವೆಂದೂ ಎರಡನೆಯ 
ದಾಗಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಶಬ್ದಕರ್ತನಾದ ಹೋತೃವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಹಿಂಡಿ, 


ಈಕೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀ ಸೂರ್ವಚಿತ್ರಯೇಂಗ್ನಿಂ ಘರ್ಮಂ ಸುರುಚಂ ಯೊಮನ್ನಿಷ್ಟಯೇ | 
ಯಾಭಿರ್ಭರೇ ಕಾರಮಂಶಾಯ ಜಿನ್ನಥಸ್ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಂ | 
(ಖು ಸಂ ೧-೧೧೨-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಾರ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾನ ಸುಯಣರು ಕಾರಶಬ್ದ॥ ಶಂಖವಾಚೀತ್ಯಭಿಯುಕ್ತಾಃ 
ಸಂಗಿರಂತೇ | ಕಾರಂ ಶಬ್ದಕಾರಿಣಂ ಶಂಖಂ | ಎಂದರ್ಧ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಧವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಸ್ವಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಪ್ರಕೃತವಾದ (ಯ ಸಂ ೧-೯೮೦-೮) ಖಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಿಸಿ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶಂಖವೆಂಜೀ 
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ಗ್‌ ನ್‌್‌ ಸರ್‌ ತ್‌ ಎಟ ಜೆ ಬಟ ಧರ್ಮ RAN ಇಕ್‌ ಕ್‌ 
ಇನ್‌ ಉರ್‌ ದ! ರ್‌ 


ಅರ್ಧ್ದವೆಂಬುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಆದರೆ ಹಾರಂ ಎಂಬ ವಪದವ್ರ ಇರುವೆಡೆಗಳೆಕ್ಲಿಲ್ಲಾ ಶಂಖ ವಾಚಿ 
ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಈ ಪದವು ಫೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಓುಮಾಡತಕ್ಕ ಸಾಧನವೆಂದು ಮಾತ್ರ 
ಅರ್ಧವಾಗಹುಬುದು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಂಖವಾಚಿಯಾಗಬಹುದು ಉಬಜಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೀರೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡಒಹೆದು 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 


ಚಕೆರ್ಥ ಕಾರಮೇಭ್ಯಃ ಪೃತನಾಸು ಪ್ರೆವಂತವೇ। 
(ಖು ಸಂ ೧-೧೩೧-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಸಿಂಹನಾದಲಕ್ಷಣಂ ಶಬ್ದಂ ಸಿಂಹನಾದ ರೂಪನಾದ ಶೆಬ್ದವೆಂದರ್ಧ 
ಮಾಡಿದೆ ಹೀಗೆ ನಿಯತವಾಗಿ ಶಂಖವಾಚಿಯೆಲ್ಲವೆಂದು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಸಹ, ಅಥವಾ 
ಕ್ರಿಯತ ಇತಿ ಕಾರಶಬ್ದಃ ಇಹೋಚೈಶೇ | ಕಾರ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಶಂಖಃ | ಎಂಬರ್ಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಸಶ್ಚಯೆಂತ್ರಾಸೋ ಅಭಿ ಕಾರಮರ್ಚೆನ್ಸಿದಂತೆ ಜ್ಯೋತಿಕ್ಸಕೃಪೆಂತ ಧೀಭಿಃ | 


(ಯು ಸಂ ೪-೧-೧೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಕೇವಲ ಕರ್ತಾರಂ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವ್ರ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮೊದಲು ಶಂಖದಂತೆ ಎ ದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಶಬ್ದವ್ರೀರಕ 
ನಾದ ಹೋತೃವೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿಜೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡನೆಯ ನಿವರಣೆಯಪ್ರ ಕಾರ ಏನರ್ಥ 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಯು ಸಾಥ್ಯವೆಂದೂಹಿಸಿ ತಾವೇ ಅದಕ್ಕೂ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ""ಅಸ್ತ್ರ್ಯುಪೆಮಾರ್ಥಸ್ಯ 
ಸಂಪ್ರೆತ್ಯರ್ಥೇ ಪ್ರಯೋಗಳ” (ನಿ ೭-೩೧) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಚನದಂತೆ ಸಂಪ್ರೆತಿ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ವ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ 


ನಿರುದ್ರಸ್ಯ--ಈ ಪದನು ಪ್ರಸ್ರವಣಸ್ಯೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಸ್ರವಣವೆಂದರೆ ವೃಸ್ಟುದಕದ 
ಸಂಘಾತ ಅಧವಾ ಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರವಾಹವೆಂದರ್ಧ ಈ ಪೂರ್ಣಪ್ರವಾಹೆವು ಉಷ್ಣರೂಪವಾದ Mik ನಾಶ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರವಹಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ರಸ್ಯ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿಡೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ನಿಶಿಷ್ಟ್ರೋಷ್ಠರೂಪದು8ಖದ್ರಾವಣಸ್ಯ, ವಿವಿಧರೋರೂಯ- 
ಮಾಣದ್ರೆವಣವತೋ ವಾ ಎಂದು ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ರುತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದುಃಖರ್ಧನವೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದರೆ 
ಆಗ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ದುಃಖವನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಪ್ರ ಸ್ರವಣವೆಂದೂ ಅಥವಾ ಶಬ )ವೆಂದರ್ಧೆಮಾಡಿದರೆ ವಿಧವಿಧವಾದ 
ಗರ್ಜನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ರುದ್ರೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ರುದ್ರೋ ರೌತೀತಿ ಸತಃ, ಕೋರೂಯೆಮಾಣೋ ದ್ರವತೀತಿ ವಾ, ಕೋದೆಯತಶೇರ್ವಾ, 
"«ಯೆಈರುಡೆತ್ತದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವಂ” ಇತಿ ಕಾರಕಮ್‌ | ""ಯೆಶೆರೋದೀತ್ರದ್ರುದ್ರಸೈ 


» ಇತಿ ಹಾರಿದುನಿಕೆಂ | 
ಎ ತ ಟಟ (ನಿ ೧೦-೫) 
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pS ಎಇ ೧ ಹ "ಇ pox ಬಾ poe ರನ್‌ ಕ ಯ ಜೂ ತ್‌ ತು ತಿ ಜಾ ಬ ಬಬ ಎ ಹೇ ಶಾ ಕು ಸ ಚಾರ ಪಜ ಜುಂ ಭಾ ಜಾ ನ್‌್‌ ಬಾಯಿಯ ಯಯ ಸ್ಯಾನ್ನ ಸ 





ರುದ್ರನೆಂದಕ್ಕೆ ರೌತಿ-ಸ್ತನಯಿತ್ತು ಶಬ್ದಂ ಕೆರೋತಿ | ಮೇಫೆ ಗುಡಿಗಿನಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುವವನು ಅಧವಾ ಕೋರೂ- 
ಯೆಮಾಣೋ ದ್ರವತಿ | ಗರ್ಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ವೇಗವಾಗಿ ಸೆಂಚರಿಸುವವನು ಅಧವಾ ರೋದೆಯೆಶೇ॥ | 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅಳಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಧಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ನಿವರಣೆಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಕೃತ 
ನಾದ ಜಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿರುದ್ರೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಉಳಿದ ವಿವರಣೆಯು ನಮಗೆ ಈಗ ಪ್ರಕೃತನಲ್ಲ 
ಮೊದಲಿನ ನಿರ್ವಚನದ ಸ್ರಕಾರ ದುಃಖನಾಶನೆಂದರ್ಧ ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ರವಣವು ವಿರುದ್ರವಾಗಿಜಿ ಎರಡನೆಯ 
ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಗರ್ಜನಾತ್ಮಕವಾದುದೆಂದರ್ಧ ಆದುದರಿಂದಲೂ ವ್ರಸ್ತವಣವು ನಿರುದ್ರವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ 


ಜು 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅರ್ಧಗಳೂ ಸಹಜವಾಗಿವೆ 


ನರಾಂ ನೃಷು ಪ್ರೆಶಸ್ತಃ 1 ಯಾಗ ನಿರ್ವಾಹಕರಾದ ನರರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾದ ವುರುಷನೆಂದು 
ಅಗಸ್ತ್ಯನು ತನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ ಇದು ಆತ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಯಾದರೂ ಸಹ ತನ್ನ ನಿಜವಾದ ಮಹತ್ವವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಖಷಿಯು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆಯೇ ಹೊರತು ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಉತ್ರ್ರೇಕ್ಷೆಯೂ ಇಲ್ಲ 


ಅಗಸ್ತ್ಯ8 ಖನಮಾನಃ ಖನಿತ್ರೈಃ ಪ್ರಜಾಮಪತೃಂ ಬಲಮಿಚ್ಛೆಮಾನಃ | 
ಉಭೌ ವರ್ಣಾವೃಷಿರುಗ್ರಃ ಪುವೋಷ ಸತ್ಯಾ ದೇನೇಷ್ವಾಶಿಸೋ ಜಗಾಮ ॥ 

(ಯ ಸಂ ೧-೧೭೯-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತೆನ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಅಗಸ್ತ 5ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಕಾಮ ಎಂಬ ಪುರುಷಾರ್ಥ 
ದ್ವಯವನ್ನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಮಹೆಚ್ಛಕ್ತಿಯಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಾಧಿಸಿದರು ಅವನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಮಹಿಮೆಯೇನು 
ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಅದುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಶಂಸೆಯೆಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಉತ್ರ್ರೇಕ್ಷೆಯೂ 
ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ನಿರುದ್ರಸ್ಯ-- ವಿವಿಧಾಃ ರುದ್ರಾಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತಸ್ಯ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ-(ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೊರ್ವಹದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಪ್ರಸ್ತವಣಸ್ಯ--ಸ್ರು ಗತೌ ಧಾತು ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯುವೋರನಾಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನಾದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತು ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ್ಯ್ಣ ಅವಾದೇಶ ಅಿತಿ (ಪಾ ಸೂ ೬-೩-೧೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಒರುತ್ತಜಿ ಪ್ರಾದಿಸಮಾನದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಾತೌ- ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿಸಾತಿ-(ನಾ ಸೂ ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲೈನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗಿ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ 


ನೆರಾಮ್‌-ಸಸ್ಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ನೂ ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 
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ಸನ್‌, pa pe 
ಗೂ 


ಪ್ರಶಸ್ತ್ರ8--ಶಂಸು ಸ್ತುತಾ ಧಾತು ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅನಿದಿತಾಂಹಲ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರ 
ಲೋಪ ಗತಿರನಂತರಃ (ನಾ ಸೂ ೬-೨೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ( ಪ್ರ) ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತಜಿ 


ಚಿತೆಯೆತ್‌-ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞ್ಯಾನೇ ಧಾತು ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪು್ರರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಿನ್‌ ಇಕಾರಲೋನ ಅಡಾಗನು ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಬೆಜ್‌ ಸ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂನಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಶವ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಆಯಾದೀಶ ಅತಿಬಂತದ ಸರೆದ್ತಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. |೮| 


3 


AN Bt 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | | | | 
ಪ್ರ ಯದ್ವಹೇಧೇ ಮಹಿನಾ ರಧಸ್ಯ ವ್ರ ಸೃಂದ್ರಾ ಯಾಧೋ ಮನುಷೋನ ಹೋತಾ! 
| | 
ಉತ ವಾ ಸ್ವಶ್ಯ್ಯಂ ನಾಸತ್ಯಾ ರಯಿಷಾಚಃ ಸ್ಕಾಮ 1೯ | 


1 ಪದಪಾರಃ 8 
| | | | i 
ಪ್ರ! ಯತ್‌ | ವಹೇಥೇ ಇತಿ! ಮಹಿನಾ! ರಧಸ್ಯ!ಪ್ರೆ[ಸ್ಕಂದ್ರಾ! ಯಾಥಃ' ಮನುಷಃ!ನ! ಹೋತಾ 
| | | 
ಧತ್ತಂ | ಸೂರಿ€ಭ್ಯಃ | ಉತ | ವಾ! ಸು€ಅಶ್ವ್ಯಂ | ನಾಸತ್ಯಾ | ರಯಿಂಸಾಚಃ | ಸ್ಯಾಮ | ೯ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ರಥಸ್ಯೆ ಗೆಮನಸಾಧನಸ್ಯ ಮಹಿನಾ ಮಹತ್ತ್ರೇನ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ರ 
ವಹೇಥೇ ಧಾರಯಥಧೋ ಯೆಜ್ಞಂ॥ ಯದ್ವಾ |! ರಧಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಗಮನಸಾಧನಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ಧುರಂ 
ವಹತಃ | ತಥಾ ಹೇ ಸೃಂದ್ರಾ ಸೈಂದನಶೀಲೌ ಯುವಾಂ ಯಾಥಃ | ಗಚ್ಛಧಃ | ಸೃಸ್ಥಾನಂ ಯಜ್ಞಾರಂಭ 
ಅಗಚ್ಛಥಃ ಯಜ್ಞ ಸಮಾಸ್ತೌ ಪುನರ್ಗಚೈಥಶ್ಚ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಮನುಷೋ ಹೋತಾ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಹೋತಾ ಯಥಾ ಯಜ್ಞಪ್ರಾರಂಭ ಆಗಚ್ಛೆತಿ ಕರ್ಮಣಿ ನಿರ್ವೃತ್ತೇ ಪುನರಪಗಚ್ಛತಿ 
ತದ್ವತ್‌ । ಆಗಮನಸಮಯೇ ಸೂರಿಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಧತ್ತಂ 1 ಧಾರಯೆತೆಂ ಫಲಂ! ಉತ ವಾ 
ಸ್ಪಶ್ಚ್ಯಂ ಶೋಭನಾಶ್ಚಸಮೂಹಂ ಧತ್ತೆಂ! ನಾಸತ್ಯಾ | ಸತ್ಸು ಭನೌ ಸತ್ಯೌ | ನ ಅಸತ್ಯೌ ನಾಸತ್ಕಾ | 
ಹೇ ತಾದೃಶೌ ತ್ವದನುಗ್ರಹಾದ್ರಯಿಸಾಚೋ ಧನೆಸಮವಾಯಿನಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ ॥ 


ಪ್ರ 


(ಹೇ)ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ನಾಸತ್ಯರೇ(ಸತ್ಯರ್ಮಗಳಲ್ಲ ಸರ್ವದಾ ಇರುವವರೆಲ್ಲ | ಯತ್‌. ಯಾವಕಾರಣ | 
(ಯುವಾಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರು) | ರಥೆಸ್ಯ--(ಗಮನಸಾಧನವಾದ ನಿಮ್ಮ) ರಧದ | ಮಹಿನಾ--ಮಾಹಾಶ್ಮ್ಯೈೆಯಿಂದ 


ತಿಪದಾರ್ಥ 1 


544 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯನಹಿತಾ [ಮಂ ೧ ಆ ೨೪ ಸೊ ೧೮೦ 
ಪ್ರ ವಹೇಥೇ-ಯಜ್ಞಧಾರಕರಾಗುತ್ತೀರೋ | [ಆಧನಾ ಮಹಿನಾ-ಸ್ಪಮಹಾತ್ಮೆಯಿಂದ | ರಥಸ್ಯ_ಸ್ವರ್ಗಗಮನ 
ಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರ(ವಹೇಥೇ)--ನೇತೃತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತೀರೋ 1 (ಹೇ) ಸ್ಕಂದ್ರಾ--ಜಾರಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವೃಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಮನುಷಃ ಹೋತಾ ನ- ಯಜಮಾನನ ಹೋತೃವ(ಯಾಗಾರಂಭ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಯಾಗಾನಂತರ ಹೊರಟುಹೋಗುವಂತೆ) | ಯಾಥೆ8-(ಯಾಗಾನಂತರ ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ) ಹೂರಟುಹೋಗು 
ತ್ತೀರೋ | ಸೊರಿಭ್ಯಃ8--(ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ) ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗೆ | ಧತ್ತಂ--ಫಲವನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತೀರೋ (ಅನುಗ್ರಹಿ 
ಸುತ್ತಿರೋ) | ಉತ ಸ್ಪಶ್ಚ್ಯಂ ವಾ -ಅಧವಾ ಉತ್ತಮಾಶ್ವಗಳನ್ನು | (ಭತ್ತಂ--ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೀರೋ) | (336 
ಅದುದರಿಂದ) | ರಯಿಸಾಚೆ8--ಧನವಿಶಿಷ್ಟರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--(ನಿಮ್ಮನುಗ್ರ ಹದಿಂದ) ಆಗೋಣ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸ್ಕಂದನಶೀಲರಾದ ನಾಸತ್ಯರೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಮಾಹಾಕ್ಮೆ $ಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಬಂದು, ಯಾಗವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸಿ, ಹೋತೃನಾಮಕ ಬುತ್ತಿ ಜನಂತೆ, ಯಾಗಾನಂತರ ಸ್ವಸ್ಟಾನಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತೀರಿ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಬಂದಾಗ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮಾಶ್ವಾದಿಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೀರಿ, ಇಂತಹ ನೀವು ನಮಗೂ ಧೆನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
English Translation 


When, by the virtue of your chariot, you come (to the sacrifice), 
and when, like the ministering priest, (after discharging his function), 
you depart, gliding away, you give to the devout (worshippers a reward), 
though 1t be store of good horses may we be enriched, Nasatyas, (by 
your favour; 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ರಥಸ್ಯ-- ರಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿರತಕ್ಕ್ಯ ರಥವೆಂದರ್ಧವಾಗಬಹುದು 
ಅಧವಾ, ಈ ಪದವು ಸ್ವರ್ಗಗಮನಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞ ವರ್ಯಾಯವದವಾಗಿರಒಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ವಾರಿ ರಥಃ ರಂಹತೇರ್ಗೆತಿಕರ್ಮಣಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಹಿಂದೆ ಈ ನದದ 
ವಿಶೇಷಾರ್ಧಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ ರಥಂ ರಂಹೆಣಮಾದಿತ್ಯಂ ರಂಹಣಶ್ಚಾಸೌ ಮುಹೂರ್ತಮಪೈನವಸ್ಥಾಯಿ 
ತ್ಟಾತ್‌ | ಒಂದು ಕ್ಷಣವೂ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು, ಎಂಬ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ ಗತ್ಯರ್ಧಕವಾದ ರಂಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಈ ವದವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಗಮನನಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞ ನರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರಬಹುದು 


ರಥಸ್ಯ ಮಹಿನಾ ಪ್ರ ವಹೇಥೇ--ಎನ್ನುವಾಗ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


೧ ಗಮನಸಾಧನವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ರ್ಯ್ಯೈಯಿಂದ ಯಜ್ಞಧಾರಕರಾಗುತ್ತೀರಿ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆ 
ಯದಾಗಿ, 


ಅ ೨ ಅ೪ ವ ೨೪] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 545 


ಇನ್‌ ಗಗ್‌ ದ್‌ ಗ್‌ ಲ್‌ ನ್‌ ರ್‌ ಸದ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಸಾನ್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಇತ್‌ ಸಮರ್‌ ಬಹ ಜಾಂ ಯೊ ಆಡೊ ಬಾ ಸ್‌ ಹೆ ಕ ಯೊಗ ಯುಂ ಸಾನ್‌ ಹಾಚಾ ಎಬ ಬನ ನ ಉನ್‌ NN ಬ್ಲ ಲ್ಲದೆ pt ಶ್‌ 


೨ ಸ್ವಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಗಮನನಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞದೆ ನೇತೃತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ರೀರಿ ಎಂದೂ ಸಹ 
ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವೆಯಕ್ಕೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಪ್ರಮಾಣವಿದೆ 
ಯೆಂಬುದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು ಮೊದಲನೆಯ ಅನ್ವಯದವ್ರ ಕಾರ ಯಜ್ಞನಿರ್ವಹೆಣೆಗೂ ನೇತೃತ್ವಕು 
ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವು ಅತ್ಯನಶ್ಯ ವಾದುದು ಎಂಬಂಶವು ಕೆಳಗಿನ ಖಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂನ ತಿಳಿಯತ್ತದೆ 

ಜುಷ್ಟೋ ಹಿ ದೂತೋ ಅಸಿ ಹವ್ಯವಾಹನೋಇಗ್ನೇ ರಥೀರಧ್ವರಾಣಾಂ | 

ಸಜೂರಶ್ಚಿಭ್ಯಾಮುಷಸಾ ಸುನೀರ್ಯಮಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಶ್ರವೋ ಬೃಹತ್‌ || 

(ಖು ಸಂ ೧-೪೪-೨) 
ಸನಿತಾರಮುಷಸಮಶ್ಚಿನಾ ಭೆಗಮಗ್ಗ್ನಿಂ ವ್ರುಷ್ಟಿಷು ಕ್ಲಪೆಃ | 
ೆಣ್ಹಾಸೆಸ್ಟ್ಯಾ ಸುತಸೋಮಾಸ ಇಂಧತೇ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಸ್ವಧ್ವರ [| 
(ಯೆ ಸಂ ೧-೪೪೮) 

ಎಂಬ ಈ ಎರೆಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹವ್ಯವಾಹೆನನೂ, ದೀವದೊೂತನೂ, ಯಜ್ಞ ನೇತೃವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಷರ್ಬುಧೆ 
ರಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಬಂದು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿನೆಬೇಕಾಗಿ ಕೋರಿದೆ. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲೂಸಹ 
ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ವ ನೇತೃತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸುವನು ಎಂಬವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಮುಖ್ಯವಾದ ವಾತ್ರವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಧವಾ ಎರಡನೆಯೆ ಅನ್ವಯದ ಪ್ರಕಾರ ಯಜ್ಞಮುಖವೇ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಂದ ರೆಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಯಜ್ಞವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೆರನೇರಬೇಕಾದರೆ ಅಶ್ವಿನಿಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ಸಾಧ್ಯವೇ 
ಆಗಲಿಲ್ಲ ಎಂಬಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅನರ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ ಯಜ್ಞಮುಖವು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾದುದು ಹೇಗೆ? ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು, 
ಅವರು ಈ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣದಲ್ಲಿ ವಹಿಸಿದ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಕಧಾಸಂದರ್ಭವು 
ಶತವಧಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನಾದ ನಿಷ್ಣುನಿನ ಶಿರಶ್ಸೇದನವಾದುದೆನ್ನೂ, ಅದನ್ನು 
ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸರಿಸಡಿಸಿದುದರಿಂದ ಅವರೇ ಯಜ್ಞ ನೇತೃತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸಿ, ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿದಂತಾಯಿತೆಂದೂ ಆ ಕಧಾಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ದೇವಾ ಹವೈ ಸತ್ರಂ ನಿಷೇದುಃ | ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರ ಸೋಮೋ ಮಖೋ ವಿಷ್ಣುರ್ನಿಶ್ವೇದೇವಾ 
ಅನ್ಯತ್ರೈನಾಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ | ತೇಷಾಂ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರಂ ದೇನಯೆಜನೆಮಾಸ | ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ ಕುರು- 
ಹ್ನೇತ್ರಂ ದೇವಾನಾಂ ಜೀವಯೆಜನಮಿತಿ ತೆಸ್ಮಾದ್ಯತ್ರ ಕ್ವ ಚ ಕುರುಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ನಿಗಚ್ಛತಿ 
ತೆದೇವ ಮನ್ಯತ ಇದೆಂ ದೇವಯೆಜನಮಿತಿ ತದ್ದಿ ದೇವಾನಾಂ ದೇವಯೆಜನಂ | ತ ಆಸತ | 
ಶ್ರಿಯಂ ಗಚ್ಛೇಮ ಯಶಃ ಸ್ಯಾಮಾನ್ನಾದಾಃ ಸ್ಯಾಮೇಶಿ ತಥೋ ಇವೇಮೇೇ ಸತ್ರ್ರಮಾಸತೇ 
ಶ್ರಿಯೆಂ ಗಚ್ಛೇಮ ಯಶಃ ಸ್ಯಾಮಾನ್ನಾದಾಃ ಸ್ಯಾಮೇತಿ | ತೇ ಹೋಚುಃ। ಯೋನಃ 
ಶ್ರಮೇಣ ತಸೆಸಾ ಶ್ರದ್ಧೆಯಾ ಯೆಜ್ಞೇನಾಹುತಿಭಿರ್ಯೆಜ್ಞಸ್ಕೋದೈ ಚಂ ಪೂರ್ಮೋವಗೆ- 
ಚ್ಛೌತ್ಸೆ ನಃ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ $ಸತ್ತಡದು ನಃ ಸರ್ವೇಷಾಗ್‌90 ಸಹೇತಿ ತಥೇತಿ! ತದ್ದಿಷ್ಟುಃ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರಾಸೆ! ಸೆ ದೇವಾನಾಗ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠೋಂಭವತ್ತ ಸ್ಮಾದಾಹುರ್ವಿಷ್ಣ್ಟುರ್ದೇವಾನಾಗ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠೆ 
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ಇತಿ! ಸಯೆಃ ಸವಿಷ್ಣುರ್ಯಜ್ಞಃ ಸಸ ಯಃ ಸಯೆಜ್ಞೋತಸೌ ಸ ಅದಿತ್ಯಸ್ತದ್ದೇದೆಂ 
ಯೆಶೋ ವಿಷ್ಣುರ್ನ ಶಶಾಕ ಸಂಯೆಂತುಂ ತದಿನಮನ್ಯೇತರ್ಹ ನೈವ ಸರ್ವ ಇವ ಯಶಃ 
ಶಕ್ಕೋತಿ ಸಂಯಂತುಂ | ಸೆ ತಿಸೃಧನ್ಹಮಾದಾಯಾಪಚೆಕ್ರಾಮ! ಸೆ ಧನುರಾತ್ನಾಣ್ಯ ಶಿರ 
ಉಸೆಸ್ತಭ್ಯ ತಸ್ಪೌ ತಂ ದೇವಾ ಅನಭಿಧೃಷ್ಟುವಂತಃ ಸಮಂತೆಂ ಪರಿಣ್ಯವಿಶಂತ | ತಾಹ 
ವಮ್ರ್ಯ ಊಚುಃ! ಇಮಾ ವೈ ವನ್ಫ್ಯೋ ಯದುಪದೀಕಾ ಯೋತಸ್ಯ ಜ್ಯಾಮಪೈದ್ಯಾಶ್ಮಿಮ- 
ಸ್ಮೈ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೇತೇತ್ಯನ್ನಾ ಪಮಸ್ಮೈ ಪ್ರಯಚ್ಛೇಮಾಪಿ ಧನ್ನನ್ನವೋಇಧಿಗಚ್ಛೇತ್ತೆ ಫಾಸ್ಕೈ 
ಸರ್ವಮನ್ನಾದ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇಮೇತಿ ತದೇತಿ | ತಸ್ಕೋಸರರಾಸತೈ | ಜ್ಯಾಮಪಿಜಕ್ಸು- 
ಸ್ತಸ್ಯಾಂ ಛಿನ್ನಾಯಾಂ ಧನುರಾಶ್ಮ್ರ್ಯಾ ನಿಸ್ಸುರಂತ್ಯೌ ನಿಷ್ಣೋಃ ಶಿರಃ ಪ್ರಜಿಚ್ಛಿದತುಃ | 

(ಶ ಬ್ರಾ ೧೪-೧-೧-೧ ರಿಂದ ೯) 


ಹಿಂದೆ ಅಶ್ವಿನಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಇಂದ್ರ, ನಿಷ್ಣು, ಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ದೇವಯಜನಪ್ರದೇಶವಾದ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸತ್ರವನ್ನಾರಂಭಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಅವರು 
ಯಶಸ್ಸಿಗಳೂ ಅನ್ನಮತರೂ ಆಗಬೇಕೆಂದಾಶಿಸಿದರು ಆಗ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಶ್ರಮದಿಂದಲೂ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೂ 
ಆಹುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಮೊದಲು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ಪೂರ್ಣಮಾಡುವರೋ ಅವರೇ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠರೆಂದು 
ಪರಿಗಣಿತರಾಗುವರು ಎಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದಾಗ ವಿಷ್ಣುವು ಮೊದಲು ಆ ಶ್ರೇಷ್ಟ ವಾದ ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದನು 
ಇಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಪದವಿಯನ್ನು ನಡೆದ ವಿಷ್ಣುವೇ ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನಾದನು ಆಗ ಅವನ ಶ್ಲಾಘಾಭಿಮಾನವು 
ತಡೆಯಲಾರದಾಯಿತು ತನ್ನ ಮೂರು ಬಾಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಧನಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೊರಟಾಗ ದೇವತೆ 
ಗಳಾರೂ ಅವನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಥೈರ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ತಬ್ಧರಾಗಿ ಕುಳಿತರು ಆಗ ವಮ್ರಿಯೆಂಬ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ 
ಇರುವೆಗಳು ಬಂದು ಆ ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆಡೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದೆಳೆದು ಬಗ್ಗಿ ಸಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಏನನ್ನು ಕೊಡುವೆ 
ಯೆಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದವು ಅಂತಹ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವಿರುವವನು ಪೂರ್ಣವಾದ ಅನ್ನಸಂವತ್ತನ್ನನುಭವಿಸುವನು 
ಮತ್ತು ಮರಳುಗಾಡಿನಲ್ಲೂ ಜಲಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂಬ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು ಆಗ ಅವು ಅದರ 
ಹೆಡೆಯನ್ನು ಕಡಿದು ಹಾಕಿದವು ಒಡನೆಯೇ ಬಗ್ಗಿದ್ದ ಧನುಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ತಲೆಯನ್ಸಿಟ್ಟಿದ್ದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಿಕೊಂಡುಹೋಯಿತು ಯಜ್ಞ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಶಿರತೇದನವಾದಾಗ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ತೂನ್ಯವಾಯಿತೆಂದು 
ತಿಳಿದ ದೇವತೆಗಳು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳು ಭಿನ್ನವಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿದರು. ಆದುದೆ 
ರಿಂದ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಲ್ಲದೇ ಸಾಧ್ಯವೇ ಆಗಲಿಲ್ಲ ಎಂಬಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯ 

ವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕವಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 


ದೇನಾ ವೈ ಸತ್ರಮಾಸತ | ಯದ್ದಿಪರಿಮಿತಂ ಯೆಶಸ್ವಾಮಾಃ | ತೇತಬ್ರುವನ್‌ | ಯೆನ್ನ 
ಪ್ರಥಮಂ ಯೆಶ ಯಚ್ಛಾತ್‌ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ನೆಸ್ತತತ್ಸಹಾಸದಿತಿ | | ತೇಷಾಂ ಮಖಂ 
ವೈಷ್ಣವಂ ಯಶ ಅರ್ಥತ್‌ | ಫಿ ತೆಸ್ಕಸಿಷ್ಠಿಯಾಣಸ್ಕ ತೇಜೋತನಾಕ್ರಾಮತ್‌ | 
ವಾರೇವೃತಗ್ನ್‌ ಹ್ಯಾಸಾಂ | ತಸ್ಕ ಜ್ಯಾಮಪ್ಯಾದನ್‌ | ತಸ್ಯ ಧನುರ್ನಿಪ್ರವಮಾಣಗ್‌ಂ ಶಿರ 
ಉದವರ್ಶಯತ್‌ | ತದ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಅನು ಪ್ರಾವರ್ತತ | ಯತ್ಛ್ರಾವರ್ತತ। ತತ್‌ 
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ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರೆವರ್ಗ್ಯತ್ವಂ | ಯೆದ್‌ ಘ್ರಾಶಿ ಇತ್ಯಪೆತತ್‌ | ತಧೃರ್ಮಸ್ಯೆ ಘರ್ಮತ್ತಂ!! 

ಮಹತೋ ನೀರ್ಯಮಪಷ್ಪೆದಿತಿ | ತನ್ಮಹಾನೀರಸ್ಯ ವೀರತ್ವೆಂ | ಯದಸ್ಯಾ8 ಸಮಭರನ್ತ 
ಮ್ರಾಜಃ ಸಂಮ್ರಾಟ್ರ್ಮಂ | ತೆಗ್ಗ್‌ಸ್ತೃತೆಂ ದೇವತಾಸ್ತ್ರೇಧಾ ವ್ಯಗೃಹ್ಹತ | ಅಗ್ನಿತಪ್ರಾತ್ನ 
ಸವನಂ | ಇಂದ್ರೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಗ್‌ಂ ಸವನಂ | ನಿಶ್ವೇದೇವಾಸ್ತೃತೀಯಸವನಂ | 
ತೇನಾಸಶೀರ್ಷ್ಹಾ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನಾಃ। ನಾಶಿಸೊೋಟವಾರುಂಧತ | ನ ಸುವರ್ಗಂ 
ಲೋಕಮಭ್ಯಜಯನ್‌ | ತೇ ದೇವಾ ಅಶ್ವಿನಾನಬ್ರುವನ್‌ | ಭಿಷಜೌವೈ ಸ್ಥಃ ! ಇದಂ 
ಯಜ್ಞ ಸ್ಯಶಿರಃ ಪ್ರತಿಧತ್ರೆಮಿತಿ |! ತಾವಬ್ರೂತಾಂ ವರಂ ವೃಹಾವಹೈ | ಗ್ರಹ ಏವ ನಾವ್ರತಾಪಿ 
ಗೃಹ್ಯತಾಮಿತಿ | ತಾಭ್ಯಾಮೇಶಮಾಶ್ಚಿನಮಗೃಹ್ಹನ್‌ | ತಾವೇತದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಾಂ | 
ಯತೃ್ರವರ್ಗ್ಯಃ | ತೇನ ಸಶೀರ್ಷ್ಹಾ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನಾಃ | ಅವಾಶಿಷಸೋರುಂಧತ | 
ಅಭಿ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಜಯತಿ! ತಸ್ಮಾದೇಷ ಆಶ್ರಿನಪ್ರೆವಯಾಇವ!।! ಯೆತ್ರೆವರ್ಯ್ಯೈಃ || 

(ತೈ ಆ ೫-೧೧ರಿಂದ ಖ್ರ 
ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಿಂದ ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿದ ಕಥೆಯಂತೆ ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನಾದ ನಿಷ್ಣುನಿನ ಶಿರಶ್ಕೇದನವಾದ ನಂತರ 
ಉರುಳಿದ ಯಜ್ಞ ದೇಹವನ್ನು ಮೂರು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಆಗ ಆಗ್ತಿಯು ಪ್ರಾತಃ ಸವನವನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನು 
ಮಧ್ಯ್ಯಂದಿನ ಸವನವನ್ನೂ ವಿಶ್ರೇದೀವತೆಗಳು ತೃತೀಯ ನವನನನ್ನೂ ಹಂಚಿಕೊಂಡರು ಆದರೆ ತಲೆಯೇ ಇಲ್ಲದ 
ಯಜ್ಞದಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಸ್ವರ್ಗವಾಗಲಿ ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ ಆಗ ಅವರು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು “ನೀವು ದೇವವೈದ್ಯರಾಗಿದೀರಿ ” ಈ ಛಿನ್ನವಾಗಿರುವ ಯಜ್ಞ_ತಿರಸ್ಸನ್ನು ಪುನಃ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿರಿ 
ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಕಾರಣರಾಗಿ '' ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅವರು « ಇಲ್ಲಯೂ ಸಹ ನನಗೆ ಸೋಮಾ 
ಹುತಿಯು ಲಭಿಸುವಂತಾದರೆ ನಾವು ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ದೇಹದೊಂದಿಗೆಸೇರಿಸುವೆವು'' ಎಂದು ಹೇಳಿದರು ದೇವತೆಗಳು 
ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಲು ಯಜ್ಞದ ಶಿರಃ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ನೇರಿಸಿ ಅವರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕಾರಣರೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಭಾಗಾ 
ರ್ಹೆರೂ ಆದರು ಎಂದಿದೆ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಫ್ನೆವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗಲೆಲ್ಲ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಮುಂದೆ 
ಬಂದು ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣೆಗೆ ಅನುಕೂಲರಾದರು ಎಂಬ ಅಂಶವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಹಿನಾ ರಥಸ್ಯ ಪ್ರ (ವಹಥೇ) ಎಂಬ ಪ್ರ ಶಂನೆಯಿದೆ ಅದಕ್ಟೋಸ್ಟರವೇ 
ಅವರಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಾರ್ಹವು 

ಮಧೋಃ ಪಿಬತೆಮಶ್ಚಿನೇತ್ಯಶ್ಚಿನಾವೇವೈತದಾಹಾಶ್ವಿನೌ ಹ್ಯೇತಡ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಾಂ 


ತಾನೇವೈತಶ್ರ್ರೀಣಾತ್ಯವರಗ್ಗ್‌ ಸ್ವಾಹಾಕಾರೆಂ ಸರೋತಿ?? 
(ಶ ಬ್ರಾ ೧೪-೨-೨-೧೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ತ್ಸ ಸಂ ೬-೪-೯ರಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳೆ 
ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ 

ಸ್ಕಂದ್ರಾ-ಸ್ಯಂದ್ರೆ ಪದವು ಗತಿ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಬಲ ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ ಪರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
(ಸಿ ೩-೯) ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಂಚಾರದ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಪದವಾಗಿದೆ. ಇವರ ಆಗಮನವನ್ನೂ 
ಅದರ ಸೊಬಗನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನೇಕನಿನೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


548 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧. ಅ ೨೪ ಸೂ ೧೮೦ 


ನಾಯಂ ಬೆ ಹ್‌ ಬಡೆ ಇಟ್‌ ಬಗ್‌ ಸ್‌ (ಟಟ ಗ pe ಸ್ಯಾಮ ತ್ಯಾ ಹೆ ಜ್‌ ಸ್‌ ಕ್‌ ಎಕ್‌ ಹಹ ಬಟಟ ಹೆ ಸ್‌ ದ ಯ್‌ ಸ ಗ ಬ 6 ಗಾಯ ಜು ಚಾ ಬಜ ಬಗ ಇದಿ ಹಾಚಾ ಯನ 


ಆ ತೇನ ಯಾತೆಂ ಮನಸೋ ಜನೀಯೆಸಾ ರಥಂ ಯೆಂ ವಾಮ )ಭವಶ್ವಕ್ರುರಶ್ವಿನಾ | 
ಯೆಸ್ಕ ಯೋಗೇ ದುಹಿತಾ ಜಾಯತೇ ದಿವ ಉಭೇ ಅಹನೀ ಸುದಿನೇ ವಿವಸ್ವತಃ |! 

(ಖು ಸಂ ೧೦-೩೯-7೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಃ ಬಭುಗಳು ಅಶಿ ಶಿ ಸೀದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಸ್ಥ ಷ್ಟಿ ಮಾಡಿರುವ ರಥದಲ್ಲಿ ಇವರು ಕುಳಿತು 
ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧರಾದೊಡನೆಯೇ ವಿಶ್ವ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಬೀರುವ ಓಜ ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳೂ ಉದಯಿಸು 
ತ್ತವೆ ಆ ಸೌಂದಕ್ಯೋದಯ ಕ್ರೈ ಹೇತುಗಳಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಮನೋನೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ವೇಗ 
ದಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾರೆ ಎಂದಿರತಕ್ಕ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಯಂದ್ರಾ ಎಂಬ ಪದದ ಎರೆಡು ವಿಧವಾದ 
ಗುಣಗಳೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ 


ಸೂರಿಭ್ಯಃ- ಅತೀಂದ್ರಿಯಗ್ರಾಹಕವಾದ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಡೆದಿರತಕ್ಕೃ ಖುಷಿಗಳು, ಕವಿಗಳು, 
ಮೇಧಾವಿಗಳು ಎಂದು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸದಕೈಿರತಕ್ಕ ನಿಶೇಷಾರ್ಧಗಳನ್ನೂ ಇದರ ವಿಶೇಷ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೬ ನೇ ಖುಕ್ತಿನ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ನಾಸತ್ಯಾ-- ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದಸ್ತ್ರಾ, ನಾನತ್ಯಾ ಎಂಬ ವರ್ಯಾಯನದಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ನದಗಳು 
ಇವರ ಯಾವ ದೈನೀಗುಣ ನವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದೆಂಬುದನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವಹೇಧೇ--ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯವು ತಾಸ್ಕ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌-- ಪಾ-ಸೂ ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸೃಂದ್ರಾ--ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ಧಾತು ಬಹುಲಗ್ರಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಔಣಾದಿಕ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯ: 
ಸಂಬೋಧನಾದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಆಮಂತ್ರಿತ 14 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ " 

ಯಾಥಃ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು ಅಬ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವನುಂತರೂವ ತಿಬಂತ ನಿಘಫಾತೆಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ 

ಧತ್ತಮ್‌- _ಡುಧಾಇಗ ಧಾರಣಪೋಷಣ ಯೋಃ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ದ್ರಿವಚನಾಂತರೂಪ 
ಪಾದಾದಿಯಕ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಂತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 


ಸ್ಪಶ್ಚ್ಯಮ್‌--ಶೋಭನಾನಾಂ ಅಶ್ವಾನಾಂ ಸಮೂಹಃ ಸ್ವಶ್ಚ್ಯಮ್‌ ಸಮೂಹಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಯತೋನಾವಃ (ಪಾ ಸೂ ೬ ೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬೋಧೆನಾ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕ 
ಆಕಾರಾದೇಶ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಪಾ ಸೂ. 
೭-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಸ್‌ ಸಜ ಐ. ಮ ಯೆ ಯು ಜು ಯು ಯು ಜಡಿ ಚು ಇ ಜಾ ಎ ಗಾ ಇಲಾ ಗ? ತಗ ತರ ರಗ ~~ ಹ್‌ pe 
ped 


ರಯಿಸಾಚಿ8...ಸ ಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು ಇಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ೩ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತೂಪಧೆ ೪ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರು 
ರೂನ (೯ 


ಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತೆಉಸೆಧಾಯಾಃ 
ತ್ತಜೆ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


ತೆಂ ವಾಂ ರಥಂ ವಯಮದ್ಯಾ ಹುನೇಮ ಸೊ ಸ್ತೋಮೈರ್ತಿ ನಾ ಸುನಿತಾಯ ನನ್ಯ 


| 
ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಂ ಪ ರಿ ದ್ಯಾ ಬಿಯಾನಂ ವಿದ್ಯಾ ಬಮೇಷಂ ವ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ | 


| ಪದತಾರಃ ॥ 
ಶಂ! ವಾಂ! ರಥಂ ವಯಂ। ಅದ್ಯ | ಹುವೇಮ | ಸ್ತೋಮನ್ಯುಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಸುವಿತಾಯ | ನನ್ಯ | 
| | | | 
ಅರಿಷ್ಟ5ನೇಮಿಂ | ಪೆರಿ! ದ್ಯಾಂ | ಇಯಾನಂ | ನಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ | ವೃಜನಂ | ತ್ತು | a೦ | 


[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಶೀಘ್ರಗಮನೇನ ಸ್ತು ತ್ಯಂ ರಥಂ 
ವಯೆಮಗಸ್ತ್ಯಾ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸುತ್ಕ್ಯೇ€ಹನಿ ಹುನೇಮ | ಆಹ್ವಯೇಮ | ಕೇನೆ ಸಾಥನೇನೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ 
ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ । ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸುವಿತಾಯ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾಸ್ತೆಯೇ | ಕೀದೃಶಂ । ನವ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ 
ನೂತನಂ ವಾ ತಥಾರಿಷ್ಟನೇಮಿಮಹಿಂಸಿತಚೆಕ್ರವಲಯಂ ದ್ಯಾಂ ಸರೀಯಾನಂ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಪರಿತೋ 
ಗಚ್ಛಂತಂ | ವಿದ್ಯಾಮೇತ್ಯಾದಿ ಗತಂ || 
ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಹೇ) ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನವ್ಯಂ--ನೂತನವೂ ಅಧವಾ ಸ್ತುತ್ಯವೂ | ಅರಿಷ್ಟ 
ನೇನಿಿಂ— ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ರಧಚಕ್ರದ ನೇಮಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ (ಅಪ್ರತಿಹತಗತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ) | ದ್ಯಾಂ ಪರ್ಲ 
ದ್ಯುಲೋಕದ ಸುತ್ತಲೂ | ಇಯಾನಂ--ಗಮಿಸುವುದೂ ಆದ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ತಂ - ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆ | 
ರಧಂ--ರಧವನ್ನು | ಸುವಿತಾಯ--ಸತ್ರದಾರ್ಧಗಳ ಪ್ರಾಸ್ತಿಗೋಸ್ಫರ | ಸ್ತೋಮೈಃ£ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | 
ಅವ್ಯ ಈ ದಿವಸ | ವಯಂ--ನಾವು | ಹುನೇಮ- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ`| ವೃಜನಂ-- 
ಬಲವನ್ನೂ! ಜೇರದಾನುಂ--ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನೂ | ವಿದ್ಯಾಮ--(ನಿಮ್ಮನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವು) ಪಡೆಯೋಣ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೂತನವೂ ಅಪ್ರತಿಹತವಾಗಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕದ ಸುತ್ತಲೂ ಹೋಗುವುದೂ 
ಆದ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ರಧವನ್ನು ಸ ಸತ್ಸಲಪ್ಪಾ ್ರ್ರಾಪ್ತಿಗೋಸ್ಫರ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ರಕವಾಗಿ ಈ ದಿನ ಅಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಮಗೆ 
ಆಹಾರ, ಬಲ ಇ. ಭೋ ಆಜ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 


550) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧ ಅಆ ೨೪ ಸೂ ೧೮೦ 


ಹಾಯ್‌ ತ್‌ ಹ ar ರ್‌ ನ್‌್‌ | ಇ ಹ್‌ ಗ್‌ ಇ ಆ ಇ ರ್‌ ರಾ ಸ್ಯ ಗರ್‌ 


English Translation 


We invoke to-day, Ashwins, with hymns, for the sake of good things, 
your praiseworthy chariot of undamaged wheels, and traversing the sky, 
that we may obtain (from 1t) food, strength, and long 1116 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳ್ಳ | 


ಸುನಿತಾಯ--ಸುಷ್ಮುಪ್ರಾಪ್ತೆಯೇ... ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಾಪ್ರಿಗೋಸ್ಕರ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುಷ್ಮು ಗಂಶವ್ಯಾಯ ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ಎಂದೂ ಇನ್ನೂ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸು-ಗಮನಾಯ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವು ಒಂದೇ ಆಗುತ್ತದೆ 


ನವ್ಯಂ, ಅರಿಷ್ಕನೇನಿಂ- ಎಂಬ ವದಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾದ ಪದಗಳಾಗಿವೆ 

ರಥದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ ಈ ರಥದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 
| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಅದ್ಯ--ನಿಪಾತಸ್ಯೆ ಚೆ (ವಾ ಸೂ ೬ ೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥೆ ಬರುತ್ತದೆ 

ಹುನೇಮ--ಹ್ವೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು ಲಿರ್‌ ಉತ್ತ ಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದಿದೆ. ತಿಬಂತ ನಿಘಾತನ್ಹರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಸುನಿತಾಯ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆನ್ವಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ 
ಬಹುಲಮುಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸು ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಉಕಾರಕ್ಸೆ ಉವಬಾದೇಶ ಸೂಪೆಮಾನಾತಕ್‌ 
ಕ್ವಃ (ಪು ಸೂ ೬-೨-೧೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನದಾಂತೋದಾತ್ತೆಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ 

ಅರಿಸ್ಟನೇನಿಮ್‌- ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರ(ನಾ ಸೂ ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಇಯಾನಮ್‌ಈಬ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಛಂದಸಿ ಲಿಟ್‌ (ವಾ ಸೂ ೩-೨-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌ 
ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲಿ೫ಃ ಕಾನಜ್ಞಾ (ನಾ ಸೂ ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚಾದೇಶ ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತು- 
(ಪಾ ಸೂ ೬ ೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಬಾದೇಶ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಸ್ರಕರಣೇ ಛಂದಸಿ ವೇತಿ ವಕ್ಷಿವ್ಯಮ್‌ 


ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಜೆತಃ (ವಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೦॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಎಂಭತ್ತನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು 


= BE} oe 
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ನೂರ ಎಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ದು ಪ್ರೇಷ್ಠಾನಿತಿ ನವರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೊಕ್ತೆಮಾಗಸ ಸ್ತ್ರ್ಯಂ ತ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಮಾಶ್ಚಿ ನೆಂ! ಇದು 
ನನೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ವಿನಿಯೋಗಃ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತ ಏವೋಕ್ತಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು. ಕೆದು ಪ್ರೇಷ್ಟೌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಪ್ರಾ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖುಷಿಯ, ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 
ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುವ್‌ ಛಂದಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕದಡು ನವ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು 
ವ್ರಾತರನುನಾಕಮಂತ್ರ ಪರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಸೆಂಬಂಧೆವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಅನುವಾದೆದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ 
ಸೂಕ್ತ--೧೮೧ 


ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೨೪ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೧೮೧ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ.೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ- ೨೫, ೨೬ ॥| 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೯ 
| ಖಹಿಃ- ಅಗಸ್ತ್ಯ 
॥ ದೇವತಾ-ಅಶ್ಚಿನೌ 1 
| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


4! ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


| 
ದು ಪ್ರೇಷ್ಠಾನಿಷಾಂ ರಯಾಣಾ ಮಧ್ಯ ರ್ಯಂತಾ ಯದುನ್ನಿನೀಥೋ ಆ 


1, 
ಅಯಂ ನಾಂ ಯ ಜ್ಲ್ಯೋ ಅಕೃತ ಸ ತಸ ಕ್ರಶಸ್ತಿಂ ವಸುಧಿತೀ ಅನಿತಾರಾ ಜನಾನಾಂ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಕತ | ಊಂ ಇತಿ | ನ್ರೇಷೌ | ಇಷಾಂ | ರಯಾಣಾಂ | ಅಧ್ವರ್ಯೆಂತಾ | ಯಶ್‌ | ಉತ್‌$ನಿನೀಥೆಃ | 
ಅಸಾಂ | 
| I | | | 

ಅಯೆಂ | ನಾಂ! ಯೆಜ್ಞಃ! ಅಕೃತ |ಪ್ರ೯ಶಸ್ತಿಂ ವಸುಧಿತೀ ಇತಿ ವಸುಧಿತೀ! ಅನಿತಾರಾ। ಜನಾನಾಂ || 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಪ್ರೇಷ್ಟೌ ಪಿ ಪ್ರಿಯೆತಮೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಕೆಡು ಕದಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಇಸಾಮಿಷ್ಯಮಾ- 
ಣಾನಾಮನ್ನಾನಾಂ ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ [| ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಕ | ಅನ್ನಾನಿ ಧನಾನಿ ಚೋನ್ನಿನೀಥಃ 
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ಊರ್ಧ್ವಂ ಪ್ರಾಪಯೆಧಃ ಅಧ್ಯರ್ಯಂತಾಧ್ವರಂ ಪಾರಯಿತುನಿಚ್ಛಂತೌ ಯುವನಾಮಪಾಂ ವೃಷ್ಟ್ಯುದ- 
ಕಾನಾಂ ವೃಷ್ಟುದಕಾನಿ ಚೋನ್ನಿನೀಥಃ ಉತ್ಸೃಷ್ಟಮಧಃ ಪ್ರಾಸಯಧ ಇತಿ ಯೆತ್ತೆತ್ವದಾ | ಕೆಸ್ಮಾದೇವ- 
ಮುಚ್ಛತ ಇತಿ ಉಚ್ಛತೇ | ಅಯಂ ಯಜ್ಡ್ಜೋಂಸ್ಮಾಭಿರನುಷ್ಮೀಯಮಾನೋ ವಾಂ ಯೆುವಯೋರೇವ 
ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ಪ್ರಶಂಸಾಂ ಸ್ತುತಿಮಕೃತ। ಕರೋತಿ | ಯಜ್ಞೇ ಶಂಸನೀಯಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಯುವಾಮೇವ 
ಪ್ರಶಂಸಂಶೀತ್ಯರ್ಧೆಃ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ವಸುಧಿತೀ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ಧಾತಾರೌ ವಸ್ತವ್ಯ- 
ಕರ್ಮಾಣೌ ತಥಾ ಹೇ ಜನಾನಾಮವಿತಾರಾವುಕ್ತಲಕ್ಷಣೌ ಯುವಾಂ ಕದಾನ್ನಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಚ 
ದಾತಾರೌ ಭವಧ ಇತಿ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಹೆಲಿ ವ್ರೇಷ್ಟೌ--ಸ್ರಿಯತಮರಾದ ಎಲೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅಯೆಂ- (ನಮ್ಮಿಂದ ಅನುಷ್ಕೀಯ 
ಮಾನವಾದ) ಈ | ಯೆಜ್ಞ$- ಯಜ್ಞವು | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅಕೃತ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ | (ಆದುದರಿಂದ) ವಸುಧಿತೀ--ಧನಾಧಾರಕರೂ | ಜನಾನಾಂ--ಜನಗಳ | ಅವಿತಾರಾ--ರಕ್ಷಕರೂ 
ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಇಷಾಂ ನಮ್ಮಿಂದ ಅವೇಕ್ಷಣೀಯಗಳಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | (ಮತ್ತು) ರಯಾ- 
ಣಾಂ--ಧನಗಳನ್ನು! ಉತ್‌ ನಿನೀಥಃ--ಮೇಲಕ್ಕೆ ವಹಿಸುತ್ತೀರಿ | (ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೆಲ | ಅಧ್ಯರ್ಯೆಂತಾ 
ಯಾಗವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಅಸಾಂ--ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನು | (ಉತ್‌ 
ನಿನೀಧ8--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಸುರಿಸುತ್ತೀರಿ) 1 (ಇತಿ) ಯತ್‌ ಎಂಬುದು ಯಾವುದೋ | ತತ್‌--ಅದು | 
ಘತ್‌ ಉ-- ಯಾವಾಗ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ? 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿವಾತ್ರರೂ, ಧನಾಧಾರರೂ ಮತ್ತು ಜನಗಳಿಗೆಲ್ಲ ರಕ್ಷಕರ್ಕೂ 
ಯಾಗನಿರ್ವಹಣೇಚ್ಛುಗಳೂ ಆದ ನೀವಿಬ್ಬರು ನಮಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಅನ್ನ, ಧನ ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ನಮ್ಮನ್ನ ನುಗ್ರ ಹಿಸುವುದು ಯಾವಾಗ? 
English ‘Translation. 
When, beloved (Ashwins), do you bear aloft (the materials) of food 


and riches, that, desirous of the sacrifice, you may send down the ram this 
sacrifice offers you adoration, givers of riches, protectors of men 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಧ್ಯರ್ಯೆಂತಾ--ಅಧ್ವರ ಇತಿ ಯಜ್ಞನಾಮ | ಧ್ವರತಿಃ ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ತತ್ರ ತಿಷೇಧಃ | 
(ನಿ ೧-೮) ಕೆ೧ಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧೃ ಧಾತುವಿನ ನಿಷೇಧಾರ್ಧವನ್ನು ಅಧ್ವರ ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಧ ಏತಾದೃಶಂ ಅಧ್ವರಂ ಸಾರಯಿತುಮಿಚ್ಛೆಂತಾಂ ಯುವಾಂ | ಇಂತಹ 
ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞವು ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರಲು ಸಹಾಯಮಾಡಲವೇಕ್ಷಯುಳ್ಳ ನೀವು ಎಂದು ಈ ವದವು 
ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದು ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣದಲ್ಲಿ ಅವರ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಯಜ್ಞಾತ್ಮಕ 
ನಾದ ನಿಷ್ಣುವಿನ ಶಿರಶ್ಸೇದನವಾದಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸರಿಪಡಿಸಿ ಯಜ್ಞವು ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೆಂದು 
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ಮಾ ರ ಗಗ್‌ ಡು ಬಾ ಜಂ 
ಬ್‌ pe ಹ ಹ ಓಂ ದ ಮಯಾ ಹಗ po ನ್‌ pe ಹಗ್‌ ಇ ನ ಲ 


ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾತಃನವನಕಾಲದಲ್ಲೇ ಉಷೋ ದೇವತೆಯೊಡನೆ ಅವಿರ್ಭೂತರಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಗೆ 
ಸಹಾಯಕರಾಗುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಅಧ್ವರ್ಯಂತಾ ಎಂಒ 
ವಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ 

ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಮಾತ್ರ, ಅದರಲ್ಲೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಜಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞಾ ಧ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಸಕಲ ಯಜ್ಞಗಳ ನಿರ್ವಹಣೆಗೂ ಸಹ ಪ್ರಧಾನಬೊತನಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅವನ ಸರವಾಗಿಯೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿಲ್ಲ ಆಡುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೊ, ನಿರ್ವಹಣದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಪ್ರಧಾನಪಾತ್ರವು ಈ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇವರ ಇದೇ ಗುಣವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ 


ಯಜ್ಞೋ ವೈ ದೇನೇಭೈ ಉದೆಕ್ರಾಮನ್ನೆ ವೋಹಮನ್ನಂ ಭನಿಷ್ಯಾಮಾತಿ ನೇತಿ ದೇವಾ 
ಅಬ್ರುವನ್ನೆನ್ನಮೇವ ನೋ ಭವಿಷ್ಯಸೀತಿ ತಂ ದೇವಾ ವಿಮೇಥಿರೇ ಸೆಹೈಭ್ಯೋ ನಿಹೃತೋ ನ 
ಪ್ರಬಭೂವ ತೇ ಹೋಚುರ್ದೇವಾನವೈನ ಇತ್ತಂ ನಿಹೃತೋ$ಲಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಹಂತೇಮಂ 
ಯೆಜ್ಞಂ ಸಂಭರಾಮೇತಿ ತೆಥೇತಿ ತೆಂ ಸಂಜಭ್ರುಃ | ತಂ ಸಂಭೃತ್ಯೋಚುರಶ್ಚಿನಾನಿಮಂ 
ಭಿಷಜ್ಯತಮಿತೃಶ್ವಿನೌ ನೈ ವೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜಾವಶ್ಚಿನಾವಧ್ರರ್ಯೊೋ ತಸ್ಮಾಡಧೃರ್ಯೂ 
ಫರ್ಮಂ ಸಂಭರತಃ |! 
(ಐ ಬ್ರಾ ೪-೧) 
ಒಂದುಸೆಲ ಯಜ್ಞವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ “ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಅನ್ನ ವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ?” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋ 
ಯಿತು ಆಗ ದೇವತೆಗಳು “ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನವೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು'' ನಿರ್ಬಂಧಿಸಿ ಅದನ್ನು ಮಧನಮಾಡಿದರು ಆಗ 
ನಿವಕ್ತವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಸೇನಿಸಿದುದರಿಂದ ಅದು ಸಾಲದೇ ಹೋಯಿತು ಆಗ ಅದನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಅಶ್ವಿನಿ 
ದೇವತಗಳನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿ ಪುನಃ ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡರು. 
ಅವರೇ ದೇವವೈದ್ಯರು ಮತ್ತು ಹಿಂಸಿತವಾದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಫೂರ್ಣಗೊಳಿಸಿದುದರಿಂದ ಅವರೇ ಅಧ್ಯರ್ಯುಗಳು 
ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ವಸುಧಿತೀ--ಧಾರಣಾರ್ಥಕವಾದ ಧಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಧಿಕಿ ಶೆಬ್ದವು ನಿಷ್ಟೆನ್ನವಾಗಿ ನೇಮಧಿತಿ, ಮಿತ್ರಧಿತಿ, 
ವನಧಿತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುತ್ತವೆ ಮಿತ್ರರನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನು ಥಧೆನವನ್ನು ಧಾರಣಮಾಡಿರುವವನು ಎಂಬ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ, ಎಂದರೆ, 
ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಸುಮನಾ ಅಸ್ತು ವಿಶ್ವಹಾ ರಾಜಾ ಸೋಮಃ ಸುವಿತಸ್ಯಾಧ್ಯೇತು ನಃ | 


ಯೆಥಾಯೆಧಾ ಮಿತ್ರೆಧಿತಾನಿ ಸಂದಧುರಾ ಸರ್ವತಾತಿಮದಿತಿಂ ವೃಣೇಮಹೇ। 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೦೦-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರೆಧಿತಾನಿ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರೆನಿಹಿತಾನಿ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವು 
ಮಾತ್ರ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸುನೆಃ ಧನಸ್ಯ ಧಾತಾರ್‌ ವಸ್ತ್ರವ್ಯ 
ಫಘರ್ಮಾಣ್‌ | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ ವಸುವೆಂದರೆ ಧನವಾಗಬಹುದು ಅಧವಾ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಬಹುದು ಧನ 
ಧಾರಣಮಾಡಿರುವವರು ಅಥವಾ ವಾಸಗೃಹೆವನ್ನು ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


೨೨4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧ ಅ ೨೪ ಸೂ ೧೮೧ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಪ್ರೇಷ್ಠ್‌ೌ--ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರಿಯೌ ಪ್ರೇಷೌ ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದುಗ ಪ್ರಿಯೆಸ್ಸಿರ ಸ್ಪಿರ-(ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಜೀಶ ಪ್ರಕೃತ್ಯ್ಯೈಕಾಚ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ 


ಇಷಾಮ್‌ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ನಷ್ಟ ಬಂದಿದೆ 


ಅಧ್ಭರ್ಯಂತಾ--ಅಧ್ವರಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತೌ ಸುಸೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ವಾ ಸೂ ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥರ ಎಂಬುದರ ಮೇಲೆ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕವ್ಯಧ್ವರ ಪತನಸ್ಕರ್ಜಿ ಲೋಪೆಃ (ಪಾ ಸೂ 
೭-೪-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌' ಪರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಕ್ಯಚಿನ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಶತ್ರಾದೇಶ ದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಸ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಉನ್ನಿನೀಥ8--ಣೀ೪್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಧಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ ಶ್ಲು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ  ಯದ್ಯೋಗವಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಚೋದಾತ್ತವತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉತ್‌) ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಕ್ಭೃತೆ-_ಡುಕೃಳ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌, ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ತಿಬಂತ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಪ್ರಶಸ್ತಿಮ್‌. _ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು ಪ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅನಿದಿತಾಂ 
ಹಲ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಲೋಪ ಶಾದೌಚೆ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ 
(ಪ್ರ) ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವಸುಧಿತೀ_ಡುಧಾಳಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರೈನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುಲ 
ಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಫ್ಸಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸುಧಿತವಸುಧಿತೆ (ಪಾ ಸೂ ೭-೪-೧೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಿನ್ಯ 
ಪಿದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬ ವಚನನಿರುವುದರಿಂದ ಥಾತುನಿಗೆ ಇತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ 


ಅನಿತಾರಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿನಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ ॥೧॥ 


ಹಾಸ ಮ ಕೌ ರ ಣಾ 


ಅ ೨ ಅ೪ ವ 9% ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 55 


ತಸ್‌ ಹ್‌ ಅಗಳು ಹನ ನಾ ನಂ ಹಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಆ ವಾಮಶ್ವಾಸಃ ಶುಚಯಃ ವಯಸ್ಸಾ ನಾತರಂಹನೋ ದಿವ್ಯಾಸೋ ಅತ್ಯಾಃ | 


| | | | 
ಮನೋಜುವೋ ವೃಷಣೋ ನೀತಪೃಷ್ಟಾ ಏಹ ಸ್ವರಾಜೋ ಅತ್ತಿನಾ ನಹೆಂತು ॥ 


po 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಆ | ವಾಂ | ಅಶ್ವಾಸಃ | ಶುಚಯೆಃ | ಪೆಯೆ8$sಪಾಃ | ನಾತೇರಂಹಸಃ | ದಿವ್ಯಾಸಃ | ಅತ್ಯಾಃ | 


| | | | | 
ಮನಃ ಜುವಃ I ವೃಷಣಃ ನೀತೇಪೈಷ್ಟಾಃ | ಆ | ಇಹ | ಸ್ಪೆ€ರಾಜಃ | ಅತ್ತಿನಾ| ವಹಂತು | ೨॥ 


ಅಶ್ವಿನೌ ಶೋಭನಾಶ್ವಯುಕ್ತ್‌ ವಾಂ ಯುವಾಮಶ್ವಾಸೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಾ ಇಹಾಸ್ಮಿನೈಜ್ಜ 
ಆ ವಹಂತು। ಪ್ರಾಪೆಯಂತು | ಅವಶಿಷ್ಟಾನ್ಯಶ್ಚನಿಶೇಷಣಾನಿ | ಕೀದೃಶಾಸ್ತೇ। ಶುಚಿಯಃ ಶುದ್ಧಾ 
ದೀಪ್ತಾ ವಾ ಪಯಸ್ಸಾ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುವಕಸ್ಯ ಸಾತಾರಃ ವಾತರಂಹಸೋ ವಾಯುವೇಗಾಃ ದಿವ್ಯಾ ದಿವಿ ಭವಾಃ 
ಅತ್ಯಾ ಅತನಶೀಲಾಃ ಮನೋಜುವೋ ಮನೋಜವಾಃ ವೃಷಣೋ ವರ್ಷಕಾಃ | ಯುವಾನ ಇತ್ಯರ್ಧಃ | 
ನೀತಸೈಷ್ಠಾಃ ಕಾಂತಸೈಷ್ಠಾಃ! ವಪುಷ್ಮಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ವರಾಜಃ ಸ್ಪಯೆಮೇವ ರಾಜಮಾನಾಃ | 
ಈದೈಶಾ ಭವಂತು || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ- ಎಲೈ ಶೋಭನಾಶ್ಚಯುಕ್ತರಾದ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಶುಚೆಯೆ8-ಶುದ್ಧವೂ 
(ದೀಪ್ತವೂ) | ಸೆಯಸ್ಸಾ8--ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳೂ ನಾತರಂಹಸೆಃ--ವಾಯುವೇಗವುಳ್ಳವುಗಳೂ | ದಿನ್ಯಾಸಃ- 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವುಗಳೂ! ಅತ್ಯಾ8-ಚುರುಕಾಗಿರತಕ್ಕವೂ | ಮನೋಜುವಃ--ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳವುಗಳೂ | 
ವೃಷಣ ಕಾನುವರ್ಷಕಗಳೂ (ಯೌವನೋಪೇತವಾದವೂ) | ನೀತೆಪೃಷ್ಛ್ಫಾ8--ಮನೋಹರಕಾಯವುಳ್ಳವು 
ಗಳೂ | ಸೆ ರಾಜಕ ನೈಸರ್ಗಿಕ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವುಗಳೂ ಆದ | ಅಶ್ವಾಸಃ&--ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳು | ಮುಂ-- 


ಹ 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು | ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ವಹೆಂತು- ವಹಿಸಿ ಕರೆತರಲಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶೋಭನಾಶ್ಚವಿಶಿಷ್ಟರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ಶುದ್ಧವೂ, ವೃಷ್ಟ್ಟುದಕರಕ್ಷಕಗಳೂ, ವಾಯುವಿಗೆ 
ಸಮವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳವೂ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವೂ, ಚುರುಕಾಗಿರತಕೃವುಗಳೂ ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳವುಗಳೂ, 
ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದಗಳೂ, ಮನೋಹೆರಕಾಯವುಳ್ಳ ವುಗಳೂ, ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧ ವಾದ ದೇಹಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವುಗಳೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ 
ಅಶ್ವಗಳು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಕರತರಲಿ 


536 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [(ಮಂ೧ ಅ ೨೪ ಸೂ ೧೮೧ 


ಬ ತಗೆ ಯೊ ಯು 
ಬ ಭ್‌ ರು ಭಟ್ಟ ಟೋ ಘಾ ERSTE RE NN ಇ ಗೈ ಓದ 0 ತ ಪಕ ನ್‌್‌ ಹರರ್‌ ಎ ಡು ಗುಜ ಜ್‌ ಬಳ ಇತಿ ಟಪ್‌ ಸ್ಯ ಗಟ್‌ ಗಾರ್‌. 


English Translation 


Ashwins, may your horses, pure, rain-drinking:» swift as the wind, 
heaven-born, quick moving, fleet as thought, vigorous; well-packed, and 
8618-17೩61೩1 ಕ್ರ. bring yuu hither 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶುಚೆಯೆಃ, ವಾತರಂಹಸೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವದಗಳು ಅಶ್ವಾಸೆಃ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣಗಳಾ 
ಗಿವೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ ಅಶ್ವಗಳಾವುವು ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಷೃೃಷ್ಟ ವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ರಾಸಭಾವಶ್ವಿನೋಃ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೮) ಹೇಳಿದೆ. ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳುವ ಮತವೂ ಉಂಟು 
ಅದನ್ನು ಮುಂದೆ ಚರ್ಚಿಸಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಮತಭೇದಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 


ಶುಚೆಯಃ- ಶುದ್ಧಾ, ದೀಪ್ತಾ ವಾ ! ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದವು ಎಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವು 
ಎಂದಾಗಲೀ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ನದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 
ಶೋಚಿತೇರ್ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಃ 1 ಅಯೆಮಪೀತೆರಃ ಶುಚಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ | ನಿಷ್ಪಿ ಕ್ರಮಸ್ಮಾತ್‌ 
ಸಾಪಕಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | (ನಿ ೬-೧) 


ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಧನನ್ನು ಕೊಡುವ ಶುಚ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಶುಚಿ ಎಂಬ ನಾಮಪದವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಕಾಂತಿ, 
ಪ್ರಕಾಶ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಪವಿತ್ರ, ಶುದ್ಧಿ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶುಚಿ ಎಂಬ ವದವೂ ಸಹ ಈ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದಲೇ ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಿಡಿ ಪಾನವು ಇನನಿಂದ ದೂಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಿಕಾರರ ವಚನವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 
ಈ ಆಧಾರಗಳ ಮೇಲೆ ಇಲ್ಲಿ ಶುಚಿ ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧಿ ಯೆಂದರ್ಧಮಾಡಬೇಕು ಅಧವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಶ್ರ 
ಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುದು 


ಅತ್ಯಾ8- ಅತನಶೀಲಾಃ | ಸತತವಾದ ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವು ಎಂದರ್ಧ ಈ ಪದವು ಕೇವಲ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ 
ಮಾತ್ರ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 


ಆ ಯಃ ಪುರಂ ನಾರ್ಮಿಣೇಮದೀದೇದತ್ಯಃ ಕವಿರ್ನಭನ್ಯೋ ೩ ನಾರ್ವಾ | 
ಸೂರೋ ನ ರುರುಕ್ಟಾಳ್ಭುತಾತ್ಮಾ | (ಖು ಸಂ ೧-೧೪೯-೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದು ಅನನ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಅಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕೋ ದಿವೀಯತೇ ಪೈಥಿನ್ಯುಮತ್ಕೋ ನ ಯಂಸದ್ಯಕ್ಷಭ್ಛದ್ಧಿ ಜೇತಾಃ 
ಮೃಗಾಣಾಂ ನ ಹೇತಯೋ ಯಂತಿ ಚೇಮಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇರಹಿಮಾಯಾ ಅಭಿ ದ್ಯೂನ್‌ | 
(ಖಯ ಸಂ ೧-೧೯೦-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತನಶೀಲಃ ಆದಿತ್ಯಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿಜಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅಕ್ತಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣನಾಗಿಡೆ. 


ಅ ೨ ಅ ೪ ವ 9% ಗ್ಸ್ನೇದನ ವ 
] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ KY 
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Pd 


ಶುಚೆಯ, ದಿವ್ಯಾಸಃ ನೀತಪೈಷ್ಠಾಃ, ಸ್ವರಾಜಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ವರುಣಾರ್ರಕೆ ನಿದ 
ವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೇ ರಾಸಭಾವಶ್ಚಿನೋಃ, ಅಜಾಃ ಪೂಷ್ಟಃ ಎಂ ಹೇ 
ಪ್ರಕಾರ (ನಿ ೨-೨೮) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳಿಗೆ ರಾಸಭಗಳೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ ಪ ಕೃತ ಪ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಶ ಕ್ಟ ನಹ ರಾಸೆಭೆ, ಅಜ ಎಂಬ ನಾಮಾಂತರವುಂಬಿ ಮತು ಈ ಕು ಸು ಒರಲು ಕಾರ 
ಣವೂ ಇದೆ ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ನ್ಯ ಸೃಷ್ಟ ವಾದುದೂ, ವಿಶ್ವ ವ್ಯಾಸಿಯಾದ ಆದೆ ಅಶ್ರಕ್ತೆ 
ರಾಸಭ, ಅಜ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬುದನ್ನು ಚತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


el 


ಅಥ ಯಶಶ್ರು ಸಂ ಸ್ಪರಿತಮಾಸೀತ್ಸೊ «€ಶ್ರುರಭವದಶ್ರುರ್ಹ ವೈ ತಮಶ್ಚ ಇತ್ಯಾಚೆಕ್ಷಶೇ 
ಪರೋಕ್ಸಂ ಪೆಕೋಕ್ಷಕಾಮಾ ಹಿ ಜೀನಾ ಅಧ ಯದೆರಸದಿವ ಸ ರಾಸಭೋತಭನದಧೆ ಯೆಃ 
ಕಪಾಲೇ ರಸೋ ಲಿಪ್ತ ಆಸಿತ್ಸೋಳಜೋ9ಭವದಥ ಯತ್ವಸಾಲಮಾಸೀತ್ಸಾ ಪೃಥಿವ್ಯಭವ ತ್‌! 
(ಶ ಬ್ರಾ ೬-೧-೧ ೧೧) 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ಅಶ್ರುವನ್ನೇ ನರೋಕ್ಷಕಾಮರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಶ್ವನೆಂದು ಕರೆದರು ಅಂಡವು 
ಭಿನ್ನವಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆದ ಶಬ್ದವು ರಾಸಭನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಯಿತು ಅಂಡದ ಕವಾಲದೆ 
ರಸವು ಅಜನಾಯಿತು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕವಾದ ಅಪ್ಪಿ ಬು ನಿಂದ ಸ್ರಜಾವತಿಯು ಅಶ್ವ 
ನಿವರಣೆಯಿದೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ನಾನಾವಿಧವಾದ ದಿವ್ಯಗುಣಗಳು ಈ ಪ್ರಜಾ 
ವತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಅಶ್ವಕ್ಟೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಕ್ಟೂ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವರುಣನಿಗೂ ಅಶ್ವಕ್ಟೂ ಸಹ ನಿಕಟಿನಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ--- 
ವಾರುಣೋ ವಾ ಅಶ್ವಃ | ತೆಂ ದೇವತಯಾ ವ ್ಬರ್ಥಯತಿ | ಯತ್ಪ್ಪಾಜಾಪಶ್ಯಂ ಕರೋತಿ | ... 
ವಾರುಣೋ ವಾ ಅಶ್ವಃ | 
(ಶೈ ಬ್ರಾ ೩೯-೬-೧) 
ಎಂಬ ವಾಕೃಕ್ಕೆ ನಾಯಣರು, ಅಶ್ವಸ್ಕಾ ಬ್ಯೋನಿತ್ವಾದ್ವರುಣಸ್ಯೆ ಚಾಪಾಂ ಪೆತಿತ್ವಾಡಯೆಮಶ್ಟೋ ವಾರುಣಃ | 
ಅಶ್ವವು ವಿಶ್ವವ್ಯಾವಕವಾದ ಅಪ್ಪಿನಿಂದ ಜನಿಸುದುದರಿಂದಲ್ಲೂ ವರುಣನು ಅಫ್ಲಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಈ 
ಅಶ್ವವ್ರು ವರುಣನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದು ಎಂದಿದೆ ಈ ವಾರುಣಾಶ್ವದ ರಹಸ್ಯಾರ್ಧವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ಶತನಧಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಆಂಗ್ಲಭಾಷೆಗೆ ಸರಿವರ್ತಿಸಿರುವ Egೀeling ಎಂಬ ಸಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ 
ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ 
Varuna’s horse 1s none other than the fiery 1೩೦68 who pursues his 
diurnal course across the all-encompassing arch of heaven, the 
the sphere of Varuna, theall-ruler 1038 2೫ 1೮ form of the 
horse that the Sun 1s thus lauded in the hymn 
(SBE Vol XLIV P XIX-XX) 


558 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧ ಅ ೨೪ನೂ ೧೮೧ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನ ಈ ಅಶ್ವವು ಯಾವುದೆಂದರೆ ತನ್ನ ಥೈನಂದಿನದ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯಲ್ಲ, ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ ಶುಜೆಯಃ ಸ್ವರಾಜಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಿಂದ ಆದಿತ್ಯಪ್ರ ಭಾರೂಪವಾದ ಅಶ್ಚಗಳೇ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಅಶ್ತಿನೀ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು 
ಸೂರ್ಯರೂಪನೆಂದು ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೧-೧೮೧-೪ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಕೆನ ವರ್ಣನೆಯು ಆದಿತ್ಯ ಪ್ರಭಾರೂವವಾದ ಅಶ್ವದ ವರ್ಣನೆಯೆಂತಿದೆ 


|! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಶ್ವಾಸಃ ದಿವ್ಯಾಸೆ£ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದೆರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ 


ಸೆಯೆಸ್ಪಾ8--ಪಾ ಪಾನ ಧಾತು ಆತೋಮನಿನ್‌-(ಪಾ ಸೂ ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾತೌ ಚೆ ಬಹುಲಂ (ಪಾ ಸೂ ೮-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸತ್ತ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 


4 (2 


ವಾತರಂಹಸೆಃ ವೀತೆಸೃಷ್ಠಾ--ಬಹುಪ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸ್ವರಾಜ8- ಸ್ವಯಮೇವ ರಾಜಂತೆಃ ಇತಿ ಸ್ವರಾಜಃ ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು ಕ್ವಿಪ್‌ 
ಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


(೭ 


ತ್ಯಯ ಕೃದುತ್ತರ 


ವಹಂತು--ನಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಬಂತ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ | ೨1 
ಎಕೆ ಎ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಆ ನಾಂ ರಥೋಳಆವನಿರ್ನ ಪ್ರವತ್ಯಾ ನಸ ಸ್ರವಂಧುರಃ ಸುವಿತಾಯ ಗಮ್ಯಾಃ | 


| 
ವೃಷಃ ಸ್ಮಾತಾರಾ ಮನಸೋ ಜವೀಯಾನಹಂಪ್ಪ ಪೂರ್ವೋ ಯಜತೋ ನಿಷ್ಣಾ 
ಯಂ 


1! ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಆ! ವಾಂ! ರಥಃ ಅವನಿ |ನ|ಪ್ರೆ ಪ್ರವತ್ಪಾನ್‌ | ಸೈಪ್ರೆಳವಂಧುರಃ | ಸುವಿತಾಯ | ಗಮ್ಯಾಃ | 
| 


ಇ 


ವೃಷ್ಣ॥! ಸ್ಥಾತಾರಾ ಮನಸಃ | ಜನೇಯಾನ್‌ | ಅಹಂ5ಪೂರ್ವಃ | ಯಜತಃ। ಧಿಷ್ಣಾ ಕ! ಯಃ ॥ 
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ಸ್‌ ಕ bud ರಾಗ್‌ Ta ಶ್‌ ವ್‌ ಇ ಳಿ ತ್‌ ಗ 
KN ಬ್‌ 
ತು ಹಾ ಗ. ಸ ಅಆ ಅ ಆ ರ ಲ್ಸ 8 


( ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ 5ಶ್ಚವ್ಯಾಜೇನಾಶ್ಚಿನೋರಾಗಮನಮುಕ್ತಂ! ಅನೇನ ರಥವ್ಯಾಜೇನೋಚ್ಯತೇ | 
ಹೇ ಧಿಸ್ನೊ ಕೀನ್ನತಸ್ಥಾನಾರ್ಹ್‌ ಸ್ಥಾತಾರಾ ಸ್ವರಧಾಧಿಷ್ಕಾನೌ್‌ ವಾಂ ಯುುವಯೋರ್ಯೋ ರಘೋಸ್ತಿ ಸ 
ಸುವಿತಾಯ ಶೋಭನಫಲಾಯಾ ಗಮ್ಯಾಃ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞ ಮಾಗಚ್ಛತು | ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯೆಃ ॥ ಕೀಡೈ ಕೋ 
ರಧ ಇತಿ ಸ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಅವನಿರ್ನ ಪ್ರವತ್ವಾನ್‌ ಭೂಮಿರಿವಾತ್ಯಂತವನಿಸ್ತಾರವಾನ್‌ ಸ್ರುಪ್ರವಂಧುಕೋ 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣಪುಕೋಭಾಗೆಃ ವೃಷ್ಣೊ ವರ್ವಕೆಸ್ಯಾಶ್ವಸ್ಯ ಮನಸೋತಸಿ ಜವೀಯಾನ್‌ | ಮನೋವೇಗವಾನಿ- 
ತೃರ್ಥಃ | ಅಹೆಂಪೂರ್ನೊೋತಹಂಕಾರಪೂರ್ಮೊೋ ಮನಸ್ಸೀ ವಾತ್ಯುದಾರ ಯೆಜತಕೋ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಃ | 
ಈದೈಶೋ ರಥ ಆಗಚ್ಛೆತು | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ--ಉನ್ನತಸ್ಥಾನಾರ್ಹರೂ | ಸ್ವಾತಾರಾ--ಸ್ವರಧಾಧಿಷ್ಠಾನರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ | 
ಅವನಿ: ನ ಭೂಮಿಯು (ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವಂತೆ) | ಪ್ರನತ್ವಾನ್‌ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದುದೂ | ಸೈಪ್ರೆ 
ವಂಧುರಃ--ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಮುಂಭಾಗವುಳ್ಳದ್ದೂ! ವೃಷ್ಣ8-_ ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದ ಅಶ್ವದ | (ಮತ್ತು ಮನಸ. 
ಮನಸ್ಸಿನ (ವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ) | ಜನೀಯಾನ*--(ಹಚ್ಚು) ವೇಗಶಾಲಿಯೂ | ಅಹಂಪೂರ್ವಃ--ಮನಸ್ವಿಯೂ 
(ಅತ್ಯುದಾರವೂ) | ಯೆಜತೆ-ವೂಜಾರ್ಹವೂ ಆದ ! ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಯಃ ರಥ8- ಯಾನ ರಧನಿದೆಯೋ| 
[ಸೆ-__ಆ ರಧವು) | ಸುವಿತಾಯೆ (ನಮ್ಮ) ಶೋಭನಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಗೋರ್ವಿರ | ಆ ಗಮ್ಯಾ&--ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ 
ಆಗಮಿಸಲ್ಲಿ 

| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉತ್ತಮರೂ, ಸ್ಲಿರಚಿತ್ತರೊ (ಸ್ವರಧಾಧಿಸ್ಕಾ ನರೊ) ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಭೂಮಿಯಂತೆ ಅತ್ಯಂತ 
ವಿಸ್ತಾರವೂ, ನಿತಾಲವಾದ ವುಕೋಭಾಗವುಳ್ಳುದೂ, ಅಶ್ವ ಮತ್ತು ಮನೋನವೇಗಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚುವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ, 
ಮನಸ್ತಿಯೂ, ವೊಜಾರ್ಹವೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಧವು ನಮಗೆ ಶುಭಫಲದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕ್ಟೋಸ್ಕರ, ನಮ್ಮ ಯಾಗ 
ಶಾಲೆಗೆ (ನಿಮ್ಮೊಡನೆ) ಆಗಮಿಸಲಿ. 
English Translation. 


Ashwins, excellent and steady, may your chariot, vast as the earth, 
broad-fronted, rapid as the rain, (fleet) as thought, emulative and adorable, 
come hither for (our) goad. 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಧಿಷ್ಟಾ್ಯಾ-ಈ ವದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಉನ್ನತೆಸ್ಥಾನಾರ್ಹೌ | ಉನ್ನತವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾದವರು 
ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರಿ ಪೂಜಾರ್ಹರೆಂದರ್ಧ ಅಗ್ನೀಥ್ರ್ಯಾದಿಸ್ತಾನಗಳಿಗೂ ಈ ಪರ್ಯಾಯಪದವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 


ಅಂತಹ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗಬಹದು ಧಿಷಣಾ, ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಒಂದೇ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. (ಈ ಎರಡು ವದಗಳಿಗೂ ಅರ್ಧವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದು ಬಹಳ ಅಪರೂಪ) 


500 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂಗ೧ ಅ ೨೪ ಸೂಗ೧ಗ೧ 
ಧಿಷಣಾ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಾಜ್‌ ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ ೨-೨೩) ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ ೩-೩೧) ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಮೇಡ್ಯಂತು ತೇ ವಹ್ನಯೋ ಯೇಭಿರೀಯೆಸೇತರಿಷಣ್ಯನ್ವೀಳೆಯೆಸ್ವಾ ವನಸ್ಪತೇ | 
ಆಯೆೊೂಯಾ ಧೃಷ್ಟೋ ಅಭಿಗೊರ್ಯಾ ತಂ ನೇಷ್ಬಾಶ್ಸೋಮಂ ದ್ರವಿಣೋದಃ ಪಿಬ ಯತುಭಿಃ | 
(ಯ ಸಂ ೨-೩೭-೩) 
ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾದ್ಮಿಷ್ಣ್ಯೋ ಧಿಷಣ್ಯೋ ಧಿಷಣಾಭವಃ | ಧಿಷಣಾ ವಾಕ್‌ ಧಿಷೇರ್ದ- 
ಧಾತೈರ್ಥೇ | ಧೀಸಾದಿನೀತಿ ವಾ! ಧೀ ಸಾನಿನೀತಿ ವಾ! ಅರ್ಧವನ್ನು “ ಹಿಡಿದಿರು” ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಧಿಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ವಾಕ್‌ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಅಧವಾ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸು ಅಧವಾ ಸಂಪಾ 
ದಿಸು ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಧಿಷಣಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಳೆ ವಾಕ್‌ ಎಂದರ್ಥ, ಎಂಬ ನಿರ್ವಚಕ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ ಆದರೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಇತರ ಅರ್ಧಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ 
ಆಪತ ಮಿತ್ರೆಂ ಧಿಷಣಾ ಚೆ ಸಾಧನ್ಹೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯನ್ಹ್ರನಿಣೋದಾಂ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೯೬-೧) 
ಇಮಾಂ ಶೇ ಧಿಯಂ ಪ್ರ ಭರೇ ಮಹೋ ಮಹೀಮಸ್ಯ ಸ್ತೋಶ್ರೇ ಧಿಸಣಾ ಯತ್ತ ಆನಜೇ। 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೦೨-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಚಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಕು ಅಧವಾ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ವಾಕ್‌ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ಎಂಬ ಪವತ್ಸೆ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹರು, ಪೊಜಾರ್ಹರು ಎಂದಾಗಿ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಇದೇ ಪದವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ತನ್ನೋ ವಾತೋ ಮಯೋಭು ವಾತು ಭೇಷಜಂ ತನ್ಮಾತಾ ಪೃಥಿವೀ ತತ್ಪಿತಾ ದ್ಯೌಃ | 
ತೆದ್ದಾ)ವಾಣಃ ಸೋಮಸುತೋ ಮಯೋಭುವಸ್ತದಶ್ವಿನಾ ಶೃಣುತಂ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಯುವಂ ! 
(೫ ಸಂ ೧-೮೯-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಿಷ್ಣ್ಯ್ಯಾ ಎಂಬ ಪದವು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೇ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಧಿಷಣಾ ಬುದ್ಧಿಃ, 
ತೆದಾರ್ಹಾವಶ್ವಿನೌ ಎಂದರೆ ಧ್ಯಾನಾರ್ಹರು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಇವರಂತೆಯ್ಯೋೊ 
ಯುವಂ ಶ್ರೀಭಿರ್ದ್ವರ್ಶತಾಭಿರಾಭಿಃ ಶುಭೇ ಪುಷ್ಟಿಮೂಹಧುಃ ಸೂರ್ಯಾ ಯಾಃ | 
ಪ್ರ ವಾಂ ವಯೋ ವಪುಸೇಇನು ಪೆಪ್ತನ್ನಕ್ಷದ್ವಾಣೇ ಸುಷ್ಟುತಾ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ವಾಂ/ 
(ಯ ನಂ ೬-೬೩-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ (ಯ ಸೆಂ ೮-೫-೧೪ ೮-೨೬-೧೨) ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅತ್ತಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ನರ 
ವಾಗಿಯೇಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಲ್ಲೆಲ್ಲು ಸ್ಮುತ್ಯರ್ಹೌ, ಪೂಜಾರ್ಜೌ ಎಂಒರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಕದ್ದಿಷ್ಟ್ಯಾಸು ವೃಧಸಾನೋ ಅಗ್ನೇ ಕದ್ವಾತಾಯ ಪ್ರತವಸೇ ಶುಭಂಯೇ ! 
ಪರಿಜ್ಮನೇ ನಾಸತ್ಯಾಯ ಸ್ಲೇ ಬ್ರವಃ ಕಡಗ್ಸೇ ರುದ್ರಾಯ ನೃಫಘ್ನೇ ॥ 


(ಖಯ ಸರಿ ಬು ೬) 


ಅ ೨ ಅ೪ ವ. ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 561 


ರ್‌ ದಾರ್‌ ಸ್‌ ಜನ್‌ ಸನ ಗ” ಸಾ ನನನ್‌ ನ್ನ ರ ಗೀ ಲ 6 ಗಾರ್‌ ನ್‌ ಹಾಪ್‌ ಹೆ ರೊ ಬ ಸಾತ್‌. ತ್‌ 
ಕ್‌ ಎರೆ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಧಿಷ ಕ ನದಕ್ಕೆ ನ್ಥಾನವೆಂದರ್ಥವಾಗಿ ಉದಾಹ್ಟ ತವಾಗಿರುವ ಈ ಸ ಳದಲಿ ಆಗಿ ೀಧ್ರೀಯಾದಿ 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ದ್ಯಾವಾವೃಧಿನೀ ನಾಮಗಳ ನ್ತಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಫಿ ೩- -೨) 
ಮಹಸ್ವರಥೋ ನರಿವೋ ಯೆಧಾ ನೋಂಸೆ ಸ ಪ್ಲಯಾಯ ಧಿಷಣೇ ಅನೇಹ। | 
(ಯ ಸಂ. ೬-೫೦-೩) 
ಸಮಾಜೀನೇ ಧಿಷಣೇವಿ ಷ್ವಭಾಯತಿ ವೃ ಷ್ಣ 8 ಪೀತ್ವಾ ಮದ ಉಕ್ಕಾನಿ ಶಂಸೆತಿ || 
ಹು ನಂ ೧೦-೪೪-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾನ್ಸ ಧಿನಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರನವನ ನ್ನು ತುಂಬುವ ಚೀಲ 
ವೆಂದೂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಮೇಲ್ವಂಡರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲದೇ ಈ 
ಡಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಸ್ರ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸದಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 
ಅಗ್ನೇ ದಿವೋ ಅರ್ಣಿಮಚ್ಛಾ ಜಿಗಾಸ್ಯ ಚ್ಛಾ ದೇನಾ ಊಚಿಷೇ ಧಿಷಾ $ ಯೇ 
ಯಾ ರೋಚನೇ ಪರಸ್ತಾ ತೊ ರ್ಯ ಸೈ ಜಾ ದುಪೆತಿಷ್ಠ ೦ತ Nery [| 
(ಖು ಸಂ ೩-೨೨-೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಿಯೆಂ ಬುಡು $ಪೆಹಿತೆಂ ದೇಹಂ ಉಷೆ ಂತ್ಯುಸ್ಡಿ (ಕುರ್ವಂತಿ ಇತಿ ಧಿಷಾ ್ಲಿ $8 ಬುದ್ಧಿಯುಕ್ತವಾದ 
ದೇಹದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದರಿಂದ ಧಿಷ ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಉದಾಹೃತವಾದ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ ಈ ರೀತಿ ಅನೇಕವಾದ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ವ್ರ ಯೋಗವಿರುವಲ್ಲಿ ಪ ಸಕ್ಸ ತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವೂಜ್ಯಸ್ಥಾ ನವನ್ನಾ ಕಮಿಸಿರುವ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೆಂದರ್ಧ. 
ಅವನಿಃ--ಅವನಿ ಶಬ್ದಕ್ತೆ ಇಲ್ಲಿ ಪೃಧ್ವಿಯೆಂದರ್ಧಮಾಡಿಜಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಅಂಗುಲಿ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ, ನದೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ ೨-೨೪) ಮತ್ತು ಪೈಥ್ನೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ ೨-೫) 
ಇದಲ್ಲದೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಧಕವಾದ ಅವ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಅವನಿಃ ಎಂಬ ಪದವು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿ ರಕ್ಷಕರೆಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಸನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಅವನಿ ಶಬ ಕ್ಟ ಅಂಗುಳಿಯೆಂಬರ್ಧವು ಹೇಗೆ ಸಾ ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಯಿಶೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 
ಅವನಯೋಕ$ಂಗುಲಯೋ ಭವಂತ್ಯವಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ। (ನಿ ೩೯) 
ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಅಂಗುಲಿಗಳಿಗೆ ಅವನಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಈ ಪದದ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇದಲ್ಲದೇ, 
ಯಃ ಪುಸ್ಸಿ ಣೇಶ್ಚ ಪ್ರಸ್ಪಶ್ಚ ಧರ್ಮುಣಾಧಿ ದಾನೇ ವ್ಯ ೧ ಟಾ | 


ಯಶ್ಚಾ ಸಮಾ ಅಜನೋ ದಿಡ್ಯುತೋ ದಿವ ಉರುರೂರ್ನಾ ಅಭಿತೆಃ ನಾ 53 H 
(ಖಯ ಸಂ ೨-೧೩-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅವಿತ್ರೀ8 ಓಷಧೀಃ | ಪ್ರಾಣರಕ್ಷಕವಾದ ಓಷಧಿಗಳೆಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು, 
ತುಭ್ಯೇಷಮಸಗ್ನೇ ಮಧುಮತ್ತೆಮಂ ವಚೆಸ್ತುಭ್ಯಂ ಮನೀಷಾ ಇಯೆಮಸ್ತು ಶಂ ಹೃದೇ। 


ತ್ಕಾಂ ಗಿರಃ ಸಿಂಧುಮಿವಾವನೀರ್ಮಶೀರಾ ಪೃಣಂತಿ ಶವಸಾ ವರ್ಧಯಂತಿ ಚ॥ 
(ಯ ಸಂ ೫-೧೧-೫) 


ನ್ಹಾನೇಷು ಎಂದರ್ಧವಾಗಿದೆ (ಖು ಸಂ ೧೦-೧೧೪-೯) ಪೂಜಾರ್ಹವಾಗಿಹುವ ಎಂಬ ಸ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಸಹ 


ತ 
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562 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ೧ಣ ಅ ೨೪ಸೂ ೧೮೧ 


ಯೂಯಂ ಸದು ಎದು ಹುಟಟ ಐ KY ಜ್‌ ಯಜು ಸ್‌ ಹ ಚ್‌ ಆಗ ao ಬೆ ಡಾ ಇರ್‌ ಗಾತ pa ನ್‌ ನ ಸಾಸ್‌ hd ಜಾಲ್‌ ರೋ ದ ಸಾರ್‌ ಗ್ರ ಜನ ಇದಟ ಹಿ 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ ಸಮುದ್ರ ಕ್ರೈ ಸೇರೆ ರತಕ್ಕು ನದಿಗಳ ಸರ್ಯಾಯವದವಾದ ಅವನಿ ಯೆಂಬ ಪದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಹೀಗೆ ರಕ್ಷಣಾರ್ಧಕದಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಸ್ಸತವಾದ ಸ್ವರೂಪವೆಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದವು ನದ್ಬ ವ ವೃಧ್ವೀ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪೃಧ್ವಿಯೆಂದರ್ಧ 


ಅಹೆಂಪೂರ್ವ8-— ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮಾಭಿಮಾ ಎನವುಳ್ಳಮ್ದ ಅಧವಾ ಉದಾರಮತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಹಮಹನಿಕಾ ಎಂಬ ರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ಇದರೆ ಪ್ರಯೋಗವು ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ವೇಗದ 
ಅತಿಶಯವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಯೋಗಿಸ ಲೃಟ್ರದೆ 


ಸುನಿತಶಾಯೆಈನ ದಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುಗಮನಾಯಿ, 
ಶ್ರೆ ಷ್ಟ ವಾದ ಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಿ ಶ್ರೇಷ್ಟ ವಾದ ಫಲಕ್ಭಾಗಿ ಎಂದೂ ಮತ್ತು ಫಲದಾಯಕ 
ವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 


ಆ ರುದ್ರಾಸ ಇಂದ್ರೆವಂತಃ ಸಜೋಷಸೋ ಹಿರಣ್ಯರಧಾಃ ಸುನಿತಾಯೆ ಗಂತನ | 
ಇಯೆಂ ವೋ ಅಸ್ಮತ್ರತಿಹರ್ಯತೇ ಮತಿಸ್ತೃಷ್ಣಜೇ ನ ದಿವ ಉತ್ಸಾ ಉಡನ್ಯವೇ ॥ 


(ಖು ಸಂ ೫ ೫೭-೧) 


ಇ 


ಳಗಳಲ್ಲಿ ಸುವಿತಾಯ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ಸುಗುಣಾಯೆ ಕರ್ಮಣೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಎಂಬ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ 


ಇತ್ಯಾದಿ 


ಸ 
ಟು 
ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ 


ಪುನರೇಹಿ ವೃಷಾಕವೇ ಸುವಿತಾ ಕಲ್ಪಯಾವಹೈ | 


(ಯ ಸಂ ೧೦-೮೬-೨೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರಸೂತಾನಿ ಅಧವಾ ಸುಪ ಸ್ರವೃತ್ತಾನಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ಖು ಸಂ ೧-೧೯೦-೧೦ ನೇ ಯಕ್ಕೆನ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಸೃವ್ರವಂಧುರಃ-ಸೃ ಪ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸರ್ಪಣಶೀಲವೆಂದು ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 
ನಪಾತಾ ಶವಸೋ Ke ed ದಕ್ಷಸ್ಯ ಸುಕ್ರತೂ। ಸುಪ್ರದಾನೊ ಇಷೋ ವಾಸ್ತ್ರೃಧಿ.ಕ್ರಿತಃ॥ 


(ಖಯ ಸಂ ೮-೨೫-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ದಾನವುಳ್ಳ ವರೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 

ಆದರೆ ಪ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಂಧುರ ವೆಂದರೆ ಸಾರಧಿಯು ಮುಂದುಗಡೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಆಸನವೆಂದರ್ಧದಲ್ಲಿ 

Wied ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ಐಂಬರ್ಥಕ್ಕವಕಾಶವಿಲ್ಲ ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತ ಎತವಾದ ಆಸನನೆಂದರ್ಧಮಾಡ 

ಬಹುದು... ಸಾಯಣರೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದುರೆ (ಬು ಸೆಂ ಸತ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಭಾಗ 4) 
ಶ್ರಿವಂಧುರಾಂ, ತ್ರಿಚಕ್ರೆಃ ಎಂಬ ವದಗಳ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಅ ೨ಆ೪ ವ ೨೫] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೨63 


ಸ್‌ py 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅವನಿಃ-_ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಅರ್ಶಿಸೃಧೃಧಮ್ಯ--(ಉ ಸೂ ೨-೨೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದ 


ಪ್ರವತ್ತಾನ್‌ ನನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು ವ್ರ ಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ರಿಷ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಗೆಮಾದೀ 
ನಾಮಿತಿ ವಕ್ತವೃಮ್‌ (ವಾ ಸೂ ೬-೪-೪೦ ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಅನುನಾಸಿಕ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಪ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ ಕೃದುತ್ತರವದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಒರಿತ್ತದೆ ಪ್ರವಶ್‌ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ 


ತಿ ಪ್ರವತ್ತಾನ್‌ ಮಾದುಪಧಾಯಾಶ್ನ --ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ ಮತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ ವ ಪ್ರಥಮಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ 


ಗಮ್ಯಾ8-ಗಮ್‌ಲ್ಬ ಗತಾ ಧಾತು ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಬ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ 
ಆದುದರಿಂದ ಛಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸ್ಥಾತಾರಾ--ಷ್ಯಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತ್‌ ಧಾತು ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಂಬೋಧನಾ ದ್ವಿವಚನ 
ವರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌...ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಜೇಶ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಯಜತಃ_ಯಜ ದೇವವೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು ಭೃಮೃಪೃಶಿಯೆಜಿ-(ಉ ಸೂ 
೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಧಿಷ್ಟ್ವಾ-ಇ”ೆಧೃಷಾ ವ್ರಾಗಳ್ಳ್ಯೇ ಧಾತು ಸಾನಸಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಪರ್ಣಸಿ_(ಉ ಸೂ ೪-೫೪೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿವಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಔಕಾರ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಫಾತ 
ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದ ಗ 


ತಂತು 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | | | | 
ಇಹೇಹ ಜಾತಾ ಸಮವಾವತೀತಾಮರೇಸಸಾ ತನ್ಫಾ4 ನಾಮಭಿಃ ಸ್ವೈಃ | 
| | | 
ಜಿಸ್ಲುರ್ನಾಮನ್ಯಃ ಸುಮಖಸ್ಯ ಸೂರಿರ್ದಿವೋ ಅನ್ಯಃ ಸುಭಗಃ ಪುತ್ರ ಊಹೇ ॥ 
| ಪದಪಾರಃ 1 


ಇಹ್ರಇಹ ಜಾತಾ ಸೆಂ! ಅನಾವಶೀತಾಂ | ಅರೇಸಸಾ | ತನ್ಹಾ | ಜಾ] ಸ್ಟೈಃ | 


ಜಿಷ್ಣುಃ | ನಾಂ| ಅನ್ಯಃ! ಸುಂಮಖಸ್ಯ | ಸೂರಿ | ದಿವಃ | ಅನ್ಯಃ |! ಸುಭಗ | ಪುತ್ರಃ | ಊಹೇ 1 
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ಗ 
ಬನ ಪಚಾ ಜಯ ಜಯ ಂ "ಳ್ಳ ಹ ಕಾ ಟ್‌ ಬಂ ಬ ಗ ಲ ದ್ಯ ದ ಮೂ ಇರ್‌ ಡ್‌ ಇ ತಾತ be 





ನ ನ್‌್‌ ನ್‌ಲನ್‌ಬನ್‌ಳನಸ. 





| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ಸಮವನಾವಶೀತಾಂ! ಸಹ ಸಮ್ಯಗ್ವಾ ಪುನಃಪುನಃ ಸ್ತೂಯೇಧೇ 
ಕಾಮಯೇಥಾಂ ನಾ ಯಜ್ಞಂ | ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯೆಃ | ಕೀದೈಶೌ ಯುವಾಂ | ಇಹೇಹ ಜಾತಾ | 
ಉಭಾಭ್ಯಾಮಿಹಶಜ್ವ್ಜಾಭ್ಯಾಂ ಮಧ್ಯಮೋತ್ತಮಸ್ಥಾನೇ ಉಚ್ಛೇತೇ | ತೆಯೋಃ ಸಂಭೊತೌ | ಚಿಂದ್ರ- 
ಸೂರ್ಯೋಣೇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರಮಸಾವಿತ್ಯೇಕೇ | ನಿ ೧೨.೧. | ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ಅರೇಪ- 
ಸಾಪಾಷೌ।! ಆಧರ್ವಣಸ್ಯ ಗುರೋಃ ಶಿರಶೈೇದನಾದಿನಾ ಪಾಸಲೇಪರಹಿತಾವಿತಿ ಭಾವಃ | ಆಧರ್ವಣಾಯಾ- 
ಶ್ಚಿನಾ ದಧೀಚೇತಶ್ವ್ಯಂ ಶಿರಃ ಪ್ರತ್ಯೈರಯತೆಂ। ಯ ೧೧೦೭.೨೨ | ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರವರ್ಣಾಶ್‌ | 
ಸೇನ ಹೇತುನೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ತನ್ಮಾ ಶರೀರೇಣ ಶರೀರಸೌಂದರ್ಯೇಣ ನಿಮಿತ್ತೇನ ಸ್ಪೈರ್ನಾಮಭಿಃ 
ಸ್ವೀಯ್ಕರ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನಿಶಿಷ್ಟ್ರೈರಶ್ವಿನೌ ನಾಸತ್ಯಾನಿತ್ಯಾದಿಭಿರಪಿ | ರಮಚೀಯೆಶರೀರವತ್ತ್ಯಾನ್ಮಹಿಮೋ- 
ಸೇತೆನಾಮವತ್ತ್ವಾಚ್ಚೆ ಹೇತೋಃ ಸಂಸ್ತೂಯೇಧೇ ಇತ್ಯರ್ಧಃ। ಯೆದ್ವಾ! ಅರೇಪಸಾ ತನ್ಹೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ! 
ಉಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ಗುರುಶಿರಶ್ಳೇದಾದಪ್ಯಪಾಪೇನ ಶೀರ್ನೇಣ ತಾಪೃಬ್ಮಹತ್ತಖ್ಯಾಸೆನೇನೇತಿ ಯಾವತ್‌ | 
ಕಿಂಚೆ ವಾಂ ಯುನಯೋರನ್ಯ ಏಕೋ ಮಧ್ಯಮಸ್ಕ್ಯಾಂತರಿಕ್ಸಸ್ಯ ಪ್ರತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಃ ಸೋಮೋ ಜಿಷ್ಟು- 
ರ್ಜಯಶೀಲಃ ಸುಮಖಸ್ಯ ಶೋಭನಯಜ್ಜ್ಞ ಸೈ ಸೂರಿಃ ಪ್ರೇರಯಿತಾ ಸನ್ನೂಹೇ | ವಹತಿ | ನಿಶ್ವಂ 
ಜಗದ್ಧಾರಯತಿ | ಚಿಂದ್ರಾತ್ಮನಸ್ತಸ್ಕೋದಯೇ ಸತಿ ಹ್ಯೋಸಷಧಿವನಸ್ಪತ್ಯಾಪಯೋ ವರ್ಧಂತೇ | 
ಅನ್ಯೋಟಪರ ಉತ್ತೆಮಸ್ಥಾನೋ ದಿವೋ ಪಮ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಪುಶ್ರಸ್ಥಾನೀಯ ಆದಿತ್ಯಃ ಸುಭೆಗಃ 
ಶೋಭನರಶ್ಮಿರೂಪಧನ ಊಹೇ | ವಹತಿ | ಕೃತ್ಸ್ನಮೇವಂ ಪೃಥಗ್ಹಗನ್ನಿರ್ವಾಹಕೌ ಮಹಾನುಭಾವ? 
ಯುವಾಂ ಸಹ ಸ್ತೂಯೇಧೇ ! ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಇಹೇಹ ಜಾತಾ ಸಂಸ್ತೂಯೇಥೇ ಪಾವೇನಾಲಿಪ್ಯ- 
ಮಾನಯಾ ತನ್ಹಾ ನಾಮಭಿಶ್ಚ ಸ್ಪೈರ್ಜಿಷ್ಟುರ್ವಾಮನ್ಯಃ ಸುಮಹತೋ ಬಲಸ್ಯೇರಯಿತಾ ಮಧ್ಯಮೋ 
ದಿವೋ$ನ್ಯಃ ಸುಭಗಃ ಪುತ್ರ ಉಹ್ಯತ ಆದಿತ್ಯಃ | ನಿ ೧೨-೩1 ಇತಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಹ - ಇಲ್ಲಿ (ಮಧ್ಯಮಸ್ವಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರರೂಪನಾಗಿ ಮತ್ತು) | ಇಹ-ಇಲ್ಲಿ 
(ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪನಾಗಿ) | ಜಾಶಾ--ಜನಿಸಿದವರೂ | ತನ್ನಾ ಶರೀರ 
ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ | (ಮತ್ತು) ಸ್ಟೈ8 ನಾಮಭಿಃ--ಸ್ಪಕೀಯ ನಾಸತ್ಯಾದಿ ನಾಮಗಳಿಂದ | ಅರೇಪಸಾ- ದೋಷ 
ರೆಹಿತರೂ ಆದ | (ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ । ಯುವಾಂ--ನೀವಿಬ್ಬರೂ) | ಸಂ ಅವಾವ 
ಶೀತಾಂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಧವಾ ಒಬ್ಬಾಗಿಯೇ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುತರಾಗುತ್ತೀರಿ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞೇಚ್ಛುಗಳಾಗುತ್ತೀರಿ 
(ಕಿಂಚಿ--ಮತ್ತು) ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ | ಅನ್ಯ8-(ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೀಯನಾದ, ಚಂದ್ರರೂಪನಾದೆ) ಒಬ್ಬನು | 
ಜಿಷ್ಣು8-- ಜಯಶೀಲನೂ | ಸುಮಖಸ್ಕ--ಶುಭವಾದ ಯಜ್ಞದ | ಸೂರಿಃ. ವ್ರೇರಕನೂ (ಆಗಿ) | ಊಹ 
(ಜಗತ್ತನ್ನು) ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ | (ಮತ್ತು) ದಿವಃ ಪುತ್ರಃ8-ಉತ್ತಮಸ್ಟಾನವಾದ ದ್ಯಲೋಕದ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯನಾದ | 
ಅನ್ಯಃ-- ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಮತ್ತೊಬ್ಬನು! ಸುಭಗಃ--ಶುಭಕರವಾದ ರಶ್ಮಿರೂಪಧನವಿಶಿತ್ಚ ನಾಗಿ | (ಊಹೇ-- 
(ಲೋಕವನ್ನು) ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ 
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ಗ್‌ ದೌ ರ್‌ ಕ್‌ 





ಸ್‌ ಇತ್‌ ಕ ಇತ ಯಗ ಜನು ಗರ್‌ 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಮಧ್ಯಮಲೋಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮಲೋಕವಾದ ಸ್ತ _ರ್ಗಲೋಕ್ಕ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವರ್ಕೂ 
ನಿರ್ದಷ್ಟ ವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವರೂ, ನಾಸತ್ಯದಸ್ರಾದಿ ನಿರ್ದುಷ್ಟ ನಾಮವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ಲಿ ಆಟ. 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಮಿಳಿತರಾಗಿಯೇ ಪುನಃ ಪ್ರನಃ ಸ್ತುತರಾಗುತ್ತೀರಿ (ಯಜ್ಞ ಗಮನೇಚ್ಛು ಗಳಾಗುತ್ತೀರಿ), ಮಥ್ಯರೋಕ 
ದವನೂ, ಜಯಶೀಲನೂ, ಓಷಧ್ಯಾದ್ಯಭಿವೃದ್ಧಿ ದ್ವಿದ್ವಾರಾ ಯಖಜ್ಞನ್ರೆ ವ್ರೀರಕನೂ ಆದ ಚಂದ್ರರೂಪನಾಗಿ ಒಬ್ಬನೂ, 
ಉತ್ತಮಲೋಕವಾದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಪು ತ್ರಸ್ಥಾ _ನೀಯನೂ, ರಶಿ ದ್ವಾರಾ ಜಗದಭಿವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯರೂಪ 
ನಾಗಿ ಮತ್ತೊ ಬೃನೂ ಈ ರೀತಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಈ ಪ್ರವಂಚವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ 


English Translation 


Born here (in the middle region) and here (in the upper region), vou 
are glorified together, as faultless in your forms and (perfect in your own 
many excellences) one (of you), the victorious son (of the firmament), the 
devout (promoter) of sacred sacrifices, the other, tee auspicious son of 
heaven, (each) upholds (the world) 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಜಿಸ್ಸುರ್ವಾಮನ್ಯಃ ಸುಮಖಸ್ಯ ಸೂರಿರ್ದಿವೋ ಅನ್ಯಃ ಸುಭಗಃ ಪುತ್ರ ಊಹೇ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಣೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಅವರ 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೀಗೆಯೇ ಎಂದು ವಿವರಿಸಲು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ ಆದರೂ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೂ, ವೈದಿಕಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನನುಸರಿಸುವ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಮೇಲೂ ಮತ್ತು 
ಆಂಗ್ಲ ವಿಮರ್ಶಕರ ಮತವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿಯೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವ ಭಾವವನ್ನು ಯಧಾಶಕ್ತಿ ವಿಮರ್ಶಿ 
ಸಲಾಗುತ್ತದೆ 


“ತಾಸತ್ಯಾದಿನಿರ್ದುಷ್ಟ ವಾದ ನಾಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಳೆ ೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಮಿಳಿತರಾಗಿಯೇ ಪುನಃ 
ಪುನಃ ಸ್ತುತರಾಗುತ್ತೀರಿ ಮಧ್ಯಲೋಕದವನೂ, ಓನಧ್ಯಾದ್ಯಭಿವೃದ್ಧಿ ದ್ವಾರಾ ಯಜ್ಞ ಪ್ರೇರಕನೂ 
ಆದ ಚಂದ್ರರೂಪಣಾಗಿ ಒಬ್ಬನೂ, ಉತ್ತಮ ಲೋಕವಾದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯನೂ, ರಶ್ಮಿದ್ವಾರಾ ಜಗದಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನೂ ಆದೆ ಸೂರ್ಯರೂವನಾಗಿ ಮತೊ ಇಓ ಬ್ಬನೂ ಈ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ” ಎಂದು ಅವರ ವೈಯಕ್ತಿ 
ಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ  ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆ 
ಯಿನೆ 

ಇಹ ಚೇಹ ಚೆ ಜಾತೌ ಸಂಸ್ತೂಯೇತೇ ರಾಸೇನಾಲಿಸ್ಯಮಾನಯಾ ತನ್ವಾ ನಾಮಭಿಶ್ನ ಸ್ಟೈರ್ಜಿ- 

ಷ್ಲುರ್ನಾಮನ್ಯಃ ಸುವಾಹತೋ ಬಲಸ್ಯೇರಯಿತಾ ಮಧ್ಯಮೋ ದಿವೋ ಅನ್ಯಃ ಸುಭಗಃ ಪುತ್ರ 
ಊಹ್ಯತ ಆದಿತ್ಯಃ | (ನಿ ೧೨-೩) 
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ಎ ಬ. ಯ ದೆ ಗೆ ದ್‌ ನ್‌್‌ ಭಜೆ ಯಜ ಜಂ ಮ್ಮ ಮ ನ್‌ ನ್‌್‌ 





ಗಾ ಹ ದೆ ಬ ಯು ಹ. ಬಿ ನಾ ಬಯ ಬಟ ಹದು ಯೊ ಹೊ ವ ನಾ ಗ ಮ ದ ದ ಬ ದು ಬ ಯಿ ಮಾಜಾ ಬಾಯಿ ಮಯಯ ಮು ಯಾಯಿಂಯೊಯುಯುೂಡದೊದುರುು ಹ 


Born here and there, they two are praised together ೫3ಟೊ reference to a body 
unstained by sin and to their own names One of you two 1s the Victor, the 
furtherer of very great strength, 15, belongs to the middle region , 
the other 1s considered the blessed son of heaven, ie, the Sun ಈ ವಾಕೈಗಳ 
ಅರ್ಥವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸೂರ್ಯರೂಪನಾಗಿ ಒಬ್ಬನೂ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರೂಪನಾಗಿ ಇನ್ನೊ 
ಬ್ಬನೂ ಲೋಕರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದೇ ಈ ಖುಕ್ಸಿನ ತಾತ್ಸರ್ಯಪು ಆದರ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿಯೂ 
ಸಹ ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರಿ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೃಷ್ಟವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಕೊಡದೆ, ಮತಾಂತರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿದೆ 
ಅಶ್ವಿನೌ ಯದ್ದ್ಯಶ್ನುವಾತೇ ಸರ್ವಂ ರಸೇನಾನ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾನ್ಯಃ ! ಅಶ್ವೈರಶ್ಚಿನಾನಿತ್ಯೌರ್ಣ- 
ವಾಭಃ | ತತ್ವಾವಶ್ವಿನೌ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಿತ್ಯೇಕೇ | ಅಹೋರಾತ್ರಾವಿತ್ಕೇಕೇ | ಸೊರ್ಯಾ- 
ಚೆಂದ್ರಮಸಾವಿತ್ಯೇಕೇ |! ರಾಜಾನೌ ಪುಣ್ಯಕೃತಾನಿತ್ಯೈತಿಹಾಸಿಕಾಃ |! (ನಿ ೧೨-೧) 


ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಉದಕದಿಂದಲೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಇವರಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, ಎಂದು ಒಂದು ಮತ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ 
ಅಶ್ತಿನೀ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಔರ್ಣವಾಭರ ಮತ. ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಇವರು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿ 
ಗಳು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಇವರನ್ನೇ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಇವರೇ 
ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸ್ಸುಗಳಾಗಿರುವರು. ಐತಿಹಾಸಿಕಕಾರರ ಮತದಂತೆ ಪುಣ್ಯಕರ್ತರಾದ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರುಗಳು 
ಈ ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವರು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಮತಭೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖಕ್ಕನ್ನೂ (೧-೧೮೧-೪) ಮತ್ತು ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ 
ವಿಪ್ರತಿಸತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿನಿರುವರು ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 

ವಸಾತಿಷು ಸ್ಮೆ ಚರಥೋತಸಿತ್‌ ಸೇಶ್ವಾವಿವ | 

ಕದೇಷಮಶ್ಚಿನಾ ಯುವಮಭಿ ಜೀನಾ ಅಗಚ್ಛೆತೆಂ ॥ 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ವಸಾತಿಪುತ್ರನು ಎಂದರೆ ಎಂದರೆ, ರಾತ್ರಿಪ್ರತ್ರನು, ಇನೆ 


pi 


ಟೌ 


ಬ್ಬನು ಉಷಃಪುತ್ರನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ವ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿ 
ರುವಂತೆ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 10060161 ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 


ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


“ Though they (ಅಕ್ತಿನೌ) hold a distinct position among the Deities of 
of light and their appellation 36 Indian, their connection with 
any definite Phenomena of light 1s 80 obscure that their original 
nature 1s to Puzzle to the Vedic interpreters from the earliest 
times. ” 


[Vedic Mythology P 49] 
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ಮೂ ಮಸ ಸ ಒಯು ಸಚ ಜಟ ಭಜ ಬಜೆ ಬ ಭಜ ಡ್‌ ಹ್‌ ಕ್‌ ಮ” ಜಗಳ ಇತ್‌ ತ ಹಳ MET ತ್‌ ತಾ ಸೆ ಗ ಇ ಸರ್‌” ದ ಸ್‌ ರ್‌ ಕ್‌ 
hud ರ್‌ ನಾಕ್‌ 


ವೈದಿಕ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರುಗಳ ಅಭಿವ್ರಾಯೆಗಳನ್ನು ಕ್ರೋಡೀಕರಿಸಿದರೆ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆಗಳು ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತವೆ-- 


56801885 861 00181083 
Yaska Twilight before Dawn, half dark and half light 
Aurnavabha Light rays 
Oldenberg Morning or evening star 
Macdonell Twilight or Morning stars 
Bloomfield Morning or evening stars 
Hopekins Transition from darkness to light 
Beigaine Fire of heaven and of the altar 
ಐತಿಹಾಸಿಕಾಃ ‘Two pious kings 
E N Ghosh Two stars of Asvin1 (Aries) 
Weber Twin constellation of Gemini 
Shama Shastry The Sun and the Moon 
Max Muller Personification of Morning and evening- 


Dr ಶ್ಯಾಮತಾಸ್ರ್ರಿಗಳು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು Mythic Society journal ನಲ್ಲಿ 
(Vol XX No ೩ 8 80—88) ನಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ಇವರು ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸ್ಸುಗಳೇ 
ಅಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಅಲ್ಲವೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರಿವ ವಿವರಣೆ 
ಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿಷ್ಪರ್ಷಿಸುವುದಾದರೆ, ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿ 


ನಬಹುದು 


ತ್ವಷ್ಟಾ ಡುಹಿತ್ರೇ ವಹತುಂ ಕೈಣೋತೀತೀದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಮೇತಿ | 

ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಪರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ಮಹೋ ಜಾಯಾ ವಿವಸ್ವತೋ ನನಾಶ [| 

ಅಸಾಗೂಹನ್ನಮೃತಾಂ ಮರ್ತೇಭ್ಯಃ ಕೃತ್ವೀ ಸವರ್ಣಾಮದದುರ್ನಿವಸ್ವೆಕೇ | 

ಉತಾಶ್ಚಿನಾವಭರದ್ಯತ್ತ ದಾಸೀದಜಹಾಡು ದ್ವಾ ಮಿಥುನಾ ಸರಣ್ಯೂಃ || 

(ಯ ಸೆಂ ೧೦-೧೭-೧ ರಿಂದ ೨) 

ತ್ವಸ್ಸೃವು ತನ್ನ ಮಗಳ ವಿವಾಹದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಪ್ರವಂಚವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಕಲೆಯಲಿ ಎಂದುದ್ದೇಶಿಸಿದನು 
ಯಮನ ಮಾತೆಯೂ ವಿವಸ್ವಂತನ ಪತ್ನಿಯೂ ಆದ ಅವಳು ವಿವಾಹೆವಾದನಂತರವೇ ಅದೃಶ್ಯಳಾದಳು. ಎಂದರೆ 
ಅವರು ಅಮರ್ತ್ಯಳಾದ ಅವಳನ್ನು ಮರ್ಶ್ಯರ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದಂತೆ ಮರೆಸಿ ಇಟ್ಟರು ಆಗ ಅವರು ಅವಳನ್ನು 
ಸವರ್ಣಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು ಅನಂತರ ಅವಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೆಡೆದಳು ಸರಣ್ಯು 
ವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದ ಳಾದ ಅವಳು ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಪುತ್ರರೆನ್ನಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೋದಳು ಎಂದು 
ಮೇಲ್ವಂಡ ಖಕ್ಕುಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು, 
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ಇ" ಕ್‌ ಕ್‌ ಸನ ಸಕ್‌ ಜ್‌ ಗಪ್‌ ಪಲ್‌ ಉದ ಉರ್‌ ಇಹ ಟ್ವೀಟ್‌ ಎಡೆ ಬ ಪ ಟೆ ರ್‌ "ಭಾ ಬನಜ ಹ ದ ಯೆ ಗ ಗ ಹ ಹು ಯ ಹಾ ಬ ಯೇ ಜಯಂ ಯ ಜೊ ಎಂಬಾ ಯೊ ಯು ಯು ಯೊ ಬಹುದು ತ್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ವಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ 





ಫೌ ಗ್‌ ನ್‌್‌ ಟಾ ಯ ಇರ ಇ ವ್‌ ಸ್ಟಾಪ್‌. ತ್‌ ಸ್ನ ಗ್‌ 


ಯೆಮಾ ಚಿಡತ್ರೆ ಯೆಮಸೊರಸೂತ ಜಿಹ್ಹಾಯಾ ಅಗ್ರಂ ಸತದಾ ಹ್ಯಸ್ಥಾತ | 
ವಸಪೂಂಷಿ ಜಾತಾ ಮಿಥುನಾ ಸಚೇತೇ ತಮೋಹನಾ ತಪುಷೋ ಬುದ್ಧ ಏತಾ 
(ಖು ಸಂ ೩-೩೯-೩) 
ಯಮಳರ (ಎಂದರ ಅಶ್ವಿಸೀಡೇವತೆಗಳ) ಮಾತೆಯು ಯಮಳರನ್ನು ಹಜೆದಳು. ಆ ಯಮಳರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಸಶರೀರಿ 
ಗಳಾಗಿ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. Max Muller ಎಂಬ ವಂಡಿತನು ಈ ಯಕ್ಸನ್ನುದಹರಿಸಿ 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ 


“We might have guessed from the text itself, even without the help 
of the Commentator, that “the mother of the twins’ here spoken 
of 13 Dawn butit may be stated thatthe commentator, 100, 
adopts this view ” 

(Science of Language. Vol Il. P.530) 

ಎಂದರೆ, ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಯೆಮಸೂಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಉಸೋತಭಿಮಾನಿನೀ ದೇವತಾ (ಅತ್ರ 

ಉಷಃಕಾಲೇ ಅಸೊತೆ) ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀ ಜೇೀವತೆಗಳ ಮಾತೆಯು ಉಸೋದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರ್ವ 

ಸಮ್ಮತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಈ ಸಂಡಿತನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ ಅಲ್ಲದೇ ತ್ವಷ್ಟೃವು ತನ್ನ ದುಹಿತೆಯಾದ ಸರಣ್ಯುವನ್ನು ನಿವ 
ಸ್ವಂತನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟುದೂ ಅವರಿಂದ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಸನ್ನರಾದುದೂ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿಜಿ-- 


ಅಭವನ್ಮಿಥುನಂ ತೃಷ್ಟುಃ ಸರಜ್ಯೂಸ್ರ್ರಿಶಿರಾಃ ಸಹ | 

ಸನೈ ಸರಣ್ಯೂಂ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತ್‌ ಸ್ವಯಮೇವ ನಿವಸ್ವತೇ | 

ತತಃ ಸರಣ್ವ್ಯಾಂ ಜಜ್ಞಾತೇ ಯೆಮಯೆಮ್ಯಾ ವಿವಸ್ವತಃ | 

ತೌ ಚಾಫ್ಯಭೌ ಯಮಾವೇವ ಜ್ಯಾಯಾಂಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ತುವೈ ಯಮಃ! 
ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ಭರ್ತುಃ ಪೆರೋಕ್ಷಂ ತು ಸರಜ್ಯೂಃ ಸದೃಶೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ | 
ನಿಕ್ಷಿಸ್ಯ ಮಿಥುನಂ ತಸ್ಯಾಂ ಅಶ್ವಾ ಭೊತ್ತಾಪೆಚಕ್ರೆ ಮೇ | 
ಅನಿಜ್ಞಾನಾದ್ವಿವಸ್ವಾಂಸ್ತು ತೆಸ್ಕಾಮಜನಯನ್ಮನುಂ | 
ರಾಜರ್ಹಿರಭವಶ್ಸೋಇಸಿ ನಿವಸ್ವಾನಿವ ತೇಜಸಾ | 

ಸ ವಿಜ್ಞಾಯೆ ತೈಸಕ್ರಾಂತಾಂ ಸರಣ್ಯೂಮಶ್ಚರೂಪಿಣೀಂ | 
ತ್ವಾಷ್ಟ್ರೀಂ ಪ್ರತಿ ಜಗಾಮಾಶು ನಾಜೀ ಭೂತ್ವಾ ಸಲಕ್ಷಣಃ॥ 
ಸರಣ್ಯೂಶ್ನ ವಿವಸ್ವಂತೆಂ ವಿದಿತ್ವಾ ಹಯೆರೂಸಿಣಂ | 
ಮೈಥುನಾಯೋಪಚಕ್ರಾಮ ತಾಂ ಚ ತತ್ರಾರುರೋಹ ಸಃ॥ 
ತತಸ್ತ್ರಯೋಸ್ತು ವೇಗೇನ ಶುಕ್ರಂ ತಡಪತದ್ಭನಿ | 
ಉಪಾಜಿಘುಚ್ಚ ಸಾ ತೈಶ್ವಾ ತಚ್ಛುಕ್ರೆಂ ಗರ್ಭಕಾಮ್ಯಯಾ ॥ 
ಆಘ್ರಾತಮಾತ್ರಾಚ್ಛುಕ್ರಾತ್ತು ಕುಮಾರ್‌ ಸಂಬಭೂವತುಃ | 
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ರ್‌ ಹ್‌ Po ಬ po ಬ್‌ ಜ್‌ ದ pS ಕ ರಾ ರ್‌ 


ನಾಸತ್ಯತ್ಚೈವ ದಸ್ರಶ್ಚ ಯೌ ಸ್ತುತಾವಶ್ವಿನಾವಿತಿ | 
ಇತಿಹಾಸಮಿಮಂ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ ಸರಣ್ಯೂದೇವಶೇ ಪ್ವೃಚೇ | 
ನಿವಸ್ಥತಶ್ಚ ತ್ವಸ್ಟುಶ್ಥ ತ್ವೃಷ್ಟೇತಿ ಸಹ ಮನ್ಯತೇ 

(ಬೃ ದೇ ೬-೧೬೨ರಿಂದ ಒಬಿ 


ತ್ವಷ್ಟೃವು ತನ್ನ ದುಹಿತೆಯಾದ ಸರಣ್ಯುವನ್ನು ನಿವಸ್ತ್ರಂತನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿನು ಅವಳು ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಾ ಎಂಬಿಬ್ಬರು 
ಯಮಳರನ್ನು ಹೆಡೆದಳು ಸರಣ್ಯುವು ತನ್ನಂತೆಯೇ ಬೇರೊಂದು ಸ್ತ್ರೀರೂಪವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ತನ್ನ ಪತಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ 
ತನ್ನಿಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಅವಳಿಗೆ ವಹಿಸಿ ತಾನು ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು ಅಶ್ವದ ರೂಪವನ್ನು ತಾಲಿದಳು 
ಪ್ರ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ನಿವಸ್ತಂತನು ಸರಣ್ಯುವಿನಿಂದ ಸ್ಫಷ್ಟಳಾದ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ರಮಿಸಿ ಮನುವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಒಡನೆಯೇ ಅವಳು ಸರಣ್ಯುವಲ್ಲನೆಂದು ತಿಳಿದು ನಿಜವಾದ ಸರೆಣ್ಯುವನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು 
ಹೊರಟನು ಮತ್ತು ತಾನೂ ಪುರುಷಾಶ್ಚದ ರೂವವನ್ನು ಸಡೆದನು. ಆ ರೂಪವನ್ನು ನೋಡಿ ಅವಳೂ ಮೋಹ 
ಗೊಂಡು ಅವನ ಸಂಭೋಗಕ್ಕಾಶಿಸಿದಳು ಆಗ ಅನನ ರೇತಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನಾಸತ್ಯ ಮತ್ತು ದಸ್ಪ ಎಂಬಿಬ್ಬರು 
ಪುತ್ರರು ಜನಿಸಿದರು ಅವರೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಕು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಕಥೆಯು ಹರಿವಂಶ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಅದು ಪೌರಾಣಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನನುಸರಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಾವು ಕೇವಲ ವೈದಿಕವಾಕೃಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಹರಿವಂಶದ ವಿವರಣೆಯು ಈಗ ಅಪ್ರಕೃತವಾಗಿದೆ ಮೇಲೆ ನಿವರಿಸಿರುವಂತೆ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತೋರಿಸಬಹುದು 














ತ್ವಷ್ಟಾ 
| | 
ತ್ರಶಿರಾ ಸರ -ನನಸ್ಟಾನ್‌-ಸನರ್ಸ್‌ 
ಮನು 
| | 
ಸರಣ್ಯು ಯಮ ಯಮಾ 
| | 
ನಾಸತ್ಯ ದಸ್ರ 

೧ ಕ್ರಿಶಿರಾ ಮತ್ತು ಸರಣ್ಯುವೂ 

ಮತ್ತು ೨ ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಿಯೂೊ | ಯಮಳೆರು 


೩ ನಾಸತ್ಯ ಮತ್ತು ದಸ್ರನೂ ಸಹೆ 


ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಎರೆಡು ತೇಜೋರೂಪಗಳು ಎಂದಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಬೇಕೆ ಕಡೆ ಬೇಕೊಂದು ರೂಪದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 
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ಯೇಸು ಯ ಬೂಟು ಜೊ 





ಶಾ ಎಂಟೆ ಬರಗ TN ಜಟ 
ಸಕ್‌ ಬಯಸ ಯದು ಮೋ 








ಸತ್‌ ಎಫ್‌ ಒಎಐಆ್‌್‌ ಫ್‌ ಇಎನ್‌" ಬ್ರಾರ್‌ಒಒಫ್‌ ಇರ್‌ ಸಜನ್‌ ಫ್‌ ಡ್‌ ನ್‌್‌ ಒಫ್‌ ಸ್‌ ಉರ್‌ ಸಾರ್‌ ಡಬ ತ ಮಸಿ ಮಾಸು 


ಅತಿ ದ್ರವ ಸಾರಮೇಯೌಾ ಶ್ವಾನೌ ಚೆತುರಶ್ತೌ ಶಬಲೌ ಸಾಧುನಾ ಪಥಾ! 


ಅಧಾ ಪಿತ್ಸನ್ಸು ನಿದತ್ರಾ ಉಪೇಹಿ ಯಮೇನ ಯೇ ಸಧಮಾದಂ ಮದಂತಿ ! 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೧೪-೧೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಶ್ರದ್ವಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ 
«4 Those two dogs represent Time, in double aspect as morning and 
evening Representing Time 17 all forms of its double aspect—as 
morning and evening, day and night, bright and dark fortnights; 


bright and dark halves of the yeai— the two dogs probably identical 
with the two Aswins ” 


(Seience of Languge, Vol. 11) 
ಯಮನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸತಕ್ಕ ಪ ಶ್ವದ್ವಯವನು ಕಾಲದ ಅವಯವಗಳಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದರೆ, 
ಅಹೋರಾತ್ರ ರೊನದಲ್ಲಾಗಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಅಧವಾ ಸಾಯಂಕಾಲ ರೂಪದಲ್ಲಾಗಲ್ಲಿ, ಅಧವಾ ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣ ವಕ್ಷಗಳ 
ರೂಸೆಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಉತ್ತರಾಯಣ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣಾಯನ ರೂನಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಆಗಿದ್ದಿರಬಹುದು ಇವೇ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸೆತಕ್ಕ ಸ್ರಕೃತಿ ವಿಭಾಗಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದಿದ್ದಾನೆ ಆದುದರಿಂದಲ್ಯ, 


ಧಿಯೆಂಜಿನ್ವಾ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ನಿಶ್ಚಲಾವಸೂ ದಿವೋ ನಸಾತಾ ಸುಕೃತೇ ಶುಚಿವ್ರತಾ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೮೨-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ದಿವಃ ನಪಾತಾ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಸಾಯಣರು ಸೋಮ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಇವರ ಆವಿರ್ಭಾವದ ಕಾಲವನ್ನು 
ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 


ಅರೇಹೆಸಾ- ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪಾಪೇನ ಅಲಿಸ್ಕಮಾನಯಾ ತನ್ವಾ | ದೋಷದಿಂದ 
ಲಿನ್ತವಾಗದ ದೇಹದೊಡನೆ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರಿ ರೇವಸ್‌ ಎಂದರೆ ದೋಸ ಅಧವಾ ವಾಪವೆಂದರ್ಥೆ ಅದರಿಂದ 


ಲಿವ್ರವಾಗದೇ ಇರುವುದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 


ಅವಾವಶೀತಾಂ-- ಅವೇಕ್ಷಿನು ಅಧವಾ ಪ್ರಕಟನು ಎಂಬರ್ಧದ್ವಯವುಳ್ಳ ವಶಿ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಸದವು 
ಸ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತೂಯೇಧೇ ವಾ ಕಾಮಯೇಥಾಂ ವ್ರನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುತರಾಗುತ್ತೀರಿ ಅಧವಾ 
ನಃ ಪುನಃ ಯಜ್ಞೇಚ್ಛುಗಳಾಗುತ್ತೀರಿ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಲ 


ಅಚ್ಛಾ ಕೋಶಂ ಮಧುಶ್ಚುತಮಸೃಗ್ರಂ ವಾರೇ ಅವ್ಯಯೇ | ಅವಾವಶಂತೆ ಧೀತೆಯೆಃ || 


(ಖು ಸಂ ೯-೬೬-೧೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂಗುಲಿಗಳು ಪುನಃ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದವು ಎಂದೂ, 
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ಕಕ ಸ್‌ ಕ್‌ ದ್‌ ವ್‌ ಇನ್‌ ಒರ್‌ ಆಟ್‌”? ಸ್‌ ತವ್‌ ಸ್ನ ಳ್‌ ರ್‌ ಹ್‌ ಗಬ್ಲಹ ಗರ್‌ ಗಾಸ್‌ ಇನೆ ಮಾಡು ಯಡ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಪಜ ಇದನ ಅಸ ಧರ ತ್‌ ಉತ 


ಅಭಿ ತ್ರಿಪೃಷ್ಠಂ ವೃಷಣಿಂ ವಯೋಧಾಮಾಂಗೂಷಾಣಾಮವಾವಶಂತ ವಾಣೀಃ | 
ವನಾ ವಸಾನೋ ವರುಣೋ ನ ಸಿಂಧೂನ್ಹಿ ರತ್ನಧಾ ಡೆಯೆತೇ ವಾರ್ಯಾಣೆ ! 

(ಯ ಸಂ ೯-೯೦-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಕುಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡಿದವು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ತೃಪ್ತರಾದರು ಎಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞೇಚ್ಛೆಗಳಾದರು ಎಂದಾಗಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ 

ಸುಭಗೆ8 ಮಧುಂ, ರೇಕ್‌8 ಇತ್ಯಾದಿ ಧನನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪರಿತವಾಗಿದೆ.. (ನಿ ರ), 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವೆಂದರ್ಧ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಸ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಯ ಧನವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ರಶ್ಮೀರೂಸವಾದ ಧನವೆಂದರ್ಧ 


( ವ್ಯಾಕೆರಣಪ ಕ ಎಲಾ 
en ಗಾಲ್‌ 


ಇಹೇಹ--ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಅನುದಾತ್ತಂ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ ೪೧-೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವರಭಾಗವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಜಾತಾ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ ವರವಾದಾಗ ಜನಸನ ಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋಃ 
(ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ 


ಅವಾವಶೀತಾಮ್‌--ವಶ ಕಾಂತ್‌ ಧಾತು ಧಾಶೋರೇಕಾಚಃ--(ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೌನಃಪುನ್ಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಜ" ಯೆಜೋಚಿಚೆ (ಪಾ ಸೂ ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ ಅಡಾಗಮ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅರೇಪೆಸಾ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ರೇಪಃ ಯಯೋಸ್ತಾ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದ್ವಾಸಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ 
ತೆನ್ನಾ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯೆಹಾಜೀಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 


ಸ್ಪರಿತೆಯೋರ್ಯೆಣ8--(ವಾ ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ 


ಜಿಷ್ಣುಃ ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು ಗ್ಲಾಜಿ ಸ್ಥಶ್ಚ ಕ್ಸು (ಪಾ ಸೂ wd. ಭತ by 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕ ಷತ್ತ 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ - ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
ಮ ಇ 


ಸುಭಗಃ--ಬ್ರಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಸುಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಬಾಧೆಕವಾಗಿ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತೆಂ 
ದ್ವ್ಯೈಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪು ಸೂ ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಇನ 
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ಊಹೇ--ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು ಛಂದೆಸಿಲುಜ್‌ಲಬ್‌ ಲಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಹಿಕವಚನಕ್ಕೆ ಎಶಾದೇಶ ವಜಿಸ್ಟನಿಯಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಪೂರ್ವರೂಪ ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ ಅತಿಬಂತೆದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೪॥ 
ವ 


| ಸಂಹಿತಾವಾಶಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರ ವಾಂ ನಿಚೇರುಃ ಕಕುಹೋ ನತಾ ಅನು ಪಿಶಂಗರೂಪಃ ಸದನಾನಿ ಗಮ್ಯಾಃ | 


| | | | | K 
ಹರೀ ಅನ್ಯಸ್ಯ ಪೀಪಯಂತ ವಾಚ್ಕರ್ಮದ್ದಾ ರಜಾಂಸ್ಕತ್ವಿನಾ ನಿ ಘೋ ಸಃ | ೫॥ 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ! ವಾಂ|ನಿ€ಚೇರುಃ | ಕಕುಹಃ । ವಶಾನ್‌ |! | ಅನು | ಪಿಶಂಗಂರೂಪಃ | ಸದನಾನಿ! ಗಮ್ಯಾಃ। 


| | | | 
ಹರೀ ಇತಿ! ಅನ್ಯಸ್ಯ | ಪೀಸಯೆಂತ | ಹಾಜೈಃ! ಮಥ್ಸಾ | ರಜಾಂಸಿ | ಅಶ್ವಿನಾ1 ನಿ! ಘೋಷೈಃ॥೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ6 ॥ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಮಭ್ಯೇನ್ಯಸ್ಕೈಕಸ್ಯ ಘಕುಹೆಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಸಿಶಂಗ- 
ರೂಪೋ ಹಿರಣ್ಯರೂಪೆಃ ನೀತವಣೋ ವಾ ಬಹುಭಿರಕ್ಷೂವ್ಯೈವಯೆನೈರ್ನಿರೂಪೈಮಾಣೋ ನಾ ರಥೋ 
ವಶಾನನು ಕಾಮಾನನುಲಸ್ಷ್ಯ ಯಥಾಕಾಮಂ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಾಗಮನೇಚ್ಛಯೇತೈರ್ಥಃ 1 ಯೆದ್ದಾ! 
ವಶಾನ್‌ ಸ್ವಾಧೀನಾಃ ಕಕುಹೋ ದಿಶೋ ದಿಗಂತೆರಾಲಾನುಕ್ರ ಮೇಣ ನೀಜೆ ೈರುಚ್ಛೈಶ್ಲರನ್‌ ಸ್ವಸ್ಥಾನಾ- 
ದ್ದೇವಯಜನಮುಖಂ ಗೆಚ್ಛೆನ್‌ | ಸದನಾನ್ಯಸ್ಮದ್ಯಾಗಗೃಹಾಣಿ ಸ್ನ ಕ್ರೈ ಗಮ್ಯಾಃ। ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛತು H 
ಪುರುಷವ್ಯ ತ್ಯ ಯಃ || ಅತ್ರ 'ಯದ್ಯ ಪ್ಯನ್ಯಸ್ಯೇತಿ ನೋಕ್ತಂ ತಥಾಪ್ಯತ್ತ ರವಾಕ್ಯೇ ತಥೋಕ್ತೆತ್ವಾದತ್ರಾಪಿ 
ಲಭ್ಯತೇ | la ಯುಷಯೋರಕ್ಯತೆಮಸ್ಯ ಹರೀ ಅಶ್‌ ರಜಾಂಸಿ ಆ | ಅತ್ರ ಲೋಕಶಜ್ದೋ 
ಜನವಾಚೆಕ8। ತೇ ಯಜಮಾನರೂಪಾ ಜನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇ ಜೆ ಮಥ್ಸಾ ಪ್ರಮಧನೇನಾಲೋಡನೇನ 
ನಿಷ್ಪಾದಿತೈರ್ವಾಜೈರನ್ನೈ ರಾಮಿಕ್ಷಾದಿರೂಪೈರ್ಫೊಷೈಃ ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಲಾಹ್ವಾನಾದಿಶಬ್ದನಿಶಿಷ್ಟೈರ್ನಾ ಪೀಸೆ- 
ಯಂತ |! ಆಷ್ಕಾಯಯೆಂತಿ ॥ 
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(ಹೆಲಿ ಅಶ್ವಿತಾ-- ಎಲ್ಫೆ ಅಕ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರೆಲ್ಲಿ (ಒಬ್ಬನದಾದ) | (ಕಕುಹಃ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದೂ) |! hy ಪ. ಭರ (ನೀತನರ್ಣವೂ)| ವಶಾನ್‌ ಅನು--ಕಾಮಗಳನ್ನು(ಇಚ್ಛೆ 
ಗಳನ್ನು) ಅನುಸರಿಸಿ (ಮನಸ್ಸು ಬಂದಲ್ಲಿ) | ನಿ ಚೇರು8--ಸಂಚರಿಸುವುದೂ | [ಅಧವಾ ವತಾನ್‌-- ಸ್ವಾಧೀನಷಾದ | 


ಅ.೨ ಅ೪ ವ ೨೫] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೨73 
ಫೆಘಹುಹಃ ಅನು- -ದಿಕ್ಳು ವಿದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ | ನಿಜೇರು8- ಮೇಲೆ ಕೆಳಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ] 
(ಆದ ರಥವು) | ಸದೆನಾನಿ- ನಮ್ಮ ಯಾಗಸೃಹಗಳಿಗೆ | ಪ್ರೆ ಗಮ್ಯಾಃ - ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆಗಮಿಸಳಿ , ಅನ್ಯಸ್ಯ-.- 
ಮತ್ತೊಬ್ಬನ ಹರೀ ಅಶ್ರಗಳನ್ನು | ರಜಾಂಸಿ .ಯಜಮಾನರೂಪರಾದ ಜನಗಳ. | ಮಥ್ಸಾ--ಮಧನದಿಂದ 
(ನಿಷ್ಸಾದಿತ ವಾದ] | ವಾಜೈಃ- ಆಮಿಕ್ಷಾದಿ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳಿಂದ (ಮತ್ತು)! ಘೋಷೈಃಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | 
ನಿ ನೀಪೆಯಂತ. ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ನೀರಿದುದೂ, ಪೀತೆವರ್ಣವೂ, ದಿಕ್ಕುವಿದಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವುದೂ ಆದ ರದನು ನಮ್ಮ ಯಾಗಗೃಹಗಳಿಗೆ ಆಗಮಿಸಲಿ, ಇನ್ನೊಬ್ಬನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು, ಯಾಗಕರ್ತ್ಯಗಳು 
ಮಧಿಸಿ ಸಿದ್ಧವಡಿಸಿದ ಆಮಿಕ್ಷಾದ್ಯನ್ನಗಳಿಂದ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ 

English Translation 

Ashwins, may the golden-coloured (car of one of you) traversing 
at will, the quarters of space, come to our dwellings; may mankind 
encourage the horses of the other by food, by friction, and by shouts 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸ್ಸುಗಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ 

ಅವರ ರಥದ ಸಂಚಾರಕ್ರಮವನ್ನೂ ಅದರ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವರ್ಣವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಅಶ್ಚಿನಾ ಪರಿ ವಾಮಿಷಃ ಪುರೋಜೀರೀಯುರ್ಗೀರ್ಥಿರ್ಯತಮಾನಾ ಅಮೃದ್ರಾಃ | 
ರಧೋ ಹ ವಾನಮುತೆಜಾ ಅದ್ರಿಜೂತಃ ಪೆರಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಯಾತಿ ಸದ್ಯಃ | 
(ಯ ಸಂ ೩-೫೮-೮) 
ಯೋೊಯೆಂ ಹಿ ದೇನೀರ್ಬೆತಯುಗ್ಸಿರಶ್ವೈಃ ಪರಿಪ್ರಯಾಥ ಭುವನಾನಿ ಸದ್ಯಃ | 
ಪ್ರಜೋಧಯೆಂತೀರುಷಸಃ ಸಸಂತೆಂ ದ್ವಿಸಾಚ್ಚತುಪ್ರಾಚ್ಚೆರಥಾಯೆ ಜೀವಂ! 
(ಯೆ ಸಂ ೪-೫೧-೫) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಜಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಅವರ ರಥವು ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಸಂಚಾ 
ರವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಸ್ವೇಚ್ಛಿಯಾಗಿಯೂ ಸ್ವತ ತಾಗ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರವಾಂ ನಿಜೇರುಃ ಕಕುಹೋವಶಾ ಅನು?” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ 

ಘಿಫಹುಹಃ ಎಂಬ ಪದವು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದ (ನಿ ೩-೧೩) ಆದುದರಿಂದ ರಥಕೈ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದ್ದು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ರಧನೆಂದರ್ಧವಾಗಬಹುದು ಅಧವಾ ಕೆಕುಹಃ ಅನು ದಶದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲದು) ಎಂದರ್ಧಮಾಡಬಹುದು ಕಕುಭ್ಯ ಕಕುಹ ಎಂಬೆರಡು ಪದಗಳೂ ಒಂದೇ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದುವು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಈ ರಥದ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದರ ಆಕರ್ಷ 
ಫವಾದ ವರ್ಣವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಫಿಶಂಗರೂಪಃ8 ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದೆ 
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ಹಿಶಂಗರೂಪೆ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಹಿರಣ್ಯರೂಪ, ಸೀತವರ್ಣೋ ವಾ ಬಹುಭಿರಕ್ಷಾದ್ಯ- 
ವಯರ್ವೈರ್ನಿರೂಪ್ಯಮಾಣೋ ವಾ ರಥಃ! ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಅಧವಾ ಶ್ರೀತಚ್ಛಾಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹೊಂಬಣ್ಣ 
ವುಳ್ಳ ಅಧವಾ ಅನೇಕ ಇ:ಚಿಗಳಿಂದ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವ ರಥವೆಂದರ್ಧೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಅಶ್ರಿನೀಜೇವತೆಗಳ ಆವಿರ್ಭಾವ 
ಮತ್ತು ಸಂಚಾರಕಾಲಗಳನ್ನು ತಿಳಿದರೆ ಆಗ ಈ ವರ್ಣದ ಸ್ವರೊಪವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಕೃಷ್ಣಾ ಯದ್ಲೋಸ್ವರುಚೀಷು ಸೀದದ್ದಿವೋ ನಸಾತಾಶ್ಚಿನಾ ಹುನೇ ವಾಂ! 
(ಖು ಸಂ ೧೦-೬೧-೪) 
ಆ ತೇನ ಯಾತಂ ಮನಸೋ ಜನೀಯೆಸಾ ರಥಂ ಯೆಂ ವಾಮೃಭವತ್ಚಕ್ರುರಶ್ಚಿನಾ | 
ಯಸ್ಯ ಯೋಗೇ ದುಹಿತಾ ಜಾಯಿಶೇ ದಿವ ಉಭೇ ಅಹನೀ ಸುದಿನೇ ವಿವಸ್ವತಃ | 
(ಯು ಸಂ ೧೦-೩೯-೧೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯಾತ್ರ್ರಾಕ್‌ ಉನೋದೇವಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯೊಡನೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹರ್ಷ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಲೂ ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸುತ್ತಲೂ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗಲು ತಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಅವರ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 
ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯವೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜ್ವಲನವೂ ಮತ್ತು ಅರುಣನ ಉದಯವೂ ಎಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರಧವನ್ನು ಪಿಶಂಗೆರೂನವುಳ್ಳದ್ದೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ ಇದೇ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ 
Max Mullar ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ 


( Thus the appearance of the Aswins, the kindling of the sacrificial 
fire, the break of dawn are synchronous with the first appearanee 
of the Sun's rays or more correctly the appearance of the light 
on the earth reflected from an immense number of meteors 
circulating around the Sun in or near the ecliptic and extending 
out somewhat beyond the orbwt of the earth Such meteors are 
more Dumerous precisely opposite to the sun and they causethe 
corralative and complementary phenomena of the reflection both 
thus giving rise to the laborate celestial Phenomena, connected by 
the Vedic Deities, the Asvinau (ಅಶ್ವಿನೌ) 


(Science of Language Vol 11) 


ಹೀಗೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ EN ರಧಸ್ಯ ನಿಶಂಗರೂವವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ಮೇಳನವನ್ನೂ 
ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹರಿಸುವ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಅಬೋಧ್ಯಗ್ಮಿರ್ಜ್ಛ್ಣ ಉದೇತಿ ಸೂರ್ಯೋ ವ್ಯುಂಷಾಶ್ಚಂದ್ರಾ ಮಹ್ಯಾವೋ ಅರ್ಜಿಷಾ | 
ಅಯುಕ್ಷಾತಾಮಶ್ಚಿನಾ ಯಾತವೇ ರಧಂ ಪ್ರಾಸಾವಿದ್ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಜಗತ್ಪೃಧಕ್‌ | 


(ಖಯ ಸಂ ೧-೧೫೭-೧) 


ಅ.೨ ಅ ೪ ವ ೨೫] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 575 


ಹಾ ಬದ ಜಾನ ರ ಇದ ಜಗ್‌ ಸ್‌ ಇಕ್‌ ಇ ನ್‌ ಇ ಸಪ್‌ ಬೆ” uy 


ಈ ವಿಧವಾದ ವ್ರಭೆಯೊಡನೆ ಸೇರಿ ಹೊಂಒಣ್ಣವನ್ನು ವ 


ಯಜ್ಞ ಗೃಹ ಸೈ ಹೆಕ್ಟೆ ಆಗಮಿಸಬೇಕೆಂದು 
Fe] A) 
ಸದನಾನಿ- ಈ ವದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಒರ್ಧವೂ ಉಂ! ಸ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವೆ ನೆಂಜೇ ತಾತ್ಸರ್ಯ 
ರಜಾಂಸಿ-- ಈ ವದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೋಕ 
ವೆಂದರ್ದಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಸಕಲಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳ. ಎಂದರೆ ಯೆಜಮಾನರೂ ಸರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ 


ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾಃ | ಅತ್ರ ಲೋಕಶಜ್ಟ್ದೊ ೀ ಜನವಾಚಿಕಃ ।್ಯ ತೇ ಯಜಮಾನೆರೂಪಾ ಜನಾ ಇತ್ಯರ್ಥ | 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ನದದ ತಾತ ಶೃರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ 


ಸೀಸಯಂತ-ಓಸ್ಯಾಯಿ ವೃ ದೌ ಎಂಬ ವೃದ್ಧ ್ಯೋರ್ಧದ ವೆ ವ್ಯ ಧಾತುವಿಕಿಂದೆ ನಿಪ್ರನ್ನವಾಗಿದೆ ಈ 
» ಹರ್ಷ ಎಂಬ ಎರೆಡು ಷಯ ಗ 


ಪೀಪಾಯ ಸ ಶ್ರವಸಾ ಮತ್ತ್ರೇಷು ಯೋ ಅಗ್ನಯೇ ಡದಾಶ ವಿಪ್ರ ಉಕ್ಸೈಃ | 

(ಯೆ ಸಂ ೬-೧೦-೩) 
ಉತ ವಾಂ ನಿನ್ನು ಮದ್ಯಾಸ್ವಂಥೋ ಗಾವ ಆಪೆಶ್ಚ ಪೀಸೆಯೆಂತ ದೇವೀಃ | 

(ಯ ಸಂ ೧-೧೫೩-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಎರಡರ್ಧವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ ವ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ ಅಶ್ವಿನೀ 


pe] 
ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯೂ ಅನ್ನವೂ ಪುಷ್ಕಳವಾಗಿದ್ದು ಜಾ ಜಾ ಹರ್ಪವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 
ತೃವೆಯೆಂದರ್ಧ 
ಘೋಷೈಃ--ಘೋಷ ಶಬ್ದವು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವರಿತವಾಗಿಜಿ (ನಿ ೧-೧೧) ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾ 
ರಣವಾಗಿ ಶಬ್ದವೆಂದರ್ಧವಾದರೂ ಸಹೆ ಆ ಶಬ್ದದಲ್ಲೂ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ' ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ 
ವದದ ಪ್ರಯೋಗನಿಜೆ. ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಘೋಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡ ಶಬ್ದವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಫಿ ರೋದಸೀ ಅತಪದ್ಭೋಷ ಏಷಾಂ (ಖ ಸಂ ೩-೩೧-೧೦), 
ಅಯಾಮಿ ಘೋಷ ಇಂದ್ರೆ (ಯ ಸಂ ೭-೨೩-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ, ಮತ್ತು, 
ತಾ ವಾ ಏತಾಃ ಸರ್ವಾ ಯಚೆಃ ಸರ್ವೇ ವೇದಾಃ ಸರ್ವೇ ಘೋಷಾ ಏಿಕೈೆವ ವ್ಯಾಹೃತಿಃ | 
(ಐ ಆ ೧-೨-೨) 
ಮಯಿ ಸ್ಕೋಭೋ, ಮಯಿ ಸೋಮೋ, ಮಯಿ ಶ್ಲೋಕೋ ಮಯಿ ಫೋಷಹೋ 
ಮಯಿ ಯಶಃ! (ಐ ಆ 2೫-೧-೫) 


ಯೇನೇದಮನ್ನಂ ಪಚ್ಯತೇ ಯೆದಿವಮದ್ಯತೇ ತಸ್ಯೈಸ ಘೋಷೋ ಭವತಿ! 
(ಶ ಬ್ರಾ ೧೪೮ -೧೦-೧) 


ಸರ್ವೇ ಸ್ವರಾ ಫಘೋಷವಂತೋ ಬಲವಂಶೋ ವಕ್ತವ್ಯಾಃ | 
(ಛಾ ಉ. ೨-೨೨-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಶಬ್ದವೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಪೆಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿರೂನವಾದ ಶಬ್ದನೆಂದರ್ಧ 
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ಘ್‌ SC ಜಿ RS ಸತ್ತೆ pS ps ಗ ತ್‌್‌ ತಮ ಹಗ ರ ರ್ಸ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ದ್‌ ದ ಹಸ್ಸಿ ನ್‌ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಕಕುಹ8--ಕಕುಪ್‌ಶಬ್ದ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪಕಾರೆಕ್ಸೆ ಹಕಾರಾಜೀಶ ಬಂದಿದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಪ 

ಪಿಶಂಗರೂಪಃ--ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ (ವಾ ಸೂ ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಗಮ್ಯಾ8--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ 
ಲಿಜ್‌ಗೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ನೀಪೆಯೆಂತ-_ಓಪ್ಯಾಯಿಾ ವೃದ್ಧಾ ಧಾತು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಪೀ ಭಾವ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಬಾದೇಶ 


ಬಂದಾಗ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಣಿಚ್‌ 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಅಶ್ಚಿನಾ-- ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಔ) ಆಕಾರಾದೇಶ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಘೋಷೈಃ--ಘುಷಿರ್‌ ವಿಶಬ್ದನೇ ಧಾತು ಫಳ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪುಗಂತೆ ಲಘೂಪೆಥಸ್ಯ ಚಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಇಸ್ತಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ ॥ ೫ | 


ಭಾ ಡ್ಯ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | ಷ್‌ ಬ | 
ಸ್ರ ವಾಂ ಶರದ್ವಾನ್ವೃಸಭೋ ನೆ ನಿಸ್ಲಾಟ್‌ ವೂರ್ನೀರಿಷಶ್ವರತಿ ಮಧ್ವ ಇಷ್ಟನ್‌ | 


| | | | 
ನವೈರನ್ಯಸ್ಯ ಪೀಪಯಂತ ವಾಜೈರ್ವೇಷಂತೀರೂರ್ಧ್ವಾ ನದ್ಯೋ ನ ಆಗುಃ ಚ ೬॥ 


|| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಪ್ರೆ! ವಾಂ! ಶರತ್‌5ವಾನ್‌| ವೃಷಭಃ | ನ!ನಿಷ್ಟಾಟ್‌ | ಪೂರ್ನೀಃ! ಇಷ | ಚರತಿ! ಮಧ 8 | ಇಷ್ಟನ್‌! 


| | | | | | 
ಏವೈಃ | ಅನ್ಯಸ್ಯ | ಪೀಸಯಂತ | ವಾಜ್ಯಃ | ವೇಷಂತೀಃ | ಊರ್ಧ್ವಾಃ | ನದ್ಯಃ | ನಃ | ಆ | ಅಗುಃ॥| 


uae 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಯೋರನ್ಯತಮೋ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಃ ಶರದ್ದಾಳ್ಫಿರಣವಾನ್‌ ಮೇಘವೃಶ್ಹ 
ಪರ್ಣಾದೀನಾಂ ನಿಶರಣವಾನ್‌ | ಅಥವಾ ಬಹುಸೆಂವತ್ಸರಃ ಪೂರ್ವಶನೋ ನಿತ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ವೃಷಭೋ 


ಅಪ ಅಳವ] ಖುಗ್ತೇದಸಂಹಿತಾ 577 


ಅಮಯ ಸ ಯಿದೆ ಎಟ. ಹ ಗ್‌ ಹ ಬಭೌ ಚಾ ಡಾಟಾ pe ಎದ ಚಕರ pe PEE 
pe 


ನ | ವರ್ಷಿತೈವೇಂದ್ರೆ8| ಸ ಇವ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿವ್ಬಾಣಿಃಸಾರಯಿತಾ ಸೆನ್‌ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ವೀಃ ಪುರಾಕ- 
ನೀರ್ವೇಹೋಣನ್ನಾನಿ ಸಸ್ಯಾದೀನ್ಯುದ್ದಿಶ್ಯ ಪ್ರೆ ಚರತಿ! ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛತಿ | ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೆತ್ಚಂದ್ರೆ 
ಇತಿ ಪಕ್ಷೇ ಶರದ್ವಾಇ್ಭಿರತ್ವಾಲವಾನ್‌ | ಶಸ್ಮಿನ್ಸೃತೌ ಹಿ ಚಂದ್ರಃ ಸಂನದ್ಭೋ ಭವತಿ! ತೇನ ಚೆ 
ತೃಣಗುಲ್ಮಾಸಧ್ಯಾದೀನಿ ವರ್ಧಂತೇ! ಸ *ಮಿರ್ಧೆಮೇವಂ ಕರೋತೀತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಮಧ್ಯ ಇಷ್ಟನ್‌ 
ಮಧುನೋ ಮಧುಸದೃಶಸ್ಯ ಹವಿಷಃ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀ ॥ ಹವಿರಿಚ್ಛೆನ್‌ | ತದೆರ್ಧಮೇವಂ ಕರೋತಿ | 
ತಥಾನ್ಯಸ್ಯೋತ್ತಮಾದಿತ್ಯಸ್ಕೈನೈಃ ಕಾಮೈರ್ಗಮನೈರ್ವಾ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೈಃ ಪೀಪೆಯಂತ |! ಆಸ್ಯಾಯ- 
ಯೆಂತಿ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯೆಜಮಾನಾಃ | ತುಷ್ಟೇನ ಕೇನ ಪ್ರೇರಿತಾ ವೇಷಂತೀರ್ವ್ಯ್ಯಾಪೆಯೆಂತೀರೂರ್ಥ್ವಾ 
ಉನ್ನುತಾ ಉತ್ತೀರಾ ನಮ್ಯ್ಕೋ ನ ನದನಶೀಲಾ ಯಧಾ ನೋತಸ್ಮದರ್ಥಮಾಗುಃ ಆಗಚ್ಛತಿ | 


[[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ರಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ 1) ಶರದ್ವಾನ್‌- ಮೇಘ, ವೃಕ್ಷ, ನರ್ಣಾದಿಗಳನ್ನು 
ಚದುರಿಸುವವನೂ, ಅಧವಾ ಶರತ್ವಾಲವಿಶಿಷ್ಟನೂ | ವೃಷಭಃ ನ-ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನಂತೆ | ನಿಷ್ಟಾಟ್‌ 
ಶತ್ರುನಿರಸನಮಾಡುವವನೂ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ (ಒಬ್ಬನೂ ಆದ ಚಂದ್ರನು) ಪೂರ್ವೀಃ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ 
ಅಧವಾ ಪುರಾತನವಾದ | ಇಷಃ--ಸನ್ಯರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಉದಡ್ಜೇಶಿಸಿ । ಮಧ್ವಃ-ಮಧುಸದೃಶವಾದ 
ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ! ಇಷ್ಟನ್‌-ಇಚ್ಛಿಸುವವನಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಚೆರತಿ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | (ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) 
ಅನ್ಯ ಸೈ-ಉತ್ತಮಲೋಕದ ಆದಿತ್ಯನ | ಏವೈ--ಇಜ್ಛೆಗಳಿಂದ ಅಧವಾ ಗಮನಗಳಿಂದ (ಅವುಗಳ ಉದ್ಜೇಶದಿಂದ)! 
ವಾಜೈಃ ಪೀಸಯೆಂತ--ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ (ಅವನನ್ನು) ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ (ತೃಪ್ತನಾದ ಅವನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ) ! 
ನೇಷಂತೀ8--ವ್ಯಾಪಕಗಳಾದ (ಸತ್ಸಲಗಳು) | ಊರ್ಧಾ8--ದಡವನ್ನು ಮಾರಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ! ನದ್ಯಃ (ನ) 
ನದಿಗಳಂತೆ | ನೆ8.-ನಮಗೋಸ್ತರ | ಆ ಗು&--ಒರುತ್ತವೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ [ 


ಎಲ್ಲೆ ಅತ್ತಿನಿೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ಮೇಘಾದಿಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸುವವನೂ (ಶರತ್ಕಾ ಲೀನನೂ), ಇಂದ್ರನಂತೆ ಶತ್ರು 
ನಿರಸನಮಾಡುವವನೂ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೂ ಆದ ಮಧ್ಯೆಮಲೋಕದ ಚಂದ್ರನು ಹೆನಿರಾದ್ಯಪೇಕ್ಷಿಯಾಗಿ, 
ಪ್ರ ನೊತಾನ್ನವೆನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ, ಯಾಗಕರ್ತ್ನೃಗಳು ಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನು ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಪ್ಲಿಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಅವನಿಂದ ನದಿಯ ನೀರು ದಡವನ್ನು ಖಾರಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಸತ್ಸಲಗಳು ಪ್ರಾಪ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ 


ಅ 


English Translation 


(One of you), the disperser (of the clouds), like Indra, the ೩೧18114108 
(of his foes), desirous of the oblatzon, proceeds, (bestowing) abundant food. 
(Devout worshippers) cherish with (sacrificial) v1ands, (the faculties) of the 


other, for the sake of favours, wich flow upon us like swelling rivers 
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wa PU ಟ್ಟು ಕಾ ಗಡ ಮ ಶ್ರಿ ಬ್ರ ಗಜ ಭೀ ಜೂ ಕಣ್‌ Poa ಮಾಯ ಜಯಾ ಇಡಿ ತ್‌ಾ, ದಾಟ್‌ ಗಲಗ ತಗರ ಕಗ ಗಗ ಕ ತಗ ತರಿ ಮು ಯಜು ಬಯ ಎಂದು ಮಯಿ ಬು ಯಯ ಬಮ. ಮೆಮೆ ಮು ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಬಯ ಯಯ ದ ಯ ಹ ಯ ಯ ಬೆ 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ದೇವತೆಗೆ ಶರದ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನಿಡೆ ಈ ನಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು 
ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಶರದ್ವಾನ್‌ ಶರಣವಾನ್‌ ಮೇಘವೃಕ್ಷಸರ್ಣಾ 
ದೀನಾಂ ವಿಶರಣವಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ವೃಕ್ಷ ಮತ್ತು ಪರ್ಣಾದಿಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡಿ ಚದುರಿಸುವವನು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಧನನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 

ಶರಚ್ಛೈತಾ ಅಸ್ಯಾನೋಷಧಯೋ ಭೆವಂತಿ | ಶೀರ್ಣಾ ಅಸ ಇತಿ ವಾ! 

(ಶಿ ೪-.೨೫) 

ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓಷಧಿಗಳು ವಕ್ಚವಾಗುವುವು ಅಧವಾ ನದೀಪ್ರವಾಹೆಗಳು ಇಳಿದಿರುವುವು ಆದುದರಿಂದ ಶರತ್ವಾಲನೆಂದು 
ಹೆಸರು ಚಂದ್ರನು ಈ ಎರಡು ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನಾಮದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶರದ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರರೂಪನಾದ ದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ ಅಧವಾ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಂತೆ 
ಬಹುಸಂವತ್ಸರಃ ಪೂರ್ವತನೋ ನಿತ್ಯಃ! ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯನಾಗಿರುವವನು 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 


ತಚ್ಚ ನ್ಷುರ್ದೇವಹಿತೆಂ ಶುಕ್ರಮುಚ್ಚೆರತ್‌ | 
ಸೆಕ್ಕೇಮ ಶರದಃ ಶತಂ ಜೀವೇಮ ಶರದೆಃ ಶತೆಂಗ 
(ಯ. ಸಂ ೭-೬೬-೧೬) 
ದೀರ್ಫಾಯುರಸ್ಯಾ ಯೆಃ ಪತಿರ್ಜೀವಾತಿ ಶರದಃ ಶತಂ! 
(ಯ ಸಂ ೧೦೮೫-೩೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಶರದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶರದಾತ್ಮಕವಾದ ನತ್ಸರವೆಂದರ್ಧ ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಬಹುಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಕಾಲವುಳ್ಳ ನನು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಎಂದಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯನು ಎಂದು 
ತಾತ್ರರ್ಯನು 
ನಿಷ್ಟಾಟ್‌ (ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿಃಸಾರಯಿತಾ) ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿದು ಓಡಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಧ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹೆ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ, 
ಅಭೀ & ದಮೇಕಮೇಕೋ ಅಸ್ಮಿ ನಿಷ್ಪಾಳೆಭೀ ದ್ವಾ ಕಿಮು ತ್ರಯೆಃ ಕೆರಂತಿ | 
ಖಲೇ ನ ಸರ್ಷಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಹನ್ಮಿ ಭೂರಿ ಕಿಂ ಮಾ ನಿಂದಂತಿ ಶತ್ರಮೋತನಿಂದ್ರಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೪೮-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ನಿಷ್ಟಹಮಾಣಃ ಶತ್ರೂನೆಭಿಭನಾನಿ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮರ್ದನಮಾಡುತ್ತಾ ಅವ 
ರನ್ನು ನೋಲಿಸುತ್ತೇನೈಎಂಬರ್ಧವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶಶ್ರುನಿರಸನ ಮಾಡ 
ತಕ್ಕವನೆಂದರ್ದೆ. 
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ಬಾ ಪಾ ನ್‌ 
ಉರ್‌ ಬಡದ ಮಾಡೊ ಹೂಡು ಹಟ್ಟೆ ಗನ್‌ ಎರೆ ಬೇಕೊ ನೌ ಮಾ ಜ್‌ ನ್‌್‌ ಕ್‌ ಕೌ ನರ್‌ ಬರ್‌ ಇಕ್‌ ತಗ ದ್‌ ಜ್‌ ಕ್‌ ಉಪ್‌ 


ಏವೈ8--ಕಾಮೈರಯನಸೈರವನೈರ್ವಾ, (ನಿ ೧೨೨೧) ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ, ತಡೆಯ್ಲದುದೂ ಆದ 
ಸಂಚಾರವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಈ ವದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚಾರ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವೊ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಮಿತ್ರಭೂತರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. ಆದಕೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ 
(ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ) ದೇವತೆಯ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ 


ಪೀಪಯಂತ.-ವ್ಸೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ವದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು ಅಧವಾ ವ್ಯಶ ಪಡಿಸು 
ಎಂಬೆರಡು ಅರ್ಧಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡನೆ ವಿವರಿಸಿ ಹಿಂದಿನ ಬುಕಿ ನಲ್ಲಿ ಇದರ 
ವಿಶೇಷಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 


ಮೇಷಂತೀ- ವ್ಯಾಪ್ತ್ಯರ್ಭಕವಾದ ವಿಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿಡೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಈ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಎರಡರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿದೆ 


ಅವ ಸ್ಮ ಯಸ್ಯ ವೇಷಣೇ ಸ್ಟೇದೆಂ ಪಥಿಷು ಜುಹ್ವತಿ | 
ಅಭೀಮಹ ಸ್ವಜೇನ್ಯಂ ಭೂಮಾ ಸೃಷ್ಠೇವ ರುರುಹುಃ ॥॥ 
(ಖು ಸಂ ೫-೭-೫) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಚರ್ಯಾ ಕರ್ಮ ಎಂದರೆ ಪೂಜಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳೆಂದರ್ಧವೂ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸು ಎಂಬರ್ಧವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ 

ನಿ ಯದ್ಯುನೇಧೇ ನಿಯುತಃ ಸುದಾನೂ ಉಪ ಸ್ವಧಾಭಿಃ ಸೃಜಧಃ ಪುರಂಧಿಂ | 

ವ್ರೇಷದ್ರೇಷದ್ವಾತೋ ನ ಸೂರಿರಾ ಮಹೇ ಪದೇ ಸುವ್ರತೋ ನ ವಾಜಂ | 

(ಯ ಸಂ ೧-೧೮೦-೬) 
ಎಂಬಲ್ಲ ನಿಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ರಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದು ಎಂಬರ್ಧವೂ, ಇಷ್‌ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದ್ದರೆ ಇಚ್ಛೆಸು ಎಂಬರ್ಧವೂ ಆಗುತ್ತದೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾನಿಸುವುದು ಎಂಬುದೇ ಅರ್ಧ ಸತ್ಸಲಗಳು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ಲಿಗೆ ಪ್ರೆಷ್ಪಲವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುವುದು 
ಎಂದರ್ಧ 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಶರದ್ವಾನ್‌- ಶರದಃ ಅಸ್ಯ ಸಂತಿ ಇತಿ ಶರದ್ಹಾನ್‌ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಾದುಪೆಧಾಯಾಶ್ನ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ 

ನಿಷ್ಸ್ಯಾಖ್‌--ಷಹ ಮರ್ಷಣೇ ಧಾತು ಛಂದಸಿ ಸಹಃ (ಪಾ ಸೂ ೩-೨-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಣ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತ ಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಸಹೇಃ ಸಾಡಃ ಸಃ 
(ಪಾ ಸೂ ೮-೩-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಮಧ್ವ್ಯಃ-_ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿವಾ ವಚನಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಗುಣಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಕರ್ಮಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಷಸ್ಟ್ರೀ ಬಂದಿದೆ 
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ಇಷ್ಟನ್‌--ಇಷು ಇಚ್ಛಾ ಯಾಂ ಧಾತು ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ ಕ್ರಾದಿ ಭ್ಯಃ ಶಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ಲಾ ನಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜತ್ವಾತಿ ದೇಶನಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಾಜ್ಯಿಸ್ತಯೋರಾತಃ (ಸಾ ಸೂ ೬-೪-೧೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಷಕಾರ ನಿಮಿತ್ತನಿರುವುದರಿಂದ ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಣೋನಃ ಸಮಾನಪೆದೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಏವೈ8--ಇಣ್‌ ಗತ್‌ ಧಾತು ಇಣ್‌ಶೀಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ (ಉ ಸೂ ೧-೧೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ_ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವೇಷಂತೀ8--ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು ಧಾತು ಲಓಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಹ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣ ಸ್ವಾರಸ್ಯದಿಂದ ಸಿವ್‌ ಅದನ್ನು ಸಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಪ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಉಗಿತಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೇಪ್‌ ನುಮಾಗಮ ಸುಪಾಂ ಸಂಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫೆ 


ಆಗು ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಛಾಂದಸವಾಗಿಲುಬ್‌ ಇಣೋ ಗಾ ಲುಳಿ (ಪಾ ಸೂ ೨೪-೪೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗಾದೇಶ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಷಾ--(ಪಾ ಸೂ ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌ ಆತೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಗೆ ಜುಸಾದೇಶ ಪರರೂಪ ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ೬ 


ಜಾಲಿ] ಗ) oe 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ $್ಕ 


| | | | 
ಅಸರ್ಜಿ ನಾಂ ಸ್ಕನಿರಾ ವೇಧಸಾ ಗೀರ್ಬಾಳೇ ಅತ್ವಿನಾ ಶ್ರೇಧಾ ಕ್ಷರಂತೀ | 


| | | 
ಉಪಸ್ತುತಾವವತಂ ನಾಧಮಾನಂ ಯಾಮನ್ಸಯಾನಮುಖ್ಛ್ಯಿಉತಂಹೆನಂ ಮೇ ॥ 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| [ [ 
ಆಸರ್ಜಿ | ವಾಂ ಸ್ಫನಿರಾ | ವೇಧಸಾ | ಗೀ8 | ಬಾಳ್ಟೇ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಶ್ರೇಧಾ | ಕ್ಷರಂತೀ | 


ಮಾ ಅಟ ಕಣಾ 


| | | 
ಉಪಂಸ್ತುತೌ | ಅವತೆಂ | ನಾಧಮಾನಂ | ಯೌಮನ್‌ | ಅಯಾಮನ್‌ | ಶೃಣುತಂ [ ಚನ್ನ | ಮೊಗ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ನೇಧಸಾ ವಿಧಾತಾರಾವಶ್ಚಿನೌ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಜಾಳ್ಟೇ ವೃಢೇ ಸ್ಫೈರ್ಯೇ ನಿಮಿತ್ತ- 
ಭೂತೇ ಸತಿ ಗೀಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಗಸರ್ಜಿ | ಸೃಜ್ಯತೇ | ಕೀದೃಶೀ ಸಾ | ಸ್ಫನಿರಾತ್ಯಂತಂ ಸ್ಥಿರಾ ನಿತ್ಯಾ 
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ಕ್‌ 





ಹ್‌ ಬಾ ಯಾ ನೌ ಹು ಗು, ಗಾ ರಸಾ ಗ್‌ ಸ್‌ ಗಾ ಯಾ ಬಾಟ್‌ ಹ್‌ ಇತ್‌ ಕ್‌ ಹ್‌ ಕ್‌ ತ್‌ಾ ರಗ 
ಎರ್‌ 
ಆಗಾ 


ನೇದಮಯಾ ತ್ರೇಧಾ ಮಂತ್ರಾದಿಭೇದೇನ ತ್ರಿಪ್ರೆಕಾರಾ ಕ್ಷರಂತೀ ಯುವಾಂ ಗೆಚೆ ೈಂತೀ | ಈದೃಶೀ ಸ್ತುತಿಃ 
ಕೃತೇಶ್ಯರ್ಧಃ | ತಥೋಪೆಸ್ತುತೌ ಸೆಂತೌ ನಾಧಮಾನಮಭಿಮತೆಫಲಂ ಆಟ ಜಟ! ರಶ್ತತಂ 
ಶರ್ಪೆಯೆತಂವಾ ! ಕಂಚಿ ಯಾಮನ್ಸಮನೇ€ಯಾಮನ್ನಗಮನೇ ಚೆ ಹವಮಾಹ್ವಾನೆಂ ಶೃಣುತಂ || 


' ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಹೇ ನೇಥಸಾ--ನಿಧಾತೃ (ಸ್ರಷ್ಟೃ) ಗಳಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀರೇನತೆಗಳೇ || ವಾಂ 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಬಾಳೆ ಫೇ ಸ್ಪಿರವಾ ಇದ (ದೆ ೈಢೆವಾದೆ) ಅನುಗ್ರಹೆದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ | ಸ್ಸ or - ಅತ್ಯಂತಸ್ಸಿ ರವೂ (ನಿತ್ಯವೂ 
ಅಧವಾ ವೇದನುಯವೂ) | ತ್ರೇಧಾ--ಮಾತ್ರಾದಿ ಭೇದದಿಂದ ತ್ರಿವಿಧವೂ. | ಕ್ಲರಂತೀ---ನಿಮ್ಮನ್ನು ಜ್ಹೇತಿಸಿ 
ಗಮಿಸುವುದೂ ಆದ | ಗೀಃ--ಸ್ತುತಿಯು |  ಅಸರ್ಜಿ--(ನಮ್ಮಿಂದ) ಸೃಷ್ಟವಾಗಿದೆ !|. ಉಪಸ್ತುತಾ.. 
(ಹಾಗೆ) ಸ್ತುತರಾದವರಾಗಿ | ನಾಧಮಾನಂ - ಅಭಿಮತಫಲವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಿರುವನನ್ನನ್ನು | ಅವತೆಂ— 
ರಕ್ಷಿಸಿ ಅಧವಾ (ಫಲದಾುನದಿಂದ) ತೃಪ್ತಿನಡಿಸಿ | (ಕಿಂಚೆ--ಮತ್ತು) | ಯಾಮನ್‌--ಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | 
ಆಯಾಮನ್‌-- ಸಂಚರಿಸದೇ ಇರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ಮೇ--ನನ್ನ |! ಹವಂ--ಸ್ತುತಿಪ್ಪರ್ವಕ ಆಹ್ವಾನ 
ವನ್ನು | ಶ್ರುಜುತೆಂ- ಕೇಳಿ 


ಟ1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತ್ಯಗಳಾದ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೊ ವೇದಮಯವೂ, ಮಂತ್ರಾದಿರೊನವಾಗಿ ತ್ರಿವಿಧವೂ, 
ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಸೇರುವುದೂ, ದೃಢೆವಾದ (ಸ್ಥಿರವಾದ) ನಿಮ್ಮನುಗ್ರಹೆದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರಯುಕ್ತೆವೂ ಆದ ಈ ನಮ್ಮ 
ಸ್ಮುತಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಿ ಯಾಚಕನಾದ ನನಗೆ ಅಭಿಮತದಾನಮಾಡಿ, ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣೆನಾಡಿ, ಮತ್ತ ಸಂಚಾರ 


ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ 
English Translation 


Ashwins,; creators, the perpetual threefold hymn, addressed to you; 
has been uttered, (to seeure) your steady (favour) thus 81081066, protect 
him who solicits (your bounty), and, whether moving ೦೯ resting, hear his 


INVOCation 
1 ಸಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ೫ 


ನೇಧಸಾ--ವಿಧಾತಾರ್‌ ಅಶ್ವಿನೌ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತರೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ವೇಧಸ್‌ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ೩-೧೯) ಮೇಧಾವಿಯಾದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಈ ನದವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಒಂದೊಂದು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪಾದಕನು 
ಎಂಬರ್ಧನಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞ ಫಲಕ್ಕೆ ಉತ್ಸಾದಕನು ಎಂದಾಗಬಹುದೇ ಹೊರತು ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಕರ್ತನಪರವಾಗಿ 
ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗನು ಇರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೆ 


582 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧ ಅ ೨೪, ಸೂ ೧೮೧. 

ಯಃ ಸೂರ್ಮಾಯ ವೇಧಸೇ ನುನೀಯಸೇ ಸುಮಜ್ಜಾನಯೇ ವಿಷ್ಣವೇ ದದಾಶತಿ! 

ಯೋ ಜಾತಮಸ್ಯ ಮಹತೋ ಮಹಿ ಬ್ರವತ್ಸೇದು ಶ್ರವೋಭಿರ್ಯುಜ್ಯಂ ಜಿದಭ್ಯಸತ್‌ || 

(ಖು ಸಂ ೧-೧೫೬-೨) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಜಗತ್ಸ್ಛೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ನೇಧಸೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿವಿಧ 
ಜಗತ್ಕರ್ತ್ರೇ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿಡಿ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ಸಹ ನಿಧಾ- 
ತಾರೌ ಅಶ್ವಿನೌ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿಡಿ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧೆವುಂಟು ಎಂದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಅವರಿಗೂ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸಂಬಂಧವುಂಟೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು 
ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಏತಡ್ವೈ ಪ್ರಜಾಪೆತಿಕೇತಸ್ಮಿನ್ನಾತ್ಮನಃ ಪ್ರತಿಹಿತೇ೪ಕಾಮಯತ ಪ್ರಜಾಃ ಸೃಜೇಯ 
ಪ್ರಜಾಯೆಯೇತಿ ಸ ಯತುಭಿರದ್ಬಿಃ ಪ್ರಾಣೈಃ ಸಂವತ್ಸರೇಣಾಶ್ಚಿಭ್ಯಾಗ್‌ಂಸಯುಗ್‌ ಭೂತ್ಮೈತಾಃ 
ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಾಜನೆಯೆತ್ತಥೈನೈತದ್ಯಜಮಾನ ಏತಾಭಿರ್ದೇವತಾಭಿಃ ಸಯುಗ್ಳೂತ್ಸೈತಾಃ 


ಸ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜನಯತಿ|.  . ... ಅಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಃ ಸಂವತ್ಸರೇಣ ನೈ ಸಯುಗ್ಭೂತ್ವಾ 
ಪ್ರಾಜನಯೆದಶ್ವಿನಾಧ್ವರ್ಯೂ ಸಾದಯತಾನಿಹ ತ್ವೇತ್ವಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ನೈ ಸಯುಗ್ಳೂತ್ಸಾ ಪ್ರಾಜ- 
ನಯತ್‌ ॥ 


ಶ ಬಾ ಲ೮-೨-೨-೭ ರಿಂದ೮ 
(ಶ ಬ್ರಾ ) 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಬೇಕೆಂದಿಸ್ಟವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಖತುಗಳೊಂದಿಗೂ, ಪ್ರಾಣಗಳೊಂದಿಗೂ, ಸಂವತ್ಸರ 
ದೊಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಸಂಯುಕ್ತನಾಗಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು ಎಂದಿಜಿ ಈ ರೀತಿ 
ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸಂಬಂಥನಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವೇಧಸಾ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಧಾತಾರೌ ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತರಾದ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 


ಬಾಳ್ಟೇ-- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ದೃಢೆ, ಸ್ಪಿರ ಎಂಬರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ 
ಸ ವ್ರಾಧತೋ ನಹುಷೋ ದೆಂಸುಜೂತಃ ಶರ್ಥಸ್ತರೋ ನೆರಾಂ ಗೂರ್ಶಶ್ರವಾಃ | 
ನಿಸೃಷ್ಟರಾತಿರ್ಯಾತಿ ಜಾಳ್ಜೆಸೃತ್ವಾ ನಿಶ್ವಾಸು ಪೃತ್ಸು ಸದಮಿಚ್ಛೊರಃ ॥ 

(ಖು ಸಂ ೧-೧೨೨-೧೦) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧೈಢವಾದ ಅಧವಾ ಸ್ಟಿರವಾದ ಎಂಬರ್ಧವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಸ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ಲಿರವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ವಾಕ್ಯವೆಂದರ್ಧ 


ತ್ರೇಧಾ ಗೀಃ ಎನ್ನುವಾಗ ಮಂತ್ರಾದಿ ಭೇದೇನ ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಾ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಸ್ಥವಿರಾ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವೂ ಇದೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಕ್‌, ಯಜುಸ್‌ ಮತ್ತು ಸಾಮ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಬಹುದು, ಅಧವಾ ಶಸ್ತ್ರ 
ಸ್ತೋಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಸಾಯಣರು ಈ ವದಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತೆಂ ಸ್ಲಿರಾ ನಿತ್ಯಾ 
ವೇದೆಮಯೀ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಹುಕ್‌, ಯಜುಸ್‌ ಮೆತ್ತು ಸಾಮ 
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ರ್‌ ನ್‌್‌ ನಾ ರ ಡೆ ಗ ಡಿ. ಸತ್‌ಾ ಪಗ ಪಗಳ. ರಿದ ಸಕಾ ರ್‌ ಯೂ ಯ ಅ pa ರ್‌ ಹ! ರ 


ಎಂಬ ನಿಭಾಗಗಳನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು ಮತ್ತು ಉದ್ದೀಧ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯ 
ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಸಹ 


“ ವಾಗ್ಲೀರ್ವಾಚೋ ಹ ಗಿರ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ (ಛಾ ೧-೩-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ವಿಭಾಗ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಶಸ್ತ್ರಾದಿ ವಿಭಾಗತ್ರಯವನ್ನೂ, ಖುಗಾದಿ ಮಂತ್ರತ್ರಯದ ವಿಭಾಗವನ್ನ ತಿಳಿಸಿದೆ ಶಸ್ತ್ರಾದಿ 
ನಿಭಾಗತ್ರಯವನ್ನೂ, ಖುಗಾದಿ ಮಂತ್ರತ್ರಯದ ವಿಭಾಗವನ್ನೂ ಮುಂಡೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 


ಯಾಮನ್‌, ಅಯಾಮನ್‌, ಎಂಬ ವದಗಳಿಗೆ ಗಮನೇ, ಅಗಮನೇ ಚೆ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 
ಯಾಮನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತ ಒಂದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಲ್ಲ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಯಾ 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಹಿಂದೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಪ್ರ ಪದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ * ಯಾಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ದೇವತಾ ದ್ವಿಜಾತಯೆತ್ಚ ಇತಿ ಯಾಮೋ ಯಜ್ಞಃ | 
ದೇವತೆಗಳೂ, ದ್ವಿಜಾತಿಮಾನವರೂ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಾರಾದ್ದರಿಂದ ಯಾಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಧವೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಯಾ- -ಪ್ರಾಪಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ವದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಧಭೇದವಿರುತ್ತದೆ.. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 

ಅಜೋಹನೀನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಕರಾ ವಾಂ ಮಹೇ ಯಾಮನ್ಸುರುಭುಜಾ ಪುರಂಧಿಃ | 

(ಯು ಸಂ ೧೧೧೬-೧೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಯಾಮನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಯಣರು ಯಾತಿ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ಯಾಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಎಂದ್ಕೂ 
ಸ್ವಂದಸ್ಟಾಮಿಗಳು ಯಾಂತಿ ಯೋದ್ಧಾರೋ ಯೆಸ್ಮಿನ ಸ ಯಾಮಃ ಸಂಗ್ರಾಮ ಇಹಾಭಿಪ್ರೇತಃ | ಇಲ್ಲಿ 
ಯುದ್ಧ ವೆಂದಭಿವ್ರಾಯವೆಂದೂ ಮತ್ತು, 
ಇಂದ್ರಂ ನಮಸ್ಕೆನ್ನುಪನೇಭಿರರ್ಕೈರ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಹವ್ಯೋ ಅಸ್ತಿ ಯಾಮನ್‌ | 
(ಹು ಸಂ ೧-೩೩-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಯಾಮನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಸೆಂಗ್ರಾಮನೆಂದೂ, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಯಜ್ಞ ವೆಂದೂ 
ಆರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಾಮನ್‌; ಅಯಾಮನ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಗಮನಾ 
ಗಮನವೆಂಬರ್ಧವಾಗಲಿ, ಅಧವಾ ಯಜ್ಞಕಾಲ ಅಧವಾ ಅಯಜ್ಞಕಾಲನೆಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಯುದ್ಧಕಾಲ ಮತ್ತು 
ಯುದ್ಧ ನಿಲ್ಲದಿರುವ ಕಾಲ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ದವಾಗಬಹುದು ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಕೇಳಿ ತೃಪ್ಪಿನಡಿ ಎಂದರ್ಥವು 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಅಸರ್ಜಿ--ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಬ್‌ ಚಿಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋ, 
(ವಾ ಸೂ ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಸಥೆಗೆ ಗುಣ 
ಜಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ ನೂ ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರೋಪ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ, 
ವಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


584 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧ ಅ ೨೪ ಸೂ ೧೮೧ 


ಕಾ ಕಾಪ್‌ ಹಲ್‌ ರ್ಕ ಕ್ಯಾ pa ~~ ಸ್‌ ನೌ pe ಂ %",ೆ.ೇಸ 





ಎಂಟೆ ಸ.ದ ಸ್ಮ ಎ ಮಾಯ ಹೇಯ ದ ದು ಮೊದ ಹೆ ಬಟಾ ದೆ ಬಸಿ. 


ಸ್ಫನಿರಾ--ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು ಅಜಿರಶಿಶಿರ.(ಉ ಸೂ ೧-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿರಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಷಾತಿತವಾಗಿದೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ (ತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಬಾಷ್‌ 


ತ್ರಿ 
ನೇಧಸಾ-- ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌---ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ 


ತ್ರೇಧಾ--ಏಧಾಚ್ಚೆ (ವಾ ಸೂ ೫-೩-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ತ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಧಾಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ ಚಿತ (ವಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಕ್ಲರಂತೀ--ಕ್ಷರ ಸಂಚಲನೇ ಧಾತು ಲಸಿಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ ಉಗಿತಶ್ಚ (ವಾ ಸೂ ೪-೧-೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಬೇಷ್‌ ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಯುತ್ತದೆ 


ಉಪಸ್ತುತೌ._ಸ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಾದೌಚೆ 
ನಿತಿ--(ಪಾ. ಸೂ ೬ ೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನಾಧಮಾನಮ್‌... ನಾಧೃ ಯಾಚ್ಚಾ,ಯಾಂ ಧಾತು ಲಟಿಗೆ ಶಾನಜಾದೇಶ ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ ಆನೇಮುಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ ತಾಸ್ಕನುದೂತ್ತೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಯಾಮನ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ ಸೂ ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಅಯಾಮನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದೆ ನ್‌ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ವಿಶೇಷ 


ಶೃಜುತಮ್‌._ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೭॥ 


Ni ಸಟ ಟಾಂ 
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| | | 
ಉತ ಸ್ಕಾ ವಾಂ ರುಶತೋ ನಪ್ಸಸೋ ಗೀಸ್ತ್ರಿ ಬರಿಸಿ ಸದಸಿ ಪಿಸ್ವೃತೇ ನ್ಯನ್‌ | 


| | | 
ವೃಷಾ ವಾಂ ಮೇಘೋ ವೃಷಣಾ ಸೀಪಾಯ ಗೋರ್ನ ಸೇಕೇ ಮನುಷೋ 
ದಶಸ್ಕನ್‌ ॥ ೮ ॥ 
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ಹ್‌ 


| ಪ್ರಸಾರ 1 


| | | 
ಉತ | ಸ್ಯಾ | ವಾಂ | ರುಶತಃ | ವಪ್ಸಸಃ | ಗೀಃ | ತ್ರಿೀಬರ್ಹಿಷಿ | ಸದಸಿ | ಪಿನ್ವತೇ ನ್ಯನ್‌ | 
| 
ವೃಷಾ | ವಾಂ! ಮೇಘಃ | ವೃಷಣಾ |! ಪೀಪಾಯೆ !ಗೋಃ! ನ! ಸೇಳೇ | ಮನುಷ। | ದಶಸ್ಯನ್‌ | ೮॥ 


| ಸಾಯಜಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ನಾಂ ಯುವಯೋ ರುಶತೋ ದೀಪ್ತೆಸ್ಯ ವಸ್ಸಸೋ ರೂಪಸ್ಕೈವ ವಪುಸೋವಾ 
ಖ್ಯಾಪಯಿತ್ರೀ ಗೀಃ ಸ್ತುತಿವಾಕ್‌ ತ್ರಿಬರ್ಷಿಷಿ ತ್ರಿಧಾತ್ಪಾಸ್ತೀರ್ಣಬರ್ಹಿಷ್ಟೇ ಸದಸಿ ಯಾಗಸದನೇ ನ್ಯನ್‌ 
ಕರ್ಮನೇತ್ಥೈನಸ್ಮಾನ್ಸಿನ್ನತೇ | ಆಸ್ಯಾಯೆಯತಿ ಆಸ್ಕಾಯೆಯೆತು ವೋಚಿತಪ್ರದಾನಾದಿನಾ! ಕೇನ ಪ್ರೆಕಾ- 
ರೇಣ ಉಚ್ಯತೇ । ಹೇ ವೃಷಣಾ ವರ್ಷಿತಾರ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸ್ವಭೂತೋ ಮೇಘಃ 
ಸೇಕ್ತಾ ಜಲದಃ ಪ್ರದಾನನಿಶೇಷೋ ವಾ ವೃಷಾ ವರ್ಷಕೆಃ ಸನ್‌ ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಾನೀ ಪ್ರತಿ 
ದಶಸ್ಯನ್‌ ಪ್ರಯ ಚ್ಛನ್‌ ಸನೀಷಾಯ | ಆಸ್ಕ್ಯಾಯಯತಿ!| ಆಪ್ಕಾಯನೇ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಗೋರ್ನಸೇಕೆ 
ಉದಡಕಸೇಕ ಇವ ಶಾಂಶನಾಶ್ಸೇಕ ಉದಕಸ್ಯೇವ | ತದ್ಯಥಾಸ್ಕಾಯೆಯತಿ ತಪ್ಪದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! 
ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಧೇ | ಗೋರುವಕಸ್ಕ ಸೇಕೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ನೀಪಾಯೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ರುಶತಃ-ದೀಪ್ತವಾದ | ವಪ್ಸೆಸೆ8-- 
ರೂಪದ (ದೇಹದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ) | ಗೀ8-_-ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಾತು | ತ್ರಿಬರ್ಜಿಸಿಮೂರು 
ಸದರ ಆಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಬರ್ಜಿಸ್ಸುಳ್ಳ | ಸಡೆಸಿ-ಯಾಗಸದನದಲ್ಲಿ | ನ್ವನ್‌--ಕರ್ಮನೇಶೃಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಪಿನ್ವತೇ--ಉಚಿತದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೋಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ | ಉತ--ಮತ್ತು |! ಹೇ 
ವೃಷಣಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ ಸ್ವಭೂತವೂ | ವೃಷಾ-- 
ವರ್ಷಕವೂ ಆದ | ಮೇಘ8_ಮೇಘವು | ಮನುಷಃ--ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ದಶಸ್ಯನ್‌--ವೃಷ್ಟಿ 
ಪ್ರದಾನಮಾಡುತ್ತು |! ಗೋಃ ಸೇಕೇ ನ-__ಉದಕಸೇಚನದಿಂದ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗುವಂತೆ | [ಅಥವಾ ಗೋ 
ಸೇಕೇ-ಉದಕನೇಚನವು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿರಲು! ನ ಈಗ! ಮನುಷಃ--ಮನುಷ್ಯರನ್ನುದೇಶಿಸಿ | ದಶಸ್ಯನ್‌ 


ವೃಷ್ಟಿ ವ್ರದಾನಮಾಡುತ್ತಾ | ಪೀಷಾಯೆ--ಸಂತೋಷಹಡಿಸುತ್ತದೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೇನತೆಗಳೇ, ದೀಪ್ರವಾದ ನಿಮ್ಮ ದೇಹೆವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಾತು 
ತ್ರಿವಿಧವಾಗಿ ಆಪ್ತೀರ್ಣವಾದ ಬರ್ಜಿರ್ಯುಕ್ತವಾದ ಈ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಮಗೆ 


ಸಂತೋಷವುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ, ಟ್‌ ಮತ್ತು 
ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಉದಕವು ಅವಶ್ಯಕವಾದಾಗ ಮಳೆಗರೆದು ಅವರನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತದೆ 


586 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ೧ ಅ ೨೪ ನೂ ೧೮೧ 


ಕಾನ ಸಾಲ್‌ ಹ ಕೂಗ ಡ್‌ ಎ ರ್ಸ್‌ ಕ” pas ರ್‌ ಗೀ ತ್‌ ಸಾಸು ಮಾ ಜ್‌ ಬ್‌ 


English Translation 


May the praise of your resplendent forms, (uttered) in the hall of 
sacrifice, thrice strewn with sacred grass, bring prosperity to the conductors 
(of the sacrifice) Showerers (of benefits), may the raining cloud, proceeding 


to man; nourish him like a sprinkling of water 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರುಶತೆ ವಪ್ಸೆಸಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸಹ ಗೀಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿವೆ 
ಮತ್ತು ಸ್ಮುತಿರೊವವಾದ ವಾಕ್ಫಿನ ವಿಶೇಷ ಗುಣಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ 


ರುಶತಃ-- ರುಶದಿತಿ ವರ್ಣನಾಮ! ರೋಚಿಕೇರ್ಜ್ವಲತಿಕೆರ್ಮಣ॥8 | (ನಿ ೨-೨೦) ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ರುಚ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ರುಶತ್‌ ಎಂದರೆ ಶುಭ್ರನರ್ಣನೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಪದೆವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ 


ವಪ್ಸೆಸಃ--ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು ಬಹಳ ಅಪರೂಪ ಪ್ರಾಯಶಃ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲಾ 
ಇದೊಂದೇಕಡೆಯಲ್ಲಿಜೆಯೆಂದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು ಸಾಯಣರು ಈ ವದಕ್ಕೆ ಸುಂದರರೂವವುಳ್ಳ ದೇಹನೆಂದರ್ಧ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಂದರೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಸುಂದರವಾದ ದೇಹೆವು ತನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತದೆಯೋ, ಅದರಂತೆಯೇ ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹ ತನ್ನ ಸುಂದರವಾದ ರಚನಾಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಷಡಿಸು 
ತ್ರದೆಯೆಂದರ್ಥ 


ತ್ರಿಬರ್ಜಿಷಿ- ಈ ಸದಕ್ಕೆ ತ್ರಿಧಾ ತ್ವಾಸ್ತೀರ್ಣಿಬರ್ಹಿಷ್ಟೇ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾಕಿ ಶ್ರಿಧಾತುವೆಂದೆ 
ರೇನು? ಇಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥ ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಖು ಸೆಂ ೧-೧೮೩-೧ ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ 
ನಿಷಯೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 


ವಾಂ ವೃಷಾ ಮೇಘಃ ದಶಸ್ಯನ್‌---ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಕ್ಕೂ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಅನು 
ಗ್ರಹಕ್ಕೂ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಂತೆಯೇ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಸಹೆ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಅದರೆ ಈ ವ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಪದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ವಿಶೇಷುರ್ಧಗಳನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬೇಕು ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 

ಆ ನ ಊರ್ಜಂ ವಹತಮಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ ಮಧುಮತ್ಯಾ ನಃ ಕಶಯಾ ಮಿಮಿಕ್ಷತೆಂ | 

ಪ್ರಾಯುಸ್ತಾರಿಸ್ಟಂ ನೀ ರಸಾಂಸಿ ಮೃಕ್ಷತಂ ಸೇಧತೆಂ ದ್ವೇಷೋ ಭವತೆಂ ಸಚಾಭುನಾ | 

(ಯ ಸಂ ೧-೧೫೭-೪) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ “ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಮಧುರವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಕತೆಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ ಎಂಬ ವ್ರಾರ್ಧನೆಯಿದಿ ಇದರಂತೆಯೇ 


ಅ.೨ ಅ೪ ವ ೨೬] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 587 


ನ್‌ ದ್‌ ನ ಕಡಗ ಗ್‌ ಜ್‌ ರ ತಾ ಸ್‌ ಹ್‌ 
ಸಾತ್‌ ಸ್‌ 


ಸಮೂನೇ ಅಹನ್‌ ತ್ರಿರವದ್ಯೆಗೋಹನಾ ತ್ರಿರದ್ಯ ಯಜ್ಞಂ ಮಧುನಾ ನಿಮಿಸ್ಲತೆಂ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೩೪-೩) 
ಶ್ರಿಷಧಸ್ಮೇ ಬರ್ಹಿಸಿ ನಿಶ್ವವೇದೆಸಾ ಮಧ್ವಾ ಯಜ್ಞಂ ಮಿಮಿಕ್ಷತೆಂ || 
(ಹ ಸಂ ೧-೪೭೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೂ ಸೆಹೆ ಮಧೆರಸದಿಂದ ತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಮಧುಮತ್ತ ಮಾಧ್ಯೀ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಸಹೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ವಿಷ ವನ್ನು 
ಖು ಸಂ ೧-೧೮೨-೨ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ (ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ) ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 


! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ,ಯಾ | 


kd 

ರುಶತಃ--_ರುಶ ಹಿಂಸುಯಾಂ ಧಾತು ತುದಾದಿ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಧವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದೀಪ್ರ್ಯರ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇ3. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಷಸ್ಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 

ಪಿನ್ವತೇನಿನಿ ಸೇಚನೇ ಧಾತು ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತಜಿ 
ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ವಾ ಸೂ ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಅಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪ್ರುರುಷ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ ಅತಿಜಂತದ ಪರಡಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 

ವೃಷಣಾ--ವೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು ಕನಿನ್‌ಯು ವೃಷಿ-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಎವಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ಸಿಗಮೇ 
(ವಾ ಸೂ ೬-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಪೀಸಾಯೆ. _ಓಪ್ಯಾಯಿಾ ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು ಛಂದಸಿಲುಬಲಬ್‌ಲಿಖ೫ಃ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಲಿಡ್ಯಜಕೋಶ್ಚ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಪೀ ಭಾವ ದ್ವಿತ್ತಾದಿ ಣಲ್‌ ನಿಮಿತ್ಮವಾಗಿ ಈಕಾರಕ್ಕ ವೃದ್ಧಿ ಆಯಾದೇಶ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಸೇಕೇ--ಹಿಚಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ ಧಾತು ಫಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪುಗಂತಲಘೂಸೆಥಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಘೂವಧ ಗುಣ ಚೆಜೋಃ ಕುಫಿಣ್ಯತೋಃ (ಪಾ ಸೂ ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ದಶಸ್ಯನ್‌--ದಶಸ್‌ ದಾನೇ ಕೇಡ್ವಾದಿ ಧಾತು ಕೆಂಡ್ವಾದಿಭ್ಯೋಯಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೨೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಟಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ ಯಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ ಯಕ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಪ್ರಥಮಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂನ ಲಗ 


೨88 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂಗಿ ಅ ೨೪ಸೂ ೧೮೧ 


ಸ ಇ. ಓಡು ಒಹ್‌ ಎದ ಕಾ ತ್‌ ಇ ಯು ಕ ಬ ಇದೆ ಗಸ ಡಿ ಮೊಟ್ಟೆ ಮ ಜತ್‌ ಗೆಸ್‌ ಇತ್‌ ಸ ಎಟ ಯೇ ಜಿ ಎದೆ ಬಯ ಬಡದು ಸಜ ಯೊ. ಇ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
ಯುವಾಂ ವೂಷೇವಾಶ್ಚಿ ಪುರಂಧಿರಗ್ನಿ ಮುಷಾಂನ ಜರತೇ ಹವಿನ್ಶಾನ್‌ | 
| ಟೆ | | 
ಹುವೇ ಯದ್ವಾಂ ನರಿ ವಸ್ಕಾ ಗೃಣಾನೋ ವಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ | 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಯುವಾಂ! ಪೂಷಾ5ಇವ! ಅಶ್ವಿನಾ | ಪ್ರರಂ$ಧಿಃ | ಅಗ್ನಿಂ । ಉಷಾಂ | ನ ಜರತೇ | ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ | 
ಹುವೇ! ಯತ್‌ | ವಾಂ ವರಿವಸ್ಯಾ | ಗೃಣಾನಃ | ವಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ | ವೃ a | ಜೀರ್ತವಾನುಂ || 


॥ ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಪ್ರೆಜ್ಜಃ ಪೂಸೇವ ಪೋಷಕ ಇವ ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ ಹನಿ- 
ರ್ಯುಕ್ತೋ ಜರತೇ | ಸ್ತೌತಿ! ಯದ್ವಾ | ಪುರಂಧಿರ್ಬಹೂನಾಂ ಧಾರಯಿತ್ರೀ ಪೂಷೇವ ಪೃಧಿನೀವ | 
ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ | ತಾಂ ಯಧಾ ಸ್ತೌತಿ ತದ್ವತ್‌! ಕಿಮವ | ಅಗ್ನಿಮುಷಾಂ ನ | ಅಗ್ನಿಮುಷಸಂ 
ಚೆ ಯಥಾ ತಥಾ ಯುನಾಮನಿ | ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಾಶ್ಚಿನಕ್ರತುವದಾಗ್ನೇಯೋಷಸ್ಯ- 
ಯೋರಸಿ ಸದ್ಭಾವಾದಿತಿ ಭಾವಃ |! ಕದೇತಿ ಆಹ | ಯದ್ಯದಾ ವರಿವಸ್ಯಾ ವರಿವಸ್ಯಯಾ ಪರಿಚರ್ಯಯಾ 
ಯುಕ್ತೋ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ತೋತಾ ಸ್ತೌತಿ ತದಾ ಯೆಜಮಾನೊಲಪಿ ಜರತೆ ಇತ್ಯರ್ಧಃ | ವಿದ್ಯಾಮೇ- 
ತ್ಯಾದಿ ಗತಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ವರಿವಸ್ಯಾ--ವರಿಚರ್ಯಾಯುಕ್ತವಾದ | ಗೃಣಾನೂಸ್ತೋತ್ಸವಾದ (ನಾನು) ! 
ಹುಮೇ--(ಸ್ತುತಿಪೂರ್ತಕವಾಗಿ) ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ | (ತತ--ಆಗ) | (ಹೆಲ) ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲ್ಫ ಅಶ್ವಿ ನೀಜೇವತೆ 
ಗಳೇ | ಪುರಂಧಿಃ-_-ಬಹುಸ್ರಜ್ಞನೂ | ಪೂಷಾ ಇವ--ವೋಷಕನಂತೆ |! ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌-- ಹನಿರಾದಿಯುಕ್ತನೂ 
ಆದ ಯಜಮಾನನು | [ಅಧವಾ ಪುರಂಧಿ8-- ಬಹುಜನರಿಗೆ ಧಾತ್ರಿಯಾದ | ಪೂಷಾ ಇವ. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೋ ಹಾಗೆ]! ಅಗ್ನಿಂ ಉಪೂಾಂ ನ--ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಉನಮೋದೇನಿಯರನ್ನು (ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸು 
ವಂತೆ)! (ಜರತೇಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ (ವಯಂ ನಾವೂ) | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವೃಜನಂ-ಒಲವನ್ನೂ 
ಜೀರದಾನುಂ--ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನೂ | ನಿದ್ಯಾಮ-(ನಿಮ್ಮನುಗ್ರಹೆದಿಂದ) ನಡೆಯೋಣ 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ ಭಕ್ತಿಯುಕ್ತನಾಗಿ, ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪರಿಚರಿಸುತ್ತೇನೆ, ಅದೇ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಬಹುವ್ರಜ್ಞನೂ, ಹೆನಿರಾದಿಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು ಬಹುಜನರಿಗೆ ಧಾತ್ರಿಯಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸುತ್ತಿ 


ಅಪ ಅಳ ವ ೨೬ ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 589 


ನ್‌ ನ್ಮ ನ್‌್‌ ಮಖೆ ಹಾ ಕ್ಲ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಜದ ಯು ಬದ ನ್‌ ಗ್‌ ಸಾನ್‌ ನ್‌ ಜ ಕ್‌ ಸಾ [ied ಇನ್‌ 


ಸುವಂತೆ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಉನೋದೇನಿಯರುಗಳನ್ನು ಸ್ಪುತಿಸುತ್ತಾನೆ 


ತಾನ ಅನಂತರ ನಾನ್ರ ಆಹಾರ, 
ಬಲ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯಗಳನ್ನು ಸಜಿಯುವುತಾಗಲಿ 


English Translation 


The wise offerer of oblations, like Pushan, praises you, Ashwins, as 
(he would praise) Agni and Ushas, (at the season) at which I invoke you, 


praising with devotion that we may thence obtain food, strength, and 
long life 


| ವಿಶೇಸವಿಷಯೆಗಳ 1 


ಈ ಖಕ್ಸಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಪುರಂಧಿ8ಃ ಪೂಷಾ ಇವ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಹೆವಿಷ್ಮಂತನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಾಗಿವೆ ಇಲ್ಲಿ ಪುರಂಧಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬಹುಪ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ ಪೂಷನೆಂದರೆ ಪೋಷಕನೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ 
ಎಂದರೆ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞನೂ, ಹನಿಸ್ಮಂತನೂ ಆದ ಆಹಹ ಸೋಷಕನಂತೆ ನಿಮ್ಮ ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಪುರಂಧಿಃ ಎಂಬುದು ಪೂಷಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದರೆ, 


ಆಗ ಪುರಂಧಿಯೆಂದೆರೆ ಬಹುಧಾತ್ರಿಯೆಂದೂ ಪೂಷಾ ಎಂದರೆ ಸರ್ವಪೋಷಕವಾದ ಪೃಧ್ವಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ 


ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಭೂತ, ಪೌಷ್ಟಳ್ಯ ಮತ್ತು ಸಮೃದ್ಧ ಎಂಬರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ವ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತಜಿ ಇದು 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವಿಕೇಷಣವಾದರೆ ನಾನಾ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವನೆಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಬಹುವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವ 
ನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತಜಿ ಅಧವಾ ಪುರಂಧಿಯೆಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಯೇ ಆಗಬಹುದು ಈ ಪದದ 
ನಿಶೇಷಾರ್ಧಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಖು ಸಂ ೧-೧೮೦ ೬ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಮತ್ತು, ಪೂಷಾ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಸಹ ಪೋಷಕನೆಂದರ್ಥವಾಗಿ ಅದು ರಶ್ಮಿಪ್ರಾರಾ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪೋಷಿಸ ಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿಯಾಗಲಿ 
ಅಧವಾ ಆದಿತ್ಯನ ಸರವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅನ್ನಾ ದಿಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪೋಷಿಸತಕೃ ಸೃಧ್ವಿಯ ಪರವಾಗಿಯಾಗಲಿ 
ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರಬಹುದೆಂಬುದನ್ನೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಈ ಸದವು ಅನೇಕ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸರವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಾಂತರವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 
ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನದಿಂದಲೇ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಪೂಷ ಜೀವನ ಗುಣವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ಪೂಷಾ--ಯೆದ್ರಶ್ಮಿಪೋಷಂ ಪುಷ್ಯತಿ ತತ್‌ ಪೂಷಾ ಭವತಿ | 
(ನಿ ೧೨.೧೬) 


ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸುವನಣಾದುದರಿಂದ ಪೂಷಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನನಿದೆ ಶತನಢ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


೨೦0 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [(ಮಂ೧ಳಅ 5೫ ಸೂ ೧೮೧ 


ಹ. ಶರ ಇಸ್‌ ಇಬ ಗ ಅಹ್‌! ಸಳ್‌ ಕಾರ್‌ ಅಣ್‌ ಕಾಂಗ್‌ ಸಮ. ರ್ಥ ಸಾಕ್‌ ಲನ್‌ ಸಾತ್‌ ಗಮನ್‌ ಆಫ, ಬತ: ಗಸ ನವ್‌ ನ ಮಗನ ಒಹ್‌ ಸತ 





ನಾ ಸಾಮಾ ನನಾ ದ ಬ ಬದು ಬಡ ಯು ಯ ದ ಹೌ ನ್ನ ಆ ಛಾ "ಡೆ. ಗಾ ಹ ಜೆ ಕ 


ಇಯಂ ವೈ ಪೂಷಾ ಪೂಷೇಯೆಂ ಹೀದೆಂ ಸರ್ವಂ ಪುಷ್ಯತಿ ಯದಿದೆಂ ಕಿಂಚೆ | 


(ಶ ಬ್ರಾ 


೧೪-೪-೨-೨೫) 
ಈ ದೇವತೆಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವೋಸಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಪೂಷನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 
ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವು ಆದಿತ್ಯಪರವಾಗಿಯೂ ಆಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಹನ್ಯವಾಹನನಾಗಿ ದೀವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರ 


ಪೋಷಣೆಗೂ ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಬಹುದು. ಇಜೀ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, 


ಪುಷ್ಯನ್‌ ಸಿತಿಂ ಪೋಸಯತಿ ಪ್ರಣುದನ್‌ ರಶಿ ಭಿಸ್ತಮಃ | 
ತೇನೈನಮಸ್ತೌತ್ರೊಸೇತಿ ಭರದ್ವಾಜಸ್ತು ಪಂಚಭಿಃ ॥ 


(ಬೃ ದೇ ೨-೬೩) 


ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಪೃಧ್ವಿಯು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ, ಅದನ್ನು ಪೋಷಿಸುವುದರಿಂದ ಪೂಷನ್‌ ಎಂದು 
ಹೆಸರು ಎಂಬ ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯವೂ ಸಹ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗ ಜಗತ್ಪೋಷಕತ್ತೆವೇ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವಾದುದರಿಂದಲೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹವಿಷ್ಮಂತನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ಮೂಲಕ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸಿ, ಜಗತ್ಪೋಷಣೆಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನ 
ನೆಂದರ್ಧಮಾಡಬಹುದು ಅಧವಾ ಪೃಥ್ವಿಯ ಪರವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುದು 


ಅಗ್ನಿಂ ಉಷಾಂ ನ--ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸು ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನನಿದ್ದು 
ಅಲ್ಲಿ ನೆರವೇರತಕ್ಕ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವುದು ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದೆ 
ಆಕ್ವಿನಶಸ್ತ್ರದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 


ತದಾಹುರ್ಯಚೈಸ್ಯತ ಆಗ್ಲೇಯೆಂ ಶಸ್ಯತ ಉಷಸ್ಯಂ ಶಸ್ಯತ ಐಂದ್ರೆಮಥ ತಸ್ಮಾದೇತದಾಶ್ಚಿನ- 
ಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತ ಇತ್ಯಶ್ಚಿನಾ ಹಿ ತದುವಜಯತಾಮಶ್ಚಿನಾವಾಶ್ನು ವಾತಾಂ ಯೆದಶ್ವಿನಾ 
ಉದಜಯತಾಮಶ್ಚಿನಾ ನಾಶ್ನುವಾತಾಂ ತಸ್ಮಾದೇಶದಶ್ಚಿನಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ॥ 
(ಐ ಬ್ರು ೧೭೩) 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಇವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಅತ್ವಿನಶಸ್ತ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಸಣೆಯು ಬಂದರೆ ಆಗ ಇದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ಜಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಸರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಈ ಹಸರು ಎಂಬುದೇ ಸಮಾಧಾನವು 
ಎಂದು ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನೂ ಪ್ರ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ನಹ 
ಅಗ್ನಿಂ, ಉಷಾಂ ನ ಜರತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದಲೂ ಸಹ ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪೂಷಾ ಇವ- _-ಪೂಷ ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು ಶ್ಚನ್ನು ಕ್ಷನ್‌ ಸೂಷನ್‌-(ಉ ಸೂ ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕನಿ ಪ್ರತ್ವಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಡೆ ಛಾಂದನೆನಾಗಿ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ಬಂದಿದೆ 


ಅ ೨ ಅಳ ವ. ೨೭ ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


ಸ್‌, 


591 








ಇ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸಮ್‌ ಜ್‌ ಡ್‌ 
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ಪುರಂಧಿಃ--ಪೈಷೋದೆರಾದೀನಿ ಯಥೋಹೆದಿಷ್ಟಮ್‌ (ಪಾ ಸೊ ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭಿಮತ ರೂಪವೂ ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ 


ಜರತೇ--ಜರತೇ ಹ್ನಯತಿ- (ನಿರು ೩-೧೪-೮) ಎಂಬುದಾಗಿ ಅರ್ಚನಾರ್ಥಕ ಧಾ.೨ಗಳ ಮಧ್ಯೆ 


ಸರಿತವಾಗಿದೆ. ಸ್ತುತಿಯೂ ಅರ್ಚನವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿಡಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವರಿವಸ್ಯಾ--ನಮೋವರಿವಶ್ಚಿತ್ರಬಃ ಕೈಚ್‌ (ನಾ ಸೂ ೩-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಬಂದಾಗ 
ಅಪ್ರೆತ್ಯಯಾತ (ಪಾ ಸೂ ೩-೩-7೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಮೇಲೆ ಅ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತ ನಿಬಂಧೆನ 
ವಾಗಿ ಬಾಪ್‌ ಕ್ಯಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತಃ (ಪಾ ಸೂ ೮-೨-೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಟಾವ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ಕೆ ಪರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫೆ ॥1೯॥ 


ಅಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಎಂಭತ್ತೊಂದನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು 


ವಾರ್ಧಾ 


ನೂರ ಎಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಭೂದಿದಮಿತ್ಯಷ್ಟರ್ಜೆಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಮಾಶ್ಚಿನಂ ಜಾಗತಂ | ಅವವಿದ್ಯಮಿತಿ ಷಷ್ಠೀ 
ತೆದ್ವಾಂ ನರಾ ನಾಸತ್ಯಾನಿತೈಸ್ಟಮಾ ಚೋಭೇ ತ್ರಿಸ್ಟುಭೌ | ಅಭೂದಿವಮಸ್ಟ್‌ ಷಸ್ಕ್ಯಂತೇ ತ್ರಿಸ್ಟ್ರುಭಾ- 
ನಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಸ್ರಾತೆರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ಜಾಗತೇ ಛಂದಸ್ಯಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ | ತೆಥಾ ಚ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಭೂದಿಹಂ ಯೋ ನಾಂ ಪರಿಜ್ಮೇತಿ ಶ್ರೀಣಿ | ಆ ೪-೧೫1 ಇತಿ! 


ಅನುವಾದವು-- ಅಭೂದಿದೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಸ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖುಷಿಯು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 
ದೇವತೆಯು , ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು ಆದರೆ ಅವವಿದ್ದೆಂ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಮತ್ತು ತೆದ್ವಾಂ ನರಾ ನಾಸತ್ಯೌ 
ಎಂಬ ಎಂಟನೇ ಖುಕ್ತು ತ್ರಿನ್ಟು ಛಂದಸ್ಥವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಭೂದಿಡಮಸ್ಟ್‌ ಸಸ್ಕ್ಯಂತ್ಯೇ ಕ್ರಿಷ್ಟುಭೌ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಸಂಬಂಧವಾದ ಜಗತೀ ಭಂದಸ್ಸಿನ 
ಖಕ್ಳುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜಿಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರಾತಸೂತ್ರದ ಅಭೂದಿದಂ ಯೋ ವಾಂ 
ಪರಿಜ್ಮೇತಿ ತ್ರೀಣಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ ೪-೧೫) 


೨9೪2 ಸಾಯಣಭಾಷಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧ ಅ ೨೪ ಸೂ ೧೮.೨ 


fe ದೆ ಸ ತ ಇ (ಜಟೆ "೯. ಗ್‌ ಕ್‌ ಪೋ” ಕ ಅರಾ ಗ ಬ ಬೆ ಬಿ. ಆ. ಯಯ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ೬ Pe ಬು. 2.1 ಕೆಟ್ಟ ತಗಿ ಟ್‌, ಸ್‌ ಇ. ಗರಗ, ತಾರ್‌ 0 ತ್‌ಗಗಾತ್‌ ಹೆ ಒಂದ ಹಸು ಬಡದ ಎ ಸ ಯಾಜ ಮೊ ಸ 


ಸೂಕ್ತ--೧೮೨ 


ಮಂಡಲ- ೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೨೪ | ಸೂಕ್ತ--೧೮೨ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ.೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ || ವರ್ಗ--೨ಪ, ೨೮ || 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಕೆ ೮॥ 
| ಜುಹಿಃ--ಆಗಸ್ತ್ಯ್ಯಃ ॥ 
| ದೇವತಾ... ಅಶ್ವಿನ್‌ ॥ 


1 ಛಂದಃ ೧-೫ ೭ ಜಗತೀ ೬-೮ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 
| | | 
ಅಭೂದಿದಂ ವಯುನಮೋ ಷು ಭೂಷತಾ ರಥೋ ವೃಷಣ್ವಾನ್ಮದತಾ ಮನೀಷಿಣಃ | 


| | | | 
ಧಿಯಂಜಿನ್ವಾ ಧಿಸ್ಟ್ಯಾ ನಿಶ್ಚಲಾವಸೂ ದಿವೋ ನವಾತಾ ಸುಕೃತೇ ಶುಚಿವ್ರತಾ 


೪೪ 


| ಪದಪಾರಃ ! 


| | | | | | 
ಅಭೂತ್‌ | ಇದೆಂ | ವಯುನಂ | ಓ ಇತಿ ಸು! ಭೂಷತ! ರಥಃ! ವೃಷಣ್‌$ವಾನ್‌ | ಮದತ। 
ಮನೀಷಿಣಃ | 


| | | | 
ಧಿಯೆಂಜಿನ್ವಾ | ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ | ನಿಶ್ಚಲಾವಸೊ ಇತಿ! ದಿವಃ | ನಪಾತಾ | ಸ್ತೂಕೃತೇ | ಶುಚಿಂವ್ರತಾ | 
' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ 1 

ಹೇ ಮನೀಷಿಣೋ ಮನಸ್ಸಿನೋ ಮೇಧಾವಿನ ಖುತ್ತಿಜಃ ಅಸ್ಮಾಕಮಿಡಂ ವಯುನಂ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನ- 
ಮಭೂತ್‌ | ಉತ್ಪನ್ನಂ | ಕೀದೃಶಂ ತದಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ವೃಷಣ್ವಾನಭಿಮತವರ್ಷಣವಾನ್ರ ಧೋಶ್ಚಿನೋಃ 
ಸಂಬಂಧೀ ಗಮನಸಾಧನೋ ರಥ ಆಗತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತತ್ಸ್ಥಾವಶ್ಚಿನಾವೋ ಷು ಭೂಷತ | ಓ ಇತಿ 
ನಿಪಷಾತದ್ವೆಯೆ ಸಮುದಾಯ ತ್ಮಕ ಏಕೋ ನಿಪಾತಃ | ಸುಷ್ಮ್ಯಾಭೂಷತೆ | ಅಭಿಮುಖಾ ಭವತ ಸ್ತೋತುಂ! 
ತಾದೈಶೌ ಮಹಾನುಭಾವಾವಶ್ಚಿನೌ ಮದೆತ | ಅಂತರ್ಭಾನಿತಜ್ಯರ್ಧೋ5ಯೆಂ | ಮಡಯೆತೆ | ಸಂಭಾ- 
ವಯೆತ | ಅಶ್ವಿನೌ ವಿಶೇಷ್ಯೇಶೇ | ಸುಕೃತೇ ಸುಷ್ಮು ಕೃತವತೇ ಮಹ್ಯಂ ಧೀಯೆಂಜಿನ್ವಾ ಕರ್ಮಣೋ 
ಬುದ್ಧೇರ್ವಾ ಪ್ರೀಣಿಯಿತಾರೌ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ಧಿಷಣಾರ್ಹೌ ಸ್ತುತ್ಯೌ ನಿಶ್ಚಾಲಾವಸೂ ವಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಮಸ್ಮಾ- 
ಸೆಂ ಪಾಲಯಿತೃಧನಾ ನಿಶ್ಚಾಲಾಖ್ಯಾಯಾಶ್ಛಿನ್ನ ಜಂಘಾಯಾ ಹಿರಜ್ಮಯಜಂಘಾಸಪ್ರೆದಾನೇನೆ ತಥಾಭೂತಾ। 
ಸದ್ಯೋ ಜಂಘಾಮಾಯಸೀಂ ನಿಶ್ಚಲಾಯ್ಕಿ | ಯ ೧೧೧೬೧೫ | ಇತ್ಯಾದಿನಿಗಮಃ | ದಿವ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ 
ನಪಾತಾ ನಪ್ತಾರೌ ನಸಾತಯಿತಾರ್‌ ವಾ ಶುಚಿವ್ರತಾ ದೀಸ್ತೆಕರ್ಮಾಣೌ | ಈದೃಶಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಮದತೆ || 


ಅ ೨ ಅ ೪ ನ ೨೭] ಹಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 5೪% 


OU EN ಇಚ್‌ ಇಟ್ರಲ್‌ ಹಾಲ್‌ ದೆ ತಗ ಬ. ಒಂಟೆ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಹೇ) ಮನೀಸಷಿಣಿ8- _ಮೇಧಾವಿಗಳಾದೆ (ಮನಸ್ವಿಗಳಾದ) ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಜರೇ । ವೃಷಣ್ವಾನ್‌ ಅಭಿಮತ 
ವರ್ಷಕವಾದ | ರಧ&-_(ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ) ರಥವು | (ಆಗತಃ- -ಬಂದಿದೆಯೆಂಒ) , ಇದೆಂ-_ಈ , ವಯುನಂ- 
ತಿಳಿವಳಿಕೆಯು | ಅಭೂತ್‌ (ನಮಗೆ) ಉಂಟಾಗಿದೆ! ಓ ಷು ಭೂಷತ- (ಆ ರಥಸ್ಪರಾದ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ) 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿ (ಸ್ತುತಿಸಿ) | ಸುಕೃತೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಿರುವ (ನನಗೆ) | ಧಿಯಂಜಿನ್ವಾ-- 
ಕರ್ಮ (ಜ್ಞಾನ) ವ್ರೇರಕರೂ | ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ--ಜ್ಞಾನ (ಸ್ತುತಿ) ಅರ್ಹೆರೂ | ನಿಶ್ರಲಾವಸೂ-ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ 
ಧೆನನಿಶಿಷ್ಟರೂ (ಅಧವಾ ಛಿನ್ನಜಂಫಳಾದ ವಿಶ್ವಲೆ ಎಂಬವಳಿಗೆ ಸುವರ್ಣಮಯ ಜಂಘಾಪ್ರವಾನ ಮಾಡಿದವರೂ) | 
ದಿವ. ಆದಿತ್ಯನ | ನಹಾತಾ-- ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳೂ | ಶುಚಿವ್ರತಾ - ದೀಪ್ರಕರ್ಮರೂ (ಶುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನೆ 
ಮಾಡಿದವರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು) | ಮದತ--(ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ) ತುಪ್ಪಿಸಡಿಸಿ 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಫೆ ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಯತ್ತಿಜರೇ, ಅಭಿಮತನಾಧಕವಾದ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಆಗಮಿಸಿದೆಯೆಂಬುದು 
ನಮಗೆ ತಿಳಿದು ಬಂದಿದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಆ ರಧಸ್ತರಾದ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ಸಿದ್ದರಾಗಿ, ಕರ್ಮಾನುಷ್ಟಾತೃ 
ವಾದ ನನಗೆ ಪ್ರೇರಕರೂ, ಸ್ತುತ್ಯರೂ, ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ವಾಲಿಸುವ ಧನವಿಶಿಷ್ಟರೂ, ಆದಿತ್ಯನ ಮೊಮ್ಮಕ್ನಳೂ ಶುದ್ದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ ಸದಾ ಆಚರಿಸುವವರೂ ಆದ ಅವರನ್ನು ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷವಡಿಸಿ 


English Translation 
The information, sage (priests), has been received be ready with 
your praises, for the (benefit) showering car (of the Ashwins has arrived) 
propitiate (the divinities) for they show favour to the doer of good works 
they are entitled to praise, rich in benevolence to mankind the grandsons 


of heaven, and observers of holy rites 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ವಯುನಂ--ವಯುನ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲ ಸರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ೩-೧೩) ವಯುನಂ ಮೇತೇಃ 
ಕಾಂತಿರ್ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾ(ನಿ ೫-೧೫) ಹೆಣೆದು ಹಾಕು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೀ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ರನ್ನ 
ವಾಗಿ ಅನೇಕ ಅಧವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ಸ ಇತ್ತಮೋಂಷಯುನಂ ತೆತನ್ನತ್ಸೂರ್ಯೇಣ ವಯುನವಚ್ಚೆಕಾರ | 

ಕದಾ ತೇ ಮರ್ತಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಧಾಮೇಯೆಕ್ಷಂತೋ ನ ಮಿನಂತಿ ಸ್ಪಧಾವಃ || 

(ಹಯ. ಸಂ ೬-೨೧-೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಷ್ಣುದಾಹೆರಿಸ್ಸಿ ಸ ತನೋತಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ತತನ್ವತ್ಪೂತಂ ಸೂರ್ಯೇಣ ಪ್ರಜ್ಞಾನವಚ್ಚಕಾರ 
(ನಿ ೫-೧೫) ಕತ್ತಲಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಗೋಚರಾತೀತವಾದುದನ್ನೂ ಪ್ರಜ್ಞಾವಿಷಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬರ್ಥ 
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ಗೌಡ ತಕ. 





ಹ ಅಟ ಬಾ ಜರ ಜಯ“ ಮ್‌ ಗೊಟೊ ಭು ಚಹಾ ಜು ಧು ಜೂ ಚಾ ರಔ್ವಂವ RAN ಸರಗ ವರಗ ರಾಸ್‌ ಮರಾ. ಪೌಲ. ಸ ಎ ಪ್‌ ತನ್ನಾ 9 ನ್ಮ ಸನ್‌ ಬ್‌ ತಗ ರ ಇ ತಳ್ಳ ತ್ಮ ಕಗ್ಗ ಹಗ್ಗ ಪಗ ಯು ಮುದಿ ಯಯ ಮಾಚಿ ನಾ ಯು ಯುತ ಬೆ ಜು ಬಿ ಜಿ. 


ಅಗ್ನೇ ನಯ ಸುಸಥಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನ್ಹಿಶ್ವಾನಿ ದೇವ ವಯುನಾನಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ | 
ಯುಯೋಧ್ಯ ಸ್ಮಜ್ಜುಹುರಾಣನೇನೋ ಭೂಯಿಷ್ಠಾಂ ತೇ ನಮುಉಕ್ತಿಂ ನಿಧೇಮ ॥ 

(ಖು ಸಂ ೧-೧೮೯-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ವಯುನಾನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಾಣಿ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾನಿ ನಾ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 
ಹೀಗೆ ಎರಡರ್ಧವೂ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ 
ರಥವು ಈಗ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಿಷಯವಾಗಿರೆಯೆು ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಧಿಯಂಜಿನ್ಹಾ--ಕರ್ಮಣಃ ಬುದ್ಧೇರ್ವಾ ಪ್ರೀಣಿಯಿತಾರೌ | ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕರು ಅಧವಾ 
ಬುದ್ಧಿ ಯ ಪ್ರೇರಕರು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವ ಬುದ್ಧಿ ಮತ್ತು ಕರ್ಮ ಎಂಬೆರಡು ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ 


ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುರಿತಿ ವಾಗ್ಯೈ ಧಿಯಾವಸುಃ | 
(ಐ ಆ ೧-೧-೪) 


೦ 
ದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೧) ಮತ್ತು ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿಸಿದೆ (ನಿ ೩-೧೩) ಮತ್ತು 
ಮಹೋ ಅರ್ಣಃ ಸರಸ್ಪಶತೀ ಸ್ರಚೇತಯೆತಿ ಕೇತುನಾ | ಧಿಯೋ ವಿಶ್ವಾ ನಿ ರಾಜತಿ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೩-೧೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನಿ (ನಿ ೧-೨೭) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ನಮ್ಮ ಸಕಲವಾದುದೂ 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಧ್ಯಾನನೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರಿ ಮತ್ತು, 
ಸೆಥಸ್ಪಫಃ ಸೆರಿಪತಿಂ ವಚೆಸ್ಯಾ ಕಾಮೇನ ಕೃತೋ ಅಭ್ಯಾನಳರ್ಕಂ | 


ಸನೋ ರಾಸಚ್ಛುರುಧತ್ಚಂದ್ರಾಗ್ರಾ ಧಿಯಂಧಿಯಂ ಸೀಷಧಾತಿ ಪ್ರ ಸೂಷಾ 
(ಯ ಸಂ ೬-೪೯-೮) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಐತಕೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಧೀ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಧೀ ಶಬ ಕ್ರೈ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೆಂದರ್ದಮಾಡಿದೆ ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದೆ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಟೂ ಅಧವಾ ಬುದ್ಧಿ ಯ ಪ್ರಿ ಣಯಿತೃ ಗಳೆಂದರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 


ಜಿನ್ವೆತಿ ಶಬ್ದವು ಗತಿಕರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ (ನಿ ೩-೯) ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದವು 
ಕೆಲಸದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೀತ್ಯತಿಶಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ ಜಿನ್ವೈತಿಃ ಪಿ ್ರೀತಿಕರ್ಮಾ (ನಿ ೬-೨೨) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಈ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಪಿ ್ರೀತ್ಯ ತಿಶಯವನ್ನು ತೋರಿಸಲು, 


ಭೂಮಿಂ ಪೆರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ವಂತಿ ದಿವಂ ಜಿನ್ಚಂತ್ಯಗ್ನ ಯೆಃ |! (ಖು ಸೆಂ ೧-೧೬೪-೫೧) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಈ ಸದದ ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮ 
ವ್ರೇರಕರೆಂದಾಗಬಹುದು ಅಧವಾ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರು ಎಂದಾಗಬಹುದು. 
ಅಕಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ 


ಅ ೨ ಅ ೪ ವ ೨೭ ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


ಗ ಗ ಸ್‌ ಕ್ಯಾಪ್‌ ನ್‌ ಜ್ಯ ರ್ಗ ಗ್‌ ನ್‌ ದಾಗ” ಸ pos ಕ್‌ Pa 


ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ--ಧ್ಯಾನಾರ್ಹರು ಅಧವಾ ಸ್ತುತೃರ್ಹರಿು ಈ ಸದದೆ ನಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿ೪ಸಿರೆ 


ವಿಶ್ರಲಾವಸೂ- ಈ ಪದಕ್ಕೂ ಸಹ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 
ವಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪಾಲಯಿತೃಧನೌ | ಪ್ರಜಾರೂಪರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಲನಮಾಡತಕ್ತವರು 
ಎಂದೂ ಎರೆಡನೆಯದಾಗಿ, ನಿಶ್ಚಲಾಖ್ಯಾಶ್ಚಿನ್ನಜಂಘಾಯಾ ಹಿರಣ್ಮಯಜಂಘಾಪ್ರದಾನೇನ ತಥಾಭೂತೌ | 
ಕಾಲುಮುರಿದ ವಿಶ್ಚಲೆಗೆ ಹಿರಣ್ಯರೂಪವಾದ ಕಾಲನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಿವರು ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ, ವಿಶ್ಚಶೆಯ ಕಥೆಯು 
ಹಿಂದೆಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ಅದರೆ ಸಾರಾಂಶನ್ರು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ 


ಅಗಸ್ತ್ಯ ಪುರೋಹಿತಃ ಖೇಲೋ ನಾಮ ರಾಜಾ ಬಭೂವ | ತಸ್ಯ ಸೇನಾಯಾಂ ಯೋಧ 
ನಿಶ್ಚಲಾ ನಾಮ ಸ್ತ್ರೀ | ತಸ್ಯಾ ಅನ್ನಾರ್ಧಂ ಧನಾರ್ಥಂ ಚೆ ಯುಧ್ಯಮಾನಾಯಾಃ ಶತ್ರವೋ 
ಜಂಘಾನ್‌ ಜಚಿಚ್ಛಿದುಃ | ತಸ್ಯಾಶ್ಸಿನ್ನಾಂ ಜಂಘಾಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಪುಕೋಹಿತೋತಗಸ್ತೊಲಶ್ವಿನಾ 
ತುಷ್ಠಾವ। ತೌ ನಿಶ್ವಲಾಂ ಪ್ರತಿ ಜಗ್ಮತುಃ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಸದ್ಯೋಲೋಹಮಯಿಂ ಜಂಘಾಂ 
ನಿಶ್ಚಲಾಯಾತ್ಚಕ್ರತುಃ | ತದೇವೇಹಾಸ್ರ್ಯಚೈತೇ ! 
(ಸು ಭಾ ಖು ಸಂ ೧-೧೧೬ ೧೫) 


ಅಗಸ್ತ್ಯ ಪ್ರರೋಹಿತನಾದ ಖಲನೆಂಬ ದೊರೆಯ ಬೃನ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಲೆಯೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯೋದ್ಧಿ,ಯಿದ್ಧಳು 
ಅನ್ನಕ್ಛಾಗಿಯೂ ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅವಳ ಮೊಣಕಾಲನ್ನು ಶತ್ರುಗಳು ಮುರಿದರು ಅದನ್ನು 
ತಿಳಿದು ರಾಜಪ್ರರೋಹಿತನಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮತಿಸಿದನು ಅವರು ಒಡನೆಯೇ ಒಂದು ಉಕ್ಕಿನ 
ಜಂಘವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ವಿಶ್ಚಲೆಯನ್ನು ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು (ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಮಯ 
ಜಂಘಾಪ್ರದಾನೇನ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ) ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವಕಡೆ ಇದೇ ಕಥೆಯು ಕಕ್ಷೀವತ್ಯೃ ತವಾದ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದೆಯೆಂದು ಸಾಯೆಣರು, 


ಚರಿತ್ರಂ ಹಿ ನೇರಿನಾಜ್ಛೇದಿ ಪರ್ಜಮಾಜಾ ಖೇಲಸ್ಯ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ | 
ಸದ್ಯೋ ಜಂಘಾಮಾಯಿಸೀಂ ನಿಶ್ಚಲಾಯೈ ಧನೇ ಹಿತೇ ಸರ್ತವೇ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಂ। 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೧೬-೧೫) 

ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ದಾಹೆರಿಸಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ದಿವ ನೆಪಾತಾ -ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಮತ್ತು ಪೌತ್ರನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ""ನಪಾಡಿತ್ಯನಂತೆರಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾಃ ನಾಮಧೇಯೆಂಗ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಪುತ್ರನಲ್ಲವೆಂದೂ, ಪೌತ್ರಾದಿ 
ಗಳೆಂದೂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ ೮-೫) ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ದಿವಃ ನೆಪಾತಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು 
ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ನಪಾತಯಿತಾರೌ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ವರೂಪದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ 
ಖು ಸೆಂ ೧-೧೮೧-೪ ನೇ ಜಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಇವರಿಗೆ ದಿವಃ ನಪಾತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ ಖು ಸಂ ೧-೧೮೪-೧ನೇ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ನಸ್ಸೃಸ್ಥಾನೀಯೌ ಎಂದೂ, 


506 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧ ಅ ೨೪ ಸೂ ೧೮೨. 


wal ಡ್‌ ಮ ಸಾ ಇನೆ ಜಾವ ಹಸ ಸ್‌ ಸ ಸ್‌ ಸ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಸ್ದಾ ನ್‌್‌ ನ ಇ್ಟಣಕಾ ಳ್‌ ನ್‌ ಡ್‌ ಪು ಮೊಡ ಹೊಟೆ ಗ್‌ ಮೆ ಹೆ. ಸ ಮೆಮೆ ಜೆ ಬಾಸ 


ಕೃಷ್ಣಾ ಯದ್ದೋಷ್ಟರುಣೀಷು ಸೀದದ್ದಿನೋ ನಸಾತಾಶ್ವಿನಾ ಹುವೇ ವಾಂ | 


ನೀತಂ ನೇ ಯಜ್ಞಮಾ ಗತಂ ಮೇ ಅನ್ನಂ ನನನ್ವಾಂಸಾ ನೇಷಮಸ್ಕ್ರೃತಧ್ರೂ | 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೬೧-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೀಷ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಪ್ರತಾಶಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ವಾ ನಪಾತೆಯಿತಾರೌ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಸವು ನಾನಾವಿಧದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಮಂಜಸವಾಗಿವೆ 


ಶುಚಿವ್ರತಾ--ಶುಚೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶುದ್ಧಿ ಯೆಂದೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದುದೂ ಪ್ರಕಾಶವಾದುದೂ ಆದ ವಪ್ರತ(ಕರ್ಮ ಅಧವಾ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯವ)ವುಳ್ಳ ವರೆಂದರ್ಧ 


| ವ್ಶಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಅಭೂತ್‌--ವಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 

ವಯುನಮ್‌--ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇವಣಯೋಃ ಧಾತು ಅಜಿಯಮಿಶೀ-(ಉ ಸೂ ೨-೩೪೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಜೇರ್ವ್ವಘ ಳ್‌ ಪೋ (ವಾ ಸೂ ೨-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೀ ಭಾವ 
ಗುಣ್ಯ ಅಯಾದೇಶ ವ್ಯತ್ಯ ದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಭೂಷತಾ--ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ 


ವೃಷಣ್ಟಾನ್‌--ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅನೋನುಬ್‌ (ವಾ ಸೂ ೮-೨-೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನುಡಾಗಮ ಹ್ರಸ್ಥನುಡ್ಬ್ರ್ಯಾಂ ಮತುಪ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುವ್‌ 
ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 

ಮದತೆ ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಧಾತು ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಧಕ 
ವಾಗಿದೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂವ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಮನೀಹಿ£8_ ಮನೀಷಾ ಏಷಾಮಸ್ತಿ ಇತಿ ಮನೀಷಿಣಃ: ಅತ ಇನಿರೆನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಂಬೋಧನಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಧಿಯಂಜಿನ್ಸಾ--ಜಿನಿ ಪ್ರೀಣನೇ ಧಾತು ಕೃತ್ಯಯ್ಯಟೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣ 
ಸ್ವಾರಸ್ಯದಿಂದ ಖಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಇಚೆ ಏಕಾಚೋ 
ಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವಟಚ್ಚೆ (ಪಾ ಸೂ ೬-೩-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಅಮಾಗಮ. ಕೃದುತ್ತರವದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ 
(ಟಿ) ಆಕಾರಾದೇಶ ಧಿಷ್ಸ್ಯಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆ ಆಕಾರಾದೀಶ 


ನಪಾತಾ--ನ ಪಾತಯಿತಾರೌ ನಭ್ರಾಣ್‌ ನಸಾತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ನ ಲೋಪಾಭಾವವು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ನಿಷಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ನಳ" ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಗಾ ಹೊಸ ನ್‌ ಗರ್‌ ಹ್‌ ಸ್‌ ಕೌಲ್‌ ಯೂ ಗಾರ್‌ಇ ರಸಾ ಛ್‌ ಹಾತ್‌ ಎದೆ ಡದ ಯಹ. ಹ ಗಾ ಚುಚ ಜಾ ಎರ್‌ ಒದೆ ಣೆ ಡಸ 


ಸುಕೃತೇ--ಶೋಭನಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ ಸುಕೃತ್‌ ತನ್ಮೈ ಕೃಣ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ 
ತುಕಾಗಮ ಕ್ಸ ದುತ್ತರನದ ವ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ಶುಚಿವ್ರತಾ-- ಶುಚಿ ವ್ರ ವೃತಂ ಯಯೋಸ್ಕೌ ಬಹುನಿ ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ (ಪಾ ಸೂ ೬೨೧ ಎಂಬದ 
ರಿಂದ ವೂರ್ವವದ ವ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ದ ವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಗ 


ಥಾ ನ್ಯ 


೬ ಸಂಹಿತಾಪಾರ॥ಃ ೬ 


| 


| | | | | 
ಇಂದ್ರತಮಾ ಹಿ ಧಿನ್ಮ್ಯಾ ಮರುತ್ತಮಾ ದಸ್ರಾ ದಂಸಿಷ್ಠಾ ರಧ್ಯಾ ರಧೀತಮಾ | 


| | | | 
ವೂರ್ಣಂ ರಧಂ ನಹೇಧೇ ಮಧ್ಯೆ ಆಚಿತಂ ತೇನ ದಾಶ್ವಾಂಸಮುಪ ಯಾಥೋ 


ಅತ್ವಿನಾ ೨ ॥ 


1 ಪದೆಪಾರಃ | 


| | | 
ಕ ವೂತಮಾ। ಹಿ | ಸ ಕ! ಮರುತ್‌$ತಮಾ ದಸ್ರಾ | ಪಂಸಿಷ್ಕಾ | ರಥ್ಯಾ | ರಧಿೀತೆಮಾ | 


| | | 
ಪೂರ್ಣಂ! ರಥಂ | ವಹೇಧೇ ಇತಿ! ಮಧ್ವಃ | ಆಇಚಿತಂ! ತೇನ ಟಖ i ಯಾಥಃ | 


ಅಶ್ರಿನಾ | ೨ || 
! ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕ್ಯಂ | 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುನಾಮಿಂಪ್ರತಮಾ ಹೀಶ್ವರತಮೌ ಖಲು | ಏವಂ ಪ್ರತಿವಿಶೇಷಣಂ ಹಿಃ 
ಸೆಂಬಂಧ್ಯಃ | ತಥಾ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ಸ್ತು ತ್ಯರ್ಹೌ ಮರುತ್ತಮಾ ಎಂರುದ್ವದ್ವೇಗೆಗಾಮಿನ್‌ ಮಿತರಾಗಿಣೌ 


ಮಿತರಾವಿಣೌ ವಾ ಜಸ್ರೋಪಕ್ಷಪೆಯಿತಾರ್‌ೌ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಂಸಿಷ್ಠ್ಕಾತಿಶಯಕರ್ಮಾಣೌ ರಫ್ಯಾ ರಥಾರ್ಜೌ 
ರಥವಂತೌ ರಥಿತಮಾ |ರಧಿನೋ ನೇತಾರಃ | ತೇಷಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠೌ | ರಧೀರಧ್ವರಾಣಾಂ! ಯ ೮-೧೧-೨! ಇತಿ 
ನೇತೃಪರತಯಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತತ್ವಾತ್‌ | ಈದೃಶ್‌ ಯುವಾಂ ಮಥ್ವೋ ಮಧುಸದೈಶಸ್ಯೋಪಕಸ್ವಾಮೃತಸ್ಯ 
ವಾ ಪೂರ್ಣಂ ಪೂರಿಶಮಾಚಿತಂ ಸರ್ವತಃ ಸಂನದ್ದಂ ರಥಂ ವಹೇಧೇ | ನಯಥಃ |! ಶೇನೋಕ್ತೆ ಗುಜ. 
ವಿಶಿಷ್ಟೇನ ರಥೇನ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ ಉಕ್ತಗುಣವಿಶಿಷ್ಟೌ ಸಂತಾವುಪಸ ಯಾಥಃ | ಯಜ್ಞ ಮಭಿಷ್ರಾಪ್ಪುಥಃ!! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ? 

(ಹೇ ಅಶ್ಚಿನೌ- ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | (ನೀನಿಬ್ಬರೂ) ಇಂದ್ರೆತೆಮಾ--ಅತ್ಯಂತ ವೈಭವಶಾಲಿ 
ಗಳೂ | ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹರೂ | ಮರುತ್ತಮಾ._ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ವೇಗಶಾಲಿಗಳೂ (ಮಿತವಾದ ರಾಗ 
ಶಿಷ್ಟರೂ ಅಧವಾ ಮಿತವಾದ ಶಬ್ದನಿಶಿಷ್ಟರೂ) | ಡೆಸ್ರಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ | ಹಂಸಿಷಾ--ಅತಿಶಯ ಕರ್ಮ 
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ಮಾಡುವವರೂ | ರಥ್ಯಾ- -ರಧಾರ್ಹೆರೂ | (ಮತ್ತು) ರಥೀತಮಾ--ಅತ್ಯುತ್ತಮ ರಧಿಕರೂ (ರಧಿಕರ ನಾಯ 
ಕರೊ) | ಹಿ- ಅಹುದನ್ಟೇ | (ಇಂತಹ ನೀವಿಬ್ಬರೂ) ಮ ಥಕ ನಮುಧುಸದೃಕವಾದ (ಉದಕದಿಂದ ಅಥವಾ 
ಅನ್ಭುತದಿಂದ) | ಪೂರ್ಣಂ--ಪೂರಿತವಾದ | (ಮತ್ತು) ಆಜಿತಂ--ಸರ್ವನಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಸನ್ನದ್ಧ ವಾದ | ರಧಂ-- 
ರಥವನ್ನು | ವಹೇಥೇ--ತರುತ್ತೀರಿ | ತೇನ ಅಂತಹ ರಥದಿಂದ | (ಹೇ) ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ (ಉಕ್ತಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ 
ರಾದ) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ದಾಶ್ಚಾಂಸಂ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಉಪ ಯಾಧಃ-- 


ಸಮಿಹಿಸುತ್ತಿೀರಿ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಕ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಮಹಾ ವೈಭವಶಾಲಿಗಳ್ಳು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹರು, ವಾಯು 
ವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ವೇಗವುಳ್ಳದರು, ಶತ್ರುನಾಶಕರು, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸತ್ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸುವವರು, ರಥದಲ್ಲಿಯೇ 
ಸಂಚರಿಸುವವರು ಮತ್ತು ಅತ್ಯುತ್ತಮ ರಧಿಕರು, ಅಮೃತದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಮತ್ತು ಸರ್ವವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಸನ್ನದ್ದ 
ವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೋಮನಿಷ್ಟುದಕನಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿ 


English Translation 


Dasras, in truth most imperial, adorable, swifter than the winds, 
and eminent in good works, riders im ೩ ೦೩೫. and most distinguished 
charioteers, bring hither yuur car; full heaped up with ambrosia, and with 
it come, Ashwins, to the donor (of the offering) 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 
ಇಂದ್ರತಮಾ--ಎನ್ನುವ ಸದಕ್ಕೆ ಈಶ್ವರತೆಮೌ ಖಲು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚೆ 
ನಗಳನ್ನೂ ಅವಶಕ್ಕಿರತಕ್ಕ ಅರ್ಧಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಉದಾಹರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಆದರೂ ಸಹ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ನಿಶೇಷಣನಿರುವುದರಿಂದ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರತಕ್ಕ ಕೆಲವು 
ನಿರ್ವಚನಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಇವರ ಮಹದ್ದುಣಗಳನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು (ನಿ ೧೦-೮) 


ಇಂದ್ರ ಇರಾಂ ನೃಣಾತೀತಿ ವಾ! ನಿಭಾಗಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಪ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಇರಾಂ ಅನ್ನಂ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿ ದೃಣಾತಿ ನಿದಾರಯತಿ | ವರ್ಷಕ್ಣೇದಿತಮಂಕುರಂ ಭೀಜಂ 
ಭಿನತ್ತಿ 1 ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಿಭಾಗಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಮಳಯಿಂದ ತೋಯಲ್ಪಟ್ಟಿ 


ಬೀಜಾದ್ಯಂಕುರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ವೃಕ್ಷವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರೆ ನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು, 


ಜರಾಂ ದದಾಶೀತಿ ವಾ! ಕೊಡು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ದಾ ಧಾತುವಿಸಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿ ವರ್ಷದ್ವಾರೇಣಾ 
ಸೌ ಇರಾಂ ದದಾತಿ! ವೃಷ್ಟು ತ್ಸು ದನದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೂಡುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಎಂಬ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ನಚನಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, ಅದು ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೇ ಎಂಬು 
ದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, 
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pS ಕ್ಯಾನ್‌ ಕಾನ್‌ ಟಕ್‌ ಸಣ ಕಟಕ್‌ ದ್‌ ಇನ್‌ ಉನ್‌ ರ್ಟ ಹಾಕ್‌ ಹಕ್‌ ಬ್‌ ಸ್‌ ಇದ ಹೆ pee 


ವೃಷಾ ಮಾಂ ಮೇಯೋ ವೃಷಣಾ ಸೀಷಾಯ ಗೋರ್ನ ಸೇಕೇ ಮನುಸಷಸೋ ದಶಸ್ಯನ್‌ | 
(ಹು ಸಂ ೧-೧೮೧-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರತಕ್ಕ ಗುಣವು ಇವರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿದಯೆಂಬುದ. ಸ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ, 


ಇಂದವೇ ದ್ರವತೀತಿ ವಾ! ಓಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ರು ಧಾತುವಿನಿಂದೆ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿ ಸೋಮ 
ರಸಕ್ಟಾಗಿ ಆತುರದಿಂದ ಓಡಿಬರುವವನು ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದರೆ, 


ಹಂಸಾನಿವ ಪತಧೋ ಅಧ್ಯಗಾವಿವ ಸೋಮಂ ಸುತಂ ಮಹಿಷೇವಾವ ಗಚ್ಛಧಃ। 
ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಚೆ ತ್ರಿರ್ವರ್ತಿರ್ಯಾತಮಶ್ಚಿನಾ | 

ಶ್ಕೇನಾನಿವ ಪೆತಥಧೋ ಹವ್ಯವಾತಯೇ ಸೋಮಂ ಸುತಂ ಮಹಿಷೇವಾವ ಗಚ್ಛಧಃ 1 
ಸಜೋಷಸಾ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಕೇಣ ಚ ತ್ರಿರ್ವರ್ತಿರ್ಯಾತಮಶ್ಚಿನಾ || 


(ಖು ಸಂ ೮-೩೫-೮ ರಿಂದ ೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ತಿನೀಡೀವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಂತೆಯೇ ನೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಧಾವಿಸಿ ಬರುವ ವರ್ಣನೆಯು 
ಮೇಲಿನ ನಿರ್ವಚನಕೃನುಗುಣವಾಗಿದೆ ಆದುದರಿಂದಲೂ ಇವರಿಗೆ ಇಂದ್ರತಮಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಹೊಂದಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು ಮತ್ತು, 

ಇಂದ್‌ ರಮತ ಇತಿ ವಾ ಸಂತೋಷವಡು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ನೋಮರೆನದ ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ರನಾಗುವವನು ಆದುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದರೆ ಅದಕ್ಕೂ ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಯೇ 
ಆಧಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಧವಾ, 

ಇಂಧೇ ಭೂತಾನೀತಿ ವಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಂಧ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದೆ ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿ ಭೂತಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 
ಎಂಬತಕ್ಕ ನಿರ್ವಚನದಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಎಂದರೆ, 


ತು ಚೇಡುಚ್ಛಂತ್ಯಶ್ವಿನಾ ಉಷಾಸಃ ಪ್ರ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಕಾರವೋ ಭರಂತೇ | 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಭಾನುಂ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ಅಶ್ರೇದ್ಟೃಹದಗ್ಗಯಃ ಸಮಿಧಾ ಜರಂತೇ || 
(ಯ ಸಂ ೭-೭೨೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಉದಯವಾದೊಡನೆಯೇ ತಮಸ್ಸಿನ ನಾಶವಾಗುವುದೆಂದ್ಕೂ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಪ್ರಕಾಶವು ದೊರಕುವುದೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಇವರನ್ನೇ ಲೋಕಪ್ರಕಾಶಕರು ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ ಆದುದ 
ರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಇವರಿಗೆ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಇಡಂ ಕೆರಣಾದಿತ್ಯಾಗ್ರಯೆಣ8--ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಇವನೇ ಮಾಡಿದನು (ಇದಮಸೌ ಸರ್ವ 
ಮಕರೋತ್‌) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದವಿದೆಯೆಂದು ಒಂದು ಮತವಾದಕ್ಕೆ ""ಅಸರ್ಜಿ ವಾಂ ಸ್ಥವಿರಾ ವೇಧಸಾ '' 


000 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧ ಅ ೨೪ ಸೂ ೧೮೨ 
(೧-೧೮ ೨-೭) ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿ ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಹೇಗೆ ಕಾರಣರು ಎಂಬ 
ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ ಅದೇ ಮಹೆತ್ವ್ವವು ಈ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡಬಹುದು 


ಇಂದಡಶೇವೈಶ್ವರ್ಯಕರ್ಮಣಃ--ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಹೆಸರಿರಬಹುದೆಂಬ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸ್ಸುಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಜಗಿತೃರ್ತ್ರೀಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವೀರೂವದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ವಿಶ್ವವ್ಯಾವಿಗಳಾಗಿಯೂ, ಸಕಲ ವ್ಯವಹಾರ 
ಗಳಿಗೂ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವರ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವಾಗ ಈ ಅರ್ಧವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಮಹದ್ದುಣಗಳೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರತಮಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು 
ಅತ್ಯುಚಿತವಾಗಿದೆ ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಅಭೂದುಷಾ ಇಂದ್ರೆತಮಾ ಮಘೋನ್ಯ ಜೀಜನತ್ಸುವಿತಾಯ ಶ್ರವಾಂಸಿ | 
ವಿ ದಿವೋ ದೇವೀ ದುಹಿತಾ ದಧಾತ್ಯಂಗಿರಸ್ತಮಾ ಸುಕೃತೇ ವಸೂನಿ | 


(ಖಯ ಸಂ ೭-೭೯-೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಇಂದ್ರತಮಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷವಿದ್ದು ಅವಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಈ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಮರುತ್ತಮಾ-ಮರುದ್ವೇಗಗಾಮಿನೌ ಮಿತರಾಗಿಣೌ ಮಿತರಾವಿಣೌ ವಾ | ಮರುತ್ತುಗಳಂತೆ ವೇಗ 
ವಾಗಿ ಗಮನವುಳ್ಳೆ ವರಾದ್ದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮಿತವಾದ ರಾಗವಿಶಿಷ್ಟ ರಾದುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನಿಯಮಿತವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸಾಗಲಿ ಶಬ್ದವಾಗಲಿ ಇರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಆಟೋ 23 ಸಾಯಣ ರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ 
ಜಾ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ದಂಸಿಷ್ಕಾ-- ಅತಿಶಯಕರ್ಮಾಣೌ | ದಂಸ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿಡೆ ಅತಿಶಯ 
ವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರೆಂದರ್ಧ 


ರಥೀತಮಾ (ರಥಿನಃ) ಎಂಬ ಪದಕೈನೇತಾರಃ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ ಈ ಅರ್ಧವು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಬಂದರೆ ಅಗ ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿ, 


ತ್ವಮಸಿ ಸ್ರಶಸ್ಕೋ ವಿಷಥೇಷು ಸಹಂತ್ಯ | ಅಗ್ನೇ ರಥೀರಧ್ವರಾಣಾಂ | 
(ಖ ಸಂ ೮೧೧-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ರಥೀಃ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ನೇತಾ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಮಧ್ವಃ--ಮಧು ಸದೃಶಸ್ಯ ಉದಕಸ್ಯ ವಾ (ಪೂರಿತಂ ರಥಂ) ಮಧುಸದ್ಭಶವಾದ ಉದಕದಿಂದ 
ಅಧವಾ ಅಮೃತದಿಂದ ಪೂರಿತವಾದ ರಧವನ್ನು ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ ಸಾಧಾ 
ರಣವಾಗಿ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಮಧುಮಾನ್‌, ಮಧುವಾಹನಃ ಜಾ. ನಿಶೇಷಣಗಳು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಅವರ ರಧಕ್ಕೇ ಅಲ್ಲದೇ ಅವರಿಗೆ ಮಧುವಾಹಕರೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿದೆ. 
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ಗ್‌ 
ಅಮಾ ತಾಜ್‌ ಗಟ್‌ ಒಳಗ” ಶತ” ನಗ ಇತ್ಲವ ತಲ್‌ A ಗಟ್ಟ ತ ಒಪ ಅ ಬ್‌ ಇನ್‌ ಕಾತ್‌. ಜಾಡಿ ಬೆ ಗತೆ ee ಸ್‌ ಹಚ ರ್‌ ಸ ಸ್‌ ವ ರ್ಜ ದ್‌ ಉನ್‌ 


ಇದಂ ವೈ ತನ್ಮಥು ದಧಜ್ಞಾಥರ್ವಣೋತಶ್ವಿಭ್ಯಾಮುವಾಚೆ | ತದೇತದೃಷಿಃ ಪೆಶ್ಯನ್ನವೋಚತ್‌ ; 

(ಬೃ ಉ ೨-೫-೧೬) 

ಎಂಬುದಾಗಿ ಅದಧರ್ವಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚಿಯು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಧು ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಪದೇಶಿಸಿದ ಕಥೆಯು 

ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ವಿದ್ಯೆಗೆ ತಳಹದಿಯಾದ ಈ ಮಧುವಿದ್ಯೆಗೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಉಪದೇಶಕ 

ರಾದುದರಿಂದ ಇವರು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಡ್ಯೆಯನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಬರುವರೆಂದು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದ ವರ್ಣನೆ 
ಯಿದ ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು, 


ತ್ರಯಃ ಸವಯೋ ಮಧುವಾಹನೇ ರಥೇ ಸೋಮಸ್ಯ ವೇನಾಮನು ವಿಶ್ವ ಇದ್ದಿದುಃ | 
(ಖು ಸಂ ೧-೩೪-೨) 


ಅಧಿ ನಾಂ ಸ್ಥಾಮ ವಂಧುರೇ ರಥೇ ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯಿಯೇ | 
ಸಥೇವ ಯಂ ತಾವನುಶಾಸತಾ ರಜೋಂಜಸಾ ಶಾಸೆತಾ ರಜಃ | 
(ಖು ಸಂ ೧-೧೩೯-೪) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಜುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಮಧುವಾಹನೇ ರಥೇ, ಹಿರಣ್ಯಿಯೇ ರಥೇ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಹಿರಣ್ಯಯೇ ರಥೇ ಎಂದರೂ ಸಹ ಮಧುಪೂರ್ಣೇ ರಥೇ! ಮಧುವಿಥಿಂದ ತುಂಬಿದ ರಥದಲ್ಲಿ ಎಂದೇ 
ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆಯೆಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಧ್ವಃ ಎಂಬ ನಿಶೆೇಷಣಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ಮಧುನಿಜ್ಯಯು ಹೇಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು 


ದೆಧ್ಯಬ್‌ ಹ ಯನ್ಮದ್ದಾ ಥರ್ವಣೋ ಮಾಮಶ್ವಸ್ಯ ಶೀಷ್ಠಾ ಪ್ರೆ ಯೆದೀಮುವಾಚ | 
(೧-೧೧೬-೧೨) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಪನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಕಥಾ ಸಂದರ್ಭದೊಡರೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಅದರ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಹಿಂದೆ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಪುನರುಕ್ತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಜಿ ಇದೇ ಕಥೆಯು ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇದೇ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯ ಸ್ವರೂಪವು ಉಪನಿಷಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭವು ಶತಪಧ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶ ಬ್ರಾ ೧೪-೧-೮-೧೮ ರಿಂದ ೨೫) ಈ ರೀತಿಯಿದೆ 


ದಧ್ಯಬ್‌ ಹವಾ ಆಧರ್ವಣಃ | ಏಕಂ ಶುಕ್ರಮೇತಂ ಯಜ್ಞಂ ವಿದಾಂಚೆಕಾರ | ಯಥಾ 
ಯೆಥೈತದ್ಯಜ್ಞ, ಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ಪ ಕೈ ತಿಧೀಯೆತೇ ಯಥೈಷ ಕೃತ್ಲೊ ಸೇ "ಯಜ್ಜೊ ೀ ಭವತಿ! ಸೆಹೇಂ- 
ದ್ರೇಣೋಕ್ತೆ ಅಸ! ಏತಂ ಚೇದನ್ಯಸ್ಮಾ ಅನುಬ್ರೂ ಯಾಸ್ತತ ಏವ ತೇ. ಶಿರಶ್ಸಿಂದ್ಯಾಮಿತಿ | 


ಅಧರ್ವಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚಿಯು ಶುದ್ಧ ವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ ವನ್ನು ತಿಳಿದರು. ಈ ಯಜ್ಞ ಸ್ನೃಶಿರವು ಪುನಃ 
ಸ್ಥಾನಿತವಾದುದುದು ಹೇಗೆ, ಯಜ್ಞವು id ಹೇಗೆ ಎಂದಕ 'ಇಂದ್ರನು ದಧೀಚಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ತತ್ವ 


ವನ್ನು ನೀನು ಯಾರಿಗಾದರೂ ಹೇಳಿದರೆ ನಿನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತ ರಿಸುವೆನು ಎಂದನು 
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ತಡು ಹಾಶ್ಚಿನೋರನುಶ್ರುತೆಮಾಸೆ | ದಧ್ಯಬ್ದು ಹನಾ ಆಥರ್ವಣ ಏತಂ ಶುಕ್ರೆಮೇತೆಂ ಯೆಜ್ಜಂ 
ವೇದ ಯೆಥಾಯೆಥೈತದ್ಯ ಜ್ಞಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತಿಧೀಯೆತೇ ಯಥೈಷ ಕೃತ್ಸೋ ಯಜ್ಞೋ 
ಭವತಿ | 
ಆಗ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಈ ಇಂದ್ರ ಶಾಸನವನ್ನು ಕೇಳಿದರೂ ಸಹ ದಧೀಚಿಯಿಂದ ಜ್ಞಾ ತವಾದ ಯಜ ಸ ತತ್ವವ ನ್ನು 
ತಾವೂ ನಡೆಯಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿದರು 


ತೌ ಹೇತ್ಯೋಚತುಃ | ಉಪ ತ್ಪಾಯಾವೇಶಿ ಕಿಮನುವಶ್ಷ್ಯಮಾಣಾವಿಶ್ಯೇತಂ ಶುಕ್ರೆಮೇತಂ 
ಯಜ್ಞಂ ಯಥಾ . ಕೃತ್ಸ್ಮೋ ಯೆಜ್ಞೋ ಭವತೀತಿ | 


ಆಗ ಅವರು ದದೀಚಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಾವು ಅವನ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿ ತಾವೂ ಆ ತತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದೂ ತಮಗೂ 
ಉಪದೇಶ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಕೇಳಿಕೊಂಡರು 


ಸ ಹೋವಾಚೆ। ಇಂದ್ರೇಣ ವಾ ಉಳ್ತೋತಸ್ಕ್ಯೇತೆಂ ಚೇದನ್ಯಸ್ಮಾ ಅನುಬ್ರೂಯಾಸ್ತತೆ ಏವ 
ತೇ ಶಿರಶ್ಚಿಂದ್ಯಾಮಿತಿ ತಸ್ಮಾದ್ವೈ ಬಿಬೇಮಿ ಯದ್ವೈ ನಮೇ ಸಶಿರೋನ ನಿಂದ್ಯಾನ್ನ ನಾಮು- 
ಪನೇಷ್ಯ ಇತಿ ! 


ಅವನು ಅವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ತನಗೆ ಇಂದ್ರನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಶಾಸನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಶಿಷ್ಯರನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿಗ್ರ ಬಸಲು ಸಾ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದನು 


ತೌ ಹೋಚಿತುಃ । ಅವಾಂ ತ್ಪಾ ತಸ್ಮಾತ್ರಾಯೆಸ್ಕಾವಹ ಇತಿ ಕಥಂ ಮಾ Fas ಇತಿ 
ಯದಾ ನಾ ಉಪನೇಷ್ಯಸೇಂಧ ತೇ ಶಿರಶ್ಚಿತ್ತ್ಪಾನ್ಯತ್ರಾಪನಿಧಾಸ್ಯಾವೋಧಾಶ್ವಸ್ಯ ಶಿರ ಆಹೃ ತ್ಯ 
ತತ್ತೇ ಪ್ರತಿಧಾಸ್ಯಾವಸ್ತೇನ ಸನಕ ಸಯೆದಾ ನಾವನುವಸ್ಷ್ಯಸ್ಕಥ ಕೆ ತಿಂದ್ರೆ | 
ಶಿರಶ್ಛೇತ್ಸ್ಯತ್ಯಧ ತೇ ಸ್ವಂ ಶಿರ ಆಹೃತ್ಯ ತತ್ತೇ ಪ್ರತಿಧಾಸ್ಯಾವ ಇತಿ ತಥೇತಿ | 


ಅವರು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವೆವು ಎಂದರು ಹೇಗೆಂದು ಅವನು ಕೇಳಲಾಗಿ ನಿನ್ನ 
ತಲೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಬೇರೆ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಹ ನಿನ್ನ ಉನವದೇಶವಾದನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಆ ಕೃತಕವಾದ 
ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವನು ಆಮೇಲೆ ಪುನಃ ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಕೃತಿಕವಾದ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ತಂದಿಡುವೆವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೊಡನೆ 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ದಧೀಚಿಯು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು 


ತೌ ಹೋಪನಿನ್ಯೇ। ತೌ ಯೆದೋಸನಿನ್ಯೇತಥಾಸ್ಯ ಶಿರಶೃಿತ್ಸಾನ್ಯತ್ರಾಪನಿವಧತುರಧಾಶ್ಚಸ್ಯ 
ಶಿರ ಅಹೃತ್ಯ ತದ್ದಾಸ ; ಪ್ರತಿದಧತುಸ್ತೇನ ಹಾಭ್ಯಾಮನೂವಾಚೆ ಸ ಯದಾಭ್ಯಾಮನೂವಾ 
ಚಾಥಾಸ್ಯ ತದಿಂದ್ರ ಶಶಿ ರಟ್ಟ ದಾಥಸ್ಯ ಸ್ವಂ ಶಿರ ಆಹೃತ್ಯ ತದ್ಭಾಸ್ಯ ಪ್ರತಿದಧತುಃ | 


ಕೂಡಲೇ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಶಿಷ್ಯವೃತ್ತಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿ ಉನದೇಶವನ್ನು ಗ ಹಿಸಿದನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ಆ ಅಶ್ವಶಿರ 
ವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು ಆ ಒಡನೆಯೇ ಅಶ್ವಿನೀಹೇವತೆಗಳು ದಧೀಚಿಯ ಪ್ರಾಕೃತವಾದ ಶಿರವನ್ನು ಪುನಃ 
ಪಿಸಿದರು, 
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೨.೨ ಅಳ ವ.೨೭] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 603 


ಕಡಗ 





ಇಮ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಗರ್‌ ಸ್ಥನ" ಸ್‌ ಸ್ಮ ರ್‌ ಇತ್‌ ಕ ದ್‌ ಬ್‌ ಸಾನ ಟಾ ಕಾರ pe ಉತ” ಹೆ ಅಜರ ಸನ್‌ ಮೋಡ್‌ ಸ್‌ ಇದೆ ರ್‌ ಕ್‌ ಉತ್‌ ಜಡ್‌ ಎಂತ. 


ತಸ್ಮಾದೇತೆದೈಷೀಣಾಮಭ್ಯನೂಕ್ತೆಂ! ದಧ್ಯಬ್‌ ಹ ಯೆನ್ಮಧ್ವಾಥರ್ವಣೋ ವಾಮಶ್ಚಸ್ಯ ಶೀರ್ಹಾ 
ಪ್ರ ಯೆದೀಮುನಾಚೇತ್ಕ್ಯಾಯೆತೆಂ ತಡುವಾಚೇತಿ ಹೈವೈತೆದುಕ್ತಂ | 
(ಶ ಬ್ರಾ ೧೪-೧-೧-೧ ರಿಂದ ೨೫) 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಧರ್ವಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚಿಯು ಆಶ್ವಶಿರದ ದ್ವಾರಾ ಈ ಮಧುನವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಸಜೇಶಿಸಿದನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಥೆಯು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


ಪ್ರಾದಾದ್ಭ )ಹ್ಮಾಸನಿ ಸುಪ್ರೀತಃ ಸುತಾಯೆ ತೆಡಧರ್ವಣಃ ! 

ಸೆ ಚಾಭವದೃಷಿಸ್ತೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೀಪ್ತಿಮತ್ತೆರಃ ॥ 
ತಮೃಷಿಂ ನಿಸಿಸೇಧೇಂದ್ರೋ ಮೈವಂ ವೋಚೆಃ ಕ್ವಜಿನ್ಮಥು | 
ನಹಿ ಪ್ರೋಕ್ಕೇ ಮಧುನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಜೀವಂತಂ ಶ್ಹೋತ್ಸೈ ಜಾಮ್ಯಹಂ |! 
ತಮೃಷಿಂ ತ್ವಶ್ಚಿನೌ ದೇವ್‌ ವಿನಿಕ್ಷೇ ಮಧ್ವಯಾಚೆತಾಂ ! 
ಸಚೆ ತಾಭ್ಯಾಂ ತದಾಚಸ್ಟೇ ಯೆಡುನಾಚೆ ಶಜೀಪತಿಃ || 
ತಮಬ್ರೂತಾಂ ತು ನಾಸತ್ಯಾವಾಶ್ಚ್ಯೇನ ಶಿರಸಾ ಭವಾನ್‌ | 
ಮಧ್ವಾಶು ಗ್ರಾಹಯೆತ್ವಾವಾಂ ಮೇಂದ್ರೆತ್ಚ ತ್ವಾ ವಧೀತ್ರತಃ | 
ಆಶ್ವ್ಚ್ಯೇನ ಶಿರಸಾ ತೌ ತು ದಧ್ಯಜ್ಞಾಹ ಯಶಶ್ಚಿನೌ | 
ತದಸ್ಯೇಂದ್ರೋಂಹರತ್ಸ್ನಂ ತನ್ನ್ಯಧತ್ತಾಮಸ್ಯ ಯೆಚ್ಛಿರಃ ॥ 
ದಧೀಚೆತ್ಚ ಶಿರಶ್ಹಾಶ್ಚ್ಯಂ ಕೃತ್ತಂ ವಜ್ರೇಣ ವಚ್ರಿಣಾ! 
ಸಸಾತ ಸರಸೋ ಮಧ್ಯೇ ಪರ್ವತೇ ಶರ್ಯಣಾವತಿ | 
ತದದ್ಭ್ಯಸ್ತು ಸಮುತ್ಥಾಯೆ ಭೂತೇಭ್ಯೋ ವಿವಿಧಾನ್ಪರಾನ್‌ | 


ಸ್ರಾದಾಯ ಯುಗಪೆರ್ಯಂತಂ ತಾಸ್ಫೇವಾಪ್ಸು ನಿಮಜ್ಜತಿ 1 
(ಬೃ ದೇ ೩-೧೮ ರಿಂದ ೨೪) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಕಥೆಯ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಕೊನೆಯೆಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಆ ಅಶ್ವತಿರವು ಶರ್ಯೆಣಾವತ್ತೆಂಬ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿರುವ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದುದೂ, ಅದು ಪದೇ ಪದೇ ಮೇಲಕೈದ್ದು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ತಕ್ಕ ವರಗಳನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಾ, 
ಯುಗಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ಅಲ್ಲೇ ಮುಳುಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ 
1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಇಂದ್ರೆತೆಮಾ-- ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತೆಮಬಿಷ್ಮನೌ (ಪಾ ಸೂ ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ 
ಮರುತ್ತಮಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ 

ದಂಸಿಷ್ಠಾ--ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜೀತ (ಪಾ ಸೂ. 
೬-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವದ ಟಗೆ (ಅಸ್‌) ಲೋಪ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ದ್ವಿವಚಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ 


6004 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ಅ ೨೪ ಸೂ ೧೮೨ 


ಮಾಯ ಸ ಮೂ ಗದ ಸ್ಯ ಗ ಬ್ರ ನ ಬಂ ಇಡ ಷಂ ಜನ ಛಛಲ.. ಇನ್‌ ಇದೆ ಜಾರ ಸ್‌ ಹ್ಯಾಗ್‌ ಇ ನ್‌ ಕ್‌ ಜ್‌ ಇ ಜ್ಯಾಕ್‌ ದ್‌ ತ್‌ ತ್‌ ಸಕ ಸಾದ್‌ ಬವ ಬಾರ್‌ ಸ್ಟ್‌ ಸಾನ್‌ ಸನ್ನನ್‌ಸ್ವನ್‌ ನ್‌ ಗಾರ್‌ ನನ್‌ ನನ್‌ ಪ್ಯೂನ್‌ ನಟನ್‌ ಸಾತ್‌ ಇತ ಸಿನ್‌ ಇ ತ್‌ ಸಾಗ ಹರ್‌ ಎರ ಇಹ. ಕ್‌ 7ಶ್ರಾಂ! ಸೂಪ್‌ ಸಾನ್‌ ಸ್‌ ಇಲ್‌ ಸ್‌” ಇ ಇ. ಮಹ. ಬಾನ ಜತ ಒಟ ಸಜನ ದರ್‌ ಸಾಟ್‌ ಮದ ಗ್‌ ಸಪ್‌ ಒಳ ಬ್‌ ಆ" ಹ್‌ ಗ್ರಹ್‌ ರ್‌ 


ರಥ್ಯಾ--ರಧಮರ್ಹೆತ ಇತಿ ರಧ್ಯಾ ರಧಾದ್ಯತ್‌ (ವಾ ನೂ ೪-೩-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಹಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ (ವಾ ನೂ ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋನ ತಿತ್‌ಸ್ವರಿತಮ್‌ 
(ಮ ಸೂ ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ 

ರಥೀತೆಮಾ - ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯಶೇ(ಪಾ ಸೂ 
೬-೩-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ 


ಪೂರ್ಜಮ್‌- ಸ್ಥ ವಾಲನವೂರಣಯೋಃ ಧಾತು ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉದೋಷ್ಠ್ಯ 
ಪೂರ್ವಸ್ಯ (ವಾ ಸೂ ೭-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ಉರಣ್ರಿಸರಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ 
ಹಲಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ರದಾಭ್ಯಾಂ ನಿಷ್ಠಾತೋ-(ನಾ ಸೂ ೮-೨-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫೆದ ವರದಲ್ಲಿ 


ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇರುವುದರಿಂದ ನತ್ತ ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಹೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ 


ವಹೇಧೇ--ವಹ ವ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಅಚಿತಮ್‌ಚಿಳ” ಚಯನೇ ಧಾತು ನಿಷ್ಠಾಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಗತಿರನಂತರಃ (ವಾ ಸೂ ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆಜ್‌) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದಾಶ್ಚಾಂಸಮ್‌. _ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾ--(ನಾ ಸೂ ೬-೧-೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿವಾತಿತವಾಗಿದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಯಾಧಃ ಯಾ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂವ ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ೨! 

ಮಾಗ್ಲೆಂ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


el 


ಕಿಮತ್ರ ದಸ್ರಾ ಕೃಣುಥಃ ಕಿಮಾಸಾಧೇ ಜನೋ ಯಃ ಕತ್ನಿ ) ದಹನಿರ್ಮಹೀಯತೇ | 


— | 


ತ್ರೆ 
| 
ಅತಿ ಕ್ರಮಿನ್ಟಂ ಜುರತಂ ಪಣೆ €ರಸುಂ ಜ್ಯೂ ತಿರ್ನಿಪ್ರಾ ಯ ಸೆ ಉಂತೆಂ ವಚಿಸ್ಕವೇ | 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
೨೦! ಅತ್ರ | ದಸಾ | ಸ್ಸ ಣುಥಃ | #01 ಆಸಾಥೇ ಇತಿ a ಯಃ | ಕಃ! ಚಿತ್‌ | ಬ | 


ಮಹೀಯತೇ | 


| | | | 
ಅತಿ | ಕ್ರಮಿಷ್ಕಂ | ಜುರತಂ | ಪಣೇಃ | ಅಸುಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ವಿಪ್ರಾಯ | ಕ ಕೃಣುತಂ ವಚಸೈ ನೇ || 


ಅ.೨ ಅ೪ವನ ೨೭] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 005 


ದ್‌್‌ ಶ್‌ಕಬ್ಟಟ್‌ಳಜ ರ್ಸ್‌ ರಟ್ಟ ರ್‌ಕ್ಲಾ 
ಕರರ ರಗ [as Pe ತ್‌್‌ ರ್‌ pe po ಯು ಇದೆ ಹ್‌ ಹೌಸ್‌ನ ಸ್ನ ಹ್‌ ಎಡಿ. ರ್ಸ್‌ ರ್ತ 
ರ್ಯ ರ್‌ ಯೆ ಯೂ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ದಸ್ರೋಪೆಕ್ಷಸಯಿತಾರ್‌ ಯುವಾಮತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಮನುಷ್ಯೇ ಕಿಂ ಕೃಣುಥಃ| ಕುರುಥಃ | 
ಹವಿಸೋಇಭಾವಾದಿಶಿಭಾವಃ | ತತ್ರೈವ ಕಿಮಸಾಧೇ | ಕಿಂ ತಿಷ್ಕಧಃ | ಅಶ್ರೇತ್ಯುಕ್ತಂ ಕುತ್ರೇತ್ಯಾಹ | 
ಯಃ ಕಶ್ಚಿಜ್ಹನೋ ಜನ್ಮವಾನಹನಿರ್ಯುಜ್ಞಾರ್ಧಹನೀರಹಿತೋ ಮಹೀಯತೇ ಪೂಜ್ಯತೇ ಸ್ವಯೆಂ 
ನ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಪೂಜಯತಿ | ತೆಂ ಜನಮತಿ ಕ್ರಮಿಷ್ಟಂ | ಪರಾಭೂಯ ತಿಷ್ಮತೆಂ | ನ ಕೇವಲಮತಿ- 
ಕ್ರಮಮಾಶ್ರಂ ಕಿಂತು ಪಣೇರ್ವಜೆಗ್ಳೂತಸ್ಯ ಲಬ್ಬಕಸ್ಯಾಯಸ್ಟುಸ್ತಸ್ಯಾಸುಂ ಪ್ರಾಣಂ ಜುರತಂ | 
ಅಹಿಂಸಿಷ್ಟಂ। ಅನೀನಶತೆಂ। ನಿಪ್ರಾಯ ಮೇಧಾನಿನೇ ವಚೆಸ್ಕವೇ ವಚಸಃ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪಸ್ಯ ಯುವಾಭ್ಯಾ- 
ಮಿಚ್ಛೆತೇ ಮಹ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಕೃಣುತಂ | ಯುಷ್ಮಡ್ಯಜನನಿಷಯೆಜ್ಞಾನಂ ಕುರುತಂ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೇ ದಸ್ರಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ಎಲ್ಫ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ । ಯಃ ಕ ಚಿತ ಜನಃ- - ಯಾವನಾದ 
ಕೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ಅಹವಿಃ--ಯಜ್ಞಾರ್ಧಹನಿರಾದಿ ರಹತನಾಗಿ | ಮಹೀಯತೇ (ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸಜೇ 
ಸ್ವಯಂ) ಪೂಜಿತನಾಗುತ್ತಾನೋ | ಅತ್ರ _.ಅಂತಹಮನುಷ್ಯನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ | 80 ಕೃಣುಧ॥-- ನಿನು ಮಾಡು 
ತ್ರೀರಿ | ಕಿಂ ಅಸಾಥೇ--(ಅಲ್ಲೇ) ಯಾಕೆ ಇರುತ್ತೀರಿ! ಅತಿ ಶ್ರಮಿಷ್ಟ್ರಂ-(ಅಂತಹ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು) ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿರಿ! 
ಪಣೇ॥8--(ಲುಬ್ಬನಾಗಿ) ವರ್ತಕವ್ರಾಯನಾದ (ಅವನ) 1 ಅಸುಂ- ಪ್ರಾಣವನ್ನು | ಜಂರತೆಂ- ಹಿಂಸಿಸಿ 
(ನಾಶಮಾಡಿ) | ನಿಪ್ರಾಯೆ-- ಮೇಧಾನಿಯಾದ (ಮತ್ತು) | ವಚಸ್ಕಮವೇ--ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಮಾತನ್ನು ನಿಮಗಾಗಿ 
ಅವೇಕ್ಷಿಸುವ (ನನಗೆ) | ಜ್ಯೋತಿ (ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸಬೇಕೆಂಬ ಜ್ಹಾನರೂನ) ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಕೃಣುತಂ-- 
ಉಂಟುಮಾಡಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೊ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಧಹವಿರಾದಿರೆಹಿತನಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸದೇ ಸ್ವಯಂ 
ಪೂಜಿತನಾಗುವ ಮನುಷ್ಯನ ಹತ್ತಿರ ನಿಮಗೇನುಕೆಲಸ ? ಅಂಧವನನ್ನೇನು ಮಾಡುತ್ತೀರಿ? ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 
ಅಂಧವನನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಿ , ಲುಬ್ಬನಾದ ಅವನನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ, ಮೇಧಾನಿಯೂ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನನಗೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ವೂಜಿಸಬೇಕೆಂಬ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 


English Translation 


What make you here, Ashwins why do you tarry, (where) any man 
who makes no oblation 1s respected humble him, take away the life of the 
niggard , grant light to the pious man striving to speak your praise, 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ದಸ್ರಾ--ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದು ಒಂದರ್ಧವೂ, ಉನಕ್ಷಯಕಾರಕರು 
ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಧವೂ ಆಗುವ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ ವ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಉಪಕ್ಷಯೆಕಾರರರೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ 


೧00 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂಗ ಅ ೨೪ಸೂ ೧೮೨ 


ಮಾಯೆ ಹಗ ಬುದ ಡಗ ಬಂ ಬಾ ಟಟ ಹೊಳ ರಿಯ ಓಹೊ ೬೪ ಹ ಇಹ ಸ ಗಗನ್‌ ಸ್ನ ಇಡಿ ಎನಿ ಹಟ "ಜೆ ಇಓ ಬ ಜಯದ ಮುಸು ಇ Pa ಗಾ ಹಾರ್‌ ಗ್‌ 





ಟಿ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೂ ಇದೆ ಅಕಿಂಚನನಾದ ಯಜಮಾನನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಡಲು ಯೋಗ್ಯತೆಯಿಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಭಯವನ್ನು ವೃಕ್ತನಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಕೇವಲ ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ “ಹವಿಷಃ 
ಅಭಾವಾತ್‌* ತನಗೆ ಅವರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಲು ಆಗಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಆದರೂ ಸಹ ತನ್ನ ಭಕ್ತಿಯೂ, 
ಶ್ರದ್ಧೆಯೂ ಅಪಾರವಾಗಿಡೆಯೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ತನಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಕೂಡದೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವಿದ್ದರೂ ನಹ ಶ್ರದ್ಧಾಭಕ್ತಿರಹಿತನಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಹಿಸದೇ ಇರತಕ್ಕ ಪೆಣಿ ಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣ 


ವಾಗಿ ನೌಶಮಾಡಿರೆಂಡು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ 


* ಪೆಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹಿಂದೆ 
ಖಯ ಸಂ ೧-೧೮೦-೭ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉುಬ್ಬಕಾಃ, ಅಬುಧ್ಯಮಾನಾ, ಯಾಗಾ 
ದೀನಕುರ್ವಾಣಾಃ, ಅದಾನಶೀಲಾಃ, ಅಸ್ಮಚ್ಛೆತ್ರವಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗೆಲ್ಲಾ ನಾಯಣರು ಪೆಣೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಹಿಂಸಕರಾದುದರಿಂದಲ್ಲೇ ಅವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರೆಂದು ಅಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ 

ಜುರತೆಂ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಹಿಂಸಿಸಿ ಅಧವಾ ನಾಶಮಾಡಿರಿ ಎಂದರ್ಧ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದವನ್ನು 
ಹಿಂಸೆಕರಾದ ಶತ್ರುವರವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದುಂಟು ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಚಿತ್ರಂ ತಣ್ಬೋ ಮರುತೋ ಯಾಮ ಚೇಕಿತೇ ಪೈಶ್ನ್ಯಾ ಯದೂಧರಪ್ಯಾಹೆಯೋ ದುಹುಃ | 
ಯೆದ್ವಾ ನಿದೇ ನವಮಾನಸ್ಯ ರುದ್ರಿಯಾಸ್ತ್ರಿತಂ ಜರಾಯೆ ಜರತಾಮದಾಭ್ಯಾಃ | 
(ಯು ಸಂ ೨-೩೪-೧೦) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಜುರತಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಎಂದೇ ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 

ಜ್ಯೋತಿಃ ಈ ವದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ಪ್ರಭೆ ಅಧವಾ ಪ್ರಕಾಶವೆಂದರ್ಧವಲ್ಲ ಯುಸ್ಮದ್ಯಜನ 
ನಿಷಯಜ್ಞಾನಂ | ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಬೇಕಾದ ಜ್ಞಾನರೂಸವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 

ಕೃಣುಧಃ--ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು ಲಬ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ ಅತಿಜಂತದೆ 
ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಆಸಾಥೇ_ ಆಸ ಉಪವೇಶನೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಅಹವಿ&--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಹವಿಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನ್‌ ನಿಮಿತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಬಹುನ್ರೀಹೌ.. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಅಧವಾ ಹವಿಃ ಶಬ್ದವು ಲುಪ್ತಮತ್ತರ್ಥಕ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ 
ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ತೆತ್ಸೆರುಷೇ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯುಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಮಹೀಯತೇ--ಮಹೆ ಸೂಜಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ ಲಡಂತರೂಸ ನಿಪಾ- 
ತೈರ್ಯೆದ್ಯದಿ (ವಾ ನೂ ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೇತ್‌ ಸಂಬಂಭೆನಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಯಕ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಕ್ರನಿಷ್ಟಮ್‌--ಕ್ರಮು ಪಾದವಿಶ್ಲೇವೇ ಧಾತು ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಬ ಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಬ” ಮಧ್ಯೆಮಸ್ರೆರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ತಮಾಜೀಶ ಸಿಟಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಹ್ಮ್ಯಂತಕ್ಷಶ್ವಸ-- 
(ಪಾ ಸೂ ೭-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ನಿಷೇಧ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾ-(ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತಿಬಂತ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಜುರತೆಮ್‌ಜ್ಕ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನಕ್ಕೆ ತಮಾಜೇಶ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ ಸೂ ೭-೧-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ಪ ರ ಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿಕುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವಿಕರಣ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
ವಚೆಸ್ಕನೇ--ವಚಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ವಚಸ್ಯತಿ ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಕಚ್‌ ಕ್ಯಾಚ್ಛ ಂದಸಿ(ನಾ ಸೂ ೩ ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಅತೋಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚ 
ನಾಂತರೂಸ ಗ 


ಗೇ 
| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ || 


| | | | | 
ಜಂಭಯತಮಭತೋ ರಾಯತಃ ಶುನೋ ಹತಂ ಮೃಧೋ ನಿದಧುಸ್ತಾನ್ಯತ್ತಿನಾ | 


| | | | 
ವಾಚಂವಾಚಂ ಜರಿತೂ ರತ್ಲಿನೀಂ ಕೃತಮುಭಾ ಶಂಸಂ ನಾಸತ್ಯಾನತಂ ಮಮನು॥ 
| ಪದಪಾರಃ 1 


| | | | 
ಜಂಭಯತಂ ಅಭಿತಃ | ರಾಯೆತಃ | ಶುನಃ | ಹತಂ | ಮ i | ನಿದಥುಃ | ತಾನಿ | ಅಶ್ವಿ ನಾ 


ಹ್‌ | ಜರಿತುಃ ರತಿ ನೀಂ | ಕ ಕೃತಂ | ಉಭಾ | ಕಂಸಂ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಅವತಂ | ಮನು | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ರಾಯೆಶೋ ನಿಂದಿತಂ ಶಬ್ದಯತೋಸ್ಮಾನ್ದಂತುಮಾಗಚ್ಛೆತೋ ವಾ ಶುನಃ 
ಶ್ವಸದೃಶಾನಭಿತೋ ಜಂಭಯತಂ | ನಾಶಯೆತಂ | ತಥಾ ಮೃಧಸ್ತೇಷಾಂ ಸಂಗ್ರಾಮಾನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮಂ 
ಕುರ್ವತೋ ನಾ ಹತೆಂ| ಮಾರಯೆತಂ | ತಾನಿ ಹನನೋಪಾಯಾನ್ನಿದಥುಃ |! ಜಾನೀಥಫಃ |! ಕಂಚ 
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ಜರಿತುರ್ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಸ್ತೋತಶುರ್ನಾಚಿಂ ವಾಚೆಂ ತಾಂ ತಾಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಂ ವಾಚೆಂ ರತ್ನಿನೀಂ ಕೈತಂ | 
ಸರ್ನಾಮಪಿ ಸ್ತುತಿಂ ರಮಣೀಯಫಲವತೀಂ ಕುರುತಂ | ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಭೂತ್‌ ಯುವನಾಮ- 
ಭೋಭೌ ಮಮ ಮದೀಯಾಂ ಶಂಸಂ ಸ್ತುತಿಮವತಂ | ರಕ್ಷಶಂ || 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಅಶ್ವಿನಾ. ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ರಾಯೆತ8- ನಿಂದಾರೂಪ ಶಬ್ದಮಾಡುವ (ಬೊಗಳು 
ತ್ತಿರುವ) ಅಧವಾ ನಮ್ಮನ್ನು ವೆಧಿಸಲು ಬರುತ್ತಿರುವ | ಶುನ8- -ನಾಯಿಗಳಿಗೆ ಸಮನಾದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು | ಅಭಿತಃ 
ಜಂಭಯತೆಂ--ನಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿ | ಮೃಧಃ--(ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ) ಯುದ್ಧಮಾಡುವವರನ್ನು | ಹೆತೆಂ-- 
ವಧಮಾಡಿ | ತಾನಿ ಅವರನ್ನು ವಧಿಸುವ ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ಅಧವಾ ಅವರು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ವಥೋವಾಯ 
ಗಳನ್ನು | ವಿಡೆಥುಃ- ನೀವು ತಿಳಿದಿದ್ದೀರಿ | ಕಂಚ--ಮತ್ತು | ಜರಿತುಃ - ನಿಮ್ಮನ್ನು ನ್ಸುತಿಸುವನರ | 
ವಾಚೆಂವಾಚೆಂ-ಸುತಿಲಕ್ಷಇವಾದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಾತನ್ನು | ರತ್ಲಿನೀಂ-ರನುಣೀಯಫಲಯುಕ್ತವನ್ನಾ ಗಿ | 
ಕೃತಂ ಮಾಡಿ | ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ-- ಸತ್ಯಭೂತರಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಉಭಾ-ನೀವಿಬ್ಬರೂ | 
ಮಮ--ನನ್ನ | ಶಂಸೆಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅವತಶಂ-- ರಕ್ಷಿಸಿ (ಅಂಗೀಕರಿಸಿ) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೆ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸುವವರನ್ನು ಅಧವಾ ನಮ್ಮನ್ನು ವಧಿಸಲು ಬರುತ್ತಿರುವವರನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿ, ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬರುವವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ, ನಿಮಗೆ ಅವರನ್ನು ವಧಿಸುವ ಉಪಾಯಗಳು 
ತಿಳಿದಿವೆ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಾತೂ 
ಉತ್ತಮ ಫಲನಿಶಿಷ್ಟನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿ 


English Translation 


Annhilate, Ashwins, the dogs who bark atus slay them warring 
(against us) you know their (means of harm) render every word of him 
who praises you affluent in precious (rewards) accept, Nasatyas, both of 
you, my praise 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ರಾಯತಃ--ನಿಂದಿತಂ ಶಬ್ದಯೆಶೆಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಹಂತುಮಾಗಚ್ಛೆತೋ ವಾ-ನಮ್ಮನ್ನು ದೂಸಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಅಧವಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಬರುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಧ 


ಮೃಥ8--ತೇಷಾಂ ಸಂಗ್ರಾಮಾನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಕುರ್ವಶೋ ವಾ| ಈ ವದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧ ವೆಂದಾಗಲಿ 
ಅಧವಾ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ ೩೯) ಯುದ್ದನೆಂದರ್ಧ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ನಾದ ಶತ್ರುನೆಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ 
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ನಿನ ಇಂದ್ರ ಮೃಥಧೋ ಜಹಿ ನೀಚಾ ಯೆಚ್ಛ ಸೃತನ್ಯತಃ | 
(ಯ ಸೆಂ ೧೦-೧೫೨-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸೆಂಗ್ರಾಮಕಾರಿಣಿಃ ಶತ್ರೊನ್‌ ಎಂಬರ್ಧನಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ ೭-೨) 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡರ್ಧವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ 


ಜಂಭೆಯೆತೆಂ--ನಾಶಯೆತೆಂ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ನಾಶಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ ಜಂಭ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಂತವೆಂದು ಅರ್ಧ ಅದರಲ್ಲೂ ಕೋರೆ ದಾಡೆಗಳೆಂದೇ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ ಜಂಭ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವಾಗಲೂ 
ಸಹ ಇದೇ ತಾತ್ಸರ್ಯನಿದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ನ ಯೋ ವರಾಯೆ ಮರುತಾಮಿವ ಸ್ವನಃ ಸೇನೇವ ಸೃಷ್ಟಾ ದಿವ್ಯಾ ಯಥಾಶನಿಃ | 
ಅಗ್ನಿರ್ಜಂಭೈಸ್ತಿಗಿತೈರತ್ತಿ ಭರ್ವತಿ ಯೋಭೋ ನ ಶತ್ರೂನ್ಷ ವನಾ ನ್ಯೃಂಜತೇ॥ 

(ಖು ಸಂ ೧-೧೪೩-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಗೆ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ ಜಂಭೈಃ ಎಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿಜಿ ಜಂಭೈರ್ದಂ- 
ತೈರ್ಜಂತಸ್ಥಾನೀಯಾಭಿಃ ಜ್ಹಾಲಾಭಿಃ ಅತ್ತಿ ಎಂದು ಕ್ರೂರವಾದ ಕೋರೆದಾಡೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಹೋಲಿ 
ಸಿಜೆ ಇದರಂತೆಯೇ ಖು ಸಂ ೧-೧೪೮-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇರೀತಿಯಾದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ 


ಅಸೌ ಯೆ ಏಹಿ ವೀರಕೋ ಗೈಹಂಗೃಹಂ ನಿಚಾಕಶತ್‌ | 
ಇಮಂ ಜಂಭಸುತಂ ಪಿಬ ಧಾನಾವಂತೆಂ ಕರಂಭಿಣಮಪೂಪೆವಂತಮುಕ್ಕಿನಂ | 
(ಯ ಸಂ. ೮-೯೧-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜಂಭಸುತಂ ಎಂದರೆ ಮಮ ದಂತೈರಭಿಷುತಂ ನನ್ನ ದಾಡೆಗಳಿಂದ ಕಚ್ಚಿ ಹಿಂಡಿದುದು ಎಂದರ್ಧ 
ವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಸ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ನಹ ಜಂಭಯತಂ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದಕ್ಕೆ ಯಾವರೀತಿ ವನಮೃಗಾದಿಗಳು 
ತಮ್ಮ ದಾಡೆಗಳಿದ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಅಗಿದು ನಾಶಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ ಅದರಂತೆ ನೀವು ಶತ್ರುಮರ್ದನವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಎಂದರ್ಥ 


ಶುನಃ-_ಶ್ರ ಸದೈಶಾನ್‌ ಎಂಬ ಉಪಮಾನದಿಂದ ಹೆಣಿಯೇ ಮುಂತಾದ ಜನರನ್ನು ಎಷ್ಟು ತಿರಸ್ಟ್ರಾರ 
ದಿಂದಲೂ ದ್ವೇಷಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೂ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 


ರತ್ತಿನೀಂ__ರಮಣೇಯಫಲವತೀಂ | (ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು) ರಮಣೀಯವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೂಡ 
ತಕ್ಕದ್ಧನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿಬೆ, ರತ್ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಮಣೀಯವೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ, ಹೋತಾರಂ ರತ್ನ ಧಾತಮಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ರತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ (ನಿ ೭-೧೫) ಅಮೌಲ್ಯವಾದ ವಸ್ತುವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಅದರ ಶ್ರೇಷ್ಟತೆಯನ್ನು ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸುವಾಗೆಲ್ಲಾ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಯಸ್ತೇ ಸ್ತನಃ ಶಶಯೋ ಯೋ ಮಯೋಭೂರ್ಯೀನ ವಿಶ್ವಾ ಪ್ರಷ್ಯಸಿ ವಾರ್ಯಾಣಿ | 
ಯೋ ರತ್ನೆಧಾ ವಸುನಿದ್ಯಃ ಸುಪತ್ರಃ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ತಮಿಹ ಧಾತವನೇ ಕಃ! 


(ಖು ಸಂ ೧-೧೬೪-೪೯) 
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ನ್ನ ನ ಹ. ಬ ಹಸೆ ಬಹಯ ಹ ಯಿಚ ದೇ ಬಡದ ಹು ಬೆ ಬದ ಗೌ ಸದ ಹಾಗಾ ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌ ಇಫ್‌ ಇರು. ಗ್‌ ಸತ್‌, 





ಹಾ ದ ಒದ ಮ ಯು ಯಿ ಸ್‌ ಸಾ ಯಿ ನ್‌ ಡ್‌್‌ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆನಂದರೂಪವಾದ ರಸನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ ಅದತ್ವ ರಶ್ಶಧಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದರಿಂದ ಬಹುನಿಧ- 
ರಮಣೀಯೆರಸಾನಾಂ ಧಾರಯಿತಾ ಎಂದರ್ಧನಾಡಿಡೆ ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ನಹ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದುದೂ ರಮಣೀಯವಾದೂ ಆದ ಫಲನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಜಂಭಯತಮ್‌.-ಜಭಿ ನಾಶನೇ ಧಾತು ಚುರಾದಿ ಸೆತ್ಯಾಸೆಸಾಶ-(ನಾ ಸೂ ೩-೧-೨೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತ 
ರೂಪ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ರಾಯೆತಃ-ಕ್ಠಿ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು ಭ್ರಾದಿ ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾನೀಶ ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ ಆಯಾಜೀಶ ತಾಸ್ಕನು 
ದಾತ್ತೇತ್‌- (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತನಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 


ಹತಮ್‌-- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲಬ್ದದ್ಧಾವನಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತಮಾದೇಶ ಅದಿಸ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಅನುದಾಶ್ರೋಪದೇಶ ವನತಿ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 


ವಿದಥುಃೂ--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನಕ್ಕೆ ನಿದೋಲಟೋ ವಾ (ಪಾ ಸೂ. 
೩-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧುಸಾದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬೀತ್ವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವಾಚಂವಾಚೆಮ್‌--ನಿತ್ಯನೀಸ್ಸೆಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ: ದ್ವಿರ್ವಚನ ಅನುದಾತ್ತಂ ಚೆ(ಪಾಸೂ 
೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ಆಮ್ರೇಡಿತವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕೃತಮ್‌. _ಡುಕೃಳ ಕರಣೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ತಮಾದೇಶ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಜಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಲುಭಾ-ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ 


ಅವತೆಮ್‌-- ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಪ ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ | ೪॥ 


wed) ee 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


ಕಂ | 


| | | 
ಯೇನ ದೇವಃತ್ರಾ ಮನಸಾ ನಿರೂಹಧುಃ ಸುಪ 
ಮಹಃ! ಜ | 


ILC 
p< 
ಈ 
CL 

|“ 
ಲ್ಲ 

GP 
ಡಿ 
೨ 
ಲೆ 
೫ 


| ಪದಪಾರಕ ॥ 
| | | | 
ಯುುವಂ | ಏತಂ |ಚಿಕ್ರೆಧುಃ | ಸಿಂಧುಷು | ಪ್ಲವಂ | ಆತ್ಮನ್‌$ವಂತಂ। ಪೆಕ್ಷಿಣಂ | ತೌಗ್ರ್ಯಾಯೆ! ಕೆಂ! 


| | | | 
ಯೇನ 1 ದೇವತತ್ರಾ | ಮನಸಾ | ನಿಃ&॥ಊಹಧುಃ | ಸುಃಪಸ್ತೆನಿ | ನೇತೆಥುಃ | ಕ್ಲೋದಸಃ | ಮಹಃ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ' 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಸಿಂಧುಷು ಸಮುದ್ರೋದಕೇಷ್ಟೇತಂ ಪ್ಲವಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ 
ಪ್ಲುತಿಸಾಥಧನಂ ಪ್ಲೆವಂ ನಾವಮಾತ್ಮನ್ವಂತೆಂ ದಾರ್ಥೈವಂತೆಂ ಪೆಕ್ಷಿಣಂ ಸೆಕ್ಷನಡ್ನತಿಸಾಥನರಥವಂತೆಂ 
ತೌಗ್ರ್ಯಾಯೆ ತುಗ್ರನಾಮ್ನೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರಾಯ ಭುಜ್ಯುನಾಮ್ನೇ ರಾಜ್ಞೇ ಕಂ ಸುಖಕರಂ ಚೆಕ್ರಥುಃ | 
ತೌಗ್ರೊ 4 ಭುಜ್ಯೂ ರಾಜಾ ಸಮುದ್ರವರ್ಶೀ ಸಸೇನಃ ಪರಚಕ್ರಂ ಪ್ರಮಥಿತುಂ ಸ್ರಸ್ಥಿ ತಃ | ತೆಂ 
ಪ್ರತೀಸೆಬಲಾನ್ಯಾಗತ್ಕ್ಯಾಸಾತೆಯೆನ್‌ | ಸಚ ಪ್ರಸಾದಫಲಕರಾಶ್ಚಿನೌ ಸ್ತುತ್ವಾ ಸ್ಟಾತ್ಮಾನಂ ರರಕ್ಷೇತ್ಯಯ. 
ಮಿತಿಹಾಸೋ ಬಹುಧಾ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರೆಪಂಚಿತಃ | ಯದ್ದಾ! ಕಮಿತಿ ಸೂರಣಃ। ತಸ್ಯ ಜಲಸಂಚಾರಿರಥಸ್ಯ 
ಸಹಾಯ ಭೂತಾನ್ಪಹೂನ್ರಥಾದೀನಕರಿರತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |. ಅಯೆಮರ್ಥಸ್ತು ಶಮೂಹಫುರ್ನಾಭಿಃ | 
ಯ ೧-೧೧೬-೩ | ಚೆತುಸ್ರೋ ನಾವ8 | ಖು ೧-೧೮೨ ೬ | ತ್ರಿಭೀ ರಥೈಃ | ಖು. ೧-೧೧೬-೪ | ಇತ್ಯಾದಿ- 
ಮಂತ್ರಾಂತರೇಷು ಸ್ರಸಿದ್ಧಃ । ಯೇನ ಯುಷ್ಮದ್ದತ್ತೇನ ಪ್ಲನೇನ ದೇವತ್ರಾ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ 
ಮನಸಾನುಗ್ರಹಯುಕ್ತೆಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ |! ಯೇನ ಮನಸೇತಿ ವಾ ಯೋಜ್ಯಂ | ನಿರೂಹಥುಃ ನಿರ್ಗಮನಂ 
ಕುರುಧಃ | ತಥಾ ಸುಸಸ್ತನಿ ಶೋಭನಸೆತನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ಸುಪತನೌ ವಾ ಯುವಾಂ ಮಹೋ 
ಮಹತಃ ಕ್ಷೋದಸಃ! ಉದಪಕನಾಮೈತತಶ್‌ | ಉದಕಾತ್ಟೇತಧುಃ | ತದಧಃ ಸತೆಥ ಉತ್ತರೀತುಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಹೇ) ಅಶ್ಚಿನೌ- -ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೇನ--ಯಾವ ಪ್ಲನದಿಂದ | ದೇವತ್ರಾ--ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಮಾತ್ರ) | ಮನಸಾ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ | ನಿರೂಹಥುಃ--(ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ದಡಕ್ಸೆ) 
ವಹಿಸಿದರೋ | ಏತೆಂ--ಅಂತಹೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಆತ್ಮನ್ಹಂತಂ- -ದಾರ್ಡ್ಯವಿಶಿಷ್ಟವೂ | ಪೆಕ್ಸಿಣಂ--ರೆಕ್ಕೆಗಳಂತೆ 
ಗತಿಸಾಧೆಕವಾದ ರಧವಿಶಿಷ್ಟವೂ ಆದ ಸ್ಲವಂ--ನಾವೆಯನ್ನು| ಸಿಂಧುಷು-ಸಮುದ್ರೋದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಘೌ ್ಯೀಯೆ- 


612 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ ಅಆ ೨೪, ಸೂ ೧೮೨ 


ಮಾ ಯಿ ಹೊಂ ಮುಂಚ ಹಂಡತ ಯ ಸನ ಹ ಎ ಆಜ ಇ|್ಲ ಬ ಎ ನ. ಹ್‌ ಕ್‌ ರಾಟೆ ಕಾತ್‌ ಸ್ಪಾರ್ಟ ಸ್‌ ಮ್‌ ತೆ್‌ ಸ್‌ ಮ್‌ ನ್‌ ಅಂಕ್‌ ಸತ್‌ ಮೆ ಇಸ ಸ್‌ ಇ ಜಂ ಇಚ ಸಂಕ ಸಟ್ಟಾ ನ್ಯ ಸ್‌ ಸತ ಇ ಊ ಸ. ಇ NE NA Nl 


ತುಗ್ರನೆಂಬುವನ ಮಗನಾದ ಭುಜ್ಯು ಎಂಬುವನಿಗೆ ! ಕಂ_-ಸುಖಕರವಾಗುವಂತೆ ! ಯುವಂ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ! 
ಚಿಕ್ರೆಫುಃ--ಮಾಡಿದಿರಿ | (ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | ಸುಪೆಪ್ತೆನಿ--ಸಮುದ್ರ ಪತನವು ಸುಖಕರನಾಗುವಂತೆ (ಅಧವಾ 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವ ಅಭ್ಯಾಸವುಳ್ಳ ನೀವಿಬ್ಬರೂ) | ಮಹಃ ಕ್ಷೋಡಸ॥--ಸಮುದ್ರದ ಅಗಾಧವಾದ ಉದಕದಿಂದ 
(ಆ ಭುಜ್ಯುವನ್ನೆ ತ್ರಲು) | ಸೇತಥುಃ- (ನೀರಿನೊಳಕ್ಕೆ) ಧುಮುತಿದಿರಿ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನೀವಿಬ್ಬರು ಮಾತ್ರ ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವಿನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ 
ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ, ದೃಢವೂ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಹೋಗಲು ಸಹಾಯಕವಾಗುವ ರಧನಿಶಿಸ್ಟವ್ಯೂ ಆದ ಸ್ಲವವನ್ನು, 
ಸಮುದ್ರೋದಕಗಳಲ್ಲಿ ಅವನು ಸುಖವಾಗಿರಲೆಂದು ಅವನಿಗೆ ಒದಗಿಸಿ, ಸಾಗರದ ಅಗಾಧವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ತು ಸ್ರವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ, ಇಂತಹ ಸಾಹಸಗಳಲ್ಲಿ ನುರಿತ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಧುಮುಕಿದಿರಿ 


English Translation 


You constructed a pleasant, substantial, winged bark, borne on the 
ocean waters for the son of Tugra, by which, with mind devoted to the 


gods: you bore him up, and, quickly descending (from the sky), you made 
a path for him across the great waters 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಭುಜ್ಯುವಿನ ರಕ್ಷಣಾವಿಷಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿಜಿ «ಪೂರ್ವಂ 
ಪ್ರಸಂಚಿತಃ'' ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಪುನಃ ಅದೇ ಕಥೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ತೌಗ್ರ್ಯೋ ಭುಜ್ಯೂ ರಾಜಾ ಸಮುದ್ರವರ್ಶಿೀ ಸಸೇನಃ ಪರಚೆಕ್ರಂ ಪ್ರಮಥಿತುಂ ಪ ಪ್ರಸ್ಥಿತಃ | 
ತಂ ಪ್ರತೀಪೆಬಲಾನಿ ಅಗತ್ಯಾಸಾತಯನ್‌ ಸ ಚೆ ಸ್ರಸಾದಫಲಕರಾಶ್ವಿನೌ ಸ್ಲುತ್ತಾ ಸ್ವಾತ್ಮಾ ನಂ 
ರರಸ್ತ ಇತ್ಯಯಮಿತಿಹಾಸಃ'' 


ಪರಸೈನ್ಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿಳಿದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳು ಸಮುದ್ರದೊಳಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ದವು ಆಗ 
ಅವನು ರಕ್ಷಕರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ನೌಕೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು 
ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಖು ಸಂ ೧-೧೧೬-೩ ಮತ್ತು ೧-೧೧೬-೪ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಭುಜ್ಯುವಿನ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಹಿಂದೆ ಬಿರುಗಾಳಿಯಿಂದ ತೊಂದರೆಗೆ ಗುರಿಯಾದನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತೊಂದರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕೆದನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ಅದೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 


ಸಿಂಧುಷು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಮುದೊ ್ರೀಪಕೇಷು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ ಸಿಂಧು ಶಬ್ದವು ನದೀ ನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ಸ pf ಸಿಂಧುಃ ಸ್ಪವಣಾತ್‌ | (ನಿ ೫-೨೭) ಪ್ರವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಸಿಂಧು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನದಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರವಾಹರೂಪ ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ರಶಿ ಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತ ¥ 
ಆ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ ರ್ರಯೋಗವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅ೨ ಅಳವ ೨೭] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 613 


ಕಗ ಗಾ ಮಖೆ ಟೆ ಬ ಯು ಬ ಬಾ ಗ ಬು ಗ ಇಓ. ಹೇ ಮ ಬಡ ಬಡ. ಬಹು ಬಜ ಭ್ರ ಜಯಂ ನ್‌ ಭಿ ಶಾ ಬು ಬೊ ಹಾ ಛೆ TR 





ಗಗ ರ್‌ ಗದ ಕರಾ ಗದಾ ತರಾ ತ್‌ ಗ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಖಕ ಗ ದೆ ಬಡೆ ಯ ಜದ ಲಾ ರ್‌ ಕಾ ME NE 


ಜ್‌ ದಿವಿ ರೋಚಿನಾನ್ಯಗ್ನಿಶ್ಚ ಶ್ಲ ಸೋಮ ಸಕ್ರಶೂ ಅಧತ್ತಂ! 
ಯುವಂ ಸಿಂಧೂರಭಿಶಸ್ತೆ (ರನವದ್ಯಾದಗ್ಲೀಷೋಮಾವಮುಂಚೆತೆಂ ಗ ಭೀತಾನ್‌ || 
(ಖು ಸಂ ೧-೯೩-೫) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸಿಂಧೂನ್‌ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ನದೀನಿಶೇಷಾನ್‌ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಸ್ಕಂದನಾಶ್‌ ಸಿಂಧವೋ ರಶ್ಮಯೆ ಇಹೋಚ್ಯೆಂತೇ | ಎಂದಕ, ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ""ನ 
ಸಿಂಧವೋ ರಜಸೋ ಅಂತಮಾನಶುಃ?' (ಯ ಸಂ ೧-೫೨-೧೪) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಅದರಂತೆಯೇ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ (ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಮೇಲಿನ ಖುಸ್ಥಿನಲ್ಲಿಯೂ) ರಶ್ಮಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದಿರುತ್ತಾರೆ 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಂಧು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರವೆಂದೇ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ 


ಪಿನೀಳೇ ಅಂಶುರ್ಮದ್ಯೋ ನ ಸಿಂಧುರಾ ತ್ವಾ ಶಮಾ ಶಶಮಾನಸ್ಯ ಶಕ್ತಿಃ | 
ಅಸ್ಮದ್ರ್ಯಕ್ಕುಶುಚಾನಸ್ಯ ಯಮ್ಯಾ ಆಶುರ್ನ ರಶ್ಮಿಂ ತುವ್ಯೋಜಸಂ ಗೋಃ !! 

(ಯ ಸಂ ೪-೨೨-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಕಂದಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಎಂದು ನೋಮವರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ ಗೃಟ್ಟಿದೆ 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸ ್ರೈರೂಪವುಳ್ಳ ಬ್ಲೆಂದರ್ಧ (ಯ ಸಂ ೨-೧೧೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಘವೆಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುಷು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಿಮುದ್ರೋದಕೇಷು ಬಂದರ್ಧಮಾಡಿದ 


ಆತ್ಮೆನ್ಸಂತೆಂ ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ಲವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ದಾರ್ಡ್ಯವಂತಂ ಪ್ಲವಂ ಎಂದರ್ಧ ಈ 
ನಿಶೇಷಣವು ಬರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಆತ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಿರ ಸ್ಪೈರ್ಯ, ಸಾರಭೂತವಾದದ್ದು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬೇಕು ಇದರುತೆಯ್ಯೋ 

ತಮೂಹಥುರ್ನಾಭಿರಾತ್ಮತ್ಪತೀಭಿರಂತರಿಕ್ಸಪ್ರುದ್ಧಿರಪೋದಕಾಭಿಃ | 

(ಖು ಸಂ ೧೧೧೬-೩) 
ಎಂಬ ಖುಸ್ಥಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ನೌಕೆಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ಆತ್ಮನ್ಪತೀಭಿಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ವನ್ನು ವಯೋಗಿಸಿದೆ ಆ ವದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಧೃತಿರಾತ್ಮಾಾ, ಧಾರಣಿವತೀಭಿಃ ಎಂದರೆ ದೃಢವಾದುದೂ ಧಾರಕವಾ 
ದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 

ಆತ್ಮೆನ್ನನ್ನಥೋ ದುಹ್ಯತೇ ಫೃತೆಂ ಸಯ ಯತೆಸ್ಯ ನಾಭಿರಮೃತಂ ನಿ ಜಾಯತೇ | 

ಸಮಾಜೀನಾಃ ಸುದಾನವಃ ಪ್ರೀಣಂತಿ ತಂ ನರೋ ಹಿತನಿವ ಮೇಹಂತಿ ಸೇರವಃ || 

(ಯ ಸಂ ೯-೭೪-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತ್ಮವತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಫೃತೆಂ ಮತ್ತು ಹೆಯೆಃ ಎಂಬ ನದಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದು ಸಾರವತ್‌ 
ಎಂದರೆ ರಸವುಳ್ಳದ್ದು, ಅಂತಶ್ಯಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ 
ಧಾರಣಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಫ್ಲವವೆಂದರ್ಧ 

ಕ್ಲೋದಸೆ-- ಕೋಡೆ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿದ (ನಿ ೩-೯) 


614 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂಗಿ ಅ ಸೂ ೧೮೨ 


ಸೂನ್‌ ನ್ನು 
ಹಾರ್‌ ೧ರ ಆಗಿ po pe ರ್‌” ~~ ರಾ ಅಗರ್‌ ಕ್‌ ಎ ಶ್ಲ ಪರಾ ಬೂ ಗಟ ತಗ ಬ್‌ pe ಜಾಲ ಸ್‌ po RN ಜ್‌ ತ್‌್‌ ಹ ಜ್‌ MN ಇ 


ಪೆಕ್ತಿಜಿಂ--ಎಂಬ ನದವೂ ಸಹ ಸ್ಲೆವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿಜಿ ಪೆಕ್ಷವದ್ದೆತಿಸಾಧನರಥನಂತಂ। ರೆಕ್ಕೆಗ 
ಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಫ್ಲವನೆಂದರ್ಧ 


ಮನಸಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಂದರ್ಥ 


ದೇವತ್ರಾ--ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ (ನೀವೇ ರಕ್ಷಕರು) ಎಂದರ್ಧೆಮಾಡಿದಡೆ ಇದರಂತೆಯೇ 
ಯಜತ್ರಾ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರು, ಪೂಜಾರ್ಹರು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಚಿಕ್ರ ಥು8-_-ಡುಕೃರ್ಜ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮವುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪ್ಲವಮ್‌ಪ್ಲುಬ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ನಂದಿಗ್ರಹ ಪೆಚಾದಿಭ್ಯಃ-(ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 


ಅತ್ಮೆನ್ವಂತೆಮ್‌ ಆತ್ಮಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಧನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಮಾದುಪಧಾಯಾಶ್ನ---ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ ಪದಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ನಲೋಸ ಅನೋನುಟ್‌ 
(ಪಾ ಸೂ ೮-೨-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸಿಗೆ ನುಡಾಗಮ ಹ್ರಸ್ಟನುಡ್ಭ್ಛ್ಯಾಂ ಮತುಪ್‌ (ಪಾ ಸೂ 
೬-೧ ೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುನಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ದೇವತ್ರಾ--ದೇವಮನುಷ್ಯಪುರು-.(ಪಾ. ಸೂ ೫-೪ ೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥ್ಧದಲ್ಲಿ ತ್ರಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನಿರೂಹಥು8--ನಿರ್‌ ಉಪಸರ್ಗ ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ ಯಜ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ತಿಬಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ ಸೂ ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸುಪಸ್ತೆನಿ-ಸತ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ ಧಾತು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಬ್‌ ನರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಪುಮಾಗಮ 
ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸೇತಧು8--ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕ ಅಧುಸಾ 
ದೇಶ ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ಬಂದಾಗ ಅತ ಏಕಹಲ್‌ ಮಧ್ಯೇ (ನಾ ಸೂ ೬-೪-೧೨೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಏತ್ವಾಭ್ಯಾಸ ಲೋಪ ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ ಜಗ 


ಜರ 
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ನ ಸ್‌ ಸ್ಯ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಉನ್‌ ಉನ್‌ ಸನ್‌ ಜನ್‌ ಸಾನ್‌ ಬ ಸತ್ರ ಇಟ್‌ ಸ್ಟಫ್‌ ಇಸ್‌ ಹ್‌ ಹಾನ್‌ ಹಾಕೆ ಸಾನ್‌ ದ್‌್‌ pep ಜ್‌ ಹ ಜಿತ್‌ ಬ್ಯಾ ud 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | | 
ಅವವಿದ ಂ ತೌಗ್ರ್ಯಮಪ್ಸ್ವಇಂತರನಾರಂಭಣೇ ತಮಸಿ ಪ್ರವಿದ್ದಂ | 


ಇ 


| 
ಚತನ್ರೋ ನಾವೋ ಜರಲನ್ಯ ಜುಷ್ಪಾ ಉದ್ತಿ  ಭ್ಯಾಮಿಸಿತಾಃ ಮಾ ನಾರಯಂತಿ ॥& ॥ 


1 ಪದಪಾರಃ 1 


| | 
ಅವ್ತನಿದ್ದೆಂ | ತೌಗ್ದ ಸ್ರ ೦! ಅಪ್‌ $ಸು | ಅಂತಃ | ಅನಾರಂಭೆಣೇ | ತಮಸಿ | ಪೆ ಪ್ರೆ€ವಿದ್ದ o | 


ಹ ವಾರಾ“ ಖಾ pe 


| 
ಚೆತಸ್ರಃ | ನಾವಃ | ಜಠಲಸ್ಯ | ಜುಷ್ಛಾಃ! ಉತ್‌ | ಅಶ್ವಿಂಭ್ಯಾಂ | ಇಸಿತಾಃ | ಸಾರಯೆಂತಿ || ೬ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಸ್ಸೃಂಶರ್ಮಥ್ಯೇಇವಧಿದ್ದಮವಸ್ತಾ ಚೈತ್ರ ಭಿಃ ಸಾತಿತೆಮನಾರಂಭಣೇಂನಾಲಂಬನ ಆಲಂಬಲನೆ- 
ರಹಿತೇ ತಮಸಿ | ತಮೋವಕ್ತೆಮಃ | ದೃಷ್ಟಿಶ್ವಾಸಾದಿಪ್ರತಿಬಂಧಕೇ ಜಲಮಧ್ಯೇ ಪ್ರೆನಿದ್ಧಂ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ 
ಖೀಡಿತೆಂ ತೌಗ್ರ್ಯಂ ಭುಜ್ಯಂ ಜರಲಸ್ಯ ಜರರವಮದಕಧಾರಕಸ್ಯ ಮಧ್ಛೇ ಜುಷ್ಟಾಃ ಸೇನಿತಾಃ। ಯದ್ವಾ || 
ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಠೀ | ಜರರಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಅಂತರ್ಜಲಂ ಸ್ರನಿಷ್ಟಾಃ | ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾನಿಂಸಿತಾಶ್ನತುಸ್ರೋ ನಾವ 
ಉತ್ಪಾರಯೆಂತಿ | ಉತ್ತಾರಯೆಂತಿ | ಪ್ರಾಪಯೆಂತಿ ॥ 


1ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಪ್ಪು ಅಂತಃ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ! ಅವ ವಿದ್ದಂ- ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ (ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ಎಸೆಯ 
ಲೃಟ್ಟದ್ದನನೂ | ಅನಾರಂಭಣೇ--ಆಲಂಬನರಹಿತವಾದ | ತಮಸಿ. -ತಮಸ್ಸಿನಂತೆ ದೃಷ್ಟಿ ಪ್ರತಿಬಂಥೆಕನಾದ 
ಜಲಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ| ಪ್ರೆ ವಿದೃಂ- ಹೆಚ್ಚಾಗಿ (ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ಪೀಡಿತನೂ ಆದ | ತೌಗ್ರ್ಯಂ--ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ 
ಭುಜ್ಯುವನ್ನು | ಜರಲಸ್ಯ--ಜರರದಂತೆ ಉದಕಧಾರಕವಾದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ |! ಜುಷ್ಟಾಃ--ಅವನಿಂದ ಸೇವಿತ 
ವಾದ | [ಅಧವಾ ಜರಲಸ್ಯ ಜುಷ್ಬಾಃ--ಜಲಾಂಶರ್ಭಾಗವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಮತ್ತು 1] ಅಶ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಇಹಿತಾ।... 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ | ಚತೆಸ್ರಃ ನಾವ8-ನಾಲ್ಪು ನಾವೆಗಳು! ಉತ್‌ ಪಾರಯೆಂತಿ-- 
(ದಡವನ್ನು) ಸೇರಿಸುತ್ತವೆ 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು, ದೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಶ್ವಾಸನಿರೋಧಗಳಿಂದ 


ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹಿಂಸಿತನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ನಾಲ್ಕು ನಾವೆಗಳು ಜಲಾಂತರ್ಭಾಗ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ದಡಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತವೆ 
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ಯ ಹಟ ನೌ I ಹ ಬ ಬಂ ಯಾ ಯಾ ಬಾ ಸಾಗಾ ಹು ಹಂದಿ ಜುಹು 





ಟಾ ಆ ಯು ಹಯ ಬಾಯೂ ಇಯ ಬೆ ಬೆ ಮಯ ಬೊ ಸೊ ಮಯ ಗ ಬಯ ವೆ ೧. ಓಂ ಬ. ಜಿ ಹೆಸ ಬ ಹೆ ಹೊಡೆ ಹೆ. 


English Translation 


Four ships launched into the midst of the receptacle (of the waters), 
sent by the Ashwins, brought safe to shore the son of Tugra, who had been 
cast headlong into the waters (by his foes), and plunged 18 inextricable 


darkness 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


A ೮ ದಾಸ್‌ ಎಂಬುವರು ತಮ್ಮ 1೪೮61೦ India, vol 1 ಎಂಬ ಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ ಭುಜ್ಯುವಿನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


This legend (of 000]70) also means that the Sun remained invisible 
in consequence of the fall of incessant rains for three days and 
nights, during which period, the Aswins also remained in the 
ಪೆರಾವತ್‌ or distant region; as they were not at all visible on account 
of the presence of dripping clouds in the sky The Aswins rescued 
Bhujyyu from his perzlous position and _ brought him home 10 
a hundred oared ship, the hundred ones- probably representing 
hundred days or three months during which the rainslasteed The 
same sentiment is probably also more elaborately expressed in the 
verses which say that Aswins rescued Bhujya “with animated 
water-tight ships, which traversed the air (ಅಂತರಿಕ್ಷ), with four 
ships, with an animated winged boat , with three flying cars having 
a hundred ೮೮೭ and six horses” Now these ships or flying cars 
either three or four in number approximately represented the three 
or four months, the hundred feet represented the hundred days, 
and the six horses probably the six fortnights during which the 
rainy season lasted Across 11126 season Bhujyu (the Sun) was safely 
piloted home by Aswins in their ships or flying cars 

[Rig-Vedic India p 533-534] 


ಇದರಲ್ಲಿ ನಾವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದುದೇನೆಂದರೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚತಸ್ರಃ ನಾವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಇವರು ನಾಲ್ಕು ಮಾಸಗಳು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇಘರೂಪವಾದ ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಆವ ೈತನಾಗಿದ್ದ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಮಾಸರೂಸವಾದ ನಾವೆಗಳ ಮೂಲಕ ದಾಟಸಿದರು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಅವವಿದ ಮ್‌ ವ್ಯಧ ತಾಡನೇ ಧಾತು ಕರ್ಮುಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ನ ಸಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಸಂಪ: ಸಾರಣಿಮ್‌ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರರೂಸ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ರುುಷಸ್ತಥೋರ್ಧೋಧಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ 
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ಗ್‌ ನ್‌್‌ ನ್ನನ್‌ ಮಗಗ ನ್ಲ್ಲಿ ಸಾನ್‌ ದ್‌ ಆರಾ ಸನ್‌ ಗತರ ಬ ರಗ ರಗ ಕ ಹೌಸ್‌ನ ತರಾ ತರಾ ಫ್‌ a ರಾ ಕ್‌ ನ್‌್‌ ಗ ಹ್‌ ಪ್‌ ನ್‌ ಆ ಹ್‌ ಹ ಹೌ na ಟೆಗಕ್ಕಾ pe ಸ್‌ ತ್‌್‌ ಹ 


ಯಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾಜೀಶ ಗೆತಿರನಂತರಃ (ಪಾ ಸೂ ೬-೨೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಲಿವ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಪ್ರವಿದ್ಧಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಕಾರ್ಯವೂ ಸ್ವರವೂ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಪ್ರ್ಪು--ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ.(ಸಾ ಸೂ ೬೧೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಅನಾರಂಭಣೇ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಆರಂಭಣಂ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೬.೨ ೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ಜರಲಸ್ಯ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು ಜನೇರರಷ್ಕ ಚೆ (ಉ ಸೂ ೭೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಧಾತು ನಕಾರಕ್ಕೆ ರಕಾರಾದೇಶ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ರೇಫಕ್ಕೆ ಲತ್ವ ಕರ್ತೃ ಕರ್ಮಣೋ ಕೃತಿ 
(ನಾ ಸೂ ೨-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠೀ ಬಂದಿದೆ 


ಜುಷ್ಟ್ರಾ8-- ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರಾದೇಶ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವೆರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಇಹಿತಾ8--ಇಷ ಗತೌ ಧಾತು ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಇಡಾಗಮ ಆಗಮಗಳು ಅನುದಾತ್ರಗಳಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಸಾರಯಂತಿ- ಪಾರ ಕರ್ಮಸಮಾಪ್ತೌ ಧಾತು ಸತ್ಯಾಪಸಾಶ--(ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಬಂತ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ | ೬॥ 


i Ce — 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಕಃ ಸ್ವಿದ್ಧತ್ರೋ ನಿಷ್ಠಿತೋ ಮಧ್ಯೇ ಅರ್ಣಸೋ ಯಂ ತೌಗ್ರ್ಯೋ ನಾಧಿತಃ 


ಪರ್ಯಷಸ್ಪಜತ್‌ | 


ಗಾ 


| | | | 
ಪರ್ಣಾ ಮೃಗಸ್ಯ ಪತರೋರಿವಾರಭ ಉದತ್ತಿನಾ ಊಹಧುಃ ಶ್ರೋಮತಾಯ ಘಂ॥ 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಫೇ | ಸ್ಟ | ವೃಸ್ತಃ | ನಿಃ5ಸ್ಪಿ ತಃ | ಮಧ್ಯೇ | ಅರ್ಣಸಃ8|ಯೆಂ | ಶೌಗ್ರ್ಯ8! ನಾಧಿತಃ | ಪರಿ; ಅಸಸ್ವಜತ್‌! 


| | | 
ಪರ್ಣಾ! ಮೃಗಸ್ಯ | ಪತೆರೋ3ಇವ | ಆ€ರಭೇ | ಉತ್‌ | ಅಶ್ವಿನೌ | ಊಹಥುಃ। ಶ್ರೋಮತಾಯ| ಕೆಂ 


618 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧ ಆ ೨೪ ಸೂ ೧೮೨ 


ರ ಗ ಎ ವ ಅಹಹ ಟ್‌ 
aN pa ಹೌದ್‌ ಹನ್‌ ಬನ್‌ ಬ್ರಾಕ್‌ ಇಒ ಸಾನಿಕ್‌ ಸಾ ಸ್‌ x 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಕಃ ಸ್ವಿತ್‌ ಕಶ್ಚಿದನುಗ್ರಾಹಕೋ ವೃಕ್ಷೋ ವೃಶ್ಷನಿಕಾರೋ ರಥಃ! ನಿಕಾರೇ ಪ್ರಕೃತಿಶಬ್ದಃ | 
ಯೆದ್ದಾ | ಸಂಸ್ತವಾಭಿಪ್ರಾಯೆಮೇತತೇ್‌ | ಸ್ತೋತ್ರಾಖ್ಯೋ ವೃಕ್ಷ ಇತ್ಯರ್ಥ | ಕೀದೃಶೋ ರಧಃ | 
ನಿಷ್ಠಿತೋ ನಿಶ್ಚಲಂ ವರ್ತಮಾನಃ | ಕುತ್ರೇತಿ ಉಚ್ಯೆತೇ | ಅರ್ಣಸ ಉಪಕಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ! ಯಂ ವೃಕ್ಷಂ 
ತೌಗ್ರ್ಯಸ್ತುಗ್ರ್ಯಪುತ್ರೋ ಜುಜ್ಯುರ್ನಾಧಿಕೋ ಯಾಚಮಾನಃ ಪರ್ಯಷಸ್ವಜತ್‌ ಪರಿಸ್ವಕ್ಷೆಮಕರೋತ್‌! 
ಆಲಂಬನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಪತರೋಃ ಪತನಶೀಲಸ್ಯ ಮೃಗಸ್ಯ ಮಾರ್ಜಯಿತುಃ ಕೋಧಯಿತುರ್ಹಂಸಾ- 
ದೇರಾರಭೆ ಆಲಂಬನಾಯೆ ಸರ್ಣಾನೀವ | ತಾನಿ ಯಧಾಲಂಜನಾಯ ಪ್ರಭವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ 
ಶ್ರೋಮತಾಯ ಕೀರ್ತಿಮತ್ತ್ಯಾಯೋದೂಹಧುಃ। ಊರ್ಧ್ವಂ ಪ್ರಾಪಯಫಃ | ಸ್ತುತಿಪಕ್ಷೇಸ್ತೋತ್ಪಾಖ್ಯಂ 
ವೃಕ್ಷಮಾಶ್ರಿತವಂತಂ ತಮೂಹಥುರಿತ್ಯರ್ಧೆಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಪತರೋಃ--ಬೀಳುತ್ತಿರುವ | ಮೃಗಸ್ಯ--ಮೃಗಗಳಿಗ | ಸರಾ ಎಲೆಗಳು! ಆರಭೇ ಇವ 
ಆಲಂಬನೆಗೆ (ಸಹಾಯಕವಾಗುವಂತೆ) | ಯೆಂ--ಯಾನ ವೃಕ್ಷವನ್ನು | ನಾಧಿತೇ- (ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಿಸ್ತನಾಗಿ 
ಸಹಾಯವನ್ನು) ಯಾಚಿಸುತ್ತಿದ್ದ । ತೌಗ್ರ್ಯಃ--ತುಗ್ರವುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವು | ಪೆರಿ ಅಸೆಸ್ಪಜತ್‌- ಆಲಂಗಿಸಿ 
ಕೊಂಡನೋ (ಅಂತಹ)! ₹8 ಸ್ಪಿತ್‌--ಯಾವುದು ತಾನೇ | ವೃಕ್ಷಃ--ವೃಕ್ಷನಿಕಾರವಾದ ರಥವು ಅಧವಾ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಖ್ಯವೃಕ್ಷವು | ಅರ್ಣಿಸಃ ಮಧ್ಯೇ--ಉದಕ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಮಿತಃ-- ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿ ಸ್ಟಾಪಿತವಾಗಿತ್ತು | 
(ಹೇ) ಅಶ್ವಿನೌ. ಎಲ್ಫೈ ಅಪ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೀ | ಶ್ರೋಮತಾಯ. ಕೀರ್ತಿವಂತರಾಗಬೇಕೆಂದು | ಕೆಂ 
ಸುಖವಾಗಿರುವಂತೆ (ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ) | ಉತ್‌ ಊಹಥುಃ8--(ಆ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು) ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದಿರಿ 
(ನೇರಿಸಿದಿರಿ) 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಮೃಗಕ್ಕ ಎಲೆಗಳು ಆಭಾರವಾಗುವಂತೆ, ಸಮುದ್ರಮಗ್ಗ ನಾಗಿ ಸಹಾಯನನ್ನನೇಕ್ಷಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಭುಜ್ಯುವು, ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದ್ದ ಯಾವ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದನು? ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ್ಳೇ (ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೆೇೇ ಆಶ್ರೆಯಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ) ಭುಜ್ಯುವನ್ನು, ನಿಮ್ಮ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದ 
ಕ್ಟೋಸ್ಟರ, ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಒಯ್ದಿರಿ 


English Translation 


What was the tree that was stationed in the midst of the ocean, to 
which the supplicating son of Tugra clung as leaves (are caught hold of) 


for the support of a falling animal you, Ashwins, bore him up to safety, 
to your great renown 


ಅ೨ಅ೪ವ ೨೮] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 619 


ರ ಯೇ ಕಾ Mm ಒಟ We ಲೂ ಟ್ಟ ಹ್‌ ಕು ಜಾತ 
ಇನ ಎನ ಒಹ್‌ ಇಗ met ಹ ಹ 
ಗ ಡಕ ನ ಸಟೆ ಇಂಗ್‌ ಓಟ ತ್ಯ ಇ ರಡ 


| ವಿತೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಶ್ರೋಮತಾಯ.- -ಕೀರ್ತಿಮತ್ತ್ವಾಯ | *ೇರ್ತಿನಂತರಾಗಲು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿಜೆ. ಈ ಪದವು 
ಶ್ರು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ (ಶ್ರು*ಮತ್‌) ಮತ್ತು ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ ಇತರ ಕಣೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಕೇಳಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- - 


ನೃವತ್ತ ಇಂದ್ರ ನೃತಮಾಭಿರೂತೀ ವಂಸೀಮುಹಿ ವಾಮಂ ಶ್ರೋಮತಶೇಭಿಃ | 
ಈಶ್ಲೇ ಹಿ ವಸ್ಟ ಉಭಯೆಸ್ಯ ರಾಜನ್ಮಾ ರತ್ನಂ ಮಹಿ ಸ್ಥೊರಂ ಬೃಹಂತೆಂ || 


(ಯ ಸಂ ೬-೧೯-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೋತನೈೈಃ ಎಂದು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಯಶೋಭಿಃ ಎಂಬ ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ತಾತ್ಸರ್ಯ 


[| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ನಿಷ್ಮಿ ತ-__ನಿಸ್‌ ಉಪಸರ್ಗ ಷ್ಕಾಗತಿನಿನೃತ್ತೌ ಧಾತು ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ನರನಾದಾಗ ದ್ಯುತಿಸ್ಯತಿ 


ಮಾಸ್ಥಾ-(ಪಾ ಸೂ ೭-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಗೆಶಿರನಂತರಃ (ಪಾ ಸೂ 
೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಕ್ಸಿ 


ನಾಧಿತ8--ನಾಧೃ ಯಾಚ್ನಾಯಾಂ ಧಾತು ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಇಡಾಗಮು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 


ಪರ್ಯಷಸ್ವೆಜತ್‌ ಸರಿ ಉಪಸರ್ಗ ಸ್ವಂಜ ಪರಿಸ್ವಂಗೇ ಧಾತು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪರಸ್ಮೈಪದಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಇತೆತ್ಚ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ 
ದೆಂಶಸೆಂಜ ಸ್ಪಂಜಾಂಶಪಿ (ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋನಪ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಯೆದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಜ್‌ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಚಿಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ ಸೂ ೮ ೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪರಿಗೆ) 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸೆತರೋ&- -ಸತ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು ಔಣಾದಿಕ ಅರು ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಷಹ್ಟ್ರೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂನ 


ಶ್ರೋಮತಾಯೆ-ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು ಪೈಷೋದರಾದೀನಿ ಯೆಥೋಪದಿಷ್ಟಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭಿಮತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. | ೭! 


ಹಾ ಮ 


020 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧ ಅ ೨೪ ಸೂ ೧೮೨ 


ಗ್‌ ತಾಗ ತ್‌ಾ ರ್ಟ್‌ಗ ರ್ಟ ಗಗ A ರ 
ಇ ಜು mA ಸ 48 ್ಷ್ಷ್ಕ್ಷ್ಷ್ಟ NE ಸಗ ಕಾ ಫ್‌ಗಲಾತಾ,0ತ ರ್ಯೂ ಐಘರ್ವ್‌ಗಟಾಳ್‌ ಎ ಯೆ ಯಯ ಊ. ಕಟ್‌ ಕರಿ. ಸಾಗಾ ಕ್‌ ಜ್ಞಾ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ತದ್ವಾಂ ನರಾ ನಾಸತ್ಯಾವನು ಸ್ಯಾದ್ಯದ್ವಾಂ ಮಾನಾಸ ಉಚಧಮವೋಚನ್‌ | 


| | | 
ಸದಸಃ ಸೋಮ್ಯಾದಾ ನಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ ಲ 


ಅಸ್‌ 


| ಪದೆಪಾರಃ | 


| | | 
ತಕ್‌ | ನಾಂ! ನರಾ! ನಾಸತ್ಕೌ | ಅನು | ಸ್ಯಾತ್‌ | ಯತ್‌ | ನಾಂ! ಮಾನಾಸ | ಉಚೆಥಂ! ಅನೋಚನ್‌ | 


| | | 
ಅಸ್ಮಾತ್‌ | ಅದ್ಯ | ಸದಸಃ | ಸೋಮ್ಯಾತ್‌ | ಆ | ನಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ! ನೃಜನಂ! ಜೀರಂದಾನುಂ1|೮ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ ! 


ಹೇ ನರಾ ನೇಶಾರೌ ಕರ್ಮಣೋ ನರಾಕಾರೌ ನಾ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾವಸತೈರಹಿತೌ ಸತ್ಯಫಲೌ ವಾ 
ವಾಂ ಯುವಾಂ ತತ್ತಾದೃಶಂ ಸ್ತೊತ್ರಮನು ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅನೂಕೂಲಂ ಭವತು | ಅನುಭವತು ವಾವಾಂ। 
ತದಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಯದಿತ್ಯಾಹ। ವಾಂ ಸತಿ ಮಾನಾಸಃ ಪೂಜಾನಂತೋ;ಸ್ಮದೀಯಾ ಹೋತ್ರಾಪವಯೋ 
ಯಡುಚಥಂ ಸ್ಫೋತ್ರಮವೋಚನ್‌ ಅಕುರ್ವನ್‌ ತದ್ದಾಮನು ಷ್ಯಾತ್‌ |! ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸ- 
ಧಾನಯಾಗದಿನೇ5ಸ್ಮಾಡಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾತ್ಸದಸಃ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸೋಮ್ಯಾತ್‌ ಸೋಮುಯಾಗೆ- 
ಸಂಪಾಡಕಾತ್‌ | ಆ ಇತ್ಯಪೈರ್ಥೇ | ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಯಜಮಾನೈರದ್ಯ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾದಪಿ ಸ್ತೋತ್ರಾತ್‌ 
ಪ್ರೀಣಯೆತಮಿತಿ |ನಿವ್ಯಾಮೇತಿ ಗತಂ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 

ನರಾ--ಯಾಗನೇಶೃಗಳೂ (ಅಧವಾ ನರಾಕಾರರೂ) | ನಾಸತ್ಯೌ--ಸತ್ಯಫಲದಾಯಕರೂ (ಅಸತ್ಯರಹಿ 
ತರೂ ಆದ) ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ (ಸ್ರತಿ)--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ | ಮಾನಾಸ8--ಪೂಜಾಕರ್ತ್ಯ 
ಗಳಾದ (ನಮ್ಮ) ಹೋತ್ರಾದಿಗಳು। ಯತ್‌ ಉಚೆಥಂ--ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು |! ಅವೋಚೆನ್‌-- ಸರಿಸಿ 
ದರೋ | ತೆತ್‌ ಆ ಸ್ತೋತ್ರವು | ವಾಂ-ಇನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ! ಅನು ಸ್ಯಾತ"--ಅನುಕೂಲವಾಗಲಿ | ತೆ. ಆ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ವಾಂ--ನೀನಿಬ್ಬರು |! ಅನು ಸ್ಯಾತ್‌ ಅನುಭವಿಸಿ | (ಮತ್ತು) ಅದ್ಯ-- ಈ ಪ್ರಧಾನ ಯಾಗ 
ದಿನದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ ನಮ್ಮಿಂದ (ಕ್ರಿಯಮಾಣವೂ)| ಸದಸಃ--ಸದಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ | ಸೋಮ್ಯಾತ್‌ 


ನಿ 
ಆ ಸೋಮಯಾಗಸಂಪಾದಕವೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಪ್ರೀತರಾಗಿರಿ) | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | 
ವೃ ಜನಂ--ಬಲನನ್ಮೂ | ಜೀರದಾನುಂ--ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಯವನ್ನೂ | ವಿದ್ಯಾಮ-(ಪ್ರೀತರಾದ ನಿಮ್ಮಿಂದ) 


ಸಡೆಯೋಣ 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾಗನೇತೃಗಳೂ, ಅಸತ್ಯರಹಿತರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೇ ಪೂಜಾಕರ್ತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮ 
ಹೋತ್ರಾದಿ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಸ್ತುತಿಯೂ, ಮತ್ತು ಪ್ರಧಾನಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ಸದಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಾಡ 


ಅ೨ ಅಳವ ೨೮] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 621 


ಗ್‌ ಸ ಎ ಹ ಹೇ ಅಮೊ ಬ ಟೆ ಹಾ ್‌ ಒರೆ ಡ್‌ ಡೆ ಸರ್ಕರ ಕಗಗ ಸಬ ಗಾಡ್‌ ಪರ್ಸ್‌. ರಗ ರಸಾ ರಾ ಕರಾ ಗ್‌ ಘರಾ ಅ ಗ pe ರ್‌ ಸಮ ಯಾ ಗ ಬದು ಯಾ. ಹೆ ಕ್‌ ಹ ಗ ಸ ಸೀ 


ಲ್ಪಡುವ ಮತ್ತು ಸೋಮಯಾಗ ನಿಸ್ಟಾದಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯೂ ನಿಮಗೆ ಸ್ರೀತಿಕರವಾಗಲಿ, ಹಾಗೆ ಪ್ರೀತರಾದ ನೀವು 
ನಮಗೆ ಅನ್ನ, ಬಲ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯಗಳನ್ನ ನುಗ್ರ ಹಿಸಿ 


English Translation 


May the praise which your devout adorers have uttered be acceptable 
to you, Nasatyas, leaders (in pious rites), be propitiated to-day by the 
libations of our assembly, that we may obtain food, strength, and long life 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ಮಾನಾಸಃ-- ಪೂಜಾವಂತಃ ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಹೋತ್ರಾಜಿಯೆಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮಾನಾಸ; 
ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ವದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಪ್ರಬ್ಛತಿ 
ಗಳುದ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಉತ್ಸತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳು 
ವಾಗ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 

ಮಾನೇನ ಸಂಮಿತೋ ಯೆಸ್ಮಾತ್ತ್ಮಸ್ಮಾನ್ಮಾನ್ಯ ಇಹೋಚೈತೇ | 

ಯೆದ್ವಾ ಕುಂಭಾವೃಷಿರ್ಜಾತೆಃ ಕುಂಭೇನಾಸಿ ಹಿ ನಾಿಯೆಶೇ !! 

(ಬೃ ದೇ ೫-೧೫೩) 
ಪೂಜಾರ್ಹನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಧವಾ ಮಾನದ (ಅಳತೆಯ) ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಕುಂಭದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಕುಂಭರೂಪವಾದ ಮಾನದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದುದರಿಂದ ಅಗಸ್ತ ನಿಗೆ ಮಾನ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವನಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಖು ಸಂ ೧-೧೬೫-೧೫ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಮಾನ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ the son of ಮಾನ ಎಂದು Max Muller ಪಂಡಿತನು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವುದನ್ನೂ ಅದರ 
ಔಚಿತ್ಯವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖ ಸಂ ೧-೧೭೧-೫ ನೇ ಯಕ್ಕೆನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 
(p 217)ಮಾನ ಎಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮವು ಒಂದು ಸಂತತಿಯ ಮೂಲಪುರುಷನ ಹೆಸರು ಎಂದು ಅಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 51೮ ಎಂಬುವನೂ ಸಹ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಮಾನೆ 15,0೮ name of the man occuring in several passages of the Rig- 
Veda In one place, express iention 15 made of his son (ಸೂನು) by whom 
ಅಗಸ್ತ್ಯ must have been meant In another passage, apparently the same 
meaning applies to ಮಾನ 1೮, ಅಗಸ್ತ್ಯ ೩: ಮಾನ 


[Vedic names & Subjects vol Il.p 152] 
ಎಂದರೆ, 
ಅವೋಟಚಾಮ ನಿವಚೆನಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನುಃ ಸಹಸಾನೇ ಅಗ್ನೌ | 
ವಯೆಂ ಸಹಸ್ರಮೃಷಿಭಿಃ ಸನೇಮ ವಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ || 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೮೯-೮) 


622 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧ ಅ ೨೪ ಸೂ ೧೮೨ 


ಯು ಬೆ. ಬ್ಯಾಗ್‌ ಇತ ರ್‌ ತ್‌ 


ಹ್ಯಾ ಮ್‌ ಮ ಗಳಲಿ ಹ ಗ ಲ ್‌ಾ ಭವಿ ಇಸ್‌ ಯು ಹಾ ಜಯಾ 








fad ಗ್‌ ಬಟ ಯಮ ಮಾಯಿ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಸೂನುಃ ಎಂದರೆ ಮಾನ ಎಂಬ ಖುಹಿಪುತ್ರನಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಎಂಬುದಾಗಿ ಆಂಗ್ಲ 
ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಇದೇ ಉದಾಹೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ವದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳು 
ವಾಗ ಈ ರೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 

ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನುಃ -ಮಾಯೆತೆ ಇತಿ ಮಾನ ಮಂತ್ರಃ ತಸ್ಯ ಸೂನುಃ ಅಗ್ನಿಃ ಮಂತ್ರೇಣ ಉತ್ಪಾ” 

ದ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ಮಾನಸ್ಯ ಸೊನೌ ಅಗ್ನೌ | 
(ಯು ಭಾ ೧೮೯-೮) 

ಮಾನನೆಂದರೆ ಮಂತ್ರೆ ಇದರ ಮಗ ಅಗ್ನಿ ಆದುದರಿಂದ ಮಾನೆಸ್ಯ ಸೂನುಃ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಧ, ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇದರಂತೆಯೇ 


ಸತ್ರೇ ಹ ಜಾತಾನಿಸಿತಾ ನಮೋಭಿಃ ಕುಂಭೇ ರೇತಃ ಸಿಹಿಚಿತುಃ ಸಮಾನಂ | 
ತತೋ ಹ ಮಾನ ಉದಿಯಾಯ ಮಧ್ಯಾತ್ಮತೋ ಜಾತೆಮೃಹಿಮಾಹುರ್ವಸಿಷ್ಠಂ ॥ 

(ಯ ಸಂ ೭-೩೩-೧೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗಸ್ತ್ಯನೆಂಜೇ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಮಾನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂದು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ 
ಆದುದರಿಂದ ಮಾನಾಸಃ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ನದಗಳಿರುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಆಂಗ್ಲಪಂಡಿತರು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ 
ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸನಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ ಸ್ರ ಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ 
ಗಳಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಸಂಭಾವಿತರೂ ಪೂಜ್ಯರೂ ಆದ ಹೋತ್ಸಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 


ಸದಸಃ--ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೆಂದರ್ಧ ಸದೆಸೀ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ನಾಮ 

ಗಳಲ್ಲೂ ಸರಿಸಿದೆ (ನಿ ೩-೨೧) ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳಷ್ಟು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆವೆಂದೂ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 

ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ ಸದಸ್ಸಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಸ್ವರೂನವೂ ಇದರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 

ದೇನಾಸುರಾ ನಾ ಬಿಸು ಲೋಕೇಷು ಸಮಯತೆಂತೆ ಶೇ ನಾ ಅಸುರಾ ಇಮಾನೇವ ಲೋಕಾ- 

ನ್ಪುರೋಕಕುರ್ವತೆ ಯೆಬೌಜೀಯಾಂಸೋ ಬಲೀಯಾಂಸ ಏವಂಶೇವಾ ಅಯೆಸ್ಮಯಿಾ- 


ನೇವೇಮಾಮಸುರ್ವತೆ ರಜತಾಮಂತರಿಕ್ರಂ ಹರಿಣೇಂ ದಿವಂ ತೇ ತಥೇಮಾಲ್ಲೋಕಾನ್ಬು- 
ರೋತಕುರ್ವತೆ ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ ಪುರೋ ನಾ ಇಮೇಸಸುರಾ ಇವಾಲ್ಲೋಕಾಸಕ್ರತ 
ಪುರ ಇಮಾಲ್ಲೋಕಾನ್ಪ ತಿಕರವಾಮಹಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ ಶೇ ಸದೆ ಏವಾಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಶ್ಯಕುರ್ವತಾ- 
ಗ್ನೀಧ್ರಮಂತೆರಿಸ್ಸಾಡೈ ನಿರ್ಧಾನೇ ದಿವಸ್ತೇ ತೆಥೇಮಾಲ್ಲೋಕಾನ್‌ ಪುರಃ ಪ್ರತೈಕುರ್ವತ | 
(ಐ ಬ್ರಾ ೪-೬) 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅನುರರಿಗೂ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಆಕ್ರಮಣದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯುಂಟಾದಾಗ ಅಸುರರು ಈ 


ಲೋಕಗಳನ್ನೇ ತಮ್ಮ ಕೋಟಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬೀರಿ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ 


ಪ್ರವೇಶವಿಲ್ಲದಂಕೆ ಮಾಡಿದರು ವೃಧ್ವಿಯನ್ನು ಅಯೋಮಯವಾದ ಕೋಟಿಯಂತೆಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ರಜತ 


ಅಃ ೨ಅಳವ ೨೮] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 623 


ತ್‌ 











4 ರ್‌ ಸತ್‌ ನ್‌್‌ ರ್ಸ್‌ ರ್‌ಗಾ ಸತ್‌ ನೌ ಆಜ ತ್‌ ಸನ ಜು ಯಾ ಬ. ಎ ರ್ಯಾ ಕ ಬಂ 


ಮಯವಾಗಿಯ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದೆ ದುರ್ಗದಂತೆಯೂ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದರು ಆಗ ದೇವತೆಗಳು 
ಪೃಧ್ವಿಯನ್ನು ಸದಸ್ಸಿನ ರೂಪಕ್ಕೆ ವರಿವರ್ತಿಸಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿದರು ಎಂದು ಸದಸ್ಸಿನ ಉತ್ಸತ್ತಿಯ 
ಕಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ ಮತ್ತು, 


ದೇನಾಸುರಾ ನಾ ಏಸು ಲೋಕೇಷು ಸಮಯತೆಂತೆ ತೇ ವೈ ದೇನಾ ಸದ ವಿನಾಯೆತನಮಕು- 
ರ್ವತೆ ತಾನ್ತೃಡಸೋತಜಯೆನ್‌ | (ಬ ಬ್ರಾ ೧೦-೪) 
ಇದೇ ಸದಸ್ಸನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಅಸುರಕೊಡನೆ ಹೊಡೆದಾಡಿ ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿದರು ಎಂದು ಸದಸ್ಸಿನ 
ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ 
| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನರಾ--ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬೋಧನಾ ದ್ವಿನಚನಕ್ಕೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸ್ಯಾತ್‌ ಅನ ಭವಿ ಧಾತು ಲಿಬ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕಾರಲೋಸಪ 
ಯಾಸುಟಾಗವು ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 


ಮಾನಾಸ&--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಘೆಬ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ 
ವೃದ್ಧಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮತ್ತರ್ಧ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜಸ್‌ ಸರನಾದಾಗ ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ 


ಉಚಥಮ್‌. ನಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು ರುನಿದಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ (ಉ ಸೂ ೩-೩೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಧ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಕಿತ್ವವೂ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ ವಚಿಸ್ವಪಿಯಜಾದೀನಾಂ 
ಕತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅವೋಚೆನ್‌--ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುನಿನ ಲುಬ” ಪ್ರಧಮಪುರುಸಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ಯದ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತನಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೋಮ್ಯಾತ"--ಸೋಮಮರ್ಹಕಿ ಯೆಃ (ಪಾ ಸೂ ೪-೪-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೧೪೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಶ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಸಂಚಮ್ಯಂತರೂಸ ಆಗ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಎಂಭತ್ತೆರಡನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು 


fp 
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ನೂರ ಎಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತಂ ಯುಂಜಾಥಾಮಿತಿ ಸಡೃಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ರೈಸ್ಟುಭಮಾಗಸ್ತ್ಯಮಾಶ್ರಿನಂ | 


ಅನುವಾದವು--ತೆಂ ಯೊಂಜಾಥಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲೃನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುನವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖುಹಿಯು, ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ 
ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಸರನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ--೧೮೩ 


ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ೨೪ | ಸೂಕ್ತ. ೧೮೩ | 
ಅಷ್ಟ ಕ--೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ || ವರ್ಗ. ೨೯ || 

| ಸೂಕ್ತಡಲ್ಲಿರುನ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೬1 

॥ ಖುಷಿಃ. -ಆಗಸ್ತ (8 | 

| ದೇವತಾ ಅಶ್ವಿನೌ ll 

| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ತಂ ಯಂಂಜಾಥಾಂ ಮುನಸೋ ಯೋ ಜನೀಯಾನ್‌ ತ್ರಿನಂಧುರೋ ನೃಷಣಾ 
| 
ಯಸ್ತ್ರಿಚಕ್ರಃ | 
| | | 
ಯೇನೋಸಷಯಾಥಃ ಸುಕೃತೋ ದುರೋಣಂ ತ್ರಿಧಾತುನಾ ಪತಥೋ ವಿರ್ನ 


ಸರ್ಣೈೆಃ || ೧ H 


1 ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ತಂ | ಯೆಖಂಜಾಥಾಂ | ಮನಸಃ | ಯಃ | ಜವೀಯಾನ್‌ | ತ್ರಿಂವಂಧುರಃ | ವೃಷಣಾ! ಯಃ! ತ್ರಿಂಚೆಕ್ರಃ | 


| 
ಯೋನ ! ಉಪ್ರ$ಯಾಥಃ | ಸುತಕೈತಃ | ದುರೋಣಂ | ಶ್ರೀಧಾತುನಾ | ಪತಥಃ | ನಃ! ನ! ಪರ್ಣೈಃ | 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ವೃಷಣಾ ವರ್ಷಕೌ ಕಾಮಾನಾಂ ಯುವಾಂ ತಂ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಗುಣಿವಿಶಿಷ್ಟಂ ರಥಂ 
ಯುಂಜಾಥಾಂ |! ಯೋಜಯತಂ | ತಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಕನಿತ್ಯಾಹ! ಯೋ ರಥಸ್ತ್ರಿನಂಧುರಃ ತ್ರಿಪ್ರೆಕಾರ- 
ಸಾರಧಿಸ್ಥಾನಃ | ವಂಧುರಂ ರಧಿನಃ ಸ್ಥಾನಮಿತ್ಯಾಹುಃ ! ಆ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಬುಪೆ ವಂಧುರೇಷ್ಠಾಃ | 
ಯ ೩೪೩-೧1 ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಾಂತರಾತ್‌ | ಯತ್ಚ ಕ್ರಿಚಕ್ರಃ ಚಿಕ್ರತ್ರಿತಯೋವೇತ8 | ಪುನಃ ಸೆ ಏವ 
ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಯೇನ ರಧೇನೋಪಯಾಧಃ ಉಪಗಚ್ಛಥಃ | ಕಂ | ಸುಕೃತಃ ಶೋಭನಸೋವತಾಖ್ಯ- 
ಕೆರ್ಮವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ದುರೋಜಂ | ಗೃಹನಾಮೈತತ್‌ | ಯಾಗಗೃಹಂ | ಯೇನೇತ್ಯುಕ್ತಂ 
ಶೇನೇತ್ಯಾಹ | ತ್ರಿಧಾತುನಾ ತ್ರಿಪ್ರೆಕಾರಸ್ಥಾನೋವೇತೇನ ಸುವರ್ಣರಜತತಾಮ್ರಧಾತುಶ್ರಯೋಪೇಶೇನ 
ವಾ ರಧೇನ | ಗಮನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ನಿರ್ನ ಪರ್ಣೈಃ ಪಕ್ಷೀ ಸೆಶ್ಸೈರ್ಯಥಾ ಶೀಘ್ರಮಪ್ರಯತ್ನೇನ 
ಗಚ್ಛೆತಿ ತದ್ವದುಕ್ತಲನ್ಷಣೇನ ರಥೇನ ಪತಥಧಃ | ಗಚ್ಛಧಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೇ ವೃಷಣಾ-- ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆ8-ಯಾವ ರದಧವು | ತ್ರಿವಂ- 
ಧುರಃ ತ್ರಿ ವ್ರಕಾರವಾದ ಸಾರಧಿಸ್ಪಾನವುಳ್ಳದ್ದೋ | ಮತ್ತು ಮನಸಃ ಜವೀಯಾನ್‌- ಮನಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು 
ವೇಗವುಳ್ಳಜ್ದೋ | ಯೆ. ಯಾವುದು | ಶ್ರಿಚೆಕ್ಟ8--ಮೂರುಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳದ್ದೋ | ತ್ರಿಧಾತುನಾ-ಸುವರ್ಣ, 
ರಜತ ಮತ್ತು ತಾಮ್ರ ಲಕ್ಷಣವಾದ ಧಾತುತ್ರಯನಿಶಿಷ್ಟ್ರ ವಾದ | (ಯೇನ ಯಾವ ರಥದಿಂದ, ;: ನಿ ಪಕ್ಷಿಯು | 
ಪರ್ಣೈಃ ನೆ--ರೆಕ್ಕೈಗಳಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ | ಪತಥೆಃ-ಹೋಗುತ್ತೀರೋ | ಮತ್ತು ಯೇನ 
ಯಾವ ರಧದಿಂದ | ಸುಕೃತ (ಶೋಭನವಾದ ಸೋಮಯಾಗರೂಪ) ಸತ್ಯರ್ಮಕರ್ತೃವಾದ ಯಜಮಾನನ | 
ದುಕೋಣಂ-ಮನೆಗೆ| ಉಪ ಯಾಥಃ-- ಆಗಮಿಸುತ್ತೀರೋ | ತಂ--ಆ ರಥವನ್ನು | ಯುಂಜಾಥಾಂ-- 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಹೂಡಿರಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಕಾಮನವರ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ತ್ರಿಪ್ರಕಾರವಾದ ಸಾರಧಿಸ್ಥಾನವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಮನಸ್ಸಿನ ವೇಗ 
ಕ್ವಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾದ ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಮೂರು ಚಕ್ರವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಸುವರ್ಣ, ರಜತ ಮತ್ತು ತಾಮ್ರ ಲೋಹಗಳಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ, ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ಪ್ರಯತ್ನನಿಲ್ಲದೇ ಸಂಚರಿಸಲು ನಿಮಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದುದೂ ಮತ್ತು 
ಸತ್ಯರ್ಮಿಗಳ ಮನೆಗೆ ಗಮಿಸಲು ನಿಮಗೆ ವಾಹನರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಹೊಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ 


ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸಿ 


English Translation 


Showerers of benefits, harness the car which has three benches, three 
wheels, and 1s as quick as thought with which, embellished with three 
metals, you come to the dwelling of the pious (worshipper), and in which 
you travel hke a bird with wings 
೫೭11 40 
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ನ್‌್‌ ಸರಾ ಬದ ಬನ ಯೊ ಬಾ ಯೆ 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಖಕ್ತೆನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಶ್ತಿನಿಡೇವತೆಗಳ ರಥದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಕ್ರಿಚಕ್ರಃ ತ್ರಿವಂಧುರಃ ಮನಸೆಃ 
ಜವೀಯಾನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ನಿನರಿಸಿಜಿ ಸ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಚಕ್ರ ಕ್ರಿವಂಥುರಃ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳ ನಿಶ್ಚವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನು ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿ 
ಶೀಲಿಸಬೇಕು ತ್ರಿಷು ವಿಕ್ರಮಸಣೇಷು ಇತ್ಯುದಿಯಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಣುನಿನ ವ್ಯಾವಕತ್ವವೂ, ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ 
ಸರಿಭೂಷಂತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ನಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕತ್ಚವೂ ತಿರಿಯುವಂತೆ, ತ್ರಿಚೆಕ್ರಃ ಇತ್ಯಾದಿ 
ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅಶ್ಲಿನಿದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿ, ವಿಷ್ಣು, ಸವಿತೃ, ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇವರ 
ನರ್ಣನೆಯೆಲ್ಲವೂ ಸಮಾನವಾದ ತತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು Hopkins ಎಂಬ 
ಆಂಗ್ಲಸರಿಡಿತನು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ 


A comparison with the abodes of other Vedic Deities who are said 
to traverse the whole Universe like Vishnu confirms the same view 
One of these deitics 1s A®ಿತೈ The second deity that traverses or 
measures the Universe 38 ಅಗ್ನಿ He hasthree stations his light 38 
spoken of as three-fold Athough these three stations do not seem 
to be always conceived alike, yet, one of them at any rate can be 
clearly identified with the third step of Vishnu Agn1 somtimes 
represents the Sun 10 the Rig-Veda and Vishnu 1s also the same 
Sun under a different name and the third or the hidden abode 
of Agni can therefore, be easily recognised as identical 30 chara- 
cter The third Deity that traverses the Universe 18 the Aswins 
to whom the epithet ಪರಿಜ್ಮನ್‌ 1s applied several times in the 
Rig-Veda The Aswins are said to have three stations and their 
chariot which 1s to go over both the worlds alike has three wheels 
one of which 1s represented as deposited in a cave or a secret place 
like the third step of Vishnu which 1s beyond the ken of mortals 
This coincidence between the third stations of three different 
worldtraversing Gods cannot be treated as accidental 


(| ಓ ಲಿ 5710116 0 CXLIXtoCL) 
ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಎರೆಡು ಆಂಶಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 


೧ ಪೃಥಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ, ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆವಾಸಸ್ಟಾನಗಳು, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 
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| ಹ ಜಿ ಸ 
ಕ ಇ ಸಾ ತ್‌ ಇ ಗನ ಮಹ ಗಟ ರ್ಗ ಟ್‌ ನ್‌ ದ್‌ ಇ... ನ ಕ್‌ ಹಾ 
ಇತ್‌ 


೨ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು, ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಮೂರನೇ ಪಾಡವೂ ಸೆಹ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಗಹನಾತೀಶವಾದ ಲೋಕವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿರುವುವು ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳೂ ಸಹ ಗಮನಾರ್ಹವಾದವು 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, 

ಪ್ರೆ ತದ್ದಿಷ್ಣುಃ ಸ್ತವತೇ ವೀರ್ಯೇಣ ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚೆರೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ | 

ಯಸ್ಯೋರುಷು ತ್ರಿಷು ವಿಕ್ರಮಣೇಷ್ಟಧಿಸ್ಸೆಯಂತಿ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 

(ಯ ಸಂ ೧-೯೫೪-೨) 
ಯಸ್ಯ ತ್ರೀ ಪೂರ್ಣಾ ಮಧುನಾ ಪೆದಾನ್ಯಕ್ಷೀಯಮಾಣಾ ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತಿ | 

ಯೆ ಉ ತ್ರಿಧಾತು ಸೃಥಿವೀಮುತ ದ್ಯಾಮೇಕೋ ದಾಧಾರ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ 

(ಯು ಸಂ ೧-೧೫೪-೪) 
ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಪರಿ ಭೂಷಂತ್ಯಸ್ಯೆ ಸಮುದ್ರ ಏಕಂ ದಿನ್ಯೇಕಮಪ್ಪು | 

ಪೂರ್ನಾಮನು ಪ್ರ ದಿಶಂ ಪಾರ್ಥಿವಾನಾಮೃತೂನ್ಪ ಶಾಸದ್ಧಿ ದಧಾವನುಷ್ಮು || 

(ಖು ಸಂ ೧-೯೫-೩) 
ಸ್ತ್ರೀಣಿ ತ್ರಿ ್ರಿಧಾತೊನ್ಯಾ ನೇತಿ ವಿದಥಾ ಕವಿಃ | 

ಸ ಲ್ಯ ಹಡನ ಇಹ ಯಕ್ಷಚ್ಚಿ ಪಿಪ್ರಯಚ್ಚ ನೋ ನಿಪ್ರೋ ದೂತೆಃ ಸರಿಷ್ಟೃತೋ 

ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ ॥ 
(ಯ ಸಂ ೮.೩೯-೯) 
ತ್ರೀಣಿ ಪದಾನ್ಯಶ್ಚಿನೋರಾವಿಃ ಸಾಂತಿ ಗುಹಾ ಪರಃ | 
ಕನೀ ಯತಸ್ಯ ಪತ್ಮಭಿರರ್ವಾಗ್ಹೀನೇಭ್ಯಸ್ಪರಿ | 
(ಯು ಸಂ ೮-೮ ೨೩) 

ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಎರಡೂ ನಿಷ್ಣುವಿನ ವ್ಯಾಸಕತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಅದರಂತೆ, ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತೃತವಾದವೂ, ಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳುವೂ ಆದ ಪಾದಗಳ ಪ್ರಕ್ಷೇಪಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಭೂತಜಾತ 
ಗಳೂ ನೆಲೆಸಿ ನಿಂತಿನೆ ಮಧುರವಾದ ಅಮೃತದೊಡನೆ ತುಂಬಿದವೂ ನಾಶರಹಿತವೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರು ಪಾದ 
ಪ್ರಕ್ಷೇಷಣಗಳೂ ತಮ್ಮ ಆತ್ರಿ ತಜನರನ್ನು ಪನಿತ್ರ ವಧ ಅನ್ನ ದಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಅದೇ 
ವಿಷ್ಣುವು ಕೆಳಭಾಗದ ಸಪ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು "ಮೇಲುಭಾಗದ ಸಪ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಹೀಗೆ ಸಮಸ್ತವಾದ ಹದಿ 
ನಾಲ್ಕು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸ ಸಹ ಸೃಧಿವ್ಯಪ್ತೇಜೋರೂನವಾದ ತ್ರಿಧಾತು ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಎತ್ತಿ 
ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆಂದು ನಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾಡತ್ರಯದ ವ್ಯಾಪಕತ್ವದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ ಮೂರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರ ೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಬಡಬಾಲನರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದೂ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಹ ಒಂದೂ, ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ನದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷರಿಂದ ಒಂದು ಹೀಗೆ ಮೂರು ಜನ್ಮಸ್ಥಾನಗಳಿನೆ ಮತ್ತು 
ಇದೇ ಅಗ್ನಿ ಯು ತಿ ಶ್ರಿಧಾತು ಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರ ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದು ಅಗ್ತಿಯು ಲೋಕತ್ರ ಯವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ಲಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ಪಾದತ್ರ ಯದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಣು 
ಮತ್ತು ಅಗ್ತಿಗಳೆ ಆವಾಸ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆಯೇ, 


028 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧ ಅ ೨೪ ಸೂ ೧೮೩ 
ಇದೆಂ ಹಿ ವಾಂ ಪ್ರದಿನಿ ಸ್ಥಾನನೋಕ ಇಮೇ ಗೃಹಾ ಅಶ್ಚಿನೇದೆಂ ದುರೋಣಂ | 
ಆ ನೋ ದಿವೋ ಬೃಹತಃ ಸರ್ವತಾದಾದ್ಪ್ಮೋ ಯಾತವಮಿಷಮೂರ್ಜಂ ವಹಂತಾ!| 
(ಖು ಸಂ ೫-೭೬-೪) 


NE ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹ ಪೃಧಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸಹ 
ಸಸು ್ಲಿನಗಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ pi ಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊ ಂದಂಶವನ್ನೂ ಸಹೆ ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ ವಿನ್ಸು ನಿನ 
ಸಪಾದಪ ಕಸಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ೧-೧೫೪-೪ ನೇ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿಯ ವ್ಯಾಪಕತ್ವ ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ೮-೩೯೯೯ನೇ 
ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಇ ಮತ್ತು ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರೆಧೆಸೆಂಚಾರನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ (೧-೧೮೩-೧) 
ತ್ರಿಧಾತುನೆಂಬ ಪದವು ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾನವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಇವರೆಲ್ಲರ ತೃತೀಯ ಪಾದವು (ಅಧವಾ ಸ್ಥಾನವು) ಗಹನಾತೀತವಾದ ರಹಸ್ಯಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿರುವುಜಿಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಮಾನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ 


ನಿಷ್ಣುರಿತ್ಥಾ ಪೆರಮಮಸ್ಕ ನಿದ್ಭುಳ್ವಾತೋ ಬೃಹನ್ನಭಿ ಪಾತಿ ತೃತೀಯಂ | 
ಆಸಾ ಯದಸ್ಯ ಪಯೋ ಅಕ್ರತ ಸ್ವಂ ಸಜೇತಸೋ ಅಭ್ಯರ್ಚೆಂತ್ಯತ್ರ | 

(ಯ ಸಂ ೧೦-೧-೩) 
ಕಂ ಇಮಂ ವೋ ನಿಣ್ಯಮಾ ಚಿಕೇತ ವಶ್ಸೋ ಮಾತ್ಯ್ಮರ್ಜನಯತಶ ಸ್ಪಧಾಭಿಃ | 

(ಖು ಸಂ ೧-೯೫-೪) 
ದ್ವೇ ಇದಸ್ಯ ಕ್ರಮಣೇ ಸ್ಪರ್ದ್ಯಶೋಇಭಿಖ್ಯಾಯ ಮರ್ತ್ಯೋ ಭುರಣ್ಯತಿ | 
ತೃ ತೀಯಮಸ್ಯ ನಕಿರಾ ದಧರ್ಷತಿ ವಯಶ್ಚನ ಪತಯಂತಃ ಪಶತ್ರಿಣಃ॥ 


(ಬ ಸಂ ೧-೧೫೫-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರನೆಯ ಸಾ ್ಸಿನವೂ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ನಿನ ಮೂರನೇ ಪಾದದ ಆಕ್ರಮಣವೂ ಯಾವ 
ಮಾನವನಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಸ ತಿಳಿಸಿದೆ “ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವ ನಿಷ್ಣುನಿನ ಎರಡು 

ಪಾದಗಳನ್ನಿ ಡುವ ಭೂಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾನವನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ 
ಈ ವಿಷು ವಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದವನ್ನಿಡುವ ಲೋಕವನ್ನು ಯಾವ ಮಾನನನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲು ಸ ಸಾಧ್ಯನೇ ಇಲ್ಲ” 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುನಂತೆಯೇ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ತ್ರಿ ಶ್ರಿಚಕ್ರಾತ್ಮ ಕೆವಾದ ರಧದೆ ಗತಿಯನ್ನೂ ಅದರ ಗಹೊತೀತವಾದನ 
ಸಂಚಾರವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಯೆಜೆಯಾತಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ ವರೇಯೆಂ ಸೂರ್ಯಾಮುಪ | 

ಸ್ಪೈಕೆಂ ಚಕ್ರಂ ವಾಮಾಸೀತ್ವ್ವ ದೇಷ್ಟ್ರಾ ಯೆ ತಸ ಥೈ ಥುಃ | 

ದ್ವೇ ತೇ ಚೆಕ್ರೇ ಸೂರ್ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ತಾ ನಿದುಃ | 

ಅಥೈಕಂ ಚಕ್ರಂ ಯದ್ದುಹಾ ತೆದೆದ್ಹಾತಯ ಇದ್ದಿದುಃ | 


(ಯ ಸಂ ೧೦-೮೫-೧೫, ೧೬) 


ಅ೨ಅ೪ ವರ೨೯] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 629 


pe ಷ್‌ ಗಾ ಗಾತ ತ್‌್‌ ಜ್‌ ರ್ಸ್‌ ಇತ್‌ ಸ್‌ 
ಇಕ್‌ ಇಲ್‌ ಗಾಡ್‌. ಕ್‌ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತ್ರ ಯಾರ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗದ್ಕೆ ಕೇವಲ 
ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯುತ್ಳ ಖುಸಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಅವರ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಸ್ವರೂಪದ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಮಾನ ಧರ್ಮವನ್ನು ಎರಡು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದೆ 
ಮೂರುದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಆದಿತ್ಯುಪ್ರರೂನರೇ ಎಂದೂ ಸಹ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಸಿದೆ ತ್ರಿಚಕ್ರಃ, ತ್ರಿಬರ್ಜಿ, ತ್ರಿಷಧ 
ಸಃ, ತ್ರಿವಂಧುರ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮ, ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾಂಕೇತಿಕವಾದ ಅಭಿವ್ರಾಯನ್ರ ಸೂಚಿತವಾ 
ಗಿಡಿ ಅದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ, ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಅವರ ವಿಶ್ವವ್ಯುವಕತ್ವವು ಬೋಧಿತವಾಗಿದೆಯಾದುದರಿಂದ ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವೇನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು 


ಕ್ರಿಧಾತುನಾ--ತ್ರಿಪ್ರೆ ಕಾರಸ್ಥಾನೋನೇಶೇನ. ಸುವರ್ಣರಜತತಾಮ್ರಧಾತುತ್ರಯೋವೇಶೇನ ನಾ 
ರಥೇನ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಸ್ಸ ಳಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಧಾತೊನಾಂ ಸಮಾಹಾರಸ್ರಿ- 
ಧಾತು | ಸೃಥಿವ್ಯವ್ನೇಜೋರೂಪಧಾತುತ್ರಯವಿಶಿಷ್ಟಂ | ಪೃಧಿನೀ, ಆಸ್‌ ಮತ್ತು ಶೇಜಸ್ಸು ಈ ಮೂರು 
ಭೂತಗಳ ಸನುಸ್ಟಿತತ್ತ್ವನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಾಯೆಣರು ಈ ನದದ ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ, 


ತಾಸಾಂ ಶ್ರಿವೃತಂ ತಿವೃತಮೇಕೈಕಾಂ ಕರವಾಣೀತಿ ಸೇಯೆಂ ದೇವತೇಮಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವತಾ 
ಅನೇನೃವ ಜೇವನೇನಾತ್ಕಾನುಪ್ರನಿಶ್ಯ ನಾಮರೂವೇ ವ್ಯಾಕರೋತ್‌ | 
(ಛಾ ಉ ೬-೩-೨೩) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನ, ಅಪ್‌ ಮತ್ತು ತೇಜೋ ರೂಪಗಳ ತತ್ತ್ವ್ವತ್ರಯವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಧರಿಸಿದ ವರಬ್ರಹ್ಮನ ಮಹತ್ವವು ಇಲ್ಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಈ ವಿನರಣೆಯು ಶ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಅನೇಕವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರು ತ್ರಿಧಾತು ಕಾಲತ್ರಯೆಂ ಗುಣತ್ರಯಂ ವಾ, ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಗಳುಬ ಕಾಲತ್ರಯ 
ವೆಂದಾಗಲೀ ಅಧವಾ ಸತ್ತೃರಜಸ್ತಮೋರೂನವಾದ ಗುಣಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಧವಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ಅಗ್ನಿರಸ್ಮಿ ಜನ್ಮನಾ ಜಾತವೇದಾ ಘೃತಂ ಮೇ ಚೆಶ್ಚುರಮೃತಂ ಮ ಆಸನ್‌ | 
ಅರ್ಕಸ್ತ್ರಿಧಾತೂ ರಜಸೋ ನಿಮಾನೋ;ತಜಸ್ರೋ ಘರ್ಮೋ ಹವಿರಸ್ಮಿ ನಾಮ || 
(ಯ ಸಂ ೩-೨೬-೭) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣಾಸಾನವ್ಯಾನಾತ್ಮೆನಾ ಕ್ರಿಧಾವರ್ತೆಮಾನೋರ್ಕೋತ$ರ್ಟನೀಯೋ 
ಯಃ ಪ್ರಾಣೋತಸ್ತಿ ಸೋಪಿ ಅಹಮೇವಾಸ್ಮಿ | ಪ್ರಾಣ, ಅಸಾನ ಮತ್ತು ವ್ಯಾನ ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳ 
ವ್ರಾಣತತ್ತ್ವವೆಂದೂ, 

ಯದ್ದೇವಾಃ ಶರ್ಮ ಶರಣಂ ಯೆದ್ಭದ್ರಂ ಯೆದನಾತುರಂ | 

ತ್ರಿಧಾತು ಯೆದ್ವರೂಧ್ಯಂ ೧ ತೆದಸ್ಮಾಸು ನಿ ಯೆಂತೆನಾನೇಹಸೋ ವ ಊತಯೆಃ ಸುಊತ- 


ಯೋ ವ ಊತಯ:॥ 
(ಯ ಸಂ ೮-೪೭-೧೦) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸತ್ವರಜಸ್ತಮೋ ರೂಪವಾದ ತ್ರಿಗುಣಿವೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


630 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧ ಅ ೨೫ ಸೂ ೧೮೩ 


ಗಾನ್‌. ನನ್ನಿ ಗಲ್ಲ ನೌ ತಹ ಗ ಗಾ ಚುಚ ಚು ಮಚ್‌ ಹಾಸ ಕಗ ಹ ಳಗ್‌ ಸದ ಬ ವ ವ ಯ ವ ವ ನ್‌ ಮ ನ್‌ ಬಾ ಬಾ ಚ ಹಸರ ಮಾಚಿ ಬಯೋ ಹಯಾ ಭಟರು ಭಾ ಯಾತ ತಾ 





ಕ್‌ ರ್‌ ಹ್‌ ತ್‌ಾ ತ್‌ಾ ತ್‌ ನ್‌ 


ಆ ಧರ್ಣಸಿರ್ಬ್ಯಹದ್ದಿವೋ ರರಾಣೋ ವಿಶ್ವೇಭಿರ್ಗನ್ನೋಮಭಿರ್ಹುವಾನ॥ | 
ಗ್ದಾ ವಸಾನ ಓಸಧೀರಮೃಧ್ರ ಸ್ತ್ರಿಧಾತುಶೃಂಗೋ ವೃಷಭೋ ವಯೋಧಾಃ | 
(ಖು ಸಂ ೫-೪೩-೧೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಯ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಿಧಾತುಶೃಂಗಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಶೃಂಗವದುನ್ನ ತ 
ಲೋಹಿತಶುಕ್ಣೆಕೃಷ್ಣವರ್ಜಜ್ವಾಲಃ | ಶುಕ್ಲ, ಕೃಷ್ಣ ಮತ್ತು ಲೋಹಿತೆ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಉನ್ನತ 


[2] 


ವಾಗಿಯೂ ಎದ್ದಿರುವ ಜ್ರಾಲೆಗಳುಳ್ರವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ತ್ರಿರಾ ದಿನಃ ಸವಿತರ್ವಾರ್ಯಾಣಿ ದಿನೇದಿವ ಆ ಸುವ ತ್ರಿರ್ನೂ ಅಹ್ಮಃ | 
ತ್ರಿಧಾತು ರಾಯ ಆ ಸುವಾ ವಸೂನಿ ಭಗ ತ್ರಾತರ್ಧಿಷಣೇ ಸಾತಯೇ ಧಾಃ | 
(ಯ ಸಂ ೩-೫೬-೬) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ತ್ರಿಧಾತೂಸಿ ಪಶುಕನಕರತ್ತಭೇದೇನ ತ್ರಿಪ್ರೆಕಾರಾಣಿ | 
ಪಶು, ಚಿನ್ನ ಮತ್ತು ರತ್ನ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಧನವೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ 

ತವ ತ್ರಿಭಾತು ಪೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌವೈೈಶ್ವಾನರ ವ್ರತಮಗ್ಗೇ ಸಚಂತ | 

ತ್ವಂ ಭಾಸಾ ರೋದಸೀ ಅ ತತಂಥಾಜಸ್ರೇಣ ಶೋಚಿಷಾ ಶೋಶುಚಾನ। || 

(ಯ ಸಂ ೭೫-೪) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರನ ವ್ರತವನ್ನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸೇನಿಸುತ್ತನೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ತ್ರಿಧಾತು, ಪೃಥಿವೀ, 
ದ್ಯೌಃ ಎಂದು ತ್ರಿಧಾತುವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ 


ತಸ್ಯಯೋ ಯೋನಿರಾಶಯೆ ಆಸ | ತಮನು ಪರಾಮೃಶ್ಯ ಸಂಲುಪ್ಯಾಚ್ಛೆನತ್ಸೈಸೇಷ್ಟಿರಭವತ್ತ- 
ದೃದೇಶತಸ್ಮಿನ್ನಾಶಯೇ ತ್ರಿಧಾತುರಿನೈಷಾ ನಿದ್ಯಾ ತಸ್ಮಾಕ್ರ್ರೈ ಧಾತವೀ ನಾಮ | 
(ಶ ಬ್ರಾ ೫೫-೫-೬) 
ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಯ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಿದ್ಯೆಯ ಆಧಾರವಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ 
ಇಷ್ಟಿಗೆ ಶ್ರೈಧಾತನೀ ಇಸ್ಟಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಅಂಶವು ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 
ತತೋ ನೈ ಸ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾಗ್‌ ಸ್ತ್ರೇಧಾಧುಹತ್ತೆ ತ್ರಿಧಾಶೋಸ್ರ್ರಿಧಾತುತ್ವೆಂ ಯೆಂ 
ಕಾಮಯೇತಾನ್ನಾ ದಸ್ಸ್ಯ್ಯಾದಿತಿ ತಸ್ಮಾ ಏತಂ ತ್ರಿಧಾತುಂ ನಿರ್ವನೇದಿಂದ್ರಾಯ ರಾಜ್ಞೇ 
ಪುಕೋಡಾಶಮೇಕಾದಶಕಪಾಲಂ॥ (ತೈ ಸೆಂ ೨-೩-೬-೧) 
ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 
ತಿಸ್ರ ಏತಾಸ್ತ್ರಿಧಾತೋರ್ದೇವತಾ ಲೋಕತ್ರಯಾತ್ಮಿಕಾಃ | ತತಃ ಖಲು ಶ್ರಿಧಾತು ದೇವತಾನಾಂ 
ತ್ರಿತ್ಟಾತ್ಚಜಾಪತಿಃ$ ಲೋಕತ್ರೆಯವ್ಯಾಪೀ ವ್ಯಾಸ್ತಾನಿಮಾನ್‌ ಲೋಕಾಂಸ್ಟ್ರೇಧಾ ದುಹತ್‌ 
ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಮದುಜತ್‌ | ತ್ರಯೋಷಧಾತವೋ ಧನಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ತ್ರಿಧಾತುಃ, ತ್ರೇಧಾ ಧಾತವ್ಯ- 
ತ್ವಾತ್ಸುರೋಡಾಶಸ್ಯ | ಯದ್ವಾ ಸರ್ವಾಧಾರಲೋಕತ್ರಯಾತ್ಮಕತ್ವಾತ್‌ ತ್ರಿಧಾತುಃ | 
i) 


ಅಆ ೨ ಅ ೪ ವ 5೯] ಖಯಗೇದಸಂಹಿಶಾ 631 


ಕ 


ಜಾವ ಐಜಜ ಅ 


ಲೋಕತ್ರಯದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವರೂ, ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳಿಗ ಪುರೋಡಾಶರೂಸವಾದ ಅನ 
ವನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿಸಿದನು, ಎಂದು ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಕ, ಅನ್ನ, ಭೂತ. 
ತ್ರಯ ಇತ್ಯಾದ್ಭರ್ಧಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಹೀಗೆ ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದವನ್ನು ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಅಶ್ವಿನೀ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಪದವನ್ನು ಪೈಥಿನೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ದ್ಯುಲೋಕ ಎಂಬ ಲೋಕತ್ರಯನನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವರ್ಯಾಯ ಸದವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ತ್ರಿಚಕ್ರ, ತ್ರಿಧಾತು ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಖು ಸಂ ಭಾಗ 
೪ ರಲ್ಲಿ ೩೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ 


ದುರೋಣಂ--ದುರೋಣ ಶಬ 


ವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ೩೧೩) ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಯಜ್ಞಗೃಹವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಯು ಥಾಮ್‌-. ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಶಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಧಾಮ್‌ 
ಜ ಶ್ರಿ ವ ದಗ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶರ್ಮ (ಪಾ ಸೂ ೩-7-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ ನಿಕರಣ ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದ ಶ್ಮಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ರೋಪ ತಿಬಂತ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಜವೀಯಾನ್‌-- ಅತಿಶಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ 
೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ತ್ರಿವಂಧುರಃ- -ತ್ರಿಚಕ್ರಾದಿ ಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಚೆಕ್ರಾದೀನಾಂ 
ಛಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ ತಕ್ರಿಚಕ್ರಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೀಗೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಉಪಯಾಥಃ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುನ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ ತಿಬ್‌ಚೋದಾತ್ತೆವತಿ (ಪಾ ಸೂ 
೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಪತೆಫಃ-- ಸತ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 

ನಿೀ- ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಧಾತು ವಾತೇರ್ಡಿಚ್ಛೆ (ಉ ಸೂ ೪-೫೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಡಿತ್ತ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಬಗೆ (ಆ) ಲೋಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಪರ್ಣ್ನೈಃ-- 
ಎಂಮಿದರಿಂದನ ಪ್ರತ್ಯ 


ಪಾಲನ ಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು ಧಾಪ್ಯವಸ್ಯಜ್ಯತಿಭ್ಯೋನಃ (ಉ ಸೂ ೩-೨೮೬) 


ಪ 
ಫಾ 
ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ರಷಾಭ್ಯಾಂ- 
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ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ತೃತೀಯಾ ಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಸ ಗ 








ಮಾಡ್ದಾ. 


್ಞ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ |! 


ಸುವೃದ್ರ ಡೋ ವರ್ತತೇ ಯನ್ನ ಕ್ಸ್ಪಾಂ ಯತ್ನಿಷಥ ಕ್ರತುಮಂತಾನು ಸ ಪೃಕ್ತ ಹೇ | 


| | 
ವಪುರ್ವಪುಸ್ಕಾ ಸಚತಾಮಿಯಂ ಗೀರ್ದಿವೋ ದುಹಿತ್ರೋಷಸಾ ಸಜೇಧೇ ॥ ೨೫ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ವ 
ಸು5ವೃ ತ್‌ | ರಥಃ | ವರ್ತತೇ 1 ಯನ"! ಅಭಿ | ಶ್ಲಾಂ | ಯೆತ್‌ | ಶಿಷ್ನ ಥಃ! ಕ್ರೆತುೂಮಂತಾ। ಅನು | 


ಸ್ಪಶ್ಲೇ | 
| | | 
ವಪುಃ | ವಸುಷ್ಯಾ | ಸಚತಾಂ। ಇಯಂ | ಗೀಃ | ದಿವಃ | ದುಹಿತ್ರಾ | ಉಷಸಾ | ಸಜೇಫೇ ಇತಿ | ೨ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಯೋ ರಥಃ ಸುವೃಚ್ಚೊ ೀಭನವರ್ತನಃ ಶೋಭನಚೆಕ್ರಪರಿಭ್ರಮಣೋ 
ಯೆನ್‌ ಗಚ್ಛನ್‌ ಶ್ಲಾಮಭಿ ವರ್ತತೇ | ದೇವಯಜನಭೂಮಿಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛತಿ! ಯೆದ್ಯಂ ರಥಂ ಕ್ರತುಮಂತಾ 
ಸಂಕಲ್ಪವಂತೌ ಕರ್ಮವಂತೌ ವಾಪೈಕ್ಷೇ | ಅನ್ನನಾಮೈತತ್‌ | ಹವಿಸಿ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ | ಅನ್ನಧೀ- 
ತ್ಯರ್ಥೇ | ಅಧಿ ತಿಸ್ಮಥಃ ಆಶ್ರಯಧಃ। ತಾದೃಶೋ ರಥೋ ದೇವಯಜನಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಅನಂತರಂ ವಪುಷ್ಯಾ ಯುಷ್ಮದ್ವಪುಷಿ ಹಿತಾ ಶರೀರವರ್ಧನೀಯಂ ಗೀರಿದಾನೀಂಕ್ರಿಯಮಾಣಸ್ರ ಕಾರಾ 
ಸ್ತುತಿರೂಸಾ ವಾಗೃಪುಃ ಸಚತಾಂ | ಯುವಾಂ ಚೆ ದಿವೋ ಮ್ಯಲೋಕಸ್ಕಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ವಾ ದುಹಿತ್ರಾ 
ಡುಹಿತೃಸ್ಥಾನೀಯೆಯೋಸಸೋಷೋದೇವತಯಾ ಸಚೇಥೇ ಯಜ್ಞಂ ಸಂಗಚ್ಛೇಥೇ | ಉಷಸ್ಕಾಶ್ಮಿ- 
ನಯೋಃ ಸಮಾನಕಾಲತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) | ಕ್ರತುಮಂತಾ--ಕರ್ಮವಂತರಾದ (ಯಾಗನಿರ್ವಾಹ 
ರೂಪ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳ) ನೀವಿಬ್ಬ ಜ್ಯ | ಪೃಶ್ಲೇ-- ಹನಿರ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಯೆತ36- ಯಾವರಧವನ್ನು |ಅನುತಶಿಷ್ಮತ॥-- 
ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತೀರೋ | (ಸ&--ಆ) | ಸುವೃ 35. ಒಳ್ಳೆಯ ಚಕ್ರ ಪರಿಭ್ರಮಣವುಳ್ಳ | ರಥಃ-ನಿಮ್ಮ ರಥವು | 
ಯೆನ್‌ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ಕ್ರಾಂ-- ಟೋ ಅಭಿ ವರ್ತತೇ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ | 
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(ನಮ್ಮ ಯಾಗತಾಲೆಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ) ವಪುಷ್ಯಾ--ನಿನ್ಮ ಶರೀರಹಿತಕುರಿಯಾದ (ಶರೀರಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕ 
ವಾದ) 1 ಇಯೆಂ ಗೀ ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು | ವಪುಃ ಸಚೆತಾಂ--ನಿಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಸೇರಲಿ! (ನೀವಿ 
ಬ್ಬರೂ) ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕದ ಅಧವಾ ಆದಿತ್ಯನ | ದುಹಿತ್ರಾ--ದುಹಿತೃಸ್ಥಾನೀಯಳಾದ | ಉಷಸಾ--ಉನೋ 
ದೇವತೆಯೊಡನೆ ಸೇರಿ | ಸಚೇತೇ--(ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸುತ್ತೀರಿ) ಸಂಗತರಾಗುತ್ತೀರಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾಗವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಏರಿಬರುವ 
ರಥದ ಚಕ್ರಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿರುಗುತ್ತಾ, ದೇವಯಜನಭೂಮಿಗೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆತರುತ್ತವೆ, ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯು 
ನಿಮ್ಮ ಶರೀರಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾಗಲಿ, ಆದಿತ್ಯನ ದುಹಿತೃಸ್ಟಾನೀಯಳಾದ ಉನೋದೇವಿಯೊಡನೆ ಸಂಗತರಾಗಿಯೇನಮ್ಮ 
ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸಿ 


English Translation 


Your easy-rolling car alights upon the earth where, favourable to 
the sacred rite, you stop for the sake of the (sacrificial) food may this 
hymn, promotive of your personal (welfare), be associated with your forms, 


and do you unite with the dawn, the daughter of heaven 


| ಸಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕ್ರತುಮಂತಾ--ಎಂಬ ಈ ಪದವು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯೆಜ್ಜ, 
ಉದಕ, ಸತ್ಯ, ಎಂಬರ್ಧಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿರುವ ನಿಶೇಷಣದಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಧ್ಯ್ಯಕ್ಷರೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಧವಾ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಯಾವ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ಯತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕನೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದರೆ, ಅಶ್ವಿನಿಗಳಿಗೂ 
ವೃಷ್ಟಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದಾಗಿದೆ ಸತ್ಯ ನೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದಕ್ಕೆ ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಸಮಸ್ತ 
ನಿಶ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ತಾವೇ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ಸಕಲಸ್ಪರೂಪರಾಗಿರುವವರು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದರೆ, ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ ಇವರ ಆನಿರ್ಭಾವಾನಂತರವೇ ಸಾಧ್ಯ 
ವೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ ಆದುದರಿಂದ ಕ್ರತುಮಂತಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ದಿವಃ ದುಹಿತ್ರಾ ಉಷಸಾ ಸಜೇತೇ--ದಿವಃ ಮಹಿತ್ರಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದ್ಯ ಲೋಕದ ದುಹಿತ್ಛವೆಂದಾಗಲಿ 
ಅಧವಾ ಆದಿತ್ಯನ ದುಹಿತೃವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಧವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ನಿತ್ಯ 
ನೆಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ ಆದರೆ, ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವರಿಗೆ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದ್ಕೂ ಇನ್ನು 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಹೋದರತ್ವ ಸಂಬಂಧಿನಿದೆಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ಮುಂದೆ 
ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 
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ಕಾರ್‌ ರಾ ರ್‌ ಹಟ್ಟ "ಥೆ ಇ ಗಾ ಪ್‌” ಆ NE ಉಂ ಜಾ ಪಾಷ ಜು ಜಮಾ ಡಜಿಂಜ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಸುವೃತ್‌-_-ಶೋಭನಂ ವೃತ್‌ ವರ್ತನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ನಇೆಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ ಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ತಿಸ್ಪತೊ- ಷಾ ಗತಿನಿನೃತ್ತೌ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ ಯದ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಸಾ ಸೂ ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಕ್ರೆತುಮಂತಾ-- ಕ್ರತುಃ ಅನಯೋಃ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಕ್ರತುಮಂತೌ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ 


ವಪುಷ್ಯಾ--ವಪುಷಃ ಹತಾ ಹಿತಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗು 


ತ್ತದೆ ಶ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಬಾಪ್‌ 


j್ರಿ 
ಸಚತಾಮ್‌-_ ಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ ಅತಿಬಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದಿವ8೩-.ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-(ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಷಸ್ಮೀ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ 1 ೨॥ 


ದಿಲಾ ಎ 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
ಆ ತಿಷ್ನತಂ ಸುವೃತೆಂ ಯೋ ರಥೋ ವಾಮನು ವ್ರತಾನಿ ವರ್ತತೇ ಹನಿಸ್ಮಾನ್‌ | 
ಯೇನೆ ನರಾ ನಾಸತ್ಯೇಷ್ಠಯಧ್ವೈ ವರ್ತಿರ್ಯಾಧಸ್ತನಯಾಯ ತ್ಮನೇ ಚ॥4॥ 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಆ | ತಿಸ್ಮತಂ ಸುವೃತೆಂ | ಯಃ। | ರಃ | ವಾಂ | | ಪ್ರಶಾಧಿ | ವರ್ತತೇ | ಹವಿಷ್ಮಾನ್‌ 
ಯೇನ | ನರಾ | ನಾಸೆತ್ಯಾ | ಇಷಯೇಥ್ಯೈ | ವರ್ತಿಃ | ಯಾಥಃ! ತೆಸಯಾಯ | ತ್ಮ | wllall 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಸುವೃತಂ ಶೋಭನನರ್ತನಂ ರಥಮಾ ತಿಸ್ಮತೆಂ | ಆಶ್ರಯತಂ | 
ಯೋ ರಥೋ ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ | ಸಷ್ಮ್ಯರ್ಥೆೇ ಪ್ರಥಮಾ | !ಹನಿಷ್ಕೃತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾ- 
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ಗೂ ಬೆಂದಿ ಸೆ 
ಸಾ ನ್‌್‌ ಯಯಾ ಮೈಯೇ ಒಡ ಬೇ ನ್ಮ ಬೇಡೆ. ಮ್‌ ಎಡೆ ಕ್‌ ಗ ಬಸ ಇಗ ನ್‌ ಫ್‌ ಹೌ 





pe PR | 
4 ಹ್‌ ಕಾಕ್‌ ಎಡ ಭು ಜದ ಇ ಜತ ಜಡ (ಎ. ಗಾ ರಾ 


ಣ್ಯನು ವರ್ತತೇ! ಯದ್ಧಾ | ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ದತ್ತಹನಿಷಾ ತೆಡ್ವಾನ್‌ | ಯೇನ ಚೆ ರಥೇನ ಹೇ ನರಾ 
ನೇತಾರೌ ನಾ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾಸತ್ಯರಹಿತೌ ಯುನಾಮಿಷಯದ್ಶ್ಯೈ ! ಯೆಜ್ಞಂ ಸಪ್ರಾಪ್ರುಮಿಚ್ಛೈ ಮಿತಿ 
ಶೇಸಃ | ತೇನ ರಥೇನ ವರ್ತಿಃ | ಗೃಹನಾಮೈತತ್‌ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಯಜ್ಞಗೃಹಂ ಕನಯಾಯ 
ಪುತ್ರ ಲಾಭಾಯೆ ತ್ಮನ ಆತ್ಮನ ಆತ್ಮಹಿತಾಯ ಚೆ ಯಾಧಃ [| 
' ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ ' 
ನರಾ--ನೇತೃಗಳೂ! ನಾಸತ್ಯಾ- ಅಸತ್ಯರಹಿತರೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಅಕ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯಃ ರಧೆ8- ಯಾವ 
ರಧವು । ಹೆನಿಷ್ಮಾನ್‌-- ಹನಿರ್ಯಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನ! ವ್ರತಾನಿ ಅನು--ಕರ್ಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ| ವರ್ತತೇ- 
ಗನಿಸುತ್ತದೆಯೋ | ಯೋನ ಯಾನ ರಥದಿಂದ! ಇಷಯಧ್ಯೈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರಾಸ್ತರಾಗಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಕೋ! 
ಮತ್ತು (ಯೇನ ಯಾವ ರಥದಿಂದ) | ವರ್ತಿಃ -ಯಾಗಕರ್ತ್ಯವಿನ ಗೃಹವನ್ನು | ತನಯಾಯು..(ಅವನಿಗೆ) 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ (ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೂ) | ತ್ಮನೇ ಚೆ-(ಅವನ) ಆತ್ಮಹಿತಕ್ಕೋಸ್ಟರಲೂ | ಯಾಥಃ- -ಗಮಿಸುತ್ತೀರೋ | 
(ತಂ--ಆ) | ವಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಸುವೃ ತಂ ಸುಖಗಮನನವುಳ್ಳ ರಥವನ್ನು | ಆ ತಿಷ್ಕತಂ--ಆಶ್ರಯಿಸಿರಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ನೇತೃಗಳೂ, ಅಸತ್ಯರಹಿತರೂ ಆದ ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಹೆನಿರಾದಿಯುಕ್ತನಾದ 
ಯಜಮಾನನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನುಸರಿಸಿ (ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕ ಆಗವಿ.ಸುತ್ತದೆ) ಅದೇ ರಧದಲ್ಲಿಯೇ ನೀನು ಯಾಗಗಳಿಗೆ 
ಆಗಮಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಯಾಗ ಕರ್ತ್ಸೃಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಶ್ರೀಯಸ್ಸನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದು. ಇಂತಹ ಸುಲಬ 
ವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ನಿಮ್ಮ ರಧವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ನಮ್ಮ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸಿ 


English Translation 


Ascend your rolling car, which approaches the sacred rite of the 
oblation . the car im which, Nasatyas, leaders, you purpose to come the 
sacrifice, and to procceed to the dwelling (of the worshipper) for (bestowing 
upon him) offspring and for his own (good) 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯ ಗಳ ! 


ವರ್ತಿಃ--ವರ್ತನಹೇತುಭೂತಂ ಗೃಹಂ | ವಾಸಮಾಡಲು ಅಧಾರಭೂತವಾದ ಮನೆಯೆಂದರ್ಧನೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ಈ ಪದವು ಬರುನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಆದರೆ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ರ್ವರ್ತಿರ್ಯಾತಂ ಶ್ರಿರನುವ್ರತೇ ಜನೇ ತ್ರಿ ಸುಸ್ರಾವ್ಯೇ ತ್ರೇಧೀವ ಶಿಕ್ಷತಂ 1 


ರ್ನಾಂದ್ಯೆಂ ವಹತಮಶ್ವಿನಾ ಯುವಂ ಶ್ರಿ ಸೈಶ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಅಕ್ಷರೇವ ಹಿನ್ವತಂ | 
(ಯ ಸೆಂ ೧-೩೪-೪) 


ಪ್ರ 
ಪ್ರ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುತ್ಬುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವರ್ತಿಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಗೃಹನೆಂದೂ, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಪದವೆಂದೂ ಅರ್ಧ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಹೀಗೆ ತ್ರಿರ್ವರ್ಶಿಃ, ಅಶ್ವಿನುವರ್ಶಿಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ತಿ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ೧-೧೧೬-೧೮ : 
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ಒರ್‌ ಕ್‌ ಗಾ ಕಡೆ ಇತ ಒಂದ ಗಹ ಒಟ ಇ ಕತೆ 





ತ್‌ ಬೂ ಹ್‌ SII IN PN ಗ್‌ ಸ್ಮರ ನ್ಮ್‌ Me NN ನ್‌ ಸ ಯ. 


೧-೧೧೭-೨, ೧-೧೧೯-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ವರವಾದವೇ ಆಗಿವೆ 
ಯೆಂಬುದು ಒಂದು ವಿಶೇಷ ನಿಷಯ ಆದರೆ 


ಇಷಂ ದುಹೆನ್ಹುಘಾಂ ನಿಶ್ವಧಾಯೆಸಂ ಯೆಜ್ಞಪ್ರಿಯೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಸುಕ್ರ ತೋ | 
ಅಗ್ನೇ ಫೃತಸ್ನು ಸ್ತ್ರಿರ್ಯತಾನಿ ದೀದ್ಯದೈರ್ತಿರ್ಯಜ್ಜಂ ಫರಿಯೆನ್ಹುಕ್ರತೊಯೆಸೇ || 
(ಖು ಸಂ ೧೦-೧೨೨-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿ ವರವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ನದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವೆಂದರ್ಧ 
ಮಾಡಿದೆ. ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವದಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಯೋ ಹೆ ಸ್ಯ ಮಾಂ ರಥಿರಾ ವಸ್ತ ಉಸ್ರಾ ರಥೋ ಯುಜಾನಃ ಪರಿಯಾತಿ ವರ್ತಿಃ | 
ತೇನ ನಃ ಶಂಯೋರುಸಸೋ ವ್ಯುಷ್ಕೌ ನ್ಯಶ್ಚಿನಾ ವಹತಂ ಯಜ್ಞೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ || 
(ಯ ಸಂ ೭-೬೯-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರ್ತಿ8 ಮಾರ್ಗಂ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಇದೂ ಸಹ ಅಶ್ವಿನಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ 
ಮಂತ್ರವಾಗಿದೆ ವ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗೃಹವೆಂದರ್ಧ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಗೃಹವು 


ತ್ಮನೇ ಚೆ--ತ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದವು ಆತ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಂಗ್ರಹೆರೊನದಲ್ಲಿದಿ ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಸಾಯಣರು ಜೀವನೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


ತ್ವಂತ್ಯಾಂನ ಇಂದ್ರ ದೇವ ಚಿತ್ರಾಮಿಷಮಾಪೋ ನ ನೀಪೆಯಃ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ | 
ಯಯಾ ಶೂರ ಪ್ರೆತ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ಯಂಸಿ ತ್ಮನಮೂರ್ಜಂ ನ ನಿಶ್ವಥ ಕ್ಷರಥ್ಕೃ 
(ಯ ಸಂ ೧-೬೩-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ತ್ಮನಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮಾನಂ ಜೀವಂ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ | 
ತಿಷ್ಕ್ಠತಮ್‌-_ಷ್ಟಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಬಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 
ವರ್ತತೇ--ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 
ನರಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಶಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ 


ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಇಷಯೆಧ್ಯೈ--ಇಷ ಗತೌ ಧಾತು ತುಮನರ್ಧದಲ್ಲಿ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ-(ಪಾ ಸೂ ೩೪೯, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯೈ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೈನ್ಮೇಜಂತ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ 


ಅ೨ ಅಳವ ೨೯] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 637 


ಗ ಗಾ ನ್‌ ಯುಬಿ ನ ನ್‌ ಗ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನಸ ಗಭ ಪ ಭಎ66 ಕ್‌ ತರಾ ತರೀ ಸ ನ್‌್‌ ದೌ ಹ್‌ ನ್‌್‌ ರ್ಳ Pa ಬ. ಜಿ ಹ ನೆ ಹೈ. ಗ ಕ್‌ ರ್‌ ಕಾರಾ ಗ್‌ ಹಲಗ ಅರಾ, ತ್‌ಾ ನ್‌ ನಗ ಗ್‌ ತಲಾ NET ಘ್ಗೌಟ ತ್‌ ಅಬ್ಬ ಇಒಹಳ್‌ಷನ್‌್ನಾ ಫಗ 


ವರ್ತಿ8 -ವೃತು ವರ್ತನೆ. ಧಾತು ಹೃಸಿಸಿರುಹಿ ವೃತಿ--(ಉ ಸೂ ೪-೫೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪುಗಂತೆಲಘೂಪಧಸೈ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧೆಗುಣ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನ್ವೆರ 
ಬರುತ್ತದೆ ವರ್ತತೇ ಅತ್ರ ಇತಿ ನರ್ತಿಃ ಗೃಹೆಮ್‌ (ಮನೆ) 


ತ್ಮನೇ--ಆತ್ಮನೇ ಎಂದು ರೂನನಾದಾಗ ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಬ್ಯಾದೇರಾತ್ಮೆನೆಃ (ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೧೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಗ 


Eo 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ! 
| | | 
ಮಾವಾಂವೃಕೋಮಾ ವೃಕೀರಾ ದಧರ್ಷೀನ್ಮಾ ಸರಿ ವರ್ಕ್ರಮುತ ಮಾತಿ ಧಕ್ತಂ! 
| | | | 
ಅಯಂ ನಾಂ ಭಾಗೋ ನಿಹಿತ ಇಯಂ ಗೀರ್ದಸ್ರಾನಿಮೇ ವಾಂ ನಿಧಯೋ 


| 
ಮಧೂನಾಂ | ೪! 


| ಪದಪಾರಃ | 
| | 
ಮಾ| ನಾಂ।|ವೃಕಃ| ಮಾ| ವೃಕೀ8| ಆ! ದಧರ್ಷೀತ್‌ | ಮಾ| ಪರಿ | ವರ್ಕ್ಷಂ | ಉತ | ಮಾ! 
| 
ಅತಿ | ಧಕ್ತಂ 
| | ol 
ಅಯೆಂ | ವಾಂ | ಭಾಗಃ 1 ನಿಂಹಿತಃ | ಇಯೆಂ | ಗೀ1| ದಸ) | ಇವೇ ವಾಂ ನಿೀಧ ು8 


ಮಧೂನಾಂ [೪ || 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 

ಹೇ ಜಿಸ್ರೌ ಶತ್ರೊಣಾಮುಪೆ ಸ್ಷಸೆಯಿತಾರಾವಶ್ವಿನಾ ವಾಂ ಯುವಯೋರನುಗ್ರಹಾದಿತಿ ಶೇಷಃ | 
ವ ಕೋ ಹಿಂಸಕೋತರಣ್ಯಶ್ವಾ ದಿರ್ಮಾ ದದರ್ಷೀನ್ಮಾಂ | ತಥಾವ ಕೀವು ೌ್ರೆಕ್ಕೋ ಹಿಂಸೆಕಾ ಅನ್ಯಾ ಅಪಿ 
ಮಾ ದಧರ್ಷೀತ್‌ | ವಚನವ್ಯತ್ಯ ಯೇ! ಧರ್ಷಣಿಂಮಾ ಕಾರ್ಷುಃ। ಯುವಾಮೇವ ವಾಮಾ ದರರ್ಷಿದಿತಿ 
ಸ್ಥಿ ಣೋಜ್ಯಂ 1 ತಥಾ ಯುವಾಂ ಮಾ ಪರಿ ವರ್ಕ್ಷ್ವಂ| ಪರಿತೋ ಮಾ ವರ್ಜಯತಂಮಾಂ | ಉಶಾಪಿಚೆ 
ಮಾತಿ ಧಕ್ತಂ |! ಅಸ್ಮಾನತಿಕ್ರ ಮ್ಯಾನ್ಯಸೆ ೬ ಮಾ ಡತ್ತಂ | ಕಿಮರ್ಥಮೇವಮಿತಿ ಉಚ್ಛೈತೇ | ನಾಂ 
ಯೊನಯೋರರ್ಥಯಾಯೆಂ ಭಾಗೋ ಭಜನೀಯೋ ಹನಿರಂಶೋ ೪ಏತಃ| ತಧೇಯೆಂ ಚೆ ಗೀಃ 
ಸ್ತುತಿರೂಸಾ ವಾಗಪಿ ನಿಹಿತೇತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ದೆಸ್ರಾವಶ್ಶಿನೌ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಮಿಮ ಇಮಾನಿ 
ಮಧೂನಾಂ ಸೋಮರಸಾನಾಂ ನಿಧಯೋ ನಿಧಾನಾನಿ ಸ್ಥಾಪಿತಾನಿ | 
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ಗ ಯ ಮೊ ಗಾದ್‌ ಇತ್‌ ದೆ ದೆ 





a ಬಜೆಯ ಹ್‌ ಇರ್‌ ಸಪ್‌ ಹ ಬ್‌ ಜ್‌ Pa [a ಇಸ್‌ ಸ್‌ ಹಾಯ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ದಸ್ರೌ--ಎಲೈ ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ (ಅನ.ಗ್ರ ಹದಿಂದ) 
ವೃಕ8--(ಹಂಸಕರವಾದ) ತೋಳವು | ಮಾ ಆ ದಥರ್ಷಿೀತ್‌--(ನನ್ನನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ| (ತಧಾ-- ಹಾಗೆಯೇ | 
ವೃತೀ&- ಹೆಣ್ಣು ತೋಳಮೊದಲಾದುವುಗಳೂ | ಮಾ (ದೆಧರ್ಷೀ 3. ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ ಹಾಗೆಯೇ ನೀವಿಬ್ಬರೂ) 
ಮಾ ಪರಿ ವರ್ಕ್ಷಂ--ನನ್ನ ಕೈ ಬಿಡಬೇಡಿ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಮಾ ಅತಿ ಧಕ್ತಂ- (ನಮ್ಮನ್ನು) ಬಿಟ್ಟು (ಬೇರೆ 
ಯವರಿಗೆ) ದಾನಮಾಡಬೇಡಿ (ಅಧವಾ) ಬೇರೆಯವರಿಗೆ (ನಮ್ಮನ್ನು) ಒನ್ಸಿಸಬೇಡಿ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೋಸ್ಟರ [ 
ಅಯೆಂ ಭಾಗಃ- ಈ ಹನಿರ್ಭಾಗವು | ನಿಹಿತಃ--ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | (ತೆಥಾ- ಹಾಗೆಯೇ) | ಇಯೆಂ ಗೀಃ (ಚೆ) 
ಈ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾಕ್ಟೂ ನಿಮಗೋಸ್ಕರ ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ | ವಾಂ--ನಿಮಗೋಸ್ಟರ | ಇಮೇ--ಈ | ಮಧೂನಾಂ-- 
ಮಧ.ಸದೃಶವಾದ ಸೋಮರಸಗಳ | ನಿಧಯೆ8-ನಿಧಿಸ್ಟಾನೀಯೆಗಳಾದ ಪಾತ್ರೆಗಳು | (ನಿಹಿತಾಃ -ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಫ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು ವೃಕ ವೃಕಿಗಳ್ಯಾವುವೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, 
ನೀವೂ ನನ್ನನ್ನು ಕ ಬಿಡಬೇಡಿ ಅಧವಾ ಬೇರೆಯಾರಿಗಾದರೂ ಒಪ್ಪಿಸಬೇಡಿ, ನಿಮ್ಮ ಹವಿರ್ಭಾಗವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಕ 
ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಉದ್ದೆಶಿಸಿದುದು, ಮಧುಸದೃಶವಾದ ಈ ಸೆ ೯ಮರಸಗಳು ನಿಮಗಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧವಾಗಿಡಲ್ಪಟ್ಟವೆ 


English Translation 


Let not the wolf, let not the she-wolf, harm me, safe (in your 
70100008) , obandon me not, nor deliver me (to another) ‘This your share 
of the offering 1s prepared , this prayer, Dasras, (1s addressed) to you; these 


treasures of Soma juice are for you 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ವೃಕದೆ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ ಎಂದು ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ ವೃಕ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ತೋಳನೆಂದೇ ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ ಹಿಂದೆ ತೋಳನಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ವರ್ತಿಕೆಯೆಂಬ ಪಕ್ಷಿ 
ಯನ್ನು ತೋಳನ ಬಾಯಿಂದ ಅಶ್ಚಿನೀದೇನತೆಗಳು ಬಿಡಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ಬು ಸಂ ೧೨"೧೨-೮ನೇ ಯಕ್ಕೆ 
ನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಪಶ್ಚಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಈ ಕ್ರೂರಪ್ರಾಣಿಯು ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಆದರೆ, ವೃಕ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗೆಲ್ಲಾ ಕ್ರೂರಪ್ರಾಣಿಯೆಂದು ರೂಢವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಹೇಗೆಂದರೆ 





ಸುಪೆರ್ಣಾ ಏತ ಆಸತೇ ಮಧ್ಯ ಆರೋಧನೇ ದಿವಃ | 
ತೇ ಸೇಧಂತಿ ಸಥೋ ವೃಕಂ ತರಂತೆಂ ಯೆಹ್ನತೀರಪೋ ನಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ | 
(ಖು ಸಂ ೧-೧೦೫-೧೧) 


ಅ೨ಅ೪ವ 5೯7] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 639 


(ಗಾರ್‌ ನು ಯು ಎಂಗ ಜೌ ತರ್‌ ಗಾ NR ಜರ ಫ್‌ಗಾಗ 





ತ್‌ ದಯಾ 4 ಸ್‌ ನ್‌ ಯಮ ಯತೆ ತ್‌್‌ ತ್‌ ರ್‌ ಮಡಿ ನ್‌್‌ ಸಪ್‌ ಹ್‌ ಕಾಸ್‌ ಸಪ್‌ ಸಾವ್‌ ಸ್‌ ಗ ಮ ಇತ ತ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನೌ: ನ್‌್‌ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ “ಮನೋಹರವಾದ ವತನವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯೆಭಾಗದಲ್ಲಿರು 
ತ್ತವೆ. ಅವು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಮಹೆತ್ತಾದ ನೀರುಗಳನ್ನು ದಾಟಿ ತ್ರಿತನನ್ನು ತಿನ್ನಲು ಬರುತ್ತಿರುವ ತೋಳನನ್ನು ತಡೆದು 
ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತವೆ '' ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವೃಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧನಿದೆಯೆಂದು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


“ಹೊಪಸಪೆತನಾತ್ರೊರ್ವಂ ತ್ರಿತೆಂ ದೃಷ್ಟಾ ಏನಂ ಭಕ್ಷಯಿತುಂ ಕಶ್ಲಿದೆರಬ್ಯಶ್ವಾ ಮಹತೀಂ ನೆದೀಂ 
ತಿತೀರ್ನುಃ ಆಜಗಾಮ! ಸ ಚ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮೀನ್‌ ದೃಷ್ಟಾ ಅಯೆಮನಸರೋ ಭವತೀತಿ 
ನಿವವೃತೇ |! ಅತೋ ರಶ್ಮಯೋ ವೃಕಂ ನಿಸೇಧಂತೀತ್ಯುಚೈತೇ ೫ || 


ತ್ರಿತೆನು ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ವೃಕವು ಮಹತ್ತಾದ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಲು ಸ್ರಯತ್ನ 
ಸಟ್ಟಾಗ ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಈಗ ಇದು ಸಮಯವಲ್ಲವೆಂದು ಹಿಂತಿರುಗಿತು ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ವೃಕವನ್ನು ತಡೆದವು ಎಂದಭಿವ್ರಾಯವೆಂದು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ, 


«« ಯಾಸ್ಕಸಸ್ಷೇ ತು--ಆಅಸ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮ। ಯೆಹ್ವತೀರಪೋ ಮಹದಂತರಿಕ್ಷಂ ಪೆಥಃ 
ಪಥಾ ದ್ವಾದಶರಾಶ್ಯಾತ್ಮನಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ತರಂತಂ ವೃಕಂ ಚೆಂದ್ರಮಸಂ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಯೋ 
ನಿಷೇಧಂತಿ ।! ಅಹನಿ ಹಿ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಭಿಃ ನಿರುದ್ಧಶ್ಚಂಪ್ರಮಾ ನಿಷ್ಟ್ರಭೋ ದೃಶ್ಯತೇ | 
ಅತಶೋ,ನಿಸ್ಟ್ರಭಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಧ8। 


ಯಾಸ್ವರ ಮತದಂತೆ ಅಪೆ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದೂ ವೃಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನೆಂದೂ ಅರ್ಧವಾದಕ್ಕೆ ಆಗ 
ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನ ಪ್ರಕಾಶವು ಮಹತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಾರವಾಗದಂತೆ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ತಡೆಯುತ್ತ 
ವೆಯೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು, 


ಅರುಣೋ ಮಾಸಕೃಷ್ಣೈಕೆಃ ಸೆಧಾ ಯೆಂತೆಂ ದದರ್ಶ ಹಿ 
ಉಜ್ಜಿಹೀತೇ ನಿಚಾಯ್ಯಾ ತಪ್ಪೇವ ಸೃಷ್ಟಾ ಮಯೀ ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋಡೆಸೀ ॥ 

(ಯ ಸಂ ೧-೧೦೫-೧೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಲ ನಾನು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಒಂದು ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣದ ತೋಳನು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿಬಿಟ್ಟತು 
ಅನಂತರ ಅದು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ತಿನ್ನ ಲಿಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಆ ತೋಳನು ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಊರ್ಧ್ದ್ವಮುಖವಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ನನ್ನನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು” ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, ಉದಾಹೃತವಾದ 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ವೃಕೆ ಶಬ್ದದ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ವೃಕಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಭವತಿ। ನಿವೃತಜ್ಯೋತಿಷ್ಕೋವಾ ನಿಕೃತಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋ ವಾ ನಿಕ್ರಾಂತಜೋತಿ- 


ಷ್ಕೋ ವಾ! Wadd 


ವೃಕನೆಂದರೆ ಚಂದ್ರನೆಂದರ್ಧ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಧವಾ ನ್ಯೂನವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯು 
ಳೃನೆಂದಾಗಲೀ ಅಧವಾ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ |ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನೆಂದಾಗಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡು 


040 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ ೧ ಅ ೨೪ ಸೂ ೧೮೩ 


ಬ ಮಯಾ ಕಾ 





ಕಾ pe ಎ pS ಗ್‌ ಕ್ಯಾ ಕಲ ಇಂ ಬ್‌ಧಾ RT ರಾ ರಾ ಗ್‌ ಗ್‌ UN ಗಾಸ್‌ ಸ್ನ ದ ಹನ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಕಾಕ್‌ 


ವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇದಲ್ಲದೇ, ಈ ಪದವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಅರ್ಧಗ 
ಳಲ್ಲೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿಜೆ ಆದಡಿತ್ಯೋಇಸಿ ವೃಕ ಉಚ್ಛತೇ ಯೆದಾ ವೃಬಕ್ತಿೀ (ನಿ ೫-೨೧) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 
ಅಜೋಹವೀಡಶ್ರಿನಾ ವರ್ತಿಕಾ ನಾಮಾಸ್ನೋ ಯತ್ಸೀಮಮುಂಚೆತಂ ವೃಳಸ್ಯ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೧೭-೧೬) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ, ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಹರಡುವುದೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ನೊಡುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ವೃಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಧ 


ಶ್ವಾಪಿ ವೃತ ಉಚ್ಯತೇ ವಿಕರ್ತೆನಾತ್‌ | ಕಚ್ಚುವುದರಿಂದ ಅರಣ್ಯ ಶ್ನಾ ಎಂದರೆ ಕಾಡುನಾಯಿಗೂ 
(ಕೋಳನಿಗೂ) ವೃಕವೆಂದು ಹೆಸರು, ಎಂದು, 

ವೃಕಶ್ಚಿದಸ್ಯ ವಾರಣಿ ಉರಾಮಧಥಿರಾ ವಯುಸನೇಷು ಭೂಷತಿ। 

(ಯ ಸಂ. ೮-೬೬-೮) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ತನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಆದರೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಕೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ತಸ್ವರ (ವಸ್ತುವನ್ನು 
ಕೊಂಡೊಯ್ಯುನನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು) ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದುರೆ ಮತ್ತು, « ಅಜೋಹವೀದಶ್ವಿನಾ'' ಎಂಬ 
ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಯ ಸಂ ೧-೧೧೭-೧೬) ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ವರ್ತತೇ ಪ್ರತಿದಿವಸಮಾವರ್ತತೇ ಇತಿ ವರ್ತಿಕಾ ಉಸಾಃ | ವೃಕ ಇತಿ ನಿವೃತಜ್ಯೋತಿಷ್ಯಃ 
ಸೂರ್ಯಃ ಉಚ್ಯತೇ | ಶೇನ ಗ್ರಸ್ತಾ ಸತೀ ಸಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ಅಜೋಹನೀತ್‌ 
ಅಹ್ಮಯೆತ್‌ ಯದಾ ಖಲು ಯುವಾಂ ವೃಕಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಆಸ್ಬಃ ಆಸ್ಕಸ್ಥಾನೀಯಾನ್ಮಂ- 
ಡಲಾತ್‌ ಅಮುಂಚೆತೆಂ ಅನೋಚೆಯುತಂ! ಸೂರ್ಯೇಣ ಏಳೀಭೂತಾಮುಷಸಂ ಪೃಥಕ್ಕೃತ್ಯ 
ಉಡಯಾತ್ರೊರ್ಕಂ ರಾತ್ರೇರಸರಭಾಗೇ ಸ್ಥಾಪಿತವಂತಾನಿತ್ಯರ್ಧಃ | 


ಎಂದರೆ, ವರ್ಶಿಕೆಯೆಂದರೆ ಉಷಸ್ಸೆಂದೂ, ವೃಕವೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿ ಈ ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿ 
ಯಾಸ್ಟ್ರರ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ ೫-೨೧) ಇದನ್ನು ಹಿಂಜಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. (ಖು ಸಂ. ೧-೧೧೭-೧೬) 
ಅಲ್ಲದೆ; ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ ರಧದ ವಾಹನವಾದ ರಾಸಭವೇ ವೃಕರೂಪವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಆಹಾರಾರ್ಧವಾಗಿ ಖುಜ್ಜಾಶ್ತನು ಕುರಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ಅವುಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ತಂದೆಯಿಂದ ಶಸಿತನಾದ ಕಧಯೆನ್ನೂ 
ಹಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಃ ನೃಕಶಬ್ದಕ್ಕ ಅರಣ್ಯಿಶ್ಚಾ ಎಂದರೆ ತೋಳನೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 


ಆಂ 
| ವ್ಯಾಕರಣ ಕ್ರಿಯಾ | 


ವೃಕೀಃ ವೃ ವರಣೇ ಧಾತು ಸೃವೃಭೂಶುಷಿಮುಸಿಭ್ಯಃ ಫೆಫ್‌ (ಉ ಸೂ ೩-೩೨೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದುರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಜಾತೇರಪ್ರ್ರೀ ನಿಷಯಾದ- (ಪಾ ಸೂ ೪-೧-೬೩) 
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RN ಕ ತ್‌್‌ 
ಕ್‌ ದು ಬ. ತ್‌ಾ [ee ಎ ಬಾ ಜಾ ~~ fas pas pa po ps ಕ್‌ ಡಾ ಕ್‌ ರ್ಸ್‌ [ad ಗಾ Lad ಮ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಬೇಷ್‌ ಜನ್‌ 


ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ 


ವರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವ”ರ್ವ 


ದಧರ್ಷೀತ್‌ಇಣ್‌ಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಳೋ ಧಾತು ಮಾಜಿ ಲುಬ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೩-೩-೧೭೫) ಮಾಬ್‌ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಲಬ ವ್ರಧಮವುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ತ್ರರೆ ಬರುತ್ತದೆ ಇಲ್ಲಿ ವೃಕೇಃ 
ಎಂಬುದು ಕರ್ಶೃ್ಯವಾಗುವಾಗ ಏಕವಚನವು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಬಂದಿದೆ 


ವರ್ಕ್ಶ್ನಮ್‌-_ವೃಜೀ ನರ್ಜನೇ ಧಾತು ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯೆಮವುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ತೆಸ್‌ಧಸ್‌ಧೆ-(ಪಾ ನೂ 
೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 


ಲಘೂಪಧಗುಣ. ಚೋ ಕುಃ (ವಾ ಸೂ ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಟೆ ಕುತ್ರ ಬಂದಾಗ ಖರಿ ಚ (ಪಾ 
ಸೊ ೮-೪-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ರ ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಧಕ್ತೈಮ್‌. ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣವೋಷಣಯೋ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮನ್ರರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂವ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣವಿಕಾರ ಬಂದಿದೆ ತಿಬಂತನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನಿಹಿತಃ_ವೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ದೆಧಾಶೇರ್ಶಿಃ (ನಾ ಸೂ 


೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಗತಿರನಂತರೂ (ವಾ ಸೂ ೬-೨-೪೯) ಎಂಒದರಿಂದ ಗತಿಗೆ 
(ನಿ) ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನಿಧಯೆಃ ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಉಪಸರ್ಗೇ ಘೋ 38 (ವಾ ಸೂ 
೨-೩-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಣ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆಶೋಲೋಪಸೆ ಇಟಿ ಚೆ (ವಾ ಸೂ ೬-೪-೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನವ ಕೃದುತ್ತರವದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತಜಿ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತ 
ರೂನ ೪ 
NEE 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | | 
ಯುವಾಂ ಗೋತಮಃ ವುರುಮಾಳ್ಲೋ ಅತ್ರಿರ್ದಸ್ರಾ ಹವತೆಆನನೇ ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌ | 


| | | 
ದಿಶಂ ನ ದಿಸ್ಟಾನುಜೂಯೋನವ ಯಂತಾ ಮೇ ಹನಂ ನಾಸತ್ಯೋಪ ಯಾತಂ॥ 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಯುವಾಂ | ಗೋತಮಃ | ಪುರು5ಮಾಳ್ಸಿಃ | ಅತ್ರಿಃ | ದಸ್ರಾ | ಹವತೇ | ಅನಸೇ | ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ 


| | 
ದಿಶಾ |ನ| ದಿಷ್ಟಾಂ! Maids ಯಂತಾ! ೪1 ಮೇ! ಹವಂ | ನಾಸತ್ಯಾ। ಉಪ! ಯಾತಂ| 
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642 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧ ಅ ೨೪ ಸೂ ೧೮೩ 
| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಹೇ ದೆಸ್ರಾ ಪೆಸ್ರಾನಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಾಂ ಗೋತಮತ್ಚ ಪುರುಮಾಳ್ಹಶ್ಚಾಕ್ರಿತ್ಹಿ ಮಹರ್ಷಯಶ್ಚ 
ವಿತೇಷ್ಟೇಕೈ ಕೋ ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌ ಸನ್ನವಸೇ ರಸ್ತಣಾಯೆ ಯುಷ್ಮತ್ತರ್ಪಣಾಯ ವಾ ಹವತೇ | ಆಹೃಯಿತಿ! 
ಏನಮಹೆಮಸ್ಕಾಹ್ವಯಾನಿ | ಫಲಸಾಧನಾಹ್ವಾನೇ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಯಂಶೋಪೆಗಂತೋಪಗಂತುಕಾಮ 
ಬುಜೂಯೇವ | ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಆಕಾರಃ | ಖುಜುಗಾಮಿನಂ ಮಾರ್ಗಜ್ಞಂ ದಿಷ್ಟಾಂ ದಿಶಂ ನ 
ಗಂತೆವ್ಯಾಮಭಿಮತಾಂ ದಿಶಂ ಪ್ರತಿ ಯೆಥಾ ತೆಥಾ ವಾಮಸಿ | ಯೆಧಾಧ್ವಗಾಮಾ ಸ್ಪಗಂತವ್ಯಸ್ಯ ಶೀಘ್ರ- 
ಗಮನಾಯ ಮಾರ್ಗಜ್ಞಮೃಜುಗಾಮಿನಮಾಹ್ಮಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯದ್ದಾ। ಖುಜೂಯೇವ | ಇವಶಬ್ಬ 
ಏವಾರ್ಥೇ |! ಗಂತಾ ಯೆಜುನೈನ ಮಾರ್ಗೇಣೇಷ್ಟಾಂ ದಿಶಮಿವ ತೆದು ಯುಷ್ಮತ್ರಿ (ಣನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ 
ಸ್ವಾಭಿಮತೆಂ ಫಲಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಮೇ ಮಮ ಹವಮಾಹ್ವಾನಮಾಲಶ್ಸ್ಯೋಪ 
ಯಾತೆಂ ಉಪೆಗಚ್ಛತಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಹೇ) ದೆಸ್ರಾ--ಎಲೈ ದರ್ಶನೀಯರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ! ಯುವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು | ಗೋ- 
ತಮಃ --ಗೋತನುನು | ಪುರುಮಾಳ್ವೆ8-ಪುರುಮೀಶ್ಸನು ಮತ್ತು | ಅತ್ರಿಃ (ಚೆ)-ಅತ್ರಿಯೆಂಬ ಮೂವರು ಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳು (ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ) ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌--ಹವಿರಾದಿನಿಶಿಷ್ಟರಾಗಿ | ಅವುಸೇತಮ್ಮು ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ (ನಿಮ್ಮ ತೃಪ್ತಿ 
ಗೋಸ್ಕರ)! ಹವಶೇ--ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅದರಂತೆಯೇ) | ಯೆಂತಾ--ದಾರಿಹೋಕನು! ಯೆಜೂಯಾ ಇವ. 
ಖಜುಗಾಮಿಯನ್ನು (ಮಾರ್ಗಜ್ವ ನನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು) | ದಿಷ್ಟಾಂ ದಿಶಂ ನ. ಅಭಿಮತವಾದ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು (ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ)! [ಅಧವಾ ಹಖುಜೂಯಾ ಇವ--ನೇರವಾದ (ಖುಜುವಾದ) ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೇ | ದಿಷಾಂ 
ದಿಶಂ ನ. ಅಭಿಮತವುದ ದಿಕ್ಕನ್ನು (ನೇರುವಂತೆ)3] (ನಾನೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ವೂಜಿಸಿ ಅಭಿಮತವಾದುದುದನ್ನು ಪಡೆಯು 
ತ್ತೇನೆ) | ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಹವಂ-- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು (ಲಾಲಿಸಿ)! ಉಪೆ 
ಯಾತಂ--(ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ) ಆಗಮಿಸಿ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ' 
ಎಲ್ಫೆ ದಸ್ರರೇ, ಹಂದೆ ಗೋತಮ, ಪುರುಮಾಳ್ಚ, ಅತ್ರಿ ಎಂಬ ಮೂವರು ಮಹರ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ 
ಹವಿರಾದಿ ನಿಶಿಷ್ಟರಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಆಹ್ವಾನಿಸಿದರು. ನಾನೂ ಅಭಿಮತವ್ರಾ ಗೋಸ್ಕರ 


(ದಾರಿಹೋಕನು ಸರಿಯಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ನೇರುವಂತೆ) ದಾರಿಹೋಕನು ಉದ್ದಿನ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ದಾರಿಯನ್ನು ತಿಳಿದವರಿಂದ ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಆ ಮಹರ್ಹಿಗಳಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ 
ನೀವೂ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ನಮ್ಮ ಯಾಗ ಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸಿ 


ಲ 


English Translation 


Gotama, Purumilha, Atri (each) offering oblations, invokes you for 
his protection , like unto a way-farer, who (makes for his intended 


direction) by a straight (path), do you Dasras, come (direct) to my 
IMvOCatlon 


(5 
le 
(5 
4 
23 
ly 
ಇ] 
ui 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಮಾಳ್ಸ, ಅತ್ರಿ ಮತ್ತು ಗೋತಮ ಈ ಮೂನರೂ ಅಕ್ಷಿನೀದೇವತೆಗಳ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ಅವರಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಡೆದರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಇವರಲ್ಲಿ ಪುರಶುಮಾಳ್ಸನೆಂಬುನನು ಪ್ರಾಚೀನನಾದ ಖುಹಿಯೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಾಜನೆಂದು 
ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಇವನ ಕಥೆಯನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ ಅಲ್ಲಿಯ 
ಕಥೆಯು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ೬ ॥ ವಿಷಯದ್ದಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಶ್ಯಾಮಶ್ವನಿಗೂ ವುರುಖಾಳ್ತನಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದ ಬೃಹೆದ್ದೀವತಾಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಕಥೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ 
ರಾಜರ್ಹಿರಭವದ್ದಾರ್ಥ್ಯೊೋ  ರಥವೀತಿರಿತಿ ಶ್ರುತಃ । ಸ ಯಶ್ರ್ಯಮಾಣೋ ರಾಜಾತ್ರಿಮಭಿಗಮ್ಯ 
ಪ್ರಸಾದ್ಯ ಚೆ || ಆತ್ಮಾನಂ ಕಾರ್ಯಮರ್ಧಂ ಚೆ ಖಾ ್ಯಸೆಯನ್‌ ಪ್ರಾಂಜಲಿಃ ಸ್ಥಿತಃ | | ಅವೃಣೀ- 
ತರ್ಷಿಮಾತ್ರೇಯಮಾರ್ಶಿಜ್ಯಾ ಯಾರ್ಚೆನಾನಸಂ | ಸೆ ಸಪ್ರತೆ ಪ್ರೋಳ್ಯಗಳ್ಛತ್ತಂ ರಾಜಾನಂ 
ಯಜ್ಞ ಸಿದ್ಧಯೇ | ಶ್ಯಾಮಾಶ್ವಶ್ಥಾ ತ್ರಿಸುತ್ರೆಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಖಲ್ಬರ್ಚೆನಾನಸ8 || ಸಾಂಗೋಷಾಂ- 
ಗಾನ್‌ ಸರ್ವವೇದಾನ್‌ ಯಃ ಪಿತ್ರಾಧ್ಯಾಪಿತೋ ಮುದಾ | ಅರ್ಚನಾನಾಃ ಸಪುತ್ರೋಂಧ 
ಗತ್ವಾ ನೃಸಮುಯಾಜಯೆತ್‌ | ಯಜ್ಞೇ ಚೆ ನಿತತೇ*ಪಶ್ಯದ್ರಾಜಪುತ್ರೀಂ ಯಶಸ್ವಿನೀಂ | 
ಸ್ನುಷಾ ಮೇ ರಾಜಪುತ್ರೀ ಸ್ಯಾದಿತಿ ತಸ್ಯ ಮನೋಇಭವತ್‌ ! ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯೆ ಚೆ ಶಸ್ಯಾಂ ವೈ 
ಸಕ್ತಮಾಸೀತ್ರದಾ ಮನಃ! ಸಂಯೆಜ್ಯಸ್ವೆ ಮಯಾ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಂ ಚೈೆಸೋತಬ್ರನೀತ್‌॥ 
೨೦ ತೇ ಮತಮಹಂ ಕನ್ಯಾಂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಾಯ ದದಾಮಿ ಹಿ! ಅತ್ರಿಪ್ರತ್ರೋಂದುರ್ಬಲೋ ಹಿ 
ಜಾಮಾತಾ ಶ್ವಾವಯೋರಿತಿ | ರಾಜಾನಮಬ್ರನೀತ್ಸಾಹಿ ನೃಪರ್ಷಿಕುಲಜಾ ಹ್ಯಹಂ | ನಾನೃ- 
ಸರ್ನ್‌ತು ಜಾಮಾತಾ ನೈಷ ಮಂತ್ರಾನ್‌ ಹಿ ದೈಷ್ಟವಾನ್‌ | ಯಸಷಯೇ ದೀಯತಾಂ ಕನ್ಯಾ 
ಮೇಡಸ್ಕಾಂಬಾ ಭವೇತ್ತಥಾ! ಬುಹಿರ್ಮಂತ್ರದೈಶಂ ವೇಡಪಿತರಂ ಮನ್ಯತೇ ಯತಕಃ!ಸ್ರತ್ಯಾ ಚಷ್ಟೇ 
ಸತಂ ರಾಜಾ ಸಹ ಸಂಮಂತ್ರ್ಯ ಭಾರ್ಯಯಾ! ಅನೃಷಿರ್ನೈೇವ ಜಾಮಾತಾ ಕಶ್ಲಿದ್ದ ದೃನಿತುಮರ್ಹತಿ! 
ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತೆ ಯಸಿಸ್ತೇನ್ನವೃತ್ತೇ ಯಜ್ಞೇ ನ್ಯವರ್ತತ। ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಯ ತು ನ್ಯಾಯ ಮನೊ 
ನೈವ ನ್ಯವರ್ತತ | ತತಸ್ಮೌ ತು ನಿವರ್ಕೇಶಾಂ ಉಭಾವೇವಾಭಿಜಗ್ಮತುಃ | ಹ 
ತರಂತೆಂ ಚೆ ಪುರುಮಾಳ್ವೆಂ ಚ ಪಾರ್ಥಿವಂ [| ತೆರಂತ ಪುರುಮೀಳ್ಕ್‌ ತು ರಾಜಾನೌ ವೈವ- 
ದಶ್ವ್ಯ್ಯೃಷೀ | ತಾಭ್ಯಾಂ ತೌ ಚೆಕ್ರತು: ಪೂಜಾಂ ಯಷಿಭ್ಯಾಂ ನೃಪತೀ ಸ್ಮ ಯಂ || ಯಷಿಪು- 
ತ್ರಂ ಮಹಿಷ್ಯಾಶ್ಚ ಸಜಜ ತೆಂ ನೃಪಃ | ಅಜಾನಿಕೆಂ ಗವಾಶ್ಚಂ ಚೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಾಯ 
ಶಶೀಯೆಸೀ ಅಕ್ರಿಂ ಯೆಜ್ಯಾರ್ಜಿತಾೌ ಗತ್ವಾ ಹಿತಾಪುತ್ರೌ ಸ್ವಮಾಶ್ರಮಂ | ಅಭ್ಯವಾದಯತಾ- 
ಮತ್ರಿಂ ಮಹರ್ಷಿಂ ದೀಪ್ರಶೇಜಸಂ || ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಯ ಮನಸ್ಕಾಸೀನ್ಮಂತ್ರಸ್ಯಾದರ್ಶನಾದಹಂ | 
ನ ಲಬ್ಬ ವಾನಹಂ ಕನ್ಯಾಂ ಹಂತೆ ಸರ್ವಾಂಗಶೋಭನಾಂ || ಅಸ್ಯಹಂ ಮಂತ್ರದರ್ಶಿ ಸ್ಯಾಂ 
ಭವೇದ್ದ ರ್ಸೊೋ ಮಹಾನ್ಮಮ | ಇತ್ಯರಣ್ಯೇ ಜಿಂತೆಯೆತಃ ಪ್ರಾಡುರಾಸೀನ್ಮರುದ್ದ ಣಃ ! ದದರ್ಶ 
ಸಂಸ್ಲಿ ತಾನ್ಸಾರ್ಕೇ ತುಲ್ಯರೂಪಾನಿವಾತ್ಮನಃ | ಸಮಾನನಯಸಕಶ್ಲೈವ ಮರುತೋ ರೂಕ್ಕೆ 
ವಕ್ಷಸಃ | ತಾಂಸ್ತುಲ್ಯವಯಸೋ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದೇವಾನ್ಪುರುಷನಿಗ್ರಹಾನ್‌ .! ಶ್ಯಾನಾಶ್ವೋ 


644 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ೧ ಅ ೨೪ ಸೂ ೧೮೩ 
ನಿಸ್ಕಿತೋಪೈಚ್ಛತ್ಕೇಷ್ಕೇತಿ ಮರುತೆಸ್ತದಾ | ತತಸ್ತು ಮರುತೋ ದೇವಾನ್‌ ರುದ್ರೆಸೂನೂನ- 
ಬುಧ್ಯತ | ಯೆ ಈಂ ವಹಂತೆ ಇತ್ಯಾಭಿರ್ಬುದ್ಭ್ದಾ ತುಷ್ಟಾವ ತಾಂಸ್ತಧಾ! ಅತಿಕ್ಷಮಂ ಹಿ ಶಂ 


ನೇನೇ ಬುಹಿರ್ನಿಪುಲಮಾತ್ಮನಃ || ರಥನೀತೇರ್ದುಹಿತರಂ ಆಗಚ್ಛೆನ್ಮನಸಾ ತದಾ! 
ಸೆ ಸದ್ಮ ಯಸಿರಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರವಶ್ಸ್ಯನ್‌ ರಥನೀತಯೇ | ಆದಾಯ ಕನ್ಯಾಂ ತಾಂ 


ದಾರ್ಭ್ಯ ಉಪೆಯೇಯಾರ್ಚೆನಾನಸಂ! ನಾದೌ ತೆಸ್ಕ್ಯೋಪಸೆಂಗೃಹ್ಯ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಪ್ರಹ್ವಃ ಕೃತಾಂ- 
ಜಲಿಃ॥ ರಧನೀತಿರಹಂ ದಾರ್ಭ್ಯ ಇತಿ ನಾಮ ಶಶಂಸ ಚ | ಮಯಾ ಸಂಗತೆಮಿಚ್ಛೆಂತೆಂ ತ್ವಾಂ 
ಸ್ರತ್ಯಾಚಿಕ್ಷಿ ಯತ್ತುರಾ॥ ತತ್‌ ಕ್ಷಮಸ್ವ ನಮಸ್ತೇಸ್ತು ಮಾ ಚಮೇ ಭಗವನ್ನುುಧಃ 
ಯಷೇಃ ಪುತ್ರಃ ಸ್ಪಯಮೃಷಿಃ ಪಿತಾಸಿ ಭಗವನ್ನೃಸೇಃ || ಹಂತ ಪ್ರತಿಗೃಹಾಣೇಮಾಂ 
ಸ್ಪುಷಾಮಿತ್ಯೇವಮಬ್ರವೀತ್‌ | ಪಾದಾರ್ಥ್ಯಮಧುಪರ್ಕೈತ್ಸ ಪೂಜಯಿತ್ವಾ ಸ್ವಯಂ ನೃಪಃ || 
ಶುಕ್ಲೆಮಶ್ಚಶತಂ ದತ್ವಾ ಅನುಜಜ್ಞೇ ಗೃಹಾಸ್ರ್ರತಿ | ಶಶೀಯಸೀಂ ತರಂತೆಂ ಚಿ ಪುರುಮಾಳ್ವೆಂ 
ಚೆ ಸಾರ್ಧಿವಂ॥ ಷಡ್ಬಿಃ ಸನದಿತಿ ಸ್ತುತ್ವಾ ಜಗಾಮರ್ಷಿರಪಿ ಕ್ಷಯಂ [| 
(ಬೃ ದೇ ೫-೫೦ ರಿಂದ ೮೦) 
ಧನೀತಿದಾರ್ಭ್ಯನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಲುಜ್ವೀಶಿಸಿ ಅತ್ರಿಖುಹಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಆತನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ, ಅವನ ವುತ್ರನಾದ ಅರ್ಚೆನಾನಸನನ್ನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ತನಗೆ! 
ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವನು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನೊಡನೆ ದೊರೆಯ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೋದನು, ಮತ್ತು ಯಜ್ಞವೂ ನೆರವೇರಿತು ಯಾಗ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚನಾನಸನು ದೊರೆಯ ಮಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಆಕರ್ಷಿತನಾಗಿ, ಅವಳನ್ನು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ 
ವಿವಾಹೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದಾಶಿಸಿದನು ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನೂ ನಹೆ ಅವಳಲ್ಲಿ ಮೋಹಗೊಂಡನು ಆಗ ತಂದೆಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರೂ 
ರಾಜನಿಗೆ ತಮ್ಮ ಆಸೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಅವನೂ ಸಹ ಆ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ, ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅನಂತರ 
ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅವಳ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು ಅವನ ಪತ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೊವ್ಪಲಿಲ್ಲ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಖುಷಿಯಲ್ಲವೆಂದೂ, ಖಷಿ ಸಂತತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಅನೃಹಿಗೆ ಕೊಡಲು ತನ್ನ 
ಸಮ್ಮತಿಯಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅವಳು ತಿಳಿಸಿಬಿಟ್ಟಿಳು ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯೂ ಸಹ ತಂದೆಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರಿಗೂ ಉತ್ತರ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ನಂತರ ಅವರು ತಮ್ಮ ಊರಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದರು ಆದಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಮಾತ್ರ ರಾಜಕನ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ನೆಟ್ಟಿ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾದನು ಹಿಂತಿರುಗುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಶಶೀಯಸನನ್ನೂ, ತರಂತೆನನ್ನೂ ಮತ್ತು ರಾಜನಾದ 
ಪುರುಮಾಳ್ಲ ನನ್ನೂ ಸಂಧಿಸಿದನು ತರಂತ ಮತ್ತು ಪುರುಮಾಳ್ಗ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ವಿದವಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನ 
ಪುತ್ರರೂ ಸ್ವಯಂ ಖುಸಿಗಳೂ ಆಗಿದ್ದರು ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಆಗಂತುಕರಾದ ತಂಜೆಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರಿಗೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 
ಅವರನ್ನು ಸತ್ವರಿಸಿ ವೊಜಿಸಿದರು ಆಗ ಅಂತಃಪುರದ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಸಹ ಇವರನ್ನು ಗವಾಶ್ತಾದಿದಾನಗಳಿಂದ ಸತ್ವರಿಸಿ 
ದರು ಶ್ಯಾಮಶ್ವನು ಮಾತ್ರ ತನಗೆ ಸುಂದರಸ್ರ್ರೀಯು ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ ಎಂದು ಕೊರಗುತ್ತಾ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತಿ 
ದ್ದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘವನ್ನು ಸಂಧಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು ರುದ್ರವುತ್ರರೂ, ಬೃವಾಂಶರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕೇ ಷ್ಕಾ ನರಃ (ಯೆ ಸಂ ೫-೬-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ದ ಸ್ಪ ವಾದನು ಇದನ್ನು 


ಖು 
ತಿಳಿದು ದರ್ಭನ ನಮುಗನಾದ ರಥಧನೀತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು, ತಾನು ಹಿಂದೆ ತನ್ನಮಗಳನ್ನು 


ಅಪಿ ಅಳವ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 645 


ಗ್‌ ಕ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಅಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಇಟಟ ಸನ್‌ 
ಇ ಸ್‌ ಹತ ಜ್‌ ಗ್‌ ಕ ಸ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಹ್‌ ಹ ಉರ ಎಕ ಸಾರ್ಸ್‌ ಜ್ಯ ಕ್‌ ಹತ ಒಟ ಹೂತ ಹ pad 
ಹಾಳೆ ಬ ಆ ಓಟ ಹೂಡ ಹಾಪ್‌ ಕೊ ಸನ್‌ 


ಕೊಡಲು ನಿರಾಕರಿಸಿದುದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಮಿಸ ಬೇಕೆಂದೂ ಮತ್ತು ಈಗ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ನು ಖುಷಿಯಾದುದರಿಂದೆಲೂ, ಮತ್ತು ತನ್ನ 
ಮಗಳನ್ನು ವರಿಗ್ರಹಿಸಲು ಅರ್ಹೆನಾದುದರಿಂದಲೂ ಅವಳನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನೂ 
ಅವನ ತಂದೆಯೂ ಇದಕ್ಕೆ ಒನ್ಸಲ್ಕು ಆಗ ಅರ್ವ್ಯಪಾದ್ಯಾದಿಗಳ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕನ್ಯಾದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದನು 
ಆಗ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಪುರುಮಾಳಾದಿಗಳು ತನಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಅವರನ್ನು ನಂದಿಸಿ, ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ತಕ್ಕ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದನು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ, 


ಉತ ಮೇತರಸದ್ಯುವತಿರ್ಮಮಂದುಷೀ ವೃತಿ ಶ್ಯಾವಾಯೆ ನರ್ಕನಿಂ | 
ನಿ ರೋಹಿತಾ ಪುರುಮಾಳ್ಲಾಯ ಯೇಮತುರ್ನಿಪ್ರಾಯೆ ದೀರ್ಥ್ಫಯಶಸೇ 1 
(ಯ ಸಂ ೫-೬೧-೯) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಪುರುಮಾಳ್ಬನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೧-೧೮೩-೫) ಪುರುಮಾಳ್ವನು 
ಅಶ್ಲಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸಜಿದನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಕಥೆಯನ್ನು ಸಾಯಣರು 
ವ್ಯತ್ಯಸ್ತಮಾಡಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಅತ್ರಾಶ್ಚರ್ಯೆಂ ಪುರಾವೃತ್ತಮಾಹುರಾಗಮಹಾರಗಾಃ |. ಅರ್ಚನಾನಾಃ ಪುರಾತ್ರೇಯೋ 
ದಾರ್ಥ್ಯ್ಯ (ಣ ರಧನೀತಿನಾ | ಆರ್ತಿಜ್ಯಾಯೆ ವೃತೋ ಯೆಜ್ಞೇ ನಿತತೇ ಹೌತ್ರ ಅಸ್ತಿ ತಃ! 
ರಥನೀತಿಸುತಾಂ ಕನ್ಯಾಂ ದದರ್ಶ ನಿತುರಂತಿಕೇ || ಯಾಜ ಸ್ಪಳುಮಾರಾಯ ಶ್ಯಾವಾ- 
ಶ್ಚಾಯೆ ಚ ತಾಂ ಸುತಾಂ | ಸ ಪ್ರದಾನಮನಾ ಭಾರ್ಯಾಮಸೈಚ್ಛತಶ್ತಿಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ ॥ ಇತಿ 
ಸೃಷ್ಟಾ ಪುನಃ ಪ್ರಾಹ ಕಧಮಸ್ಮೈ ಸ್ರದಾಸ್ಯಸಿ | ಇತೆಃ ಪೂರ್ವಂ ಸುತಾ ದತ್ತಾ ನಾಸೀದ- 
ನೃಷಯೇ ಕ್ಸೈಚಿತ್‌ /| ಶತ್ತಥೈನೇಕಿ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಾಚಿಷ್ಟಾ ರ್ಚೆನಾನೆಸಂ | ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚಃ 
ಸಂಸ್ಥಿ ತೇ ಯಜ್ಞೇ ತೇನ ರಾಜ್ಞಾ ನಿರಾಕೃತಃ || ತತ ತ್ರೈ ತ್ಯಾ ಶಾಸ್ವಿತೋ ನಿಪ್ರೆಸ್ತಸಸ್ತೇಸೇ 
ಹ | ಬ್ರಹ್ಮ ಚರ್ಯೆರತೆಃ NE ಭಿಕ್ಷಾರ್ಥಂ ಪರ್ಯಬನ್‌ ದ್ವಿಜಃ [| ತರಂತೆ- 
ಮಹಿಷೀಂ ಸಾಧ್ಧೀೀಂ ಬಿಭಿಕ್ಷೇತಸ್‌ ಶಶೀಯೆಸೀಂ! ಸಾ ಸೆಂಸಾ ್ರಿಸ್ಕಾಂತಿಕೇ ಸತ್ಯುಃ ಪ್ರೋನಾ 
ಚಾಗತವಾನೃಷಿಃ ॥ ಇತ್ಯುಕ್ತೋ ನೃ ಸತಿರ್ಭಾರ್ಯಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾಹೈನಂ ಪ್ರಪೂಜಯ | ಸಾನು- 
ಜ್ಞಾತಾ ಗವಾಂ ಯೊಧಂ ಪ್ರಾದಾದಾಭರಣಾನಿ ಚಿ॥ ತೆರಂತೋನಸಸಿ ಪುನಸ್ತಸ್ಕೈ ಸ್ರಾದಾ- 
ದ್ದ 'ಕಮನೇಶ್ರಿತೆಂ | ದೆತ್ವಾ ಚೆ ತ್‌ ಸ್ಯ ಸ್ವಾನುಜಸ್ಯಾಂತಿಕೆಂ ಸ್ರ ಪ್ರತಿ ॥ ಪ್ರೇರಯಾಮಾಸ 
ತೆಮ್ಮ ಸಿಂ ಸೋಪಿ ತ್ವಾಂ ಮಾನಯಿಸ್ಯತಿ | ತಥೇತಿ ರಾಜ್ಞೋ ವಚೆನಂ ನಿಶಮ್ಯ ತದ್ಭಾ- 
ರ್ಯಯಾ ದರ್ಶಿತಸರ್ವಮಾರ್ಗಃ | ಗಚ್ಛ ನ್‌ ಕತೈರರ್ಧಪಥೇ ಮರುದ್ದಣಾನ್‌ 4 
ರೂಪಾನ್‌ ಸ್ವದಿದೃ ಕ್ಷಯಾಗತಾನ್‌ | ಎಳೋಕ್ಯ ವಿಪ್ರಃ ಸಭಯೆಃ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ 
ಕಂಟಿಕಿತಾಂಗಸಂಘಃ | ತುಷ್ಟಾವ ಹೃಷ್ಟಾನ್‌ ಮರುತೋ ವಿಶಿಷ್ಟ ರಥೈರ್ವಜೋಭಿಃ 
ಸರಿತುಷ್ಪಚಿತ್ತ್ಯ | ಸಂಸ್ರಾ ಸೈ ಸರ್ವಂಸ್ಥ ಆಟ ತದಾ ಮರುಪ್ಲಣೇಜ್ಯೋ ಮುದಿತಾ- 
ತ್ಮವದ್ಪ್ಯಃ | ತದಾಭವದೃಷಿಃ ಸೂಕ್ತ ದ್ರಷ್ಟಾ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ನಾಮಕ | ಸೆಶ್ಚಾತ್ಸುನರ್ಗೃಹಂ 
ಗೆತ್ವಾ ಭೂಯೋ ಲಜ್ಭ್ಯಾ ಗವಾಂ ಶತಂ | ದಾರ್ಭ್ಯೋ ಮಂತ್ರದೃಶೇ ರಾಜ್ಞಾ ಚೋದಿತಃ 


640 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂಗ ಅ ೨೪ಸೂ ೧೮೩ 
ಸ್ವಸುತಾಂ ದದೌ | ಪುರುಮಾಳ್ವಸ ಸ್ತರಂತೆಕ್ಚ ತದ್ಬಾ ರ್ಯಾಚಿ ಶಶೀಯಸೀ | ದಾರ್ಭ್ಯೊೋ 
ಯೋ ರಥವೀತ್ಯಾಖ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಯೇ Be ಗಣಾಃ! ಶೇ ತಸ್ಮೈ ಯದ್ದದುಸ್ತುಷ್ಟಾಸ್ತ- 
ಕ್ರೇಸ್ಕೇತ್ಯತ್ರ ವರ್ಣ್ಜ್ಯತೇ | 

(೫ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೬೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಭಾಷ್ಯದ ನೀರಿಕೆ ) 


ಬೃಹದ್ಧೆ ಶೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕಧಾವಿವರಣೆಯಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ನೂ ತರಂತನ ಪತಿಯ 
bs ಭಿಕ್ತಾಟನೆಗೆ ಹೋದನೆಂಬುದು ವಿಶೇಷನಿಷಯ 


Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಖುಗ್ರೇದದ ೫ ನೇ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ 
(Vol V p ೫೫೫೭[11)ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಪುರುಮಾಳ್ಚನ ಕಥೆಯನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
(ಖು ಸಂ ೫-೮-೩) ಉದಾಹೃತವಾದ ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಥೈಸ್ಪ್ತ ಮತ್ತು ಪುರುಷಂತಿ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಸಹ 
ನಿದೆದಶ್ಚನ ಮಕ್ಕಳಾದ ತರಂತ ಮತ್ತು ಪುರುಮಾಳ್ತೆ ಎಂಬಿಬ್ಬರಿಗೆ ವಾರಿತೋಷಿಕವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛೆ ಸ ಆಗ 
ಈಸ ಸಹೋದರರಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು ತಮಗೆ ಸ ಸದ್ಯಃ ಅರ್ಹತೆಯಿಲ್ಲನೆಂದ್ಯೂ ಆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು 
ತಾವು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದೂ ಚಿಂತಿಸಿ ಧ್ವ ಸ್ಪನನ್ನೂ ಪುರುಷಂತಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ ಅನಂತರ ಅವರಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಬಹುಮಾನಕ್ಕೆ ತಾವು ಅರ್ಹರೆಂದು ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾದ ಬೃಹದ್ದೆ ೇವತೋಕ್ತವಾದ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಪುರುಮಾಳ್ಸನು ಬಹುಮಾನಕ್ಕೆ ದಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, 
ಆದುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ತನ್ನ ಖಯ ಸಂ ೯-೫೮-೩ ನೇ ಖುಕ್ಳುನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವ ಪುರುಮಾಳ್ದನು 
ವೈದದಶ್ವಿಯಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ Max Mullerನು ಈ ರೀತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ 


ಪುರುಮಿಾಸಾಳ್ವೆ 15 here (V 61 9) clearly the man from whom benifits are 
expected, and therefore could not be the same as ಪುರುಮಾಳ್ವೆ ವೈದದಶ್ತಿ, 
mentioned by the cnmmentator, who accepted gifts from ಧ್ವಸ್ರ. 
and ಪುರುಷಂತಿ ೫೫೦: can ತರಂತ ವೈದಶ್ಚಿ 1n the next verse be taken for 
a recipient, but only fora giver and therefore, most likely, a 
a prince The whole story, however, 1s by no means clear, and 
I doubt whether the commentator draw his information from any 
source except his own brain 


[Sacred Books of the East Vol 32 p 361] 


" ಫಿಡೆದೆಶ್ಚನ ಮಕ್ಕಳಿಂದ ಪುರುಮಾಳ್ಲಿ ಮತ್ತು ತೆರಂತೆರು ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸತಕ್ಕವರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಚುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ(ಯೆ ಸಂ ೫-೬೧-೯, ೧೦) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವ ಪುರುಮಾಳ್ವ ಮತ್ತು ತರಂತರು ದಾನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವರು 
ಆದುದರಿಂದ ಅವರೇ ಬೇರೆ ಮತ್ತು ಇವರೇ ಬೇರೆಯಾಗಿರಬೇಕು ಅಂತೂ ಇವರ ವಿಷಯವು ಅಷ್ಟು ಖಚಿತವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಆಧಾರವಿಲ್ಲ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವ ಕಥೆಯು ಕೇವಲ ಸ್ವಕಪೋಲಕಲ್ಪಿತವೇ ಆಗಿರ 
ನೇಕು'' ಎಂದಿದ್ದಾನೆ 


ಅ೨.ಅ೪ ವನ ೨೯] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 647 


ಟೆ ಓಟ he ಅಸಮ ರೋಂ ಇಂದ ಜಾ ದೆ ಮ್‌ hy ಗ್‌ ಸ್‌ ಪ್ಯೂನ್‌ ಮ್‌ ಗ್‌ ಮೂ. ಕ 6 ಇ ಸ್‌ ಸಾತ ವಾಕ್‌ 
ಎಇ ದೊ ್‌ೆ ಅಜತ ಡಿ ಎ ಹಾ ಸಾಗಾ ಎರ 
pep ಕಾಡ್‌ ಕ” hod 


ಗೋತೆಮಃ--ಗೋತೆಮನು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಡೆದೆ ಖುಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಎಂದು 
ನಾಯಣರು ಇವನ ಕಥೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಅತೆ ಶ್ರೀಡಮಾಖ್ಯಾನಂ | ಕದಾಚಿನ್ಮರುಭೂಮಾ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ಸ್ತೋತುಃ ಗೋತಮಸ್ಯ ಯಹೇಃ 
ಸಮಾಸಂ ದೇಶಾಂತರೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಕೊಸಮುತ್ಪಾಯಾಶ್ವಿನೌ ವ್ರಾಸೆಯೇತಾಂ | 


ಪಯ್ಯ ಚ ತಂ ಕೂಪೆಂ ಸ್ನಾನಪಾನಾದಿಸೌಕೆರ್ಯಾಯ ಉಪರಿಮೂಲಮಧೋಬಿಲಮವಾ- 
ಸ್ಥಾ ಸಯೆತಾಮಿತಿ | ತೆದೇತೆದಾಹ | 


ಪರಾವತಂ ನಾಸತಾ ;ನುದೇಥಾಮುಚ್ಞಾ ಠರಬುಧ್ನಂ ಚಿಕ್ರಧುರ್ಜಿಹ್ಮಬಾರಂ | 
ಸ್ರರನ್ನಾಪೋ ನ ಪಂಯನಾಯೆ ರಾಯೇ ಸಹಸ್ರಾಯ ಶೈಷ್ಯತೇ ಗೋತಮಸ್ಯ ॥ 


(ಯ ಸಂ ೧-೧೧೬-೯) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನಿ ದೇವತೆಗಳು ಗೋತಮನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ತವ 
ಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನ್ರೋತೃವಾದ ಗೋತಮನಿಗೆ ಅನುಕೂಲನಡಿಸಲು ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದ ಕೂಪವನ್ನು ಅಗೆದು ಇನನ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರಿಸಿ, ಇವನ ಸ್ನಾನವಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದರು ಎಂಬುದು ಗೋತಮನ ಮಹಿಮೆಯ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವರಿಚಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ 


ಗೋತಮನು ರಹೂಗಣನ ವುತ್ರನೆಂಬುದು ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಇವನ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾ ಒಂದು ಇತಿಹಾನ ಸಂದರ್ಭವನ್ನೂ ಸಹ 
ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ ಅದು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ 


ಅತ್ರೇದಮಾಖ್ಯಾನಂ | ರಹೂಗಣಪುತ್ರೋ ಗೋತಮಃ ಕುರುಸೃಂಜಯಾನಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ 
ಪುರೋಹಿತ ಆಸೀತ್‌ |! ತೇಷಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ ಪರೈಃ ಸಹ ಯುದ್ಧೇ ಸತಿ ಸ ಖುಷಿರನೇನ 
ಸೂಕ್ತೇನೇಂದ್ರಂ ಸ್ತುತ್ವಾ ಸ್ವಕೀಯಾನಾಂ ಜಯಂ ಪ್ರಾರ್ಧಯಾಮಾಸೇತಿ | ತಸ್ಯ ಚೆ ತತ್ಪು- 
ರೋಹಿತತ್ಚಂ ನಾಜಸನೇಯಿಭಿರಾಮ್ನಾತೆಂ 1 ಗೋತಮೋ ಹಿ ವೈ ರಾಹೂಗಣ ಉಭೆಯೇ- 
ಷಾಂ ಕುರುಸೃಂಜಯಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತ ಆಸೀದಿತಿ | 
(ಸಾ ಭಾ ಖು ಸಂ ೧-೮೧-೩) 


ಖು ಸಂ ೧-೮೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವೂ ರಹೊಗಣವುತ್ರನೂ ಆದ ಗೋತಮನು ಕುರು ಮತ್ತು ಸೃಂಜಯ ಎಂಬ 
ಜನಾಂಗದ ರಾಜರುಗಳಿಗೆ ವುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಆಗ ಆ ರಾಜರು ತಮ್ಮ ಶತ್ರುರಾಜರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೋತೆಮನು ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಈ (೧೮೧) ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಸನ್ನ 
ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಗೋತೆಮನು ಕುರುಸೈಂಜಯರಿಗೆ ವುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನೆಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಗೋತೆನೋ ಹಿ ವೈ ರಾಹುಗಣ ಉಭಯೇಷಾಂ ಕುರುಸೃಂಜಯಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತ ಆಸೀತ್‌ | ಎಂಬ 
ವಾಜಸನೇಯಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು ಈ ರಾಹುಗಣ ಗೋತಮನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಒಂದನೇ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೭೪ರಿಂದ ೯೩ನೇ ಸೂಕ್ತ ಗಳವರೆಗೆ ೨೦ ಸೂಕ್ತಗಳ ದ ಪ್ರಷ್ಟೆ ಎವಾಗಿದ್ದಾ ನೆ ಇದೇ ರಾಹುಗಣ ಗೋತಮನ 


6048 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ೧ಣ ಅ ೨೪೨ ಸೂ ೧೮೩ 
ನಿಷಯನನ್ನು ಶತಸಧಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೊ ಸಹೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಐತಿಹಾಸಿಕವಾದ ಒಂದು ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ನಿಡೇಘೋ ಹೆ ಮಾಧನವೋಲಗ್ಲಿಂ ನೈಶ್ವಾನೆರಂ ಮುಖೇ ಬಭಾರ ತಸ ಮುಖೇ ಭೂತ್ಸ 
ನೇನ್ಮೇ ಮುಖಾನ್ನಿಸ್ಟದ್ಯಾ ತೈ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ನ ಸ್ರತೈಶ್ರಾಸನಿತಿ || 


(ಶ ಬ್ರಾ ೧-೪-೧-೧೦ ರಿಂದ ೧೮) 


ನಿದೇಘಮಾಧವನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಖಹಿಯಾದೆ ಗೋತಮ ರಾಹೊಗಣನು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು ಒಂದುಸಲ 
ನಿದೇಘೆಮಾಧವನು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ತನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ವಹಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದನು, ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತ 
ನಾದ ಗೋತೆಮನು ಅವನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ಮಾಧವನು ತನ್ನ ಆಸ್ಯದಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಬಿದ್ದುಬಿಡಬಹುದೆಂಬ ಭೀತಿಯಿಂದ ಉತ್ತರವನ್ನೇ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ ಆಗ ಗೋತಮನು ನೀತಿಹೋತ್ರಂ ತ್ವಾ 
ಕನೇ ದ್ಯುಮಂತಂ ಎಂಬ ಖುಬ್ಧಂತ್ರದಿಂದ (ಖು ಸಂ ೫-೨೬೩) ವ್ರಾರ್ಧಿಸಿದನು ರಾಜನು ಉತ್ತರವನ್ನೇ 
ಕೊಡಲಿಲ್ಲ ಪುನಃ ಗೋತಮನು, ಉದಣಗ್ಗೇ ಶುಚಯಸ್ತವ ಶುಕ್ರಾ ಭ್ರಾಜಂತೆ ಈರತೇ (ಯ ಸಂ ೮-೪೪-೧೭) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ರಾಜನು ಅದಕ್ಕೂ ಉತ್ತರವನ್ನೇ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ ಆಗ ಪುನಃ ಗೋತಮನು 
ತಂ ತ್ವಾ ಫ್ರುತಸ್ತನೀಮಹೇ (ಯು ಸಂ ೫-೨೬-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು, ಆಗ ಫೈತಶಬ್ದವು 
ಉಚ್ಚರಿತವಾದೊಡನೆಯೇ ಅಗ್ನಿವೈಶ್ವಾನರನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದರು ಆಗ ಅವನನ್ನು 
ತಡೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಮಾಧವನಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲೇ ಇಲ್ಲ ಆಗ ಅಗ್ನಿ ವೈತ್ವಾನರನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಜಾರಿ ಬಿದ್ದುಬಿಟ್ಟಿ ನು 
ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಿದೇಘೆಮಾಧವನು ಸರಸ್ವ ತೀನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದನು ಆಗ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕಿರತಕ್ಕ ಪ್ರಪೇಶಗಳನ್ನು ಸುಡುತ್ತಾ ಬಂದನು ಈ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯು ದಹಿಸುತ್ತಾ ಮುಂದುವರಿದ ಹಾಗೆಲ್ಲಾ 
ಗೋತಮನೂ, ಮಾಧವನೂ ಅವನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾ ಹೋದರು ಅಗ್ನಿಯು ದಾರಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ನದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಬತ್ತುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆದರೆ ಉತ್ತರ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಹಿಮಾಲಯದಿಂದ ದಕ್ಷಿಣ ದಿಜ್ಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ 
ಸದಾನೀರಾ ಎಂಬ ನದಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಶೋಷಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ ಅಗ್ನಿ ವೃಶ್ವಾನರನು ಅದನ್ನು ದಹಿಸದೇ 
ಇದ್ದುದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮವಿತ್ತುಗಳು ಆ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಲಿಲ್ಲ *ಜೆಗೆ ಸದಾನೀರಾ ನದಿಗಿಂತ ಪೂರ್ವಕ್ಕೂ ಸಹ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಮುದಾಯದವರು ನೆಲಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ರಾಹುಗಣ ಗೋತಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಪ್ರದೇಶವೆಲ್ಲ ನಿರ್ಜನ 
ಪ್ರದೇಶವಾಗಿಯೂ, ಕೃಷ್ಯಾದಿಗಳಿಲ್ಲದಿಯೂ ಇರುತ್ತಿತ್ತು. ಅಗ್ನಿ ವೈಶ್ವಾನರನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಯಾರೂ ಆ ಪ್ರದೇಶವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಲಿಲ್ಲ ಆಗ ನಿದೇಭೆಮಾಧವನು ಅಗ್ರಿ ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು ಕೇಳಿದರು 4 ಈ ಸದಾ 
ನೀರಾನದಿಯ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ನೇರಿದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸು” ಎಂದು ಅವನು ಹೇಳಿದನು ಈಗಲೂ ನಹ ಕೋಸಲಕ್ಕೂ 
ನಿದೇಹಕ್ಕೂ ಈ ಪ್ರದೇಶವೇ ಸೀಮಾಪ್ರದೇಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಆಗ ರಾಹುಗಣ ಗೋತಮನು ಮಾಧವನನ್ನು ತುರಿತು “ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದಾಗ ನೀನೇಸೆ 
ಮಾತನಾಡಲಿಲ್ಲ”ನೆಂದು ಕೇಳಿದನು ಅದಕ್ಕೆ ಅವನು “ ಅಗ್ನಿ ವೈಶ್ವಾನರನು ನನ್ನ ಆನ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದಲೂ, ನಾನು 
ಬಾಯಿತೆರೆದರೆ ಅವನೆಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೋ ಎಂಬ ಬೆದರಿಕೆಯಿಂದಲೂ ಹಾಗಿದ್ದೆನು” ಎಂದುತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು 
ಎಂಬುದೇ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದ ವರ್ಣನೆಯಾಗಿದೆ ಈ ರಾಹುಗಣ ಗೋ.ಮನ ಮತ್ತು ಮಾಧವನ ಐತಿಹ್ಯವನ್ನು 


ಬ... ಸವ ಅ: ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 649 


ಇನ್‌ ಸಾ” ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಸಾರ್‌ ಸ್‌ ಬ್‌ ನ್‌ ಮ್‌ ಸ್‌ ನಾನ್‌ ಸಸ ಸತ್‌ ಬ ಬ ಬ ತಟ ಮಾಯೇ ಬಾ ಹೆ ಆಳ ಬಸಪ ಜ್‌ ತೆ ಅ ಸಮದ ಸ ಬ ಮಾನ ಸಾ ಹ್‌ ಟನ ಇಟ ಯೊ ಸ ಇಟಟ ಜೆ ಸ್‌ ಟೆ ಓಟ ಜ್ಯ ಆ ಕಾ ಕಾರ್‌ ಸಾರ್‌ 


ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಈ ನನ್ನಿವೇಶದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೈದಿಕ ವಂಗಡದವರು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಪೂರ್ವಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸೆರಿಸಿದರು ಎಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕಕಾರರು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿರುತ್ತಾರೆ 


“It was pointed out by Weber that this legend distinguishes three 
successive stages of the eastward migration of the Brahmanical 
Hindus In the first place, the settlements of the Aryans had 
already been extended from the Panjab, where they were settled 
in the times of the Rig-Veda, as far as the Saraswathi They 
thence pushed forward, led by Videha Mathava and Rahugana 
Gotama acconding to our legend, as far east as the river ಸದಾನೀರ್ಕಾ 
which, according to Sayana, 1s another name for the ಕರತೋಯಾ, 
which formed the eastern boundary of the Videhas ” 


[IS BE Vol XII Satapatha Brahmana Vol I p 104) 
ಎಂದರೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ (೧-೧೮೭-೫) ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಗೋತಮನು ರಾಹುಗಣ ಗೋತಮನೇ ಆಗಿದ್ದರೆ, 
(ವ್ರಾಯಃ ರಾಹುಗಣನೇ ಆಗಿರಬೇಕು), ಶತಸಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಇತಿಹಾಸ ಸಂದರ್ಭದ ವರ್ಣನೆಯಂತೆ, ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾ 
ಕಾಲದವರೆಗೂ ನಹ ವೈದಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಆರ್ಯರ ನಿಸೃತಿಯು ಸರಸ್ವತೀ ನದಿಗಿಂತ ಪೂರ್ವವ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಆಗಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ನಿದೇಘಮಾದಧವನ ಮತ್ತು ಗೋತಮ ರಾಹುಗಜನ ಕಾಲದಿಂದೀಚೆಗೆ ಸರಸ್ವತೀ ನದಿಯನ್ನೂ 
ದಾಟಿ ಸದಾನೀರಾ ಎಂಬ ನದಿಯವರೆಗೂ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕೊಂಚ ಮುಂದಕ್ಕೂ ಸಹ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಪ್ರಸರಿಸಿದರು ಎಂಬುದು ಖಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕರ ಮತವಾಗಿದೆ ಸದಾನೀರಾ ಎಂಬ ನದಿಯನ್ನೇ 
ನಾಯಣರು ಕರತೋಯೊಾ ಎಂದೂ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ 


ಅತಿಶಯವಾದ ಐತಿಹ್ಯವುಳ್ಳೆ ಮಾಧವನಿಗೂ ವುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ಗೋತಮನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ಇದರಂತೆಯೇ 


ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 


ತಾಗ್‌ಂ ಹೈತಾಂ ಗೋತೆನೋ ರಾಹೂಗಣಃ | ವಿದಾಂಚಿಕಾರ ಸಾಹ ಜನಕಂ ವೈದೇಹಂ 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ಸೆಸಾದ ತಾಗ್‌ಂ ಹಾಬ್ಲಜಿದ್ಬಾ ಹ್ಮಣೇಷ್ಟನ್ದಿಯೇಷ ತಾಮು ಹ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ರೋ 
ನಿನೇಡ ಸ ಹೋವಾಚೆ ಸಹಸ್ರೆಂ ಭೋ ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ್ಯ ದೆದ್ಮೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಯೆಂ ತ್ವಯಿ 
ಮಿತ್ರನಿಂದಾಮುನ್ವನಿದಾಮೇತಿ ವಿಂದತೇ ಮಿತ್ರಗ್‌ಂ ರಾಷ್ಟ್ರಮಸ್ಯ ಭವತ್ಯಪೆ ಪುನರ್ಮುತ್ಕುಂ 
ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ಯೆ ಏವಂ ನಿದ್ವಾನ್‌ || 
(ಶ ಬ್ರಾ ೧೧-೪-೩-೨೦) 
ಇದೇ ರಾಹುಗಣಗೋಶಮನು ಮಿಶ್ರವಿಂದಾ ಎಂಬ ಯಾಜ್ಞೆ ಕಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ನದೇಶಿಸಿದನು ಈ ಮಿತ್ರವಿಂದಾ 
ಎಂಬ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವು ಜನಕವಿದೇಹನಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಸರಿಸಿತು ಅವನು ತನ್ನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರಲ್ಲಿ 
ಯಾರು ಈ ಯಜ್ಲತತ್ತ್ವವನ್ನು ಅರಿತಿರುವರು ಎಂದು ವೇದಾಂಗವನ್ನು ತಿಳಿದವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶೋಧಿಸಿ ನೋಡಿದನು 
ಇ ಆಜಾನು 
ಕೊನೆಗೆ ಯಾಜ ವಲ್ಲ್ಯನಿಗೆ ಈ ತತ್ತ ಜ್ಞಾನನಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿದು ಅವನಿಗೆ ಬಹುವಿಧವಾದ ದಾನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು 
ನಿನ ನಿ ವ" 


650 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧ ಅ ೨೪ನೂ ೧೮೩ 


ದಾ ಹ ತಾ? ಹಸ ಹ ೧ ಂ ಗಜ ು ಆ ಜೌ ಆಣ” ಆ ಗಾ ತ್ನ ದ ನ ಹಾ ಯಾ ಜಾ ಯಾ ಯಾ 





NR ಗಲು ತದ ಎ ಗಾ ಜಂ ಚು ಎ. ಎರ ಭಾ ಜಾ ಭಟ್ಟ ಭಾ ಜಾ ಡಾ ಹ ಹು ಬ ಎದ ಬ ಬಜ ಎಂ 


ಗೋತಮನಿಂದ ಉಪದಿಷ್ಟವಾದ ಈ ಮಿತ್ರನಿಂದಾ ಎಂಬ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವನ್ನ ರಿತು ಇದರ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ವಾಡೆ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದು, ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾ ಚರಿಸುವವರಿಗೆ ರಾಷ್ಟ್ರವೆಲ್ಲಾ ಮಿತ್ರಪ್ರಾಯವಾಗಿ ತನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿ 
ರುವುದು ಮತ್ತು ಆತನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನೂ ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ 
ಇದೇ ಗೋತಮನ ಮಹಿಮೆಯು ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ 
(ಬೃ ಉ ೨-೨-೪) 


ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (೧-೧೮೩-೫) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಪುರುಮಾಳ್ವ, ಗೋತಮ, ಮತ್ತು ಅತ್ರಿ 
ಎಂಬ ಖುಹಿಗಳ ವೈಕೆ ಅತ್ರಿಯ ನಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ (ಯ ಸೆಂ ೧-೧೮೦-೪) 


ಈ ಮೂರು ಖುಸಿಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಗಳಿಂದ ಯಾವ ರೀತಿ ಖುಜುಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸು 
ರುವರು ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ನಿವೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಅಕ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ್ಕಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 


ತ್ರಿ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ದಸ್ರಾ-- ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತನ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆಮುಂತ್ರಿತಸ್ಯೆ (ವಾ ಸೂ ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಹವತೇ-- ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ವಾ ಸೂ ೮-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಪದನಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಂತಿರುವುದರಿಂದ ವಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ತಿಬಂತ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಶಬ್ದಾರ್ಥಕ ಹ್ವೇಳ್‌ ಧಾತುವಿನ ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂವ 

ದಿಷ್ಟಾಮ್‌. -ದಿಶ ಅತಿಸರ್ಜನೇ ಧಾತು ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ವ್ರಶ್ನಭೃಸ್ಥ (ವಾ ಸೂ ೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತು ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ಚ ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಬಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ತರ 


ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಯಜುಯಾ ಇವ--ಖುಜು ಯಾತಿ ಇತಿ ಖಜುಯಾಃ ತಮ್‌ ಯಾ ಪ್ರಾವಣೇ ಧಾತು ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗೆತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್‌ ಫ್ಫೃತ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ 


ಯಂತಾ--ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಯಮ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇತ್ತಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ನಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಯಾತಮ್‌--ಯಾ ಸಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೊನ ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫॥ 


ಅಕಾ 


ಅ೨ಅ೪ ನ ೨೯] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 651 


ಟಾರ್‌ ರ [a hea UN ANTS Rv 


ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಎ,.'ಉಾನಶಾ ಉಪ್‌ ಡಜನ್‌ ಎಸ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಅತಾರಿಷ್ಯ ತಮಸಸ್ಟಾರಮಸ್ಯ ಪ್ರ ಪ್ರತಿ ನಾಂ ಸ್ತೋಮೋ ಅತ್ವಿನಾನಧಾಯಿ | 


| 
ಏಹ ಯಾತಂ ಸ ಪ ಧಿಭರ್ಜೇವಯಾನೈ ರ್ನಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃ ಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ | 


|! ಪದಪಾರೆಃ ॥ 


| | 
ಅತಾರಿಷ್ಮ | ತಮಸಃ | ಸಾರಂ | ಅಸ | ಪ್ರತಿ |ನಾಂ!ಸ್ತೊ (ಮಃ | ಅಶ್ವಿನೌ | ಅಧಾಯಿ | 


| 
ಆ | ಇಹ | ಯಾತಂ | ಪೆತ್ತೀಬಿಃ | ಜೀವಯಾನ! | ನಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ | ವೈಜನಂ | Side | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಯೋಃ ಸ್ರಸಾದಾದೆಸ್ಯ ತಮಸಸ್ತಮುನಹೇತೋಃ ಶ್ರೀಯೆಃಪ್ರೆತಿಬಂಧರೂಸೆಸೃ 
ದುಃಖಸ್ಯ ಸಾರಂ ಪರ್ಯಂತಭೂಮಿಮತಾರಿಷ್ಮ |! ಉತ್ತೀರ್ಣಾಃ ಸ್ಮೆಃ| ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಪ್ರತಿ 
ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಮಧಾಯಿ ಅಕಾರೀತ್ಯರ್ಧಃ | ಯುವಾಂ ದೇವಯಾನೈರ್ದೇವಗಂತವೈರ್ಮಾರ್ಗೈರಿ- 


ಹಾಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞ ಆ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ। ಶಿಷ್ಟೋ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | (ಯುನಯೋಃ ಪ್ರಸಾದಾತ್‌-- ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ!) 
ಅಸ್ಯ ತಮಸಃ- (ಶ್ರೇಯಃ ವೃತಿ ಬಂಧರೂಪವಾದ) ಈ ದುಃಖರೂಪ ತಮಸ್ಸಿನ | ಪಾರಂ- ಮೇರೆಯನ್ನು | 
ಅತಾರಿಷ್ಮ--ದಾಓದೆವು | (ಹೇ) ಅಶ್ಲಿನೌ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ ಪ್ರತಿ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಸ್ತೋಮಃ--ಸ್ತುತಿಯೂ | ಅಧಾಯಿ--ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು | ದೇವಯಾನೈಃ ಪಥಿಭಿಃ- ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿ 
ಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ! ಇಹ-- ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಯಾತಂ ಆಗಮಿಸಿ! ಇಷಂ-ಅನ್ನನವನ್ನು | 
ವೃ ಜನಂ ಬಲವನ್ನೂ | ಜೀರದಾನುಂ -ದೀರ್ಫೌಯುಸ್ಯವನ್ನೂ | ನಿದ್ಯಾಮ-- ಪಡೆಯೋಣ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಶ್ರೇಯಃಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ ಈ ದುಃಖರೂಪತಮಸ್ಸು 
ಉತ್ತ್ರೀರ್ಣವಾಯಿತು, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದೂ ಆಯಿತು, ದೇವಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳ ಮೂಲಕ ನಮ್ಮ 
ಯಾಗಶಾಲೆಗ ಆಗಮಿಸಿ, ನಮಗೆ ಆಹಾರ, ಬಲ್ಯ ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 


English Translation 
(Through your aid), Aswins, we cross over this (limit of) darkness, 
to you this (our) hymn has been addressed, come hither by the paths 
traversed by the gods, that we may obtain food, and strength and long life 


052 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ , ಅ ೨೪ ಸೂ ೧೮೩ 


MN ಎ 
ಕ್‌ ಇತ ನಾಕ್‌ ಇ ತ್‌ ಸ್‌ ಬ್‌ ಇ ಹ್‌ ರಾನ್‌ ಬೆ ಮಯ ಓ್ಪಉಂ೨ ಸೌ ಸ್‌ ಸ್‌ ರ 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ದೇವಯಾನೈಃ ಪಥಿಭಿ8--ದೇವಗಂತವೈೈರ್ಮಾರ್ಗೈಃ | ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ 
ಎಂದು ಭೌತಿಕವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿಡೆ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ, ನಿತೃಯಾನ ಎಂಬ ಸದಗಳಿಗೆ 
ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾದ ಅರ್ಧವಿದೆ ಆದರೆ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನವೆಂಬ ವದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು 
ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉನನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತಾಶ್ಸರ್ಯವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ 


ಉನನಿಸತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ, ಮತ್ತು ನಿತ್ಸಯಾನ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಪುರುಷನ ಮರಣಾನಂತರ 
ಅವನ ದೇಹವು ಭಸ್ಮವಾಗಿ ನಿತ್ಯನಾಗಿರುವ ಆತ್ಮನು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳೆರಡು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 
ಸತ್ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಫಲವನ್ನನುಭನಿಸಲು ಹೋಗತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೈ.ನಯಾನ ಇನ್ನೊಂದು ನಿತ್ಫ್ಚ ಯಾನ ಒಂದು 
ದೇವತೆಗಳ ಮಾರ್ಗ, ಮತ್ತೊಂದು ನಿಶ್ಚಗಳ ಮಾರ್ಗ ಪಂಚಾಗ್ಗಿನಿದ್ಯಯನ್ನ ರಿತು ಸತ್ಯದಲ್ಲೇ ಶ್ರದ್ಧೆಯ 
ನ್ಲಿಟ್ಟಿರುವರು ದೇವಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೊರಟು ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ನೇರುತ್ತಾಕೆ ಇವರ ಮರಣಾನಂತರ ಆತ್ಮನು ಜ್ವಾಲೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತನ್ಮೂಲಕ ಅಹಸ್ಸನ್ನೂ, ಶುಕ್ಲ ಪಕ್ಷವನ್ನೂ, ಉತ್ತರಾಯಣವನ್ನೂ, ಸಂವತ್ಸರವನ್ನೂ, ಅದಿತ್ಯ 
ನನ್ನೂ, ನಿದ್ಯುತ್ತನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತನ್ಮೂಲಕ ಅಮಾನವನಾದ ಪುರುಷನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸಡೆಯು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ತೇ ಯೆ ಏವಮೇತದ್ವಿದುಕೈೇಚಾನಾ ಅರಣ್ಯೇ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಸೆತ್ಯಮುಪಾಸತೇ ತೇಂರ್ಜಿರಭಿ- 
ಸಂಭೆವಂತ್ಯರ್ಜಿಸೋ€ಹರಹ್ಮ ಆಪೂರ್ಯಮಾಣಪೆಕ್ಷಮಾಪೂರ್ಯಮಾಜಪಕ್ಸಾದ್ಯಾನ್ಸ- 
ಣ್ಮಾಸಾನ್ನುದಜ್ಜಾದಿತೈ ಏತಿ ಮಾಸೇಭ್ಯೋ ದೇವಲೋಕಂ ದೇವಲೋಕಾದಾದಿತ್ಯಮಾದಿತ್ಯಾ- 
ಬ್ರೈಡ್ಯುತಂ ಶಾನ್ಪೈದ್ಯತಾನ್ಪುರುಷೋ ಮಾನಸ ಏತ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಾನ್ಸಮಯತಿ ಶೇ 
ತೇಷು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕೇಷು ಪರಾಃ ಪೆರಾವತೋ ವಸಂತಿ ಶೇಷಾಃ ನ ಪುನರಾವೃತ್ತಿಃ॥ 


(ಬ್ಬ ಉ ೬-೨-೧೫) 


ಈ ನಿಧನವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ನೇರಿದವರಿಗೆ ಪುನರಾವೃತ್ತಿಯಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ತೃ ಯಾನದ 
ನ್ಹರೂವನನ್ನೂ ಆ ಮಾರ್ಗದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಅಧ ಯೇ ಯೆಜ್ಞೇನ ದಾನೇನ ತಪಸಾ ಲೋಕಾಇ್ವಯಂತಿ ತೇ ಧೂಮುಮಭಿಸಂಭನಂತಿ 
ಧೂಮಾದ್ರಾತ್ರಿಂ ರಾತ್ರೇರಪಕಸ್ತೀಯಮಾಣಸಸ್ಷಮಪ ಸ್ಲೀಯಮಾಣಪೆಕ್ಷಾದ್ಯಾನ್ಸಣ್ಮಾಸಾನ್ನ- 
ಕಿಹಾದಿತ್ಯ ಏತಿ ಮಾಸೇಭ್ಯಃ ಪಿತ್ತಲೋಕಂ ಸಿಶೃೈಲೋಕಾಚ್ಚೆಂದ್ರಂ ತೇ ಚೆಂದ್ರಂ ಪ್ರಾಸ್ಯಾನ್ನೆಂ 
ಭವಂತಿ ತಾಂಸ್ತತ್ರ ದೇವಾ ಯಧಾ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಪಷ್ಯಾಯು., . ತೇ ಪೃಧಿನೀಂ 
ಪ್ರಾಸ್ಯಾನ್ಸಂ ಭವಂತಿ ತೇ ಪುನಃ ಪುರುಷಾಗ್ಗಾ ಹೂಯೆಂತೇ ಏವನೇ- 


ವಾನುಪರಿವರ್ಶಂತೇ! 
(ಬೃ ಉ ೬-೨7೬) 


ಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 653 


ಹ್‌ ಹ್‌ ಮ. ಬಯ. ಯಾದಿ ಯು ಗಿರಾ ತಗ ತರಾ ತ್‌ಾ ಹಾ ರ್ಸ್‌ ಖಾ [a] ರ್‌ ಕ್‌ ಮ. ಸೆ ಯ ಜೂ ಹ ಎದ ಹ ರ್‌ ನ್‌ ತ್‌ಾ ಹ್‌ ಕ್‌ ರ್‌ ರಗ 


ಯಾರು ಕೇನಲ ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೂ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಲೋಕವನ್ನು ತೃ ನ್ರಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಎಂದರೆ ರ್ವಜಾಗ್ನಿ 
ನಿದ್ಯಿಯನ್ನರಿಯದೇ ha ಸತ್ಸರ್ಮನಿರತರಾಗಿರುವರೋ ಅಂತಹೆನರು prs ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ಮಾರೆ ದೇಹವು ದಗ ವಾದನಂತರ ಆತ್ಮನು ಧೂಮದೊಂದಿಗೆ ನೇರಿ ಅನಂತರ ರಾತ್ರಿಯನ್ನ್ಯೂ ತನ್ಮೂಲಕ ಕೃಪ್ಣ 
ವಕ್ತವನ್ನೂ, ತದ್ದಾರಾ ದಕ್ಷಿಣಾಯನವನ್ನೂ ಅನಂತರ ಪಿತ್ನ ೈಲೋಕವನ್ನೂ ಕೊನೆಗೆ ಚೆಂದ್ರಲೋಕವನ್ನೂ 
ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಅನರ ಚರಮಸ್ಸಾನವು.. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 1 ಸತ್ಕರ್ಮಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಭನವಿಸ್ಕಿ ನಿತೃಗಳೂಂದಿಗಿದ್ದು, ತಮ್ಮ ಕರ್ಮದ ಸಂಸ್ಕಾರವು ಮುಗಿದೊಡನೆಯೇ ಪುನಃ ಅದೇ 
ಧೂಮಮಾರ್ಗವಾಗಿ ವೃಧ್ವಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾರೆ ಇದೇ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರತಕ್ಕ್ಯ ದೇವಯಾನ ಮತು 
ನಿತೃಯಾನಗಳ ಸ್ವರೂನವು 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಾವ್ರ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದುಬೇನೆಂದಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಉನನಿನತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವ ಭಾವವೆಲ್ಲವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಯಕ್ಷ ಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉವಯೋಗಿಸುವ ದೇವಯಾನ ನದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗು 
ತ್ರದಯೇ ಅಧವಾ ಕೇವಲ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಭೌತಿಕವಾದ ಮಾರ್ಗವಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಯೇ ಎಂಬುದು 
ಇದರಂತೆಯೇ, ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಪಿತ್ರಯಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಹ ಯಾವ ಅರ್ಧ ಎಂಬುದನ್ನೂ 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ತಿನಬೇಕಾಗಿದೆ 


ಖಯಕೃಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ ಎಂಬ ವದನು ಒಟ್ಟು ಹದಿಮೂರುನೆಲ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ [0೬೨ ೭ 
೧೧೬೨೪, ಗಿ ೧೮೩-೩, ೧೨೧೮೪ ೬ ೪ ೩೭೧, ೫ ೪೩-೬, ೭ ೩೮೮ ೭ ೭೬೨, ೧೦ ೧೮-೧, 
೧೦ ೫೧-೨, ೧೦-೫೧-೫, ೧೦ ೯೮-೧೧, ೧೦ ೧೮೧-೩] ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ 
ಎರೆಡು ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಅವರ ನಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ 
ಮಾನವರು ತಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸು ಗಳೊಂದಿಗೆ ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾನಿಸಲು ಹೋಗತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಎರೆಡನೆಯದಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ಪೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಗೆ ಬರತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ 


ಸಿತೃಯಾನನೆಂಬ ವದವು ಖಕ್ಸಂಹಿತಯೆಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಒಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿನಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಆ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೆಂದರೆ, 


ಯೆಂ ತ್ವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀ ಯಂ ತ್ಹ್ಪಾಸಸ್ತ್ಪಷ್ಟಾ ಯೆಂ ತ್ವಾ ಸುಜನಿಮಾ ಜಜಾನ | 
ಸೆಂಥಾಮನು ಪ್ರನಿದ್ವಾನ್‌ನಿತ್ರಯಾಣಂ ದ್ಯುಮದಗ್ಗೇ ಸಮಿಧಾನೋ ನಿ ಭಾಹಿ || 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೨-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲ ದ್ಯಾವ ಇವೃಧಿನಿಗ ಳಿಂದಲೂ ಅಪ್ಭುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸೃ ಸ್ಟಿಕರ್ತನಿಂದಲ್ಲೂ ತ್ವಷ್ಟ ಎವಿನಿಂದಲೂ, ವ್ರಜ 
ವಿತನಾದನನೂ ಮತ್ತು ಏತೃ ಯಾಣದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅ ಅರಿತವನೂ ಆದ ಜಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ನಾಜೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ವಾದದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಾಯೆಣರ 
ನಿವರಣೆಯಂತೆ « ಪಿತೃ ಯಾಣಂ ಪಿತರೋ ಯೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛ ತಿಂ: ಪಿತೃಗಳು 4 ಮಾರ್ಗ 


ದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವರೋ ಆ ಮಾರ್ಗನೆಂದರ್ಧ ಇದೇ ಅರ್ಧವನ್ನು ಆಂಗ್ಲಸ ಪಂಡಿತರೂ ಒಪ್ಪಿ ಜಟ 


654 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧. ೨೪ ಸೂ ೧೮೩ 


ಆಗ ಹ್‌ ಹ ಬಟ ದ ಹರ್‌ ಬ್‌ 
ಮಗ್ನ oN ಅ ಜಗಾ ~~ pS mk ಎ pS ನಾ ಗಾ ತ್‌ 


ಹೀಗೆ ದೇವಯಾನಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಹವಿಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಬರತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ, ಪಿತೃಯಾನಕ್ಕೆ ನಿತೃಗಳು 
ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ್ಯ ಮಾರ್ಗನೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದರೆ, ಉವನಿಸತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕನರವಾದ 
ತಾಶ್ಸರ್ಯವು ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಆಗ ಕೆಳಗೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಖುಕ್ತುಗಳ 
ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ಈ ಭಾವವು ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಬೇಕು 


ಪ್ರ ಮೇ ಸೆಂಥಾ ದೇವಯಾನಾ ಅದೃಶ್ರನ್ನಮರ್ಧಂತೋ ವಸುಭಿರಿಷ್ಟೃತಾಸಃ | 
ಅಭೊೂಡು ಕೇತುರುಷಸೆಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ರ ತೀಚ್ಯಾಗಾದಧಿ ಹರ್ನ್ಯೈೇಭ್ಯಃ | 

(ಖಯ ಸಂ೭-೭೬-೨) 
ಕೋಮಾ ದದರ್ಶ ಕೆತಮಃ ಸ ದೇವೋ ಯೋ ಮೇ ತನ್ನೋ ಬಹುಧಾ ಪರ್ಯಪಶ್ಯತ್‌ | 
ಸ್ಫಾಹೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸ್ರಿಯಂ ತ್ಯಗ್ಗೇರ್ನಿಶ್ಹಾಃ ಸನಿಧೋ ದೇವಯಾನೀಃ || 


(ಯ ಸೆಂ ೧೦-೫೧-೨) 


ಏಹಿ ಮನುರ್ಜೀವಯುರ್ಯಜ್ವ ಕಾನೋ5ರಂಕೃತ್ಯಾ ತಮಸಿ ಸ್ಲ್ನೇಷ್ಯಗ್ಗೇ | 
ಸುಗಾನ್ಸಥಃ ಕೃಣುಹಿ ದೇವಯಾನಾನ್ನಹ ಹವ್ಯಾಸಿ ಸುಮನಸ್ಯಮಾನಃ। | 


(ಯ ಸಂ ೧೦-೫೧-೫) 


ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ದೇವಯಾನಕ್ಕೆ ಎರಡು ನಿಶೇಷ 
ಗಳಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಮರ್ಥಂತಃ (ಅಹಿಂಸಂತಃ) ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ವಸುಭಿಃ ಇಷ್ಟೃಶಾಸಃ 
ತೇಜೋಭಿಃಸಂಸ್ಕೃತಾಃ ಎಂದೂ ಇವೆ ಈ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ದೇವಯಾನದ ಸ್ವರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 
ಅದು ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಮಾರ್ಗನೆಂದೂ, ಪೂರ್ಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೆಂದೂ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ 
ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವಾಗ, ತೇಜೋಯುತವೂ, 
ಜೀನಯಾನರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಅನಂತರೂನವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರುತಾನೆ ಅರಿತಿರುವದು ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ದೇವಯಾನವನ್ನು ತೇಜೋ 
ಯುಶವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ವ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 


ಈ ಆಧಾರಗಳ ಮೇಲೆ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಜಿತವಾಗಿರುವ ದೇವಯಾನವು ಕೇವಲ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗ 
ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ ಅದು ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಗುಣಗಳಿಲ್ಲದೇ 
ಇದಕ್ಕೆ ನಿರೋಧವಾದುದು ನಿತ್ಯಮಾರ್ಗವೆಂಬುದು ಉನನಿಷದ್ವಾರಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತಡೆ 


ಈ ದೇವಯಾನದಿಂದ ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಆತ್ಮನು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದ 
ನಂತರ ಪ್ರನರಾವರ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸೃಧ್ವಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವೂ 
ಸಹ ಖಕ್ಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೇ ಎಂಬುದೂ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಆ ಅಂಶವು ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತ 
ವಾಗುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಅಳ ೨೪ ವ ೯] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 655 


ಅಟ್ಟ ತ ಕರಾ ~~ pas pS 
~~ ಖ್‌ ಫಾ NN po 
#8 a Pa ಶ್‌ Pa 


ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಅನು ಪರೇಹಿ ಸಂಥಾಂ ಯೆಸ್ನೇ ಸ್ಪ ಇತರೋ ದೇವಯಾನಾತ | 
ಚನ್ಸುಷ್ಮತೇ ಶೃಣ್ಣತೇ ತೇ ಬ್ರನೀಮಿ ಮಾ ನಃ ಪ್ರೆಜಾಂ ರೀರಿಸೋ ನೋತ ನೀರಾನ್‌ || 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೧೮-೧) 
ಏತಾನ್ಯಗ್ನೇ ನವತಿಂ ಸಹಸ್ರಾ ಸಂ ಪ್ರೆ ಯಚ್ಛೆ ವೃಷ್ಣ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಭಾಗಂ | 
ವಿದ್ವಾನ್‌ ಪಧ ಯತುಶೋ ದೇವಯಾನಾನಸ್ಕ್ಯೌಲಾನಂ ದಿವಿ ದೇವೇಷು ಜೇಹಿ !! 
(ಯ ಸಂ ೧೦೯೮-೧೧) 
WY 
ವಿದ್ಧ್ವಾ ಅಗ್ನೇ ನಯುನಾನಿ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ ವ್ಯಾನುಷಕ್ಳುರುಧೋ ಜೀವಸೇ ದಾಃ! 
Y 
ಅಂತರ್ನಿದ್ವಾ ಅಧ್ವನೋ ದೇವಯಾನಾನತಂದ್ರೋ ದೊತೋ ಅಭವೋ ಹವಿರ್ವಾಟ್‌ ॥ 
ಖಯ ಸಂ ೧-೭೨-೭) 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ವ್ರಾರ್ಥರೆಯಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಮಾರ್ಗವೇ 
ಬೇರೆ ದೇವಯಾನದ ಮಾರ್ಗವೇ ಬೇರೆ ಎಂಬುದು ವಿಸದನಾಗಿದೆ ಯೆ ತೇ ಸ್ವಃ ದೇವಯಾನಾತ್‌ ಇತರಃ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ದೇವಯಾನಕ್ಕಿಂತ ನೃುತ್ಯುಮಾರ್ಗವು ಬೇರೆಯಾದುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ, 
ದೇವಯಾನಕ್ಕೂ ಮೃತ್ಯುನಿಗೂ ನಿರೋಧವೆಂದಾಗಿ ದೇವಯಾನದಲ್ಲಿ ಸೆಂಚರಿಸುವವರೆಲ್ಲರೂ ಮರಣರಹಿತರಾಗಿ 
ನಿತ್ಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವರು ಎಂದಭಿವ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿತ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 'ಲಾನಶಂತನುವೆಂಬುವ 
ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಸೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ವಾರ್ಧಿನಿಜಿ ಮರಣಾನಂತರ ಆತ್ಮನು ಅಗ್ನಿ ಜ್ರಾಲೆಯೊಡನೆ ಅಂತರ್ಗತ 
ನಾಗಿ ಜೀನಲೋಕವನ್ನು ನೇರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಭಾವವು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ಮೂರನೆಯ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲೂ ಸಹ ಇದೇ ಅಂಶವು ವಿಶದವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 


ಈ ಆಧಾರಗಳ ಮೇಲೆ ದೇವಯಾನವೂ ಸಿತೃಯಾಣವೂ ಸಹೆ ಮರಣಾನಂತರ ಆತ್ಮನನ್ನು ಕೊಂಡೊ 
ಯ್ಯುವ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ 
ಗಾತು, ರಜಸ್‌, ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ ಪದಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ದ್ವೇ ಸ್ರುತೀ ಅಶೃಣವಂ ನಿತ ಣಾಮಹಂ ದೇವಾನಾಮುತೆ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ | 
ತಾಭ್ಯಾಮಿದೆಂ ವಿಶ್ವಮೇಜತ್ಸಮೇತಿ ಯೆವಂತರಾ ಪಿಶರಂ ಮಾತರಂ ಚೆ || 

(ಬು ಸೆಂ ೧೦ ೮೮-೧೫) 
ಆ ಕೃಷ್ಣೇಣ ರಜಸಾ ವರ್ತಮಾನೋ ನಿನೇಶಯೆನ್ನಮೃತೆಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ಚ! 


ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ಸನಿಕಾ ರಥೇನಾ ದೇವೋ ಯಾತಿ ಭುವನಾನಿ ಪಶ್ಯನ್‌ || 
(ಯು ಸಂ ೧-೩೫-೨) 


656 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂಗ ಅ ೨೨ ಸೂ ೧೮೩ 


ಕ್‌ ರ್‌ ರ್ಸ್‌ ಬ [a ಡಾ ಬಜೆ ಯ ಗಾ 
ಎ ನ ನ ಬ ಬ ಚ ಚೆ ಜ್‌ ಬಹ ಬೆ ಬು ಬ ಜಾ ಇಟ ಜಾ ಇರು ಸಾ ಬಜ ಜು ರ್‌ ತರಾರ್‌ ಕ್‌ ರ್ರ "ಅಮನ ಆ ಬೆ ದ ಟೆ [axa ಸ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮಾರ್ಗಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಇನ್ನೂ 
ವಿಶದವಾಗಿ ಮುಂದೆ ಆಯಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ ಈ ದೇವಯಾನನನ್ನೇೇ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಚಿರಾದಿಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮರಣಾನಂತರ ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ರೆಲೋಕವನ್ನು ನೇರಿದ ಸುಕೃತಿಗಳಿಗೆ 
ಪುನರಾನರ್ತಿಯಿಲ್ಲವೆಂದು ಮೇಲೆ ಉಡಾಹೃತವಾದ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋವನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಇತರ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ 


ತೆತ್ಪುರುಷೋ€ಮಾನವಃ ಸ ಏನಾನ್ಪ ಹ್ಮ ಗಮಯತ್ಕೇಷ ದೇವಸಧೋ ಬ್ರಹ್ಮಪಥ ಏತೇನ 
ಸ್ರತಿಸೆದ್ಯ ಮಾನಾ ಇಮಂ ಮಾನನಮಾನರ್ಶೆಂ ನಾವರ್ಶಂತೇ ನಾವರ್ತೆಂತೇ! 
(ಛಾ ಉ ೪-೧೫-೫) 
ಸೂರ್ಯದ್ವಾರೇಣ ತೇ ನಿರಜಾಃ ಪ್ರೆಯಾಂತಿ ಯತ್ರಾಮೃತಃ ಸ ಪ್ರರುಷೋಹ್ಯವ್ಯಯಾತ್ಮಾ | 
(ಮು ಉ ೨-೧೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂರ್ಯೆದ್ವಾರ ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ದೇನಯಾನದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅತಾರಿಷ್ಮ--ತ್ತ ಸ್ಸವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು ಲುಬ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ಯಂ ಬೇತೆ (ನಾ ನೂ ೩-೪-೯೯) ಎೀಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರೋನ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಆರ್ಥಧಾತುಕ- 
ಸ್ಕೇಡ್ಚಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು ಸಿಜಿ ವೃದ್ದಿಃ ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು (ಪಾ ಸೂ ೭-೨-೧) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ರ ನರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಅಧಾಯಿ-ಡುಧಾ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ8ಃ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಬ್‌. ವಪ್ರಧಮವುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿಣ್‌ ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ ಸೊ ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ 
ಆತೋಯೆುಕ್‌ ಜಿಣ್‌ ಕೈತೋಃ (ನಾ ಸೂ ೭-೩-೩೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚಿಣ್‌ ನರವಾದುದರಿಂದ ಆದಂತಕ್ಕೆ 
ಯುಕಾಗಮ *ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ವಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನರದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಅತಿಜಂತದ ವರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ದೇವಯಾನೈಃ- -ಡೇವಾನಾಂ ಯಾನಾನಿ (ಮಾರ್ಗಾ£) ಯಾ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಯೊನೋರನಾಕೌ (ವಾ ಸೂ ೬.೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ ಲಿಶಿ (ವಾ ಸೊ ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ವೂರ್ನದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರವದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ |೬| 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರ ಎಂಭತ್ತಮೂರನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು 


ಅ ೨ ಅ೪ ವ ೨೯ ] ಖುಗ್ಗೇದನಂಹಿತ 657 


ನೇವಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೆಕುಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ಜಂ ನಿವಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂತ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಧಮಹೇಶ್ವರಃ : 


ತಿ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಶಕ ಶ್ರೀ ವೀರ ಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೇಣಇ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ 
ನೇದಾರ್ಥಪ್ರೆಕಾಶೇ ಯಕ ಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ದಿ ್ವತೀಯಾಷ್ಟ್ರಶೇ 
ಚತುರ್ಧೊೋಂಧ್ಯಾಯೆಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 


| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 


ಇಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖಗೆ ಒೀದಸೆಂಹಿತೆಯ ದ್ವಿ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ನಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ 


| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 
। ಮಂಗಳಂ | 


—~ Eo 


CTO WN ಮರು ಒಪ ಫೊಟೋ ಕ ಚಾ *ಆಂ೧ಂ. ಬಬ ಯೊ ಬ ಬಟಾ ಬಯುದ. me ಬಯ ಯಯ ಬ ಯು ಯು ಹತಾ ಹೊಯ ಬೆ ದಾ ಯ ಯೊ ದ ಯಿ ಬದ ಬಡಿಸ ಬಹ ಬೂ ಹದ ಮಾಡೇ ರ್‌ ಸ ಸೆ ಸಕ ಕಳ್‌ ಸ್ಯ ee SN ಒಗೆ Se NA ರ್‌ Na poe ತ್‌ಾ 


ಆರ್‌ ಕೃಷ್ಣಶೆಟ್ಟಿ ಪ್ರಿಂಟರ್‌, ಶ್ರೀ ಶಾರದಾ ಪ್ರೆಸ್‌, ಹನುಮಂತರಾವ್‌ ಸ್ರ್ರೀಟ್‌, ಮೈಸೂರು 


